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ÖN SÖZ 

ÇalıĢmanın konusu, XVI. yüzyılda derlenmiĢ olan ve 266 Ģâire ait 1232 Ģiiri 

ihtiva eden bir nazire mecmuasının incelenmesidir. Mecmuanın metni bilimsel 

metotlarla incelendi, nesre çevirisi yapıldı ve farklılıklarıyla Türk edebiyatındaki yeri 

ortaya konmaya çalıĢıldı. 

"Cāmi¤u¢n-Nežā¢ir: (İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler T 2955) İnceleme, 

Metin, Çeviri" ismini taĢıyan bu çalıĢma üç bölümden oluĢmaktadır. Birinci bölümde 

mecmuanın fiziki özellikleri, mecmuada yer alan Ģâirler, bu Ģâirlerden divanı 

yayımlanmıĢ olanlar, yayımlanmıĢ divanlarda yer almayıp mecmuada ortaya çıkan 

Ģiirler, Ģâirlerin vezin, redif ve kafiye tercihleri, baĢlıklarda Ģâirler ve Ģiirler hakkında 

verilen bilgiler vb. ayrı baĢlıklar altında incelendi. 

Ġkinci bölümde mecmuanın metnine ve tıpkı basımına yer verildi. Bu bölümde 

266 Ģâire ait 1232 gazel çeviriyazı ile yazıldı. Mecmuadaki kopukluklar dikkate 

alındığında, gazellerin dipnotlarında verilen varak numaralarının yanına, parantez içinde 

yazmadaki poz numaraları da eklendi. Mecmuada yer alan Ģiirler yayımlanmıĢ 

divanlardaki Ģiirlerle karĢılaĢtırıldı, farklılıklar dipnotlarda çeviriden sonra gösterildi. 

Aslolan yazmanın metnini ortaya koymak olduğu için, yalnızca çeviride anlamın 

oturmadığı yerlerde divanlardaki biçim tercih edildi. Mecmuadaki Ģiirlerin yanına, 

yayımlanmıĢ divanlardaki gazel numaraları da eklendi. Mecmuada eksik olan beyit ya 

da kelimeler divanlardan ya da diğer nazire mecmualarından tamamlandı, köĢeli 

parantez içinde gösterildi. Metinde dikkat çeken kafiyelere, rediflere, sanatlı 

söyleyiĢlere İnceleme bölümünde değinildi. 

Üçüncü bölüm, yer olarak ikinci bölümün (Metin) içerisinde, dipnotlardadır. 

Ayrı bir baĢlığa sahip değildir. Bu bölümde 1232 Ģiir nesre çevrildi. Nesre çeviriler 

sırasında karĢılaĢılan dikkat çeken kısımlara İnceleme bölümünde değinildi. 

GeçmiĢin sanatı olmadan bugünün sanatını inĢa etmek imkansızdır. 

ÇalıĢmamızdaki önceliğimiz de edebiyatımıza yön veren, bugünün Ģiirini dahi etkileyen 

Ģâirlerimizin emanetlerini en doğru Ģekilde anlayıp aktarabilme gayreti oldu. Gayretimiz 

ne kadar fazla olsa da hatalarımızın olması kaçınılmazdır. Daha güzel ve hatasıza yakın 

çalıĢmalar için eksiklerimizin hoĢgörü içinde tespitine muhtacız. Bu konuda yardımcı 

olacak bütün araĢtırmacı ve okuyuculara Ģimdiden müteĢekkiriz. 
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ÇalıĢmalarım sırasında doğup büyüyen kızım Zeynep Ela, oğlum Ömer Hilmi ve 

bütün fedakarlığı ile taĢımam gereken birçok yükümü sırtına alan sevgili eĢim Esra'ya; 
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ÖZET 

ġâirlerin yetiĢmesinde bir mektep rolü üstlenen nazirecilik, Türk Ģiirinin en 

yaygın geleneklerindendir. ġiirden iyi anladıkları kabul edilen derleyicilerin, nazireleri 

bir araya getirerek oluĢturdukları eserlere genel adıyla "Nazire Mecmuası" denir. Bu 

mecmualarda zemin Ģiir adı verilen ve Ģâirler tarafından tanzir edilen Ģiirler belli bir sıra 

takip edilerek bir araya getirilir. Bu derlemelerden devrin Ģiir zevkini, Ģâirlere yol açan 

üstatları; Ģâirler arası arkadaĢlık, hemĢerilik, akrabalık, aynı tarikata mensubiyet, 

meslektaĢlık gibi sosyal etkileĢimleri de görmek mümkündür. Divanlarda yer almayan 

Ģiirleri, hiç divanı olmayan Ģâirleri de bu mecmualarda görebiliriz. 

Nazire mecmualarının bazılarının derleyicisi bellidir, birçoğunda ise derleyenin 

adı yoktur. Derleyeni belli olmayan Cāmi¤u¢n-Nežā¢ir adlı çalıĢmada 266 Ģâirin elifba 

sırasına göre düzenlenmiĢ 1232 Ģiiri bulunmaktadır. ÇalıĢmanın ayrı bir özelliği de, 

Ģiirlerin baĢlıklarında tezkirelerdeki gibi Ģâirlerin meslekleri, memleketleri, öldükleri 

yerler, yazdıkları eserlerin isimleri, bazı Ģiirlerin hikayeleri gibi önemli bilgiler 

verilmesidir. 

Bu çalıĢmayla Cāmi¤u¢n-Nežā¢ir'in tenkitli metni ortaya konulmuĢ, en çok tercih 

edilen vezin, kafiye ve redifler tespit edilmiĢ, baĢlıklarda Ģâirler hakkında verilen 

bilgiler derlenmiĢ, Ģiirler yayımlanan divanlarla karĢılaĢtırılmıĢ, divanlarda yer almayan 

Ģiirler belirlenmiĢ, Ģiirlerin nesre çevirileri yapılmıĢ, dikkat çeken kullanımlar, sanatlı 

söyleyiĢler vb. İnceleme kısmında ayrı baĢlıklar halinde ele alınmıĢtır. 
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ABSTRACT 

The method of nazire, which plays a school role in raising the poets, is one of 

the most common traditions of Turkish poetry. The works are called "The Magazine of 

Nazire", which are produced by gathering the nazires together by the compilers, who 

are accepted that they know the art of poetry well. In these magazines, the poems, 

which are called the groundwork of poem and likened by the poets, are brought together 

by following a significant order. It is possible to see some social interactions like the 

passion of poetry, the masters who lead the poets, friendship of poets, the citizenship, 

the affınity, the membership of same culta and collegiality. We can also see the poems 

that are not included in collected poems or the poets that have no collected poems in 

these magazines. 

Some compilers of the magazines of Nazire are certain, but many of them have 

no compilers’ name. In our work, which has no compilers’ name, there are 1232 poems 

of 266 poets which are put in order alphabetically. One of other feature of our work, 

named "Cāmi¤u¢n-Nežā¢ir" is its giving some important informations about the 

professions and homelands of the poets; names of the works, stories of the poems and 

the places that they died; like in the collection of biographies of poems’ titles. 

With this work, the criticised text of "Cāmi¤u¢n-Nežā¢ir" is presented; the most 

prefered rhythms, rhymes and repeated voices are determined; the informations about 

poets in titles are compiled; poems are compared to published collected poems; the 

poems that are not included in collected poems are identified; the translations of poems 

into proses are done; the usages that attract attention and artistic pronunciations, etc are 

handled in separate titles in the part of Review. 
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GİRİŞ 

XV. yüzyılda siyasi ve kültürel anlamda büyük bir geliĢme gösteren Osmanlı 

Devleti, bu geliĢmesini XVI. yüzyılda zirveye taĢıyıp, tarihinin en parlak dönemini 

yaĢamıĢtır. Doğuda kazanılan zaferler, mukaddes toprakların Osmanlı idaresi altına 

girmesi, Karadeniz'in tam bir hakimiyet altına alınması, devleti hem batıda hem de 

Ġslam coğrafyasında zirveye çıkarmıĢtır. Devletlerin siyasi olarak güçlendiği 

dönemlerde eğitim, iktisat, kültür, sanat, mimari vb. alanlar da paralel olarak 

güçlenmektedir. XVI. yüzyıl Osmanlı devleti de bu alanların tamamında geçmiĢ 

yüzyılların birikimi üzerinde yükselip, büyük sanatkarlar, askerler, mimarlar, devlet 

adamları yetiĢtirmiĢtir. Belki de yetiĢtirdiği bu insanlar devleti bu noktaya taĢıdı demek 

daha doğru olacaktır: Yavuz Sulšān Selìm [ö. 1520], Ķānūnì Sulšān Süleymān [ö. 

1566], Ŝokullu Meģmed Paşa [ö. 1579], Ebu¢s-su¤ūd Efendi [ö. 1574], Mi¤mār 

Sinān [ö. 1588], Barbaros Ĥayreddìn Paşa [ö. 1546], Pìrì Re¢ìs [ö. 1554] gibi büyük 

isimler bu yüzyılda yaĢamıĢtır.
1
 

Kendileri de Ģiirle uğraĢan, müstakil divanları olan padiĢahlar, kültür, bilim, 

sanat alanlarında ilerleyiĢe katkı sağlamak amacıyla sarayda bilim adamlarını ve Ģâirleri 

himaye etmiĢler, gittikleri seferlere yanlarında götürmüĢlerdir. Ġstanbul, siyasetin 

baĢkenti olduğu kadar ilim, kültür, sanat ve bilimin de baĢkenti olmuĢtur. BaĢkentten 

taĢraya yayılan bu kültür havası; Anadolu, Rumeli, Mısır vb. topraklarda 

görevlendirilen sanatkar devlet adamları, sanatın Ġstanbul ile sınırlı kalmamasını 

sağlamıĢtır.
2
 

XVI. yüzyılda gazel, kaside, mesnevi vb. nazım Ģekillerinde çok sayıda Ģiir 

yazılmıĢtır. ġâir sayısının da önceki yüzyıllara göre büyük artıĢ gösterdiği bu dönemin 

büyük isimlerinden Fużūlì [ö. 1556], Bāķì [ö. 1600], Muģibbì [Ķānūnì Sulšān 

Süleymān, ö. 1566], Ĥayālì Beg [ö. 1557], Źātì [ö. 1546], Šaşlıcalı Yaģyā [ö. 1582] 

gibi Ģahsiyetler, hem yaĢadıkları döneme, hem de sonraki yüzyıllara etki eden Ģâirlerdir. 

Yine bu dönemde edebiyat tarihine ıĢık tutan, birçok esere kaynaklık eden mecmualarda 

da gözle görünür bir artıĢ söz konusudur. Edirneli Nažmì [ö. 1559]'nin Mecma¤ü¢n-

Nežā¢ir'i (1533-34), Pervāne bin ¤Abdullāh tarafından derlendiği bilinen Mecmū¤a-i 

                                                 
1 Feridun Emecen, "Osmanlılar", İslam Ansiklopedisi, 33. C, 487. s. 
2 M. Ġsen - O, Horata - M. Macit - F. Kılıç - Ġ. H. Aksoyak, Eski Türk Edebiyatı El Kitabı, Grafiker Yayıncılık, 

Ankara 2006, s. 89. 
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Nežā¢ir (1560-61), bilinen adıyla Pervāne Bey Mecmū¤ası, bu yüzyılda yazılmıĢtır. 

Cāmi¤u¢n-Nežā¢ir adlı bu çalıĢma da, Pervāne Bey'in derlendiği tarihten kısa bir zaman 

sonra yazılmıĢtır. 

Eserin İnceleme kısmına geçmeden önce nazire, mecmua, önemli nazire 

mecmuaları hakkında kısa bir bilgi vermek yerinde olacaktır. 

Mecmū¤a (< Ar. c-m-¤), sözlüklerde "bir araya getirilmiĢ, toplanmıĢ, cem 

edilmiĢ"
3
, "bir araya getirilmiĢ, toplanmıĢ varlık ve nesnelerin tamamı, hepsi, cümlesi"

4
, 

"toplanılıp biriktirilmiĢ ve tanzim ve tertip edilmiĢ Ģeyler"
5
 olarak geçmektedir. 

Mecmualar, genelde bir veya daha fazla yazar yahut Ģâire ait çeĢitli Ģekil ve 

hacimlerdeki dinî, din dıĢı, nesir ya da Ģiirlerden oluĢan derleme kitaplardır: 

Mecmûatü'l-ehâdis, mecmûa-i fetâvâ, mecmûa-i ed'iye, mecmûatü'r-resâil, mecmûa-i 

eĢ'âr, mecmûa-i tevârih, mecmûa-i fevâid gibi. Mecmua baĢlangıçta, birçok bakımdan 

benzediği cönk gibi ayetler, hadisler, fetvalar, dualar, hutbeler, Ģiirler, ilahiler, Ģarkılar, 

mektuplar, latifeler, lugaz ve muammalarla ilaç tariflerinin ve faydalı bilgilerin, 

notların, tarihi belge ve kayıtların derlendigi bir not defteri halinde ortaya çıkmıĢ, 

zamanla geliĢip düzenli bir tertip ve Ģekle kavuĢarak türlerine göre bazı farklılıklar 

gösteren bir kitap veya telif çeĢidi özelliği kazanmıĢtır. Bir telif türü olarak geliĢimini 

tamamladıktan sonra genellikle kitap hüviyetindeki teliflerden farklı bir tarafı 

kalmamıĢtır.
6
 

Mecmuaların küçük bir kısmının derleyeni bellidir. Birçoğunun müstensihi belli 

olmadığı gibi, tarih bilgileri de mevcut değildir. Bu mecmuaların tarihleri, Ģâirlerinin 

ölüm yıllarına göre tespit edilmeye çalıĢılır. 

Nažìre (< Ar. n-ž-r ), Arapça bir kelime olup "n-ž-r" kökünden türemiĢtir. 

Kelime anlamı itibarıyla sözlüklerde çeĢitli manalarla karĢılanmıĢtır. Buna göre, 

"benzer, denk, -e mukabil, ... ile aynı"
7
, "bir Ģeye benzetilmek üzere yapılan Ģey"

8
, 

"yapılan Ģey, örnek, misal, karĢılık; bir Ģâirin bir Ģiirini takliden söylenilen Ģiir"
9
, "bir 

                                                 
3 Kadir GüneĢ, el-Mu'cemü'l Arabî-Türkî, Mektep Yayınları, Ġstanbul 2013, 177. s. 
4 Ġlhan Ayverdi,. Asırlar Boyu Tarihi Seyri İçinde Misalli Büyük Türkçe Sözlük, Kubbealtı NeĢriyat, Ġstanbul 2006, II. 
C, 1971. s. 
5 ġemseddin Sâmî, Kâmûs-ı Türkî (Latin Harfleriyle), Haz. RaĢit Gündoğdu, Niyazi Adıgüzel, Ebul Faruk Önal, , 

Ġdeal Kültür Yayıncılık, Ġstanbul 2011, 995. s. 
6 Mustafa Uzun, "Mecmua", İslam Ansiklopedisi, 28. C, 265. s. 
7 Kadir GüneĢ, a.g.e., 1186. s. 
8 Mehmed Bahaeddin, Yeni Türkçe Lügat, Akçağ Yayınları, Ankara 1997, 753. s. 
9 ġemseddin Sâmî, a.g.e., 1129. s. 
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söze bir davranıĢa karĢılık olarak söylenen söz veya yapılan davranıĢ"
10

 gibi tanımlarla 

karĢılaĢmak mümkündür. Bir eserin nazirini yapmak ise "tanžìr" terimiyle karĢılanır. 

"Ekseriya Ģiir hakkında kullanılır ki nazire söylemek tabir olunur "
11

.Terim olarak "Bir 

Ģairin manzum bir eserine baĢka bir Ģâir tarafından aynı vezin ve kafiyede yazılan Ģiir"
12

 

olarak tanımlanır.  

Türk edebiyatında hemen her nazım türündeki Ģiirler tanzir edilmekle beraber nazire 

en çok gazel ve mesnevi Ģekillerinde yazılmıĢtır.
13

 Burada takdim edilen çalıĢma da 

gazellerin tanziri ile oluĢturulan bir eserdir. 

Nazire yazmak, yazıldığı devir içinde "tanžìr ėtmek, nažìre yazma, nažìre 

söyleme, nažìre dėme, cevāb dėme, cevāb yazma, cevāb vėrme"; nazire yazıcısı 

da "nažìre-gū, nažìre -perdāz" olarak adlandırılmıĢtır.
14

 

Önemli Nažìre Mecmū¤aları: 

Mecmū¤atü¢n-Nežā¢ir: Tek nüshası Oxford'da School of Oriental and 

Studies'in kütüphanesinde 27.689 numarada kayıtlıdır. 1437 yılında ¤Ömer b. Mezìd 

tarafından derlenen bu mecmua 84 Ģâire ait 397 Ģiir ihtiva eder. Derleyicinin Ģiirleri de 

mecmuada yer almaktadır. Eser üzerine Mustafa Canpolat'ın bir kitabı vardır.
15

 

Cāmi¤ü¢n-Nežā¢ir: Eġridirli Ģacı Kemāl tarafından 1512 yılında derlenen bu 

eser 496 yapraktır ve 266 Ģâirin Ģiirlerinden örnekleri ihtiva eder. Eġridirli Ģacı 

Kemāl mecmuada kendi Ģiirlerine de yer vermiĢtir. Eser üzerine Yasemin Ertek 

Morkoç'un doktora tezi vardır.
16

 

Mecma¤ü¢n-Nežā¢ir: Edirneli Nažmì tarafından 1523 yılında hazırlanmıĢtır. 

243 Ģâirin Ģiirlerini içine alır ve 3356 gazel ihtiva eder. Eser üzerine M. Fatih Köksal'ın 

kitabı vardır.
17

 

Mecmū¤a-i Nežā¢ir: Ķānūnì Sulšān Süleymān’ın bendelerinden Pervāne b. 

¤Abdullāh tarafından 1560'da derlenmiĢtir. Tek nüshası Topkapı Sarayı Müzesi 

                                                 
10 Ġlhan Ayverdi, a.g.e., II. C, 2313. s. 
11 Muallim Naci, Lügat-i Nâci, Çağrı Yayınları, Ġstanbul 1987, 288. s.  
12 M. Fatih Köksal, "Nazîre", İslam Ansiklopedisi, 32. Cilt, 456. s. 
13 M. Fatih Köksal, a.g.m., 456. s. 
14 Cem Dilçin, "Divan ġiirinde Gazel", Türk Dili, Türk Şiiri Özel Sayısı II. (Divan Şiiri): Ankara 1986, 108. s. 
15 Mustafa Canpolat, Mecmûatü'n-Nezâ'ir Metin-Dizin-Tıpkıbasım, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara, 1995. 
16 Yasemin Ertek Morkoç, Eğridirli Hacı Kemal'in Câmiü'n-Nezâir'i (Metin ve Mecmua Geleneği Üzerine Bir 
İnceleme), (BasılmamıĢ Doktora Tezi), Ege Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Ġzmir, 2003. 
17 M. Fatih Köksal, Edirneli Nažmì Mecma'ü'n-Nezâ'ir (İnceleme-Tenkitli Metin) (e-kitap), Ankara, 2017. 

https://ekitap.ktb.gov.tr/TR-195954/mecmaun-nezair-edirneli-nazmi.html [EriĢim Tarihi: 09.09.2019]. 

https://ekitap.ktb.gov.tr/TR-195954/mecmaun-nezair-edirneli-nazmi.html
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Kütüphanesi, Bağdat Bölümü 406 numarada kayıtlıdır. 643 yapraktan oluĢan 

mecmuanın ilk yaprağı kopuktur. 8000'den fazla Ģiiri ihtiva eder. Eser üzerine Marmara 

Üniversite'nde bölüm bölüm yüksek lisans ve doktora tezleri hazırlanmıĢtır. Kamil Ali 

GıynaĢ'ın da eserin tamamı üzerine yayımladığı kitabı vardır.
18

 

 

                                                 
18 Kamil Ali GıynaĢ, Pervâne Bey Mecmuası, Pervâne b. Abdullah, Topkapı Sarayı Bağdat 406 (e-kitap), Ankara, 

2017. https://ekitap.ktb.gov.tr/TR-194492/pervane-bey-mecmuasi.html [EriĢim Tarihi: 02.10.2019]. 

https://ekitap.ktb.gov.tr/TR-194492/pervane-bey-mecmuasi.html
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1. BÖLÜM: İNCELEME 

Ġstanbul Üniversitesi Nadir Eserler T. 2955 numarada kayıtlı olan Cāmi¤u¢n-

Nežā¢ir, baĢlıklarında biyografik bilgiler bulunan bir nazire mecmuasıdır. Eser Şekil 

Özellikleri ve Muhteva Özellikleri olmak üzere iki ayrı bölümde incelendi. Daha sonra 

çeviriyazı alfabesi ile eserin metni verildi ve nesre çevirisi yapıldı. Nesre çeviriler 

yapılırken karĢılaĢılan dikkat çeken hususiyetler, Ģâirlerle ilgili baĢlıklarda verilen 

bilgiler vb. bu bölümde ayrıntılı olarak incendi. 

1. ŞEKİL ÖZELLİKLERİ  

Cāmi¤u¢n-Nežā¢ir'in fiziki yapısı, yazılıĢ tarihi, Ģâir kadrosu, zemin Ģiirleri, 

Ģâirlerinin kafiye, redif ve vezin tercihleri; mecmuada yer alan Ģâirlerden divanı 

yayımlanmıĢ olanlar, bu divanlarda olmayıp mecmuada karĢımıza çıkan Ģiirler bu 

bölümde ayrı ayrı incelendi. 

1.1. Mecmuanın Fiziki Özellikleri 

ÇalıĢmaya konu olan mecmuanın yazmasında, kopan varaklar dikkate alınmadan 

düĢünüldüğünde, 1a'ya tekabül eden sayfaya sonradan eklendiği belli olan Cāmi¤u¢n-

Nežā¢ir ibaresi vardır. Bu ibareden hareketle teze bu isim verildi. Mecmua kahverengi 

meĢin, gömme Ģemseli ciltli, rik'a yazılı, çoğu Ģiirde sürh baĢlıklıdır. Genellikle her 

sayfada sayfa ortalarında on sekiz satır vardır, derkenarlardaki satır sayıları muhteliftir. 

Müstensihin yazısı okunaklı değildir, hatalı yazılan kısımlar da çoktur. Ġstinsah tarihi ve 

müstensihle alakalı bir bilgi mevcut değildir. 130 varaktan ibaret mecmua, 1a'da Tāci-

zāde Ca¤fer Çelebi'nin dest-bāzì ėderek la¤l-i güher-efšānın öp/ furŝat el vėrmiš iken bir 

kez ol ādem cānın öp matlalı gazeli ile baĢlayıp 125b'de Sürūrì'nin ol ţabìb-i cān u dil 

ben Ĥastesin yād eyledi/ Ĥāţırum ŝormaġa gönderdi ġamın šād eyledi matlalı gazeli ile 

biter. ġiirlerin kafiye ve rediflerine göre alfabetik sıralanan mecmuada kopukluklar 

sebebi ile elif, te, cim ve vāv harflerinde hiç Ģiir yoktur. žı harfinde de yalnızca Bāķì'ye 

ait, tanzir edilmemiĢ bir Ģiir vardır. Ĥı, dal, rı, ŝad, ēaē, ţı, fe ve ķaf harfleri ilk 

Ģiirlerinden itibaren mecmuadadır. Bu harflerle baĢlayan Ģiirlerin baĢında Fì Ģarfi¢l-Ĥā¢i, 

Ģarfi¢l-ķāf¢i Ģeklinde baĢlıklar vardır. Diğer harflerle yazılan Ģiirlerin bölüm baĢları 

kopan varaklardadır. Çok fazla kopuk varak olmasından hareketle mecmuanın daha 
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kapsamlı olduğu söylenebilir. Gazellerin baĢlıklarında "BaĢr-i āĤar, BaĢr-i dìger, Nev¤-i 

āĤar, Nev¤-i dìger" gibi zemin Ģiir olduğunu belirten ifadeler bulunmaktadır. Diğer 

Ģiirlerin çoğunda da "Nažìre-i Źātì, Nažìre-i Sürūrì Çelebi" gibi nazire olduğunu 

belirten baĢlıklar vardır. BaĢlık bulunmayan Ģiirlerde, gazel numarasının yanına köĢeli 

parantezle Ģâirin adı yazıldı. 

Müstensihin baĢlıklarda yaptığı hatalar makta beyitlerine ve divanlara bakılarak 

düzeltildi: 367. gazel Sulţān Süleymān'a AĢmed Paša vezìr-i a¤žam oldı baĢlığı ile 

verilmiĢ, AĢmedì'nin gazelidir; 373. gazel Kemāl Paša Efendi baĢlığı ile verilmiĢ, 

Necātì Beg'in gazelidir; 374. gazel AĢmed Paša baĢlığı ile verilmiĢ, AĢmedì'nin 

gazelidir; 376. gazel (muhtemelen son beyitteki kelime sebebi ile) Dirìġì Beg baĢlığı ile 

verilmiĢ, Nihānì'nin gazelidir; 388. gazel Seyyid Nesìmì Efendi baĢlığı ile verilmiĢ, 

Mātemì'nin gazelidir; 391. gazel Gülšenì Efendi baĢlığı ile verilmiĢ, ¤Adlì'nin gazelidir; 

494. gazel ¤Āšıķ Çelebi baĢlığı ile verilmiĢ, ¤Adlì'nin gazelidir; 505. gazel (muhtemelen 

son beyitteki kelime sebebi ile) ģıżır baĢlığı ile verilmiĢ, Mātemì'nin gazelidir; 912. 

gazel BaĢr-i dìger ez-ān Necātì baĢlığı ile verilmiĢ, Ŝabāyì'nin gazelidir. 

1.2. Yazılış Tarihi 

Mecmuayı derleyenin, Ĥāverì [ö. 1564] hakkında yazdığı, doğruluğu tartıĢmaya 

açık, ģāverì Efendi el¢ān Ġalaţa ķażìsıdur ibaresi (kaynaklarda Ĥāverì'nin Galata 

kadılığı yaptığına dair bir ibare bulunamadı); Müslimì Çelebi [ö. 1560] hakkında 

yazdığı Ķınalızāde Müslimì Çelebi šimdilik Rodos ķażìsıdur ibaresi; 1566'da tahta çıkan 

II. Selìm'den Šehzāde Ģażretleri Sulţān Selìm ģān ¤ömr-i devlet-i ševket-i ¤azìz ziyād-

bād diye bahsetmesi, mecmuanın derlendiği yıl hakkında aĢağı yukarı fikir vermekle 

birlikte kesin bir tarih için yeterli delil sunmuyor. Zira 1560/61 yılında derlenen 

Pervāne Bey nazire mecmuası ile elimizdeki mecmua kıyaslandığında, Cāmi¤u¢n-

Nežā¢ir'in zemin Ģiirlerin Pervāne Bey'le aynı olduğu, Pervāne Bey'de olmayan zemin 

Ģiirlerin ve yeni nazirelerin Cāmi¤u¢n-Nežā¢ir'e eklendiği görüldü. Bu sebeple 

mecmuayı derleyen kiĢinin, Pervāne Bey mecmuasından istifade ederek, bazı 

eklemelerle 1560-1565 tarihleri arasında eserini bitirdiği söylenebilir. 
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1.3. Mecmuada Yer Alan Şâirler 

Mecmuada 266 Ģâire ait 1232 gazel bulunmaktadır. AĢağıdaki tabloda Ģâirler, 

zemin Ģiirler ve nazireler ayrıntılı bir Ģekilde verilmiĢtir. ÇalıĢmalarda kolaylık olması 

açısından, Ģâirlerin isimleri alfabetik olarak düzenlenmiĢtir. 

  ġÂĠR ADI 

ZEMĠN 

ġĠĠRLE

RĠ 

TOPLAM 

ZEMĠN 

ġĠĠR 

ADEDĠ NAZĠRELERĠ 

TOPLAM 

NAZĠRE 

ADEDĠ 

TOPLAM 

ġĠĠR 

ADEDĠ 

1 ¤Adlì 635 1 

410, 494, 587, 

649, 830, 831, 

869 7 8 

2 ¤Adnì     

179, 354, 391, 

934 4 4 

3 Āfitābì     226, 477 2 2 

4 Āgehì     834 1 1 

5 

Aģmed 
Paşa 

42, 64, 

244, 

437, 

439, 

730, 

938   7 

87, 104, 362, 

544, 583, 636, 

782, 829, 857, 

889, 940, 1086 12 19 

6 Aģmedì     

229, 271, 367, 

374, 856 5 5 

7 

Aģmed-i 
Dā¤ì     1035 1 1 

8 Āhì 718 1 

254, 308, 448, 

910, 984, 

1072, 1111, 

1204, 1220, 

1228 10 11 

9 ¤Amrì 

227, 

1009, 

1172 3 

7, 343, 739, 

915, 951 5 8 

10 ¤Andelìbì     609 1 1 

11 Ānì     881 1 1 

12 ¤Ārifì     930, 1028 2 2 

13 Āŝafì     882 1 1 

14 ¤Ašāyì 

103, 

888, 

1088 3     3 

15 ¤Āşıķ Çelebi     

1024, 1081, 

1104, 1105 4 4 

16 ¤Avnì 932 1 293 1 2 

17 ¤Ayānì     887 1 1 

18 Āzādì     339 1 1 

19 Bahārì 981 1 445, 1175 2 3 
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20 Bāķì 

47, 68, 

78, 

123, 

146, 

436, 

489, 

644  8 

169, 394, 395, 

543, 586, 615, 

640, 654, 699, 

700, 706, 721, 

778, 779, 780, 

860, 872, 1032 18 26 

21 Bālì     805 1 1 

22 Baŝìrì     

22, 319, 472, 

898 4 4 

23 Behcetì     998 1 1 

24 Behiştì     

27, 626, 836, 

1001 4 4 

25 Belìġì     

961, 1192, 

1200 3 3 

26 Bezmì     57 1 1 

27 Bì-kesì     211 1 1 

28 Bilālì     277 1 1 

29 Bināyì     471, 968 2 2 

30 

Bursalı 
Raģmì     

412, 475, 573, 

724, 841, 920, 

975, 1050, 

1098 9 9 

31 Cāmì     

276, 603, 823, 

917, 1007, 

1057 6 6 

32 Cebrì     

191, 502, 579, 

662 4 4 

33 Celìlì     

279, 620, 673, 

752, 906, 947, 

994, 1069, 

1076, 1229 10 10 

34 Cem Sulšān 
735, 
781 2 

127, 177, 368, 

593, 1014, 
1087  6 8 

35 Cemālì     408, 923 2 2 

36 Cenābì Paşa     

10, 248, 632, 

709 4 4 

37 Cihānì     684 1 1 

38 Cinānì     3, 356, 742 3 3 

39 Civānì     1184 1 1 

40 Cüllābì     1162 1 1 

41 Çākerì     375, 964 2 2 

42 Dem¤ì     532 1 1 

43 Derdì     1163 1 1 

44 Derūnì     18, 306 2 2 

45 Dervìş     863 1 1 

46 Dìdārì     340 1 1 
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47 Dürrì     1207 1 1 

48 

Edirneli 
Nažmì     

45, 53, 67, 71, 

77, 96, 130, 

134, 139, 155, 

159, 168, 185, 

190, 233, 289, 

300, 402, 426, 

432, 460, 488, 

519, 541, 582, 

591, 600, 613, 

645, 652, 685, 

712, 733, 736, 

738, 749, 756, 

795, 797, 798, 

838, 847, 853, 

854, 868, 880, 

907, 908, 925, 

955, 1021, 

1025, 1048, 

1070, 1073, 

1143, 1154, 

1187, 1188, 

1226 60 60 

49 Elāyì     352 1 1 

50 Emìnì     258 1 1 

51 Emrì     

350, 821, 842, 

843, 967, 988, 

1040, 1041 8 8 

52 Esìrì     

1042, 1130, 

1133 3 3 

53 Ezherì 341 1 680 1 2 

54 Faĥrì     624 1 1 

55 Faķìrì     

184, 407, 449, 

610, 651, 669, 

987 7 7 

56 Faŝìģì     559 1 1 

57 

Fażlì-i 
Sitambulì     442 1 1 

58 Fehmì     678, 682 2 2 

59 Fenāyì     259 1 1 

60 Ferdì     310 1 1 

61 Ferìdì     409, 646, 1053 3 3 

62 Ferruĥì     

561, 878, 945, 

1037 4 4 

63 Fevrì     

415, 420, 627, 

704, 974 5 5 

64 Fiġānì 
1199, 

1224 2 

433, 459, 568, 

757  4 6 
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65 Firāķì 382 1 1047 1 2 

66 Fülānì     40 1 1 

67 Füsūnì     260 1 1 

68 Ģadìdì 1151 1 

234, 405, 741, 

776, 950 5 6 

69 Ģāfıż     1156 1 1 

70 Ģalvetì     380 1 1 

71 Ġamì     1034 1 1 

72 Ģamìdì     621, 690, 903 3 3 

73 Ġarìbì     70, 549 2 2 

74 Ģarìfì     235 1 1 

75 Ģarìmì 760 1 

788, 965, 

1085, 1135 4 5 

76 Ģaŝan     

30, 172, 429, 

1063, 1142 5 5 

77 Ģasbì     

194, 325, 329, 

383, 509, 648, 

668, 816 8 8 

78 Ģayātì     119, 1101 2 2 

79 Ģaydar     

8, 86, 208, 

218, 572  5 5 

80 Ģayretì 1177 1 

88, 199, 444, 

447, 483, 522, 

576, 658, 703, 

777, 802, 810, 

848, 1020, 

1213 15 16 

81 Ġazālì     731 1 1 

82 Gedāyì 
1058, 

1131 2 

82, 466, 501, 

521, 688, 783, 

891, 892, 899, 

946, 1217 11 13 

83 

Gelibolulu 
Sun¤ì     

325, 812, 824, 

835, 870, 966, 

970, 1068 8 8 

84 Ģıfžì     630 1 1 

85 Ģilmì     804 1 1 

86 Ġubārì     705, 793 2 2 

87 Ġurūrì     36 1 1 

88 Gülşenì     231 1 1 

89 

Gülşeni 
Ŝaruĥānì     126, 392 2 2 

90 Ģüsām     839 1 1 

91 Ĥafì 
196, 

201 2 

180, 369, 385, 

481, 936, 1060 6 8 

92 Ĥarābì     1176 1 1 

93 Ĥāverì     

428, 846, 

1005, 1051, 7 7 
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1183, 1203, 

1225 

94 Ĥayālì Beg 

595, 

960, 

1004, 

1202 4 

39, 111, 120, 

175, 198, 269, 

318, 328, 357, 

427, 453, 454, 

467, 468, 517, 

537, 681, 717, 

719, 720, 723, 

726, 761, 873, 

900, 911, 962, 

963, 977, 

1117, 1125 31 35 

95 Hecrì     221 1 1 

96 Helākì 987 1 

29, 100, 122, 

153, 214, 253, 

418, 612, 902, 

1122, 1167, 

1216 12 13 

97 Ĥıżır Beg 1168 1     1 

98 Ĥıżrì     315, 540 2 2 

99 Hidāyetì     322 1 1 

100 Hilālì 710 1 

243, 381, 607, 

666, 871, 983 6 7 

101 Ĥišābì     263 1 1 

102 Ĥudāyì Beg     202, 874 2 2 

103 ¤İşretì     1107 1 1 

104 Ķābilì     799, 924 2 2 

105 Ķādirì 1227 1 

438, 713, 895, 

1116 4 5 

106 Kāmì     590, 1166 2 2 

107 Ķandì     324, 556, 1205 3 3 

108 Ķara Fażlì     

46, 90, 164, 

270, 885, 1006 6 6 

109 

Ķaramanlı 
Nižāmì 

209, 

701 2 230, 378, 1170  3 5 

110 Ķāsım     358 1 1 

111 Kātibì     403, 534, 1027 3 3 

112 Kelāmì     809 1 1 

113 

Kemāl Paşa-
zāde 1065 1 

129, 141, 154, 

206, 213, 266, 
272, 345, 379, 

563, 642, 737, 

773, 786, 817, 

820, 864, 914, 

991, 992 20 21 

114 Kerìm     527, 1191 2 2 

115 Keşfì      1152 1 1 
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116 Kevśerì     631 1 1 

117 Ķıvāmì     714 1 1 

118 Ķudsì     327 1 1 

119 Ķurbì     667, 1139 2 2 

120 La¤lì 692 1     1 

121 

Lāmi¤ì 
Çelebi     

17, 61, 83, 

309, 400, 441, 

495, 496, 553, 

554, 671, 734, 

771, 790, 933, 

1046, 1062, 

1147, 1165, 

1212 20 20 

122 Lašìfì     1157 1 1 

123 Le¢ālì     550, 986 2 2 

124 Lem¤ì     239 1 1 

125 Liķāyì     1164 1 1 

126 Lušfì     323 1 1 

127 Mā¢ilì     633 1 1 

128 Maģremì     34, 1136 2 2 

129 

Manastırlı 
Celāl Beg     

249, 396, 875, 

879, 1144 5 5 

130 Mātemì     

388, 505, 511, 

1023, 1029 5 5 

131 Me¢ālì     

25, 33, 63, 

114, 241, 286, 

599, 656, 

1045, 1109, 

1178, 1230 12 12 

132 Mecdì     335 1 1 

133 Mehdì     807 1 1 

134 Merdì     571 1 1 

135 Merdümì     808 1 1 

136 Mesìģì 48, 486 2 

92, 138, 197, 

273, 487, 525, 

562, 655, 772, 

993, 1056, 

1119, 1146, 

1209 14 16 

137 Mestì 744 1     1 

138 Meşrebì     1030 1 1 

139 Meylì     520, 570 2 2 

140 

Mihrì 
Ĥātūn 1033 1 

170, 515, 675, 

676, 695 5 6 

141 Mu¤ìdì     

21, 31, 102, 

142, 205, 220, 

223, 296, 414, 14 14 
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492, 514, 577, 

660, 789 

142 

Muģammed 
Çelebi     348, 818 2 2 

143 Muģibbì     

2, 9, 44, 52, 

99, 158, 188, 

232, 287, 312, 

316, 353, 355, 

377, 463, 464, 

465, 469, 490, 

493, 512, 513, 

526, 569, 578, 

597, 601, 659, 

740, 792, 794, 

796, 833, 837, 

849, 919, 929, 

941, 942, 953, 

954, 973, 980, 

997, 1010, 

1012, 1091, 

1132, 1197, 

1214, 1231 51 51 

144 Muģyì 1138 1     1 

145 Murādì     136, 861 2 2 

146 Muŝliģì     694, 716 2 2 

147 Mü¢min     75 1 1 

148 Mübìnì     76, 101 2 2 

149 Müdāmì     12 1 1 

150 Münìrì     

133, 283, 390, 

416, 672, 827, 

905, 959, 1039 9 9 

151 

Mürekkepçi 
Enverì     

59, 62, 165, 

256, 524, 538, 

693, 728, 904 9 9 

152 Müslimì     979 1 1 

153 Naĥìfì     901 1 1 

154 Nāmì     297, 990 2 2 

155 Nāmūsì     284 1 1 

156 Nāŝırì     304 1 1 

157 Naŝūģì     171 1 1 

158 Nažìre     

58, 446, 516, 

611, 619, 957, 

1223 7 7 

159 Nebātì     222, 1082 2 2 

160 Necātì Beg 

79, 

204, 

211, 

224, 14 

15, 16, 140, 

147, 148, 242, 

247, 264, 342, 

370, 373, 386, 23 37 
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413, 

580, 

948, 

1018, 

1083, 

1102, 

1115, 

1208, 

1210, 

1215 

542, 545, 546, 

584, 747, 766, 

767, 913, 

1059, 1103, 

1211 

161 Necmì 614 1     1 

162 Nehārì     295 1 1 

163 Nesìmì     278 1 1 

164 Nev¤ì     261 1 1 

165 Nevālì     1096 1 1 

166 Nevāyì     518 1 1 

167 Nihānì     

115, 290, 376, 

845, 1198 5 5 

168 Niķābì     307, 927 2 2 

169 Nişānì 4 1 5, 1015, 1022 3 4 

170 Niyāzì 419 1 697 1 2 

171 Nūrì 1080 1 1008 1 2 

172 Nušķì     166 1 1 

173 ¤Özrì     1954 1 1 

174 Penāhì     384, 893 2 2 

175 

Prizrenli 
Şem¤ì 

625, 

1099, 

1112, 

1120, 

1123 5 

43, 73, 118, 

182, 210, 274, 

344, 365, 417, 

536, 637, 691, 

696, 844, 1079 15 20 

176 Raģìmì     886 1 1 

177 Rāhì     859 1 1 

178 Rāmì     1137 1 1 

179 Rāyì     

94, 686, 762, 

956  4 4 

180 Rāzì     

109, 303, 305, 

321, 897, 985, 

1195 7 7 

181 Refìķì     

280, 285, 404, 

811, 969, 995, 

1002, 1067, 

1075 9 9 

182 Remzì 715 1 650, 663, 1140 3 4 

183 

Resmì 
Çelebi 

37, 69, 

89 3 

108, 149, 291, 

360, 498, 574, 

598, 608, 775, 

865 10 13 

184 Resūlì     13 1 1 
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185 Revānì 473 1 

125, 145, 215, 

275, 317, 361, 

363, 387, 399, 

450, 478, 551, 

552, 589, 664, 

665, 748, 852, 

999, 1064, 

1078, 1089, 

1106, 1114, 

1181, 1194 26 27 

186 Rezmì     801 1 1 

187 Rıżāyì     

187, 332, 333, 

564 4 4 

188 Riyāżì     976 1 1 

189 Rūģì     555, 939 2 2 

190 Sā¤atì     451 1 1 

191 Sa¤dì     

359, 462, 769, 

935, 1169 5 5 

192 Sa¤yì 1193 1 683 1 2 

193 Ŝabāyì 912 1 

35, 135, 160, 

183, 294, 406, 

547 7 8 

194 Ŝābirì     351, 485, 528 3 3 

195 Ŝabūģì     

98, 161, 575, 

674, 958, 

1031, 1126 7 7 

196 Ŝadāyì     1003 1 1 

197 Ŝādıķ     763, 1038 2 2 

198 Ŝadrì     337 1 1 

199 Ŝāfì     

128, 167, 397, 

422, 765, 

1061, 1160 7 7 

200 Sāġarì     1093 1 1 

201 Sāķì Beg     219, 558, 1141  3 3 

202 Sālikì     336 1 1 

203 Śānì     1189 1 1 

204 

Ŝarıca 
Kemāl     

144, 192, 195, 

236, 389, 828, 

1161 7 7 

205 Ŝarrafì     476 1 1 

206 Sebzì     

60, 74, 81, 97, 

156, 200, 203, 

330, 338, 411, 

435, 461, 531, 

539, 592, 596, 

618, 629, 689, 

707, 729, 921, 

1186, 1201, 27 27 
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1206, 1218, 

1222 

207 Seģābì     19, 54 2 2 

208 Sehì Beg     

23, 51, 93, 

288, 299, 347, 

677, 867, 928 9 9 

209 Selìķì 331 1 

506, 605, 653, 

661, 784 5 6 

210 Selìmì 
113, 

366 2 20, 1084 2 4 

211 

Selmān-ı 
Ķāżì 110 1 

157, 301, 491, 

616, 996, 

1000, 1077  7 8 

212 Śenāyì     282 1 1 

213 Serìrì     189 1 1 

214 Sevdāyì     131 1 1 

215 Seydì     500 1 1 

216 Seyyidì     499 1 1 

217 Sezāyì     926 1 1 

218 Ŝıfātì     302, 313 2 2 

219 Sırrì     743, 840 2 2 

220 Siģrì     421 1 1 

221 Sinānì     

24, 28, 151, 

245, 311, 314, 

364, 455, 687, 

708, 745, 

1011, 1049, 

1090, 1171 15 15 

222 Ŝubģì     

255, 628, 884, 

1052, 1150 5 5 

223 Sūzenì     982 1 1 

224 Sūzì 1145 1 292, 431, 452 3 4 

225 Sübūtì     

186, 246, 826, 

918, 1092 5 5 

226 Sühāyì     944 1 1 

227 Süheylì 725 1     1 

228 Sürūrì     

26, 50, 65, 80, 

107, 152, 430, 

457, 504, 507, 

567, 602, 606, 

622, 647, 670, 

787, 832, 862, 

943, 1043, 

1044, 1055, 

1121, 1232 25 25 

229 Şāhidì 803 1 

178, 711, 768, 

952 4 5 

230 Şāmì     238, 641, 1036 3 3 
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231 Şānì     1158 1 1 

232 Şehìdì     497 1 1 

233 

Şemsì 
Çelebi     557, 758, 1155 3 3 

234 Şemsì Paşa     393, 634 2 2 

235 Şevķì     

85, 106, 240, 

250, 560, 581, 

949, 1159 8 8 

236 Şeyĥì 

173, 

443, 

1013 3 372, 785 2 5 

237 Şifāyì 1221 1     1 

238 Şikārì     623, 679 2 2 

239 Şu¤ā¢ì     56 1 1 

240 Şükrì     565 1 1 

241 Šabìbì     1185 1 1 

242 

Tāci-zāde 
Ca¤fer 
Çelebi 

1, 806, 

850, 

1094 4 

66, 346, 398, 

484, 585, 643, 

770, 890, 1134 9 13 

243 Tāli¤ì 1108 1 

137, 237, 423, 

750, 774 5 6 

244 Šarìķì     132, 510 2 2 

245 

Šaşlıcalı 
Yaģyā     458 1 1 

246 ¤Ubeydì     334, 764 2 2 

247 ¤Ulvì     176 1 1 

248 Uŝūlì     150, 566, 1174 3 3 

249 Ümìdì     124 1 1 

250 

Üsküblü 
¤Ašā 

55, 

604, 

876 3 

91, 207, 251, 

424, 434, 594, 

639, 754, 813, 

814, 815, 1074 12 15 

251 

Üsküblü 
İsģāķ Çelebi 

162, 

909, 

1190 3 

84, 181, 252, 

425, 456, 474, 

479, 523, 588, 

702, 732, 746, 

755, 791, 896, 

1071, 1095, 

1127, 1149, 

1173, 1180 21 24 

252 

Üsküdarlı 
¤Aşķì     

6, 228, 281, 

617, 727, 971, 

972 7 7 

253 Vahdetì     257 1 1 

254 Vaŝfì     

14, 32, 753, 

851 4 4 

255 Vechì     320, 1129 2 2 
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256 Vefāyì     855 1 1 

257 Viŝālì     401, 548, 922 3 3 

258 Vuŝūlì     262 1 1 

259 Yetìm     143, 931 2 2 

260 Ża¤ìfì     298, 503 2 2 

261 Zārì     1100 1 1 

262 Źātì 

11, 72, 

533, 

883, 

1026, 

1128 6 

38, 49, 95, 

105, 112, 116, 

117, 163, 174, 

216, 217, 225, 

265, 267, 268, 

349, 371, 440, 

470, 480, 482, 

529, 530, 535, 

638, 657, 698, 

751, 800, 819, 

825, 866, 877, 

894, 916, 937, 

989, 1016, 

1017, 1019, 

1066, 1097, 

1110, 1113, 

1118, 1124, 

1148, 1153, 

1182, 1196, 

1219 51 57 

263 Zihnì     508, 759, 822 3 3 

264 Zìnetì     121 1 1 

265 Žuhūrì     1179 1 1 

266 Zülālì     41 1 1 

  Toplam    113    1119  1232 

Tabloya bakıldığında, kendisine en çok nazire yazılan Ģâir Necātì Beg'dir. 

Toplam 14 gazeli tanzir edilmiĢtir. Onu 7 Ģiirle Aģmed Paşa ve 6 Ģiirle Źātì takip eder. 

(Bāķì'nin zemin Ģiiri 8'dir fakat bunlardan yalnızca 123. gazeli tanzir edilmiĢtir. Diğer 

zemin Ģiirleri, derleyen tarafından mecmuaya eklenmiĢ ama nazire silsilesi devam 

etmeyen gazellerdir. Muhtemelen derleyen, Bāķì'nin bu Ģiirlerinin çok sevildiğini 

düĢünmüĢ, belki de kendisi çok sevmiĢ, meclislerde söylenildiğine Ģahit olmuĢ ve 

mecmuasına eklemiĢtir.) 

Tablodan hareketle, en çok nazire yazan Ģâir 60 gazelle Edirneli Nažmì'dir. 

Dikkat çeken bir nokta da Edirneli Nažmì'nin bu kadar naziresinin yanında hiç zemin 

Ģiirinin olmamasıdır. Bu değerlendirmede mecmuada çok fazla kopuk yaprağın olduğu 

unutulmamalıdır. Onu 51'er nazire ile Muģibbì ve Źātì takip eder. Muģibbì'nin de hiç 
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zemin Ģiiri yoktur, Źātì'nin 6 zemin Ģiiri vardır. 4 zemin Ģiiri olan Ĥayālì Beg, 31 

nazire ile 3. sıradadır. 

1.4. Zemin Şiirler 

BaĢlıklarda yer alan "BaĢr-i āĤar, BaĢr-i dìger, Nev¤-i āĤar, Nev¤-i dìger" gibi 

ifadeler göz önüne alınarak zemin Ģiirler tespite çalıĢıldı. Diğer Ģiirlerin çoğunda da 

gazelin nazire olduğunu belirten ifadeler vardır. Buna göre zemin Ģiirler Ģâirleri, gazel 

numaraları ve kafiye/redifleri ile birlikte aĢağıdaki tablodadır: 

 
ZEMİN ŞİİR 
GAZEL NO 

ŞÂİR 
Kafiye/Redif 

1 1 Tāci-zāde Ca¤fer Çelebi -ānın öp 

2 4 Cinānì -ar/er kevkeb 

3 11 Źātì -āb 

4 37 Resmì Çelebi -ān elinden el-ġıyāś 

5 42 Aģmed Paşa -ān elinden el-ġıyāś 

6 47 Bāķì -ān olmaġa bā¤iś 

7 48 Mesìģì -iś 

8 55 Üsküblü ¤Ašā -er ķadeģ 

9 64 Aģmed Paşa -ār ķadeģ 

10 68 Bāķì -ānı ķadeģ 

11 69 Resmì Çelebi -ūģ 

12 78 Bāķì -uĥ 

13 79 Necātì Beg -er güstāĥ 

14 89 Resmì Çelebi -āb-ı telĥ 

15 100 Helākì -āb-ı telĥ 

16 110 Selmān-ı Ķāżì -erd 

17 113 Selìmì -end 

18 123 Bāķì -end 

19 146 Bāķì -ād 

20 162 Üsküblü İsģāķ Çelebi -erden leźìź 

21 173 Şeyĥì -āk eyler 

22 196 Ĥafì -ān atar 

23 201 Ĥafì -āna çıķar 

24 204 Necātì Beg -dan çıķar 

25 209 Ķaramanlı Nižāmì -ìnden çıķar 

26 212 Necātì Beg -aġıdur 

27 224 Necātì Beg -alanur 

28 227 ¤Amrì -ār 

29 244 Aģmed Paşa -āndan ĥaber vėrür 

30 331 Selìķì -ān yėr yėr 

31 341 Ezherì -ūyuñdur 

32 366 Selìmì -ildür 
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33 382 Firāķì -ārıdur 

34 413 Necātì Beg -aşlaruz biz 

35 436 Bāķì -āremüz 

36 439 Aģmed Paşa -āb göz 

37 473 Revānì -alemüz 

38 476 Ŝarrafì -aramaz 

39 481 Ĥafì -ās 

40 486 Mesìģì -es 

41 489 Bāķì -ā meclis 

42 533 Źātì -aş 

43 580 Necātì Beg -āna baŝ 

44 595 Ĥayālì Beg -āba baŝ 

45 604 Üsküblü ¤Ašā -arż 

46 614 Necmì -āndan ġaraż 

47 625 Prizrenli Şem¤ì -ādan ġaraż 

48 635 ¤Adlì -aš 

49 644 Bāķì -ādan ģaž 

50 692 La¤lì -āna tekellüf 

51 701 Ķaramanlı Nižāmì -ıķ 

52 710 Hilālì -aķ 

53 715 Remzì -ād ancaķ 

54 718 Āhì -ār ancaķ 

55 722 Ģayretì -em ¤āşıķ 

56 725 Süheylì -āna ŝadaķ 

57 730 Aģmed Paşa -ārı yoķ 

58 735 Cem Sulšān -et ancaķ 

59 744 Mestì -ārum yoķ 

60 760 Ģarìmì -aķ 

61 781 Cem Sulšān -ār ėtsem gerek 

62 803 Şāhidì -ūn-şekil 

63 806 Tāci-zāde Ca¤fer Çelebi -āl 

64 850 Tāci-zāde Ca¤fer Çelebi -ìl 

65 856 Aģmedì -ìl 

66 876 Üsküblü ¤Ašā -ār ėtdüm 

67 883 Źātì -ā gördüm 

68 888 ¤Ašāyì -etüm 

69 909 Üsküblü İsģāķ Çelebi -ānıyam 

70 912 Ŝabāyì -ā ķıblem 

71 932 ¤Avnì -āsından 

72 938 Aģmed Paşa -ādsın 

73 948 Necātì Beg -en 

74 960 Ĥayālì Beg -alabilmezsin 

75 978 Helākì -er olsun 

76 981 Bahārì -ākden 

77 1004 Ĥayālì Beg -ūrdan 
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78 1009 ¤Amrì -ān ėllerin 

79 1013 Şeyĥì -ādan 

80 1018 Necātì Beg -aġ olsun 

81 1026 Źātì -ākem ben 

82 1033 Mihrì Ĥātūn -ār olasın 

83 1058 Gedāyì -āra yaķın 

84 1065 Kemāl Paşa-zāde -ām olsun 

85 1080 Nūrì -ān yolların 

86 1083 Necātì Beg -ā bugün 

87 1088 ¤Ašāyì -āneyi 

88 1094 Tāci-zāde Ca¤fer Çelebi -ād eyle 

89 1099 Prizrenli Şem¤ì -nce 

90 1102 Necātì Beg -ere 

91 1108 Tāli¤ì -elige 

92 1112 Prizrenli Şem¤ì -ayına 

93 1115 Necātì Beg -er ka¤beye 

94 1120 Prizrenli Şem¤ì -ān ġonca 

95 1123 Prizrenli Şem¤ì -āsına 

96 1128 Źātì -andurdum yine 

97 1131 Gedāyì -er āheste āheste 

98 1145 Sūzì -āġını 

99 1151 Ģadìdì -āh dėdi 

100 1168 Ĥıżır Beg -aġındadur daĥı 

101 1172 ¤Amrì -ān eyleyen sensin beni 

102 1177 Ģayretì -eli 

103 1190 Üsküblü İsģāķ Çelebi -āme gibi 

104 1193 Sa¤yì -eşi 

105 1199 Fiġānì -en gibi 

106 1202 Ĥayālì Beg -āb gibi 

107 1204 Āhì -ārı gördüñ mi 

108 1208 Necātì Beg -ān uyĥusı 

109 1210 Necātì Beg -acı 

110 1215 Necātì Beg -āmı bayram ėtresi 

111 1221 Şifāyì -āna bayram ėtresi 

112 1224 Fiġānì -āy 

113 1227 Ķādirì -ād eyledi 

Bu ve bir sonraki bölümde yer alan tablolar incelendiğinde Tāci-zāde Ca¤fer 

Çelebi'nin istedi na¤leynüñe yüz süre pervìn ü hilāl/ bir nėce mismār-ı sìm oldı bu ol 

zerrìn düvāl matlalı gazeline 44 nazire yazıldığı görülüyor. Bu adet, mecmuadaki bir 

gazele yazılan en fazla nazire adedidir. Kafiye veya redif kullanımı olarak sayı 

bakımından ilk üç sırada olan Ģiirlerin diğerlerinin zemin Ģiirleri kopan varaklardadır. 
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Bu sebeple Tāci-zāde Ca¤fer Çelebi'nin gazelinden sonra en çok hangi Ģiirin tanzir 

edildiğine dair verilecek bilgiler sayı bakımından yanıltıcı olacaktır. 

1.3. (Mecmuada Yer Alan Şâirler), 1.5. (Mecmuada Kullanılan Kafiye ve 

Redifler) ve bu bölümün tablosu incelendiğinde 194 ayrı redif ve kafiye kullanıldığı 

halde 113 zemin Ģiir olduğu görüldü. Eser bir nazire mecmuasıdır, bu yüzden en az 194 

zemin Ģiirin olması gerekir. Aradaki fark, zemin Ģiirlerin bir kısmının kopan 

yapraklarda yer alması sebebiyledir. 

1.5. Mecmuada Kullanılan Kafiye ve Redifler 

Mecmuadaki kopukluklar sebebi ile zemin Ģiirler üzerinden bir kafiye/redif 

tablosu çıkarmak yeterli olmayacağı için mecmuanın tamamı değerlendirildi. Bu kopuk 

yapraklar, mecmuayı inceleyip doğru tespitler yapılmasına engeldir. En çok tercih 

edilen kafiye ve redifin baĢka olması muhtemeldir. Mevcut varaklardan hareketle ortaya 

çıkan tablo aĢağıdadır. 

Yalnız kafiye kullanılan Ģiirler tabloda eğik harflerle belirtildi: 

 
Kafiye/Redif 

BaĢlangıç Gazel 

No 
BitiĢ Gazel No ġiir Sayısı 

1 -ānın öp 1 3 3 

2 -ar/er kevkeb 4 6 3 

3 -ārın öp 7 10 4 

4 -āb 11 13 3 

5 -ìb 14 26 13 

6 -ān-ile baģś 27 36 10 

7 -ān elinden el-ġıyāś 37 39 3 

8 -ān el-ġıyāś 40 41 2 

9 -ān elinden el-ġıyāś 42 46 5 

10 -ān olmaġa bā¤iś 47 47 1 

11 -iş 48 54 7 

12 -er ķadeģ 55 63 9 

13 -ār ķadeģ 64 67 4 

14 -ānı ķadeģ 68 68 1 

15 -ūĢ 69 71 3 

16 -āĤ 72 77 6 

17 -uĤ 78 78 1 

18 -er güstāĥ 79 88 10 

19 -āb-ı telĥ 89 102 14 

20 -ed 103 109 7 

21 -erd 110 112 3 

22 -end 113 125 13 
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23 -ed 126 145 20 

24 -ād 146 146 1 

25 -er leźìź 147 161 15 

26 -erden leźìź 162 172 11 

27 -āk eyler 173 186 14 

28 -ār 187 195 9 

29 -ān atar 196 199 4 

30 -ār 200 200 1 

31 -āna çıķar 201 203 3 

32 -dan çıķar 204 208 5 

33 -ìnden çıķar 209 210 2 

34 -ūyuñdur 211 211 1 

35 -aġıdur 212 223 12 

36 -alanur 224 226 3 

37 -ār 227 228 2 

38 -āndur 229 238 10 

39 -ārıdur 239 241 3 

40 -ār eyler 242 243 2 

41 -āndan ĥaber vėrür 244 247 4 

42 -ānumdur 248 249 2 

43 -et yėgdür 250 253 4 

44 -aş oldılar 254 256 3 

45 -üller 257 263 7 

46 -em ŝandılar 264 265 2 

47 -ānum ŝandılar 266 270 5 

48 -er 271 288 18 

49 -ül yėter 289 291 3 

50 -er yėter 292 314 23 

51 -ārıdur 315 330 16 

52 -ān yėr yėr 331 340 10 

53 -ūyuñdur 341 341 1 

54 -āreler 342 352 11 

55 -ān baġlanur 353 353 1 

56 -ā çeker 354 358 5 

57 -cik olur 359 361 3 

58 -ālar nėce bir 362 365 4 

59 -ildür 366 366 1 

60 -ūr 367 372 6 

61 -emdür 373 381 9 

62 -ārıdur 382 384 3 

63 -āsıdur 385 390 6 

64 -ār olur 391 392 2 

65 -aġlar 393 393 1 

66 -ā mıdur 394 394 1 

67 -ül olur 395 395 1 
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68 -aġa çeker 396 396 1 

69 -aşlaruz biz 397 411 15 

70 -üzümüz 412 412 1 

71 -aşlaruz biz 413 416 4 

72 -ensüz 417 418 2 

73 -ārdur eglencemüz 419 421 3 

74 -el olmaz 422 426 5 

75 -āliyüz 427 430 4 

76 -ā gözlemez 431 432 2 

77 -ìz 433 435 3 

78 -āremüz 436 436 1 

79 -āna ŝıġmaz 437 438 2 

80 -āb göz 439 442 4 

81 -ārumuz 443 466 24 

82 -ākümüz 467 472 6 

83 -alemüz 473 475 3 

84 -aramaz 476 480 5 

85 -ās 481 485 5 

86 -es 486 488 3 

87 -ā meclis 489 489 1 

88 -es 490 510 21 

89 -ān āteş 511 521 11 

90 -aš 522 539 18 

91 -aġ olmış 540 542 3 

92 -andurmış 543 543 1 

93 -ān āteş 544 573 30 

94 -ār imiş 574 579 6 

95 -āna baŝ 580 582 3 

96 -āŝ 583 594 12 

97 -āba baŝ 595 597 3 

98 -āndan ĥalāŝ 598 603 6 

99 -arż 604 613 10 

100 -āndan ġaraż 614 624 11 

101 -ādan ġaraż 625 634 10 

102 -aţ 635 643 9 

103 -ādan ģaž 644 644 1 

104 -ā¤ 645 653 9 

105 -ende şem¤ 654 654 1 

106 -aġ 655 691 37 

107 -āna tekellüf 692 697 6 

108 -ìf 698 699 2 

109 -ān ŝaf ŝaf 700 700 1 

110 -ıķ 701 706 6 

111 -āya baķ 707 709 3 

112 -aķ 710 714 5 
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113 -ād ancaķ 715 717 3 

114 -ār ancaķ 718 720 3 

115 -ān ancaķ 721 721 1 

116 -em ¤āşıķ 722 724 3 

117 -āna ŝadaķ 725 729 5 

118 -ārı yoķ 730 734 5 

119 -et ancaķ 735 743 9 

120 -ārum yoķ 744 746 3 

121 -uķlıķ 747 750 4 

122 -ār olıcaķ 751 759 9 

123 -aķ 760 776 17 

124 -el gerek 777 778 2 

125 -ūluñ 779 780 2 

126 -ār ėtsem gerek 781 801 21 

127 -ān-şekil 802 802 1 

128 -ūn-şekil 803 805 3 

129 -āl 806 849 44 

130 -ìl 850 864 15 

131 -ārum benüm 865 871 7 

132 -ūm 872 872 1 

133 -āh-ı cem 873 875 3 

134 -ār ėtdüm 876 882 7 

135 -ā gördüm 883 884 2 

136 -āş ėtdüm 885 887 3 

137 -etüm 888 908 21 

138 -ānıyam 909 911 3 

139 -ā ķıblem 912 928 17 

140 -ār ŝaķın 929 931 3 

141 -āsından 932 937 6 

142 -ādsın 938 947 10 

143 -en 948 959 12 

144 -alabilmezsin 960 963 4 

145 -ūn 964 968 5 

146 -āzından 969 970 2 

147 -ensin sen 971 977 7 

148 -er olsun 978 980 3 

149 -ākden 981 1003 23 

150 -ūrdan 1004 1008 5 

151 -ān ėllerin 1009 1012 4 

152 -ādan 1013 1017 5 

153 -aġ olsun 1018 1025 8 

154 -ākem ben 1026 1032 7 

155 -ār olasın 1033 1038 6 

156 -ān 1039 1057 19 

157 -āra yaķın 1058 1064 7 
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158 -ām olsun 1065 1071 7 

159 -ān olsun 1072 1079 8 

160 -ān yolların 1080 1082 3 

161 -ā bugün 1083 1085 3 

162 -āl ėtmek neden 1086 1087 2 

163 -āneyi 1088 1093 6 

164 -ād eyle 1094 1096 3 

165 -ā ile 1097 1098 2 

166 -nce 1099 1101 3 

167 -ere 1102 1107 6 

168 -elige 1108 1111 4 

169 -ayına 1112 1112 1 

170 -a gele 1113 1114 2 

171 -er ka¤beye 1115 1119 5 

172 -ān ġonca 1120 1122 3 

173 -āsına 1123 1127 5 

174 -andurdum yine 1128 1130 3 

175 -er āheste āheste 1131 1134 4 

176 -ān eglencesi 1135 1140 6 

177 -eri 1141 1144 4 

178 -āġını 1145 1148 4 

179 -ād eyledi 1149 1150 2 

180 -āh dėdi 1151 1165 15 

181 -āleleri 1166 1167 2 

182 -aġındadur daĥı 1168 1171 4 

183 -ān eyleyen sensin 
beni 1172 1176 5 

184 -eli 1177 1189 13 

185 -āme gibi 1190 1192 3 

186 -eşi 1193 1198 6 

187 -en gibi 1199 1201 3 

188 -āb gibi 1202 1203 2 

189 -ārı gördüñ mi 1204 1207 4 

190 -ān uyĥusı 1208 1209 2 

191 -acı 1210 1214 5 

192 -āmı bayram ėtresi 1215 1220 6 

193 -āna bayram ėtresi 1221 1223 3 

194 -āy 1224 1226 3 

195 -ād eyledi 1227 1232 6 

Tablo incelendiğinde toplam 385 Ģiirde yalnız kafiye, 847 Ģiirde ise redifle 

birlikte kafiye kullanıldığı görüldü. Eldeki yapraklara göre 44 gazelle -āl kafiyeli Ģiirler 

sayı bakımından ilk sırada, -aġ kafiyeli Ģiirler 37 gazelle ikinci sırada ve -ed kafiyeli 

Ģiirler 20 gazelle üçüncü sıradadır. Bu Ģiirlerden zemin Ģiiri belli olan yalnızca Tāci-
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zāde Ca¤fer Çelebi'nin istedi na¤leynüñe yüz süre pervìn ü hilāl/bir nėce mismār-ı sìm 

oldı bu ol zerrìn düvāl matlalı gazelidir. 

Redif bakımından tabloyu incelediğimizde ilk sırada 30 Ģiirle -ān āteš redifli 

gazeller vardır. Sonra sırasıyla 24 gazelle -ārumuz, 23'er gazelle de -er yėter ve -ākden 

redifli Ģiirler gelmektedir. Bu sıralamaya alınan gazellerin hiçbirinin zemin Ģiirleri elde 

değildir. 

Mecmuada kafiye harflerinin baĢladığı yerlerin çoğu kopan yapraklardadır. Bu 

yüzden hangi kafiyenin hangi gazelle baĢladığını göstermek için aĢağıdaki tablo 

hazırlanmıĢtır. Tablonun son sütununda o harfle yazılan toplam gazel adedi de 

verilmiĢtir: 

 ŞİİRİN BAŞLADIĞI 
HARF 

BAŞLANGIÇ 
GAZEL NO 

BİTİŞ 
GAZEL NO 

TOPLAM ŞİİR 

1 be 1 26 26 

2 śe 27 54 28 

3 ģa 55 71 17 

4 ĥı 72 102 31 

5 dal 103 146 44 

6 źel 147 172 26 

7 ra 173 396 224 

8 ze 397 480 84 

9 sin 481 510 30 

10 şın 511 579 69 

11 ŝad 580 603 24 

12 ēad 604 634 31 

13 šı 635 643 9 

14 žı 644 644 1 

15 ¤ayın 645 654 10 

16 ġayın 655 691 37 

17 fe 692 700 9 

18 ķaf 701 776 76 

19 kef 777 801 25 

20 lam 802 864 63 

21 mim 865 928 64 

22 nun 929 1087 159 

23 he 1088 1134 47 

24 ye 1135 1232 97 
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1.5.1. İkilemelerle Kurulan Redifler, Dikkat Çeken Redif ve Kafiyeler, Sanatlı 

Söyleyişler 

Selìķì'nin 331 numarada kayıtlı tenümden oķlaruñ zaĤmından aķsa n¢ola ķan 

yėr yėr/ ciger Ĥūn olmıš idi yol bulup oldı revān yėr yėr matlalı gazeli ve ona söylenen 

9 nazirede geçen -an yėr yėr redifi; Gedāyì'ye ait 1131 numarada kayıtlı šarāb-ı nāz 

içüp dilber gider āheste āheste/ ėder ¤uššāķı yanından güźer āheste āheste matlalı gazeli 

ve ona söylenen 4 nazirede geçen -er āheste āheste redifi ikileme ile kurulan redif 

örneklerindendir. (Bāķì'nin tanzir edilmemiĢ -ān ŝaf ŝaf redifli gazeli dikkate 

alınmamıĢtır). Süheylì Beg'in 725 numarada kayıtlı vėrdi revnaķ çü šehā ¤asker-i 

oşmāna ŝadaķ/ ţañ degül ger ėriše ķadr-ile keyvāna ŝadaķ redifli gazeli ve ona söylenen 

4 nazire, ŝadaķ redifi etrafında savaĢ, yiğitlik, özellikle ok ve diğer savaĢ aletleri 

hakkındaki tasvirlerle dikkat çekmektedir. Cem Sulšān'ın 781 numarada kayıtlı 

göñlümi zülfüñ ġamından bì-ķarār ėtsem gerek/ ol perìšānlıķda ¤aķlum tārmār ėtsem 

gerek matlalı gazeli ve ona söylenen 20 nazirede kullanılan -ār ėtsem gerek redifi, 

beyitlerin nesre çevirilerine ahenkli bir söyleyiĢ katmaktadır. Necātì Beg'in 1115 

numarada kayıtlı beñzedürken yār ėšigin ehl-i diller ka¤beye/ bašlamamıš idi ibrāhìm-i 

āźer ka¤beye matlalı gazeli ve nazirelerinde ibadet, insan sevgisi, kalp kırmama, gönlün 

Kâbe'den yüce olması, Kâbe'nin etrafındaki süslemeler, örtüsü, İbrāhìm (as) tarafından 

inĢası hakkında bilgiler verilmiĢtir; kullanılan kafiyenin anlama etkisi ön plandadır. 

¤Amrì'ye ait 1172 numarada kayıtlı öldürüp Ĥāk ile yeksān eyleyen sensin beni/ ķanlu 

yašum içre ġalţān eyleyen sensin beni matlalı gazeli ve ona söylenen 4 nazirede -ān 

eyleyen sensin beni redifi, söyleyiĢ bakımından diğer gazellere nazaran bu Ģiirlere ayrı 

bir ahenk katmaktadır. 

Farklı bir kullanıma Ģarìmì'nin 760 numarada kayıtlı levĢ-i göñülde yazdı elif 

ķaddüñi çü Ģaķ/ ¤ıšķuñ mu¤allimi baña vėrdi o dem sebaķ matlalı ve mey-gūn lebüñ 

hevāsına baġrı kebāb olup/ yüregi ķanın içdi ģarìmì çanaķ çanaķ maktalı gazeli ve ona 

söylenen 16 nazire örnek gösterilebilir. -aķ kafiyeli bu Ģiirlerde ahenk birkaç beyit hariç 

hep ikilemelerle sağlanmıĢtır: ţabaķ ţabaķ, sebaķ sebaķ, ķabaķ ķabaķ, çanaķ çanaķ, ayaķ 

ayaķ, ķonaķ ķonaķ, varaķ varaķ, ķucaķ ķucaķ, yataķ yataķ, be baķ be baķ, bucaķ bucaķ, 

ocaķ ocaķ, ŝoķaķ ŝoķaķ, alaķ bulaķ, budaķ budaķ, ıraķ ıraķ, yumaķ yumaķ ve ķulaķ ķulaķ. 
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873 numarada kayıtlı Ĥayālì Beg'in ėy dil Ģabāb-ı sāġar imiš bārgāh-ı cem/ 

āvāreler hevāsına tābi¤ sipāh-ı cem matlalı gazeli ve ardından gelen 2 Ģiirde, efsanevî 

hükümdar Cem etrafında geliĢen hayaller dikkate değerdir. 

187 numarada kayıtlı zemin Ģiiri kopmuĢ olan Rıżāyì'nin derdümi bilmek 

dilerseñ sensüz ėy ¤ayyār yār/ Ĥançer-i cevrüñle baġrum gel berü ėy yār yar matlalı 

gazeli ve takip eden 8 gazelde ahenk zü'l-kâfiyeteyn ile sağlanmıĢtır: ¤ayyār yār, mekkār 

kār, gülnār nār, her-bār bār, düšvār var, yāra yār, iš¤ār ¤ār, aġyār yār, gülzār zār, tātār 

tār, dìdār dār, bìmār mār, yalvar var, yanar nār, inkār kār, eš¤ār ¤ār, dildār dār, tìmār 

mār, reftār tār, ve ţūmār mār. 

Sāķì Beg'in ėy güzellik göginüñ māh-ı münevver ķameri/ šād ķıl göñlümi gün 

gibi ţulū¤ ėt seĢerì matlalı 1141 numaralı gazelinden itibaren Dervìş Ģasan Çelebi'nin 

1142 numaralı gazeli, Edirneli Nažmì'nin 1143 numaralı gazeli ve Manastırlı Celāl 

Beg'in 1144 numaralı gazeli reddü'l-acüz ale's-sadr sanatının örneklerindendir. 

Mecmuada yalnızca dört gazel bu sanatla yazılmıĢtır. 

Mecmuada harflerin Arap alfabesindeki yazımları üzerinden birçok sanatlı 

söyleyiĢ yapılmıĢtır: 

kim ķılsa nažar saña görür cānı muŝavver/ ėy ţurreleri cìm ü ķašı nūn u elif-ķad 

(Sevdāyì G. 131/2) 

[Ey kakülleri cim (ج), kaşı nun (ن) ve elif (ا) boylu sevgili, sana kim baksa 

cân (جان) tasvirini görür.] 

Ģarf-i ebcedden degüldür Ģarf-i ¤ayn u šìn ü ķāf/ ibn-i rūĢ oķur anı ne bilsün 

ibn-i eb ü ced (Kemāl G. 144/2) 

[Ayın (ع), şın (ش) ve kaf (ق) harfleri, ebcet harflerinden değildir, onları 

(ancak) aşk (عشق) çocuğu okur, babası atası olan onu ne bilsin.] 

elif ķaddiyle görsem aġzı mìmi/ göñül eydür ki ben bì-māra emdür (Çākerì G. 

375/3) 

[Gönül, sevgilinin elif (ا) boyuyla mim (م) ağzını görürse, "Ben hastaya 

ilaçtır/em (ام).", der.] 
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göñül zülf ü dehānuñ dāl u mìmin/ ķaçan kim görse eydür dem bu demdür 

(Nižāmì G. 378/3) 

[Gönül, saçın ve ağzın dâl (د) ve mim (م) harfine benzer, onları kim ne 

zaman görse "An bu andır/dem (دم) bu demdir!", der.] 

šekl-i āh-ile ten-i pür-derdi tezyìn eyledüm/ š¢ol ķadar çekdüm elif ol deñlü 

yaķdum tāze dāġ (Šikārì G. 679/4) 

[O kadar elif (ا) çektim ve o kadar taze dağ (ه) yaktım ki, dert dolu 

vücudumu ah şekli (اه) ile süsledim.] 

kim-durur cānā senüñ zülfüñle ėden ķìl ü ķāl/ cìm ü dāli çün kim olmıšdur 

anuñ ¤ayn-ı cidāl (Refìķì G. 811/1) 

[Ey can, senin zülfünü çekiştiren kimdir; çünkü onun cim (ج) ve dâli (د) 

ceddi (جد), cidâlin (جدال)/savaşın ta kendisi olmuştur.] 

š¢ol elif ķaddiyle zülfi dālini ol dil-rübā/ ¤arż ėder ¤uššāķa ¤ālemde eyü ad eyledi 

(Me¢ālì ¤G. 1231/3) 

[O sevgili, şu elif (ا) boyu ve dal (د) misali kıvırcık saçını âşıklara gösterdi 

(de böylece) dünyada iyi ad (اد) bıraktı.] 

1.6. Mecmuada Kullanılan Vezinler 

Mecmuada yer alan bütün Ģiirler tarandığında, en çok kullanılan veznin Remel-i 

müsemmen-i mahzûf ve Remel-i müsemmen-i mahbûn-ı maksûr olduğu görülmektedir. 

Kullanılan bahir ve kalıplar, kullanım adetleri Ģu Ģekildedir: 

BİRİNCİ DAİRE (DĀ¢İRE-İ MU¢TELİFE) :  

Remel [Koşma]: 

Remel-i müsemmen-i mahzûf: 543 kez 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

– + – – / – + – – / – + – – / – + – 

Remel-i müsemmen-i mahbûn-ı maksûr: 155 kez 

Fe¤ilātün (fā¤ilātün) fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün (fe¤ilān) 

+ + – – / + + – – / + + – – / + + – 

Remel-i müseddes-i mahfûz: 17 kez 
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Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

– + – – / – + – – / – + – 

Hezec: [Türkü]: 

Hezec-i müsemmen-i sâlim: 156 kez 

Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün 

+ – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

Hezec-i müsemmen-i ahreb-i mekfûf-ı mahzûf: 71 

Mef¤ūlü mefā¤ílü mefā¤ílü fe¤ūlün 

– – + / + – – + / + – – + / + – – 

Hezec-i müseddes-i mahzûf: 62 kez 

Mefā¤ílün mefā¤ílün fe¤ūlün 

+ – – – / + – – – / + – – 

Hezec-i müseddes-i ahreb-i makbûz-ı maksûr: 2 kez 

Mef¤ūlü mefā¤ilün mefā¤il 

– – + / + – + –/ + – – 

İKİNCİ DAİRE (DĀ¢İRE-İ MUHTELİFE):  

Muzârî [Benzer]: 

Muzâri‘-i müsemmen-i ahreb-i mekfûf-ı mahzûf: 147 kez 

Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ílü fā¤ilün 

– – + / – + – + / + – – + / – + – 

Muzâri‘-i müsemmen-i ahreb-i maksûr: 19 kez 

Mef¤ūlü fā¤ilātün mef¤ūlü fā¤ilātün 

– – + / – + – – / – – + / – + – – 

Müctes [Kopuk]: 

Müctes-i müsemmen-i mahbûn-ı mahzûf: 40 kez 

Mefā¤ilün fe¤ilātün mefā¤ilün fe¤ilün 

+ – + – / + + – – / + – + – / + + – 

ÜÇÜNCÜ DAİRE (DÂ¢İRE-İ MÜTENEVVİ¢A): 

Hafîf [Yegni]: 

Fe¤ilātün mefā¤ilün fe¤ilün: 12 kez 

+ + – – / + – + – / + + – 

Recez [Titrek]: 

Müsemmen-i matvî-yi mahbûn: 6 kez 
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Müfte¤ilün mefā¤ilün müfte¤ilün mefā¤ilün 

– + + – / + – + – / – + + – / + – + – 

DÖRDÜNCÜ DAİRE (DÂ¢İRE-İ MÜŞTEBİHE): 

Müsemmen-i Matvî-yi Meksûf: 2 kez 

Müfte¤ilün fā¤ilün müfte¤ilün fā¤ilün 

– + + – / – + – / – + + – / – + – 

1.7. Mecmuada Yer Alan Şâirlerden Divanı Yayımlanmış Olanlar 

Cāmi¤u¢n-Nežā¢ir'deki Ģâirlerden bir kısmının divanı yayımlanmıĢtır. Bu 

divanlarla mecmuadaki Ģiirler karĢılaĢtırıldı. Metni ortaya koymakta yazma esas alınsa 

da, nesre çeviride anlama daha uygun olan divandaki biçim ise o tercih edildi. Bu 

durumda ortaya çıkan farklar dipnotta belirtildi. Divanı yayımlanan Ģâirler alfabetik 

olarak Ģu Ģekildedir: 

¤Adlì, ¤Adnì, Āhì, Aģmed-i Dā¤ì, Aģmed Paşa, Aģmedì, ¤Amrì, ¤Āşıķ 

Çelebi, ¤Ašāyì, ¤Avnì 

Bahārì, Bāķì, Baŝìrì, Bālì, Behiştì, Bursalı Raģmì 

Celìlì, Cem Sulšān, Cemālì, Cenābì Paşa, Cinānì 

Çākerì 

Edirneli Nažmì, Edirneli Şevķì, Emrì 

Fevrì, Fiġānì 

Gelibolulu Sun¤ì, Gülşenì, Gülşeni Ŝaruĥānì 

Ĥafì, Ģarìmì, Ĥāverì, Ĥayālì Beg, Ģayretì, Hecrì, Helākì, Hilālì, Ĥudāyì 

Ķara Fażlì, Ķaramanlı Nižāmì, Kāsım, Kemāl Paşa-zāde, Kelāmì 

Lāmi¤ì Çelebi, Le¢ālì 

Manastırlı Celāl Beg, Me¢ālì, Mecdì, Mehdì, Mesìģì, Mihrì Ĥātūn, 

Müdāmì, Muģibbì, Mu¤ìdì, Murādì, Müdāmì, Münìrì, Mürekkepçi 

Enverì 

Necātì Beg, Nev¤ì, Nihānì 

Prizrenli Şem¤ì 

Raģìmì, Revānì 

Ŝabāyì, Ŝarıca Kemāl, Sebzì, Seģābì, Sehì Beg, Selìķì, Selìmì, Sevdāyì, 

Süheylì, Sürūrì 
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Şemsì Paşa, Şeyĥì 

Tāci-zāde Ca¤fer Çelebi, Šaşlıcalı Yaģyā 

Ubeydì, ¤Ulvì, Uŝūlì 

Üsküblü ¤Ašâ, Üsküblü İsģāķ Çelebi, Üsküdarlı ¤Aşķì 

Vaŝfì, Vechì, Vuŝūlì 

Yetìm 

Ża¤ìfì, Źātì 

1.7.1. Yayımlanmış Divanlarda Yer Almayıp Mecmuada Karşılaşılan Gazeller 

Bir önceki bölümde divanı yayımlanan Ģâirlerin alfabetik olarak listesi 

verilmiĢti. Bu bölümde de Ģâirlerin yayımlanan divanlarında yer almayıp mecmuada 

ortaya çıkan Ģiirleri tespit edildi. ġâirin adının yazına gazelin Cāmi¤u¢n-Nežā¢ir'deki 

gazel numarası eklendi: 

¤Adlì: 410, 587, 869 

¤Amrì: 1009 

¤Āşıķ Çelebi: 1104, 1105 

Bāķì: 699, 706, 778, 1032 

Bālì: 805 

Behiştì: 27, 626, 836 

Bursalı Raģmì: 1098 

Celìlì: 279, 994, 1069, 1076 

Cem Sulšān: 1014 

Cemālì: 408, 923 

Cinānì: 3, 356, 742 

Edirneli Nažmì: 159, 300, 645 

Gelibolulu Sun¤ì: 812, 1068 

Ĥafì: 201 

Ģarìmì: 1085 

Ĥāverì: 1005 

Hilālì: 381 

Ķara Fażlì: 270, 442, 1006 

Kemāl Paşa-zāde: 379, 563, 817, 864, 914 
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Kelāmì: 809 

Me¢ālì: 241 

Mehdì: 807 

Müdāmì: 12 

Muģibbì: 158, 232, 316, 355, 377, 569, 578, 833, 837, 929, 941, 942, 980, 

1010, 1012, 1091, 1132, 1214, 1231 

Murādì: 136 

Ŝāfì: 765, 1061 

Ŝarıca Kemāl: 193, 195, 828 

Sebzì: 435 

Süheylì: 725 

Şemsì Paşa: 758 

Şevķì: 106, 240 

Tāci-zāde Ca¤fer Çelebi: 1134 

Ubeydì: 764 

¤Ulvì: 176 

Vuŝūlì: 262 

Źātì: 535, 751 

Ġncelememize göre 36 Ģairin toplamda 82 gazeli yayımlanan divanlarında yer 

almamaktadır. Divanında olmayıp da bu mecmuada yer alan gazel sayısı bakımından 19 

Ģiirle ilk sırada Muģibbì vardır. Onu sırasıyla 5 Ģiirle Kemāl Paşa-zāde, 4'er Ģiirle de 

Bāķì ve Celìlì takip etmektedir. Müstensihin baĢlıklarda yaptığı  hatalar 

düĢünüldüğünde, basılmıĢ divanlarda yer almayan bu gazeller diğer nazire mecmuaları 

ile kıyaslandı. ġâirlerin alfabetik sırasına göre Edirneli Nažmì'nin Mecma¤ü¢n-

Nežā¢ir'inde ¤Adlì'nin 869. gazeli ¤Azlì, Edirneli Nažmì'nin 159. gazeli Remzì, 

Edirneli Nažmì'nin 300. gazeli Nažmì-i Sarāyì, Gelibolulu Sun¤ì'nin 812. gazeli 

Defterì Muģammed, Kemāl Paşa-zāde'nin 379. gazeli Viŝālì, Kemāl Paşa-zāde'nin 

563. gazeli Ģadìdì, Kemāl Paşa-zāde'nin 914. gazeli Hilālì, Me¢ālì'nin 241. gazeli 

Bālì, Murādì'nin 136. gazeli Moñla ¤İźārì adıyla kayıtlıdır. Gazellerin adı geçen 

Ģâirlere ait olup olmadığı kesin olarak tespit edilemediği için, bu gazel numaraları italik 

olarak verildi. Kaynakçada esas alınan Muģibbì Divan'ında yer almayıp mecmuada 
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karĢılaĢılan ait gazellerin tamamı, Kemal Yavuz ve Orhan Yavuz'un hazırladığı divanda 

mevcuttur.
19

 

ÇalıĢmadaki Fevrì'ye ait Ģiirlerin hiçbiri, Ali Nihad TARLAN'ın "Şiir 

Mecmualarında XVI. ve XVII. asır Divan Şiiri Rahmî ve Fevrî" baĢlıklı fasikülünde yer 

almamaktadır.
20

 ¤İşretì'ye ait gazeller adı geçen çalıĢmanın ikinci fasikülünde
21

; 

Kātibì'ye ait gazeller aynı çalıĢmanın üçüncü fasikülünde
22

; Śānì'ye ait Ģiirler de aynı 

çalıĢmanın dördüncü fasikülünde yer almamaktadır.
23

 

1.8. Metin Hazırlanırken Tutulan Yol 

Cāmi¤u¢n-Nežā¢ir'in metni hazırlanırken gazeller çeviriyazı alfabesi ile yazıldı. 

Gazellerin vezinleri metinde gazel numarasının hemen altına eklendi. Gazeller 

yayımlanmıĢ divanlarda yer alıyorsa karĢılaĢtırmalar yapıldı, esas olan yazmanın 

metnini ortaya koymak olduğundan yazmadaki hali tercih edildi. Fakat nesre çevirilerde 

yayımlanmıĢ divanlardaki biçim anlama daha uygunsa metne o yazıldı, dipnotlarda bu 

fark belirtildi. Divanlarla karĢılaĢtırılan gazellerin yayımlanmıĢ divanlardaki gazel 

numaraları da dipnotta gösterildi. Gazellerin baĢlıklarında Ģâirler hakkında verilen 

bilgiler, Ģiirin zemin Ģiir ya da nazire olduğunu gösteren ifadeler dipnotta nesre 

çeviriden önce çeviriyazı alfabesi ile yazıldı. Gazelin yazmada hangi sayfada yer aldığı 

dipnotta belirtildi. Mecmuanın çok sayıda varağının kopuk olması ve ciltlenirken bazı 

sayfaların yerlerinin değiĢmesi sebebi ile gazellerin yazmada hangi pozda yer aldığı 

bilgisi de parantez içinde yazıldı. Metinde eksik olan kısımlar, gazel yayımlanmıĢ 

divanlarda yer alıyorda oradan, yer almıyorsa diğer nazire mecmualarından tamamlandı. 

Tamamlanan yerler köĢeli parantez içinde yazıldı. Yazmada gazelin baĢlığında Ģâir adı 

yazılmamıĢsa, dipnotta Ģâirin adı köĢeli parantez içinde verildi. BaĢlıklarla ilgili kısım 

tamamlandıktan sonra gazellerin beyit sırasına göre nesre çevirisi yapıldı. Nesre 

çevirilerde mümkün olduğunca metne eklemeler yapılmadı. Metne ekleme yapılması 

                                                 
19 Kemal Yavuz, Orhan Yavuz, Muhibbi Divanı: Bütün Şiirleri (İnceleme-Tenkitli Metin), Ġstanbul 2016, Türkiye 

Yazma Eserler Kurumu BaĢkanlığı, 1-2 c, Türkiye Yazma Eserler Kurumu BaĢkanlığı yayınları 69, Edebiyat ve sanat 

serisi 18. 
20 Ali Nihad Tarlan, Şiir Mecmualarında XVI. ve XVII. asır Divan Şiiri Rahmî ve Fevrî, Ġstanbul 1948, Ġstanbul 
Üniversitesi Yayınlarından No: 356, Seri 1, Fasikül 1. 
21 Ali Nihad Tarlan, Şiir Mecmualarında XVI. ve XVII. asır Divan Şiiri Ubeydî-Aşkî-Şem'î-İşretî, Ġstanbul 1948, 

Ġstanbul Üniversitesi Yayınlarından No: 356, Seri 1, Fasikül 2. 
22 Ali Nihad Tarlan, Şiir Mecmualarında XVI. ve XVII. asır Divan Şiiri Ulvî-Me'âlî-Nihanî-Feyzî-Katibî, Ġstanbul 
1948, Ġstanbul Üniversitesi Yayınlarından No: 356, Seri 1, Fasikül 3. 
23 Ali Nihad Tarlan, Şiir Mecmualarında XVI. ve XVII. asır Divan Şiiri Revânî-Hayretî-Haverî-Ahî-Peyâmî-Sanî, 

Ġstanbul 1948, Ġstanbul Üniversitesi Yayınlarından No: 356, Seri 1, Fasikül 4. 
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gerektiyse bu kısımlar parantez içinde yazıldı. Ġki anlama gelen ifadelerin karĢılıklarının 

yazımında, anlamlar arasında eğik çizgi kullanıldı.  

393., 394., 395. ve 396. gazeller, yazmada farklı sayfalardayken kafiye harfi 

sebebi ile 13b'deki Ģiirlerin hemen sonuna eklendi. 1079. gazelden sonraki üç gazel 

mükerrer yazılmıĢtır, bu sebeple tekrar yazılmadı. 5b sayfasının derkenarında 

mecmuanın genel yazım Ģablonuna uymayan ve bir kısmı silinen üç gazel metne 

alınmadı. Gazellerin tanziri ile yazılan bir nazire mecmuası olan Cāmi¤u¢n-Nežā¢ir'in 

genel yapısına uymayan 41b'de baĢlayan Pendnāme-i ¤Ažmì Efendi baĢlıklı mesnevi, 

106a'nın derkenarında farkı bir yazı türü ve dörtlük nazım birimi ile yazılmıĢ baĢlıksız 

bir manzume, 118a'da Ķahve Šarķısı baĢlıklı Ģiir, 127a'da Nef¤ì'ye ait kaside metne 

alınmadı. 114b'de Bāķì'ye ait farklı bir yazı türü ile yazılmıĢ, kafiye sırası 

gözetilmeksizin geliĢigüzel derlenmiĢ beĢ gazel ve 126a'da farklı bir yazı türü ile 

yazılmıĢ, mecmuanın genel sayfa yapısından farklı bir Ģekilde dizilmiĢ altı gazel , 

yazmaya sonradan eklendiği düĢünülerek metne dahil edilmedi. 

2. MUHTEVA ÖZELLİKLERİ 

Ġstanbul Üniversitesi Nadir Eserler T. 2955 numarada kayıtlı Cāmi¤u¢n-Nežā¢ir 

adlı eser, baĢlıklarında Ģâirler hakkında biyografik bilgiler bulundurması bakımından 

değerlidir. Bu bilgiler tespit edildi ve benzer nazire mecmuaları ile karĢılaĢtırıldı. 

Gazellerde geçen dikkat çekici kullanımlara değinildi. Pervāne Bey nazire 

mecmuasından istifade edilerek derlenen Cāmi¤u¢n-Nežā¢ir'in Pervāne Bey'e katkılarına 

da değinildi. 

2.1. Başlıklarda Verilen Bilgiler 

Cāmi¤u¢n-Nežā¢ir tezkire hüviyeti taĢıyan, biyografik bilgiler veren nazire 

mecmualarındandır. Bu tarz mecmualarda Ģiir baĢlarında Ģâirler, Ģiirlerin yazılıĢ 

hikayeleri, Ģâirlerin eserleri ile ilgili muhtelif bilgiler yer alır. AĢağıdaki tabloda gazel 

numarası sırasına göre baĢlıklarda verilen bilgiler not edilmiĢtir: 

GAZEL 

NUMARA

SI 

BAŞLIKTA VERİLEN 

BİLGİLER 

GAZEL 

NUMARA

SI 

BAŞLIKTA VERİLEN 

BİLGİLER 

30 Ķużātdan Ģasan Efendi 745 Sinānì-i kātib 

37 
Burusalı Ressām Resmì 
Çelebi 

803 
Pìr Şāhidì merģūmuñ 
şi¤r ģaķķında risāleleri 
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vardur 

46 Fażlì-i Sitambūlì 804 
Ģilmì-i Bursevì 
muķāša¤āt 
kātiblerinden idi 

48 Merģūm Mesìģì Beg 818 
Defterì Muģammed 
Beg 

50 Sürūrì-i müderrisì 823 
Necātì Beg 
muŝāģiblerinden 
Cāmi¤ì 

72 
Źātì Balıkesirli'dür ismi 
Baģşì'dür İslambol'da vefāt 
ėtmişdür 

824 
Ŝun¤ ì-i maķbūl 
Gelibolılı'dur 

103 
¤Ašāyì Çelebi vezir-zādedür 
¤Ivaż Paşa Oġlı dėmekle 
meşhūrdur 

834 
Ehl-i ¤ilm šā¢ifesinden 
müderrisìn silkinden 
Āgehì Çelebi 

113 

Sulšān Selìm Ĥān baġżılar 
bu ġazeli Sürūrì-i 
¤Acem'üñdür dėrler ĥayr 
Allāhu a¤lem Sulšān Selìm 
Ĥānuñ'dur 

859 Dānişmend Rāhì 

123 Ķarġa-zāde Bāķì Çelebi 878 
Ferruĥì vašan-ı 
aŝliyyesi Aķģiŝar idi 

173 

Şu¤arānuñ ķudemāsından 
Germiyanlı Ĥusrev ü Şìrìn 
mü¢ellifi şu¤arānuñ şeyĥi 
olan Şeyĥì 

882 
Ĥudāvendigār 
bendelerinden Āŝafì 
Beg 

196 
Sulšān Meģemmed Ĥān 
şā¤irlerinden Ĥafì-i Edirnevì 

884 Merģūm Ŝubģì ķāżì 

201 Selefden Ĥafì 886 Raģìmì ehl-i fużalādur 

211 
Dānişmend silkinden Bì-
kesì 

887 ¤Ayānì ĥalìfe 

221 
Ķara Çelebi Efendi, maĥlaŝı 
Hecrì'dür 

888 
¤Ašāyì çelebi Murād 
Ĥān 
mādiģlerindendür 

248 
Anadolu Beglerbegi olan 
Cenābì Paşa 

897 
Pìrì Paşa-zāde 
Meģmed Çelebi 
maĥlaŝı Rāzì'dür 

331 
Ķużātdan merģūm Selìķì-i 
ķāēì 

901 
Meşāyiĥ šā¢ifesinden 
Rodoslu Naĥìfì Efendi 

332 Dānişmend-i Rıżāyì 917 

Cāmi¤ì Necātì 
muŝāģiblerindendür 
İslambol'da 
Edirneķapusı'nda 
yatar mezarı andadur 

341 
Ezherì-i Sitambulì Eyyūbe¢l-
Ensārì'de vefāt ėtmişdür 

931 
Šurnacıbaşı oğlı 
merģūm Yetìm ¤Alì 
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Çelebi fermāyed 
mezarı Eyyüb'dedür 

349 Merģūm Źātì 932 

Merģūm u maġfūr 
Sulšān Muģammed 
Ĥān-ı güzìn fermāyed 
maĥlaŝ-ı şerìfleri 
¤Avnì'dür 

352 
Elāyì Beg ba¤żılar 
ġayrìnüñdür dėrler 

934 

Merģūm Maģmud 
Paşa merģūm Sulšan 
Muģammed'e vezìr-i 
a¤žam olmuşlar idi 
ya¤nì bir menba¤ı üç 
uġurdan žabš ėtmişler 
idi maĥlaŝ-ı şerìfleri 
¤Adnì'dür 
nevverallāhu 
merķadehū 

368 
Cem Sulšān Sulšān Bāyezid 
oġlıdur Fireñgistān'a ķaçdı 

935 

Sa¤dì Rūm 
şā¤irlerinden Sa¤dì-i 
dertdür bunlar Cem 
Sulšān Sa¤dì'si dėmekle 
meşhūrdur 

410 

Merģūm ve maġfūr Sulšān 
Bāyezìd Ģān goft maģlaŝ-ı 
şerìfleri ¤Adlì'dür birāderleri 

Cem Sulšan'uñ  
dergāģ-ı Cem dėrlerdi 

939 
Merģūm Müfti ¤Alì 
Çelebi'nüñ oġlı Rūģì 
Çelebi 

413 Merģūm Necātì Beg 945 Aķģiŝarlı Ferruĥì 

415 Müderrisìnden Fevrì Efendi 949 
Sulšān Bāyezid 
şā¤irlerinden Şevķì-i 
¤Atìķ 

418 
Helākì ŝāģib-i dìvāndur 
envā¤-ı ma¤ārif ile ārestedür 

950 
Merģūm Ferecikli 
Ģadìdì ģadde ¤ilminde 
pehlivān-ı ¤ālim imiş 

419 

Niyāzì fermāyed merģūm 
Ĥudāvendigār 
bendelerinden sipāhiyān 
šāifesinden idi 

951 Merģūm ¤Amrì-i ķāżì 

422 
Sābıķda gelen Ķāsım Paşa 
fermāyed maĥlaŝı Ŝāfì'dür 

956 
Merģūm Rāyì Beg 
Ĥudāvendigār 
bendelerinden idi 

423 

Šāli¤ì Çelebi Sulšān Selìm 
Ĥān zamānında Yeñiçeri 
kātibi olmışdur Ka¤be 
yolında vefāt ėtmişdür 

979 
Ķınalızāde Müslimì 
Çelebi şimdilik Rodos 
ķażìsıdur 
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424 
Ķużāt cinsinden ¤Ašā-i 
Üskübì merģūm ŝāģib-i 
dìvāndur 

1003 

Ĥudāvendigār 
bendelerinden Ŝadāyì 
Beg Ĥoten 
šāifesindendür 

428 
Ĥāverì Efendi el¢ān Ġalaša 
ķażìsıdur 

1005 
Ġalaša ķāżìŝı Ĥāverì 
Çelebi 

431 Rūmėliden Sūzì 1009 
Ķużātdan ¤Amrì 
Efendi 

433 Šrabzonlı merģūm Fiġāni 1010 

Süleymān-rif¤at 
İskender-¤ažamet 
pādişāhımuz Sulšān 
Süleymān Ĥān ¤ömr-i 
devlet ziyād-bād 

434 
¤Ašā Çelebi merģūm 
Mevlānā Geştì'nüñ oġlıdur 
Eyüb'de vefāt ėtmişdür 

1011 
Küttāb cinsinden 
Sinānì 

437 Merģūm Aģmed Paşa  1013 
Şeyĥì şu¤arānuñ 
ķudemāsındandur 

439 

Bu şi¤re źü¢l-ķāfiyeteyn 
dėrler be-ġāyet güç-durur 
Sulšān Meģemmed Ĥān-ı 
güzìn zamānında Nevāyì 
ģażretleri göndermişlerdür 
Aģmed Paşa daĥı bu şi¤ri 
nažìre dėyüp göndermişler 
anlar daĥı taģsìn ü belìġ 
ėtmişler söz çoķdur iĥtisār 
ėtdük 

1014 
Sulšān Cem 
nevverallāhu 
merķadehū 

440 
Źātì merģūm Źātì bir 
şā¤irdür ki bu pervāzda 
kimesnede bulınmaz 

1031 
Ĥvānende ¤Abdi¢ž-žarìf 
ķużāt šāifesindendür 

442 
Fażlì-i Sitambulì merģūm 
Źātì perverlerindendür 

1042 
Merģūm Menemenli 
Esìrì 

443 
Şu¤arānuñ ķudemāsından 
Ĥusrev ü Şìrìn mü¢ellifi 
Mevlānā Şeyĥì fermāyed 

1084 

Şehzāde ģażretleri 
Sulšān Selìm Ĥān 
¤ömr-i devlet-i şevket-i 
¤azìz ziyād-bād 

445 
Bahārì merģūm ķāżì 
mükemmel dìvānı vardur 

1085 
Selefden Ģarìmì 
Efendi 

448 
Āģì Çelebi merģūmuñ 
Ģüsn-i Dil adlı bir kitābı 
vardur 

1090 

Yegen-zāde merģūm 
Sinān Çelebi Efendi 
evvelā Şām ķāēìsı 
oldılar Sulšān Selìm 
Ĥān ģažretlerine 
defterdār oldılar yüz 
aķçeyle Śemāniye 
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müderrisi iken vefāt 
ėtdiler söz çoķdur 
iĥtiŝār olundı 

452 
Rumeliden Sūzì şu¤arānuñ 
mümtāzındandur 

1091 Muģibbì Ĥalebì'dür 

459 
Fiġānì şu¤arānuñ 
¤ulemāsındandur 

1093 

Ķazzāz ¤Ali 
Edirnevì'dür merģūm 
Sāġarì dėmekle 
meşhūrdur 

460 Ķażı-zāde Nažmì Çelebi 1100 
İgneci Zārì merģūm 
Mudurnulu idi 

461 Sebzì-i Sitambulì 1107 
¤İşretì ķāēì 
Boġazģisarlı'dur 
İslambol yanındadur 

467 Merģūm Ĥayālì Beg 1108 

Šāli¤ì Çelebi Sulšān 
Selìm Ĥān ģażretlerine 
Ayas Paşa Aġa'yıñan 
yeñiçeri kātibi 
oldulardı 

476 
Meģemmed Ĥān 
mādiģlerinden Ŝarrāfì 

1118 Merģūm Źātì 

477 
Āfitābì merģūm Şehzāde 
Sulšān Aģmed şā¤irlerinden 
idi 

1129 
Vechì çelebi tafŝìl-i 
eśer iĥtiŝār olundı 

522 Merģūm Ģayretì 1130 Esìrì-i Selef 

544 
Veliyyüddìn oġlı Aģmed 
Paşa  

1135 
Selefden ŝāģib-i dìvān 
merģūm Ģarìmì Beg 

557 
Sābıķdan defterdār olan 
Şemsì Çelebi  

1136 

Merģūm Maģremì 
Çelebi sābıķda Ġalaša 
nāibi idi mükemmel 
dìvānı vardur söz çoķ 
iĥtiŝār ėtdük 

581 Şevķì-i Sitambūlì 1137 

Mevlānā Rāmi ehl-i 
¤ilm silkinden 
danişmend 
šāifesindendür 

587 
Merģūm u maġfūr Sulšān 
Bāyezìd Ĥān 

1139 

Ķurbì-i merģūmuñ 
vašan-ı asliyyesi 
İzniķ'dür nėce pāre 
kitāb da te¢lìf ėtmişdür 

603 Merģūm Cāmì 1142 
Vardarlı Dervìş Ģasan 
Çelebi 

621 
Ģamìdì Beg šā¢ife-i 
silaģdārāndandur 

1154 
Nažmì Cāmi¤u¢n-
Nežāir bunuñdur 

641 Şāmil-zāde Şāmì beġ 1168 
Sābıķdan İslambol 
ķażìsı olan Ĥıżır Beg 
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Çelebi 

670 Sürūrì-i ¤Acem 1169 Sa¤dì-i Cem Sulšān 

683 
Sa¤yì-i ķāēì be-ġāyet ėyü 
kātibdür Memek-zāde 
dėmekle meşhūrdur 

1170 
Mefĥar-ı Rūm olan 
Nižāmì Çelebi 

696 Zindāncı Şem¤ì 1193 

Selefden Sa¤yì Efendi 
şu¤arānuñ be-ġāyet 
mümtāzındandur 
böyle şā¤ir böyle šabì¤at 
olmaz dėrler Sulšān 
Bāyezìd Ĥān 
zamānında sarāy-ı 
¤ālìde iç oġlanlar 
ĥvācesi idi 

725 
Ŝāģib-i livā¢ olan Süheylì 
Beg  

1205 
Ķandì ki vašan-ı 
aŝliyyesi Burusa'dur 

744 Mestì-i selef Edirnevì'dür   

Tabloya bakıldığında verilen bilgilerden Ģâirlerin meslekleri (Ķużātdan Ģasan 

Efendi, Ressām Resmì Çelebi, Sürūrì-i müderrisì, Dānišmend silkinden Bì-kesì, 

Anadolu Beglerbegi olan Cenābì Paša, Ķużātdan merĢūm Selìķì-i ķāēì, Dānišmend-i 

Rıżāyì, Müderrisìnden Fevrì Efendi, Niyāzì fermāyed merĢūm ģudāvendigār 

bendelerinden sipāhiyān ţāifesinden idi, Ţāli¤ì Çelebi Sulţān Selìm ģān zamānında 

Yeñiçeri kātibi olmıšdur, Ķużāt cinsinden ¤Aţā-i Üskübì, ģāverì Efendi el¢ān Ġalaţa 

ķażìsıdur, Sābıķdan defterdār olan Šemsì Çelebi, Ģamìdì Beg ţā¢ife-i silaĢdārāndandur, 

Sa¤yì-i ķāēì be-ġāyet ėyü kātibdür vb.); memleketleri (Fażlì-i Sitambūlì, Rumeli'den 

Sūzì šu¤arānuñ mümtāzındandur, Sebzì-i Sitambulì, MešāyiĤ ţā¢ifesinden Rodoslu 

NaĤìfì Efendi, İgneci Zārì merĢūm Mudurnulu idi, ¤İšretì ķāēì BoġazĢisarlı'dur 

İslambol yanındadur, Ķandì ki vaţan-ı aŝliyyesi Burusa'dur vb.); ölümleri, nerede 

öldükleri, kabirlerinin yeri (MerĢūm MesìĢì Beg, Źātì Balıkesirli'dür ismi BaĢšì'dür 

İslambol'da vefāt ėtmišdür, MerĢūm Necātì Beg, Ţāli¤ì Çelebi Sulţān Selìm ģān 

zamānında Yeñiçeri kātibi olmıšdur Ka¤be yolında vefāt ėtmišdür, ¤Aţā Çelebi merĢūm 

Mevlānā Geštì'nüñ oġlıdur Eyüb'de vefāt ėtmišdür, Cāmi¤ì Necātì muŝāĢiblerindendür 

İslambol'da Edirneķapusı'nda yatar mezarı andadur, Ţurnacıbašı oğlı merĢūm Yetìm 

¤Alì Çelebi fermāyed mezarı Eyyüb'dedür vb); hanedandan kime yakın oldukları 

(Sulţān MeĢemmed ģān šā¤irlerinden ģafì-i Edirnevì, Āfitābì merĢūm Šehzāde Sulţān 

AĢmed šā¤irlerinden idi, MerĢūm Rāyì Beg ģudāvendigār bendelerinden idi, Sulţān 
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Bāyezid šā¤irlerinden Ševķì-i ¤Atìķ, Sa¤dì Rūm šā¤irlerinden Sa¤dì-i dertdür bunlar Cem 

Sulţān Sa¤dì'si dėmekle mešhūrdur vb.); yazdıkları bazı eserlerin isimleri (Šu¤arānuñ 

ķudemāsından Germiyanlı ģusrev ü Šìrìn mü¢ellifi šu¤arānuñ šeyĤi olan ŠeyĤì, ĀĢì 

çelebi merĢūmuñ Ģüsn-i Dil adlı bir kitābı vardur, Nažmì Cāmi¤u¢n-Nežāir bunuñdur 

vb.); hangi vazifeden nereye tayin olundukları (Yegen-zāde merĢūm Sinān Çelebi 

Efendi evvelā Šām ķaēısı oldılar Sulţān Selìm ģān Ģažretlerine defterdār oldılar yüz 

aķçeyle Şemāniye müderrisi iken vefāt ėtdiler söz çoķdur iĤtiŝār olundı); eserleri ve 

kendileri hakkında övgü (Helākì ŝāĢib-i dìvāndur envā¤-ı ma¤ārif ile ārestedür, Źātì 

merĢūm Źātì bir šā¤irdür ki bu pervāzda kimesnede bulınmaz, Bahārì merĢūm ķāżì 

mükemmel dìvānı vardur, Rumeli'den Sūzì šu¤arānuñ mümtāzındandur, Selefden 

Sa¤yì Efendi šu¤arānuñ be-ġāyet mümtāzındandur böyle šā¤ir böyle ţabì¤at olmaz dėrler 

Sulţān Bāyezìd ģān zamānında sarāy-ı ¤ālìde iç oġlanlar Ĥvācesi idi vb.); asıl isimleri, 

lakapları (Źātì Balıkesirli'dür ismi BaĢšì'dür, Ķarġa-zāde Bāķì Çelebi, Ķara Çelebi 

Efendi maĤlaŝı Hecrì¢dür, Sa¤yì-i ķāēì be-ġāyet ėyü kātibdür Memek-zāde dėmekle 

mešhūrdur, Ķazzāz ¤Ali Edirnevì'dür merĢūm Sāġarì dėmekle mešhūrdur vb.); yakın 

oldukları şairler (Fażlì-i Sitambulì merĢūm Źātì perverlerindendür, Cāmi¤ì Necātì 

muŝāĢiblerindendür); bazı şiirlerin hikayeleri (bu ši¤re źü¢l-ķāfiyeteyn dėrler be-ġāyet 

güç-durur Sulţān MeĢemmed ģān-ı güzìn zamānında Nevāyì Ģażretleri 

göndermišlerdür AĢmed Paša daĤı bu ši¤ri nažìre dėyüp göndermišler anlar daĤı taĢsìn 

ü belìġ ėtmišler söz çoķdur iĤtisār ėtdük) hakkında bilgi sahibi oluruz. Ayrıca özellikle 

hanedan mensuplarına dua edildiğine de rastlarız (MerĢūm u maġfūr Sulţān Bāyezìd 

ģān, MerĢūm u maġfūr Sulţān MuĢammed ģān-ı güzìn fermāyed maĤlaŝ-ı šerìfleri 

¤Avnì'dür, Süleymān-rif¤at İskender-¤ažamet pādišāhımuz Sulţān Süleymān ģān ¤ömr-

i devlet ziyād-bād, Šehzāde Ģażretleri Sulţān Selìm ģān ¤ömr-i devlet-i ševket-i ¤azìz 

ziyād-bād vb.). Ayrıca Cem Sulšān hakkında diğer baĢlıklarda ona dua cümleleri 

söylenirken 368. gazelde Cem Sulţān Sulţān Bāyezid oġlıdur Fireñgistān'a ķaçdı 

ibaresi dikkat çekmektedir. 

Pervāne Bey nazire mecmuası ve Süleymaniye Kütüphanesi Ģasan Ģüsnü 

Paşa 1031 numarada kayıtlı nazire mecmuaları biyografik nazire mecmualarındandır.
24

 

                                                 
24 Ömer Zülfe, "Biyografik Bilgiler Açısından Ġki Nazire Mecmuası", Uluslararası Sosyal Araştırmalar Dergisi, C. 4, 

S. 18, (2011), s. 151-169. 
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Yukarıdaki tabloda Ģâirler hakkında verilen bilgilerden bu iki mecmuada bulunmayanlar 

Ģunlardır: 

 
 

1 ¤Ašā Çelebi 

¤Ašā Çelebi merģūm Mevlānā 
Geştì'nüñ oġlıdur. Eyüb'de 
vefāt ėtmişdür. 

 
 
 
 
 

2 ¤Adlì 

Merģūm ve maġfūr Sulšān 
Bāyezìd Ģān. Maģlaŝ-ı 
şerìfleri ¤Adlì'dür. Birāderleri 

Cem Sulšan'uñ  dergāģ-
ı Cem dėrlerdi. 

 
 
 
 
 
 
 

3 ¤Adnì 

Merģūm Maģmud Paşa. 
Merģūm Sulšan 
Muģammed'e vezìr-i a¤žam 
olmuşlar idi. Ya¤nì bir 
menba¤ı üç uġurdan žabš 
ėtmişler idi. Maĥlaŝ-ı şerìfleri 
¤Adnì'dür. Nevverallāhu 
merķadehū. 

 
4 ¤Ašāyì Çelebi 

Vezir-zādedür. ¤Ivaż Paşa 
Oġlı dėmekle meşhūrdur. 

5 

¤Avnì 

Merģūm u maġfūr Sulšān 
Muģammed Ĥān-ı Güzìn. 
Maĥlaŝ-ı şerìfleri ¤Avnì'dür. 

 
6 Āfitābì 

Merģūm Şehzāde Sulšān 
Aģmed şā¤irlerinden idi. 

 
 

7 Āgehì 

Ehl-i ¤ilm šā¢ifesinden 
müderrisìn silkinden Āgehì 
Çelebi. 

 
8 Āŝafì Beg 

Ĥudāvendigār 
bendelerinden. 

9 ¤Ayānì Ĥalìfe. 

 
10 Bahārì 

Merģūm ķāżì mükemmel 
dìvānı vardur. 

11 Bì-kesì Dānişmend silkinden. 

 
 

12 Cāmi¤ì 

Necātì muŝāģiblerindendür. 
İslambol'da Edirneķapusı'nda 
yatar mezarı andadur. 

 
13 Cem Sulšān 

Sulšān Bāyezid oġlıdur, 
Fireñgistān'a ķaçdı. 

14 Esìrì Merģūm Menemenli. 

 
15 Ezherì 

Ezherì-i Sitambulì, Eyyūbe¢l-
Ensārì'de vefāt ėtmişdür. 

 
16 Fażlì 

Fażlì-i Sitambulì, merģūm 
Źātì perverlerindendür. 
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17 Fiġānì Şu¤arānuñ ¤ulemāsındandur. 

18 Ģamìdì Beg Šā¢ife-i silaģdārāndandur. 

 
19 Ģilmì 

Ģilmì-i Bursevì, muķāša¤āt 
kātiblerinden idi. 

 
20 Ĥāverì Çelebi 

Ġalaša ķāżìŝı; el¢ān Ġalaša 
ķażìsıdur. 

 
21 Helākì 

Ŝāģib-i dìvāndur, envā¤-ı 
ma¤ārif ile ārestedür. 

 
22 Ĥıżır 

Sābıķdan İslambol ķażìsı olan 
Ĥıżır Beg Çelebi. 

 
23 ¤İşretì 

Ķāēì, Boġazģisarlıdur, 
İslambol yanındadur. 

 
 

24 Ķurbì 

Ķurbì-i merģūmuñ vašan-ı 
asliyyesi İzniķ'dür, nėce pāre 
kitāb da te¢lìf ėtmişdür. 

25 Mestì Mestì-i selef, Edirnevì'dür. 

26 Muģammed Beg Defterì. 

27 Muģibbì Ĥalebì'dür. 

 
 
 

28 Muhibbì 

Süleymān-ı rif¤at İskender-i 
¤ažamet pādişāhımuz Sulšān 
Süleymān Ĥān ¤ömr-i devlet 
ziyād-bād. 

29 
Müslimì 

Ķınalızāde Müslimì Çelebi 
şimdilik Rodos ķażìsıdur. 

 
30 Naĥìfì 

Meşāyiĥ šā¢ifesinden Rodoslu 
Naĥìfì Efendi. 

 
 

31 Niyāzì 

Merģūm Ĥudāvendigār 
bendelerinden sipāhiyān 
šāifesinden idi. 

 
32 Nižāmì 

Mefĥar-ı Rūm olan Nižāmì 
Çelebi. 

33 Rāhì Dānişmend. 

 
 

34 Rāmi 

Mevlānā Rāmi ehl-i ¤ilm 
silkinden, danişmend 
šāifesindendür. 

 
 

35 Rāyì Beg 

Merģūm Rāyì Beg, 
Ĥudāvendigār bendelerinden 
idi. 

36 Rıżāyì Dānişmend. 

 
 
 
 
 
 

37 Sa¤yì 

Selefden Sa¤yì Efendi, 
şu¤arānuñ be-ġāyet 
mümtāzındandur, böyle şā¤ir 
böyle šabì¤at olmaz dėrler. 
Sulšān Bāyezìd Ĥān 
zamānında sarāy-ı ¤ālìde iç 
oġlanlar ĥvācesi idi. 
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38 Ŝadāyì Beg 

Ĥudāvendigār bendelerinden 
Ŝadāyì Beg. Ĥoten 
šāifesindendür. 

 
 

39 Sāġarì 

Ķazzāz ¤Ali. Edirnevì'dür. 
Merģūm Sāġarì dėmekle 
meşhūrdur. 

 
 
 
 
 
 

40 Šāli¤ì Çelebi 

Sulšān Selìm Ĥān 
Ģażretleri'ne Ayas Paşa 
Aġa'yıñan Yeñiçeri kātibi 
oldulardı; Sulšān Selìm Ĥān 
zamānında Yeñiçeri kātibi 
olmışdur, Ka¤be yolında vefāt 
ėtmişdür. 

 
41 Ŝarrāfì 

Meģemmed Ĥān 
mādiģlerinden. 

 
 

42 Selìmì 

Şehzāde Ģażretleri Sulšān 
Selìm Ĥān, ¤ömr-i devlet-i 
şevket-i ¤azìz ziyād-bād. 
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Sinān Çelebi 

Yegen-zāde merģūm Sinān 
Çelebi Efendi. Evvelā Şām 
ķaēìsı oldılar, Sulšān Selìm 
Ĥān Ģažretleri'ne defterdār 
oldılar. Yüz aķçeyle Śemāniye 
müderrisi iken vefāt ėtdiler. 
Söz çoķdur iĥtiŝār olundı. 

 
44 Ŝun¤ ì 

Ŝun¤ ì-i maķbūl. 
Gelibolılı'dur. 

 
45 Şāhidì 

Pìr Şāhidì. Merģūmuñ şi¤r 
ģaķķında risāleleri vardur. 

46 Şāmì Beġ Şāmil-zāde. 

47 Şem¤ì Zindāncı. 

 
48 Şemsì 

Sābıķdan defterdār olan 
Şemsì Çelebi. 

 
49 Şevķì 

Sulšān Bāyezid şā¤irlerinden 
Şevķì-i ¤Atìķ. 

 
 

50 Yetìm 

Šurnacıbaşı Oğlı merģūm 
Yetìm ¤Alì Çelebi. Mezarı 
Eyyüb'dedür. 

 
51 Zārì 

İgneci Zārì merģūm. 
Mudurnulu idi. 

2.2. Mecmuanın Alana Katkıları 

Ġstanbul Üniversitesi Nadir Eserler T 2955 numarada kayıtlı nazire mecmuası 

hakkında çalıĢmaya baĢlamadan bazı önemli nazire mecmuaları ile karĢılaĢtırmalar 

yapıldı. Sonuç olarak bu mecmualardan Pervāne Bey nazire mecmuası ile büyük 
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benzerlikler görüldü (aynı zemin Ģiirler, aynı hatalar, eksik bırakılan Ģiirler vb.). Fakat 

nazire kısımlarında eldeki mecmuada olan bazı Ģiirlerin Pervāne Bey'de olmadığı tespit 

edildi. Yine Pervāne Bey'de olmayan bazı zemin Ģiirlerin mecmuaya eklendiği görüldü. 

Bununla birlikte eser, hacim olarak Pervāne Bey'den daha küçüktür. Buradan hareketle 

derleyenin Pervāne Bey nazire mecmuasından istifade ederek, daha sonraki yıllarda 

nazire silsilesine ve zemin Ģiirlere katkılar yaptığı anlaĢılmaktadır. Ġncelemeler 

sonucunda Cāmi¤u¢n-Nežā¢ir'deki Fülānì'ye ait 40. gazel, Zülālì'ye ait 41. gazel, 

Seģābì'ye ait 54. gazel, Ģayretì'ye ait 88. gazel, Necātì Beg'e ait 264. gazel, Źātì'ye 

ait 265. gazel, Ezherì'ye ait 341. gazel, Firāķì'ye ait 382. gazel, Şemsì Paşa'ya ait 393. 

gazel, Bāķì'ye ait 394. gazel, Ģadìdì'ye ait 405. gazel, Ŝabāyì'ye ait 406. gazel, 

Bāķì'ye ait 489. gazel, Bāķì'ye ait (nazire silsilesine dahil edilmiĢ) 586. gazel, Bāķì'ye 

ait (nazire silsilesine dahil edilmiĢ) 615. gazel, Bāķì'ye ait 640. gazel, Bāķì'ye ait (Nev¤-

i dìger baĢlığı ile verilen) 644. gazel, Bāķì'ye ait 700. gazel, Şāhidì'ye ait 768. gazel, 

Bāķì'ye ait 779. ve 780. gazeller, Murādì'ye ait 861. gazel, Bāķì'ye ait 872. gazel, 

Yetìm ¤Ali Çelebi'ye ait 931. gazel, Ĥayālì Beg'e ait 960 gazel (zemin Ģiir, nazireleri 

ile birlikte), Belìġì'ye ait 961. gazel, Ĥayālì Beg'e ait 962. ve 963. gazeller, Gelibolulu 

Sun¤ì'ye ait 970. gazel, Sūzenì'ye ait 982. gazel, Kemāl Paşa-zāde'ye ait 991. gazel, 

Ŝadāyì'ye ait 1003. gazel, Ĥayālì Beg'e ait 1004. gazel (zemin Ģiir, nazireleri ile 

birlikte), Ĥāverì'ye ait 1005. gazel, Fażlì'ye ait 1006. gazel, Cāmì'ye ait 1007. gazel, 

Nūrì'ye ait 1008. gazel, ¤Amrì'ye ait 1009. gazel (zemin Ģiir, nazireleri ile birlikte), 

Muģibbì'ye ait 1010. gazel, Sinānì'ye ait 1011. gazel, Muģibbì'ye ait 1012. gazel, 

Şeyĥì'ye ait 1013. gazel (zemin Ģiir, nazireleri ile birlikte), Cem Sulšān'a ait 1014. 

gazel, Nişānì'ye ait 1015. gazel, Źātì'ye ait 1016. ve 1017. gazeller, ¤Ārifì'ye ait 1028. 

gazel, Nūrì'ye ait 1080. gazel (zemin Ģiir, nazireleri ile birlikte), ¤Āşıķ Çelebi'ye ait 

1081. gazel, Nebātì'ye ait 1082. gazel, Necātì Beg'e ait 1083. gazel (zemin Ģiir, 

nazireleri ile birlikte), Selìmì'ye ait 1084. gazel, Ģarìmì'ye ait 1085. gazel, Aģmed 

Paşa'ya ait 1086. gazel, Cem Sulšān'a ait 1087. gazel, Nevālì'ye ait 1096. gazel, 

Źātì'ye ait 1097. gazel, Bursalı Raģmì'ye ait 1098. gazel, Necātì Beg'e ait 1102. gazel, 

¤Āşıķ Çelebi'ye ait 1104. ve 1105. gazeller, ¤İşretì'ye ait 1107. gazel, Revānì'ye ait 

1114. gazel, Tāci-zāde Ca¤fer Çelebi'ye ait 1134. gazel, Edirneli Nažmì'ye ait 1154. 

gazel, Uŝūlì'ye ait 1174. gazel, Ĥayālì Beg'e ait 1202. gazel (zemin Ģiir, nazireleri ile 
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birlikte), Ĥāverì'ye ait 1203. gazel, Necātì Beg'e ait 1208. gazel (zemin Ģiir, nazireleri 

ile birlikte), Mesìģì'ye ait 1209. gazel, Muģibbì'ye ait 1231. gazel Pervāne Bey nazire 

mecmuasında olmayan gazellerdir. Pervāne Bey'de olmayıp bu çalıĢmada karĢılaĢılan 

gazeller, Edirneli Nažmì'nin Mecma¤ü¢n-Nežā¢ir'i ile de kıyaslandı. Bu gazellerden 

bazılarının Mecma¤ü¢n-Nežā¢ir'de olduğu görüldü. Bahsedilen iki mecmuada da 

olmayan gazellerin numaraları Ģunlardır: 40, 41, 54, 88, 264, 265, 341, 382, 393, 394, 

586, 615, 640, 644, 700, 779, 780, 861, 872, 960, 961, 962, 963, 970, 969, 1003, 1004, 

1005, 1006, 1007, 1008, 1009, 1010, 1011, 1012, 1014, 1028, 1080, 1081, 1082, 1083, 

1084, 1085, 1086, 1087, 1096, 1097, 1098, 1102, 1104, 1105, 1107, 1114, 1134, 1174, 

1202, 1203, 1208, 1209. YayımlanmıĢ divanlar incelendiğinde bu gazellerden 

bazılarının divanlarda yer aldığı görüldü. Divanlarda da, diğer nazire mecmualarında da 

yer almayıp Cāmi¤u¢n-Nežā¢ir'de ortaya çıkan gazeller Ģunlardır: Fülānì 40. gazel, 

Zülālì 41. gazel, Ezherì 341. gazel, Firāķì 382. gazel, Belìġì 961. gazel, Refìķì 969. 

gazel, Ŝadāyì 1003. gazel, Ĥāverì 1005. gazel, Fażlì 1006. gazel, Cāmì 1007. gazel, 

Nūrì 1008. gazel, ¤Amrì 1009. gazel, Sinānì 1011. gazel, Cem Sulšān 1014. gazel, 

¤Ārifì 1028. gazel, Nūrì 1080. gazel, Nebātì 1082. gazel, Selìmì 1084. gazel, Ģarìmì 

1085. gazel, Nevālì 1096. gazel, Bursalı Raģmì 1098. gazel, ¤Āşıķ Çelebi 1104. ve 

1105. gazeller, ¤İşretì 1107. gazel, Tāci-zāde Ca¤fer Çelebi 1134. gazel. Toplam yirmi 

beĢ gazel bu mecmua ile birlikte ortaya çıkmıĢtır. 

174 numaralı Źātì'ye ait gazelin ilk iki beyti divanla (Źātì: Dìvan C I: G. 392) 

aynı, son üç beyti farklıdır. Bu üç beyit divanda baĢka bir Ģiirde de bulunamamıĢtır. 

Metni ortaya koymak esas olduğu için yazmadaki hali tercih edildi. 

Necātì Beg'e ait 454. gazelin ilk beyti divanla aynı, fakat diğer beyitleri 

farklıdır. Bu gazel divanda (Necātì Beg: Dìvan: G. 251) dört beyittir ve makta beyti 

yoktur. Mecmuada ise altı beyitten oluĢan gazelin matla beyti de mevcuttur. 

2.3. Mahalli Kullanımlar, Kalıplaşmış İfadeler, Az Rastlanan Deyim ve 

Atasözleri 

Cāmi¤u¢n-Nežā¢ir'de kullanılan bütün atasözleri ve deyimler bu bölüme 

alınmadı. Yalnızca bugün sık kullanılmayan, unutulmaya yüz tutmuĢ deyim, atasözü, 

kalıplaĢmıĢ ifadeler ve mahalli kullanımlar tespit edildi. Sözlüklerde karĢılıkları 
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bulunanlar kaynakları ile gösterildi. Sözlüklerde bulunmayanlar için teklifler sunuldu. 

Maddelerin örnek beyitleri yalnızca Cāmi¤u¢n-Nežā¢ir'den alındı. 

Aç ile eceli gelen söyleşir: "Açın gözü hiçbir Ģeyi görmez, karnını 

doyurabilmek için kendisine güçlük çıkaran bir kimseyi öldürebilir."
25

 Acıkan kiĢi, 

bedenindeki değiĢiklikler sebebi ile mantıklı hareket edemez, sadece karnını doyurmak 

derdinde olur. Öfkesini kontrol etmekte de zorlanır. Karnını doyurmakta kendine güçlük 

çıkarana, onu oyalayana hırçınlaĢır, hatta o kimseyi öldürebilir. ġâir de beyitte sofunun, 

uzun açlık gerektiren oruç ibadeti için kendileri ile tartıĢmasını istemediğini belirtiyor.  

zāhidā rūze içün ķılma bizümle cedeli/ söylešür aç ile kimüñ ki gelürse eceli 

(Şānì G. 1189/1) 

[Ey sofu, oruç için bizimle tartıĢma; aç ile eceli gelen söyleĢir!] 

Aġız eg-: "Bir kimsenin sözlerini alaylı bir Ģeklilde tekrarlamak."
26

 "Alay 

etmek, eğlenmek."
27

 Yukarıda verilen karĢılıklardan ikincisi, beyitte geçen aġız eg- 

ifadesini daha iyi karĢılamaktadır. Zira gonca âĢığın söylediklerini tekrar etmeden, 

yaptığı davranıĢın tuhaflığı ile alay etmektedir. Bu kelime grubu ile arkaik kelimeler 

iĢlenirken değinilen burtar- fiili birlikte kullanılınca, goncanın yüzünü buruĢturup 

ağzını da fiziken eğdiği bir görüntü ortaya çıkıyor. Gonca, tatlı dudağın zevkine acı 

Ģarap içilmesiyle alay etmektedir. 

gülšende ġonca aġzın eger burtarur yüzin/ šìrìn lebüñ ŝafāsına içsem šarāb-ı 

telĤ (Sehì Beg G. 93/2) 

[Tatlı dudağının zevkine acı Ģarap içsem, gül bahçesinde gonca yüzünü 

buruĢturup alay eder.] 

Aķdan ķaradan: "Evet veya hayır, iki Ģeyden biri; müspet, menfi, ne türlü 

olursa olsun."
28

 Sözlüklerde aķ kelimesinin mecaz anlamı olarak temiz ve dürüst; ķara 

kelimesinin mecaz anlamı olarak kötü, uğursuz, sıkıntılı, yüz kızartıcı durum karĢılıkları 

verilmektedir. Ak kelimesi olumlu, kara kelimesi olumsuz bir anlam çağrıĢtırmaktadır. 

Beyitte bu iki kelimenin ikileme oluĢturarak aķdan ķaradan Ģeklinde kullanılması, 

beyaz alın ve siyah saçtan karĢılık bulunamadığını, olumlu olumsuz bir cevap 

alınamadığını göstermektedir. 

                                                 
25 Ġsmail Parlatır, Atasözleri ve Deyimler Sözlüğü I, Yargı Yayınevi, Ankara 2008, 52. s. 
26 Derleme Sözlüğü I A, Türk Dil Kurumu Yayınları: 211/1, Ankara 1963, 96. s. 
27 Derleme Sözlüğü XI EK-1, Türk Dil Kurumu Yayınları: 211/12, Ankara 1982, 4408. s. 
28 Derleme Sözlüğü I A, a.g.e., 162. s. 
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su¢āl ėtdüm cebìn ü kākülinden/ cevāb ėtmez baña aķdan ķaradan (Źātì G. 

1016/2) 

[Alnından ve kakülünden sordum, bana aktan karadan/olumlu olumsuz bir cevap 

vermez!] 

Arkasına ķulaķ šut-: Sözlüklerde deyimin bu haliyle karĢılığı 

bulunmamaktadır. Fakat Tarama Sözlüğü'nde kulak tutmanın karĢılığında "kulak verme, 

dikkatle dinleme; kulak dikmek, kulağı dik tutmak"
29

 anlamları verilmiĢtir. Örnek 

beyitlerin ikisinde de bu deyimin yanında ardına ifadesi vardır. Nesre çevirilerine 

bakıldığında bugün kulak kabartmak: belli etmemeye çalışarak dinlemek deyimine 

benzer bir kullanım görülmektedir. Nesre çevirilerde ardına kulak tut- kelime grubunun 

yanına kulak kabartmak deyimi de eklendi. 

bülbülüñ dā¢im dėdisin ķodısın diñlemege/ nerkis uyuķlar benefše ardına ţutmıš 

ķulaġ (Fehmì G. 678/3) 

[Bülbülün dedi kodusunu dinlemek için menekĢe durmadan arkasına kulak 

tutmuĢ/kulak kabartmıĢ, nergis (ise) uyuklar.] 

öykünürem ŝaçuña dėyelden ne söylenür/ ėy gül benefše ardına ţutsun ķulaġını 

(MesìĢì G. 1146/2) 

[Ey gül gibi güzel, "Saçına benzemeye çalıĢırım.", dediğinden beri (hakında) ne 

söylenir, menekĢe kulağını arkasına tutsun/kulak kabartsın.] 

Ayaġa ŝal-: "Ayak altında bırakmak, ayak altına atmak."
30

 Topuklara kadar 

uzanan saçlar salındığında ayak altına uzanacaktır. Bu hayalden hareketle Ģâir de, 

sevgilinin kaĢının sevdası ile âĢıkların boylarının büküleceğini, saç misali ayağa kadar 

eğileceklerini/ayak altına atılacaklarını söylemektedir. Beyitte kaĢın rā (ر) harfine, aĢk 

sarhoĢlarının bükülen boylarının da dāl (د) harfine benzetilmesi, bu harflerin Arap 

alfabesindeki Ģekilleri sebebiyledir. Bununla birlikte bu harfler bir araya geldiklerinde 

ortaya çıkan red (رد) kelimesi, Ģâirin asıl söylemek istediği Ģeydir. 

ķašı rāsıyla bu zülfi gibi āšüftelerüñ/ ķaddini dāl ėdüp ayaġa ŝalup eyledi red 

(Murādì G. 136/4) 

[(Sevgili) aĢk sarhoĢlarının boylarını râ (ر) kaĢıyla dal (د) edip/gibi eğip saçları 

misali ayak altına atıp reddetti (رد).] 

                                                 
29 Tarama Sözlüğü IV K-N, Türk Dil Kurumu Yayınları: 212/4, Ankara 1996, 2718. s. 
30 Cem Dilçin, Yeni Tarama Sözlüğü, Türk Dil Kurumu Yayınları: 503, Ankara 1983, 18. s. 
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Baĥş: "Kısım, cüz, parça."
31

 Kelimeye sözlükteki bu anlamlarının yanında, pay 

anlamı da verilebilir. Örnek beyitte geçen arasında kelimesi, bugün de kullanılan pay 

et- ifadesini akla getirmektedir. Sevgilinin attığı oku can ve gönül arasında baĤš 

olunduğunda/paylaştırıldığında ucundaki temreni zayıf bedene düĢmektedir. 

oķın ki baĤš olana cān u dil arasında/ ucında demreni bu cism-i nā-tüvāna çıķar 

(ģudāyì G. 202/2) 

[Okun, can ve gönül arasında paylaĢtırıldığında, ucundaki temreni bu zayıf 

bedene düĢer.] 

Başına çevir-: "BaĢı etrafında dolaĢtırmak, çevirmek. (Sadaka edilecek Ģeylerin 

baĢ etrafında çevirildikten sonra verilmesi âdetini anlatıyor.)"
32

 "...kiĢinin kendisini bir 

baĢkası için fedakârlıkta bulunma (kurban etme); üzerine titredikleri kiĢilerin baĢına 

gelebilecek olan tüm felaketlerin ve kötülüklerin kendi baĢlarına gelmesini temenni 

eder. Benzer Ģekilde Kırgızca "aylan" sözü de senin için kurban olayım manasına 

dönmek, bir nesneyi dolanmak anlamlarında kullanılmaktadır. Afganistan’da yaĢayan 

Hazara Türklerinde "baĢın için" tabiri ciddi bir yemin olarak kullanılmaktadır. Ayrıca 

bu Türk topluluğunda sadaka verilirken sadaka, baĢın etrafında dolandırılır. Bu 

uygulamanın deyimleĢmiĢ Ģekli olan "başına döndüğüm" sana gelen fenalıklar bana 

gelsin anlamında kullanılır."
33

 Bu ifadenin Dede Korkut hikayelerinde de kullanıldığı 

görülmektedir: Kazan Beyin oğlu Uruz tutsaklıktan kurtulup eve döndüğünde, babası 

kırk otağ diktirir, yedi gün yedi gece ziyafet verir ve devamında kırk kul ile kırk 

cariyeyi oğlu başına çevirir, azad eder.
34

 Mecmuada bu ifadenin geçtiği beyitte ise Ģâir, 

saçının tuzağında gönül kuĢunun tutsak olduğu sevgilisinden, onu baĢının üzerinde 

çevirip salıvermesini istiyor. Bu serbest bırakmanın hayra sebep olacağını da ekliyor. 

Hayra girmek ifadesi, deyimin sadaka verilirken yapıldığına bir iĢarettir. Beyitte gönül 

kuĢunun saçın içinde tutsak olduğu düĢünüldüğünde, bašına çevirmek ile saç arasında da 

bir iliĢki vardır denilebilir. 

dām-ı zülfüñde olan murġ-ı dili yād eyle/ Ĥayra gir anı çevür bašuña āzād eyle 

(Tāci-zāde Ca¢fer Çelebi G. 1094/1) 

[Senin saçının tuzağında olan gönül kuĢunu hatırla; onu baĢının etrafında çevir, 

serbest bırak, hayra gir.] 

                                                 
31 Tarama Sözlüğü I A-B, Türk Dil Kurumu Yayınları: 212/1, Ankara 1995, 380. s. 
32 Tarama Sözlüğü I A-B, a.g.e., 434. s. 
33 Faruk Çolak, "BaĢına Dönmek/BaĢına Çevrilmek Deyiminin Kültürel Evreni Ve Yeni Kaynaklar", III. 

Uluslararası Türk Dünyası Araştırmaları Sempozyumu, 25-27 Mayıs 2016 Bakü, C. 1, 203. s. 
34 Faruk Çolak, a.g.m., 204. s. 
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Bārhā: "Çoğu zaman, defalarca, sık sık."
35

 Örnek beyit Muģibbì Dìvanı'nda 

yer almamaktadır. Kelimenin anlamından hareketle, Ģâirin Ģiirini sultana sunmadan 

önce defalarca tekrar ettiği, söyleyip üzerinden geçtiği düĢünülebilir. Çünkü Ģâir ikinci 

mısrada padiĢahtan kusurlarını açığa çıkarmamasını rica ediyor. Ne kadar titiz davransa 

da, pek çok kez gözden geçirse de eksiklerinin olacağının farkındadır. 

bārhā źikr eyleyüp tuĢfe getürdüm ši¤rümi/ pādišehsin n¢ola šāhum ėtme gel 

iš¤ār ¤ār (MuĢibbì G. 188/5) 

[Defalarca söyleyip Ģiirimi hediye getirdim, sultanım sen padiĢahsın, gel 

kusurları açığa çıkarma!] 

Baŝ-: "EriĢmek."
36

 Kelimenin Güncel Türkçe Sözlük, Tarama ve Derleme 

sözlüklerinde yirmiden fazla anlamı vardır. Bu anlamlardan hiçbiri beytin nesre 

çevirisinde istenilen karĢılığı verememektedir. Eriş- anlamı ise Ağızlar Sözlüğü'nden 

alındı. Örnek beyitlerin ikisinde de acele edilerek bir Ģeye ulaşmak, kavuşmak anlamı 

vardır. Buradan hareketle eriş- anlamı tercih edildi.  

gözden revān olup yetiš ėy Ĥūn-ı dil yetiš/ ol yār bezm-i vuŝlata geldi šarāba baŝ 

(ģayālì Beg G. 595/2) 

[O sevgili vuslat meclisine geldi, yetiĢ ey gönül kanı gözden akıp yetiĢ, Ģaraba 

eriĢ!] 

devrān ġamıyla ţopţolu Ĥūn olmadan bu dil/ pìr-i muġān dergehine var šarāba 

baŝ (MuĢibbì G. 597/4) 

[Bu gönül zamanın gamıyla dopdolu kan olmadan, meyhanecinin dergahına var, 

Ģaraba eriĢ!] 

Başa ģaŝır yaķ-: "Eski metinlerde geçen ifadelerden anlaĢıldığına göre 

herhangi bir sebepten zulme uğrayan kimseler Ģikayet için bir devlet yetkilisinin yahut 

padiĢahın geçeği yere giderek onun dikkatini çekmek ve derdini arz edebilmek için 

baĢları üzerinde ateĢ yakarlarmıĢ. Bu fiilin baĢta hasır yakma Ģeklinde icra edildiğine de 

rastlanmaktadır."
37

 Osmanlı Şiiri Kılavuzu'ndan alınan bu bilgiler, beytin çevirisini 

aydınlatmaktadır. ġâir, insanların dertlerini arz için padiĢahın geçeceği yerde baĢlarına 

hasır yakması geleneğini gökyüzüne taĢımıĢtır. Gökyüzü, güneĢ yüzlü ay gibi bir güzel 

olan sevgili elinden yanıp yakıldığı için, gerçek güneĢ ve ayı baĢının üzerinde hasır 

misali yakıp halini arz etmektedir. Zaten gökyüzünde ısı ve ıĢık kaynağı olan güneĢle 

                                                 
35 F. Steingass, A Comprehensive Persian-English Dictionary, London 1892, 143. s. 
36 Zikri Turan, Artvin İli Yusufeli İlçesi Uşhum Köyü Ağzı, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara 2006, 98 s. 
37 Ahmet Atilla ġentürk, Osmanlı Şiiri Kılavuzu 2 (Bab-Çüsteri), OSEDAM, Ġstanbul 2017, 109. s. 
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aydınlığını ondan alan ayın bu durumunu daha güzel bir sebebe bağlayan Ģâir, bu 

geleneği beytinde iĢlemiĢtir. 

sen meh-i bed-mihr elinden yanuban yaķılmaġa/ mihr ü mehden būriyā yaķdı 

bašına āsumān (¤Öźrì G. 154/2) 

[Gökyüzü, sen güneĢ yüzlü ay gibi güzelin elinden yanıp yakıldığını arz için, 

baĢına ay ve güneĢten hasır yaktı.] 

Başa šopraķ ķoy-: "Üzüntü, keder ve piĢmanlığı ifade etmenin Ģiir dilinde en 

çok görülen kliĢe ifadelerinden biridir. Özellikle matem tasvirlerinde yaka yırtmakla 

birlikte kullanılır."
38

 Cāmi¤u¢n-Nežā¢ir'de bu ifade iki beyitte geçmektedir. Ġlk beyitte, 

sevgilinin gülden ve laleden daha güzel olan yanağı ve dudağı sebebi ile gerçek gül ve 

lalenin baĢına toprak koyup yakasını yırttığını görmekteyiz. Aynı zamanda gül tohumu 

ve lale soğanının önce toprağa gömüldüğü/baĢlarına toprak konulduğu, sulandıkça da 

toprağı/tomurcuğu/yakasını yırtarak büyümeleri kinayenin gerçek anlamına iĢaret 

etmektedir. Ġkinci beyitte ise büyük bir üzüntü söz konusudur. ġâirden baĢka herkes 

baĢına gül suyu, misk ve amber sürünürken, o toprak saçmak zorundadır/güzelliklerden 

mahrum kaldığı için kedere boğulmuĢtur. 

leb ü Ĥaddüñ ġam-ile lāle vü gül ¤adnì gibi/ bašına Ĥāk ķoyup yaķasını çāk eyler 

(¤Adnì G. 179/8) 

[Lale ve gül, senin dudağın ve yanağının gamı ile Adnî gibi baĢına toprak koyup 

yakasını yırtar.] 

ŝaçına ¤ālem gül-āb ü müšk ü ¤anber ŝaçına/ baša ţopraķ ķoymaķ ola āh kim 

kārum benüm (Źātì G. 866/4) 

[Bütün dünya saçına gül suyu, misk ve amber sürünsün; benim iĢim de baĢa 

toprak koymak olsun, yazık.] 

Boğazı ele ver-: Sözlüklerde karĢılığı bulunamayan bu kelime grubu, boğazın 

kesilmesi ile alakalı olmalıdır. Zira ikinci mısrada kadehe baktıklarında elini kızıl kanda 

bulmuĢlardır ki sürahinin boğazını kesenin o olduğu anlaĢılmaktadır. Sürahinin/testinin 

kulpu yoksa tutulacak yeri yukarı doğru incelen boğaz kısmıdır. Sürahinin içi kan rengi 

Ģarapla dolduğunda, sürahi boğazından tutulup içindekiler kadehlere dökülecektir. 

Sürahiden akan kırmızı Ģarap, sanki boğazlanmıĢ bir canlının akan kızıl kanları gibidir. 

Onun kanını akıtan da eli kanlı kadehtir. 

                                                 
38 Ahmet Atilla ġentürk, Osmanlı Şiiri Kılavuzu 2 (Bab-Çüsteri), a.g.e., 93-94. s. 
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mey içe içe ŝurāĢì boġazı vėrdi ele/ dutdılar sāġarı bulındı ķızıl ķanda eli 

(Revānì G. 1181/2) 

[Sürahi, Ģarap içe içe boğazından tutuldu/boğazlandı; kadehi yakaladılar, eli kızıl 

kanda bulundu.] 

Boyun çekici: "Kimseye boyun eğmeyen, itaatsiz."
39 Sözlükte bulunan anlam, 

beyitte kullanılan kelime grubunun tam karĢılığıdır. Zira sevgiliye boyun çeken, boyun 

eğmeyen sürahi, içindeki kan renkli Ģarabı da muhafaza etmiĢ demektir. ġâir de ikinci 

beyitte sürahiyi yakalarsa çanak çanak/kadeh kadeh onun içindeki Ģarabı/kanını 

içeceğini söylemekte, sevgiliye olan tutumundan dolayı sürahiyi tehdit etmektedir. 

dėrler ŝurāĢì yāra boyun çekdi bezmde/ girse elüme ķanın içerdüm çanaķ çanaķ 

(Lāmi¤ì Çelebi G. 771/3) 

[Sürahi mecliste sevgiliye boyun eğmedi derler, elime geçirsem onun kanını 

kase kase içerdim.] 

Bön düş-: "Budalalık etmek."
40

 Kelime grubu beyitte bön düšür- olarak 

kullunılmıĢtır. Sözlüklerde böyle bir madde bulunamadı. Bön düşmeye karĢılık olarak 

da budalalık et- verilmiĢtir. Örnek beyitte kelime grubunu sözlükte verilen anlam tam 

karĢılamıyor. Zahidin budalalık etmesinden çok, kandırılıp saf yerine konması söz 

konusudur. Zira bönün kelime anlamı budala, saf, avanak, ahmaktır. Muhtemelen 

kelime grubu saflaştır-, aldat-, saf yerine koy- gibi anlamlara gelmektedir. 

bön düšürmišler seni la¤li šarābın dilberüñ/ ţatlu ţatlu nūš ėderler zāhid 

aġzuñdan araġ (Šem¤ì G. 691/4) 

[Zahit, sevgilinin dudağının Ģarabı seni saflaĢtırmıĢ; (onun) ağzından tatlı tatlı 

rakı içerler.] 

Ceffe¢l-ķalem: "(Ar. ceffe "kurudu", harf-i târif el- ve ḳalem ile ceffe’l-ḳalem 

"takdir kalemi kurumuĢtur, alın yazısı değiĢmez"), ["Allah’ın takdir ettiği Ģey olacaktır, 

ben ne olacağımı, ne yapacağımı bilemem" anlamında olup dilimizde mânâ 

değiĢtirmiĢtir]. Hiç düĢünüp taĢınmadan, birden, geliĢigüzel."
41

 Örnek beyitte kelime 

grubunun anlamı, sözlükte verilen bozulmayan asıl anlamdır. Kara yazı ifadesi 

sözlüklerde, kötü yazıldığına inanılan alın yazısı, kara talih, kara baht olarak karĢımıza 

çıkmaktadır. Alın yazısı, ezelde takdir edilen ve değiĢmeyen kader demektir. Sevgilinin 

                                                 
39 Tarama Sözlüğü I A-B, a.g.e., 653. s. 
40 Tarama Sözlüğü I A-B, a.g.e., 667. s. 
41 Ġlhan Ayverdi, Asırlar Boyu Tarihi Seyri İçinde Misalli Büyük Türkçe Sözlük A-G, Kubbealtı NeĢriyat, Ġstanbul 

2006, 1. C, 472. s. 
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siyah ayva tüyleri âĢık için kara bir yazı/kötü yazıldığına inanılan bir alın yazısıdır ve 

değiĢtirilemez. Bu durum ikinci mısrada ceffe¢l-ķalemle pekiĢtirilmiĢtir. Artık mürekkebi 

kuruyan bu yazı değiĢmeyecek ve Allah'ın takdir ettiği Ģey gerçekleĢecektir.  

ķara yazu imiš bašuma Ĥaţţuñ/ ne taġyìr ola çün ceffe¢l-ķalemdür (ŠeyĤì G. 

372/6) 

[Ayva tüylerin baĢıma kara yazı imiĢ, nasıl değiĢsin, Allah'ın takdir ettiği 

olacaktır.] 

Çoķ başlı ol-: "Düzenbaz, kurnaz, becerikli ve entrikacı tipler hakkında 

kullanılan bir tabirdir."
42

 Çoķ bašlı ol- kelime grubu ile alakalı yazılan bir makalede, 

kelime grubuna Ģu karĢılıklar verilmiĢtir: "1. Kendisini olduğundan üstün gören ve 

üstesinden gelemeyeceği işlere kalkışarak beceremeyen kimse. 2. Asi, dikbaşlı, itaatsiz. 

3. Gururlu, kendini beğenmiş, büyüklük taslayan, kibirli. 4. Küstah; başına buyruk, 

dikbaşlı; inatçı; korkusuz; ahmak. 5. Küstah, saygısız, utanmaz; cesur."
43

. Cāmi¤u¢n-

Nežā¢ir'de bu tabirin geçtiği üç beyit vardır. Bu beyitlerden ilk ikisi makalede 

incelenmiĢtir, son örnek beyit ise makalede yer almamaktadır. ġâir son beyitte çoķ bašlı 

ifadesi ile, sevgilinin zulmünden parça parça olmuĢ kalbinden bahsediyor. Nesre 

çevirilerde kurnaz karĢılığı tercih edildi. 

egilüp gūšına söyler gibi olup yüz öpe/ zülfi yāruñ nėce çoķ bašluca kāfircik olur 

(Sa¤dì G. 359/2)  

[Kulağına bir Ģey söyleyecekmiĢ gibi eğilip yüzünü öpen sevgilinin saçı ne 

kurnaz kafircik olur.] 

ķatı çoķ bašlu-durur zülfine ţolašma göñül/ saña bir bend geçer varma o ţarrāra 

yaķın (Necātì Beg G. 1059/3) 

[Gönül, (sevgilinin) saçına iliĢme, o çok kurnazdır; o dolandırıcıya yaklaĢma, 

sana bir oyun oynayabilir.] 

uyma źātì pāre pāre ķalbüñüñ taĢrìkine/ ol ķatı çoķ bašludur bì-Ģaddür anda 

pāreler (Źātì G. 349/5) 

[Zâtî, parça parça kalbinin tahrikine kapılma, o zalim kurnazdır/çok baĢlıdır, 

onda parçalar sayısızdır.] 

                                                 
42 Ahmet Atilla ġentürk, Osmanlı Şiiri Kılavuzu 2 (Bab-Çüsteri), a.g.e., 572. s. 
43 Ülkü Çetinkaya, "Divan ġiirinde 'Çok BaĢlu (Ziyade-ser)' Deyimi Üzerine", Turkish Studies, Volume 4/2 Winter 

(2009), 227. s. 
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Dil deg-: "Nazar değmek."
44

 Deyimin sözlük anlamı nesre çeviriye tam olarak 

uymaktadır. Bununla birlikte Ģâir, dilinin değmesinden korkmasa sevgilinin Ģekere 

benzeyen dudağını ağzına alacağını söylemektedir. Gerçek anlamda düĢünüldüğünde 

Ģâirin bahsedilen korkusu da gerçekleĢebilir. Beyitte hem bu gerçek anlam, hem de 

deyimdeki mecaz anlam akla gelebilir. Kastedilen elbette mecaz anlamdır, beyit kinaye 

sanatına örnektir. 

ķorķum odur ki dil dege la¤l-i nigāruma/ yoĤsa lebin dehāna alurdum nėteki 

ķand (Ümìdì G. 124/3) 

[Sevgilimin dudağına dil/nazar değmesinden korkuyorum, aksi takdirde Ģekere 

benzeyen dudağını ağzıma alırdım.] 

Dil üşür- (Aġız üşür-): "Toplu olarak azarlamak, hep birlikte karĢı çıkıp tenkit 

etmek."
45

 ÂĢığın gönlünü sevgilinin kapısında gören yabancılar, topluca saldıran 

köpekler misali âĢığı bir ağızdan, hep birlikte azarlamaktadırlar. Bu azar karĢısında 

çaresiz kalan âĢık, o köpeklerin ağzından kendisini kurtarması için yine sevgiliye 

sığınmaktadır. 

dil üšürdi aġyārlar bulup ķapuñda göñlümi/ gel kerem ķıl ol ġarìbi itlerüñ 

aġzından al (Kemāl Paša-zāde G. 817/4) 

[Yabancılar gönlümü senin kapıda bulup hep birlikte azarladılar, gel iyilik yap, 

onu o itlerin ağzından kurtar!] 

El üşür-: "El birliği yapmak."
46

 Üşür- fiili sözlüklerde üşüştür-, saldırt-, 

musallat et- gibi olumsuz anlamlara gelirken, el üşür- olumlu bir anlama sahiptir. Fakat 

örnek beyitte çocuklar, iyi bir Ģey için değil, Ģâiri taĢlamak için el birliği yapmıĢlardır. 

Köyün/Mahallenin delisinin peĢine takılıp ona taĢ atan bir sürü çocuk zihinde canlanır. 

ġâir her ne kadar taĢlanmaktan rahatsız görünse de, kendisini bu devrin Mecnun'u 

olarak görüp içten içe gururlanmaktadır. 

beni ţašlamaġa eţfāl üšürdiler eli/ varısa šimdi benem dünyede mecnūn bedeli 

(ģāverì G. 1183/1) 

[Çocuklar beni taĢlamak için el birliği yaptılar, galiba Ģimdi dünyada Mecnun'un 

yerinde ben varım.] 

                                                 
44 Derleme Sözlüğü IV D, Türk Dil Kurumu Yayınları: 211/4, Ankara 1969, 1492. s. 
45 Ahmet Atilla ġentürk, Osmanlı Şiiri Kılavuzu 1 (Âb-Azrail): Ġstanbul 2015, OSEDAM, 144. s. 
46 Tarama Sözlüğü III E-İ, Türk Dil Kurumu Yayınları: 212/3, Ankara 1995, 1450. s. 
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Elif lāma çıķ-: "Kur'an kıraatı dersinde talebenin, Fâtihâ sûresinin hitâmında 

Elif, lâm, mîm huruûf-ı mukattaasiyle baĢlayan Bakara sûresine geçmesi demektir."
47

 

Kelime grubunun karĢılığının alındığı makalede, çocuk Bakara sûresine geçtiğinde 

ziyafet verildiğine de değinilmiĢtir. Bugün ilk okullarda yapılan okuma bayramı olarak 

düĢebileceğimiz bir gelenek olmalıdır. Cāmi¤u¢n-Nežā¢ir'den alınan örnek beyitte geçen 

ķonuķlıķ ėt- ifadesi, bu geleneğe iĢaret etmektedir. Beyitte gönül gam okulunda 

sevgilinin elif (ا) gibi uzun boyu ve lām (ل) gibi kıvrılmıĢ saçı için canını vermiĢtir. 

ÂĢık, canını vermesini de ziyafet niyeti ile yapılan ikrama benzetmiĢtir. 

cān vėrdi ķad ü zülfüñe dil mekteb-i ġamda/ gūyā ki elif lāma çıķup ėtdi ķonuķlıķ 

(Necātì Beg G. 747/2) 

[Gönül gam okulunda boy ve saçın için can verdi; sanki elif lâma çıkıp ikramda 

bulundu.] 

El arķasın yėre ķo-: "Pes demek, aczini göstermek."48 GüreĢte sırtı yere 

gelmese bile yenilgiyi kabul etmek zorunda kalan sporcu, konuĢamayacak durumda ise 

elini rakibinin kispetine, bacağına veya yere vurarak pes ettiğini bildirir. Buradan 

hareketle Ģiirde de, bir baĢkasının büyüklüğünü kabul veya onun karĢısında acizliğini 

ifade ederken kullanılmıĢtır. Örnek beyitte ise çınar yaprağının ele benzemesi, elinin 

arķasını yėre ķo- ifadesini daha anlamlı bir hale getirmiĢtir. Yaprağı dökülen çınar 

ağacı, sevgilinin yürüyüĢünün endamı karĢısında yenilgiyi kabul edip elinin arkasını 

yere koyan birine benzetilmiĢtir. 

šìve-i reftārını gülšende gördi çün çenār/ ¤āşıķā taĢsìn ėdüp ķodı el arķasın yėre 

(¤Āšıķ Çelebi G. 1104/5) 

[Ey ÂĢık, çınar gül bahçesinde senin yürüyüĢünün endamını gördüğü için övüp 

elinin arkasını yere koydu/pes etti.] 

Gönderi çıķ-: "Uğurlamak, teĢyi etmek."
49

 Misafiri evin kapısından değil de, 

onunla birlikte evden çıkıp en azından bahçe kapısından uğurlamak nezakettir. Kelime 

grubu da bu anlamda kullanılmıĢtır. Birinci beyitte sevgilinin hayali rakibin gözüne 

misafir olmuĢtur. O hayali uğurlamaya çıkan göze tevriyeli bir Ģekilde hem dua hem de 

beddua edilmiĢtir. Yüzi aġ olsun deyimi, sağ olsun anlamına gelen iyi bir dilek olduğu 

gibi, göz için kullanıldığından gözüne ak düşsün bedduasını da akla getirir. Göze ak 

                                                 
47 Âmil Çelebioğlu, "Elif Harfiyle Ġlgili Bazı Edebî Husûsiyetler", İstanbul Üniversitesi Türk Dili ve Edebiyatı 
Dergisi, XXIV-XXV, (1986), s. 45-64. 
48 Cem Dilçin, a.g.e., 62. s. 
49 Tarama Sözlüğü III E-İ, a.g.e., 1750. s. 
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düĢmesi bir hastalıktır. Gözde ortaya çıkan iltihap, göz ağrısı ve katarakt sonucunda 

gözde beyazlık meydana gelir.
50

 Bunu bilen Ģâir rakibe gözüne ak düşsün/gözün kör 

olsun diye beddua etmektedir. Ġkinci beyitte ise sevgilinin oku ile canı çıkan/ölen âĢık 

aslında ölmediğini, canının sevgilinin okunu uğulamak için yerinden çıktığını 

söylemektedir. ġâir, sevgilinin kendisine attığı oku misafir kabul etmektedir. 

Ĥayāl-i yār göñlüñden gidince çešmüñ ardınca/ raķìbā gönderü gitmek dilermiš 

yüzi aġ olsun (Źātì G. 1019/3) 

[Ey rakip, sevgilinin hayali gönlünden gidince gözlerin peĢinden uğurlamak 

istermiĢ, yüzü ak/sağ olsun!] 

zaĤm-ı tìrüñle beni öldi dėyü ėtme gümān/ belki anı gönderü çıķmıš-durur bu 

Ĥaste cān (Sürūrì G. 1055/1) 

[(Sevgili), beni senin okunun yarası ile öldü diye düĢünme; belki bu hasta can, 

onu (okunu) uğurlamağa çıkmıĢtır.] 

Göz görmese yüz utanmaz: Beyitten hareketle ifade incelendiğinde gözü 

görmeyen kiĢinin utanmasının da olmayacağı anlamı çıkarılabilir. Zira nergis çiçeği 

Klasik Türk Ģiirnde âmâ anlamında da kullanılmaktadır.
51

 Gözleri görmeyen nergis 

küstahlaĢsa da ĢaĢılmaz, çünkü göz görmese yüz utanmaz. 

meşel-durur bu ki göz görmese yüz utanmaz/ necātiyā ne ¤aceb nerkis ola ger 

güstāĤ (Necātì Beg G. 79/7) 

[Ey Necâtî, eğer nergis küstahlaĢırsa ĢaĢılmaz, atasözüdür: Göz görmeyince yüz 

utanmaz.] 

Gözle yė-: "Bir Ģeye çok istekle ve dik dik bakmak. 2. Göz değdirmek."
52

 

Deyim iki anlama gelmektedir, beyitten bu iki anlam da çıkarılabilir. ÂĢığın yaraları 

sevgilinin okunun temrenine öyle dik dik/yiyecek gibi bakmaktadır ki, temrenler 

yaranın içinde kalmıĢtır. Ġkinci anlam düĢünüldüğünde âĢığın yaralarının sevgilinin 

temrenlerine nazarı değer korkusu ile, temrenler ok çantası içinde gizlenmektedir. Ok, 

temren kısmı içeride, yelek kısmı dıĢarıda olacak Ģekilde çantasında muhafaza edilir. 

peykānlarını yaralarum gözle yėdiler/ gizlendügi içerde hep anuñ belāsıdur 

(Necātì Beg G. 386/3) 

                                                 
50 Mihrican Aynacı, "Divan ġiirinde Geçen Göz Hastalıklarının Klâsik Dönem Tıp Metinleri Ekseninde 
Değerlendirilmesi", Divan Edebiyatı Araştırmaları Dergisi, 9, (2012), 29-48. s. 
51 Yavuz Bayram, "Klasik Türk ġiirinde Duyguların Dili: Çiçekler", Turkish Studies, Volume 2/4, (2007), 209-219. s. 
52 Türkçe Sözlük, Haz. ġükrü Hâluk Akalın vd, (On Birinci Baskı), Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara 2011, 978. s. 
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[Temrenlerinin içeride gizlenmesinin sebebi, yaralarımın onu gözle 

yemesinin/dik dik bakmasının belasıdır.] 

Ĥançere düş-: "Kama, bıçak, hançer gibi ucu sivri keskin bir âleti kalb üstüne 

dayayıp hızla yere atılmağa ve bu sûretle hançer göğüsten girip arkadan çıkarak intihar 

etmeğe vaktiyle "hançere düĢmek" derlermiĢ."
53

 Ġnsanın kendi kararı ile Allah'ın emanet 

ettiği canına kıymasının büyük günahlardan olduğu bilinir. Bundan dolayı Klasik ġiirde 

intihar etme fiiline sık rastlanılmaz. Örnek beyitte âĢık, öldürücü bakıĢlı bütün 

güzellerden etkilendiğini, kana bulandığını söylemekte; paramparça olmuĢ 

göğsünden/yüreğinden kurtulmak için de hançerlere düĢmeyi/intihar etmeyi 

dilemektedir. Göğsü paramparça olduğundan, Ĥançere düš- kelime grubunu Ĥançerlere 

diye çoğul kullanmıĢtır denilebilir. 

ķana yur her ġamzekāruñ tìġın acıdur beni/ düšeyin Ĥançerlere bu sìne-i ŝad-

çākden (Emrì G. 988/2) 

[Beni her öldürücü bakıĢlının oku acıtır, kana bular; bu paramparça göğüsten 

hançerlere düĢeyim/intihar edeyim!] 

Ĥayāl baġla-: Kelime grubuna bazı tez ve makalelerde "güzellerin saçına asılı 

kalan âĢıklar"
54

, "sevginin derinliğini ve kalıcılığını yansıtır, duygunun sağlamlığını 

ifade eder"
55

, gibi karĢılıklar verilmiĢtir. Fakat örnek beyitlerin nesre çevirisinde bu 

anlamlar oturmamaktadır. Kelime grubunun yanında geçen bel, ķıl; aġız, hilāl ķaš, sır 

gibi ifadeler ince, zarif vb. anlamları çağrıĢtırmaktadır. Bundan dolayı kelime grubuna 

zarif bir mazmun bulmak karĢılığı verildi. Ġlk beyitte Ģâirin, sevgilisinin beli hakkında 

bulduğu zarif mazmun karĢısında dikkat ehli kıl kadar konuĢamamıĢtır. Ġkinci beyitte 

ise sevgilinin ağzı ve hilal kaĢını anlatan Ģâir, bu sır ile zahide zarif bir mazmun 

geçmiĢtir/aktarmıĢtır. 

ehl-i diķķatler görüp bir ķıl ķadar ķìl ėtmedi/ baġladı źātì bėli vaŝfında bir ince 

Ĥayāl (Źātì G. 819/5) 

[Zâtî (sevgilinin) beli hakkında zarif bir mazmun buldu, dikkat ehli olanlar 

görüp de bir kıl kadar söz etmediler.] 

                                                 
53 Ahmet Talat Onay, Açıklamalı Divan Şiiri Sözlüğü Eski Türk Edebiyatında Mazmunlar ve İzahı, haz. Cemal 

Kurnaz, H Yayınları, Ġstanbul 2009, s. 219 
54 Duygu Bingöl, "MeĢâ'irü'Ģ-ġu'arâ'da Hayâl Tasarımları", Akademik Dil ve Edebiyat Dergisi, C. 2, S. 4, (2018), 145. 
s. 
55 ġahin Sürmeli, Kadı Burhaneddin Divanı: Anlam Çerçevesi, Gaziantep Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, 

Yüksek Lisans Tezi, Gaziantep 2005, s. 101. 
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aġzuñı vaŝf eyleyüp cānā hilāl-ebrūñ-ıla/ zāhide bu sırr ile geçdüm ¤aceb nāzük 

Ĥayāl (Ģüsām G. 839/3) 

[Ey can, zahide senin hilal kaĢlarınla ağzını anlatıp, bu sır ile de oldukça zarif bir 

mazmun geçtim/aktardım.] 

Ĥayal feneri (Fānūs-ı ĥayal): "Üzerine yapılmıĢ resimleri, içinde yanan ıĢık 

etkisiyle büyütüp aksettiren döner fener."
56

 "Fânûsı hayâl, günümüz dilinde hayâl feneri 

anlamına gelen eski devirlerde kullanılan bir tür eğlenceli ıĢıldaktır. Fânûs-u hayâl 

denilen bu fenerler eski devrin panayırlarında, pazar yerlerinde ve dükkânlarında da 

aydınlatma aracı olarak kullanılmıĢtır."
57

 Üzerine çeĢitli Ģekiller, tasvirler, resimler 

çizilmiĢ ipek kumaĢlı bir fenerin, içinde yanan mum sebebiyle çevresine üzerindeki 

çizimleri yansıttığı hayal feneri, örnek beyitlerde bu güzelliği ile yer almamaktadır. Ġlk 

beyitte Ģâir, çeĢit çeĢit desenler yansıtan hayal fenerini, bin bir Ģekille insanın karĢısına 

çıkan feleğe benzetmektedir. Sevgilinin arzusunun güneĢi, fenerin içinde yanan mum 

yerine kullanılmıĢtır. ġâire göre gökyüzünün güneĢi/mumu, bin bir suratlı olduğundan 

hayal fenerine benzeyen gökyüzü/tâlih/felek içinde yandıkça, bahtımız yüz binlerce 

farklı Ģekle bürünmektedir. Ġkinci beyitte ise düĢmanın mum gibi yaktığı âĢık, etrafında 

dönüp üzerine titreyip onu teselli edecek dostlarını Ĥayal fenerine benzetir. 

gösterür çarĤ-ı felek devr içre yüz biñ ŝūreti/ oldı mihr-i ševķ-i Ģüsnüñ birle 

fānūs-ı Ĥayāl (Ģasbì G. 816/2) 

[Zaman içinde yüz binlerce Ģekil gösteren felek, senin arzunun parıltısının 

güneĢiyle hayal feneri oldu.] 

šem¤-veš düšmen beni yaķdı ķanı ŝūretlü dōst/ üstüme döne benüm mānend-i 

fānūs-ı Ĥayāl (Źātì G. 825/3) 

[DüĢman beni mum gibi yaktı, nerede hayal feneri gibi üzerime titreyip baĢımda 

dönecek esaslı dostlar...] 

İkilikden geç-: Ġslami motifler çevresinde iki sayısı ile ilgili yazılan bir 

makalede ikilikten geçmek ifadesine âĢık, mâĢuk ve aĢk üçgeninde yoğunlaĢılmıĢtır. 

Seven sevilen, iki cihan, sevap günah, iki bayram vb. her Ģey ikilikten geçip aĢkta bir 

olurlar.
58

 Mecmuadaki örnek beyitte farklı olarak, âĢık ve mâĢuğu mecliste hasetçinin 

                                                 
56 Ġlhan Ayverdi, Asırlar Boyu Tarihi Seyri İçinde Misalli Büyük Türkçe Sözlük H-N, a.g.e., 2. C, 1238. s. 
57 Duygu Bingöl, a.g.m., 149. s. 
58 Meltem Kızmaz, 16. "Yüzyıl Klâsik Türk ġiirinde Ġslamî Motifler Çevçeresinde Ġki Sayısı", Gazi Üniversitesi 

Sosyal Bilimler Dergisi, (2016), C. 3, S. 7, 75. s. 
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varlığı, ister istemez anlaşmazlığı bırakmak durumuna getirmiĢtir. Böylece ikilikten 

geçen sevgililer bir olmuĢlardır. 

ikilikden geçer ma¤šūķ u ¤āšıķ/ bu meclisde Ģasūd olursa şāliş (Sehì G. 51/2) 

[Bu meclisin üçüncüsü hasetçi olursa, seven ve sevilen anlaĢmazlığı bırakır.] 

Ķadeģ duāsı: "Osmanlı kültür dünyasının zenginliklerinden olan dualardan biri 

de kadeh duasıdır. Kadeh duası mazmunu, dua kelimesindeki dini-manevi anlam ile 

kadehteki dünyevi zevk ve Ģarap meclisinin sezdirilmesi sebebi ile Ģâirler arasında revaç 

kazanmıĢtır."
59

 ĶadeĢ duāsı hakkında verilen bu bilgilern alındığı makalede, Şerh-i 

Du'â-yı Kadeh adlı eserlerin çevirisinde yer alan, dini temeli zayıf olduğu da belirtilen, 

kadeh duası ile alakalı bazı özellikler Ģunlardır: Miraç gecesi Hz. Muhammed (as) üzeri 

dualarla süslü bir kadeh görmüĢtür. Bu kadehin nuru dünyayı aydınlatmaktadır. Dört 

büyük melek vazifelerini bu kadehin nuru sayesinde yaparlar. Peygamberler bu dua 

sebebi ile isteklerine kavuĢup imtihanlarından kurtulmuĢlardır. Bu dua demire inanarak 

okunsa demir erir. Bu dua kefene yazılsa bir melek cennetten bir deste gül getirip kabre 

bırakır. Bu bir deste gül öyledir ki nuru tüm dünyayı tutar.
60

 Makalede Şerh-i Du'â-yı 

Kadeh adlı dört eser incelenmiĢtir. Bu eserlerde dini temele oturması mümkün olmayan 

daha nice büyük hadise, hep kadeh duasına bağlanmıĢtır. Mazmunun Ģâirler tarafından 

önemli bir dua gibi kabul edilip kullanıldığı görülmektedir. Cāmi¤u¢n-Nežā¢ir'den 

alınan beyitlerde ĶadeĢ duāsının kefene yazıldığı ve o duayı okuyarak sofunun 

dindarlaĢtığı/dilendiği aktarılmıĢtır. Bu beyitler, bahsedilen makalede verilen örnek 

beyitler arasında yer almamaktadır. 

lāmi¤ìnüñ yazıñuz Ģırz-ı ķadeĢ ekfānına/ vėrse cān ger leblerinden ŝunmadın 

dilber ķadeĢ (Lāmi¤ì Çelebi G. 61/7) 

[Sevgili, eğer dudaklarından kadeh sunmadan Lâmi'î ölürse, kefenlerine kadeh 

duası yazınız.] 

mey-gūn lebüñ Ĥayāli ile mest iken müdām/ ŝōfì ķadeĢ du¤āsın oķur pārsālanur 

(Āfitābì G. 226/2) 

[ġarap renkli dudağının hayaliyle sofu her an sarhoĢken, kadeh duası okuyup 

dilenir/dindarlaĢır.] 

Ķadem rencìde ķıl-: Ayak anlamına gelen ķadem ve incinmiş anlamına gelen 

rencìde ifadesi, kelime grubu oluĢturarak lütufta bulunup gelerek ayağını incitmek, 

                                                 
59 Suat Donuk, "ġerh-i Du'â-yı Kadeh ve Kadeh Duası Mazmunu", Turkish Studies, Volume 7/4, (2012), 1606. s. 
60 Suat Donuk, a.g.m., 1611. s. 
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yormak gibi bir anlamı karĢılamaktadır. Örnek beyitten hareketle, sevgilisini mezarına 

çağıran âĢık ondan ķadem rencìde ķılmasını, bugün de kullanılan diğer bir değiĢle 

zahmet edip gelmesini nezaketle istemektedir. 

luţf ėdüp gel ķabrüm üstine ķadem rencìde ķıl/ dōstum billāhi götür ben ġubārı 

Ĥākden (Faķìrì G. 987/4) 

[Dostum, lutfedip zahmet buyurup gel de mezarımın üzerine bas; vallahi ben 

zerreyi yücelt.] 

Kārnāme: "1. Bir inĢaatın ölçülü ve fiyatlı keĢifnâmesine, yönetim programına, 

kullanılacak malzemeye, resim ve plan taslağına verilen isim. 2. Usta çıkıp kendi baĢına 

çalıĢmak üzere lonca teĢkîlâtından icâzet alacak bir çırağın ehliyetini ispat için örnek 

olarak yaptığı iĢ."
61

 Kelimenin ehliyetini ispat için örnek olarak yaptığı iş anlamı, örnek 

beyitteki kullanımına daha yakındır. Beytin nerse çevirisi de bu anlam üzerinden 

yapıldı. Ġbrâhim (as) Kâbe'nin inĢaasına baĢladığında, kārnāme olarak önce sevgilinin 

eĢiğini yapmıĢtır. Buradan sevgilinin eĢiğinin Kâbe'den önce yapıldığı da 

anlaĢılmaktadır. Usta olup ustalık eserini yapabilmek için önce kendini ispat etmesi 

gereken çırak/kalfa, elinden geleni ortaya koyarak âĢıkların tavaf ettiği yer olan 

sevgilinin eşiğini Kâbe'ye benzetmiĢtir. 

bašladuġı vaķtin ibrāhìm-i āźer ka¤beye/ kārnāme yār ėšigin ķıldı beñzer ka¤beye 

(MesìĢì G. 1119/1) 

[Âzer oğlu Ġbrahim (as) Kâbe'nin inĢasına baĢladığı vakit, kârnâme olarak 

sevgilinin eĢiğini Kâbe'ye benzer Ģekilde yaptı.] 

Kilimini ŝudan çıķar-: "Gūyend çi ġam ger heme ¤ālem mordend/ Dūnān çü 

kilìm-i Ĥvìš birūn bordend: Alçaķlar çün kendi kilìmini ŝudan ķurtardılar ya¤nì miĢnet 

ü belā-yı dünyādan Ĥalāŝ buldılar, dėrler: Ne ġam eger cemì¤-i ¤ālem öldi-y-se."
62

 "... 

kendi kilìmini mevcden çıķarur ... kendini ķurtarur ..."63
 Gülistan Şerhi'nde bu deyimin 

kilimini ŝudan çıkar- olarak kullanıldığı görülmektedir. Derleme sözlüğünde keçeyi 

ŝudan çıkar- olarak geçen deyimin karĢılığı da sıkıntıyı atmak olarak verilmiĢtir.
64

 

Verilen bu iki anlam ıĢığında beytin nesre çevirisinde kendini kurtarmış karĢılığı tercih 

edildi. Çünkü kibirli zahidin ne olacağı belli değilken/kendini kurtaramamıĢken âĢıkları 
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ayıplaması, Ģâiri öfkelendirmektedir. Yine burada zahidin kendi kilimini kurtardığından, 

yani sadece kendini düĢündüğünden bahsetmek de mümkündür. 

ŝudan çıķardı ŝanki kilìmini ţa¤n ėder/ ¤uššāķa gör bu zāhid-i Ĥod-bìn be baķ be 

baķ (Ģadìdì G. 776/2) 

[Bak hele bak, sanki kendini kurtarmıĢ gibi âĢıkları ayıplayan bu kibirli zahidi 

gör!] 

Kül öksüzü: "Hem anası, hem babası olmayan öksüz."
65

 Bu ifadenin gül ve 

bülbülle birlikte kullanımında Ģöyle bir hususiyet de vardır: "Kuşlar farklı yerlerde 

yaşarlar. Karga leşi, baykuş viraneyi, bülbül de gülzârı sever. Bağda, bahçede, çiçekler 

içinde dolaşmakla beraber bülbül daha çok gül dalları ve yaprakları arasında görülür. 

Bülbülün tahtgâh, mahfil, sâyeban, sâgar, keşkül şekillerinde tasavvur edilen yuvası da 

burada bulunur. Bu beraberlik, gülün rengi itibariyle ateşi çağrıştırmasıyla çeşitli 

tasavvurlara konu olur. O büyük bir âfet veya yangından artakalan bir "kül öksüzü"dür. 

Bu benzetme ile aynı zamanda vücudunun üst kısmının koyu, alt kısmının sütlü kahve 

renginde oluşuna da işaret edilmiş olur."
66

 AĢağıdaki beyitte Ģâir, sevgiliden ayrı 

kaldığı için her Ģeyini kaybetmiĢ gönlünden kül öksüzü olarak bahsetmektedir. 

Uyumakta olan/sönen gönül Allah aĢkının yarasının içinde meĢale olmasıyla 

uyanır/alevlenir, gönlün ocağı tütmeye baĢlar. Kül kelimesi bu anlamda ayrı bir önem 

kazanmaktadır. 

ilāhì dāġ-ı ¤ıšķuñ isterem dilde çerāġ olsun/ bu kül öksüzi anuñla uyansun od 

ocaġ olsun (¤Āšıķ Çelebi G. 1024/1) 

[Ya Rabbi, aĢkının yarasının gönülde meĢale olmasını isterim; bu anasız babasız 

öksüz onunla uyansın, ocağı tütsün.] 

Nažarda ķal-: Bakış, bakma, göz atma anlamlarına gelen nažar kelimesi ile 

kurulmuĢ böyle bir kelime grubu sözlüklerde bulunamadı. Geçtiği örnek beytin nesre 

çevirisinde etkilen-, donup kal- karĢılıkları verildi. Zira Ģâir beyitte, göz alıcı 

güzellikleri olan dünyanın sonunda harap olacağını, bu sebeple baĢlangıçta bu 

güzellikleri görüp nazarda kalınmamasını tavsiye ediyor. Bugün de kullanılan donup 

kal- ifadesi, duyduğu hayretten dolayı hiçbir hareket yapamayıp şaşkın şaşkın bakmak 

anlamına gelmektedir. Beytin anlamından hareketle nažarda ķalmanın karĢılığı olarak 

donup kalma ya da etkilenme kullanılabilir. 

                                                 
65 Tarama Sözlüğü IV K-N, a.g.e., 2769. 
66 Cemal Kurnaz, "Bülbül", İslam Ansiklopedisi, 6. C, 485. s. 
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evvel nažarda ķalma görüp naķš-ı ¤ālemi/ ma¤mūresi cihānuñ olur ¤āķıbet Ĥarāb 

(Müdāmì G. 12/3) 

[Alemin nakĢını/güzelliğini görünce ilk bakıĢta donup kalma; sonunda dünyanın 

bütün yapıları yerle bir olur.] 

Nažardan sür-: Kelime grubunun sözlüklerde karĢılığı bulunamamıĢtır. Verilen 

örnek beyitte Ģâir, karanlıkta yüzü aydınlatan gözyaĢını uzaklaĢtırmaması için gözüne 

sesleniyor. Ġlk bakıĢta anlaĢılan, göz ağlamadığı zaman gözyaĢının da nazardan/gözden 

uzaklaĢmayacak olmasıdır. Gözden sürme, uzaklaĢtırma burada gerçek anlamdadır. 

Nažardan sür- kelime grubuna ikinci bir anlam olarak, bugün de kullanılan gözden düş- 

deyimi karĢılık olarak verilebilir. Çünkü gözden sürülen gözyaĢı yere düĢecek, kuruyup 

gidecektir. Böylece gözyaĢının varlığı ortadan kalktığı gibi değeri de yok olacak, itibarı 

da kaybolacaktır. Ġnci misali parlak ve geceyi aydınlatan gözyaĢının değerini 

yitirmemesi için, Ģâir gözüne seslenmektedir. 

ėy gözüm merdümlük ėt sürme nažardan eškümi/ kim sevād-ı mıŝr-ı Ģüsn içinde 

yüzüñ aġıdur (Nebātì G. 222/4) 

[Ey gözüm, insanlık et de güzellik Ģehrinin karanlığında yüzünü aydınlatan 

gözyaĢımı gözünden uzaklaĢtırma/itibardan düĢürme.] 

Bu beyitten hareketle nažar kelimesine itibar, değer vb. anlamlar vermek 

mümkündür. AĢağıdaki beyit, bu kelimenin bu anlamlara geldiğine örnek olabilir. 

ġâirin, sevgilinin okuna göğsünü siper eden âĢıklara iyi dileklerde bulunurken 

kullandığı nažarı var ola ifadesi, itibarı dâim olsun Ģeklinde nesre aktarılabilir. 

nažarı var ola š¢ol ¤āšıķ-ı dìvānelerüñ/ görüben ġamzeñ oķın sìnesin eyler siperi 

(Sāķì Beg G. 1141/3) 

[Senin öldürücü bakıĢlarının okunu gördüğü zaman göğsünü siper eden Ģu 

divane âĢıkların nazarı var/itibarı daim olsun.] 

Ocaġına ŝu ķoy-: "Ocağını söndürmek."
67

 AteĢin sönmesi için üzerini kum, 

ıslak bir örtü vb. ile kapatarak oksijenle bağlantısını kesmek, ya da üzerine su dökerek 

ısısını azaltmak gerekir. Ocaġına ŝu ķoy- ifadesi, ocağı sön- deyiminin çekimli halidir. 

Gerçek anlamda ateĢ yanan, yemek piĢen, evin merkezi olan ocağa su konulduğunda 

ateĢ sönecektir. Mecazi manada ateĢ yanmayan bir evde de hayat devam 

edemeyeceğinden aile dağılacaktır. ġâir, diğer Ģâirlerin ocağını söndürürken ŝu ķoy- 

                                                 
67 Tarama Sözlüğü V O-T, Türk Dil Kurumu Yayınları: 212/5, Ankara 1996, 2907. s. 
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ifadesini sebepsiz kullanmamıĢtır. Çünkü Ģâirlerin ocağını söndüren Ĥayālì'nin ābdār 

gazelidir. Ābdār kelimesi ise sulu, taze anlamlarına geldiği gibi, söz için kullanıldığında 

zarif, güzel, nükteli anlamlarına da gelmektedir.  

beyti ocaġına ŝu ķoyan cümle šā¤irüñ/ cānā ĥayālìnüñ ġazel-i ābdārıdur 

(ģayālì Beg G. 318/5) 

[Ey can, bütün Ģairlerin ocağını söndüren, Hayâlî'nin sulu/zarif gazelidir.] 

Od ocaġ ol-: Sözlüklerde böyle bir kullanım bulunamamıĢtır. Verilen iki örnek 

beyitte bu kelime grubu bir talepte bulunma amacıyla kullanılmıĢtır. Ġlk beyitte Ģâir "kül 

öksüzü" olan gönlün, aĢk yarasının meĢalesi ile uyanıp od ocaġ olmasını istemektedir. 

Ġkinci beyitte Nažmì, sultanının aĢkının gönlünde olmasını, bu aĢk sebebiyle de 

gönlünün od ocaġ olmasını talep etmektedir. Beyitlerden hareketle bu kelime grubunun 

soyu devam et-, yaşamını sürdür- anlamlarına gelen ocağı tüt- deyimine benzer bir 

anlamı olduğu düĢünülebilir. Zira ocağın tütmesi için ocakta ateĢ yanması gerekir. Yine 

ocak kelimesinin geçtiği deyimlerden biri de çok yoksul anlamında kullanılan od yok 

ocak yok'tur. Zenginlik için ateĢ ve ocağın, bunların delalet ettikleri Ģeylerin insanda 

bulunması gerekir. Bu iki deyime bakıldığında ocak ve ateĢin zenginlik, baht, soyun ve 

yaşamın devam etmesi anlamlarına geldiği söylenebilir. Beyitlerde aĢk ve aĢk yarası 

ateĢ, gönül de ateĢin yandığı ocaktır. ġâirler mecazi olarak ocağı tütsün/yaşamını 

sürdürsün/zengin olsun diye temennide bulunmaktadır.  

ilāhì dāġ-ı ¤ıšķuñ isterem dilde çerāġ olsun/ bu kül öksüzi anuñla uyansun od 

ocaġ olsun (¤Āšıķ Çelebi G. 1024/1) 

[Ya Rabbi, aĢkının yarasının gönülde meĢale olmasını isterim; bu anasız babasız 

öksüz onunla uyansın, ocağı tütsün.] 

dil-i nažmìde ¤ıšķuñ olsa n¢ola ėy güzel šāhum/ ķuluñdur devletüñde ol daĤı bir 

od ocaġ olsun (Nažmì G. 1025/5) 

[Ey güzel sultanım, Nazmî'nin gönlünde aĢkın olsa ne olur; o da senin devletinde 

bir kulundur, onun da ocağı tütsün.] 

Oyunuñ ŝaķalı bit-: "Bir iĢin çok uzadığını ve artık bitmesi gerektiğini 

anlatmak maksadıyla kullanılan bu deyimin 'iĢ uzamak, çok uzun sürmek; oyun sona 

ermek, bitmek, devri kapanmak' anlamlarına geldiği söylenebilir. Sevgilinin ayva 

tüylerinin çıkması, güzellik devrinin artık sona erdiğini, âĢık ile sevgili arasındaki aĢk 
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oyununun bittiğini gösteriyor."
68

 Genellikle Karagöz oyunlarının sonunda geçen bu 

ifade, verilen örnek beyitte ayva tüyleri çıktığı için yolunda savaĢıp can vermekten 

vazgeçilen sevgili için kullanılmıĢtır. ġâir, eskiden senin için canımızı verirdik ama 

ayva tüylerin çıktığı için o iş bitti, dediği sevgilisine durumunu bu deyimle ifade 

etmiĢtir: Oyunun sakalı bitti/O iĢ sona erdi. ģaţ (ayva tüyleri) kelimesinin sakalla olan 

iliĢkisi; bit- fiilinin hem sona ermek, hem de ortaya çıkmak anlamlarına gelmesi deyime 

zenginlik katmaktadır. 

cān vėrürdük ŝanemā yoluña baš oynamaġa/ çünki ėrišdi Ĥaţuñ bitdi oyunuñ 

ŝaķalı (Me¢ālì G. 1178/2) 

[Ey put gibi güzel, senin yolunda savaĢmak için canımızı verirdik (ama) ayva 

tüylerin büyüdüğü için oyunun sakalı bitti.] 

Śerādan tā Śüreyyāya: Sözlüklerde kelime grubu bu haliyle geçmemektedir. 

Toprak manasına gelen Arapça şerā kelimesi ile Ülker yıldızının adlarından Şüreyyā 

kelimesinin oluĢturduğu bu kullanımın aslı, Arapça'da "Yer nerede, Süreyya nerede?" 

anlamına gelen "eyne'ş-şerā ve'ş-şüreyyā" ifadesidir. "Birbirinden çok farklı ve 

mukayeseleri imkansız Ģeyler için, "O nerede, bu nerede?" anlamında kullanılır."
69

 

Beyitte ise böyle bir anlam yoktur. ÂĢık ah çektiğinde şerādan Şüreyyā'ya/topraktan 

Ülker yıldızına kadar her yerin baĢtan baĢa ateĢ olacağını söylemektedir. Nesre çeviride 

yerden göğe kadar anlamı, bu kelime grubunu daha iyi karĢılamaktadır. 

derūn-ı dilde ¤ıšķ odı ţoludur olur āh ėtsem/ serādan tā şüreyyāya ser-ā-ser bu 

cihān āteš (Šemsì G. 557/2) 

[Gönlün derinlerinde aĢk ateĢi doludur, ah çeksem bu dünya yerden göğe kadar 

baĢtan baĢa ateĢ olur.] 

Şebistān-ı ĥayāl: "Farsça bir eserin özelliklerinden yola çıkılarak oluĢturulmuĢ 

edebi bir tarzdır. Kelimeler arası anlam iliĢkisi bakımından muammâya da benzeyen bu 

üslûpta amaç anlamı daha da derinlere iterek Ģâirlik hünerini göstermektir."
70

 Bu akıma 

isim olan eserin sahibi FettāĢì [ö. 1448-9], eserin baĢlığında dahi harf oyunu yapmıĢtır. 

Šın (ش) harfi çıktığında ilk kelime būstān olacaktır. FettāĢì de Šebistān-ı ģayāl'de 

anlam hazinesine ulaĢmak isteyenlerin perdeyi kaldırmaları gerektiğini söyler.
71

 ġâirler, 

                                                 
68 Ömer Zülfe, a.g.e., s. 160. 
69 Ġlhan Ayverdi, Asırlar Boyu Tarihi Seyri İçinde Misalli Büyük Türkçe Sözlük O-Z, a.g.e., 3. C a.g.e., 2771. s. 
70 Abdülkadir Erkal, "Divan ġiirinde ġebistân-ı Hayâl Tarzı Üzerine", Atatürk Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları 
Enstitüsü Dergisi, 41, (2009), s. 35. 
71 Bilal Elbir, Surûrî’nin Şerh-i Şebistân-ı Hayâl’i-Metin-İnceleme, Ege Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 

Doktora Tezi, Ġzmir 2003, s.37. 
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Šebistān-ı ģayāl'deki muammâlar sebebi ile, bu ifadeyi kullanarak kendi Ģâirlik ve 

orjinal manalar bulmadaki hünerlerini ifade etmiĢlerdir. Aynı zamanda sevgilinin yüzü 

ile eserin adı arasında bağlantılar kurmuĢlardır.
72

 AĢağıdaki ilk örnek beyitte Ģâir, 

šebistān kelimesini gece/karanlık/siyah anlamlarını kastederek kullanmıĢtır. Ġkinci 

beyitte Nihānì'nin, ayva tüylerinden bahsederken Šebistān-ı ģayāl adını kullanması 

yine gece/karanlık/siyah anlamları sebebiyledir. Fakat bu beyitte geçen mu¤ammā ve 

aġız kelimeleri, eserin/akımın kendisine de bir telmihtir. 

Ĥaţţ-ı reyĢānuñ gülistān-ı ruĤuñda dilberā/ bir bahāristāndur eţrāfı šebistān-ı 

Ĥayāl (RaĢmì G. 841/4) 

[Ey sevgili, yanağının gül bahçesinde Reyhânî hattın/ayva tüylerin, etrafı bağ 

bahçe olan bir ġebistân-ı Hayal'dir.] 

aġzı vaŝfında mu¤ammādur nihānì her sözüm/ Ĥaţţı evŝāfındaki nažmum 

šebistān-ı Ĥayāl (Nihānì G. 845/5) 

[Nihânî, onun ağzı hakkında (söylediğim) her sözüm muamma, ayva tüyleri 

hakkındaki Ģiirim de ġebistân-ı Hayal'dir.] 

Šopraķdan götür-: "Almak, yüceltmek, yükseltmek."
73

 Toprak, ayaklar altında 

olduğu için bazı Ģiirlerde hakir görülmektedir. Ġsa (as)'ın topraktan/yerden yükselmesi, 

zelil topraktan göğe yükselip yücelmesi olarak değerlendirilmiĢtir. Örnek beyitte gamın 

kendisini öldürdüğünü söyleyen Ģâir, Ġsa nefesli sevgilisinden kabrini ziyaret etmesini 

istemektedir. Böylece âĢık ţopraķdan götürülecek/yükseltilecektir. 

çün beni öldürdi ġam billāhi ţopraķdan götür/ bir dem ėy ¤ìsì-nefes eyle ziyāret 

türbetüm (Źātì G. 894/2) 

[Ey Ġsa nefesli, kabrimi bir an ziyaret et de beni yücelt/yükselt; çünkü gam 

vallahi beni öldürdü.] 

Šūl ile ¤arż: Uzunluk, boy ve en, genişlik anlamlarına gelen ţūl ve ¤arż 

kelimeleri, birlikte kullanıldıklarında farklı anlamlar kazanmaktadır. Bu kelime grubu 

Cāmi¤u¢n-Nežā¢ir'de yedi beyitte kullanılmıĢtır. BeĢ beyitte kelime grubuna, 

kelimelerin sözlük anlamlarına uygun, en boy/sınır/uç bucak karĢılıkları verilebilir. 

dil zevraķını ŝaldum derdā ki baĢr-i ¤ıšķa/ gerçek imiš dünyāda yoķ aña ţūl-ile 

¤arż (Selìķì G. 605/2) 

                                                 
72 Abdülkadir Erkal, a.g.m., s. 42. 
73 Abdülhakim Kılınç, Fuzûlî'nin Türkçe Divanı (Edisyon Kritik ve Konularına Göre Fuzûlî Divanı), Ġ.Ü., Sosyal 

Bilimler Enstitüsü, Doktora Tezi, Ġstanbul 2017, s. 229. 
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[Gönül kayığını aĢk ırmağına saldım; yazık ki, gerçekten de ona dünyada uç 

bucak yokmuĢ.] 

AĢağıdaki beyitlerde kelime grubuna en boy/sınır/uç bucak karĢılıkları 

verildiğinde anlam tam oturmamaktadır. Ġki beyitte de kağıt üzerinde sevgilinin 

özelliklerini yazabilmek için yapılan bir iĢlemden bahsedilmiĢtir. Kelimelerin uzunluk 

ve genişlik anlamları düĢünüldüğünde, kağıdın kısa ve uzun kenarlarına çizgiler 

çekilerek yapılan süsleme sanatlarından cedvel çekmek akla gelmektedir. Cedvel 

çekilerek yazının sınırları da belirlenmiĢ olur. Beyitlerde cedvel çekmek yerine ţūl ile 

¤arż çek-/ taĢrìr ķıl- ifadeleri kullanılmıĢtır. 

zülf ü ruĤuñ ŝıfātın yazmaġ içün hilālì/ ter müšk-ile varaķda Ĥōš çekdi ţūl-ile 

¤arż (Hilālì G. 607/5) 

[Hilâlî, senin yanağının ve saçının özelliklerini yazmak için taze misk ile kağıda 

güzelce cedvel çekti.] 

vaŝf-ı ruĤuñda ši¤rin yazmaġ içün [šu¤arā]/ rengìn varaķda ķıldı taĢrìr ţūl-ile 

¤arż (Nažìre G. 611/5) 

[ġâirler, yanağını anlatan bir Ģiir yazmak için renkli yaprakta cedvel çekti.] 

Yarıcuñ Allāh: "Yarıcı 'yardımcı, muin, Ģefaatçi'. 'Allah yardımcın olsun; 

maĢallah; aferin; ne kadar da güzel!' anlamlarında kalıplaĢmıĢ bir dua cümlesidir."
74

 

Sevgilinin güzelliği karĢısında duyduğu heyecanı gizleyemeyen selvi, çeng ve testi, ona 

"Maşallah!" demekten kendilerini alamazlar. Bunu söylerlerken selvi bir ayak üzerine 

durur, çeng ikiye bükülür ve testi elini başına götürür. 

bāġ-ı gülšende görüp šìve-i reftāruñı serv/ bir ayaġ üzre ţurup yarıcuñ allāh 

dėdi (Kešfì G. 1152/3) 

[Gül bahçesindeki selvi senin yürüyüĢündeki edayı görüp bir ayağı üzerine 

durdu, "MaĢallah/Ne kadar da güzel!", dedi.] 

gelicek ŝoĢbetine ol šeh-i Ĥūbān[uñ çeng]/ iki ķat oldı begüm yarıcuñ allāh dėdi 

(Šānì G. 1158/4) 

[Çeng, o güzeller sultanının sohbetine geldiğinde iki kat oldu/yerlere kapandı, 

"MaĢallah/Ne kadar da güzel!", dedi.] 

geldi bezmüñe sebū ¤ıšķuña bir ţolu içe/ elini baša ķoyup yarıcuñ allāh dėdi 

(Cüllābì G. 1162/4) 

                                                 
74 Ömer Zülfe, a.g.e., s. 227. 
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[Testi, senin aĢkına bir kadeh içmek için meclisine geldi, elini baĢına koyup 

"MaĢallah/Ne kadar da güzel!", dedi.] 

Yėle var-: "Heba olmak, havaya gitmek, boĢa gitmek, zayi olmak, heder 

olmak."
75

 Bu kelime grubunun savurmak, boşa harcamak anlamına gelen yele ver- 

deyiminden farkı heba/heder olmanın kiĢinin kendi seçimi olmamasıdır. Örnek 

beyitlerin birincisinde heder olma, gülün iĢlediği olumsuz davranıĢlarının neticesi 

olarak baĢına gelmiĢtir. Ġkinci beyitte ise devrinin en büyüğü olsan da, zamanın her Ģeyi 

mahvedeceği gerçeği dile getirilmiĢtir. 

gül Ģayāsın yėre döküp yüzüñe öykünmiš meger/ lā-cerem uš yėle varup topraġa 

düšdi źelìl (AĢmedì G. 856/4) 

[Meğer gül utanmayı bırakıp senin yüzüne benzemeye çalıĢmıĢ, Ģüphesiz Ģimdi 

heder olup toprağa düĢtü, zelil oldu.] 

ger süleymān-ı dehr olursañ da/ yėle varur bu kār u bār ŝaķın (¤Ārifì G. 930/5) 

[Eğer zamanın Süleyman'ı olsan da dikkat et, bu kazanç boĢa gider.] 

Yılan (ilan) ayaġı: Görülemeyecek kadar ince.
76

 Tarama sözlüğünde verilen 

örnek beyitte sevgili ayva tüylerini saçları ile saklar, bu yüzden kimse onu göremez, 

yılan ayağıdır ifadesi bulunmaktadır. Mecmuadan alınan örnek beyitler de bu anlamda 

kullanılmıĢtır. Sevgilinin saçlarının altında kalan ayva tüylerini kimse göremez, onlar 

yılan ayaġıdur, böyle bir Ģeyin varlığından bile bahsedilemez. Sözlükteki 

görülemeyecek kadar ince ifadesine ilave olarak yalan anlamı da eklenebilir. 

kākülüñ altında Ĥaţţuñ gördüm ėy dilber dėdüm/ dėdi miskìn anı kim görür 

yılan ayaġıdur (Sāķì G. 219/4) 

["Ey güzel, saçının altından yanağındaki tüyleri gördüm", dedim, "Miskin, onu 

kim görebilir, o yılan ayağıdır/yalandır!", dedi.] 

zülfüñ altında Ĥaţuñdan dil nėce vėrsün Ĥaber/ anı gören pādišāh olur ilan 

ayaġıdur (Mu¤ìdì G. 223/3) 

[Gönül saçlarının altındaki ayva tüyünden nasıl haber versin, o adeta kendisini 

görenin padiĢah olacağına inanılan bir yılan ayağıdır/yalandır.] 

Yüzle-: Kusurunu veya suçunu yüzüne karĢı söyleyip birini utandırmak.
77

 

Yüzüne vurmak, yüzüne karĢı söylemek.
78

 Ġnsanların hatalarını, kusurlarını uygun bir 

                                                 
75 Tarama Sözlüğü VI U-Z, Türk Dil Kurumu Yayınları: 212/6, Ankara 1996, 4496. s. 
76 Tarama Sözlüğü VI U-Z, a.g.e., 4575. s. 
77 Türkçe Sözlük, a.g.e., 2635. s. 
78 Derleme Sözlüğü XI U-Z, Türk Dil Kurumu Yayınları: 211/11, Ankara 1979, 4337. s. 
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dille söylemek, karĢısındakini mahçup etmemek nezakettir. Tersini yapmak ise 

kabalıktır, kalp kırmaya sebeptir, toplumda hoĢ karĢılanmaz. Sevgilinin güzellik çağının 

geçmesi onun için büyük bir kusurdur. Bazıları bunu yüzüne karĢı söylerler, Ģâir bunlara 

küstah demektedir. Kusurları bu kiĢilerden daha fazla yüze vuran Ģey ise, sevgilinin 

yanaklarında çıkan ayva tüyleridir. Beyitte yüzle-/yüze vur- ifadesi, ayva tüylerinin 

yüzde çıkması gerçeği ile de ayrı bir anlam kazanmaktadır. 

görmedüm Ĥaţ gibi ¤aybın yüze urur kišinüñ/ çoķ olur gerçi kiši ¤aybını yüzler 

güstāĤ (Gedāyì G. 82/5) 

[Her ne kadar kiĢinin hatasını küstahça yüzüne söyleyen çok olsa da, ayva 

tüyleri kadar kiĢinin kusurunu yüzüne vuranı görmedim.] 
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SONUÇ 

Cāmi¤u¢n-Nežā¢ir: (İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler T 2955) İnceleme, 

Metin, Çeviri adlı bu çalıĢma, baĢlıklarında biyografik bilgiler bulunan bir nazire 

mecmuasıdır. Üç bölümden oluĢan çalıĢmanın ilk bölümünde mecmua Ģekil ve muhteva 

özellikleri bakımından incelendi. Ġkinci bölümde 266 Ģâire ait 1232 gazel çeviriyazı 

alfabesi ile yazıldı. Son bölümde ise Ģiirler nesre çevrildi. 

Derleyeni belli olmayan çalıĢmanın nesre çevirisi yapılırken karĢılaĢılan 

hususiyetlere Ġnceleme bölümünde değinildi. BaĢlıklarda Ģâirler hakkında bilgiler 

bulunan mecmua, biyografik bir değere sahiptir. 119 Ģâir hakkında onların gerçek 

isimleri, lakapları, memleketleri, meslekleri, ölüm yılları, mezarlarının bulunduğu 

yerler, hanedandan kime yakın oldukları, eserlerinin isimleri gibi farklı bilgiler bulunan 

baĢlıklar ayrı bir bölümde incelendi. Mecmua, biyografik özellikteki baĢka nazire 

mecmuaları ile karĢılaĢtırıldı. Böylece eserin edebiyat ve kültür tarihine yaptığı katkılar 

ortaya konuldu.  

Mecmuadaki Ģiirler yayımlanmıĢ divan ve tezlerle karĢılaĢtırıldı, farklılıklar 

belirlendi. Mecmuada yer alıp da yayımlanmıĢ divanlarda bulunmayan, toplamda otuz 

beĢ Ģâire ait seksen gazel tespit edildi. BaĢka mecmualarda ve yayımlanmıĢ divanlarda 

bulunmayan yirmi dört gazel tespit edilmiĢtir. 

Çok sayıda yaprağı kopmuĢ olan Cāmi¤u¢n-Nežā¢ir, Pervāne Bey nazire 

mecmuasından istifade edilerek yazılmıĢ, az da olsa yeni gazeller eklenmiĢ, hacim 

olarak daha küçük bir eserdir. Ġki mecmuanın da zemin Ģiirleri, eksik bırakılan yerleri 

ortaktır. Pervāne Bey'de olmayıp Cāmi¤u¢n-Nežā¢ir'de yer alan zemin Ģiirler ve 

nazirelerin adedi seksen birdir. Kopan yapraklar sebebi ile mecmuada elif, te, cim, žı ve 

vāv harfleri ile yazılan Ģiirler bulunmamaktadır. Diğer harflerle yazılan Ģiirlerin ise bir 

kısmı eksiktir. 

Sonuç olarak yazıldığı dönemin edebi zevkine ıĢık tutan, divanlarda yer almayan 

Ģiirleri ve divanı olmayan Ģâirleri bugüne taĢıyan, Ģâirler hakkında bilgiler veren, kelime 

hazinesi ile dil zenginliğine katkılar yapan mecmualardan bir yenisi daha Eski Türk 

Edebiyatı alanına tanıtıldı. 
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[ģarfi¢l-be] 

1. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. dest-bāzì ėderek la¤l-i güher-efşānın öp 

 furŝat el vėrmiş iken bir kez ol ādem cānın öp 

2. var ise başuñda devlet ĥāk olup yolında ĥōş 

 gel ayaġına yüzüñ sür gil gibi dāmānın öp 

3. ĥaš getürmiş leblerin ŝormaġa saña ĥašš-ı yār 

 göricek i¤zāz ėdüp yāruñ ĥaš-ı fermānın öp 

4. perde-i beytü¢l-ģaremdür her nefes ta¤žìm ėdüp 

 sür yüzüñi gözüñi bu zülf-i müşk-efşānın öp 

5. sāķi-i bezm olsa dilber isteme nuķl-i lisān 

 geh dilin em ca¤ferā geh piste-i ĥandānın öp 

2. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. dest-res bulmış iken yāruñ leb-i mercānın öp 

 geh yüzine sür yüzüñ gāhi gözi fettānın öp 

2. var imiş başuñda devlet çünki ėrdüñ pāyına 

 aġzuña alup lebin bir kez ol ādem cānın öp 

3. yoķ-durur sükkerde leźźet ol ki vardur bādede 

 sür yüzüñi sāķinüñ ayaġına dāmānın öp 

                                                 
1. 1a. (1. p). nev¤-i diger nažìre-i ca¤fer fermāyet. 
 Tāci-zāde Ca¤fer Çelebi: Dìvān: G. 9. 
1 Hileyle sevgilinin cevher saçan dudağını öp, fırsat ele geçmişken bir kez o eşsiz güzeli öp. 
2 Başında devlet varsa, şanslıysan, gel onun yolunda güzelce toprak olup ayağına yüz sür, 

çamur gibi eteğini öp. 
 gel: Dìvān; gāh: CN., gil gibi: Dìvān; geh göñül: CN. 
3 Dudaklarını sormak/emmek için sevgilinin yanağındaki tüyler sana buyruk getirmiş, 

görünce hürmet edip fermanının yazısını öp. 
 ĥašš: Dìvān; ĥadd: CN. 
4 Her an saygı gösterip yüzünü gözünü sür, Kâbe örtüsü olan sevgilinin bu misk saçan 

saçlarını öp. 
5 Ey Câfer, sevgili, meclisin sakisi olsa da dil mezesi isteme; kah dilini em, kah gülen ağzını 

öp. 
2. 1a. (1. p). nažire-i muģibbì fermāyet. 
 Muģibbì: Dìvān: G. 119. 
1 Eline geçirmişken sevgilinin mercan dudağını öp, bazen yüzünü yüzüne sür, bazen de 

fitneci gözünü öp. 
2 Başına devlet kuşu kondu, çünkü ayağına/kadehine kavuştun; dudağını bir kez ağzına 

alarak o eşsiz güzeli öp. 
3 Şaraptaki lezzet şekerde yoktur, yüzünü sakinin ayağına/kadehine sür, eteğini öp. 
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4. dest-bāzì eyler iken ŝal ķoluñı boynuma 

 el urup ol ¤anberìn-ebrū-yı müşk-efşānın öp 

5. vėrmiş iken ģaķ saña bil ėy muģibbì ķadrüñi 

 ġabġabını oĥşayup geh geh leb-i ĥandānın öp 

3. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. yāruñ ėy ser gū-ŝıfat ĥāk-i reh-i meydānın öp 

 sū-be-sū ġalšān ėdüp her gūşede çevgānın öp 

2. aġız açmış yārelerle bulsañ ėy ten tìrini 

 meclis-i dilde anı ŝadra geçürüp ķānın öp 

3. zer-kemer gibi göñül ķuçsañ miyān-ı yāri sen 

 sāye-veş yanına aŝıl ĥançer-i bürrānın öp 

4. elde yayı ol mehüñ gönderdi tìrin sìneñe  

 destine minnetler ėt bėlindeki ķurbānın öp 

5. oķıduķda ėy ġazel ol gül ele alup seni 

 bu cinānì bendesinden ġonca-i ĥandānın öp 

4. 

Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. esìr-i kūy-ı yār olmış çeker renc-i seģer kevkeb 

 gözin yummaz izüñ tozını bekler tā seģer kevkeb 

                                                 
4 El oyunu oynarken kolunu boynuma dola, el vurup o misk saçan amber kokulu kaşı öp. 
 anberìn-ebrū-yı: Dìvān; ¤anberìnden ebru: CN. 
5 Ey Muhibbî, Allah sana vermişken sevgilinin değerini bil, kah gerdanını okşa kah gülen 

dudağını öp. 
3. 1a. (1. p). nažìre-i cinānì. 
1 Ey başım, sevgilinin polo sahasına giden yolun toprağını top gibi öp; bir uçtan bir uca 

yuvarlanıp her köşede çevganını öp. 
2 Ey bedenim, onun okunu bulursan ağız açmış yaralarınla gönül meclisinde baş köşeye 

oturtup ağzını öp. 
3 Gönül, sen sevgilinin belini altın kemer gibi sararsan, gölge gibi yanına sark, keskin 

hançerini öp. 
4 O ay gibi sevgilinin yayı elinde, okunu göğsüne yolladı, eline teşekkür edip belindeki ok 

torbasını öp. 
5 Ey gazel, o gül gibi sevgili Cinânî kölesinden seni eline alıp okuyunca, bu gülen dudağını 

öp. 
4. 1a. (1. p). nev¤-i dìger. [nişānì]. 
1 Yıldız, sevgilinin sokağının esiri olmuş uyuyamamanın eziyetini çeker; şafak sökene 

kadar gözünü kırpmadan izinin tozunu bekler. 
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2. ne yėryüzinde ķaŝruñ gibi cennet var benüm şāhum 

 felek bezminde ruĥsāruñ gibi cānā ne var kevkeb 

3. yitürmiş sen ķamer-rūyı gėce ġālib olur şeb-rev 

 ¤ases gibi maģalleñde çerāġ-ıla gezer kevkeb 

4. yüzüñden nūr alur göñlüm anuñ¢çün rūşen olmışdur 

 güneşden pertev alsa āfitābum n¢ola her kevkeb 

5. ĥayāl-i mihr-i rūyuñla alışmaz yıldızum ġayra 

 nişānì şems-i tābāna reviş vėrmez ķaçar kevkeb 

5. 

Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. gėce sā¢il gibi kūyuñ šavāfına gider kevkeb 

 gözi šoymaz elinde var iken bir šōp-ı zer kevkeb 

2. benüm gibi uyumaz tā seģer olınca āvāre 

 gözümden ögrenüpdür var-ısa yıldız ŝayar kevkeb 

3. gelince āfitābum sen görinmez cümle meh-rūlar 

 muķarrerdür güneş šoġsa mecāl olmaz ķaçar kevkeb 

4. firāķuñdan ķaçan āh eylesem cānā çıķar şu¤le 

 şihāb oldı ŝanurlar āteş-i āhın ŝaçar kevkeb 

5. raķìb-ile alışmaz yıldızı cānā nişānìnüñ 

 yüzi māhum ķamer yanında ¤arż ėtmez hüner kevkeb 

                                                 
2 Benim sultanım, ne yeryüzünde senin köşkün gibi cennet, ne de gökyüzünde canım, 

senin yüzün gibi yıldız var. 
3 Galiba senin gibi bir ay yüzlüyü kaybetmiş, hırsız olur diye yıldız elinde fenerle gece 

bekçisi gibi mahallende gezer. 
4 Gönlüm, yüzünden nur aldığı için aydınlanmıştır; sevgilim, bütün yıldızlar güneşten ışık 

alsa buna şaşılmaz. 
5 Yüzünün aydınlığının hayaliyle yıldızım başkasıyla uyuşmaz; Nişânî, yıldızın parlak 

güneşin karşında gücü yoktur, kaçar. 
5. 1a. (1. p). [nişānì]. 
1 Yıldız(ın) elinde altın topu varken gözü doymaz, dilenci gibi gece senin mahalleni tavaf 

etmeye gider. 
2 Seher vaktine kadar avare oluncaya değin benim gibi uyumaz; galiba gözümden 

öğrenmiştir, yıldız sabaha kadar gözü açık kalıyor. 
3 Güneşim, sen gelince bütün ay yüzlüler görünmez olurlar; güneş doğunca şüphesiz 

yıldızın gücü kalmaz kaybolur. 
4 Ey can, ayrılığından ne zaman âh diye inlesem alevler çıkar; (görenler) yıldız kayıyor 

zannederler, yıldız ahın ateşini saçar. 
5 Ey can, Nişânî¢nin rakiple yıldızı uyuşmaz; ay yüzlüm, yıldız ayın yanında marifetini 

gösteremez. 
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6. 

Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. barışdurmadı bizümle dirìġā ol ķamer kevkeb 

 anuñ¢çün tā seģer çeşmüm ŝayar yıldız döker kevkeb 

2. ŝalaldan kebkebüñ naķşın sen ėy meh evc-i eflāke 

 görinür baña bir bedr-i münevver šoġsa her kevkeb 

3. senüñ her kebkebüñ şekl-i śüreyyā oldı eflāke  

 diler kim ola ėy meh-rū ķapuñda ĥāk-i der kevkeb 

4. olupdur müşterì gökde meger var-ısa sen māha 

 terāzū ile her gėce šutar avcunda zer kevkeb 

5. ruĥın yād ėdüp ol māhuñ şeb-i fürķatde āh ėtsem 

 görinür ¤ışķiyā evc-i felekde her şerer kevkeb 

7. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ģalķa-i beytü¢l-ģaremdür šurre-i šarrārın öp 

 dāne-i tesbìģ-i cāndur ĥāl-i ¤anber-bārın öp 

2. yüzüñe sür yüzin ėy bì-dil du¤ā-i nūrdur 

 āyet-i raģmetdür ėy miskìn ĥaš-ı ruĥsārın öp 

3. ėşiginde secde ķıl kim secde-gāh-ı rūģdur 

 ka¤be-i kūyın šavāf eyle der ü dìvārın öp 

                                                 
6. 1a. (1. p). [¤ışķì]. 
 Üsküdarlı ¤Aşķì: Dìvān: G. 18. 
1 Yazık ki o ay gibi güzel, bizimle yıldızını barıştırmadı, bu yüzden sabahlara kadar 

gözlerim yıldız sayar, yıldız (gibi gözyaşı) döker. 
2 Ey ay gibi güzel, sen ayakkabının çivisini/ayakkabı çivilerinin desenlerini göklerin 

zirvesine bırakalı, doğan her yıldız bana dolunay görünür. 
3 Ey ay yüzlü, senin ayakkabılarının çivisinin her biri gökyüzüne Süreyya yıldızının 

şeklinde izler bırakır; yıldız, kapında toprak olmayı diler. 
 oldı: Dìvān; naķş ėder: CN. 
4 Gökyüzünde yıldız, nihayet sen ay yüzlüye müşteri olmuş olmalı ki her gece avcunda 

teraziyle altın tutuyor. 
5 Ey Aşkî, ayrılık gecesinde o ay yüzlünün yanağını anıp âh etsem, göğün zirvesinde 

(ahımdan çıkan) her kıvılcım yıldız görünür. 
7. 1b. (2. p). [¤amrì]. 
 ¤Amrì: Dìvān: G. 5. 
1 Sevgilinin Kâbe halkası olan gönül çalan saçını öp; can tesbihinin tanesi olan amber saçan 

benini öp.  
2 Ey âşık, yüzünü sevgilinin nur ayeti olan yüzüne sür; ey miskin, onun rahmet ayeti olan 

yüzündeki ayva tüylerini öp. 
3 Ruhların secde ettiği yer olan (sevgilinin) eşiğine secde et, mahallesinin Kâbe¢sini tavaf 

edip, kapısını ve duvarını öp. 
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4. her dü ¤ālem naķşını ehl-i ŝafāya gösterür 

 cān u dil mir¢ātıdur āyìne-i ruĥsārın öp 

5. acı diller vėrüben ¤amrìye cān vėrsün dėmiş 

 hey ne şìrìn söylemiş la¤l-i şeker-güftārın öp 

8. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. zāyir-i beytü¢l-ģaremdür dìde-i mekkārın öp 

 çeşme-i zemzem dehānıdur leb-i dür-bārın öp 

2. aģseni taķvìmdür dā¢im yüzine ķıl nažar 

 gözüñe sür ¤izzet-ile muŝģaf-ı dìdārın öp 

3. yā ķaşınuñ tìri çün baġruña ŝarmaķdan ķaçar 

 ķabżadayken tìz šut şemşìr-i gevher-dārın öp 

4. ķara başlu ŝōfilerdür cāmi¤-i ģüsninde ģaš 

 zülfidür şeyĥ el vėrirse dest-i ¤anber-bārın öp 

5. ĥusrev-i şìrìn-dehendür cām-ı ¤ışķın eyle nūş 

 acılıķ görmeyesin la¤l-i şeker-güftārın öp 

6. kāküli mekke örtüsidür başınuñ üstinde šut 

 sür du¤ā-yı nūrdur yüze ruĥ-ı gülnārın öp 

7. ķıble-i cāndur hilāl ebrūsı ģaydar secde ķıl 

 ka¤bedür var āsitān-ı āsumān-miķdārın öp 

                                                 
4 Her iki âlemin güzelliğini aşk ehline gösteren, sevgilinin can ve gönül aynası olan 

yanağının aynasını öp. 
5 (Sevgili), acı sözler söyleyerek Amri¢ye can versin demiş, hey ne güzel söylemiş, tatlı dilli 

dudağını öp. 
8. 1b. (2. p). ve lehū eyżan [ģaydar]. 
1 Sevgilinin Kâbe¢nin ziyaretçisi olan fettan gözlerini öp, ağzı zemzem çeşmesidir, inci 

saçan dudağını öp. 
2 Sevgili en güzel surette yaratılmıştır, durmadan onun yüzüne bak, hürmetle gözüne 

sürüp güzel yüzünün kitabını öp. 
3 Yay kaşının okunu bağrına sarmaktan kaçtığı için, kabzadayken keskin tutup menevişli 

kılıcını öp. 
4 Güzellik camisinde kara başlı sofular olan ayva tüylerinin şeyhi zülfündür, kabul 

ederse/el verirse amber saçan elini öp. 
5 Tatlı dudaklı bir sultandır, aşk kadehini iç; acılık görmemek için şeker saçan dudağını öp. 
6 (Sevgilinin) Kâbe örtüsü olan perçemini başının üstünde tut; nur duası olan nar çiçeği 

renkli yanağını yüzüne sür. 
7 Haydar, (sevgilinin) can kıblesi olan hilal kaşlarına secde et, Kâbe olan yüce mertebeli 

eşiğini öp. 
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9. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. gül yüzinden keşf ėdüp ş¢ol šurre-i šarrārın öp 

 ĥaste cāna çün şifādur ĥāl-i ¤anber-bārın öp 

2. yüzine sür yüzüñ ėy dil kim müyesser bir daĥı 

 ola mı pes kim bilür varup gül-i ruĥsārın öp 

3. kūyum içre gelmesün öldürürem āĥir dėmiş 

 hey ra¤nā söylemiş varup şeker-güftārın öp 

4. naķşınuñ naķķāşına ėy dil hezārān āferìn 

 ¤ayn-ı raģmetdür yöri her dem ĥaš-ı jengārın öp 

5. yaķısardur āteş-i ruĥsārına dilber seni 

 ėy muģibbì bir gün öñdin āteş-i ruĥsārın öp 

10. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. benden ėy nāme nigāruñ nerkis-i ¤ayyārın öp 

 destine yüzler sürüp andan ruĥı gülzārın öp 

2. ĥançer-i ĥūn-rìz-ile ¤uşşāķı öldürme dėyü 

 furŝat el vėrse saña ol ġamze-i mekkārın öp 

3. ka¤be-i maķŝūda sensin perde-i ¤izzet dėyü 

 ¤ārıżında ŝalınan ş¢ol zülf-i ¤anber-bārın öp 

                                                 
9. 1b. (2. p). muģibbì. 
 Muģibbì: Dìvān: G. 118. 
1 (Sevgilinin) şu aldatıcı saçını gül yüzünden kaldırıp, hasta cana şifa olan amber saçan 

benini öp. 
2 Ey gönül, yüzünü yüzüne sür, gidip gül yanağını öp; kim bilir bir daha nasip olur mu? 
3 "Mahalleme gelmesin, sonunda öldürürüm!", demiş; ah ne güzel söylemiş, varıp tatlı 

sözlerini öp. 
4 Ey gönül, resminin ressamına binlerce aferin; yürü, her an rahmet pınarı olan jengârî 

hattını öp. 
5 Ey Muhibbî, bir gün sevgili seni yanağının ateşine yakacaktır, yanmadan önce sen onun 

yanağının ateşini öp. 
10. 1b. (2. p). cenābì. 
 Cenābì Paşa: Dìvān: G. 17. 
1 Ey mektup, benim için sevgilinin ayartıcı, baygın bakışlı gözünü öp; eline yüzler sürüp 

sonra da gül bahçesi yanağını öp. 
2 Eline fırsat geçerse kan döken hançeriyle âşıkları öldürme diyerek, o hilekar keskin bakışı 

öp. 
3 "Maksat Kâbe¢sine hürmet perdesi sensin!", diyerek yanağına sarkan şu anber kokulu 

saçını öp. 
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4. bir nėce elfāž-ıla vaŝf eyle ĥašš-ı şìrìni 

 šūšì-i šab¤um gibi la¤l-i şeker-güftārın öp 

5. serv gibi ŝalınur görseñ o yār-ı ser-keşi 

 bu cenābì bendesinden pāy-i ĥōş-reftārın öp 

11. 
Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ílü fā¤ilün 

Mużāri¤ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. ķalb-i hezār-pāremi bir mest-i bì-şarāb 

 kirpiklerine ŝancıdı kim ėde şiş kebāb 

2. yap göñlümi dėdüm aña yöri yıķıl dėdi 

 derdā ki yıķdı göñlümi ģālüm ķatı ĥarāb 

3. dėdüm aña ¤imāret ėden ģaķķı ģüsnüñi 

 dil cāmi¤ini başlama yıķmaġa yab yab 

4. çarĥuñ šoķuz ķıbāb-ı mu¤allāsını muģìš 

 cām-ı mey-i maģabbeti içinde bir ģabāb 

5. źātì ŝıfāt-ı ¤ārıżını şöyle vaŝf ėt ki 

 her beyti şerģi ola gülistān gibi kitāb 

12. 
Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ílü fā¤ilün 

Mużāri¤– – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. dil bülbülini bir yüzi gül mest-i bì-şarāb 

 ĥār-ı cefāya ŝancıdı kim ėde şiş kebāb 

2. bu derde çāre yoķ saña šurma yıķıl dėdi 

 dilber ķapuyı başladı yapmaġa yab yab 

                                                 
4 Bir çok kelimeyle şirin ayva tüylerini anlat, tabiatımın papağanı gibi tatlı sözlü dudağını 

öp. 
5 O dikbaşlı sevgiliyi selvi gibi salınırken görürsen, bu Cenâbî kölesi için güzel yürüyüşlü 

ayağını öp. 
11. 1b. (2. p). nev¤-i dìger. [źātì]. 
 Źātì: Dìvān C. I: G. 71. 

1 Paramparça kalbimi körkütük sarhoş birisi, şiş kebap yapmak için kirpiklerine sapladı. 
2 Ona gönlümü yap dedim, "Yıkıl karşımdan!" dedi; yazık, yıktı gönlümü, halim çok harap. 
3 Sevgiliye, "Senin güzelliğini mamur eden Allah aşkına/hakkına, gönül camisini yavaş 

yavaş yıkmağa başlama!", dedim. 
4 Muhabbet şarabının kadehindeki bir kabarcık, gökyüzünün dokuz yüce kubbesini 

kaplamış. 
5 Zâtî, sevgilinin yanağının vasıflarını öyle anlat ki, her beytin açıklaması Gülistan gibi 

kitap olsun. 
12. 1b. (2. p). [müdāmì]. 
1 Körkütük sarhoş bir gül yüzlü, şiş kebap yapmak için gönül bülbülünü eziyet dikenine 

sapladı. 
2 "Sana bu derde çare yok, durma yıkıl!", diyen sevgili, kapıyı yavaş yavaş kapatmağa 

başladı. 
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3. evvel nažarda ķalma görüp naķş-ı ¤ālemi 

 ma¤mūresi cihānuñ olur ¤āķıbet ĥarāb 

4. gözüm yaşı ki cūy gibi başdan aşıyor 

 bu oñmaduķ başum anuñ üstinde bir ģabāb 

5. keşf oldı saña cümle rumūzāt u müşkilāt 

 bābuñ degül müdāmì senüñ oķumaķ kitāb 

13. 
Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ílü fā¤ilün 

Mużāri¤ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. mey-ĥāne-i ġam içre gelüñ içelüm şarāb 

 tìr-i cefā-yı yār-ıla dil oldı şiş kebāb 

2. yıķduñ sarāy-ı göñlümi ėy bì-vefā benüm 

 cevr ü cefā ķapusını lušf eyle yab yab 

3. vaŝl-ı nigāra ister iseñ ėresin dilā 

 ĥarc ėt yolında varuñı gel eyleme ģisāb 

4. beñzer ki oldı bencileyin ¤ışķuña esìr 

 her gün efendi kūyuña yüz sürer āfitāb 

5. vaŝf eyleseñ cemāl-i gülistānın ol mehüñ 

 her sözüñ ėy resūlì olur başķa bir kitāb 

14. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. benden ėy dilber seni ayırmaġ istermiş raķìb 

 n¢eyledüm ol kāfir-i bì-dìne n¢ėtdüm ben ġarìb 

                                                 
3 Âlemin nakşını/güzelliğini görünce ilk bakışta donup kalma; sonunda dünyanın bütün 

yapıları yerle bir olur. 
4 Bu iflah olmaz başım, akarsu gibi çoğalan gözyaşım üzerinde bir kabarcıktır. 
5 Ey Müdâmî, bütün sırlar ve meseleler sana açılmıştır, kitap okumak senin işin değildir. 
13. 1b. (2. p). [resūlì]. 
1 Sevgilinin eziyet okları ile gönül şiş kebap oldu, keder meyhanesi içinde gelin şarap 

içelim. 
2 Ey vefasız, benim gönül sarayımı yıktın, yavaş yavaş zulüm ve sıkıntı kapısını ihsan et. 
3 Ey gönül, sevgiliye kavuşmayı dilersen gel hesap etmeyi bırak, bütün varını onun yoluna 

harca. 
4 Efendi, mahallene her gün yüz süren güneşin, benim gibi aşkının esiri olduğu anlaşılıyor. 
5 Ey Resûlî, o ay gibi güzel sevgilinin gül bahçesinin güzelliğini anlatsan, her sözün başka 

bir kitap olur. 
14. 2a. (2. p). nažìre-i vaŝfì çelebi. 
 Vaŝfì: Dìvān: G. 6. 
1 Ey sevgili, rakip seni benden ayırmak istermiş; zavallı ben, o dinsiz kafire ne yaptım ki? 
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2. ger ķarìb olsa saña cānā raķìb incinmezem 

 kim güle dā¢im olur ĥār-ı siyeh-rūlar ķarìb 

3. ķısmet-i rızķ eyler iken ĥalķa ķassām-ı ezel 

 derd-i hecrüñ ĥvānını ėtmiş baña cānā naŝìb 

4. çāre ölmekdür hemān hecrüñde ben bì-çāreye 

 dōstum anuñ gibi dermāna derdüñdür šabìb 

5. zār u efġān-ile ger ölsem yėridür vaŝfiyā 

 kim benem ol gülşeninden ayru düşmiş ¤andelìb 

15. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. yār zülfinden çekilsün dėr imiş baña raķìb 

 hey ma¤āźallāh ne çāre uşda boġaz uşda ip 

2. ķısmet olmaġ ister iseñ derd ü ġam cān u dile 

 oķ bıraķsun ġamzeñ ėy ebrū-kemānum yā naŝìb 

3. ķılıcuñla açduñ iķlìm-i cemāl ü ģüsni sen 

 ġamzeñüñ şānında geldi āyet-i fetĢun ķarìb 

4. ża¤f-ıla görinmez oldum kimden umayın viŝāl 

 görmeyince ĥasteyi kime ¤ilāc ėtsün šabìb 

5. gözlerüñ ¤ayn-ı ¤ināyetdür kime k¢ėde nažar 

 kirpigüñ sehm-i sa¤ādetdür kime k¢ola naŝìb 

                                                 
2 Ey can, uğursuz dikenler güle her an yakın olduğundan, eğer rakip de sana yakın olsa, 

bundan incinmem. 
 güle: Dìvān; göge: CN. 
3 Ey can, ezel taksimatçısı olan Allah, insanlara rızık takdir ederken, bana ayrılık derdinin 

sofrasını nasip etmiş. 
4 Dostum, ayrılığında ben bîçâreye deva yalnızca ölmektir; böyle bir dermanın doktoru 

ancak senin derdin olabilir. 
 dermana: Dìvān; dermānda: CN. 
5 Ey Vasfî, o gül bahçesinden ayrı düşen çaresiz bülbül ben olduğumdan, ağlayıp feryat 

ederek ölsem yeridir. 
15. 2a. (2. p). nažìre-i necātì beg. 
 Necātì Beg: Dìvān: G. 25. 
1 Rakip bana sevgilinin saçından çekilsin dermiş; hey, Allah esirgesin, elden ne gelir, işte 

boynum işte ip. 
2 Ey yay kaşlım, canıma ve gönlüme dert ve gam kısmet olsun/pay edilsin dersen, 

öldürücü bakışın ok falı baksın ya nasip. 
3 Sen kılıcınla nezaket ve güzellik ülkesini fethettin, "fetĢun ķarìb" ayeti öldürücü bakışının 

şanında indirilmiştir. 
 (Kur'ân-ı Kerîm: 61. Saff 13.: Allah'tan yardım ve yakın bir fetih.) 
4 Zayıflıktan görünmez oldum, doktor hastayı göremeyince kime ilaç versin, kimden vuslat 

umayım? 
5 Gözlerin baktığı kişiye iyilik pınarıdır, kirpiğin de nasip olduğu kişiye mutluluk okudur. 
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6. dil ġarìbin urur ayaķlara zülfüñ gerçi kim 

 eller üzre šutılur her nesne kim ola ġarìb 

7. acır iseñ gel necātì derdmende acı kim 

 ne leb-i dilber naŝìb oldı ne ģelvā-yı raķìb 

16. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ¤āşıķ olduġum šuyaldan yüzüme baķmaz ģabìb 

 yöresine uġramaz ölümlü bìmāruñ šabìb 

2. ŝaķlaram dilde ĥayāl-i zülfüñ ìmānum gibi 

 ¤ışķa uyan šañ degül ķoynında götürse ŝalìb 

3. ruĥlaruñda ĥāl-i ¤anber-bāruñı gören ŝanur 

 rūma iķlìm-i ģabeş sulšānı olmışdur naŝìb 

4. dėdüm olur ġabġabuñ māni¤ zenaĥdān seyrine 

 dėdi bu veche görinür düşicek ŝu üzre sìb 

5. çėhre-i zerd-ile ėrer ėşigüñe ehl-i derd 

 kim šavāf-ı ka¤be olur ķuvvet-i zerle naŝìb 

6. hìçbir kimse dėmez kim it midür ādem midür 

 bezm-i ¤uşşāķa ne yüz-ile gelür bilsem raķìb 

7. lušf-ı šab¤uñdur necātì saña miģnet çekdüren 

 ¤ūdı yaķar nāfeyi āvāre ķılur yaĥşı šìb 

                                                 
6 Her ne kadar bütün garip/az bulunur şeyler el üstünde tutulsa da, saçların garip gönlü 

ayaklara vurur/ayaklar altına alır. 
7 Acıyacaksan gel dertli Necâtî¢ye acı, zira ne dilber dudağı nasip oldu ne de rakibin 

helvası. 
16. 2a. (2. p). ve lehū keźā necātì. 
 Necātì Beg: Dìvān: G. 23. 
1 Doktorun ölümcül hastanın yakınına uğramadığı gibi, âşık olduğumu duyduğundan beri 

sevgili de yüzüme bakmıyor 
2 Saçlarının hayalini imanım gibi kalbimde saklarım; aşka tâbi olan koynunda haç taşısa 

kınanmaz. 
3 Yanaklarında amber kokulu benini gören, Rum diyarına Habeş ülkesi sultanı nasip olmuş 

zanneder. 
4 "Çifte gerdanın çeneni seyretmeye engel olur.", dedim; "Su üzerine düşen elma bu şekilde 

görünür.", dedi. 
5 Kâbe¢yi tavaf altının gücüyle nasip olduğu gibi, dertliler de senin kapına sararmış 

yüzlerle gelirler. 
6 Rakibin âşıkların meclisine ne yüzle geldiğini anlamıyorum, kimse de demiyor ki bu it 

midir, insan mıdır? 
7 Ey Necati, güzel kokunun öd ağacını yakıp, misk kesesini perişan etmesi gibi, sana eziyet 

çektiren de tabiatının güzelliğidir. 
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17. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. budur efġān ėtdügüm gördükçe ģüsnüñ ėy ģabìb 

 kim bahār eyyāmı olsa nāle eyler ¤andelìb 

2. āteşi teskìn ėder her dem ĥayāl-i sìnesi 

 penbe ile ŝu vėrür ŝan ĥastesine ol šabìb 

3. yaraşur ŝalsa çözüp zünnār-ı zülfin ĥaddine 

 šoġrılup ìmāna gelse ĥūb olur ehl-i ŝalìb 

4. ¤azm-i kūy-ı yār ķıldum dilde āteş elde bād 

 bilmezem ābum mı yā ĥāküm mi çekdi yā naŝìb 

5. ĥalķ ėşigin yaŝdanur kūyın šolanur ŝuç benüm 

 müttehemdür ķanda kim varursa ser-tā-pā ġarìb 

6. ŝubģ-dem gel gül gibi bir dem ķulaġ ur nāleme 

 neydügin ben bülbülüñ bilmek dilerseñ ėy ģabìb 

7. lāmi¤ì bilmez elif ķaddüñden artuķ ģarf-i rāst 

 anı başlatmış ezelden aña üstād-ı edìb 

18. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. āh kim bì-çāre ķaldum çāre-sāz olmaz ģabìb 

 āsitānından cüdā āvāre tenhā bì-naŝìb 

                                                 
17. 2a. (2. p). nažìre-i lāmi¤ì efendi. 
 Lāmi¤ì Çelebi: Dìvān: G. 22. 
1 Bahar günleri geldiğinde biçare bülbül nasıl inlerse, ey sevgili, güzelliğini gördükçe feryat 

etmem de bundandır. 
2 Göğsünün hayali her an ateşi yatıştırır, farzet ki doktor, hastasına pamukla su 

vermektedir. 
3 Saçının zünnarını çözüp yanağının üzerine bıraksa yakışır, haç ehli kalkıp doğru yolu 

bulup imana gelse güzel olur. 
4 Elimde rüzgar, gönlümde ateş sevgilinin mahallesine doğru yola çıktım; bilmiyorum 

toprağım mı suyum mu "Yâ nasip!" dedi. 
5 Halk mahalleni sarar, kapına dayanır suç benim; (zaten) nerede kim baştan ayağa garip 

olursa o suçlanır. 
6 Ey dost, ben bülbülünün ne yaptığını bilmek istersen, sabah vakti gel, inlemelerime bir an 

gül gibi kulak ver. 
7 Lâmi¢î elif boyundan başka doğru bir harf bilmez, onu yazarların üstadı (Allah) 

ezelden/eliften/başlangıçtan başlatmış. 
18. 2a. (2. p). nažìre-i derūnì. 
1 Ah, kapından uzakta (öyle) perişan, yalnız, talihsiz ve çaresiz kaldım ki, sevgili halime 

çare bulamaz. 
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2. ¤āşıķı yād ėtmeye ėy dil meger ģìn-i viŝāl 

 ĥasteye ĥōş gelmeye illā šifā¢un en-ķarìb 

3. öpdi aġzın görmedi meclisde eylerken nažar 

 ĥìrelendi tāb-ı ģüsnüñden meger çeşm-i raķìb 

4. ėtmesün varup gele feryād-ı ¤ışķundan fiġān 

 bülbülüñ feryādı ĥōşdur öte šursun ¤andelìb 

5. ėy derūnì bì-zevāl olsa n¢ola ol āfitāb 

 kim saña yüz lušf-ıla olmışdur ol ģaķdan naŝìb 

19. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ėtmesem ¤arż-ı maģabbet baña cevr ėtmez ģabìb 

 kimde kim bìmārlıķ sezmez ¤ilāc ėtmez šabìb 

2. vuŝlat eyyāmında göñlüm nālişi efzūn olur 

 arturur lā-büd bahār olsa fiġānın ¤andelìb 

3. āsitānuñda mücāvirdür göñül ten dūr ise 

 ĥiźmete cān hem revān olur ėrişür ¤an-ķarìb 

4. dōst dìdārından [ol] maģrūm ķıldı dìdemi 

 yėryüzinden dilerem kim nā-bedìd olsun raķìb 

5. sìne-i çākümde ārām eylemez dil gerçi kim 

 sākin olur gūşe-i vìrānede ekśer ġarìb 

                                                 
2 Ey gönül, (o sevgili) âşığı kavuşma anının dışında aklına getirmez, hasta hemen şifa 

bulmazsa kıymeti yoktur. 
3 Meğer rakibin gözü mecliste bakınırken senin güzelliğinin parıltısından kamaştı da 

görmeden ağzını öptü. 
4 Kapına gelip de aşkının şikâyetiyle bağırmasın, bülbülün feryadı güzeldir, biçare bülbül 

ötedursun/uzakta dursun. 
5 Ey Derûnî, o sana yüz lutfuyla Hak'tan nasip olmuş; o güneşin hiç batmamasına şaşırma. 
19. 2a. (2. p). nažìre-i ŝeģābì. 
 Seģābì: Dìvān: G. 28. 
1 Doktorun hastalık sezmediği kişiye ilaç vermediği gibi, aşkımı sunmasam sevgili da bana 

zulmetmez. 
2 Bülbülün feryadının elbette bahar mevsiminde çok olduğu gibi, kavuşma günlerinde de 

gönlümün inleyişi artar. 
3 Bedenim uzakta olsa da gönül eşiğinde komşudur; can, hizmet etmek için yola koyulur, 

çok geçmeden yetişir. 
4 Gözlerimi sevgilinin yüzünden mahrum kılan o rakip, dilerim ki yeryüzünden silinsin 

gitsin! 
5 Her ne kadar kimsesizler genelde virane köşesinde dursa da, yüreğim yaralı göğsümde 

duramaz. 
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6. la¤l-i şìrìn ķıldı şìrìn-kām ¤ayş-ı ĥusrevi 

 kūh-ken-i bì-çāreye ĥūn-ı ciger oldı naŝìb 

7. ėy seģābì ¤ışķ müstevlì olaldan ķalbüme 

 gitdi tenden tāb u dilden ŝabr u cānumdan şekìb 

20. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ben gedāyı pādişāha var-ısa geçmiş raķìb 

 dėr dėmez giryān olur her kime kim olsam ķarìb 

2. kimi a¤lāya kimi evtāya ŝalmışdur nažar 

 ŝoñı ĥayr ola ki ķaldum ortalıķda ben ġarìb 

3. ķısmet-i rūz-ı ezeldür vėrülen āĥir bize 

 ¤izzet ü devlet elindedür ĥudānuñ yā naŝìb 

4. ben nigāruñ emrine ģāşā ki tābi¤ olmayam 

 yėg-durur ģalvā-yı terden baña düşnām-ı ģabìb 

5. ėy selìmì lušf-ı šab¤umdur beni nā-şād ėden 

 ĥōş-nefes olmasa düşmezdi belāya [¤andelìb] 

21. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. nėce āh ėtmeyeyin derd-ile ėy derde šabìb 

 gelmişem bunda vašan terkin ėdüp zār u ġarìb 

                                                 
6 Şirin¢in dudağı Hüsrev¢in meclisini/işretini tatlandırdı, dağ delen çaresizin/Ferhad'ın 

nasibine ciğer kanı düştü. 
7 Ey Sehâbî, aşk kalbimi zaptettiğinden beri sabır gönlümden, derman vücudumdan ve 

tahammül canımdan gitti. 
20. 2b. (3. p). nažìre-i selìmì. 
1 Galiba rakip, bu ben köleyi sultana şikâyet etmiş, kimin yanına gitsem bir anda 

gözyaşlarına boğulur. 
2 Kimi en yükseğe kimi de en alçağa bakıyor, sonu hayrolsun, ben ortada yalnız 

kaldımkaldım. 
3 Sonunda bize verilecek olan ezelde takdir edilendir; ya nasip, saadet ve makam Allah¢ın 

elindedir. 
4 Hâşâ, ben sevgilinin emrine nasıl girmeyeyim, sevgilinin hakareti taze helvadan daha 

iyidir. 
5 Ey Selîmî, bülbül güzel sesli olmasa belaya düşmezdi, beni mahzun eden de güzel 

tabiatımdır. 
 (Pervāne Bey nazire mecmuasından tamamlanmıştır.) 

21. 2b. (3. p). nažìre-i mu¤ìdì. 
 Mu¤ìdì: Dìvān: G. 34. 
1 Ey dertlerin doktoru, vatandan ayrı, gözü yaşlı, kimsesiz bir halde geldiğim bu yerde dert 

ile nasıl ah çekmeyeyim? 
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2. gerçi kim ol gözleri āhūyı ėtdüm ben şikār 

 daĥı ġāfil yėler it gibi ara yėrde raķìb 

3. gösterür evvel zenaĥdānuñı remz-ile ŝaçuñ 

 bir ķalender gibi kim ĥalķa tekellüf ķıla sìb 

4. ġonca aġzın açamaz lāle ģayādan ķızarur 

 ¤ārıżın ¤arż ėdicek nāz-ile gülşende ģabìb 

5. ėy mu¤ìdì n¢ola ger nālemi diñler yoġ ise 

 ģamdülillāh kim niyāzum bilür ol ģayy-ı mucìb 

22. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. iki ŝūret ĥūbdur ģaķdan baña olsa naŝìb 

 ol mehüñ yüzini görmek görmemek rūy-ı raķìb 

2. [ĥāl-i müşkìn ¤ārıż-ı kāfūruñ üzre ėy ŝanem 

 hindū-yı miskìndürür kim rūma düşmişdür ġarìb 

3. ėtme żāyi¤ gel baña bir yoķ yėre dermānuñı 

 derdmend-i ¤ışķa dermān mı bulınur ėy šabìb 

4. bir degül bülbül-i tende kim güli vaŝf ėtmege 

 başdan ayaġa zebān olmış çimende ¤andelìb 

5. ėy baŝìrì ser-be-ser ĥākister olur kā¢ināt 

 ¤āleme ger düşse āhuñ āteşinden bir lehìb] 

                                                 
2 Her ne kadar ben o ahu gözlü güzeli avlasam da, gafil rakip arada hala it gibi boş yere 

koşuşturmaktadır. 
3 Sevgilim, saçın insanlara elma gösteren bir kalender gibi, ima ile önce çene çukurunu 

göstermektedir. 
4 Sevgili, gül bahçesinde yanağını naz ile gösterince, gonca ağzını açamaz, lale utancından 

kızarır. 
5 Ey Mu¢îdî, inleyişlerimi dinleyen olmazsa olmasın, şükürler olsun ki sebepleri halkeden 

Allah yakarışlarımı dinliyor. 

22. 2b. (3. p). nažìre-i baŝìrì. 
 Baŝìrì: Dìvān: G. 11. 
1 O ay gibi güzel sevgilinin yüzünü görmek ve rakibin suratını görmemek bana Allah¢tan 

nasip olsa, bu (benim için) iki ayrı güzelliktir. 
2 Ey put gibi güzel, beyaz ve ıtırlı yanağının üzerindeki siyah ve misk kokulu benin, adeta 

Rum memleketinde garip düşmüş Hint fakiri gibidir. 
3 Ey doktor, perişan âşığa derman bulunmaz, yok yere ilacını benim için ziyan etme. 
4 Gülü anlatmak için beden bülbülünde (dil) bir değil, bülbül bahçede baştan ayağa dil 

kesilmiş. 
5 Ey Basîrî, dünyaya senin ahından bir ateş düşse, kâinat baştanbaşa yanıp kül olur. 
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23. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. bezm-i gülşende ġazel-ĥvān oldı beñzer ¤andelìb 

 gül yüzüñ mecmū¤asın tekrār ėdüp dėr yā mucìb 

2. bir ŝanavber dalına āyìne ķonmış dėr gören 

 dildeki peykān-ı tìrüñ ėy kemān-ebrū ģabìb 

3. beñzemezdi ģüsn-ile ĥurşìd sen meh-pāreye 

 başına üsküf urınup gėymese altunlu şìb 

4. n¢eyler ol çāh-ı zenaĥda ĥāl-i müşkìnüñ dėdüm 

 dėdi kim bilmez misin dāġ olur elbet nāf-ı sìb 

5. vaŝluñ ėy meh-rū ıraķlardan nėce bir gözleyem 

 var ümìdüm ki ola baña müyesser ¤an-ķarìb 

6. zülf-i bed-kìşüñ benüm ¤ömrüm ne kāfir nesnedür 

 bėline zünnār šaķmış boynına aŝmış ŝalìb 

7. lušf-ı šab¤uñdur sehì eş¤āruña şöhret vėren 

 miske raġbetler vėrüp ķıymetlü eyler yaĥşı šìb 

24. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. derdmendem ¤ācizem tenhā vü bìmār u ġarìb 

 ģālümi şerģ eyledüm vaķt-i devādur ėy šabìb 

2. āteş-i dūzaĥ cemālüñle gül-i terdür baña 

 gülleri bāġ-ı cinānuñ sensüzin nār-ı lehìb 

                                                 
23. 2b. (3. p). nažìre-i sehì beg. 
 Sehì Beg: Dìvān: G. 13. 
1 Öyle görünüyor ki bülbül, gül bahçesinde gazel okumağa başladı; gül yüzünün defterini 

tekrar edip "Ey sebepleri halkeden!", der. 
2 Ey yay kaşlı sevgili, gönüldeki okunun temrenini gören, fıstık ağacının dalına ayna 

asılmış der. 
3 Güneş, başına başlık takıp üzerine altın işlemeli bürümcük almasa, güzellikte sen ay 

parçasına benzemezdi. 
4 "O çene çukurunda siyah ve misk kokulu benin ne işi var?", dedim; "Bilmez misin, 

elmanın ortası yanık olur.", dedi. 
5 Ey ay yüzlü, uzaklardan sana kavuşacağımı daha ne kadar bekleyeceğim, yakında sana 

kavuşacağıma dair ümidim var. 
6 Ömrüm benim, beline zünnar takıp boynuna haç asan müfsit saçın ne kafir şeydir. 
7 Sehî, güzel koku miske itibar kazandırıp değerini artırır, şiirlerini meşhur eden de güzel 

yaratılışındır. 

24. 2b. (3. p). nažìre-i sinānì. 
1 Dertli, aciz, yalnız, hasta ve kimsesizim; ey doktor, halimi açtım, şimdi çare zamanıdır. 
2 Cehennem ateşi senin güzelliğinle bana taze bir güldür, cennet bağının gülleri ise sensiz 

ateş parçasıdır. 
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3. dem-be-dem ėy ġonca-leb gülzār-ı ģüsnüñden cüdā 

 nāleler ķılsam ¤aceb midür miśāl-i ¤andelìb 

4. ķāmet ü cism ü zenaĥdānuñ gören dėr ĥusrevā 

 vay ne şìrìn servüñ olmaķ mìvesi bādām u sìb 

5. ¤āşıķa ŝabr u taģammül yāra lušf u merģamet 

 sen ķabūl eyle sinānìnüñ du¤āsın yā mucìb 

25. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. āh odıyla yanup aġladuġuma gülme raķìb 

 tek dütüni šoġrı çıķsun raģm ķılsun ol ģabìb 

2. ben itin ĥayli ri¤āyet ėtdügin gördi bugün 

 itlere vėrdi yine aldı ol āhūyı raķìb 

3. umma ĥvān-ı vaŝlın ol şìrìn-lebüñ ėy müdde¤ì 

 kim senüñ aşuñ degüldür ol saña olmaz naŝìb 

4. çār gözli görmez iken kuģl-i ĥāk-i pāyuñı 

 bir göziyle anı nerkis umduġı ķatı ġarìb 

5. ėy me¢ālì gördi baġrum başın u bėlüm ĥamın 

 bellü başlu bir cevāb-ı şāfì vėrmedi šabìb 

                                                 
3 Ey gonca dudaklı, güzelliğinin gül bahçesinden uzakta, bülbül gibi durmadan inlesem 

buna şaşılır mı? 
4 Ey sultanım, boyunu, gözünü ve çeneni gören, "Ah ne güzel bir selvi, bunun meyvesi 

badem ve elma olmalıdır.", der. 
5 Ey sebepleri halkeden, Sinânî¢nin âşığa sabır ve tahammül, sevgiliye lutuf ve merhamet 

duasını kabul eyle. 
25. 2b. (3. p). nažìre-i me¢ālì çelebi. 
 Me¢ālì: Dìvān: G. 23. 
1 Rakip, ah ateşiyle yanıp ağladığıma gülme; tek (ahımın) dumanı doğru çıksın da o sevgili 

merhamet etsin. 
 odıyla: Dìvān; odına: CN. 
2 Rakip, bugün ben itiyle ilgilendiğini görünce o ahuyu alıp yine itlere verdi. 
 ĥayli riāyet ėtdügin gördi: Dìvān; gördi riāyet ėtdügin ĥayli: CN. 
3 Ey âşıklık iddiasında bulunan, o tatlı dudaklı sevgilinin kavuşma sofrasını umma; o senin 

aşın değildir, sana nasip olmaz. 
 aşuñ: Dìvān; işüñ: CN. 
4 Ayağının toprağının sürmesini dört gözlü görmezken, nergisin tek gözüyle görmeyi 

umması çok acayiptir. 
5 Ey Meâlî, doktor göğsümdeki yarayı ve bükülen belimi gördü ama tatmin edici bir cevap 

vermedi. 
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26. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ĥaste-i ¤ışķam lebüñdür baña dermān ėy ģabìb 

 āh kim teşĥìŝi yoķ yañlış ¤ilāc eyler šabìb 

2. cennete girmiş ite döner hemānā ėy melek 

 ravża-i gülzār-ı kūyuña ķaçan girse raķìb 

3. ėy lebi mül cāmi¢e gelseñ gören dėr eŝ-ŝalāt 

 na¤ra-i mestāne urur şevķ-ıla ol dem ĥašìb 

4. ķanķı kāfir kim yüzin göre gelür ìmāna ol 

 hem ŝalāt ehli olur ķaşın gören ehl-i ŝalìb 

5. ŝarı beñzin görse ŝōfìnüñ sürūrì söylemez 

 kim ĥazān eyyāmı olsa ötmez olur ¤andelìb 

 

[ģarfi¢ś-śe] 

27. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. [sükkere šatsuzdur ėtmek la¤l-i cānān-ile baģś 

 leźźet olmaz olmasa emśāl ü aķrān-ile baģś 

2. ģaššuña yañlış söz atmaġa ne cānı var ģasūd 

 ėtmege ķādir midür bir kimse ķur¢ān-ile baģś 

3. ġamzekārum ġamze-i ĥūn-rìz-ile kim söyleşür 

 ķanķı cānsuzdur kim eyler tìġ-i bürrān-ile baģś] 

                                                 
26. 2b. (3. p). nažìre-i sürūrì çelebi. 
 Sürūrì: Dìvān: G. 34. 
1 Ey sevgili, doktorun teşhis koyamayıp yanlış ilaç verdiği, dermanı dudakların olan aşk 

hastasıyım. 
2 Ey melek gibi güzel, rakip ne zaman mahallenin gülşeninin bahçesine girse, tıpkı cennete 

girmiş köpeğe döner. 
3 Ey şarap dudaklı, camiye gelsen seni görenler "Haydi namaza!", der; o anda hatip de bir 

sarhoş narası atar. 
4 Kaşını gören haç ehli namaza başlar, hangi kafir yüzünü görse imana gelir. 
5 Sonbahar mevsimi geldiğinde bülbülün ötmediği gibi, Sürûrî de ham sofunun sarı 

yüzünü gördüğünde konuşmaz. 
27. 3a. (4. p). [behiştì]. 
1 Sevgilinin dudaklarından şekere bahsetmek tatsızdır, dengi ve akranıyla olmazsa 

muhabbetin lezzeti olmaz. 
2 Hasetçinin yanağındaki ayva tüylerine iftira atmağa gücü yoktur, kimse Kur¢an ile 

tartışamaz. 
3 Keskin bakışlım, kan döken o öldürücü bakışlı ile kim tartışır; keskin kılıç ile söyleşen 

hangi canından geçmiş kişidir? 
 (Behiştì Dìvan'ında yer almayan bu gazelin ilk üç beyti Pervāne Bey nazire mecmuasından 

tamamlanmıştır.) 
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4. n¢ola diñlerse efendim ben gedāsınuñ sözin 

 gāh olur kim mūrçe eyler süleymān-ıla baģś 

5. gūyiyā girmiş behiştì sìnesine tìġ-i yār 

 bir ģakìm-i nükte-dāndur kim ėder cān-ile baģś 

28. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ėdemez gün yüzlüler sen şāh-ı ĥūbān-ile baģś 

 ėy efendim bendeler eyler mi sulšān-ile baģś 

2. mihr-i ruĥsāruñ ķatında māh-ı ¤ālem źerredür 

 źerrenüñ ne ferri var k¢eyler dıraĥşān-ile baģś 

3. geçdi ¤ömrüm yėl gibi ģālüm daĥı ¤arż ėdemen 

 ėde mi mūr-ı muģaķķar şeh süleymān-ile baģś 

4. ger ėrerse bir nefes lušfuñ nesìminden baña 

 ķašre-y-iken eyleyem deryā-yı ¤ummān-ile baģś 

5. dik gelür gerçi sinānì gülşen eşcārına serv 

 cānı yoķdur k¢eyleye ķadd-i ĥırāmān-ile baģś 

29. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ĥaš getürmiş ĥaddüñe la¤lüñ k¢ėdüp cān-ile baģś 

 resm-i yāķūtı ķıla nesĥ ėde reyģān-ile baģś 

                                                 
4 Efendimin ben kölesini dinlemesinde ne var, zaman gelir karınca Süleyman (as) ile sohbet 

eder. 
5 Behiştî¢nin göğsüne saplanan sevgilinin oku, sanki ruh ile söyleşen, derin sözler söyleyen 

bir filozoftur.  
28. 3a. (4. p). nažìre-i kātib sinānì. 
1 Ey efendim, güneş gibi parlak yüzlüler seninle yarışamaz, hiç köleler padişahla 

iddialaşabilir mi? 
2 Yanağının güneşi yanında dünyanın ayı zerre gibidir, zerrenin ne gücü var da aydınlıkla 

iddialaşır? 
3 Ömrüm rüzgar gibi geçti, daha derdimi açamadım; küçücük karınca Süleyman (as) ile 

konuşabilir mi? 
4 Eğer bana cömertliğinin rüzgarından bir nefes ulaşırsa, damlayken okyanusun 

sonsuzluğuna kafa tutayım. 
5 Sinânî, selvi gül bahçesindeki diğer ağaçlara karşı diklenir, ama (sevgilinin) salınan boyu 

ile iddialaşmağa canı yoktur. 

29. 3a. (4. p). nažìre-i helākì. 
 Helākì: Dìvān: G. 17. 
1 Dudağın can ile çekişip yanağına buyruk getirmiş, Yakûtî üslubu ortadan kaldırıp/Nesih 

edip ayva tüylerin/Reyhan ile yarışır. 
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2. ģüccet ėtsem ĥaššuñı n¢ola kitāb-ı ģüsnüñe 

 da¤vìye ŝūret vėrür ma¤nìde burhān-ile baģś 

3. cevher-i rūģ-ı mücerred feyż alur bì-keyf ü kem 

 la¤lüñüñ keşfinde kim eylerse iź¤ān-ile baģś 

4. nükte-i la¤lüñ bedì¤ olmaya ķılursa beyān 

 eyleyen fenn-i belāġat içre saģbān-ile baģś 

5. olmadın daĥı dem-i ìsì lebüñ ėy ĥıżr-ĥaš 

 ¤ilm-i iģyāda ķılurdı āb-ı ģayvān-ile baģś 

6. derd-i ¤ışķ-ı yāra ķānūn üzre dermān bulmaduķ 

 nėce kez ėtdük şifā bābında loķmān-ile baģś 

7. vaŝf-ı la¤l-i dilber aġzuñdan helākì çıķmasun 

 kim ġıdā-yı rūģdur yār-ı süĥandān-ile baģś 

30. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. dōstum ġāyetde ĥōşdur ehl-i ¤irfān-ile baģś 

 key müferriģdür bilüñ maģbūb-ı ģayrān-ile baģś 

2. ¤āşıķ-ı şūrìde kim cānān-ile söyler kelām 

 ŝanasın mūr-ı ża¤ìf eyler süleymān-ile baģś 

3. zāhid-ile söyleşür mi rind-i ¤ālem-sūz olan 

 ¤ārif-i dānā ėder mi merd-i nā-dān-ile baģś 

4. ŝundılar bir bāde kim kendüm yavı ķıldum tamām 

 eylemek cā¢iz degüldür cām-ı mestān-ile baģś 

                                                 
2 Güzelliğinin kitabına yanağındaki ayva tüylerini delil getirsem buna şaşılmaz, manada 

delil göstermek iddiayı kuvvetlendirir. 
3 Kim senin lal dudağını keşfetmekte ince eleyip sık dokursa, saf ruhun cevheri zahmetsiz 

bir şekilde bereketlenir. 
4 Sahbân [ö. VIII yy. başları] ile belâgat ilminde çekişen bir kişi bile dudağını açıklamağa 

çalışırsa, bunda başarılı olamaz. 
5 Ey ayva tüyleri Hızır gibi olan güzel, daha İsa (as)¢ın nefesi var olmadan senin dudakların 

hayat ilminde ölümsüzlük suyu ile boy ölçüşürdü. 
6 Lokman Hekim ile kaç defa müzakere etsek de, sevgilinin aşk derdine kanun 

üzerinde/el-Kânûn fi¢t-Tıb¢da tedavi bulamadık. 
7 Ey Helâkî, sevgilinin lal dudağının vasfı ağzından eksilmesin, söz ustası birinden 

bahsetmek ruha gıdadır.  
30. 3a. (4. p). nažìre-i ķużātdan ģasan efendi. 
1 Dostum, irfan ehli ile sohbet etmek gayet güzeldir, bilin (ki) esrar sarhoşu olan bir güzelle 

sohbet etmek ferahlatır. 
2 Perişan âşık sevgiliyle söyleşiyor, zannedersin ki zavallı karınca Süleyman (as) ile sohbet 

ediyor. 
3 Zeki âlimin cahille iddialaşmadığı gibi, dünyayı yakan gönül insanı da kaba sofuyla 

söyleşmez. 
4 Öyle bir şarap ikram ettiler ki kendimden geçtim, sarhoşlarla iddialaşmak doğru değildir. 
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5. ĥusrev-i mülk-i süĥan ķılsa nažar bir sözüme 

 eyler idüm ėy ģasan nažm içre selmān-ile baģś 

31. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. leblerüñ sögdükçe göñlüm eyler efġān-ile baģś 

 nėce efġān ėtmesün çün kim ėder cān-ile baģś 

2. merg dėdükçe lebüñ cānlar baġışlar ¤āşıķa 

 bu ne merg olsun ki eyler āb-ı ģayvān-ile baģś 

3. bir hümā sevdüm ki nā-geh sāye ŝalsa üstüme 

 źerre iken eylerem ĥurşìd-i raĥşān-ile baģś 

4. muŝģaf-ı ruĥsāruñ aç iķrāra gelsün müdde¤ì 

 kāfiri ilzām ėdersin eyle ķur¢ān-ile baģś 

5. incinüp dìvāne göñlüm diñlemez nāŝıģ sözin 

 ėy mu¤ìdì güç gelür dānāya nā-dān-ile baģś 

32. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. dil olup her berg-i gül eylerse cānān-ile baģś 

 cānı yoķdur eyleye ol la¤l-i ĥandān-ile baģś 

2. baģś ėder her dem benümle yār içün bì-dìn raķìb 

 dìn içün lā-büd ėder kāfir müselmān-ile baģś 

                                                 
5 Ey Hasan, söz ülkesinin padişahı bir kelimeme iltifat etse, Selman-ı Sâvecî [ö. 665] ile şiir 

hakkında iddialaşırdım. 
31. 3a. (4. p). [mu¤ìdì]. 
 Mu¤ìdì: Dìvān: G. 47. 
1 Dudakların sövdükçe gönlüm feryat ediyor, böylesine can çekişirken nasıl bağırmasın ki! 
2 Dudağın "Ölüm!", dedikçe âşığa hayatlar bağışlar, ölümsüzlük suyuyla boy ölçüşen nasıl 

cansız olabilir ki? 
3 Öyle bir hümayı sevdim ki ansızın üzerime gölgesini salsa, zerreyken parlayan güneşe 

kafa tutarım. 
4 Yüzünün kitabını aç da batılda direnenler imana gelsin, zira Kuran¢dan bahsedersen 

kafiri susturursun. 
5 Ey Mu¢îdî, âlim kimseye cahille tartışmanın zor geldiği gibi, deli gönlüm de incinip 

nasihatçının sözünü dinlemez. 
32. 3a. (4. p). [vaŝfì]. 
 Vaŝfì: Dìvān: G. 9. 
1 Her gül yaprağı dil olup sevgiliye kafa tutsa da, o gülen dudakla iddialaşmağa gücü 

yoktur. 
2 Elbette kafirin din için müslümanla tartıştığı gibi, dinsiz rakip de sevgili için benimle her 

an mücadele eder. 
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3. ben ki ķānūn-ı lebüñ fikriyle bìmār olmışam 

 eylesem šañ mı şifā bābında loķmān-ile baģś 

4. pehlevanlıķ kār-zār-ı ¤ışķ olursa dōstum 

 ėdelüm bu yolda biñ sām u nerìmān-ile baģś 

5. añlamaz hergiz kitāb-ı ģüsnüñ evŝāfın raķìb 

 müşkil olur eylemek her kişi nā-dān-ile baģś 

6. ben fiġān ėtdükçe kim eyler seg-i kūyuñ fiġān 

 aña beñzer kim ėde her kişi yārān-ile baģś 

7. vaŝfiyā şi¤rüñ ķarardur anca defterler yüzin 

 ger olursa defter ü šūmār u dìvān-ile baģś 

33. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ĥūblıķda ķanķı dilber ėde cānān-ile baģś 

 pādişāhlıķda ėden kimdür süleymān-ile baģś 

2. göñlüme fenn-i belādan šurmaz eylersin su¢āl 

 ėy felek lāyıķ mıdur pìr ėde oġlān-ile baģś 

3. kāfir oldı yañılup zülfi yüzinde dilberüñ 

 din ĥuŝūŝında ėderken ĥašš-ı reyģān-ile baģś 

4. ne baña olġıl mu¤ārıż ŝōfì ne aġyāra kim 

 güç olur dānā-y-ıla bir daĥı nā-dān-ile baģś 

                                                 
3 Ben dudağının kanununu/el-Kânûn fi¢t-Tıb¢ı düşünmekten hastalandım, şifa bahsinde 

Lokman Hekim¢le tartışsam ne çıkar? 
4 Pehlivanlık aşkın cenk meydanında olursa, bu yolda binlerce Sam ve Neriman¢la 

mücadele edelim. 
5 Rakip güzelliğinin kitabının niteliklerini asla anlamaz, cahillerle tartışmak herkese 

zordur. 
6 Ben feryat ettikçe mahallenin köpeklerinin acıyla bağırması, herkesin dostlarıyla sohbet 

etmesine benzer. 
7 Ey Vasfî, eğer defter, kitap ve divandan söz açılırsa, senin şiirlerin anca defterlerin 

sayfalarını karartır. 
33. 3a. (4. p). [me¢ālì]. 
 Me¢ālì: Dìvān: G. 30. 
1 Padişahlıkta kimsenin Süleyman (as) ile yarışamadığı gibi, güzellikte de hiçbir dilber 

sevgiliyle boy ölçüşemez. 
2 Gönlüme yaratılışa dair sorular sorup duruyorsun, ey felek, yaşlının gençle tartışması 

münasip değildir. 
3 Sevgilinin saçları, din hususunda yanağındaki reyhan kokulu ayva tüylerle tartışırken 

şaşırıp dinden çıktı. 
4 Ey sofu, ne bana ne de rakibe muhalif olma, zira âlimle de cahille de sohbet zor olur. 
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5. gördi ben mestüñ cidālin zāhid-ile dėdi yār 

 ĥōş temāşādur k¢ėde bir mest ģayrān-ile baģś 

6. ėy me¢ālì ne çekişürsin raķìb-i dìv-ile 

 eylemiş midür muģammed hìç şeyšān-ile baģś 

7. ben nažìre dėdügümi aģmedüñ eş¤ārına 

 işiden ŝanur k¢ėder ģassān selmān-ile baģś 

34. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ¤āşıķ ėtmez cān u dil vėrmekde cānān-ile baģś 

 bende-i memlūke düşmez ėde sulšān-ile baģś 

2. eşküme öykünmesün billāhi dėñ baģr-i muģìš 

 ķatre-i bì-ķadr ėder mi hìç ¤ummān-ile baģś 

3. ¤aķl ĥūnì gözlerüñle hìç ķarşulaşmasun 

 eylemez huşyār olan zìrā ki mestān-ile baģś 

4. leblerüñ ¤ìsā iken iģyā-yı mevtā ėtmede 

 ¤ār ėder k¢ėde şifā bābında loķmān-ile baģś 

5. itleriyle eyledük hecri güninde çoķ cedel 

 ĥōşdur uzun gėcelerde ola yārān-ile baģś 

6. maģremì mecnūn u ferhād-ile baģś ėtseñ n¢ola 

 şimdi mi ėtdügi var aķrān aķrān-ile baģś 

                                                 
5 Sevgili, ben sarhoşun kaba sofuyla tartışmasını görünce; "Sarhoşla şaşkının kavgasını 

izlemek ne komik!" dedi. 
6 Ey Meâlî, iblis rakip ile neden münakaşa edersin ki, hiç Muhammed (as) şeytanla 

tartışmış mıdır? 
7 Benim Ahmet Paşa [ö. 1497]¢nın şiirine nazire söylediğimi duyanlar, Hassan [ö. 680] ile 

Selman-ı Sâvecî [ö. 665] münazara ediyor zanneder. 

34. 3a. (4. p). [maģremì]. 
1 Âşık can ve gönül vermekte sevgili ile münakaşa etmez, hizmetkar kölenin efendisi ile 

tartışmak haddine değildir. 
2 Zavallı bir damla hiç okyanusla boy ölçüşebilr mi? O engin denize söyleyin, gözyaşıma 

özenmesin. 
3 Akıl, kan dökücü gözlerinle hiç karşı karşıya gelmesin; zira aklı başında kimse, sarhoşla 

tartışmaz. 
4 Dudakların ölüyü diriltmede İsa peygamber iken, tedavi bahsinde Lokman Hekim ile 

konuşmaktan utanır. 
5 Ayrılık gününde sevgilinin köpekleriyle çok ağız dalaşına girdik, uzun gecelerde 

dostlarla sohbet güzel olur. 
6 Mahremî, Mecnun ve Ferhad¢la tartışsan ne çıkar; akran akranıyla sadece şimdi mi 

tartışıyor ki! 
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35. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ¤ilm-i iģyāda kim eyler la¤l-i cānān-ile baģś 

 ¤ayn-ı ģayvāndur ėden ol çeşme-i cān-ile baģś 

2. ĥašš-ı la¤li cān otı mıdur ¤aceb mi eylese 

 fenn-i ģikmetde šabìbüm ėde loķmān-ile baģś 

3. birbirine düşdi ¤uşşāķ olalı peydā ĥašuñ 

 çün kitāb ortaya geldi olur aķrān-ile baģś 

4. ģüsnüñ elķābın gözüñden ögrenür siģr-ile māh 

 ėdemez ehl-i semā esmāda insān-ile baģś 

5. āyet-i nūr-ı cemālüñden ŝabāyìye ģadìś 

 ¤ilm-i ¤ışķ içre n¢ola eylerse yārān-ile baģś 

36. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. dėñ raķìbe ėtmesün ¤uşşāķ-ı cānān-ile baģś 

 kāfirüñ ģaddi degül k¢ėde müselmān-ile baģś 

2. ġonca gibi devr-i ģüsnüñde aġız açdurmazam 

 eyledükçe nālede murġ-ı ĥōş-elģān-ile baģś 

3. yalıñ olsun ¤ışķ-ıla šutuşmaġa meydānda 

 eyleyenler pehlevān-ı nār-ı hicrān-ile baģś 

                                                 
35. 3a. (4. p). [ŝabāyì]. 
 Ŝabāyì: Dìvān: G. 16. 
1 Kim diriltme ilminde sevgilinin dudağı ile çekişmeye kalkarsa, o can çeşmesi ile boy 

ölçüşen hayvanın ta kendisidir/âb-ı hayattır. 
 kim eyler: Dìvān; ėderken:CN. 
2 Bilgelik ilminde Lokman Hekim ile iddialaşmasında bir gariplik olmayan doktorumun, 

yeni terleyen bıyıkları hayat ilacı mıdır? 
3 Kitap ortaya geldiğinde akranların tartışması gibi, ayva tüylerin çıkalı âşıklar da birbirine 

düştü. 
4 Ay, güzelliğinin ünvanlarını büyüyle gözünden öğrenir, sema ehli isim bahsinde insanla 

yarışamaz. 
5 Güzelliğinin nur ayetinden Sabâyî¢ye haber vardır, aşk bahsinde dostlarla sohbet etse 

buna şaşılmaz. 
36. 3b. (5. p). [ġurūrì]. 
1 Müslümanla sohbet etmek kafirin haddi değildir; rakibe söyleyin, sevgilinin âşıklarıyla 

lakırtı etmesin. 
2 Güzelliğinin çağında güzel sesli kuşla feryat etmede yarıştığımda, gonca gibi onun ağzını 

bile açtırmam. 
3 Ayrılık ateşinin pehlivanı ile çekişenler, güreş meydanında aşk ile tutuşmak için 

yansın/soyunsun. 
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4. ėtmesün da¤vì-i ģüsni ģüsnüñ-ile āfitāb 

 bendeye lāyıķ degüldür k¢ėde sulšān-ile baģś 

5. ėy ġurūrì nažmuma taģsìn oķur šarz-ı ģasen 

 n¢ola ben de eyler isem şi¤r-i selmān-ile baģś 

37. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. yandı cānum ġamze-i cānān elinden el-ġıyāś 

 el-ġıyāś ol cādū-yı fettān elinden el-ġıyāś 

2. ¤ömrüm ol zülf ü zenaĥdān ārzusından oldı ŝarf 

 bu müselsel bend-ile zindān elinden el-ġıyāś 

3. çün marìż-ı ¤ışķuñam gel ėy šabìbüm ķıl ¤ilāc 

 bu devāsuz derd-i bì-dermān elinden el-ġıyāś 

4. āb-ı vaŝla ėrmedin oldum hevā yolında ĥāk 

 veh ki yandum āteş-i hicrān elinden el-ġıyāś 

5. hey ne ķanlar dökdi nā-ģaķ yėre ĥūnì ġamzesi 

 kim ola ķurtara anuñ cān elinden el-ġıyāś 

6. her denìnüñ muķteżāsınca döner gerdūn-ı dūn 

 ¤aksine devr ėdici devrān elinden el-ġıyāś 

7. ģasretüñden nālişüm gūş eyleyen dėr dōstum 

 resmiyā bu ėtdügüñ efġān elinden el-ġıyāś 

                                                 
4 Güneş, senin güzelliğin karşısında güzellik davası gütmesin, padişahla konuşmak köleye 

düşmez. 
5 Ey Gurûrî, Hasan [ö. 680]¢ın üslubu şiirimi takdir eder, ben de Selman-ı Sâvecî [ö. 665]¢nin 

şiiriyle yarışsam şaşılmaz. 
37. 3b. (5. p). nev¤-i dìger ve baģr-i āĥar ez-ān burusalı ressām resmì çelebi. 
1 Yeter artık, sevgilinin öldürücü bakışlarından canım yandı, illallah sevgilinin fitneci 

gözünden illallah. 
2 O zülüf ve çene arzusu yolunda ömrüm harcandı, bu ardı arkası kesilmeyen pranga ile 

zindan elinden bıktım usandım. 
3 Ey doktorum, aşkının hastası olduğumdan gel de ilaç hazırla; bu çaresiz dermansız dert 

elinden illallah. 
4 Vuslat denizine ulaşamadan heves yolunda toprak oldum, medet! Eyvah, yandım ayrılık 

ateşi elinden! 
5 Hey, kan dökücü öldürücü bakışları haksız yere ne kanlar döktü; aman onun elinden 

canını kim var ki... 
6 Alçak felek her alçağın isteğine/gönlüne döner, aksine dönen dünyanın elinden elaman! 
7 Dostum, senin hasretinle ettiğim feryatları duyan, " Ey Resmî, bu haykırışın elinden 

usandım!", der. 
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38. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. merģabādan el çeken cānān elinden el-ġıyāś 

 fitneye el uzadan fettān elinden el-ġıyāś 

2. küfr-i yāra el uzatdı düşmen-i bed dil dėdi 

 ķaŝd ėden ìmānuma şeyšān elinden el-ġıyāś 

3. dest-būs ėtsem dėsem yumruķ-durur ġonca gibi 

 n¢ola dėrsem ol gül-i ĥandān elinden el-ġıyāś 

4. mihr-veş bir žālimüñ şimdi eli altındayuz 

 her ne kim gelse ėder el-ān elinden el-ġıyāś 

5. el oyunuyla ayaķ seyrin ėder a¤dā-y-ıla 

 dōstlar ol āfet-i devrān elinden el-ġıyāś 

6. destüñi öpsem dėdükçe tìz tìġa el urur 

 el-ġıyāś ol server-i ĥūbān elinden el-ġıyāś 

7. görinen ģınnā degül destinde anuñ ķandur 

 günde biñ ķurbān ėden fettān elinden el-ġıyāś 

8. šolu içer el ucıyla merģabāya vėrmez el 

 sāķiyā ol gözleri mestān elinden el-ġıyāś 

9. aya beñzer ayesin bir gün baña öpdürmedi 

 źātiyā hey ol meh-i tābān elinden el-ġıyāś 

                                                 
38. 3b. (5. p). nažìre-i źātì. 
 Źātì: Dìvān C. I: G. 90. 
1 Selam vermekten kaçınan sevgilinin ve fitneye el uzatan hilekarın elinden elaman! 
2 Korkak düşman sevgilinin siyah saçına el uzattığını görünce, gönlüm "İmanıma kasdeden 

şeytan elinden medet!", dedi. 
3 Öpmek istediğimde elini gonca gibi yumruk yapan, gülen/açılmış gülün elinden elaman 

desem şaşılmaz. 
4 Bu devirde güneş gibi bir zalimin buyruğu altındayız, şimdi kim gelse her zaman elinden 

illallah eder. 
5 Dostlar, hileyle düşmanla birlikte gezintiye/içki içmeye giden dünya güzelinin elinden 

usandım artık. 
6 Medet o elini öpeyim dedikçe keskin kılıca el atan güzellerin efendisinin elinden medet! 
7 Onun elinde görünen kına değil kandır; günde binlerce kurban kesen fitnecinin elinden 

illallah! 
8 Ey saki, içki içip selama el ucuyla bile karşılık vermeyen o gözleri sarhoşun elinden 

usandım. 
9 Ey Zâtî, aya benzeyen avcunu bir gün bile bana öptürmedi; hay medet o dolunay gibi 

güzel sevgilinin elinden! 
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39. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. öpmege el vėrmedi cānān elinden el-ġıyāś 

 žulm elin uzatdı ol fettān elinden el-ġıyāś 

2. sāye-veş ķaldum ayaķda raģm ėdüp almaz elüm 

 ol ķıyāmet serv-ķad cānān elinden el-ġıyāś 

3. žulm eliyle yıķdı dil mülkini vìrān eyledi 

 el-ġıyāś ol žulmi çoķ sulšān elinden el-ġıyāś 

4. ĥāme ile el bir ėdüp rāzumı fāş ėtdiler 

 iki yüzlü defter ü dìvān elinden el-ġıyāś 

5. aġlamaķdan dìde elden çıķdı el vėrmez baña 

 ėy ĥayālì ol gül-i ĥandān elinden el-ġıyāś 

40. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. sìnem üzre urdı dāġ nār-ı hicrān el-ġıyāś 

 cismümi tennūr-ı ġamda ėtdi bir nān el-ġıyāś 

2. yār bì-pervā olupdur ģālümüzden ėy dirìġ 

 ben bu vech-ile olam zār-ıla giryān el-ġıyāś 

3. nabżuma el urdı gördi rūy-ı zerdümi šabìb 

 dėdi yoķ ölmekden özge buña dermān el-ġıyāś 

4. naķd ü vārı yoluña ĥarc eyledüm dildārumuñ 

 minnete geçmez dirìġā ķaldum ¤uryān el-ġıyāś 

                                                 
39. 3b. (5. p). nažìre-i ĥayālì beg. 
 Ĥayālì Beg: Dìvān: G. 1, s. 116. 
1 Medet öpmek için elini vermeyen sevgilinin, eziyet elini uzatan o fitnecinin elinden. 
2 Gölge gibi ayakta kaldığım halde acıyıp da elimden tutmayan, o ortalığı birbirine katan 

selvi boylu sevgilinin elinden elaman! 
3 Medet o eziyet ederek gönül dünyasını yıkıp harap eden, o zulmü çok padişah elinden 

medet. 
4 Kalem ile el birliği yapıp sırrımı açığa çıkaran iki yüzlü defter ve divan elinden elaman! 
5 Ey Hayâlî, ağlamaktan gözlerimi kaybettiğim halde hala bana elini vermeyen o 

gülen/açılmış gülün elinden medet! 
40. 3b. (5. p). [fülānì]. 
1 Aman göğsümün üzerini dağlayan, gam tandırında vücudumu bir ekmeğe çeviren ayrılık 

ateşinden medet! 
2 Eyvahlar olsun, sevgili bu halimizi umursamıyor, aman ben bu yüzden inleyip 

ağlayayım. 
3 Doktor nabzıma bakıp sararan yüzümü gördü, "Aman buna ölmekten başka çare yok!", 

dedi. 
4 Malımı, servetimi sevgilinin yoluna harcadım, eyvahlar olsun kıymeti bilinmedi, 

çırılçıplak kaldım elaman! 
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5. hem-dem olmış ehrimenle ėy fülānì ol perì 

 ėy dirìġā ¤aksine döndi bu devrān el-ġıyāś 

41. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. geçdi ģadden olmadı bu hecre pāyān el-ġıyāś 

 bulmadum ¤ālemde hergiz derde dermān el-ġıyāś 

2. zülfüñüñ sevdālarından ¤aķl u fikr ü cān u dil 

 oldı sergerdān [u] vālih deng [ü] ģayrān el-ġıyāś 

3. meclisinde sìnemi def ķaddümi çeng eyledi 

 nāle eyle ney gibi olduķça nālān el-ġıyāś 

4. ¤āşıķam ¤ışķuñ hevāsından ŝorarsañ ģālümi 

 dilde āteş yüzde šopraķ gözde bārān el-ġıyāś 

5. bu zülālì derdmendüñ vaķtidür yād eyleseñ 

 ŝabr ģadden geçdi hicrān oldı orān el-ġıyāś 

42. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – 

1. šurre-i cānān elinden el-ġıyāś 

 yandım ol śu¤bān elinden el-ġıyāś 

2. bir nažarda gözlerüñ biñ cān alur 

 ş¢ol iki fettān elinden el-ġıyāś 

3. seyle vėrdüñ ĥānesin merdümlerüñ 

 dìde-i giryān elinden el-ġıyāś 

                                                 
5 Ey Fülânî, o peri gibi güzel şeytanla can ciğer olmuş, eyvahlar olsun, aman bu dünya 

tersine döndü! 
41. 4a. (3. p). zülālì. 
1 Bu ayrılık haddini aştı, sınır tanımıyor, elaman; aman dünyada derde asla derman 

bulamadım. 
2 Saçlarının aşkından akıl perişan, fikir şaşkın, can sersem, gönül de sarhoş oldu, medet! 
3 Elaman, (sevgili) meclisinde göğsümü def, boyumu da çeng yaptı; inledikçe ney gibi 

feryat et. 
4 Ne halde olduğumu sorarsan, aşkının arzusundan/hevasından âşığım; gönlümde ateş, 

yüzümde toprak, gözlerimde de yağmur vardır, elaman! 
5 Sabrı haddini aşan, ayrılık acısı sınıra dayanan bu dertli Zülâlî¢yi hatırlama vaktin 

gelmiştir. 
42. 4a. (3. p). nev¤i diger ve baģr-i āĥar ez-ān aģmed paşa. 
 Aģmed Paşa: Dìvān: G. 24. 
1 Sevgilinin insanın aklını başından alan saçlarının elinden elaman, yandım o ejderhanın 

elinden aman! 
2 Gözlerin bir bakışta binlerce can alır, şu iki fitnecinin elinden elaman! 
3 Göz bebeklerinin evini sele veren ağlayan gözler elinden elaman! 
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4. incinür benden maģalleñ itleri 

 ėtdügüm efġān elinden el-ġıyāś 

5. žulm zencìrinde zülfüñ ķılduġı 

 cevr-i bì-pāyān elinden el-ġıyāś 

6. aģmed iñler derd elinden lìk ben 

 ėderem dermān elinden el-ġıyāś 

7. dilber ol zülf ü źeķandan çaġırur 

 bend-ile zindān elinden el-ġıyāś 

43. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – –/ – + – 

1. derd-i bì-dermān elinden el-ġıyāś 

 hecr-i bì-pāyān elinden el-ġıyāś 

2. ol ŝaçı mekkār elinden el-ģaźer 

 ol gözi fettān elinden el-ġıyāś 

3. šoġmadı hergiz murādum üzre āh 

 bì-vefā devrān elinden el-ġıyāś 

4. baña cevr ü ġayrıya eyler vefā 

 ol şeh-i ĥūbān elinden el-ġıyāś 

5. şem¤iyā yaķdı vücūdum ser-te-ser 

 āteş-i hicrān elinden el-ġıyāś 

44. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – 

1. cevri çoķ cānān elinden el-ġıyāś 

 gözleri fettān elinden el-ġıyāś 

                                                 
4 Mahallenin köpekleri benden incinirler, ettiğim feryat elinden elaman!. 
5 Zulüm zincirinde saçlarının ettiği sonsuz eziyet elinden elaman! 
6 Ahmet dert elinden inler; ama ben dermana "Elaman!", derim. 
7 Sevgilinin o bağlayan saçı ve hapseden çenesinin daveti elinden elaman! 
43. 4a. (3. p). nažìre-i şem¤ì dede. 
 Prizrenli Şem¤ì: Dìvān: G. 22. 
1 Dermansız dert, bitmeyen ayrılık elinden elaman! 
2 Sevgilinin o aldatıcı saçı elinden sakın, o fitneci gözü elinden elaman! 
3 Ah, asla isteğim üzere doğmayan vefasız devran elinden elaman! 
4 Bana zulmedip başkasına dostluk gösteren o güzeller sultanının elinden elaman! 
5 Ey Şem¢î, vücudumu baştan başa yakan ayrılık ateşinin elinden elaman! 

44. 4a. (3. p). [muģibbì]. 
 Muģibbì: Dìvān: G. 273. 
1 İşi gücü eziyet çektirmek olan sevgilinin elinden, (o sevgilinin) fitneci gözlerinin elinden 

elaman! 
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2. ĥaste-i ¤ışķam baña olmaz devā 

 derd-i bì-dermān elinden el-ġıyāś 

3. ġarķ ėder āĥir beni bu gözyaşı 

 ¤ömr-i bì-pāyān elinden el-ġıyāś 

4. ķulları ģālin bilür dād eylemez 

 žulmi bì-ģadd ĥān elinden el-ġıyāś 

5. rūşen ėtmez külbe-i aģzānumuz 

 ol meh-i tābān elinden el-ġıyāś 

6. ėy muģibbì gėceler tā ŝubģa dek 

 ėtdügüm efġān elinden el-ġıyāś 

45. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – 

1. bì-vefā cānān elinden el-ġıyāś 

 dilber-i fettān elinden el-ġıyāś 

2. ĥande eyler görse giryān olduġum 

 ol leb-i ĥandān elinden el-ġıyāś 

3. māni¤ olur ise ģüsn-i yāra āh 

 dìde-i giryān elinden el-ġıyāś 

4. māni¤-i fikr-i ĥayāl-i yār olur 

 dem-be-dem efġān elinden el-ġıyāś 

5. nažmiyā ķomaz ģużūrumda beni 

 bu dil-i nālān elinden el-ġıyāś 

                                                 
2 Aşk hastasıyım, bana çare bulunmaz; çaresiz dert elinden elaman! 
3 Bu gözyaşı sonunda beni boğacak, bitmek bilmeyen ömrüm elinden elaman! 
4 Kullarının halini bildiği halde onlara adil olmayan, zulmü sonsuz sultan elinden elaman! 
5 Bir kere olsun hüzün evimizi aydınlatmayan o parlak ayın elinden elaman. 
6 Ey Muhibbî, geceleri ta sabaha kadar ettiğim feryat elinden elaman! 
45. 4a. (3. p). nažìre-i nažmì. 
 Edirneli Nažmì: Dìvān: G. 1069. 
1 Vefasız sevgili (ve) fitneci güzel elinden elaman! 
2 Ağladığımı görse kahkahalar atacak olan o gülen dudağın elinden elaman! 
3 Sevgilinin güzelliğini görmeye mani olursa, ağlayan göz elinden (de) elaman! 
4 Sevgiliyi hayal fikrine durmadan engel olan feryatların elinden elaman! 
5 Ey Nazmî, beni huzur içinde bırakmayan bu inleyen gönül elinden elaman! 
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46. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – 

1. cevr-i bì-pāyān elinden el-ġıyāś 

 derd-i bì-dermān elinden el-ġıyāś 

2. sırr-ı ¤ışķı ¤āleme fāş eyledi 

 dìde-i giryān elinden el-ġıyāś 

3. göñlüme ayaķ šolayup bend ėder 

 kākül-i cānān elinden el-ġıyāś 

4. milket-i diller yaķıldı žulm-ile 

 žulmi bì-ģad ĥān elinden el-ġıyāś 

5. ra¤d-veş gökde melekler iñledi 

 ėtdügüm efġān elinden el-ġıyāś 

6. el vėrür aġyāra her dem ėy göñül 

 āh ol fettān elinden el-ġıyāś 

7. şem¤-veş yaķdı derūnum fażliyā 

 sìne-i sūzān elinden el-ġıyāś 

47. 
Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. ġubār-ı ĥaššuñ olmaz çünki ģayrān olmaġa bā¤iś 

 nedür la¤l-i lebüñ çaķ böyle ĥandān olmaġa bā¤iś 

2. hevā-yı zülfi ķılmışdur seni ėy ebr āvāre 

 gözüñ yaşı budur seyl-i firāvān olmaġa bā¤iś 

                                                 
46. 4a. (3. p). nažìre-i fażlì-i sitambūlì. 
 Ķara Fażlì: Dìvān: G. 50. 
1 Bitmeyen zulüm, dermansız dert elinden elaman! 
2 Aşkımın sırrını dünyaya yayan ağlayan göz elinden elaman! 
3 Gönlüme iftira atarak onu zor durumda bırakan, ona ayak bağı olan sevgilinin 

saçlarından elaman! 
4 Gönüller ülkesi zulüm ile yakıldı; eziyeti sınırsız olan o padişah elinden elaman! 
5 Ettiğim gök gürültüsüne benzeyen feryatlar yüzünden gökte melekler (bile) inledi, 

elaman! 
6 Ey gönül, ah yabancılara durmadan el uzatan o fitnecinin elinden elaman! 
7 Ey Fazlî, içimi mum misali tutuşturan o yakıcı göğüs elinden elaman! 
47. 4a. (3. p). nev¤i dìger ve baģr-i āĥar bāķì efendi. 
 Bāķì: Dìvān: G. 27. 
1 Ayva tüyünün tozu hayran olmağa sebep olmaz, kırmızı dudağının hep böyle gülmesine 

sebep nedir? 
2 Ey bulut, seni zülfün aşkı avare etmiştir, gözyaşının sele dönmesine sebep budur. 
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3. olurken rūz u şeb hem-sāye ol ruĥsār-ı zìbāya 

 nedür zülf-i dilāvìzüñ perìşān olmaġa bā¤iś 

4. yaķarlar hep fetìl-i dāġ olur destār-ıla cāme 

 budur abdallar ¤ışķuñda ¤uryān olmaġa bā¤iś 

5. meger başuñ ser-i kūyında šōp olmaķ hevāsıdur 

 dem-ā-dem bāķiyā ķoluñda çevgān olmaġa bā¤iś 

48. 
Mefā¤ílün mefā¤ílün fe¤ūlün 
Hezec + – – – / + – – – / + – – 

1. ne ĥōşdur šuymadın aġyār-ı muģdiś 

 ķılasın bezm sāķì ola śāliś 

2. ģadìś-i düşmen ėtdi ¤ayşumı telĥ 

 acıtdı šatlu cānumı ģavādiś 

3. ırılmaz sìneden fikri raķìbüñ 

 k¢olur kāfir cehennem içre lābiś 

4. lebüñ¢çün eksük olmaz cengümüz hìç 

 ki ekśer mey-durur ġavġāya bā¤iś 

5. mesìģì ķaldı uş bir dōst bir pōst 

 ölicek üstüĥvānın ala vāriś 

49. 
Mefā¤ílün mefā¤ílün fe¤ūlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – 

1. n¢ola ĥaššuñ lebüñden olsa ģādiś 

 olur mı fitneye ėy dōst bā¤iś 

                                                 
3 Gönül çelen zülfün o güzel yanağa gece gündüz gölgelik olurken, perişan olmağa sebep 

nedir? 
4 Sarık ile kaftanı hep yakarlar, dâg fitili olur; abdalların senin aşkından çıplak olmasına 

sebep budur. 
5 Ey Bâkî, sevgilinin kolunda daima çevgan olmasına sebep, galiba başının sevgilinin 

mahallesinde top olmak hevesidir. 

48. 4b. (4. p). nev¤i dìger ve baģr-i āĥar ezān merģūm mesìģì beg. 
 Mesìģì: Dìvān: G. 24. 
1 İcat çıkaran rakip duymadan kurduğun meclis ne güzeldir, saki meclisin üçüncüsü olsun. 
2 Düşmanın haberi (bile) hayatımı zehir etti, anlatılanlar tatlı canımı acıttı. 
3 Kafirin cehennemi mesken tuttuğu gibi, rakibin düşüncesi de gönülden ayrılmaz. 
4 Şarabın genelde kavgaya sebep olduğu gibi, bizim de dudağın için mücadelemiz eksik 

olmaz. 
5 Mesihi geriye yalnızca bir sevgili bir de can kaldı, öldüğünde mirasçılar kemiklerini 

alsınlar. 
 üstüĥvānın ala vāriś: Dìvān; üstüĥvānum aña vāriś: CN. 
49. 4b. (4. p). nažìre-i źātì. 
 Źātì: Dìvān C. I: G. 92. 
1 Ey dost, ayva tüylerin dudağından sonra olmuşsa ne çıkar, fitneye mi sebep olur? 
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2. sirişküm āb-ı dürdüñ reşģasıdur 

 ŝıdı dil şìşesin seng-i ģavādiś 

3. baña meyden ŝafā šoġar aña lìk 

 dėmişler atalar ümmü¢l-ĥabā¢iś 

4. müśelleś ŝoģbeti keśret gerekmez 

 ola maģbūb śānì cām śāliś 

5. güneşden źerresin şerģ ėdemezler 

 kitāb-ı mihrden çoķ gerçi bāģiś 

6. o beñler fitne toĥmın ėy cefā-kār 

 olupdur mezra¤-i ķalbümde ģāriś 

7. ėrişür silsilem mecnūna źātì 

 benem sevdā-yı leylì-zülfe vāriś 

50. 
Mefā¤ílün mefā¤ílün fe¤ūlün 
Hezec + – – – / + – – – / + – – 

1. ķıdemden ģaķ beni ķılmaġa ģādiś 

 meger olmış güzeller ¤ışķı bā¤iś 

2. lešāfetler šoġar ¤uşşāķa meyden 

 nėçün dėrler aña ümmü¢l-ĥabā¢iś 

3. senüñ yoķdur benüm gibi nažìrüñ 

 bu ģüsn ü ¤ışķ-ıla bir var mı śāliś 

4. bu ģāl ile nėce tenzìh ėdem çün 

 maģalsin ėy dil olduķça ģavādiś 

5. sürūrì yoluña ĥarc ėtdi vārın 

 ġamınsa oldı gitdi ŝoñra vāriś 

                                                 
2 Felaketlerin taşı gönül şişesini kırdı, gözyaşım şarap tortusunun damlasıdır. 
3 He ne kadar büyükler ona "kötülüklerin anası" demişlerse de, bana şaraptan huzur doğar. 
4 Müselles şarabı sohbetinde kalabalığa gerek yoktur, meclisin ikincisi sevgili, üçüncüsü de 

kadeh olsun. 
 maģbūb: Dìvān; mecnūn: CN. 
5 Her ne kadar aşk/güneş kitabını bildiğini iddia edenler çoksa da, güneşin zerresini bile 

açıklayamazlar. 
 bāģiś: Dìvān; bā¤iś: CN. 
6 Ey zalim, fitne tohumu olan o benlerin kalbimin arazisinde çiftçi oldu/ekti. 
7 Zâtî, sülalem Mecnun¢a kadar uzanır, Leylî/siyah saçın sevdasına mirasçı benim. 
50. 4b. (4. p). nažìre-i sürūrì-i müderrisì. 
 Sürūrì: Dìvān: G. 49. 
1 Allah¢ın beni ezelde yaratmasına sebep, meğer güzellerin aşkı olmuş. 
2 Âşıklara şaraptan güzellikler doğarken, ona niçin "kötülüklerin anası" denir, bilmiyorum. 
3 Benim gibi senin de bir benzerin yoktur, bu güzellik ve aşkın yanında bir üçüncü mü 

olur? 
4 Ey gönül, felaketlerin mahalli olduğun müddetçe bu hali nasıl anlatmayayım? 
5 Sürûrî malını mülkünü yolunda harcadı, sonra senin gamın ona mirasçı oldu. 



Ahmet Kemal GÜMÜŞ 

116 
 

51. 
Mefā¤ílün mefā¤ílün fe¤ūlün 
Hezec + – – – / + – – – / + – – 

1. egerçi ¤ışķa mecnūn oldı bā¤iś 

 benem ¤ışķ-ıla şimdi aña vāriś 

2. ikilikden geçer ma¤şūķ u ¤āşıķ 

 bu meclisde ģasūd olursa śāliś 

3. ġamuñla gitmedi ¤ışķuñ göñülden 

 ķadìmi zā¢il olmaz çünki ģādiś 

4. ŝaķınur toĥm-ı ĥālüñ dìdeden dil 

 ŝaķınur dānesin elbette ģāriś 

5. sehì bār-ı te¤alluķdan elüñ çek 

 saña ėrmeye tā seng-i ģavādiś 

52. 
Mefā¤ílün mefā¤ílün fe¤ūlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – 

1. cihān içün dėmişler çünki ģādiś 

 bulınursa ne šañ anda ģavādiś 

2. ŝaçı žālim ģabìbüñ çeşmi āfet 

 olur her birisi fitneye bā¤iś 

3. ķapuñdan beni dūr ėtmek murādı 

 raķìbe dėr isem ben šañ mı ģāriś 

4. baña degdi belā vü derd ü miģnet 

 olaldan dōstlar mecnūna vāriś 

5. gerekdür gülşen içre cāy-ı ĥālì 

 muģibbì yār ola olmaya śāliś 

                                                 
51. 4b. (4. p). nažìre-i sehì beg. 
 Sehì Beg: Dìvān: G. 25. 
1 Her ne kadar aşka sebep olan Mecnun¢sa, şimdi aşk ile onun mirasçısı da benim. 
2 Bu meclisin üçüncüsü hasetçi olursa, seven ve sevilen anlaşmazlığı bırakır. 
3 Aşkın, kederden dolayı gönülden gitmedi; çünkü sonradan olma sonsuz olanı yok 

edemez. 
4 Gönül beninin tohumunu gözden sakınır, elbette çiftçi de tanesini gözetir. 
5 Sehî, dünya sevgisinin yükünden elini çek ki, felaketlerin taşı sana gelmesin. 
52. 4b. (4. p). [muģibbì]. 
 Muģibbì: Dìvān: G. 274. 
1 Dünya hakkında sonradan olma dedikleri için, onda felaketler bulunmasına şaşılmaz. 
 çünki ģādiś: Dìvān; çün ģavādiś: CN., bulınursa ne šañ anda: Dìvān; bulınsa bende šañ 

mıdur: CN. 
2 Sevgilinin saçı zalim, gözü âfettir; her birisi belaya, sıkıntıya sebep olur. 
3 Arzusu beni kapından uzaklaştırmak olan rakibe muhafız desem şaşılmaz. 
4 Dostlar, Mecnun¢un mirasçısı olduğumdan beri payıma bela, sıkıntı ve üzüntü düştü. 
5 Bahçe içinde boş yer olması gerekir, Muhibbî ve sevgiliden başka bir üçüncü olmasın. 
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53. 
Mefā¤ílün mefā¤ílün fe¤ūlün 
Hezec + – – – / + – – – / + – – 

1. bu şeydālıķ göñülde k¢oldı ģādiś 

 senüñ ¤ışķuñ olupdur aña bā¤iś 

2. ķadìmìdür senüñ ¤ışķuñ göñülde 

 benüm rūģ-ı revānum olma ģādiś 

3. dem-ā-dem üstüme ķavs-i ķażādan 

 yaġar yaġmur [gibi] tìr-i ģavādiś 

4. olurdı vaģdet ėtmek dilber-ile 

 raķìb ikide bir olmasa śāliś 

5. sever rez duĥterini ibn-i ādem 

 dėmişler gerçi kim ümmü¢l-ĥabā¢iś 

6. degül senüñ kitāb-ı ¤ışķ ŝōfì 

 ne bāb-ile olursın anda bāģiś 

7. cihān içre bugün ¤ışķ-ıla nažmì 

 benem ferhād-ile mecnūna vāriś 

54. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ŝanma kim ferhād-ile mecnūna bulınmaz śāliś 

 śāliśem ş¢ol iki dìvāneye ben hem vāriś 

2. şeyĥ-i şehr eylemedi farķ hevādan ¤ışķı 

 ģayf kim olmadı temyìz ķıdemden ģādiś 

                                                 
53. 4b. (4. p). nažmì. 
 Edirneli Nažmì: Dìvān: G. 1052. 
1 Gönülde sonradan olan bu deliliğe senin aşkın sebep olmuştur. 
2 Senin aşkın gönülde ezelden beri vardır, benim hayatım/sevdiğim sonradan ortaya 

çıkmıştır. 
3 Üzerime kaza yayından felaketlerin oku durmadan yağmur gibi yağar. 
4 Hasetçi ikide bir (meclisin) üçüncüsü olmasaydı, sevgili ile bir olurduk. 
5 Her ne kadar onun için "kötülüklerin anası" demişlerse de âdem oğlu üzümün kızını 

sever. 
6 Sofu, aşk kitabı senin işin değildir, ondan dem vurmak sana düşmez. 
7 Nazmî, bugün dünyada Ferhad ve Mecnûn¢a aşk ile mirasçı benim. 
54. 4b. (4. p). [seģābì]. 
 Seģābì: Dìvān: G. 38. 
1 Sanma ki Ferhad ile Mecnûn¢un bir üçüncüsü yoktur; ben o iki çılgının hem 

üçüncüsüyüm, hem de onların mirasçısıyım. 
2 Şehir uleması hevesten aşkı farkedemedi; heyhat, sonradan olanı ezeli olandan 

ayıramadı. 
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3. ka¤be-i cāna revān oldı göñül ķāfilesi 

 yetiş ėy ĥvāce ki ol ķāfile olmaz mākiś 

4. ģüsn-i ¤ahd umma dilā müdde¤ì-i nā-kesden 

 ne bilür şìve-i erbāb-ı vefāyı nākeś 

5. olmasa sābıķa-i ģükm-i ezel fā¢ide ne 

 saña ger olsa peder nūģ u birāder yāfeś 

6. mezra¤-i sebz-i felek ģāŝılı ma¤lūm degül 

 anda bilmem bu ģubūbı neden ekmiş ģāriś 

7. ma¤nì-i ģüsn-i ĥaš-ı yāri ģıredden ŝorma 

 sebaķ-ı ¤ışķı seģābì ne bilür her bāģiś 

 

[ģarfi¢l-ģā] 

55. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. meclis içre ġonca-leblerle ŝafā sürer ķadeģ 

 ayaġı yėr baŝmayup raķķāŝ-veş döner ķadeģ 

2. baġrı ĥūn olmış ŝurāģìnüñ içinde derdi var 

 boynını egmiş döker derdin acır aġlar ķadeģ 

3. meclis içre hìç ayaġ üzre šurur mıydı müdām 

 olmasa cānā piyāle adlu bir çāker ķadeģ 

4. baģr-i şevķ emvācı ġālib olduġı¢çün sāķiyā 

 bì-sütūn keştì gibi ¤azm-i kenār eyler ķadeģ 

                                                 
3 Gönül kafilesi can Kâbe¢sine doğru yola çıktı; yetiş ey tüccar, zira o kafile durup 

dinlenmez. 
4 Ey gönül, alçak düşmandan sözün doğrusunu bekleme; vefa ehlinin halini sadakatsiz 

kimse ne bilir? 
5 Eğer Nuh (as) sana baba, Yâfes de kardeş olsa bile, ezelde hükmedilen geçmiş olmasa ne 

fayda? 
6 Felek yeşilliğinin tarlasında ne biteceği belli değilken, çiftçi bu tohumu neden onda 

ekmiş, bilmiyorum. 
7 Sehabi, sevgilinin ayva tüylerinin güzelliğinin anlamını akla sorma, her bilirim diyen aşk 

meselesini idrak edemez. 

55. 5a. (5. p). nev¤-i dìger ve baģr-i āĥar nažìre-i ¤ašā. 
 Üsküblü ¤Ašā: Dìvān: G. 25. 
1 Kadeh, mecliste gonca dudaklılarla beraber eğlenir; ayakları yerden kesilip rakkas gibi 

döner. 
2 Yüreği kanla dolmuş sürahi, halinden şikâyetle ağlayıp boynunu eğmiş derdini döker, 

kadeh ona acıyıp ağlar. 
3 Ey can, mecliste Piyale adlı bir köle olmasaydı, kadeh hiç durmadan ayakta hazır bekler 

miydi? 
4 Ey saki, aşk denizinin dalgaları üstün geldiği için kadeh, direksiz bir gemi gibi kıyıya 

vurdu. 
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5. bir dem içre ¤asker-i derd ü ġam-ı devrānı ŝır 

 bezm meydānında oldı sāķiyā ŝaf-der ķadeģ 

6. olmasaydı sāķiyā bir şāhid-i nāzük-mizāc 

 reng alup la¤l-i lebüñden düşmez idi ter ķadeģ 

7. devr elinden baġrı ĥūn ŝoģbet-be-ŝoģbet geşt ėder 

 ģaķ budur ki ėy ¤ašā bes ¤āşıķa beñzer ķadeģ 

56. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ŝan kevākibdür ģabāb-ı mey meh-i enver ķadeģ 

 šoġsa sāķì-yi hilāl-ebrū elinden ger ķadeģ 

2. bezm-i mey içre zülāl-i la¤lüñi nūş eylesem 

 ŝanuram cennetde ŝunar sāķì-i kevśer ķadeģ 

3. žulmet-i ġamdan ĥalāŝ olmaġa sāķì bir nefes 

 nūr-ı meyden şu¤le-dār olup olur rehber ķadeģ 

4. bir ayaġ üzre olur ĥiźmetde ķā¢im serv-i bāġ 

 sā¤id-i sìmìn-ile dilber šutarsa zer ķadeģ 

5. ėy şu¤ā¤ì ŝanma cām içre ģabāb-ı mey-durur 

 revzen-i meyden ruĥ-ı yāra nažar eyler ķadeģ 

                                                 
5 Ey saki, kadeh içki meclisinde yiğit bir er oldu; bir an feleğin gam ve dert askerini 

kırar/öldürür. 
6 Ey saki, kadeh, nazik tabiatlı kırılgan bir nesne olmasaydı, kırmızı dudağından yeni bir 

renk alıp gücenmezdi. 
7 Ey Atâ, meclis meclis gezip dönmekten bağrı kan dolan kadeh, gerçek budur ki âşığa 

benzer. 
56. 5a. (5. p). nažìre-i şu¤ā¤ì. 
1 Eğer kadeh, hilal kaşlı sakinin elinde görünse, şarabın kabarcığını yıldız, kadehi de 

dolunay zannedersin. 
2 İçki meclisinde dudağının tatlı suyunu içsem, Kevser şarabı sakisinin (Hz. Ali'nin) bana 

cennette kadeh sunduğunu zannederim. 
3 Sakinin gam karanlığından bir anda kurtulması için kadeh, şarabın nurundan aydınlanıp 

(ona) yol gösterir. 
4 Sevgili gümüş gibi beyaz koluyla altın kadehi tutarsa, bahçenin selvisi hizmet için tek 

ayağı üzerinde durur. 
5 Ey Şuâ¢î, kadeh içinde şarap kabarcığı var zannetme; kadeh, içkinin penceresinden 

sevgilinin yanağına bakıyor. 
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57. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. sāķi sìmìn-berle alduķça eline zer ķadeģ 

 ¤aks-i dendān u lebi ile bulur zìver ķadeģ 

2. devr-i la¤linde gözi alsa eline ġamzesin 

 n¢ola kim bed-meste her dem çekdürür ĥançer ķadeģ 

3. mey ķadeģsüz olur-ise ġam degül olsun velì 

 olmasun bir dem cihānda bì-mey-i aģmer ķadeģ 

4. ¤ārif olanlar ŝaķallı sāķì elinden içmeye 

 mey ģayāt ābı olur ise eger gevher ķadeģ 

5. bezm-i sulšān bāyezìdüñ reşk ėdüp sāķìsine 

 şāh-ı ĥāver gezdürür her gün elinde zer ķadeģ 

58. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. sāķiyā gül devridür ŝun pür mey-i aģmer ķadeģ 

 mevsim-i ¤işret-durur hengām-ı cān-perver ķadeģ 

2. şevķ-i la¤lüñden ŝafā bulduġı ģüsnüñ pertevi 

 bu ki olur āyìne-i rūģa żiyā-güster ķadeģ 

3. dil dehānuñ yādına ġamzeñle mey nūş ėtdügi 

 bu ki her rāz-ı nihānın içenüñ açar ķadeģ 

                                                 
57. 5a. (5. p). nažìre-i [bezmì] 
1 Saki, gümüş göğsüyle altın kadehi eline aldıkça, kadeh dişlerinin ve dudaklarının aksiyle 

süslenir. 
2 Kadehin, kendini kaybeden sarhoşa her an hançerini çıkarttırdığı gibi, sevgilinin kırmızı 

dudağının devrinde de gözü, öldürücü bakışlarını eline alsa şaşılmaz. 
3 Şarap kadehsiz olursa gam değil, olsun; fakat kadeh dünyada bir an (bile) kırmızı 

şarapsız kalmasın. 
4 Sunduğu kadeh mücevher, şarap da hayat suyu olsa da bilgin kimseler sakallı sakinin 

elinden onu içmesin. 
5 Doğunun sultanı/Güneş, Sultan Bayezid¢in meclisinin sakisini kıskanıp, elinde altın 

kadeh dolaştırır. 
58. 5a. (5. p). nažìre. 
1 Ey saki, gül mevsimidir, kırmızı şarap dolu kadehi ikram et; can besleyen kadehin 

devridir, eğlence zamanıdır. 
2 Güzelliğinin parlaklığının dudağının arzusundan neşelenmesi, ruhun aynasına kadehin 

ışık yayması gibidir. 
3 Gönlün, ağzının hatırına öldürücü bakışınla beraber şarap içmesi, kadehin her gizli sırrı 

açması(na delildir). 
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4. meclis-i dilberde sāġardur gözüm yaşı şarāb 

 ŝanki oldı bezm-i ġamda cām-ı iskender ķadeģ 

5. gözlerüñ yādına bì-ĥvāb u ĥarāb-ender-ĥarāb 

 ŝanki oldı bezm-i ġamda cām-ı iskender ķadeģ 

59. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. geçmedin devrān-ı gül devr ėtsün ėy dilber ķadeģ 

 sāķì-yi sìmìn-beden demdür ŝunarsa zer ķadeģ 

2. dest-i sāķì ķırmızı güller vėrür gül dalıdur 

 olmış ol dal üzre ėy ġonca gül-i aģmer ķadeģ 

3. ¤adl ü dād ėtmekde ŝan nūşirevān olmış-durur 

 ŝāģib-i cām olmada yā olmış iskender ķadeģ 

4. bilmezüz geldi ne söz söyler ŝurāģì gūşına 

 aġzına anuñ ķulaķ šutup šurur diñler ķadeģ 

5. dem-be-dem derbend-i meclisde ģarāmìler gibi 

 kārbān-ı ¤aķlumı almaġa ķaŝd eyler ķadeģ 

6. keşf-i rāz ėtmek derūnında olanın fāş ėder 

 aġzı açuķ ķıpķızıl dìvāneye beñzer ķadeģ 

7. şevķ-i mihrüñle ķomaz elden ayaġı enverì 

 āfitābuñ nėtekim gitmez elinden zer ķadeģ 

                                                 
4 Sevgilinin meclisinde gözüm kadeh, gözyaşım da şaraptır; sanki kadeh, gam meclisinde 

İskender¢in aynası olmuştur. 
5 Gözlerinin hatırına uykusuz ve perişan (olan) kadeh, gam meclisinde sanki İskender¢in 

aynası oldu. 
59. 5a. (5. p). nažìre-i enverì. 
 Mürekkepçi Enverì: Dìvān: G. 28. 
1 Ey sevgili, gül zamanı geçmeden kadeh dönsün; artık gümüş bedenli saki altın kadeh 

sunarsa zamanıdır. 
2 Ey gonca gibi güzel sevgili, sakinin elleri kırmızı güller veren bir gül dalıdır, o dal 

üzerindeki kızıl gül de kadehtir. 
3 Sanırsın ki kadeh, adalet ve doğrulukta Nûşirevân, ayna sahibi olmakta da İskender 

olmuştur. 
4 Sürahinin gelip kulağına neler söylediğini bilmeyiz; kadeh, onun ağzına kulağını tutmuş, 

durup dinliyor. 
5 Kadeh, meclisin darboğazında haramiler gibi, her an aklımın kervanını almağa kast eder. 
6 İçinde gizlediğini açığa çıkarmada kadeh, ağzını açık kıpkızıl bir deliye benzer. 
7 Nasıl ki güneşin elinden altın kadeh gitmediği gibi, güzelliğinin şevkiyle Enverî de 

kadehi elden bırakmaz. 
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60. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. la¤lden başına urundı yine efser ķadeģ 

 şāh olup cünd-i ġamı almaġa ķaŝd eyler ķadeģ 

2. kimse almasun dėyü meclisde būse sāķiyā 

 her ģabābı çeşm ėdinmiş la¤lüñi gözler ķadeģ 

3. sen gözi mestāneden ayru dem-ā-dem ĥūn olup 

 hep ģarām olsun baña nūş eyler-isem ger ķadeģ 

4. ķoma elden ayaġı bir sìm-berle rūz u şeb 

 gülşen içre nerkis almışken eline zer ķadeģ 

5. būsesin alam dėyü her demde la¤l-i dilberüñ 

 šolaşur binmiş ayaġa bezmi ser-tā-ser ķadeģ 

6. gülsitānda şāh-ı gül bezmi içün olmış-durur 

 ġonca-i sūsen ŝurāģì lāleler güller ķadeģ 

7. dilberüñ ¤aks-i ruģın seyr ėtdürür miydi müdām 

 olmasaydı sebziyā mir¢āt-ı iskender ķadeģ 

61. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. her ķaçan ol sìm-ber destine alsa zer ķadeģ 

 ¤aks-i la¤linden olur yāķūt-veş aģmer ķadeģ 

                                                 
60. 5a. (5. p). nažìre-i sebzì. 
 Sebzì: Dìvān: G. 67. 
1 Kadeh, yine başına kırmızı lal taşından taç takındı, padişah olup gam askerini öldürmeye 

niyetlendi. 
2 Ey saki, kadeh mecliste kimse öpmesin diye, her su kabarcığını kendine göz edinmiş 

dudağını gözler. 
3 Sen baygın gözlüden ayrı kalınca devamlı kan ağlayayım, eğer bir kadeh içersem bana 

haram olsun. 
4 Gül bahçesinde nergis eline altın kadehi almışken, (sen de) bir gümüş göğüslüyle sabah 

akşam kadehi elden bırakma. 
5 Her fırsatta sevgilinin dudağını öpeyim diye kadeh, ayaklanıp meclisi baştan başa 

dolaşır. 
6 Gül bahçesinde gül dalının meclisi için zambak goncası sürahi, güller ve laleler de kadeh 

olmuştur. 
7 Ey Sebzî, kadeh İskender¢in aynası olmasaydı, sevgilinin yanağının aksini her an 

seyrettirir miydi? 

61. 5b. (6. p). nažìre-i lāmi¤ì efendi. 
 Lāmi¤ì Çelebi: Dìvān: G. 61. 
1 Her ne zaman o gümüş göğüslü dilber eline altın kadeh alsa, dudağının aksinden o kadeh 

yakut gibi kızarır. 
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2. naķş ėdelden cānına ¤aks-i leb ü dendānuñı 

 oldı çarĥ-āyìn cevāhir birle pür-zìver ķadeģ 

3. cāna la¤l-i yār gibi cān baġışlar dem-be-dem 

 çeşme-i ģayvāndur el-ģaķ işbu cān-perver ķadeģ 

4. ĥārı gül ĥārāyı la¤l ü šopraġı altun ėder 

 ¤ayn-ı iksìr-i sa¤ādetdür meger cevher ķadeģ 

5. gün gibi seyr-i cihān ėder nažar ėden aña 

 ģikmet usšurlābıdur yā cām-ı iskender ķadeģ 

6. cām-ı hicrān ŝuna dėyü āh kim devrān eli 

 kāse-i gerdūn gibi pür-ĥūn-ı dildür her ķadeģ 

7. lāmi¤ìnüñ yazıñuz ģırz-ı ķadeģ ekfānına 

 vėrse cān ger leblerinden ŝunmadın dilber ķadeģ 

62. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. faŝl-ı gül hengām-ı bülbül oldı devr eyler ķadeģ 

 ortaya geldi gül-i ra¤nā miśāli zer ķadeģ 

2. ŝoģbetüñ görür gözi pìr-i muġānuñ gözlügi 

 eli ayaġı-durur sāķìnüñ ėy dilber ķadeģ 

3. ġuŝŝa dìvinden ĥalāŝ oldum o dem dìvāneler 

 ādemìlik ėtdi ŝundı bir perì-peyker ķadeģ 

                                                 
2 Kadeh, canına senin dudağının ve dişlerinin aksini resmettiğinden beri gökyüzünün 

dönüşü baştan başa mücevherlerle süslendi. 
3 Sevgilinin dudağı gibi durmadan cana can katan, kalbe ferahlık veren bu kadeh, 

muhakkak âb-ı hayattır. 
4 Dikeni gül, mermeri yakut ve toprağı altın eden mücevher kadeh, aslında saadet iksirinin 

pınarıdır. 
5 Kadeh, kendisine bakanın güneş gibi dünyayı seyrettiği bilgelik usturlabı, ya da 

İskender¢in aynasıdır. 
6 Ah, feleğin eli ayrılık şarabını sunsun diye her kadeh, gökkubbe gibi gönlü kan doludur. 
7 Sevgili, eğer dudaklarından kadeh sunmadan Lâmi¢î ölürse, kefenlerine kadeh duası 

yazınız. 
62. 5b. (6. p). nažìre-i enverì. 
 Mürekkepçi Enverì: Dìvān: G. 29. 
1 Gül mevsimi bülbül zamanı geldi, kadeh dönmeye başladı, iki renkli güle benzeyen altın 

kadeh ortaya çıktı. 
 devr eyler: Dìvān; vādiler: CN. 
2 Ey sevgili, kadeh, meyhanecinin gözlüğü, sohbetin gören gözü, sakinin de eli ayağıdır. 
3 Peri yüzlü sevgili insanlık edip kadeh sundu, o an deliler (gibi) keder iblisinden 

kurtuldum. 
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4. šavķdur ¤aks-i meh-i nev al šūšìdür şarāb 

 aña bir rengìn ķafesdür ėy lebi sükker ķadeģ 

5. bir ķadeģle šañ mıdur pür-şevķ olursa enverì 

 ķaŝr-ı şevķüñ cāmıdur ėy mihrüme manžar ķadeģ 

63. 
Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ílü fā¤ilün 

Mużāri¤ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. sāķì eli çü hāledür ėy dil ķamer ķadeģ 

 tārìk olan göñülleri pür-şavķ ėder ķadeģ 

2. ķopdı yüregi aġzına geldi ŝurāģìnüñ 

 gördi ki bezm içinde lebüñi öper ķadeģ 

3. meclisde ķoyuban šapuñı gitse bir yaña 

 bir dem ķarār ėdemez ü yine döner ķadeģ 

4. ķadģ ėtme ŝōfiyā ķadeģi olsa pür-şarāb 

 ol ķūt-ı rūģdan ola ĥālì meger ķadeģ 

5. yanduķça nār-ı hecr-ile göñli me¢ālìnüñ 

 ėy gül-¤iźār yüregine ŝu seper ķadeģ 

64. 
Mefā¤ilün fe¤ilātün mefā¤ilün fe¤ilün 

Müctes + – + – / + + – – / + – + – / + + – 

1. ŝafā-yı ¤aks-i lebüñ mi aldı ėy nigār ķadeģ 

 ki bezme cür¤a dėyü dürr ėder niśār ķadeģ 

                                                 
4 Ey şeker dudaklı, hilalin yansıması halka, şarap kırmızı bir papağan, kadeh de onun için 

renkli bir kafestir. 
 ķafesdür: Dìvān; ķadeģdür: CN. 
5 Ey sevgimin sureti olan kadeh, muhabbet köşkünün bir kadehiyle Enverî arzuyla dolsa 

buna şaşılmaz. 
63. 5b. (6. p). [me¢ālì]. 
 Me¢ālì: Dìvān: G. 32. 
1 Ey gönül, kadeh ay, sakinin eli de ay aylası gibidir; kadeh, kararan gönülleri aydınlatır. 
2 Sürahi, kadehin mecliste senin dudağını öptüğünü gördü (de) yüreği ağzına geldi, 

heyecanlandı. 
3 Kadeh, mecliste senin huzurundan ayrılıp (başka) bir tarafa gitse, yerinde duramaz, yine 

döner, (senin yanına gelir). 
4 Ey sofu, şarap dolu diye kadehi kötüleme; kadeh, ancak ruh gıdasından yoksun olduğu 

zaman boş olur. 
5 Ey gül yanaklı, Meâlî¢nin gönlü ayrılık ateşi ile yandıkça kadeh, onun yüreğine su serper. 

64. 5b. (6. p). nev¤-i dìger ve baĥr-i āĥar nažìre-i aģmed paşa. 
 Aģmed Paşa: Dìvān: G. 27. 
1 Ey sevgili, kadeh, dudağının aksinin neşesini mi aldı da meclise şarap tortusu diye inci 

saçıyor? 
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2. meger ki sāye ŝalar cāma zülfi sāķìnüñ 

 ki cān dimāġın ėder böyle müşk-bār ķadeģ 

3. getür getür berü sāķì [ki] la¤l-i nābuñdan 

 meyüñ yüzi ķızarup oldı şerm-sār ķadeģ 

4. umar ki būseler alur şeker dudaġından 

 ne ķanına ŝuŝamışdur gör ėy nigār ķadeģ 

5. lebüñ meyine ėrişmege çāre yoķ aģmed 

 meger ki šopraġuñı ėde rūzigār ķadeģ 

65. 
Mefā¤ilün fe¤ilātün mefā¤ilün fe¤ilün 

Müctes + – + – / + + – – / + – + – / + + – 

1. dilā alur eline lāle her bahār ķadeģ 

 n¢ola šutarsañ eger sen de lāle-vār ķadeģ 

2. şehā cihānda çü her nesnenüñ yaraşuġı var 

 içinde olmasa mey bulmaz i¤tibār ķadeģ 

3. bu devr zehrini içdük çü šās šās ėy dil 

 ¤ilāc içün içelüm şimdi bì-şümār ķadeģ 

4. bir öpdi bir daĥı öpmek diler leb-i la¤lin 

 anuñ içün šolanur ėtmeyüp ķarār ķadeģ 

5. sürūriyā çün olur her kişiye berdūş iş 

 ŝaķın mey içme ėder seni bì-vaķār ķadeģ 

                                                 
2 Kadeh kişinin damağını böyle misk saçar hale getirir; meğerse saki, kadehe saçının 

gölgesini düşürmüş. 
 zülfi sāķìnüñ: Dìvān; šurre-i sāķì: CN, böyle: Dìvān; būyı: CN. 
3 Getir saki, içkinin yüzünü kızartan, kadehi mahçup eden şu halis şarabından beri getir. 
4 Ey sevgili, şeker dudağından öpücükler almayı dileyen kadehin ne kadar kanına 

susadığını gör. 
5 Ahmed, zaman/rüzgar toprağını kadeh yapmadıkça, sevgilinin dudağının şarabına 

erişmek imkansızdır. 
65. 5b. (6. p). nažìre-i sürūrì. 

 Sürūrì: Dìvān: G. 63. 
1 Ey gönül, lale her bahar eline kadeh alır, sen de lale gibi kadeh tutsan şaşılmaz. 
2 Ey sultan, dünyada her şeyin münasibi olduğundan, kadeh de içindeki şarap olmasa 

saygı görmez. 
3 Ey gönül, bu devrin zehrini tas tas içtiğimizden, şimdi de ilaç diye sayısız kadeh (şarap) 

içelim. 
4 Kadehin durmayıp dönmeye devam etmesi, kırmızı dudağını bir kez öpüp, tekrar 

öpmeyi istemesindendir. 
5 Ey Sürûrî, herkesin başına kötü şeyler gelebilir, sakın şarap içme, kadeh seni hafifmeşrep 

yapar. 
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66. 
Mefā¤ilün fe¤ilātün mefā¤ilün fe¤ilün 

Müctes + – + – / + + – – / + – + – / + + – 

1. şafaķdan ėtdi meh-i nev çü āşikār ķadeģ 

 ŝun imdi bāde-i la¤l-ile zer-nigār ķadeģ 

2. şu deñlü mest olur oldı ki götürilür elde 

 olalı şevķ-i lebüñle şarāb-ĥvār ķadeģ 

3. dem-i ŝabāģ oluban çün ėrişdi vaķt-i ŝabūģ 

 šulū¤ ėderse ne šañ āfitāb-vār ķadeģ 

4. lebüñ ĥayāli gelicek ĥašuñ ĥayāli gider 

 ki ŝāf ėder dil ü cānı ķomaz ġubār ķadeģ 

5. senüñle bir dem olımaya leb-be-leb ca¤fer 

 ger ėde ĥākini devrān hezār bār ķadeģ 

67. 
Mefā¤ilün fe¤ilātün mefā¤ilün fe¤ilün 

Müctes + – + – / + + – – / + – + – / + + – 

1. gelüp ŝafā ile bezmüñe ėy nigār ķadeģ 

 müdām ėder saña şevķini āşikār ķadeģ 

2. anuñla leb-be-leb olmazdı kimse bezm içre 

 eger dem urmasa la¤lüñden ėy nigār ķadeģ 

3. ŝafā-yı la¤lüñi yād ėtdürür çü meclisde 

 bulursa ģürmet-ile n¢ola i¤tibār ķadeģ 

                                                 
66. 6a. (6. p). nažìre-i ca¤fer. 
 Tāci-zāde Ca¤fer Çelebi: Dìvān: G. 16. 
1 Şafakta hilal göründü, zira kadeh meydana çıktı; şimdi altın nakışlı kadehle kırmızı şarabı 

ikram et. 
2 Değersiz şarap, dudağının arzusuyla öylesine kendinden geçti ki, kadeh el üstünde 

taşınır oldu. 
3 Mademki sabah içkisinin vaktidir, sabah olduğunda kadehin güneş gibi doğmasına 

şaşılmaz. 
4 Kadehin gönül ve canı temizleyip toz bırakmadığı gibi, dudağının hayali geldiğinde de 

ayva tüylerinin hayali gider. 
5 Eğer zaman/rüzgar toprağını bin defa kadeh yapmazsa, Câfer seninle bir an dudak 

dudağa olamaz. 
67. 6a. (6. p). nažìre-i nažmì. 
 Edirneli Nažmì: Dìvān: G. 1194. 
1 Ey sevgili, kadeh senin meclisine gönül rahatlığıyla gelip, sana olan arzusunu durmadan 

belli eder. 
2 Ey sevgili, eğer kadeh senin kırmızı dudağından söz etmeseydi, mecliste kimse onunla 

dudak dudağa gelmezdi. 
3 Mecliste kırmızı dudağının saflığını hatırlattığı için, kadehin hatırı sayılıp ona hürmet 

gösterilse şaşılmaz. 



Ahmet Kemal GÜMÜŞ 

127 
 

4. ne şahbāz-durur murġ-ı ¤aķlı çaķ başdan 

 ayaġına alup anı ėder şikār ķadeģ 

5. müdām ayaġını elden ķoma yöri nažmì 

 ki bezm-i şevķ u ŝafāya olur medār ķadeģ 

68. 
Fe¤ilātün (fā¤ilātün) fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün (fe¤ilān) 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. pür olup devr ėdicek meclis-i mestānı ķadeģ 

 çarĥ olur ĥalķa-i rindān meh-i tābānı ķadeģ 

2. felek-i ¤işrete bir aĥter-i ferĥunde iken 

 yine mirrìĥ-ŝıfat šurma döker ķanı ķadeģ 

3. meclis-i mey ki bedenlerle ģiŝār olmışdur 

 şehr-i ¤işretdür anuñ āfet-i devrānı ķadeģ 

4. devr-i meclis ki ŝafā cāmi¤inüñ minberidür 

 āb-ı rengìn-ile ķandil-i fürūzānı ķadeģ 

5. yaraşur ĥalķa-i rindāna dėsem ėy bāķì 

 ĥātem-i cemdür anuñ la¤l-i dıraĥşānı ķadeģ 

69. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. mevsim-i nev-rūz-ı pìrūz ėrdi sāķì eŝ-ŝabūģ 

 kim münāsibdür bu demde imtizāc-ı rāģ-ı rūģ 

2. bāde-nūş ėtmek bu demde olur ģayāt-ender-ģayāt 

 ¤ayş bu mevsimde olur hem fütūģ-ender-fütūģ 

                                                 
4 Kadeh ne kadar da usta bir avcıdır ki akıl kuşunu daha baştan ayağının altına alıp 

avlayıverir! 
5 Haydi Nazmî, kadehi daima elden bırakma, zira kadeh neşe ve huzurun meclisine vesile 

olur. 

68. 6a. (6. p). bāķì efendi nev¤-i dìger. 
 Bāķì: Dìvān: G. 32. 
1 Kadeh dolup da sarhoşlar meclisini dolaşınca, rintlerin halkası gökyüzü, kadeh de parlak 

ay olur. 
2 Kadeh işret göğüne uğurlu bir yıldız iken, yine Merih gibi durmadan kan döker. 
3 Bedenlerle hisar olan şarap meclisi bir işret şehri, onun dünyalar güzeli de kadehtir. 
4 Safâ camiinin mimberi meclis halkası, renkli su ile yanan kandili de kadehtir. 
5 Ey Bâkî, rintlerin halkasına Cem¢in yüzüğü, kadehine de Bedahşan lâli desem yaraşır. 
69. 6a. (6. p). nev¤-i dìger ve baģr-i āĥar eź-ān resmi çelebi. 
1 Kutlu ilkbahar mevsimi geldi, saki sabah içkisine çağırır; bu vakitte ruhun şarabının 

kaynaşması yerindedir. 
2 Bu vakitte şarap içmek ömür içinde ömürdür, zevk ü sefa bu mevsimde nimet içinde 

nimettir. 
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3. işbu mevsimde ki ¤ahd-i şād-kāmìdür dürüst 

 tevbesini ŝırdı görse bu ĥōş ayaġı naŝūģ 

4. ¤āşıķ-ı mey-ĥvār-ıla ģālin beyān ėtmek içün 

 bülbül oķur defter-i gülden ĥōş evŝāf-ı şürūģ 

5. cān-ı resmì cāme-i ģūr-ı cināndan oldı dūr 

 işde bü¢l-aķdāĢ ān sìnem devā¢i li¢l-cürūĢ 

70. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ėy kemān-ebrū neden miftāģ oķur tìrüñe rūģ 

 bulmasa anuñla ķufl-i bāb-ı dil fetģ u fütūģ 

2. yūsuf-ı meh-çėhreler mihrinden ėy şeyĥ-i ¤azìz 

 ėtmezem tevbe baña olursa ger nāŝıģ naŝūģ 

3. yā derūn-ı āteşìnümden birūn oldı sirişk 

 yā meger tennūrdan cūş eyledi šūfān-ı nūģ 

4. mescid ü mey-ĥāneden her ŝubģ ėdüp baña ŝadā 

 muķrì eydür eŝ-ŝalāt u sāķì eydür eŝ-ŝabūĢ 

5. ¤aksini āyìne-i źihnümde ol ģūruñ görüp 

 ėy ġarìbì kendü şeklini taŝavvur ķıldı rūģ 

                                                 
3 Doğruluktan ayrılmayanın isteğine kavuşup sevindiği işte bu zamanda, bu güzel kadehi 

gören nasuh bile tevbesini bozardı. 
4 Bülbül, sarhoş âşık ile durumunu açıklamak için gül defterinden güzelliğinin sıfatlarını 

okur. 
5 Resmî'nin canı cennetlerin hurisinin elbisesinden uzak oldu, işte kadehlerin çocuğu 

göğsümdeki yara izleri için devadır. 

70. 6a. (6. p). nažìre-i ġarìbì. 
1 Ey keman kaşlı, gönül kapısının kilidi onunla açılıp fethedilmese, neden ruh senin okuna 

miftah okur? 
2 Ey yüce şeyh, ay yüzlü Yusuflar bana aşkından dolayı nasihatçı olsa da ben nasuh tevbesi 

etmem. 
3 Ya ateş gibi yakıcı gönlümden gözyaşları dışarı çıktı, ya da aslında tandırdan Nuh tufanı 

fışkırdı. 
4 Her sabah mescitten müezzin "Haydi namaza!", diye, meyhaneden de saki "Haydi sabah 

içkisine!", diye beni çağırırlar. 
5 Ey Garîbî, ruh, zihnimin aynasında o huri gibi güzelin yansımasını görüp, kendi halini 

anladı. 
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71. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. lušf ėdüp her kime kim bir dem ķarìn ola naŝūģ 

 biñ yaşar ol ¤ālem-ile kesb eyler ¤ömr-i nūģ 

2. zār olup ķarşusına her demde ki zārì ėde 

 ¤ışķ-ı ¤āşıķ bulur ol ģāl-ile ma¤şūķa vużūģ 

3. rūşen olur göz göñül gün yüzlülerle çın ŝabāģ 

 şevķ u źevķ içün šurup nūş ėdicek cām-ı ŝabūģ 

4. meclis-i źevķ u ŝafāda yāra ķarşu mā-ģaŝal 

 rāģ-ı rāģat-baģş-ıla eyler müdāmì ģažž-ı rūģ 

5. devlete ėrüp sa¤ādet-mend olurduñ nažmiyā 

 bāb-ı dilberden olaydı saña bir fetģ u fütūģ 

 

fì ģarfi¢l-ĥā¢i 

72. 
Fe¤ilātün (fā¤ilātün) fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün (fe¤ilān) 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. ¤ışķ vaż¤ eyledi dilde yine bir ķaŝr-ı ferāĥ 

 olımaz aña tetimmāt sipihr-i nüh-kāĥ 

2. ¤ışķ bir devģa imiş bāġ-ı ezelde bitmiş 

 ĥalķ-ı ¤ālem aña bār iki cihāndur iki şāĥ 

3. güneşi gör ki adın mihr ķomış germ oluban 

 öykünüp ¤ışķa yaķar ¤ālemi vay bu güstāĥ 

                                                 
71. 6a. (6. p). nažìre-i nažmì. 
 Edirneli Nažmì: Dìvān: G. 1162. 
1 Nasuh lutfedip de herhangi birine bir an bile yaklaşsa, (kişi) o hal ile Nuh ömrü kazanıp 

binlerce yıl yaşar. 
2 (Âşık sevgilinin) karşısında her an ağlayıp inlesin, âşığın aşkı o hal ile sevgiliye açılır. 
3 Gönül, sabah erkenden güneş yüzlülerle arzu ve zevk için sabah şarabını içtiğinde göz 

aydınlanır. 
4 Durmadan şarap içen kimse, zevk ve eğlence meclisinde rahatlık veren şarapla ruhunu 

huzura erdirir. 
5 Ey Nazmî, sevgilinin kapısından sana bir fetih ve zafer nasip olsaydı, saadete erip 

bahtiyar olurdun. 
72. 6b. (7. p). ez-ān źātì balıkesirlidür ismi baģşìdür islambolda vefāt ėtmişdür. 
 Źātì: Dìvān C. I: G. 107. 
1 Aşk, gönülde yine dokuz kubbenin semasının onun üzerini kapatamadığı geniş bir köşk 

inşa etti. 
2 Aşk, ezel bahçesinde yetişmiş, âlem halkının meyvesi, iki âlemin de iki dalı olduğu büyük 

bir ağaçtır. 
3 Güneşe bak sen, hararetlenip adını mihr (güneş/sevgi) koymuş; eyvah, bu küstah, aşka 

özenip âlemi yakacak. 
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4. neydügüm bilmedi kimse bu cihān bezminde 

 ney gibi baġrumı ¤ışķ eylemeyince sūrāĥ 

5. derd-i źātìye ¤ilāc ėtme šabìbā yöri var 

 ¤ışķ bìmārı cihān içre olur mı dervāĥ 

73. 
Fe¤ilātün (fā¤ilātün) fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün (fe¤ilān) 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. bāġ-ı ¤ışķuñda göñül murġı uçup şāĥ-be-şāĥ 

 ŝulu şeftālüye meyl ėtse olur mı güstāĥ 

2. sìnemüñ dāġına meyl ėtdi görüp ol yüzi gül 

 meyl olur güller-ile zeyn olıcaķ her ķurı şāĥ 

3. gün gibi çelmek içün mihr ü maģabbet šopını 

 ĥūb olur her ne ķadar ¤arŝa-i dil olsa ferāĥ 

4. teng ėder ģālümi bir ġonca-lebüñ fikri ile 

 bize eyvān-ı felek źerre ķadar vėrmedi kāĥ 

5. nėce gūş eyleye şem¤ì kişi aġyār sözini 

 penbe-i ġaflet-ile šobšoludur kāĥ-ı ŝımāĥ 

74. 
Fe¤ilātün (fā¤ilātün) fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün (fe¤ilān) 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. ģaķķuñ emrinde dil olmazdı bu deñlü güstāĥ 

 penbe-i ġaflet-ile šolmasa ger rāh-ı ŝımāĥ 

                                                 
4 Aşk, bağrımı ney gibi delik deşik etmeyice, bu dünya meclisinde kimse ne yaptığımı 

bilmedi. 
5 Ey doktor, Zâtî¢nin derdine ilaç hazırlama, yürü yoluna git; aşk hastasının iyileştiği 

dünyada görülmüş müdür? 
73. 6b. (7. p). nažìre-i şem¤ì dede. 
 Prizrenli Şem¤ì: Dìvān: G. 29. 
1 Aşk bahçende gönül kuşu daldan dala uçup sulu şeftaliye/öpücüğe meyl etse bu 

küstahlık olmaz. 
2 Güllerle süslendiğinde her kuru dalın eğildiği gibi, o gül yüzlü de, görünce göğsümdeki 

yaraya doğru eğildi. 
3 Sevgi ve muhabbet topunu güneş gibi çelmek için, gönül meydanı ne kadar geniş olsa o 

kadar güzel olur. 
4 Feleğin köşkü, gonca dudaklı bir sevgilinin düşüncesiyle beni daraltır, zerre 

büyüklüğünde bir odacık bile vermez. 
5 Şem¢î, kişinin kulağının içi gaflet pamuğuyla tamamen tıkalıyken, yabancıların 

söylediklerini nasıl duysun? 

74. 6b. (7. p). nažìre-i sebzì. 
 Sebzì: Dìvān: G. 73. 
1 Eğer kulağının içi gaflet pamuğuyla dolmasaydı, gönül Allah¢ın emrine karşı bu kadar 

küstah olmazdı. 
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2. ĥalķa bu şerģalarum şerģ u beyān eylemege 

 ney gibi derd-ile bu sìnem olupdur sūrāĥ 

3. şāhıyam mülk-i cihānuñ dėyü maġrūr olma 

 arta ķaldı nėce dārā ile cemden bu kāĥ 

4. raĥş-ı himmet ėremez her ne ķadar sa¤y ėtse 

 ¤arŝa-i mülk-i cihān olmayıcaķ aña ferāĥ 

5. sebzì her ruĥları gül yāri görüp nāle ķılur 

 beñzer ol bülbüle zārìliġ ėder şāĥ-be-şāĥ 

75. 
Fe¤ilātün (fā¤ilātün) fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün (fe¤ilān) 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. bilmedin ķabrüñi kim teng mi olur ya ferāĥ 

 nedür ėy ĥvāce bu resme felek-āsā yüce kāĥ 

2. şecer-i šayyibeden ģāŝıl olur mìve-i cūd 

 śemerāt-ı ¤amel-i ŝāliģi vėrmez her şāĥ 

3. artuġ olduķça ĥašā dilde füzūn oldı ümìd 

 olmışuz keśret-i iģsān-ı ĥudādan güstāĥ 

4. hem-demüm ģūr ola revzen açıla cennetden 

 dilber eylerse nažar ķabrüm olıcaķ sūrāĥ 

5. çün vėrür ķara ĥaber rìş-i sepìd ėy mü¢min 

 ne revādur pür ola penbe-i ġafletle ŝımāĥ 

                                                 
2 Bu göğsüm, insanlara yaralarımı açıklayabilmek için, dert ile ney gibi delik deşik oldu. 
3 "Dünya malının padişahıyım!", diyerek gururlanma; bu dünya nice Dara ve Cem¢den 

geriye kaldı. 
4 Ne kadar gayret ederse etsin, dünya mülkünün arsası onun için genişlemedikçe himmet 

atı (maksadına) ulaşamaz. 
5 Sebzî¢nin, her gül yanaklıyı gördüğünde inlemesi, daldan dala geçip feryat eden bülbülün 

haline benzer. 
75. 6b. (7. p). nažìre-i mü¢min. 
1 Ey tüccar, kabrinin dar mı yoksa geniş mi olacağını bilmediğin halde, böyle gökkubbe 

gibi köşk (yapmak da) nedir? 
2 Her dal salih amel meyvesi vermez, güzel ağaçtan düzgün meyve elde edilir. 
3 Günahımız arttıkça gönlümüzde kurtuluş ümidi de çoğaldı, Allah¢ın bağışlayıcılığının 

çokluğu karşısında küstahlaştık. 
4 Kabrim açıldığında sevgili yalnızca bakıverse, kabrime cennetten bir pencere açılır ve 

huri dostum olur. 
5 Ey Mü¢min, ağaran sakallar kara haber verirken kulağının gaflet pamuğu ile dolu olması 

reva mıdır? 
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76. 
Fe¤ilātün (fā¤ilātün) fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün (fe¤ilān) 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. olmaya gülşen-i kūyuñ gibi bir cāy-ı ferāĥ 

 ki yaparsa bu felek her yėri üzre nüh kāĥ 

2. ėy yüzi gül dehenüñ vaŝfına aġız açalı 

 ġonca šıflını el üzre šutar oldı her şāĥ 

3. ger sekiz cenneti šoķuz šolana devr-i felek 

 bulmaya gülşen-i kūyuñ gibi bir cāy-ı ferāĥ 

4. aġza alma şeker ü ķand ü nebātı yoĥsa 

 ezilür leblerüñe ol bir iki üç güstāĥ 

5. göñlüñe eşk-i mübìnì n¢ėdeyin ėtmez eśer 

 gerçi kim šamla ėder seng-i siyāhı sūrāĥ 

77. 
Fe¤ilātün (fā¤ilātün) fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün (fe¤ilān) 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. gördi yoķ ¤arŝa-i dil deñlü çü bir cāy-ı ferāĥ 

 şāh-ı ¤ışķ ėtdi binā kendüye anda yüce kāĥ 

2. yöri cān ķaŝrını ta¤mìr ėdegör šōp-ı ecel 

 bedenüñ ķal¤asını ėtmedin āĥir sūrāĥ 

3. bāġ-ı dehr içre ne ģāŝıl keremi yoķ kişiden 

 mìve-dār olmasa bāri yine yarar ķurı şāĥ 

4. ¤ışķ bir zāviye bünyād ėdüpdür dilde 

 kim anuñ ĥvānı ġam u anda belādur šabbāĥ 

                                                 
76. 6a. [mübìnì]. 
1 Bu felek, her yerin üzerine dokuz köşk yapsa da mahallenin gül bahçesi gibi geniş bir yer 

olmaz. 
2 Ey gül yüzlü sevgili, ağzının vasıflarını anlatmak için ağzını açtığından beri, her dal 

gonca çocuğunu el üstünde tutuyor. 
3 Feleğin devri sekiz cenneti dokuz dolansa da mahallenin gül bahçesi gibi geniş bir mekan 

bulamaz. 
4 Ağzına şeker, şeker kamışı ve halis şekeri alma, yoksa bu üç arsız dudağına bulaşır. 
5 Damlalar siyah taşı delse de, ne yapayım, Mübînî¢nin gözyaşları senin kalbine tesir 

etmiyor. 
77. 7a. (7. p). nažìre-i nažmì. 
 Edirneli Nažmì: Dìvān: G. 1217. 
1 Aşk padişahı gönül meydanı kadar geniş bir mekan olmadığını gördüğü için, orada 

kendisine büyük bir köşk yaptı. 
2 Yürü, ecel topu sonunda beden kalesini delmeden, can köşkünü tamir ededur. 
3 Dünya bahçesinde cömert olmayan kişiden ne olur, meyvesiz bile olsa en azından kuru 

dal daha faydalıdır. 
4 Aşk, gönülde öyle bir han bina etti ki, oranın aşçısı bela, sofrası da kederdir. 
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5. nažmiyā ģāli budur devr-i zamānuñ dā¢im 

 mübteźel ehl-i ģayā mu¤teber olur güstāĥ 

78. 

Mefā¤ílün mefā¤ílün fe¤ūlün 

Hezec + – – – / + – – – / – + – 

1. baña arż ėtmesün mihr-i seģer ruĥ 

 degül ĥaddüñ gibi ferĥunde ferruĥ 

2. ķatı açılmasun devrüñde ġonca 

 iñen arż ėtmesün gülberg-i ter ruĥ 

3. alınmazdı göñül yār olmayaydı 

 ser-i zülfüñ gibi kec-bāze ger ruĥ 

4. šarāvet kesb ėder olsañ ¤araķnāk 

 olur berg-i semenden tāze-ter ruĥ 

5. dil-i bāķì nėce ābād olur kim 

 yıķar ol ġamze-i fettān yaķar ruĥ 

79. 

Mefā¤ilün fe¤ilātün mefā¤ilün fe¤ilün 

Müctes + - + - / + + - - / + - + - / + + - 

1. gözüñ ģarìm-i cemālüñde ķan ėder güstāĥ 

 belì hemìşe olur mest-i bì-ĥaber güstāĥ 

2. serìr-i ģüsne geçürdüñ bu deñlü yüz vėrdüñ 

 ¤aceb mi ger ola zülf-i ziyāde-ser güstāĥ 

3. ŝurāģì ķan-ile šoldurdı sāġaruñ içini 

 ki dem be-dem leb-i yāri nėçün öper güstāĥ 

                                                 
5 Ey Nazmî, dünyanın hali hep böyledir; hayalı kimseler değersiz, küstahlar itibar 

sahibidir. 
78. 6b. (7. p). bāķì efendi nev¤-i dìger. 
 Bāķì: Dìvān: G. 33. 
1 Seher güneşi, senin yanağın gibi güzel ve parlak olmayan yüzünü bana göstermesin. 
2 Gonca, devrinde çok açılmasın, taze gül yaprağı çok da yüzünü göstermesin. 
3 Eğer yanak, saçının ucu gibi hilekara yar olmasaydı gönül sevdalanmazdı. 
4 Terleyecek olsan yanağın tazelenir, yasemin yaprağından daha taze olur. 
5 O fettan öldürücü bakış yanağı yakıp yıkarken, Bâkî¢nin gönlü nasıl mamur olsun? 
79. 7a. (7. p). nev¤-i dìger ve baĥr-i āĥar ez-ān necātì beg. 
 Necātì Beg: Dìvān: G. 44. 
1 Gözün güzelliğinin hareminde küstahça kan döker; evet, kendini kaybeden sarhoş daima 

arsız olur. 
2 Bu kadar yüz verip güzelliğinin başına geçirdiğin çok başlı saçların, küstahlık yaparsa 

buna şaşılmaz. 
3 Sürahi, sevgilinin dudağını niçin küstahça durmadan öpüyor diye kadehin içini kanla 

doldurdu. 
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4. nėçün yabanda ķala ka¤be gibi her maģcūb 

 piyāle gibi el üzre šutıla her güstāĥ 

5. ¤aceb degül ŝanemā türk içinde ķopmışdur 

 ĥašuña beñzemede olsa müşk-i ter güstāĥ 

6. kim ola kim ėde saña yavuz nažar çelebi 

 ki kimsene güneşe ėdemez nažar güstāĥ 

7. meśel-durur bu ki göz görmese yüz utanmaz 

 necātiyā ne ¤aceb nerkis ola ger güstāĥ 

80. 

Mefā¤ilün fe¤ilātün mefā¤ilün fe¤ilün 

Müctes + - + - / + + - - / + - + - / + + - 

1. oķuña ķarşu varurken olup ciger güstāĥ  

 girür ara yėre māni¤ olur siper güstāĥ 

2. ayaġuñ öpdüreli dilerem ki öpem elüñ 

 çün ādemi kerem ü lušf u ĥulķ ėder güstāĥ 

3. bu serv ķāmetüñe öykünür imiş şimşād 

 hemìşe šaġda büyüyen olur meger güstāĥ 

4. çü yüz yüzi göricek utanurdı ģūrìler 

 yüzüñi görmediler šañ mı olsalar güstāĥ 

5. sürūrìyā edeb ü ma¤rifetle ķadr umma 

 ki şimdi ¤izzete cehl ile ĥūb ėrer güstāĥ 

                                                 
4 Neden bütün utangaçlar Kâbe gibi uzaktayken, bütün küstahlar kadeh gibi el üzerinde 

tutuluyor ki? 
5 Ey put gibi güzel, taze miskin senin ayva tüylerine benzemedeki küstahlığına şaşılmaz; 

Türk ilinde ortaya çıkmıştır. 
6 Sultanım, hiç kimse güneşe sakınmadan bakamazken, sana kem gözle bakan kim olabilir 

ki. 
7 Ey Necâtî, eğer nergis küstahlaşırsa şaşılmaz, atasözüdür: Göz görmeyince yüz kızarmaz. 
80. 7a. (7. p). nažìre-i sürūrì. 

 Sürūrì: Dìvān: G. 65. 
1 Senin okunu karşılarken ciğer utanmayıp araya girdi, küstahça kalkan oldu. 
2 Ayağını öptürdüğünden beri elini de öpmek istiyorum, zira insanı cömertlik, iyilik ve 

ahlak arsızlaştırır. 
3 Bu şimşir ağacı senin selvi boyuna özenirmiş, bilinir ki dağda büyüyen her zaman küstah 

olur. 
4 Hurilerin yüzleri senin yüzünü gördüğünde utanır, (şu an) görmedikleri için hadlerini 

bilmeseler şaşılmaz. 
5 Ey Sürûrî, nezaket ve becerinle saygı bekleme; bugün makam ve mevkiye cehaletle 

küstah güzel(ce) ulaşır. 



Ahmet Kemal GÜMÜŞ 

135 
 

81. 

Mefā¤ilün fe¤ilātün mefā¤ilün fe¤ilün 

Müctes + - + - / + + - - / + - + - / + + - 

1. piyāle meclis içinde lebüñ öper güstāĥ 

 nėteki cāme hemìşe tenüñ ķucar güstāĥ 

2. gėceyi gündüze ķatup ķucardum ol güzeli 

 ŝoķulmasaydı gelüp ortaya seģer güstāĥ 

3. lebinden almaġa yāruñ ben utanam būse 

 revā mı ķoynına sürte hemìşe her güstāĥ 

4. ėrişdi mey-kedeye muģtesib ¤ale¢t-ta¤cìl 

 ķopardı rind-i mey-āşāma şūr u şer güstāĥ 

5. rıżāsı olmayıcaķ dilberüñ lebin umma 

 bilürsin olmaz ėyā sebzì mu¤teber güstāĥ 

82. 
Fe¤ilātün (fā¤ilātün) fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün (fe¤ilān) 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. kes ser-i zülfüñi kim ĥaddüñe ŝunar güstāĥ 

 genc-i ģüŝnüñe elin ŝunmaya tā her güstāĥ 

2. mey-i ĥum gibi benüm sìnede ķaynar ķanum 

 göreliden ki ķadeģ leblerüñ öper güstāĥ 

3. ķuçmaġa mūy-ı miyānuñ šolanur kemerüñ 

 ¤aceb olmaz kişiyi sìm ü zer ėder güstāĥ 

                                                 
81. 7a. (7. p). nažìre-i sebzì. 
 Sebzì: Dìvān: G. 70. 
1 Elbisenin durmadan vücudunu küstahça kucakladığı gibi, kadeh de mecliste arsızca 

dudağını öper. 
2 Seher vakti gelip küstahça araya girmeseydi, geceyi gündüze katıp o güzeli kucaklardım. 
3 Ben sevgilinin dudağından öpücük almağa utanırken, bütün küstahların onu koynuna 

alması reva mı? 
4 Zabıta aceleyle meyhaneye geldi, gece gündüz şarap içen rintle küstahça kavga gürültü 

kopardı. 
 (Pervāne Bey nazire mecmuasından tamamlanmıştır.) 
5 Ey Sebzî, rızası olmadan sevgilinin dudağını öpme, bilirsin ki küstahlar hoş görülmez. 
82. 7a. (7. p). [gedāyì]. [Bu şiirin vezni farklıdır]. 
1 Saçının ucunu kes de yanağına saygısızlık yapmasın, arsız (kıvrımlarının) hiçbiri 

güzelliğinin hazinesine el uzatmasın. 
2 Kadehin küstahça dudaklarını öptüğünü gördüğümden beri, şarap küpü gibi göğsümde 

benim kanım kaynıyor. 
3 İnce belini kucaklamak için dolanan kemerine şaşmamalı, altın ve gümüş kişiyi 

küstahlaştırır. 
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4. çeşm-i fettānuñı gör nūş ėdüb[en] cām-ı ġurūr 

 şöyle mestdür ki çeker bezmde ĥançer güstāĥ 

5. görmedüm ĥaš gibi ¤aybın yüze urur kişinüñ 

 çoķ olur gerçi kişi ¤aybını yüzler güstāĥ 

6. gül ģayādan ķızarup bozarur iken ne ¤aceb 

 gözi görmez mi gelür bezmüñe ¤abher güstāĥ 

7. ėy gedāyì bu ne sözdür ki añarsın vaŝlın 

 lušfı ile meger ėtmiş seni dilber güstāĥ 

83. 

Mefā¤ilün fe¤ilātün mefā¤ilün fe¤ilün 

Müctes + - + - / + + - - / + - + - / + + - 

1. ķadeģ ki cān vėrüben la¤lüñi öper güstāĥ 

 kimesne görmedi devr içre bu ķadar güstāĥ 

2. ne bì-ģayālıķ olur bu ki ol gülüñ her dem 

 ģarìm perdesini bād-ı ŝubģ açar güstāĥ 

3. šaķıldı barmaġuña ŝalınur yanuñca bile 

 meger ki ĥātemi ķıldı bu sìm ü zer güstāĥ 

4. meger ki ķāmet-i yāri görüp-durur ķumrì 

 ki serve ķarşu ėder naġme her seģer güstāĥ 

5. dilerse la¤l ü ruĥuñ lāmi¤ì ¤acebleme kim 

 lešā¤ifiyle efendi ķulın ėder güstāĥ 

                                                 
4 Fettan gözlerine bak, gurur kadehini içip öylesine kendinden geçmiş ki, mecliste küstahça 

hançer çekiyor. 
5 Her ne kadar kişinin hatasını küstahça yüzüne söyleyen çok olsa da, ayva tüyleri kadar 

kişinin kusurunu yüzüne vuranı görmedim. 
6 Ne gariptir ki gül utancından kızarıp bozarırken, gözü kör mü de nergis arsızca meclisine 

geliyor? 
7 Ey Gedâyî, bu nasıl sözdür ki kavuşmaktan bahsediyorsun; meğer sevgili seni cömertliği 

ile şımartmış. 
83. 7b. (8. p). nažìre-i lāmi¤ì. 
 Lāmi¤ì Çelebi: Dìvān: G. 70. 
1 Kadeh can verip dudağını küstahça öper, hiç kimse bu zamanda böyle pervasızlık 

görmedi. 
2 Tan yelinin o gülün harem perdesini her an küstahça açması ne büyük terbiyesizliktir. 
3 Parmağına takılan, hatta yanında salınan yüzüğü, meğer altın ve gümüş küstahlaştırmış. 
4 Kumru, meğer sevgilinin boyunu görüp durduğundan her sabah selviye karşı küstahça 

ötüyor. 
5 Lâmiî dudağını ve yanağını isterse şaşırma; zira sahip, cömertliğiyle kölesini şımartır. 
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84. 

Mefā¤ilün fe¤ilātün mefā¤ilün fe¤ilün 

Müctes + - + - / + + - - / + - + - / + + - 

1. benefşe zülfüñe ķarşu boyun eger güstāĥ 

 ne ĥūb hem-dem idi olmasa eger güstāĥ 

2. ezildi leblerüñe dėyü aŝdılar şekeri 

 gör āĥir eyledi bu yolda terk-i ser güstāĥ 

3. raķìbi sür ģaremüñden revā mıdur ki ola 

 nedìm-i ģażret-i ¤izzet-me¢āb her güstāĥ 

4. kimini alsa vü kimin vėrse erre-ŝıfat 

 hemìşe tìşe gibi kendüye çeker güstāĥ 

5. miyān-ı yāri kenār eylemek ümìdi ile 

 ki er gibi šolanur ķuçmaġa kemer güstāĥ 

6. elini ŝundı isģāķ öpe vü öpdi lebin 

 kemāl-i lušf u kerem bendeyi ėder güstāĥ 

85. 

Mefā¤ilün fe¤ilātün mefā¤ilün fe¤ilün 

Müctes + - + - / + + - - / + - + - / + + - 

1. düşerse pāyuña n¢ola sirişk-i ter güstāĥ 

 olur hemìşe bilürsin yetìmler güstāĥ 

2. ŝurāģì ķan ėder ise ¤aceb mi ŝoģbetde 

 müdām sāġar-ı bāde seni öper güstāĥ 

                                                 
84. 7b. (8. p). nažìre-i isģāķ. 
 Üsküblü İsģāķ Çelebi: Dìvān: G. 22. 
1 Menekşe zülfüne karşı utanmadan boynunu eğiyor, eğer küstahlaşmasaydı ne güzel bir 

arkadaştı. 
2 Şekeri dudaklarına bulaştı diyerek astılar, bak sonunda bu yolda pervasızca başını 

terketti. 
3 Rakibi hareminden kov, yüceliğine sığınılan bir kimsenin hizmetçisinin küstahın teki 

olması münasip değildir. 
4 Utanmadan keser gibi hep kendine alacağına, testere gibi bazısını alsa bazısını verse 

(daha iyi değil mi?) 
5 Kemer, sevgilinin belini sararım ümidiyle, kucaklamak için erkek gibi arsızca dolanıp 

duruyor. 
6 Öpsün diye elini uzattı, İshak dudağını öptü; ihsan ve cömertliğin fazlalığı köleyi yoldan 

çıkartır. 

85. 7b. (8. p). nažìre-i şevķì. 
 Şevķì: Dìvān: G. 10. 
1 Taze gözyaşı arsızca ayağına düşerse şaşırma, bilirsin yetimler daima küstah olur. 
2 Şarap kadehi sürekli arsızca seni öperken, sürahinin sohbette kan kusmasına şaşılır mı? 
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3. şarāb būsesüz içmez piyāle-i lebüñi 

 anı da devr-i zamāndur ėden meger güstāĥ 

4. ŝabāya nėce vilāyet vėrüp-durur ģaķ kim 

 ģarìm-i kūyına yāruñ gelür gider güstāĥ 

5. ķabāsı gibi šaralsam ¤aceb mi ben dil-teng 

 çeküp kenāre miyānın ķucar kemer güstāĥ 

6. zer arķasıyla saña ķarşu gelse āyìne 

 ta¤accüb ėtme k¢ėder ŝāģibini zer güstāĥ 

7. ¤aceb mi şevķì bulursa revāc şi¤r-i kesād 

 šarìķ-i şi¤re ķadem baŝdı çünki her güstāĥ 

86. 

Mefā¤ilün fe¤ilātün mefā¤ilün fe¤ilün 

Müctes + - + - / + + - - / + - + - / + + - 

1. müjeñ bu sìne-i efkārumı deler güstāĥ 

 budur ĥaber ki ėder yār ķaŝd-ı ser güstāĥ 

2. nesìm-i ŝubģ ĥaber vėrdi kim ėyā bì-dil 

 ŝaķın ki ol meh-i bed-mihr ķan ėder güstāĥ 

3. melek-miśāl ü perì-veşdür ol kemān-ebrū 

 ki tìri cevrine cānı ėder siper güstāĥ 

4. cefā vü cevrüñe ķıldum fėdā dil ü cānı 

 eger niśār ėder ġayrı sìm ü zer güstāĥ 

5. şarāb-ı vaŝl-ile ģaydar ĥarāb ü mest oldı 

 ¤aceb degül kim olur mest-i bì-ĥaber güstāĥ 

                                                 
3 Şarap, dudağının kadehini öpücüksüz içmez; onu küstahlaştıran meğerse devranın 

dönmesidir. 
4 Sevgilinin mahallesinin haremine küstahça gelip giden tan yeline, Allah nasıl makam 

verip duruyor? 
5 Kemer, kenara çekip sevgilinin belini arsızca kucaklarken yüreği daralan ben, sevgilinin 

kaftanı gibi daralsam şaşılmaz. 
6 Ayna, altın (renkli) sırrıyla sana karşı gelirse şaşırma, altın sahibini küstahlaştırır. 
7 Şevkî, bütün küstahlar şiir yoluna ayak basmışken, senin verimsiz şiirlerin kıymetlenirse 

şaşırma. 
86. 7b. (8. p). [ģaydar]. 
1 Kirpiklerin bu yaralı göğsümü küstahça deliyor, haber budur ki sevgili pervasızca başıma 

kastediyor. 
2 Ey âşık, tan yeli o iyilik bilmeyen ay gibi güzel sevgilinin kan dökmesinden sakınmanı 

haber verdi. 
3 Okunun zulmüne karşı küstahın canını siper ettiği o yay kaşlı sevgili, meleğe benzer ve 

peri gibi güzeldir. 
4 Sıkıntı ve zulmüne karşı ben gönlümü ve canımı feda ettim, isterse başkaları küstahça 

altın ve gümüş saçsın. 
5 Kendinden geçen sarhoşun arsızlaşmasına şaşılmaz, Haydar da kavuşma şarabı ile 

kendini kaybedip perişan oldu. 
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87. 

Mefā¤ilün fe¤ilātün mefā¤ilün fe¤ilün 

Müctes + - + - / + + - - / + - + - / + + - 

1. ŝabā uzadup elin zülfüñi çeker güstāĥ 

 kim olur bì-ser ü pāda bu ķadar güstāĥ 

2. kemer ķucar bėlüñi āstìn öper elüñi 

 bu sìm ü zerdür ėden anları meger güstāĥ 

3. cemāli bāġı temāşā içündür ol servüñ 

 ĥilāf yoķ ki olur šālib-i śemer güstāĥ 

4. ne bì-ĥayālıķ olur bu ki her şeb ol güneşüñ 

 sarāyı revzenesinden iner ķamer güstāĥ 

5. ruĥında zülfi ne šañ el uzatsa ġabġabına 

 olur çü yüz bula hindū daĥı beter güstāĥ 

6. gözüñe nerkis işitdüm ki öykünem dėr imiş 

 ¤aceb degül eger olınsa bì-baŝar güstāĥ 

7. siģirle bir meges olsam ķonardum ol ŝanemüñ 

 lebinde ĥāli gibi yėr idüm şeker güstāĥ 

8. ģarìm-i ¤ışķ edebin aģmed umma nā-dāndan 

 ne bile şeh ģaremi ģürmetini her güstāĥ 

                                                 
87. 7b. (8. p). [aģmed]. 
 Aģmed Paşa: Dìvān: G. 28. 
1 Tan yeli elini uzatıp küstahça sevgilinin saçını çekiyor; zaten böylesine edepsizlik, sefil ve 

perişan kimsede olur. 
 zülfüñi: Dìvān; la¤lüñi: CN. 
2 Kemer belini kucaklarken, elbisenin kolu da elini öper; meğer onları küstahlaştıran altın 

ve gümüştür. 
3 O selvi boylu sevgilinin güzellik bahçesi seyredilmek içindir, şüphesiz meyve isteyen 

arsızdır. 
4 Her gece o güneş gibi güzelin sarayının penceresinden ayın küstahça inmesi, ne 

hayasızlık olur. 
 güneşüñ: Dìvān; ŝanemüñ: CN. 
5 Yanağının üzerindeki saçı çenesinin altına el uzatsa şaşılmaz, çünkü yüz bulduğunda 

Hintli daha da arsızlaşır. 
6 Duydum ki nergis, gözüne benzeyeyim dermiş; o küstahın gözüne mil çekilse şaşılmaz. 
7 Sihirle bir sinek olsam, o put gibi güzelin dudağına konar, dudağındaki beni gibi arsızca 

şeker yerdim. 
8 Ahmed, cahilden aşk evinin edebini bekleme; küstahların hiçbiri sultan hareminin 

hürmeti bilmez. 
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88. 
Fe¤ilātün (fā¤ilātün) fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün (fe¤ilān) 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. kendü lušfından ėdüpdür beni dilber güstāĥ 

 yüz vėrüp ben ķulına ķıldı o server güstāĥ 

2. šolaşaldan berü ol zülf-i dil-āvìze göñül 

 dōstum ķanda görürse seni ŝarķar güstāĥ 

3. göreyin başı kesilsün ki šolar ķarşumda 

 boynuña ķollarını zülf-i mu¤anber güstāĥ 

4. ķoma billāhi güzel başuñ içün sulšānum 

 ķol ŝala boynuña ķarşumda benüm her güstāĥ 

5. görmedi şìve-i reftāruñı beñzer ki senüñ 

 böyle ser-keşlik ėder bāġda ¤ar¤ar güstāĥ 

6. ķalmaz eksükligüñe ėy göñül ol şāh-ı kerìm 

 düş ayaġına yüzüñ sür yöri yalvar güstāĥ 

7. ģayretìnüñ gelüñ eksükligine ķalmayalum 

 ķulları şāh-ı kerìmüñ olur ekśer güstāĥ 

89. 
Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ílü fā¤ilün 

Mużāri¤ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. ėy nuķl-i leblerüñ-ile şìrìn şarāb-ı telĥ 

 gūş eyleyen sözüñi görür ķand-i nāb telĥ 

                                                 
88. 7b. (8. p). [ģayretì]. [Bu gazelin vezni farklıdır]. 
 Ģayretì: Dìvān: G. 35. 
1 Sevgili kendi iyiliğiyle beni şımarttı, o yüce güzel, yüz verip beni arsızlaştırdı. 
2 Dostum, kalp o gönül çelen saçlara asıldığından beri, küstah seni nerde görse sarkıntılık 

ediyor. 
3 Göreyim karşımda boynuna kollarını küstahça dolayan, amber kokulu saçlarının başı 

kesilsin. 
4 Sultanım, vallahi güzel başının hakkı için karşımda kollarını senin boynuna atan hiçbir 

küstahı bırakma! 
5 Öyle görünüyor ki küstah ardıç senin yürüyüşündeki endamı görmedi de bahçede böyle 

dik başlılık ediyor. 
6 Ey gönül, o cömert padişah senin eksikliğine takılıp kalmaz, hadi ayağına kapanıp 

yüzünü sür, hataların için yalvar. 
7 Gelin Hayretî¢nin hatalarına takılıp kalmayalım, o cömert padişahın kulları genelde 

günahkar olur. 
89. 7b. (8. p). nev¤-i dìger ve baĥr-i āĥar ez-ān resmì. 
1 Ey dudaklarının mezesi ile acı şarabı tatlıya çeviren, dinleyen kırıcı sözlerini saf şeker gibi 

görür. 
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2. sükker lebüñ ķo aġzuma sögsün ki dilberā 

 ferhāda ĥōş-durur k¢ėde şìrìn ¤itāb-ı telĥ 

3. ķıldı iĥāša ¤ālemi az az gözüm yaşı 

 zìrā ki baģr olur ŝanemā ekśer āb-ı telĥ 

4. zülf ü ruĥuñ firāķı ile rūz u şeb şehā 

 oldı meźāķ u ¤aynuma bu ĥurd u ĥvāb telĥ 

5. nūş ėt ĥayāl-i ġamzesile resmì ĥūn-ı dil 

 k¢olur leźìź hem ķadeģ-ile şarāb-ı telĥ 

90. 
Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ílü fā¤ilün 

Mużāri¤ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. ėy şūĥ u şìvekār u nigār-ı ¤itāb-ı telĥ 

 sensüz meźāķ-ı cāna gelür ķand-i nāb telĥ 

2. la¤lüñle acı sözleri key ĥōş gelür baña 

 şìrìn olur ne deñlü olursa şarāb telĥ 

3. sāķì ki meclis içre o şìrìn-leb olmaya 

 mey baña zehr-i nāb nuķl ü kebāb telĥ 

4. ŝōfì yüzin ĥumār-ıla görsün gören kişi 

 ¤arż eyler ekşi ŝūreti vėrür cevāb-ı telĥ 

5. bir ķašre eşk-i çeşmüm eger yėre šamlasa 

 deryā ŝuyı gibi ola fażlì her āb telĥ 

                                                 
2 Ey sevgili, bırak da şeker dudakların ağzıma küfretsin, Şirin¢in acı sözlerle azarlaması 

Ferhad¢ın hoşuna gider. 
3 Gözyaşlarım yavaş yavaş bütün dünyayı kapladı, ey put gibi güzel, bu yüzden deniz 

genelde tuzlu sudan oluşur. 
4 Ey sultan, saçının ve yanağının ayrılığıyla gece gündüz, yemek ve uyku damağım ve 

gözüme zehir oldu. 
5 Ey Resmî, gönül kanını sevgilinin öldürücü bakışlarının hayali ile iç, zira acı şarap kadeh 

arkadaşı ile tatlanır. 
90. 7b. (8. p). nažìre-i fażlì. 

 Ķara Fażlì: Dìvān: G. 55. 
1 Ey kırıcı sözlerle azarlayan nazlı, cilveli ve güzel sevgili, sensiz saf şeker can damağına acı 

gelir. 
2 Ne zaman dudaklarınla kırıcı sözler söylesen benim hoşuma gider; şarap ne kadar acı 

olursa o kadar makbuldür. 
3 Mecliste o tatlı dudaklı saki olmazsa şarap bana saf zehir olur, kebap ve mezeler de acı 

gelir. 
4 Ey sofu, yüzünü gören kişi içkinin seremliğindeyken görsün, asık suratı halini açıklar, 

kırıcı sözler söyler. 
5 Ey Fazlî, eğer bir damla gözyaşım yere düşerse bütün sular deniz suyu gibi acılaşır. 
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91. 
Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ílü fā¤ilün 

Mużāri¤ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. šatsam şeker-lebüñsüz olur ķand-i nāb telĥ 

 şìrìn lebüñle sükker olur her şarāb-ı telĥ 

2. hecr-ile gözlerüm yaşı deryāya döndügin 

 kim seyr ėdegelürse nažardadur āb-ı telĥ 

3. hecr-ile yanduġına n¢ola acısa ciger 

 āteşde yansa lā-cerem olur kebāb telĥ 

4. gülzār-ı ¤ārıżuñda olan dürlerüñ ¤aceb 

 şìrìnligi nedendür olur çün gül-āb telĥ 

5. zülfüñ firāķı acıların mı çeker ¤aceb 

 nāfe içinde her dem olur müşk-i nāb telĥ 

6. vaŝluñ diler firāķuñı añma ¤ašāya kim 

 şìrìn su¢āl ėdene yaraşmaz cevāb-ı telĥ 

92. 
Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ílü fā¤ilün 

Mużāri¤ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. ģāşā ki ola ĥāl-ile ol la¤l-i nāb telĥ 

 šatlu olur mevìz-ile olmaz ĥōş-āb telĥ 

2. mey la¤l-i yāra degdügüni dėmeñüz gelür 

 cān acısı gibi bize işbu cevāb-ı telĥ 

                                                 
91. 8a. (8. p). nažìre-i ¤ašā. 
 Üsküblü ¤Ašā: Dìvān: G. 27. 
1 Şeker dudağın olmadan saf şekeri (bile) tatsam acı gelirken, tatlı dudağınla bütün acı 

şaraplar şeker olur. 
2 Ayrılık sebebiyle gözyaşlarımın denize döndüğünü kim izlerse, acı su (gözyaşı) onun 

bakışlarındadır. 
3 Ayrılık ile yandığına ciğer acısa şaşılmaz, elbette kebap ateşte yansa acı olur. 
4 Gül suyu acı olurken yanağının gül bahçesindeki incilerin tatlılığının sebebi nedir? 
5 Saf miskin kese içindeyken daima acı olması, acaba saçlarının ayrılığının acısını 

çektiğinden midir? 
6 Sana kavuşmayı dileyen Atâ¢ya ayrılıktan bahsetme, güzel soru sorana kırıcı cevap 

vermek yakışmaz. 
92. 8a. (8. p). nažìre-i mesìģì beg. 
 Mesìģì: Dìvān: G. 30. 
1 Ben ile o saf kırmızı şarabın acı olması düşünülemez, kuru üzümle hoşaf tatlanır, 

acılaşmaz. 
2 Şarabın sevgilinin dudağına dokunduğunu söylemeyin, işte bu kırıcı söylenti bize can 

acısı/acı arpa suyu gibi gelir. 
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3. burtarmasun iñen yüzini rind-i cām-keş 

 kim merģabā-yı yār-ıla gelmez şarāb telĥ 

4. mül ģasretiyle acı yaşum şöyle dökeyin 

 kim ¤ālem içre mey gibi olsun her āb telĥ 

5. ėy mest-i nāz ķoma mesìģì göyünmesün 

 zìrā ziyāde yanıcaķ olur kebāb telĥ 

93. 
Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ílü fā¤ilün 

Mużāri¤ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. bezm-i belāda yaşum olalı şarāb-ı telĥ 

 tennūr-ı ġamda baġrumı ėtdüm kebāb-ı telĥ 

2. gülşende ġonca aġzın eger burtarur yüzin 

 şìrìn lebüñ ŝafāsına içsem şarāb-ı telĥ 

3. yüzüñ güninden olsa ¤araķ-rìz gül ruĥuñ 

 ķızup utana ola ģayādan gül-āb telĥ 

4. zülfüñ beni çekerse n¢ola acı dillere 

 bilmez misin degül mi begüm misk-i nāb telĥ 

5. incinme derdümi saña söylersem ėy šabìb 

 yaraşmaz ola šatlu dilüñden cevāb-ı telĥ 

6. dil-teşneyem şarāb-ı lebüñden baña müdām 

 vėrse ¤aceb mi dìde-i ĥūn-bār āb-ı telĥ 

7. reyģān ĥašuñ ġamıyla sehì acıyup yörür 

 ėy serv-i nāz-pìşe olurmış seźāb telĥ 

                                                 
3 İçki içen rint çok da suratını buruşturmasın, zira sevgilinin selamı ile içilen şarap acı 

gelmez. 
4 Şarap hasretiyle gözyaşımı öylesine dökeyim ki, dünyadaki bütün sular şarap gibi acı 

olsun. 
5 Ey naz sarhoşu, Mesihî¢yi bırakma yanmasın; zira kebap daha fazla yanarsa acılaşır. 
93. 8a. (8. p). nažìre-i sehì beg. 
 Sehì Beg: Dìvān: G. 31. 
1 Bela meclisinde gözyaşım acı şarap olduğundan beri, keder tandırında bağrımı acı kebap 

ettim. 
2 Tatlı dudağının zevkine acı şarap içersem, gül bahçesinde gonca yüzünü buruşturup alay 

eder. 
3 Gül yanağın yüzünün güneşinden terlese, gül suyu hayasından utanıp kızarır, acılaşır. 
4 Saçlarının beni acı sözlere/gönüllere çekmesine şaşılmaz, bilmez misin sultanım, saf misk 

acı değil midir? 
5 Ey doktor, derdimi sana anlatırsam kırılma, o tatlı diline acı sözler yakışmaz. 
6 Kalbi susamışım, kan yağdıran göz dudağının şarabından bana durmadan acı su verse 

şaşılmaz. 
7 Reyhan ayva tüylerinin kederiyle Sehî acı içinde yürür, ey naz yapmağa alışan selvi, sedef 

otu acı olurmuş. 
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94. 
Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ílü fā¤ilün 

Mużāri¤ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. yād-ı lebüñle her ne dem içsem şarāb-ı telĥ 

 vėrür o demde cāna ŝafālar ol āb-ı telĥ 

2. devrān ġamını cümle kişiye unutdurur 

 devr eyledükçe bezm-i ŝafāda şarāb-ı telĥ 

3. cān ģažž ėder o demde ŝafālar vėrür nigār 

 sükker lebüñden ėrse eger kim cevāb-ı telĥ 

4. vėrmek revā mı acı dil ėy dilrübā bize 

 çün kim bilürsin olmaduġın ķand-i nāb telĥ 

5. sükker lebüñle böyle neden eylemek gelür 

 rāyì ķuluña pādişehüm bu ¤itāb-ı telĥ 

95. 
Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ílü fā¤ilün 

Mużāri¤ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. nūş ėdeli raķìb-ile dilber şarāb-ı telĥ 

 šurmadı aķdı çeşme-i çeşmümden āb-ı telĥ 

2. devrān benüm acıtdı yine šatlu cānumı 

 bezm-i ¤adūda la¤lüñe degmiş şarāb-ı telĥ 

3. ėy ģusrev-i zamāne dirìġā kim eyledi 

 şìrìn lebüñ firāķı baña ķand-i nābı telĥ  

4. būse su¢āl eyledügümce ne dādı var 

 şìrìn lebüñden ėrişe baña cevāb-ı telĥ 

                                                 
94. 8a. (8. p). nažìre-i rāyì beg. 
1 Dudağının hatırasıyla ne zaman acı şarap içsem, o acı su o anda cana can katar. 
2 Eğlence meclisinde acı şarap döndükçe, feleğin sıkıntısını herkese unutturur. 
3 Sevgilinin dudağından kırıcı sözler dökülse de, o anda gönül mest olur. 
4 Ey gönül çelen, saf şekerin acı olmadığını bildiğin halde bize acı sözler söylemen 

yakışıyor mu? 
5 Sultanım, dudağın böylesine tatlıyken Râyî kuluna neden öyle acı sözler söylemek 

istersin? 
95. 8a. (8. p). nažìre-i źātì. 
 Źātì: Dìvān C. I: G. 105. 
1 Sevgili, rakip ile acı şarap içtiğinden beri, gözümün çeşmesinden durmadan acı su 

(gözyaşı) aktı. 
2 Düşmanın meclisinde senin dudağına acı şarap değmiş, zaman yine benim tatlı canımı 

acıttı. 
3 Ey zamanın padişahı, eyvahlar olsun, tatlı dudağının yokluğu bana saf şekeri (bile) acıttı. 
 (Bu ve bir sonraki beytin ikinci mısraları Źātì Dìvan'ına bakılarak yer değiştirilmiştir.) 
4 Ben öpücük istedikçe tatlı dudağından bana acı sözler geir, adalet nerede? 
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5. şìrìn-kelām źātìye ėy sükkerìn-kelām 

 her bì-ģalāvete uyup ėtme ¤itāb-ı telĥ 

96. 
Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ílü fā¤ilün 

Mużāri¤ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. cānā senüñle her ne dem içsem şarāb-ı telĥ 

 şìrìn gelür mizāca şekerden ol āb-ı telĥ 

2. şìrìn lebüñle sen k¢ėdesün sükkerìn kelām 

 cānā o demde šatlu içilür şarāb-ı telĥ 

3. keyfiyyetin su¢āl ėdicek cām-ı la¤lüñüñ 

 gelmek revā mı šatlu dilüñden cevāb-ı telĥ 

4. şìrìn lebüñden eyler isem būse źikrini 

 lušf eyle ĥusrevā baña ėtme ¤itāb-ı telĥ 

5. ėtse su¢āl būs-ı femüñ nažmì yoķ dėme 

 ummaz senüñ o šatlu dilüñden cevāb-ı telĥ 

97. 
Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ílü fā¤ilün 

Mużāri¤ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. nūş ėdeli nigār-ıla sāķì şarāb-ı telĥ 

 şìrìn gelür meźāķuma şimdi her āb-ı telĥ 

2. hecr āteşinde yanmış iken ėy göñül ciger 

 bezm ehline getürmek olur mı kebāb-ı telĥ 

3. cānum cihānda leźźet-ile geçmedi dėyen 

 nūş eylesün nigār-ıla ŝāfì şarāb-ı telĥ 

                                                 
5 Ey şeker dilli, bütün kötülere uyup da tatlı dilli Zâtî¢ye acı sözler söyleme. 
96. 8a. (8. p). nažìre-i nažmì. 
 Edirneli Nažmì: Dìvān: G: 1235. 
1 Ey can, ne zaman seninle acı şarap içsem, o acı su tabiatıma şekerden tatlı gelir. 
2 Ey can, sen tatlı dilinle şeker gibi konuştuğun anda, acı şarap tatlılıkla içilir. 
3 Dudağının kadehinin hali sorulduğunda, tatlı dilinden acı sözler dökülmesi yakışık 

almaz. 
4 Ey sultan, tatlı dudağından öpücükten bahsetmesini istersem iyilikte bulun, bana acı 

sözler söyleme. 
5 Ağzının öpücüğünü sorarsa "Yok!", deme; Nazmî senin o tatlı dilinden acı sözler 

beklemez. 
 femüñ: Dìvān; ġamuñ: CN. 
97. 8a. (8. p). nažìre-i sebzì. 
 Sebzì: Dìvān: G. 71. 
1 Saki, sevgiliyle acı şarabı içtiğimden beri, şimdi damağıma bütün acı sular tatlı geliyor. 
2 Ey gönül, ciğer ayrılık ateşinde yanmışken, eğlence meclisindekilere acı kebap getirmek 

olmaz. 
3 Canım dünyada tatlılıkla geçmedi diyen, sevgiliyle yalnız acı şarap içsin. 
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4. şìrìn lebüñden eyleyicek būsuñı šaleb 

 lāyıķ mıdur ki ĥışm-ile vėrmek cevāb-ı telĥ 

5. şìrìn lebüñden ėrişe andan ne dādı var 

 aġyāra lušf sebzìye cānā ¤itāb-ı telĥ 

98. 
Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ílü fā¤ilün 

Mużāri¤ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. hecrüñle oldı ¤işretüm ėy āfitāb telĥ 

 sāķì śaķìl ü mey-kede teng ü şarāb telĥ 

2. yandı yaķıldı döne döne ģāl-i zāruma 

 sūz-ı derūnumı görüp ėtdi kebāb telĥ 

3. bu derd-ile dōst cemālinden oldı dūr 

 gül oda yaķdı kendüsin oldı gül-āb telĥ 

4. la¤lüñ meyin ŝorana ķadeģ ŝunma sāķiyā 

 şìrìn-dehen nigāra yaraşmaz cevāb-telĥ 

5. olmasa bir kişide ŝabūģì ģużūr-ı ķalb 

 her ¤işret aña miģnet olur her ĥōş-āb telĥ 

99. 
Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ílü fā¤ilün 

Mużāri¤ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. ġam meclisinde gözyaşıdur çün şarāb-ı telĥ 

 oldı firāķ odı ile baġrum kebāb-ı telĥ 

2. derd-i dilümi her ķaçan ¤arż eylesem aña 

 gelmez dilüñden ėy ŝanem illā ¤itāb-ı telĥ 

                                                 
4 Tatlı dudağından öpücük istediğimde öfkeyle kırıcı sözler söylemek yakışır mı? 
5 Ey can, nasıl bir adalettir ki tatlı dudağından düşmanlara iyilik, Sebzî¢ye acı sözler 

geliyor! 
98. 8b (9. p). [ŝabūģì]. 
1 Ey güzel yüzlüm, ayrılığında içki meclisimin tadı kaçtı, saki kederlendi, meyhane daraldı 

ve şarap acılaştı. 
2 Kebap, dermansız halime döne döne yanıp yakıldı, yüreğimin ateşini görüp acıdı. 
3 Gül, bu dertle sevgilinin yüzünden uzaklaştı, kendisini ateşe verdi, gül suyu acılaştı. 
4 Ey saki, dudağının şarabını sorana kadeh sunma, böyle tatlı ağızlı sevgiliye acı sözler 

yakışmaz. 
5 Sabûhî, bir kişide kalp huzuru yoksa bütün içki alemleri ona eziyet, bütün tatlı sular da 

acı gelir. 
99. 8b. (9. p). [muģibbì]. 
 Muģibbì: Dìvān: G. 309. 
1 Keder meclisinde gözyaşım acı şarap olduğundan, ayrılık ateşiyle de bağrım acı kebep 

oldu. 
2 Ey put gibi güzel, ne zaman gönlümün sıkıntısını ona açsam, dilinden acı sözlerden başka 

bir şey dökülmez. 
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3. ėrgür viŝālüñ beni ėy dōst śevāba gir 

 çoķ görmişem firāķı odıyla ¤aźāb-ı telĥ 

4. ėy yār ķašresi lebüñüñ baģre šamlasa 

 olmaya idi ¤ālem içinde hìç āb-ı telĥ 

5. la¤l-i lebi ĥayāline ŝun sāķiyā müdām 

 şìrìn olurdı içse muģibbì şarāb-ı telĥ 

100. 
Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ílü fā¤ilün 

Mużāri¤ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. mey-gūn lebüñ ŝafāsı ķılupdur şarābı telĥ 

 gül-gūn ruĥuñ firāķı ėdüpdür gül-ābı telĥ 

2. cām-ı şarāb-ı la¤l-i nemek-rìzüñ ėy perì 

 ķıldı meźāķ-ı cāna şarāb u kebābı telĥ 

3. ėtdi şarāb-ı şem¤-i ruĥuñ za¤ferānı zerd 

 ķıldı hevā-yı ĥāl ü ĥašuñ müşk-i nābı telĥ 

4. bir būse istedümdi lebüñ sögdi aġzuma 

 baña şekerden oldı leźìź ol cevāb-ı telĥ 

5. zehr-i ġam içüreli helākìye šās-ı çarĥ 

 ķıldı feminde şehdi sem ü ķand-i nābı telĥ 

101. 
Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ílü fā¤ilün 

Mużāri¤ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. şìrìn lebüñ meźāķı ėdüpdür şarābı telĥ 

 rengìn ruĥuñ firāķı ķılupdur gül-ābı telĥ 

                                                 
3 Ey dost, beni sana kavuştur, sevaba gir; ayrılık ateşiyle çok acı azap gördüm. 
4 Ey sevgili, dudağından bir parça denize damlasaydı dünyada hiç acı su kalmazdı. 
 ey yār ķašresi lebüñüñ baģre šamlasa: Dìvān; la¤l-i lebüñle ķašresi baģr-i dem olmasa: CN. 
5 Ey saki, onun dudağının şerefine şarap ikram et ki, Muhibbî acı şarap içse de daima tatlı 

olsun. 
100. 8b. (9. p). nev¤-i dìger ez-ān helākì. 
 Helākì: Dìvān: G. 22. 
1 Şarap renkli dudağının zevki şarabı, gül renkli yanağının ayrılığı da gül suyunu 

acılaştırır. 
2 Ey peri, lezzet saçan kırmızı şarabının/dudağının kadehi, can damağına şarap ve kebabı 

acılaştırdı. 
3 Yanağının balmumu şarabı safranı sararttı, ayva tüylerin ve beninin rüzgarı saf miski 

acıttı. 
4 Bir öpücük istemiştim, dudağın ağzıma küfretti; o kırıcı karşılık benim için şekerden bile 

lezzetlidir. 
5 Feleğin tası Helâkî¢ye keder zehri içirdiğinden beri, (onun) ağzında saf şekeri acı, balı da 

zehir etti. 
101. 8b. (9. p). nažìre-i mübìnì. 
1 Tatlı dudağının lezzeti şarabı, renkli yanağının yokluğu da gül suyunu acıtıyor. 
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2. ķanı ķurusa ġamla n¢ola nāfenüñ bugün 

 ķıldı ŝaçuñ firāķı şehā misk-i nābı telĥ 

3. baġrum firāķ odına tìz gelmesün yaşum 

 olsa nemek ziyāde ėdermiş kebābı telĥ 

4. cāna lebüñ cevābı gelür šatlucaķ begüm 

 cellād çeşmüñüñ n¢ola olsa ¤itābı telĥ 

5. yaşı mübìnìnüñ demidür acıdursa ġam 

 şìrìn lebüñ meźāķı ėdüpdür şarābı telĥ 

102. 
Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ílü fā¤ilün 

Mużāri¤ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. la¤lüñ su¢āl-i būseye vėrür cevāb-ı telĥ 

 ėtdüñ bu deñlü ¤ayşumı ėy āfitāb telĥ 

2. dārū ki telĥ ola kişinüñ derdine yarar 

 verhemle eylese n¢ola ol la¤l-i nāb telĥ 

3. tennūr-ı ġamda gerçi kebāb eyledüm ciger 

 ķahr-ıla zehremi ŝıduñ oldı kebāb telĥ 

4. cevr ėtdügince dilbere artar maģabbetüm 

 te¢śìr ėder ne deñlü kim olsa şarāb telĥ 

5. gėce ĥayāl-i yār-ıla ŝoģbetde iken āh 

 nā-geh ėrüp anı ėtdi mu¤ìdì şarāb telĥ 

 

                                                 
2 Misk kesesinin bugün kederinden kanı kurusa şaşılmaz, ey sultanım, saçının yokluğu saf 

miski acıttı. 
3 Bağrımdaki ayrılık ateşine gözyaşım çok gelmesin, tuzun fazlası kebabı acılaştırırmış. 
4 Sultanım, cellat gözlerinin azarı acı olsa ne olur, dudağının cevabı cana tatlı gelir. 
5 Tatlı dudağının lezzeti şarabı acıtır; Mübînî¢nin gözyaşını da gam acılaştırsa yeridir. 

102. 8b. (9. p). [mu¤ìdì]. 
 Mu¤ìdì: Dìvān: G. 57. 
1 Ey güneşim, dudağın öpücük isteğine acı sözler söyleyince, hayatımı öylesine acıyla 

doldurdun ki! 
2 İlaç acı olursa kişiye şifa verir, o saf dudak da keşke acı sözlerle karşılık verse. 
3 Gerçi ciğerimi keder tandırında kebap yaptım ama, zulmünden ödüm patladı, kebap acı 

oldu. 
4 Sevgili eziyet ettikçe ona olan aşkım artar, şarap ne kadar acı olursa o kadar tesirlidir. 
5 Mu¢îdî, gece sevgilinin hayali ile sohbet ederken ansızın acı şarap gelip sohbetin tadını 

kaçırdı, yazıklar olsun! 
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fì ģarfi¢d-dāl 

103. 
Mef¤ūlü mefā¤ílü mefā¤ílü fe¤ūlün 

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

1. çėhrende ¤ayān olalıdan nūr-ı muģammed 

 oldı ehl-i ŝafāya ėşigüñ ka¤be vü ma¤bed 

2. fürķat bizi öldürdi vü ķopardı ķıyāmet 

 demdür eger āline şefā¤at ėde aģmed 

3. ģıfž ėtdüm o nāzük-püserüñ ¤ışķı kitābın 

 üstāda eb ü ced vėrüp oķutmadın ebced 

4. her nėce ki uzun biçerem cāme-i medģüñ 

 andan daĥı a¤lā görinür šoġrusı bu ķad 

5. beñzer ki ruĥuñdan yüzini zülfi çevürmiş 

 ol ser-keşüñ oldı yüzi hindū gibi esved 

6. ¤ādet midür ol yāra ki olmaya muķayyed 

 kim olsa ¤ašāyì gibi zülfine muķayyed 

104. 

Mef¤ūlü mefā¤ílü mefā¤ílü fe¤ūlün 

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

1. ėy ģüsn ģarìminde yüzüñ ka¤be vü ma¤bed 

 v¢ėy ģalķa-i beytü¢l-ģarem ol zülf-i müca¤¤ad 

2. gösterdi cemālüñde senüñ gün gibi rūşen 

 şaķķu¢l-ķameri mu¤cize-i nūr-ı muģammed 

                                                 
103. 9a. (9. p). ez-ān ¤ašāyì çelebi vezir-zādedür ¤ıvażpaşa oġlı dėmekle meşhūrdur. 
 Ivaz Paşa Oġlu ¤Ašāyì: Dìvān: G. 14. 
1 Muhammed (as)¢ın nuru yüzünde görülmeye başlandığından beri kapın, aşk ehline Kâbe 

ve mabet oldu. 
2 Eğer ayrılık bizi öldürüp kıyameti kopardıysa, Ahmed (as)¢ın da ailesine şefaat etme 

zamanıdır. 
3 Babam, atam öğretmene verip ebced okutmadan, ben o zarif yiğidin aşk kitabını 

ezberledim. 
4 Her ne kadar övgü elbisesini uzun kumaştan biçsem de, doğrusu bu boy, ondan daha 

yüce görünür. 
5 Saçı, yüzünü onun yanağından çevirmiş olmalı; zira o itaatsizin yüzü Hindu gibi karardı. 
6 Atâyî gibi saçlarına kim bağlanmış olursa olsun, bağlanmamak/ehemmiyet vermemek o 

sevgilinin alışkanlığı mıdır? 
104. 9a. (9. p). nažìre-i aģmed paşa. 
 Aģmed Paşa: Dìvān: G. 30. 
1 Ey güzellik hareminde yüzün Kâbe ve mabet, ve ey o büklüm büklüm saçların Kâbe¢nin 

halkası (olan sevgili)! 
2 Muhammed (as)¢ın nurunun mucizesi, ayın ikiye bölünmesini senin güzel yüzünde güneş 

gibi apaçık gösterdi. 
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3. dil šıflı içün çekdi ķaşuñ gül varaķına 

 bir sìm elif üstine ¤anberden iki med 

4. ĥūnìn-ciger ėtmek çün olur miski-i ĥıšā kim 

 zülfüñe teşebbüh ķılup oldı yüzi esved 

5. gözyaşı ile yüz sürer ayaġuña aģmed 

 sā¢illere lušfuñ ķapusından ola mı red 

105. 
Mef¤ūlü mefā¤ílü mefā¤ílü fe¤ūlün 

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

1. gel bend ėdeyin dėrse ger ol zülf-i müca¤¤ad 

 ėy dil ķo ķamu ķayduñı ol aña muķayyed 

2. kūyında yörür al gėyüp ol gül-i sūrì 

 gūyā ki ėder seyr-i cinān āl-i muģammed 

3. ģıfž ėtmege ĥašš u leb ü ruĥ muŝģaf-ı ģüsnüñ 

 şìrāze urup eyledi ėy ĥvāce mücelled 

4. sürme saña cān vėreni bāb-ı ģaremüñden 

 mü¢minler olur ĥuld-i berìn içre muĥalled 

5. ¤aķd ėtdi ŝaçuñ ¤aķlumı eş¤ārumuñ ammā 

 elfāžı vü ma¤nāları olmadı mu¤aķķad 

6. bir derd berātını vėrüpdür baña ¤ışķuñ 

 ¤unvān ezel olmış aña tārìĥ mü¢ebbed 

7. źātì ķulın öldürmege ¤ahd eylemiş ol şāh 

 ¤ahdini vü ¤ömrini ĥudā ėde mü¢eyyed 

                                                 
3 Kaşın, gönül çocuğu için gül yaprağına, gümüşten bir elif üzerine anberden iki med çekti. 
4 Saçına benzemeye çalışıp da yüzü karardığı için, Hıta/Hata miskinin ciğerini kanla 

doldurmak mümkündür. 
5 Ahmed gözyaşları içinde ayağına yüz sürüyor, cömertliğinin kapısından dilenci kovulur 

mu? 
105. 9a. (9. p). nažìre-i źātì. 
 Źātì: Dìvān C. I: G. 125. 
1 Ey gönül, o kıvırcık saçlı (sevgili) eğer "Gel seni bağlayayım!", derse, bütün bağlarından 

kurtul, o saçlara bağlan. 
2 O göz alıcı gül, kırmızılar giyip mahallende dolaşınca, Muhammed (as)¢ın ehl-i beyti 

cennetleri seyrediyor zannedersin. 
3 Ey efendi, ayva tüyleri, dudak ve yanak, güzelliğinin kitabını muhafaza etmek için 

şirazeye koyup ciltlediler. 
4 Müminler sonsuza kadar en yüce cennettedir, senin için can vereni hareminden kovma. 
5 Saçın, aklımı başımdan aldı ama, şiirimin kelimeleri ve manaları özgürdür. 
6 Aşkın bana, lakabı ezelden sonsuza kadar dert olan bir nişan verdi. 
7 Zâtî kulunu öldürmeye söz veren o padişahın, Allah andına ve ömrüne güç versin. 
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106. 
Mef¤ūlü mefā¤ílü mefā¤ílü fe¤ūlün 

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

1. ėy ģüsni ģasan ĥulķı ģüseyn ismile aģmed 

 gördüm yüzüñi ŝalli ¤alā nūrı muĢammed 

2. başuma ķıyāmet ķoparur fitneler eyler 

 allāh ne belādur baña bu serv-i sehì-ķad 

3. göñlümi şehā ķul ėdeli ĥāl-i siyāhuñ 

 bir bend-ile baġlar beni bu zülf-i müca¤¤ad 

4. kūyuñı ŝafā ile šavāf ėtmeyelüm mi 

 ¤uşşāķa ķapuñ oldı begüm ka¤be vü ma¤bed 

5. şevķìyi ķoma nār-ı firāķ-ıla mu¤aźźeb 

 dūzaĥda ķomaz ümmetini yaķmaġa aģmed 

107. 
Mef¤ūlü mefā¤ílü mefā¤ílü fe¤ūlün 

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

1. başuñda iki ķaş ne ĥōş ėy yār-ı elif-ķad 

 yazılmaz egerçi bir elif üzre iki med 

2. dāl eyleyüben ķaddümi red ėtdi beni yār 

 derd oldı gelüp bir yėre ol dāl-ile bu red 

3. başdan ķılıcuñ kesdi raķìbüñ ģasedinden 

 kes başını ehl-i ģasedüñ çün kim olur sed 

                                                 
106. 9a. (9. p). nažìre-i şevķì. 
1 Ey güzelliği Hasan, yaratılışı Hüseyin, adı da Ahmed olan (sevgili); yüzünü gördüm, 

"Muhammed aleyhisselamın nuru üzerine salavat getirin!" (dedim). 
2 Allah¢ım, ortalığı karıştırıp başıma kıyametler koparan bu selvi boylu, endamlı sevgili ne 

beladır! 
3 A sultanım, siyah benin gönlümü köle ettiğinden beri bu kıvırcık saçların beni bir 

hileyle/prangayla bağlıyor. 
4 Efendim, kapın âşıklara Kâbe ve mabet oldu, mahalleni gönül rahatlığıyla tavaf 

etmeyelim mi? 
5 Ahmed (as) ümmetini cehennemde yanmağa terketmez, Şevkî¢yi ayrılık ateşiyle acı içinde 

bırakma! 
107. 9a. (9. p). nažìre-i sürūrì. 
 Sürūrì: Dìvān: G. 69. 
1 Ey elif boylu sevgili, her ne kadar bir elif üzerine iki med yazılmasa da, başındaki iki kaş 

ne güzeldir. 

2 Sevgili, boyumu dâl gibi büküp beni reddetti, bu "red" (رد) ve "dâl" (د) bir araya gelip 

"derd" oldu. (درد) 

3 (Sevgili), rakibin hasedinden benim başıma artık kılıcını vurmuyor; kıskançların başını 
kes, çünkü engel olur. 
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4. aġyārı ķo yansun ŝanemā āteş-i hecre 

 küfr ehli olur çünki cehennemde muĥalled 

5. her yėri güzeldür o mehüñ gerçi sürūrì 

 ammā ŝaçıdur cümlenüñ üstine ser-āmed 

108. 
Mef¤ūlü mefā¤ílü mefā¤ílü fe¤ūlün 

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

1. ėy ŝaçları sünbül ĥašı reyģān ü semen-ĥad 

 v¢ėy gül-ruĥ u ġonca-dehen ü serv-i sehì-ķad 

2. bu ģüsn-i cemāl-ile gören dėr seni aģsent 

 źì-ŝun¤-i ĥudā ŝalli ¤alā nūrı muĢammed 

3. mihrüñle beni ķoma firāķuñda mu¤aźźeb 

 ìmānı olan nārda ķalmaz çü muĥalled 

4. dil ĥālüñ içün zülfüñe šolaşdı meśeldür 

 kim dāneye meyl ėtse olur dāma muķayyed 

5. resmì işidüp nažmuñı ervāģ-ı muķaddes 

 dėrler dem-i ¤ìsādan olupdur bu mü¢eyyed 

109. 
Mef¤ūlü mefā¤ílü mefā¤ílü fe¤ūlün 

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

1. ş¢ol mihr-i melāģat ki dėnür adına aģmed 

 alnında ¤ayān şa¤şa¤a-i nūr-ı muģammed 

                                                 
4 Ey put gibi güzel, bırak düşmanlar ayrılık ateşine yansın, çünkü küfür ehli sonsuza kadar 

cehennemdedir. 
5 Ey Sürûrî, o ay gibi güzelin her yeri güzeldir, ama saçı bütün güzelliğinin üzerinde başta 

gelir. 
108. 9a. (9. p). nažìre-i resmì. 
1 Ey saçları sümbül, ayva tüyleri reyhan ve yasemin yanaklı; ve ey gül yüzlü, gonca ağızlı 

ve selvi boylu, endamlı (sevgili)! 
2 Bu yüzünün güzelliği ile seni gören, "Harika, Allah ne güzel yaratmış; Muhammed 

aleyhisselamın nuru üzerine salavat getirin!", der. 
3 Beni aşkınla yokluğunda azapta bırakma, zira imanı olan cehennemde sonsuza kadar 

kalmaz. 
4 Gönül benin için saçlarına dolandı, atasözü böyledir: Gözü tanede olan (kuşun ayağı) 

tuzaktan kurtulmaz. 
5 Resmî, şiirini duyan velilerin ruhları, "Bu sağlamlık, (olsa olsa) İsa (as)¢ın nefesindendir.", 

derler. 
109. 9a. (9. p). nažìre-i rāzì. 
1 Alnında Muhammed (as)¢ın nurunun debdebesinin apaçık göründüğü şu güzellik 

güneşinin adına Ahmed denir. 
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2. aġzında lebi dā¢ire-i mihr-i melāģat 

 ĥaddinde ĥašı mu¤ciz-i ģüsniyle mü¢eyyed 

3. ėy ģūr-i perì-çėhre ģasūd-ı seg-i bì-dìn 

 lāyıķ mı k¢ola cennet-i kūyuñda muĥalled 

4. ten mülkini bir demde helāk ėtmek olurdı 

 olmasa yaşum seyline ĥāk-i bedenüm sed 

5. gülzār-ı ¤iźārındaki zārì gibi rāzì 

 nāz-ile niyāzumı benüm eyledi mümted 

110. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. olduġına ¤āşıķ-ı dil-ĥastenüñ baġrında derd 

 billāh ėy sìmìn-beden şāhid degül mi rūy-ı zerd 

2. dirligümden incinürseñ öldüreyin kendümi 

 ben ġubār içün ne lāzım ĥāšır-ı ¤āšırda gerd 

3. her kişi bir dest-māl-ile silinmez dōstum 

 ġayrılarla sā¢il-i eşküm ķapuñda ķılma red 

4. naķd-i ¤ömri yutdurup zārìliġ ėtmekdür işi 

 çarĥ-ı lu¢bet-bāz-ile her kişi ger oynaya nerd 

5. pehlevānsın cāna ķalmazsın bu meydānda bugün 

 yüzüñ aġ olsun be selmān merdsin billāhi merd 

                                                 
2 Ağzında dudağı güzellik güneşinin ölçüsü (olan), yanağındaki ayva tüyleri de güzelliğin 

mucizesiyle güçlenen (sevgili). 
3 Ey peri yüzlü huri, o hasetçi (olacak) dinsiz köpeğin mahallenin cennetinde sonsuza 

kadar kalması yakışmaz. 
4 Vücudumun toprağı ona set olmasaydı, gözyaşım beden ülkesini bir anda yok ederdi. 
5 Yanağının gül bahçesindeki ağlayan (bülbül) gibi, Râzî de durmadan nazla yalvardı. 
110. 9b. (10. p). nev¤-i dìger ve baĥr-i āĥar ez-ān selmān-ı ķāżì. 
1 Ey gümüş bedenli, gönlü yaralı âşığın bağrında dert olduğuna vallahi sararmış yüzü 

şahittir. 
2 Varlığımdan huzursuz olursan kendimi öldüreyim, ben toprak için hoş hatırında toz 

olmasın. 
3 Sevgilim, herkes bir mendille silinmez; akan gözyaşlarımı kapında başkalarıyla reddetme. 
4 Aldatıcı felekle her kim tavla oynarsa, işi ömür sermayesini kaptırıp ağlayıp sızlamaktır. 
5 Pehlivansın, bu meydanda bugün ölmezsin, yüzün ak olsun be Selman, mertsin vallahi 

mert! 
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111. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. āfitābum yoluña ĥāk olmasun her ehl-i derd 

 ķorķaram źerrāt olup dāmānuña el ura gerd 

2. ŝubģ-dem eyvān-ı ¤ışķ-ı yāra zìver vėrmege 

 her gėce yur gözlerüm yaşında gerdūn lācüverd 

3. ķanda beñzer rāh-ı ¤ışķuñda şehìd olanlara 

 küştelerden püşteler olursa meydān-ı neberd 

4. şām-ı ġamda lem¤a-i āhumla da¤vā ķılmaġa 

 māh ü zühre müşterì meydāna gelsün ferd ferd 

5. ėy ĥayālì eyledüñ rüstemlerüñ nažmın zebūn 

 ķuvvet-i bāzūña taģsìn merdsin vallāhi merd 

112. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ŝaç ŝaķal anuñ beyāżı aŝferidür rūy-ı zerd 

 oñmaduķ başum benüm bir beyża-i ¤anķā-yı derd 

2. ėy ĥalìlüm ŝuģf-i derdüñden yüzüm zerrìn varaķ 

 eşk-i ĥūnìnümle regler ĥašš-ı sürĥ u lācüverd 

3. gök sekiz ķat oldı ėy meh altı ķat ķaldı zemìn 

 bād-ı āhumdan hevāya ş¢ol ķadar aġdı ki gerd 

                                                 
111. 9b. (10. p). nažìre-i ĥayālì beg. 
 Ĥayālì Beg: Dìvān: G. 3, s. 120. 
1 Gün yüzlü sevgilim, her dert ehli yoluna toprak olmasın; korkarım ki toprak zerrelerine 

ayrılır, toz eteğine el uzatır. 
2 Gökyüzü, sabah vaktinde sevgilinin aşk köşkünü süslemek için, her gece gözyaşlarımda 

lacivert rengini yıkar. 
 yur: Dìvān; bu: CN. 
3 Savaş meydanında cesetlerden oluşan yığınlar, aşkının yolunda şehit olanlara benzer. 
4 Keder gecesinde ahımın parıltısıyla boy ölçüşen ay, zühre (Çoban Yıldızı) ve müşteri 

(Jüpiter) tek tek meydana çıksınlar. 
5 Ey Hayâlî, Rüstem (gücündeki şairlerin) şiirini aciz bıraktın, pazunun kuvvetine aferin, 

mertsin vallahi mert! 
112. 9b. (10. p). nažìre-i źātì. 
 Źātì: Dìvān: G. 117. 
1 Benim talihsiz başım, saç ve sakalı onun beyazı, sararmış yüzü de onun sarısı olan bir 

dert ankasının yumurtasıdır. 
2 Ey sevgilim, derdinin sayfalarından yüzüm altın bir levhadır; kanlı gözyaşımla 

damarlarım da kırmızı ve mavi yazılardır. 
3 Ey ay gibi güzel, ahımın rüzgarıyla havaya o kadar toz toprak yükseldi ki, gökyüzü sekiz 

kat olurken, yeryüzü altı kat kaldı. 
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4. dėdüm ėy cān ¤azm-i rāh ėtdüñ ne ķorsun yādigār 

 yüzüme biñ ĥışm-ile baķdı o ĥūnì dėdi derd 

5. pul pul oldı źātì-i zāruñ döginmekden teni 

 oynayaldan ol ķamer ĥalvetde aġyār-ıla nerd 

113. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. tā mu¤anber kākülüñ ĥurşìde ŝalmışdur kemend 

 baġlamışdur boynumı zencìr-i zülfüñ bend bend 

2. ķadd-i dil-cūyuñ nihālin gördi çün gülzārda 

 šurdı ayaġ üstine ta¤žìm ėder serv-i bülend 

3. ¤anber-efşān zülfüñe ėrmek diler cānā göñül 

 allāh allāh ne uzun sevdāya düşmiş derdmend 

4. nāŝıģā men¤ eyleme mihrinden ol meh-pārenüñ 

 şöyle šolmışdur göñül kim ķalmamışdur cāy-i pend 

5. ėy selìmì ĥaššı sevdāsından anuñ baş çeken 

 pārelensün tìġ-ı miģnetle ķalem teg bend bend 

114. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. šaķma uŝlana dėyü boynuma zülfüñden kemend 

 fā¢ide ķılmaz ezel dìvānesine ķayd u bend 

                                                 
4 "Ey sevgili, yola çıkmağa karar verdin, seni hatırlamam için bana ne verirsin?", 

dediğimde o kan dökücü, yüzüme bin öfkeyle bakıp "Dert!" dedi. 
5 O ay gibi güzel tenhada rakip ile tavla oynadığından beri, zavallı Zâtî¢nin derisi 

dövünmekten pul pul oldu. 
113. 9b. (10. p). nev¤-i dìger ve baģr-i āĥar ez-ān sulšān selìm ĥān baġżılar bu ġazeli sürūrì-i 

¤acemüñdür dėrler ĥayr allāhu a¤lem sulšān selìm ĥānuñdur. 
1 Amber kokan saçların ta güneşe kement atmıştır, saçlarının zinciri beni düğüm düğüm 

bağlamıştır. 
2 Uzun selvi, gül bahçesinde gönül çeken boyunun fidanını gördüğü için ayağa kalkıp 

hürmet gösterdi. 
3 Ey can, gönül amber saçan saçlarına kavuşmak ister, aman Allah¢ım, dertli (gönül) ne 

uzun sevdaya/kara sevdaya düşmüştür! 
4 Ey öğüt veren, o ay parçasının aşkından gönlüm öylesine doldu ki nasihata yer kalmadı, 

bana yasak koyma! 
5 Ey Selîmî, onun sevdasına karşı gelenin hattı (askeri birliği/ayva tüyleri) ıztırap kılıcı ile 

kalem gibi halka halka parçalansın. 

114. 9b. (10. p). nažìre-i me¢ālì çelebi. 
 Me¢ālì: Dìvān: G. 36. 
1 Akıllanır diye boynuma saçından kement takma, ezelden beri çılgın olana zincirin ve 

pranganın bir yararı yoktur. 
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2. ėy ŝabā gülzāra ¤arż ėt ĥašš ü ķadd-i dilberi 

 kim šapu ķılur benefşe baş eger serv-i bülend 

3. āsitānuñda felek bir ĥingdür ķavs-i ķuzaģ 

 bir münaķķaş teng aña kehkeşāndur sìne-bend 

4. mihr-i ruĥsāruña çün öykündi meh hāle anı 

 ķoydı zindāna šaķup boynına bend-ile kemend 

5. ėy me¢ālì çoķ çalışduñ ĥaššına yüz sürmege 

 geçmedi sözüñ ŝaķaluñ seyrek imiş derdmend 

115. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. zülf-i ser-gerdānıdur yāruñ meger çarĥ-ı bülend 

 kim gezer ėlden ėle āvāre mānend-i levend 

2. berķ-i āhum baş açuķ yalın ayaķ şeydā-ŝıfat 

 düşdi yola ķāmetüñ ardınca ėy serv-i bülend 

3. gör ne ¤ālì-himmetem kim burc-ı çarĥa çıķmaġa 

 dūd-ı pìç-ā-pìç-i āhum dem-be-dem atar kemend 

4. ġonca-i zanbaķ düzer dildāra bāzū-bend-i sìm 

 çeşm-i nerkisden o meh-rū görmesün dėyü gezend 

5. leblerüñ çeşmüñ ĥayāliyle nihānìnüñ gözi 

 şìşe-i sükker-fürūş olmış diler bādām ü ķand 

                                                 
2 Ey tan yeli, sevgilinin boyunu ve ayva tüylerini gül bahçesine sun ki menekşe saygı 

göstersin, uzun boylu selvi başını eğsin. 
3 Senin eşiğinde felek gri bir attır, gökkuşağı onun nakışlı eyeri, Samanyolu ise eyerinin 

işlemeli kayışıdır. 
 teng aña: Dìvān; tengdür: CN. 
4 Ay, senin güneş gibi yanağına özendiği için ay aylası, onun boynuna kement takıp 

zindana koydu. 
5 Ey Meâlî, ayva tüylerine yüz sürmek için çok çabaladın; ey dertli, sakalın seyrekmiş, 

sözün geçmedi. 
 çalışduñ: Dìvān; çalışduķ: CN. 
115. 10a. (10. p). nažìre-i nihānì. 
 Nihānì: Dìvān: G. 11. 
1 Meğer felek, sevgilinin perişan saçıdır, (bu yüzden) bir levent gibi şehirden şehire başıboş 

bir şekilde dolaşmaktadır. 
2 Ey uzun selvi, ahımın şimşeği baş açık yalın ayak, boyunun ardından deli gibi yollara 

düştü. 
3 Ahımın kıvrım kıvrım dumanı felek burcuna çıkmak için durmadan kement atıyor, 

himmetimin yüksekliğine bak! 
4 Zambak goncası, o ay yüzlü güzel nergisin gözünden zarar görmesin diye, sevgiliye 

gümüşten bir pazubent/kol muskası hazırlar. 
5 Nihânî¢nin gözü, senin dudaklarının ve gözünün hayaliyle şeker satan bir şişe olmuş, 

badem ve şeker istiyor. 
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116. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. zülfine bir şeb ĥašā ile dėdüm müşkìn-kemend 

 baña ol ĥūb-ı ĥıšā anuñ ucından geçdi bend 

2. ėy şeker-leb ķanda šamsa şerbet-i la¤lüñ senüñ 

 sūre-i kevśer ģaķı cümle nebātı ola ķand 

3. şa¤şa¤a ŝanma ėyā meh çevresinde görinen 

 ŝarı ŝaçuñ gerden-i ĥurşìde ŝalmışdur kemend 

4. ĥaste yaturdum ķapusında seģer çıķdı dėdi 

 ne yatursın başuña gün šoġdı šur ėy derdmend 

5. sidre ķaddin müntehā medģ eyle ol servüñ dėyü 

 geldi hātifden baña źātì bir āvāz-ı bülend 

117. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. cism-i pür-zaĥmum görüp ol dilber ėtdi rìş-ĥand 

 dėdi kim ģālüñ ne ėy dil-rìş ü miskìn derdmend 

2. çekdügüm derdi göreydi bir nažar eyyūb eger 

 kendü derdin unudaydı dōstlar ol derdmend 

3. emrüñe rām olmasun mı çarĥ-ı ser-keş serverā 

 dūd-ı āh-ı ¤āşıķ anuñ boynına šaķdı kemend 

                                                 
116. 10a. (10. p). nažìre-i źātì. 
 Źātì: Dìvān C. I: G. 110. 
1 Bir gece yanlışlıkla zülfüne "Misk kokulu bir kementtir.", dedim; o Hıtalı/Hatalı güzel, 

saçının ucuyla beni bağladı. 
2 Ey şeker dudaklı, senin dudağının şerbeti nereye damlasa Kevser suresinin hakkı için 

bütün bitkiler şeker (gibi) olur. 
3 Ey ay gibi güzel, etrafında görüneni parıltı sanma, sarı saçın güneşin boynuna kement 

atmıştır. 
4 (Sevgilinin) kapısında hasta yatıyordum, seher çıkıp, "Ey dertli, başına güneş doğdu, 

kalk, ne yatıyorsun?", dedi. 
5 Ey Zâtî, "O selvinin ulaşılamayan uzun boyunu sonuna kadar öv!", diye gayp aleminden 

bana bir ulu ses geldi. 
117. 10a. (10. p). ve lehū keźā. 
 Źātì: Dìvān C. I: G. 111. 
1 O sevgili, yara dolu bedenimi görüp bıyık altından güldü; "Ey gönlü yaralı ve zavallı 

dertli, bu halin nedir?", dedi. 
2 Dostlar, Eyüp (as) çektiğim derdi bir kere görseydi, o kederli peygamber kendi derdini 

unuturdu. 
3 Ey sultanım, âşığın ahının dumanı onun boynuna kement takmışken, o inatçı felek sana 

nasıl ram olmasın? 
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4. nìze-i āha dikerler māhuñ ėy şeh başını 

 gezmesün kūyuñda her şeb ol yüzi ķara levend 

5. zülfinüñ zencìrine šolaşmaġa bėl baġlama 

 źātì yüzi ķaralar çoķdur geçerler saña bend 

118. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. eyledi müşkìn ŝaçın ol gözleri āhū kemend 

 ŝayd ėdüp geçdi dil-i miskìne bend üstine bend 

2. ŝanki āhū-yı ĥotendür çeşmüñ ėy ĥūb-ı ĥıšā 

 çìn-i zülfüñ bend içün olmış aña müşkìn kemend 

3. bād-ı āhum gökde egmişdür nihāl-i sidreyi 

 bilmezem yā rab nėçün meyl ėtmez ol serv-i bülend 

4. naķş-ı ģüsnüñ zeyn ėdelden ėy ŝanem naķķāş-ı ŝun¤ 

 oldı bu ĥalķuñ kimi zeynì kimisi naķşbend 

5. şem¤iyem zāhid beni men¤ ėtme bezm-i yārdan 

 yanmaġa mūm olmışamdur kār ėtmez baña pend 

119. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. hāle ŝanmañ eyleyen gökde meh-i tābānı bend 

 kākül-i müşkìni yāruñ boynına šaķmış kemend 

                                                 
4 Ey padişah, o yüzü kara levent her gece mahallende gezmesin, (yoksa) başını ah 

mızrağına dikerler! 
5 Zâtî, sevgilinin saçının zincirine bel bağlama, uğursuzlar çoktur, sana hileyle tuzak 

kurarlar. 
118. 10a. (10. p). nažìre-i şem¤ì dede. 
 Prizrenli Şem¤ì: Dìvān: G. 32. 

1 O ahu gözlü güzel, misk kokulu saçını kement yaptı, çaresiz gönlü avlayıp pranga üstüne 
pranga vurdu. 

2 Ey Hıtalı/Hatalı güzel, sanki gözlerin Hoten ahusudur; saçlarının kıvrımı da pranga için 
ona misk kokulu bir kement olmuştur. 

3 Ya Rabbi! Ahımın rüzgarı gökyüzünde Sidre fidanını bile eğmişken, o uzun boylu 
sevgilinin neden benimle ilgilenmediğini bilmiyorum. 

4 Ey put gibi güzel, her şeyi en güzel şekilde yaratan Rabbim güzelliğinin suretini de 
süsleyince, bu halkın kimi Zeynî, kimi de Nakşibendî oldu. 

5 Zahit, ben Şem¢î¢yim/muma mensubum, beni sevgilinin meclisinden mahrum etme; 
yanmak için mum oldum, bana nasihat fayda etmez. 

119. 10a. (10. p). nažìre-i ģayātì. 
1 Gökte ayın etrafını saranı parlak hâle zannetme, sevgilinin misk kokulu saçı (ayın) 

boynuna kement atmış. 
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2. gökde bir sündüs-ķabā zìbā melekdür ŝanasın 

 bōstānda cāme-i sebziyle ol serv-i bülend 

3. sözlerüñ kār eylemez nāŝıģ dil-i dìvāneye 

 mest-i bì-hūşa eśer ėtmez kelām-ı hūşmend 

4. gelmedi andan baña bir źerrece būy-ı vefā 

 micmer-i ¤ışķında biñ yıl eyledüm cānı sipend 

5. lušf ėdüp kimdür ģayātì dėrseñ ėy şāh-ı cihān 

 bir faķìr-i müstmend ü bir ģaķìr-i derdmend 

120. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. geçmeyeydi ķāmetüñ ney-sükkere bir nėce bend 

 devr-i la¤lüñde başı örtüli ŝatılmazdı ķand 

2. zülf-i pür-çìnüñ meh-i ruĥsāruñ üzre göreli 

 dūd-i āhum mihr-i ¤ālem-tāba atmışdur kemend 

3. servden āvāze gelse ŝanma elģān-ı šuyūr 

 źikr-i ķalb-ile saña eyler du¤ā serv-i bülend 

4. şem¤alarla kūyuña gelmiş gėce māh-ı felek 

 ¤āķıbet yüz ķaralıġıyla šutılur ol levend 

5. nāy eylerse ĥayālì bezmde nālemle baģś 

 pārelensün tìġ-ı miģnetle ķalem-veş bend bend 

                                                 
2 Bahçede yeşil elbisesi ile uzun boylu sevgiliyi, gökte altın ve gümüş tellerle dokunmuş 

kaftanlı bir melek zannedersin. 
3 Nasihatçı, sözlerin deli gönle işkemez, akıl sahiplerinin sözleri kendini kaybeden sarhoşa 

tesir etmez. 
4 Canımı onun aşkının tütsü kabında binlerce yıl üzerlik tohumu (misali yaktım), 

sevgiliden bana bir vefa kokusu (bile) gelmedi. 
5 Ey dünyanın sultanı, lutfedip de Hayâtî kimdir diye sorarsan, zavallı bir fakir ve dertli bir 

köledir. 

120. 10a. (10. p). nažìre-i ĥayālì beg. 
 Ĥayālì Beg: Dìvān: G. 2, s. 119. 
1 Boyun şeker kamışına çok bağlar bağlamasaydı, dudağının çağında şeker, başı 

örtülü/ambalajla satılmazdı. 
 geçmeyeydi: Dìvān; geçmeyince: CN. 
2 Kıvrımlarla dolu saçını ay gibi güzel yanağının üzerinde gördüğümden beri, ahımın 

dumanı cihanı aydınlatan güneşe kement attı. 
3 Selviden ses gelse bunu kuşların nağmeleridir zannetme, o uzun selvi kalben, sessizce 

sana dua ediyordur. 
4 Gece gökteki ay kandillerle mahallene gelmiş, sonunda o levent uğursuzluğundan batar. 
 šutılur: Dìvān; šolınur: CN. 
5 Hayâlî, mecliste ney senin inlemenle boy ölçüşmeye kalkarsa, eziyet kılıcıyla kalem gibi 

boğum boğum parçalansın. 
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121. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ŝanmañuz ķavs-i ķuzaģ ķılmaġa dėyü çarĥı bend 

 āh-ı āteşnāk-i ¤āşıķ baġladı şekl-i kemend 

2. ebr ŝanma ėy hilāl-ebrū ķopupdur tozlar 

 ŝaldı ŝaģn-ı şāhin-i gerdūna efġānum semend 

3. bir tebessümle senüñ ĥōş eyleyem zaĥmuñ dėyü 

 bu dil-i mecrūģa dā¢im la¤lüñ eyler rìş-ĥand 

4. nerkis-i bìmāruñı yavuz nažardan ģıfž içün 

 ĥāl-i müşkìnüñ ruĥuñda āteşe ķonmış sipend 

5. bunda ĥatm olmış-durur dėrdi ĥayālāt-ı kemāl 

 zìnetì görse kemāl-i nažmuñı ehl-i ĥocend 

122. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ¤ārıż-ı meh-tābuñ üzre kākül-i müşkìn-kemend 

 gerden-i ĥurşìde ŝalmışdur girihler bend bend 

2. yėridür ser-keşlik ėdüp kimseye baş egmese 

 çünki sen šūbā-ķade ķul oldı serv-i ser-bülend 

3. leylì-i zülfüñ-durur āşüfte-ģāl ėden beni 

 veh ki bu sevdāda mecnūn oldı nėce hūşmend 

                                                 
121. 10a. (10. p). nažìre-i źìnetì. 
1 (Gökyüzündekini) gök kuşağı zannetmeyiniz, âşığın kızgın ahı, gökyüzünü kement 

şeklinde (bir bağla) bağladı. 
2 Ey yay kaşlı, feryadımın güneşin meydanına saldığı kula atın kopardığı tozları bulut 

zannetme! 
3 Dudakların, "Senin yaralarını bir tebessümle iyileştireyim.", diyerek bu yaralı gönle 

durmadan bıyık altından güler. 
4 Yanağının üzerinde misk kokulu benin, baygın gözlerini kem gözlerin nazarından 

korumak için ateşe konulmuş üzerlik tohumudur. 
5 Ey Zînetî, Kemâl-i Hocendî [ö. 1401] şiirinin olgunluğunu görse, "Mükemmel hayaller 

bunda toplanmış.", derdi. 
122. 10b. (11. p). [helākì]. 
 Helākì: Dìvān: G. 25. 
1 Yanağının mehtabı üzerindeki misk kokulu kement kakülün, boynunun güneşine bağ bağ 

düğüm atmıştır.  
2 Sen Tûbâ boyluya kul olduğu için, uzun başı yükseklerde olan selvinin, inat edip kimseye 

baş eğmemesi yerindedir. 
3 Beni aşktan perişan eden senin saçının siyahıdır/Leylâ¢sıdır, yazık ki Mecnun (bile) bu 

sevdada çok akıl sahibidir. 
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4. ¤ucb-ile gögsüñ gerüp ser-keşlik ėtme dìv-veş 

 ādem iseñ meskenet ķıl derdmend ol derdmend 

5. çoķ-durur āşüfteler ammā helākì ĥaste-veş 

 yoķ-durur bir ¤āşıķ-ı zār u ġarìb ü derdmend 

123. 
Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ílü fā¤ilün 

Mużāri¤ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. ėtdi şikār göñlümi bir şūĥ u şeh-levend 

 müjgānı tìr ü ķaşı kemān šurresi kemend 

2. acı şarāb ġuŝŝa-i devrānı def¤ ėder 

 şìrìn lebüñ dimāġuma alsam nėteki ķand 

3. bu cism-i zerd ü zār u nizār-ıla nėce bir 

 yanam firāķuñ āteşine nėtekim sipend 

4. her dūna şāĥ-ı gül gibi meyl ėtme dōstum 

 düşmez giyāha hem-ser ola serv-i ser-bülend 

5. a¤dā yanuñda ĥurrem ü ĥandān u şādumān 

 bāķì yanuñda zār u dil-efgār u derdmend 

124. 
Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ílü fā¤ilün 

Mużāri¤ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. ŝayd ėtdi göñlümi yine bir şūĥ u şeh-levend 

 ķıldı kemend-i šurresini gerdenüme bend 

2. beñzer ġazāl çeşmüñi ķılmaķ diler şikār 

 ŝayyād-ı zülfüñ almış ele ¤anberìn kemend 

                                                 
4 Kibirle göğsünü gerip şeytan gibi dik kafalılık yapma, adamsan acizlik içinde dertli ol 

dertli! 
5 Aşktan perişan olanlar çoktur ama hasta Helâkî gibi dertli, garip ve inleyen bir âşık 

(daha) yoktur. 
123. 10b. (11. p). baĥr-i dìger ve nev¤-i āĥar ez-ān ķarġa-zāde bāķì çelebi. 
 Bāķì: Dìvān: G. 34. 
1 Kirpiği ok, kaşı yay ve kakülü kement (olan) çapkın bir güzel sultan, gönlümü avladı. 
2 Tatlı dudağını şeker gibi damağıma alsam, feleğin keder veren şarabının acılığını alır. 
3 Bu sapsarı, zayıf ve dermansız bedenim ile senin ayrılığının ateşine üzerlik tohumu gibi 

daha ne kadar yanayım? 
4 Dostum, her alçağa gül dalı gibi eğilme, başı yükseklerdeki selviye benzeyen otun 

seviyesine inmez. 
5 (Sevgili), rakibin yanında mutlu, mesut ve sevinçli; Bâkî¢nin yanında ise mahzun, gönlü 

kırık ve dertli. 
124. 10b. (11. p). nažìre-i ümìdì. 
 Ümìdì: Dìvān: G. 22. 
1 Gönlümü yine güzeller şahı bir şuh avladı, boynuma kakülünün kemendini bağladı. 
2 Amber kokulu kemendini eline almış, öyle görünüyor ki avcı saçın, ceylan gözlerini 

avlamak ister. 
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3. ķorķum odur ki dil dege la¤l-i nigāruma 

 yoĥsa lebin dehāna alurdum nėteki ķand 

4. žāhir olur mı idi duĥān-ı ĥaš-ı ¤iźār 

 nār-ı ruĥuñda yaķmasa ĥālüñ eger sipend 

5. kimdür ümìdì dėr iseñ ėy şūĥ u şìvekār 

 bir derdmend ü bì-kes ü bì-çāre müstmend 

125. 
Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ílü fā¤ilün 

Mużāri¤ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. şevķüñle atmaz idi ķamer burcına kemend 

 olmasa āhumuñ güzelüm himmeti bülend 

2. ¤uşşāķ müflis olmaz idi böyle ġālibā 

 sìmìn-bedenler olmasa ¤ālemde zelle-bend 

3. lāyıķ mı kākülüñ gibi yanuñca ŝalına 

 her aŝılası yüzi ķara oñmaduķ levend 

4. ĥaššuñ selāmını getürür bāġ u rāġda 

 eyler ŝabā benefşe anuñ-ile rìş-ĥand 

5. ol cān šabìbine eli ėrmez revānìnüñ 

 hìç çāre bulmadı aña bì-çāre derdmend 

126. 
Mef¤ūlü mefā¤ílü mefā¤ílü fe¤ūlün 

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

1. çün cāme-i sebz-ile yörür serv-i sehì-ķad 

 gūyā ki görinür ¤alem-i sebz-i muģammed 

                                                 
3 Sevgilimin dudağına dil/nazar değmesinden korkuyorum, aksi takdirde şekere benzeyen 

dudağını ağzıma alırdım. 
4 Benin, yanağının ateşinde üzerlik tohumu yakmasaydı, yanağının ayva tüylerinin 

dumanı görünmezdi. 
5 Ey nazlı ve cilveli sevgili, eğer Ümîdî kimdir dersen; dertli, kimsesiz ve çaresiz bir 

zavallıdır. 

125. 10b. (11. p). [revānì]. 
 Revānì: Dìvān: G. 40. 
1 Güzelim, senin arzunla ahımın gayreti yüce olmasaydı, ay burcuna kement atmazdı. 
2 Gümüş bedenli sevgilililer dünyada böyle günaha sokucu olmasalardı, galiba âşıklar iflas 

etmezlerdi. 
3 Her asılası kara yüzlü talihsiz levendin, kakülün gibi yanında nazla yürümesi uygun mu? 
4 Tan yeli bahçe ve kırlarda yanağındaki tüylerin selamını getirir, menekşe onunla alay 

eder. 
5 Zavallı, dertli Revânî¢nin, ona hiç çare bulmayan o can doktoruna gücü yetmez. 

126. 11a. (11. p). [gülşenì]. 
 Gülşeni Ŝaruĥānì: Dìvān: G. 14. 
1 Selvi boylu sevgili ne zaman yeşil elbiseyle dolaşsa, Muhammed (as)¢ın yeşil sancağı 

görünür zannedersin. 
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2. döndürdi ruĥından yüzini zülf-i siyāhı 

 āyìneden i¤rāż ėder ise ne šañ esved 

3. ŝōfìye hevā vü heves-i šurre-i ģavrā 

 sevdā-zede dil bu ĥam-ı gìsūya muķayyed 

4. ¤uşşāķ-ıla gördükçe ģüseynì ėderem yād 

 aŝģāb-ile seyr ėtdügini ģażret-i aģmed 

5. dāġ-ı ġam-ı ¤ışķ-ıla gider gülşenì āĥir 

 bì-şem¤ ü ŝafā olmamaġa ģücre-i merķad 

127. 
Mef¤ūlü mefā¤ílü mefā¤ílü fe¤ūlün 

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

1. boynuma šaķaldan resen ol zülf-i müca¤¤ad 

 miģrāb-ı ķaşuñ oldı baña ka¤be vü ma¤bed 

2. zülfüñ göreli ¤anber-i ĥōş-bū dėdi miske 

 ķatında bunuñ oldı bizüm yüzümüz esved 

3. her dem çekerem derd ü belāñ-ile cefālar 

 göñlüm olalı zülf-i perìşāna muķayyed 

4. ş¢ol deñlü sürer źevķ u ŝafā derdüñ-ile dil 

 diler ki ķıla cevr ü cefāñ-ile muĥalled 

5. cem yoluña cānını fėdā eyledi ėy dōst 

 billāhi revā mı ki šapuñdan ķılasın red 

                                                 
2 Siyah saçı yanağından yüz çevirdi; karalık/pas aynadan çıksa şaşılmaz. 
3 Sofuya hurilerin saçlarının arzusu ve isteği (varken), sevdazede gönül bu uzun saçların 

kıvrımına bağlanmış. 
4 Hüseyin¢i âşıklar ile birlikte gördükçe, Muhammed (as)¢ın ashabıyla beraber dolaştığını 

anarım. 
5 Gülşenî, sonunda aşkın üzüntüsünün yarasıyla, ışığı ve rahatı olmayan kabir çukuruna 

gider. 
127. 11a. (11. p). [cem]. 
 Cem Sulšān: Dìvān: G. 34. 
1 O kıvırcık saçlar boynuma ip taktığından beri, kaşının mihrabı bana Kâbe ve mabettir. 
2 Saçını gördükten sonra güzel kokulu amber miske, "Bunun yanında bizim yüzümüz 

karardı!", dedi. 
3 Gönlüm dağınık saçlara bağlandığından beri, her an derdin ve belanla eziyet çekerim. 
4 Gönül, derdinle öylesine zevk alıp safa sürer ki, sonsuza kadar zulüm ve eziyet etmeni 

diler. 
5 Ey sevgili, Cem canını yoluna feda etti, onu huzundan kovman vallahi uygun değildir! 
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128. 
Mef¤ūlü mefā¤ílü mefā¤ílü fe¤ūlün 

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

1. ėy ķıble-i ¤uşşāķ ėşigüñ ka¤be vü ma¤bed 

 alnuñda ¤ayān gün gibi uş nūr-ı muģammed 

2. gün yüzüñ içün ¤arż ėder ėy şāh-ı cevān-baĥt 

 māh-ı felek aydan aya taķvìm-i mücedded 

3. naķş-i ĥaš u ĥālüñ yazar iken ķalem ėy dōst 

 göz ķarası ile ķaşuñ içün çekmiş iki med 

4. cān gözine ĥāk-i ķademüñ kuģl-i cevāhir 

 dil derdine dermān leb-i la¤lüñ-durur aģmed 

5. ŝāfì nėce bir mesned arar yār ėşiginde 

 yėtmez m¢ola bu seng-i melāmet bize mesned 

129. 
Mef¤ūlü mefā¤ílü mefā¤ílü fe¤ūlün 

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

1. ne ĥōş yaraşur ŝafģa-i ģüsnüñde iki med 

 şaķķu¢l-ķamer ėtmiş meger engüşt-i muģammed 

2. yüz vėrüp ėdelden berü başuña ber-ā-ber 

 baş egmez olupdur bize ol zülf-i müca¤¤ad 

3. yā ķaşlaruñuñ fikri ile dil çekse n¢ola āh 

 çekmek gerek elbette dile çünki gele med 

                                                 
128. 11a. (11. p). [ŝāfì]. 
 Ŝāfì: Dìvān: G. 27. 
1 Ey âşıkların kıblesi, kapın Kâbe ve mabettir, Muhammed (as)¢ın nuru alnında güneş gibi 

apaçıktır. 
2 Ey talihliler sultanı, gökyüzündeki ay gün yüzün için aydan aya yepyeni takvim sunar. 
3 Ey sevgili, kalem, ayva tüylerini ve benini çizerken, gözlerinin karası ile kaşın için iki med 

çekmiş. 
4 Ahmed, ayağının tozu can gözüne kuhl-i cevâhir (göz ağrısına iyi gelen bir ilaç), yakut 

dudağın da gönül yarasına derman(dır). 
5 Bu kınama taşı bize rütbe olarak yeterken, Sâfî sevgilinin kapısında daha ne kadar 

makam arayacak? 
129. 11b. (12. p). [kemāl paşa-zāde]. 
 Kemāl Paşa-zāde: Dìvān: G. 44. 
1 Güzel yüzündeki iki med (gibi ayrı kaşların), sanki Muhammed (as) parmağı ile ayı ikiye 

bölmüş gibi ne hoş duruyor. 
2 Yüz verip de başınla bir tuttuğumuzdan beri o kıvırcık saçların, bize baş eğmez oldu. 
3 Yay kaşlarının düşüncesiyle gönül ah çekse şaşılmaz, çünkü dilin âh (آ ه) çekmesi için 

elbette med/uzatma işareti gerekir. 
 āh: Dìvān; kim: CN. 
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4. dür dişleri gösterdügi¢çün ŝūret-i teşdìd 

 ġonca dehenine dėdiler mìm-i müşedded 

5. vaŝf-ı ĥaš u zülf olduġı¢çün başdan ayaġa 

 zencìr-i ĥaš-ı şi¤rüme dil oldı muķayyed 

130. 
Mef¤ūlü mefā¤ílü mefā¤ílü fe¤ūlün 

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

1. ģüsn-ile bugün burc-ı şeref şemsidür aģmed 

 gören anı dėr ŝalli ¤alā nūrı muĢammed 

2. dil bülbülini gülşen-i dehr eglemez illā 

 ol ġonca-leb ü serv-i sehì-ķad ü semen-ĥad 

3. cān-baĥş olur oldı leb-i cānāne egerçi 

 maĥŝūs idi mu¤ciz-i ¤ìsā-yı mücerred 

4. dilber dėyü her gördügüñe vėrme dil ü cān 

 sev bir güzeli kim ola ģüsn-ile ser-āmed 

5. nažmuñ ėreli nažmì senüñ ģadd-i kemāle 

 taģsìn ėder erbāb-ı nažar šab¤uña bì-ģad 

131. 
Mef¤ūlü mefā¤ílü mefā¤ílü fe¤ūlün 

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

1. ėy pertev-i envār-ı ruĥuñ nūr-ı muģammed 

 v¢ėy perde-i beytü¢l-ģarem ol zülf-i müca¤¤ad 

                                                 
4 İnci dişleri şedde şeklini gösterdiği için, gonca ağzına "Şeddeli mim" dediler. 
5 Baştan ayağa saç ve ayva tüylerini anlattığı için, gönül şiirimin yazısının zincirine 

bağlandı kaldı. 
130. 11b. (12. p). [nažmì]. 
 Edirneli Nažmì: Dìvān: G. 1264. 

1 Ahmed (as), güzelliğiyle bugün şeref burcunun güneşidir; onu gören "Muhammed 
aleyhisselamın nuru üzerine salavat getirin!", der. 

2 Gönül bülbülünü dünyanın gül bahçesi değil, ancak o gonca dudaklı, selvi boylu ve 
yasemin yanaklı (güzel) avutur. 

3 Her ne kadar bu mucize evlenmemiş İsa (as)¢a özgü olsa da, sevgilinin dudağı da can 
vermeye başladı. 

4 Sevgili diye her gördüğüne can ve gönül verme, güzelliğiyle önde gelen bir güzeli sev. 
5 Nazmî, senin şiirin mükemmellik seviyesine ulaştığından beri, işin üstadları anlayışını 

pek çok övmektedirler. 

131. 11b. (12. p). [sevdāyì]. 
 Sevdāyì: Dìvān: G. 5. 
1 Ey yanağının nurlu parlaklığı Muhammed (as)¢ın nuru, ve ey kıvırcık saçları Kâbe¢nin 

örtüsü (olan sevgili)! 
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2. kim ķılsa nažar saña görür cānı muŝavver 

 ėy šurreleri cìm ü ķaşı nūn u elif-ķad 

3. fülfül midür ol ĥāl-i ¤ades mül midür ol leb 

 sünbül midür ol zülf-i siyeh gül midür ol ĥad 

4. meyl ėtdi meger ĥāl-i siyeh-dāneye zülfüñ 

 kim eyledüñ ādem gibi cennetden anı red 

5. ölmişlere cān vėrdügini la¤li gören dėr 

 indi mi semādan yėre ¤ìsā-yı mücerred 

6. sevdāyìye ġāfil dėr imiş zāhid-i nā-dān 

 ister kim ėde nāmını ¤ālemde anuñ bed 

132. 
Mef¤ūlü mefā¤ílü mefā¤ílü fe¤ūlün 

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

1. ş¢ol bāġ-ı ruĥuñda senüñ ol zülf-i müca¤¤ad 

 ŝan ĥūşe-durur diller aña dāne-i esved 

2. çeşmüm ki ĥayāl-i ŝaçuña šolaşur ėy dōst 

 gūyā ki örümcekdür olur tāra muķayyed 

3. oldı eśer-i pāyuñ ėşigüñde çü miģrāb 

 ¤ālemde ķapuñ gibi ķanı ka¤be vü ma¤bed 

4. ben derd-ile eyyūbem ü ģüzn-ile ya¤ķūb 

 sen ģüsn-ile yūsufsın ü ism-ile muģammed 

5. bildüm ki bu kez başuma devlet ķonar ėy şāh 

 ĥāk-i ķademüñ oldı šarìķìye çü mesned 

                                                 
2 Ey kakülleri cim (ج), kaşı nun (ن) ve elif (ا) boylu sevgili, sana kim baksa cân (جان) tasvirini 

görür. 
3 O mercimek misali ben karabiber, o dudak şarap, o siyah saçlar sümbül ve o yanak gül 

müdür? 
4 Saçın, beninin siyah tanesine meylettiği için, Adem (as) gibi onu cennetten kovdun. 
 ėtdi meger: Dìvān; meyl ėtdügi bu: CN. 
5 Ölmüşlere can veren dudağını görenler, "Evlenmemiş İsa (as), gökyüzünden yere mi 

indi?", derler. 
6 Cahil sofu, Sevdâyî¢ye gafil dermiş; onun adını dünyada kötüye çıkarmak istiyor! 
132. 11b. (12. p). [šarìķì]. 
1 Şu yanağının bahçesindeki senin o kıvırcık saçın, sanki gönüllerin onun siyah taneleri 

olduğu bir başaktır. 
2 Ey sevgili, saçının hayaline dolanan gözüm, sanki ağa tutulmuş örümcek gibidir. 
3 Dünyada senin kapın gibi Kâbe ve mabet yoktur, çünkü mihrap, ayağının izinin 

eşiğindedir. 
4 Ben dertle Eyyüb (as)¢ım, hüzünle de Ya¢kub (as); sen güzellikle Yusuf (as)¢sın, isminle de 

Muhammed (as). 
5 Ey padişah, ayağının toprağı Tarîkî¢ye makam olduğu için, biliyorum ki bu defa başıma 

devlet (kuşu) konacaktır. 
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133. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ķadd-i bālāñ-ile gören ķaşuñı ėy serv-ķad 

 dėr ki āmennā elifi üzre düşmiş ŝanki med 

2. yıllar oldı kim göñül çāh-ı zenaĥdānuñdadur 

 mihr-i ruĥsāruñı gözler gözleyen ġālib raŝad 

3. ėy dil-i bì-çāre şey¢ullāh-ı vaŝl-ı yār-ıla 

 der-be-der dervāzeye girüp n¢ola gėysem nemed 

4. hìç bir yėrden žafer bulmamaġa ye¢cūc-ı ġam 

 ķılmışam ĥaššuñ ĥayālini göñülde uşda sed 

5. āteş-i ruĥsār-ı yāra diller olmışdur sipend 

 ėrmesün dėyü münìr aña gezend-i çeşm-i bed 

134. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. zülf-i yāra olsa bir şeb hem-dem olmaġa meded 

 kesb ėderdüm dōstlar ¤ālemde ben ¤ömr-i ebed 

2. nāz-ile reftār ėderken bāġ-ı ģüsn içre revān 

 kendüye aķıtdı göñlüm ŝu bigi bir serv-ķad 

3. gözler olmışdur tenümde yāri gözler dāġlar 

 māni¤ olur aña oldur gėymedügüm ben nemed 

                                                 
133. 12a. (12. p). [münìrì]. 
 Münìrì: Dìvān: G. 39. 
1 Ey selvi boylu, uzun boyunla kaşını gören, "Sanki elifin üzerine med (  آ) konulduğunu 

kabul ediyorum.", der. 
2 Yıllar var ki gönül çene çukurundadır, öyle anlaşılıyor ki senin yüzünün güneşini 

gözleyerek takip ediyor. 
3 Ey zavallı gönül, sevgiliye kavuşmak için Allah rızasıyla eski elbise giyip kapı kapı 

dilenmeye çıksam buna şaşılmaz. 
4 Hüznün Yecüc¢ü hiç bir yerden zafere ulaşamasın diye, ayva tüylerinin hayalini gönül 

ülkesine set çektim. 
5 Münir, kem gözlerin zararı ilişmesin diye gönüller, sevgilinin yanağının ateşine hep 

üzerlik tohumu olmuştur. 
134. 12a. (12. p). nažìre-i nažmì çelebi. 
 Edirneli Nažmì: Dìvān: G. 1326. 
1 Bir gece sevgilinin saçına yoldaş olmağa güç yetse, dostlar, ben dünyada sonsuz bir ömür 

kazanırdım. 
2 Bir selvi boylu güzellik bahçesinde nazla yürüyüp giderken, gönlümü su gibi kendine 

akıttı. 
3 Vücudumdaki yaralar sevgiliyi gözleyen birer göz olmuşlardır, üzerime aba giymememin 

sebebi onu görmeme engel olmasıdır. 
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4. ķanķı ¤āşıķ kim ola devr içre mest-i cām-ı ¤ışķ 

 ģaddi yoķdur ķāēì-i şehrüñ ki aña ura ģad 

5. ol dür-i yek-dānenüñ nažmì ki düşdi ¤ışķına 

 ŝaldı bir deryāya kendin aña yoķ pāyān ü ģad 

135. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ėy ki naķd-i ģüsnüñe bulmaz muģāsibler ¤aded 

 ėrdi alnuñdan ruĥuñdan mihr-ile māha meded 

2. saña iĥlāŝ-ıla ķul olana vėrür şāhlıķ 

 ķul huvallāhu aĢad ģaķķı¢çün allāhu¢ŝ-ŝamed 

3. nažm-ile ģüsn-i cemìlüñ vaŝfı dėnilmez tamām 

 kimse baģr-i bì-kerāna bulımaz cidd-ile ģad 

4. gülbün-i bāġ-ı sa¤ādetsin elā ėy serv-i nāz 

 verd-i ĥandān eylesün sen ġoncayı ģayy ü ebed 

5. yaşlu çeşmüm ĥāk-i pāyuñdan umar ģaķķ-ı nažar 

 merģamet ķıl sā¢ile devletlü sulšānum meded 

6. köhne bülbüldür ŝabāyì gülşenine medģüñüñ 

 vird ėdinüp ŝubģ u şām oķur du¤ānı bì-¤aded 

                                                 
4 Bu zamanda aşk kadehinin sarhoşu olan âşığa ceza vermek, şehrin kadısının haddine 

değildir! 
5 Nazmî, o eşsiz incinin aşkına düşüp, kendini ucu bucağı olmayan bir denize bıraktı. 
135. 12a. (12. p). nažìre-i ŝabāyì. 
 Ŝabāyì: Dìvān: G. 20. 

1 Ey güzelliğinin değerine muhasebecilerin paha biçemediği (sevgili), alnından ve 
yanağından güneş ve aya yardım ulaştı. 

2 Dilediği gibi hükmeden Allah, sana samimiyetle köle olana, "Ey habibim! De ki O Allah 
birdir!", ayetinin hakkı için padişahlık verir. 

 (Kur'ân-ı Kerîm: 112. İhlas 1.: De ki: O Allah birdir.; İhlas 2.: Allah sameddir.) 
3 Kimsenin uçsuz bucaksız denize çalışarak sınır çizemediği gibi, güzelliğinin vasıfları da 

şiirle eksiksiz bir şekilde söylenemez. 
4 Ey nazlı selvi, bilmiş ol ki sen saadet bahçesinin gül köşküsün; sonsuz ve daimi hayat 

sahibi olan Allah, sen goncayı güldürsün/açsın. 
5 Yaşlı gözüm senin ayağının toprağından adil bir bakış umuyor, devletli sultanım 

dilenciye acı, yardım et! 
6 Sabâyî, gül bahçesinin yıpranmış bülbülüdür, seni övmeyi diline dolayıp sabah akşam 

sana sayılamayacak kadar dua eder. 
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136. 
Fe¤ilātün (fā¤ilātün) fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün (fe¤ilān) 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. getürür ¤ārıżı ĥaš k¢eyleye ¤uşşāķını red 

 ķaçan olur ki ġubār ėde hevā yolını sed 

2. baş vėrüp zülf ü ruĥı dāmenin elden ķomadı 

 ayaġı gence batarsa n¢ola men cedde veced 

3. sìne ger sìne-i pür-sūz-ile iltürler ise 

 dütüni göge çıķa yırta yaķasını laģad 

4. ķaşı rāsıyla bu zülfi gibi āşüftelerüñ 

 ķaddini dāl ėdüp ayaġa ŝalup eyledi red 

5. [nār-ı hecr-ile murādì yanuban kül oldı 

 āsitānuñ ėdinelden dil-i dìvāne sened] 

137. 
Fe¤ilātün (fā¤ilātün) fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün (fe¤ilān) 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. aluban göñlümi bir lāle-ruĥ u nesrìn-ĥad 

 göz göre odlara yaķdı beni zinhār meded 

2. šab gėyür cāme-i rengìn baña ėy ķanlu yaşum 

 ¤ışķ yolında yėter ¤āşıķa bir ķurı nemed 

3. ša¤n ėderdüñ beni gördükçe raķìbā sen de 

 eylediler seni de yār ėşiginden hele red 

                                                 
136. 12b. (13. p). [murādì]. 
1 Nasıl ki toz toprak arzunun yoluna set çekerse, (sevgili) de âşıkları geri çevirmek için 

yanağında ayva tüyleri çıkarır. 
2 Saçı ve yanağı başlarını verdiler de eteğini elden bırakmadılar, ayakları hazineye batarsa 

şaşılmaz: "Kim biršeyi ister ve elde etmek için çalıšırsa istediği šeye ulašır." 

3 Eğer beni mezara yanan bir göğüsle koyarlarsa, içinden dumanı göğe çıkar ve mezar da 
yakasını yırtar. 

4 (Sevgili) aşk sarhoşlarının boylarını râ (ر) kaşıyla dâl (د) edip/gibi eğip saçları misali ayak 

altına atıp reddetti (رد). 

5 Deli gönül eşiğini kendine destek edindiğinden beri, Murâdî ayrılık ateşiyle yanıp kül 
oldu. 

 (Pervāne Bey nazire mecmuasından tamamlanmıştır.) 
137. 12b. (13. p). nažìre-i šāli¤ì fermūden. 
1 Bir lale ve nergis yanaklı, gönlümü alıp beni göz göre göre ateşlere yaktı, aman yardım 

edin! 
2 Ey kanlı yaşım, bana derhal renkli elbise giydir, âşık olana aşk yolunda kuru bir keçe 

yeter. 
3 Ey rakip, beni gördükçe ayıplardın, sonunda seni de sevgilinin kapısından kovdular. 
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4. ķaşları yāsını erbāb-ı nažar gördi dėdi 

 bir elif üstine çekmiş ķalem-i ŝun¤ iki med 

5. šāli¤ì yār ėşiginde nėce bir mesned arar 

 yoĥsa bu seng-i melāmet aña yėtmez mi sened 

138. 
Fe¤ilātün (fā¤ilātün) fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün (fe¤ilān) 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. beni dil-ĥaste ķılup ayruġı öldürme meded 

 ki beni andan öñürde depeler tìġ-ı ģased 

2. raģmdan ŝanma beni ol ŝanem öldürmedügin 

 dirligümüñ bilür olduġını ölümden eşed 

3. ķaşlaruñla lebüñ üstindeki ĥaššuñ cānā 

 yazdı mecmū¤a-i ģüsnüñde bir iki müfred 

4. mihmān olıcaġız ģücresine şāhid-i mey 

 feraģından özini yavı ķılur pìr-i ĥıred 

5. ger mey içdiyse mesìģì aña ģad lāzım olur 

 ķāēì lāzım degül incitmek anı fevķa¢l-ģad 

139. 
Fe¤ilātün (fā¤ilātün) fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün (fe¤ilān) 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. dāġ-ı ¤ışķuñla şeref bulalı bu cism ü cesed 

 dōstum düşmen ėder oldı baña ģıķd u ģased 

                                                 
4 Kaşlarının yâ harfine (ى) benzeyen kıvrımını gören işin üstadları, "Yaratıcının kalemi bir 

elif (ا) üzerine iki med ( ̃  ̃) çekmiş.", dedi. 

5 Tâli¢î, sevgilinin kapısında daha ne zamana kadar bir makam arayacak? Yoksa bu kınama 
taşları ona dayanak olarak yetmez mi? 

138. 12b. (13. p). nažìre-i mesìģì fermūden. 
 Mesìģì: Dìvān: G. 35. 
1 Beni gönlüm yaralı bırakıp rakibi öldürme, zaten haset kılıcı beni ondan önce tepeler. 
2 O put gibi güzelin beni öldürmediğini merhametinden zannetme, hayatta kalmamın 

ölmekten daha şiddetli (bir azap) olduğunu bilir. 
3 Ey can, kaşlarınla dudağının üzerindeki tüyler, güzelliğinin şiir kitabında bir kaç müfret 

yazdı. 
4 Şarap güzelinin hücresine misafir olduğumuzda, yaşlı bilge sevincinden kendini 

kaybeder! 
5 Eğer şarap içtiyse Mesîhî¢yi cezalandırmak lazım gelir; kadı, (fakat) onu haddinden fazla 

cezalandırmak gerekmez! 

139. 12b. (13. p). nažmì. 
 Edirneli Nažmì: Dìvān: G. 1361. 
1 Sevgilim, aşkının yarasıyla bu cismim ve bedenim şeref bulduğundan beri, rakip bana 

kinlenip haset etmeye başladı. 
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2. ĥıżrdur ĥašš-ı lebüñ zülfüñi k¢ėtmişdür yėr 

 buldı ŝan āb-ı ģayāta ėrişüp ¤ömr-i ebed 

3. ėy šabìb-i dil ü cān hey meded ėrince durur 

 şerbet-i la¤lüñi ben ĥasteye lušf eyle meded 

4. ķoşalı ¤ışķ-ıla baş oldı çü rind ü evbāş 

 šıfl-ı dil pendüñi n¢eyler senüñ ėy pìr-i ĥıred 

5. bir kerem-kānı-durur lušfına ģad yoķ la¤lüñ 

 görse nažmì n¢ola lušfuñı anuñ fevķa¢l-ģad 

140. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ş¢ol ķara ĥālüñ zenaĥdānuñda ėy ĥurşìd-ĥad 

 bir ģabeşdür mıŝr zindānında maģbūs-ı ebed 

2. mìm aġzuñ dāl zülfüñ cānum u ¤ömrüm-durur 

 hey elā gözlüm meded ş¢ol mìm ü dālüñden meded 

3. ėy boyı servüm elif gibi yoluñda šoġruyam 

 rā ķaşuñla dāl zülfüñ ķılmasunlar beni red 

4. ķılletümden añlamañ peşmìne-pūş olduġumı 

 zeng-i ġamdan göñlümüñ āyìnesin ŝaķlar nemed 

5. her kişi bir mesned-ile ėrişür bir devlete 

 pādişāhum ėşigüñ oldı necātìye sened 

                                                 
2 Saçının (altını) mesken edinen dudağındaki ayva tüylerin, sanki âb-ı hayatı bulup sonsuz 

hayata kavuşan Hızır¢dır. 
3 Ey gönül ve can doktoru, hey yazıktır, medet eyle, dudağının şerbetini ben hastaya lutfet. 
4 Aşkla koştuğundan beri rint ve çapkının sözleri dinlenir hale geldi; ey yaşlı bilge, gönül 

çocuğu senin öğüdünü ne yapsın? 
5 Dudağın lutfuna sınır olmayan bir cömertlik kaynağıdır, Nazmî onun eli açıklığını 

haddinden fazla görse şaşılmaz. 
140. 13a. (13. p). necātì. 
 Necātì Beg: Dìvān: G. 49. 

1 Ey güneş yanaklı, çenendeki şu kara benin Mısır zindanında müebbet mahkum bir 
Habeş¢tir. 

2 Mim (م) ağzınla dâl (د) saçın canım ve ömrümdür; hey ela gözlüm, aman şu mîm ve 

dâlinden meded (مدد)! 

 mìm: Dìvān; cìm: CN.; dāl: Dìvān; lām: CN. 
3 Ey selvi boylum, yolunda elif (ا) gibi doğruyum, ra (ر) kaşınla dâl (د) saçın beni 

reddetmesinler (رد). 

 rā: Dìvān; yā: CN. 
4 Yünden hırka giymemi fakirliğimden sanmayın; keçe, gönlümün aynasını keder 

pasından saklıyor. 
5 Herkes bir aracı sebebiyle makam ve mevki sahibi olur; sultanım, senin kapın Necâtî¢ye 

dayanaktır. 
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141. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ėşigüñden eşk-i çeşmüm sā¢ilin gel ķılma red 

 ķalmış ayaķlarda merdüm-zādedür ėy serv-ķad 

2. boynına ŝalınduġı zülfüñ düninde dil bu kim 

 yolını urmış ģarāmì gözlerüñ ister meded 

3. muŝģaf-ı ģüsnüñde ĥašš i¤rāb u ĥālüñ noķšadur 

 leblerüñle ķaşlaruñ birisi cezm ü biri med 

4. gözlerüm yaşını men¤ ėtmez ģasūduñ ķorķusı 

 nìl ü ceyģūnuñ yolına ĥār u ĥas olur mı sed 

5. acı gözyaşları ile ŝuvarursın dem-be-dem 

 vėrmese ķaddüñ nihāli ber n¢ola ėy serv-ķad 

142. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ş¢ol vefāsuz cevri çoķ hercāyi dilberden meded 

 fürķati zindānına maģbūs olan çıķmaz ebed 

2. āh kim bunca zamāndur bulmadum bir šoġrı yār 

 günde biñ kez ölür isem bilmez aģvālüm aģad 

3. ża¤f-ı hicrānuñla āĥir geldi cānum aġzuma 

 ėy šabìbüm raģm ķıl bir çāre ķıl öldüm meded 

                                                 
141. 13a. (13. p). kemāl. 
 Kemāl Paşa-zāde: Dìvān: G. 42. 
1 Ey selvi boylu, dilenen gözyaşım hor görülmüş bir adem oğludur, gel onu kapından 

kovma! 
2 Boynuna salınan saçlarının gecesinde harami gözlerin yolunu kesmiş, gönül yardım 

istiyor. 
3 Güzelliğinin kitabında ayva tüylerin hareke, benin de noktadır; dudaklarınla kaşlarının 

biri cezm, biri de meddir. 
4 Kıskançların korkusu gözyaşıma engel olmaz; hiç çer çöp Nil ve Ceyhun ırmağının 

önünü kesebilir mi? 
5 Ey selvi boylu, acı gözyaşları ile durmadan suladığın boyunun fidanı meyve vermese 

şaşılmaz. 
142. 13a. (13. p). mu¤ìdì. 
 Mu¤ìdì: Dìvān: G. 64. 
1 O vefasız, çokça eziyet eden, hercai sevgilinin ayrılık zindanına düşen sonsuza kadar 

çıkamaz, eyvahlar olsun! 
2 Yazık ki bunca zamandır güvenilir bir sevgili bulamadım, günde bin kez ölsem bir kere 

bile ne halde olduğumu bilmez. 
3 Ey doktorum, ayrılık hastalığıyla sonunda can boğazıma dayandı; ölüyorum, bana acı, bir 

çare bul! 
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4. gülse güldür söylese bülbül dil-ārāmum benüm 

 pes ne bilsün ol mehüñ māhiyyetin ehl-i ĥıred 

5. pādişāhum çünki iĥlāŝın bilürsin şübhe yoķ 

 ėtme yazuķdur mu¤ìdì bendeñi billāhi red 

143. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. vāridāt-ı ¤ışķa zāhid eyleme ģıķd u ģased 

 ĥār ü ĥāşāk olımaz mecrā-yı baģr-i ¤ışķa sed 

2. zümre-i bed-ĥvāh-ile insān iseñ üns eyleme 

 ādemi eyler helāk olsa ķarìni dìv ü bed 

3. sūdmend ol ģaddüñi bilgil ki munżamdur bugün 

 šavr-ı bì-endāzenüñ żımnında ĥüsrān-ı ebed 

4. merd iseñ ehl-i ģaseb ol ėtme da¤vā-yı neseb 

 fikr-i ābā ėtmedin eyle ibā hem źikr-i ced 

5. ėy yetìmì hel šeķaķte ķalbehūdur çün ģadìś 

 sū¢-i žan bābın yapup baģś eyleme ez-nìk ü bed 

144. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ¤ışķ birdür ¤āşıķ u ma¤şūķ bì-pāyān u ģad 

 baģr vāģiddür velì keştì vü zevraķ [bì-aded] 

                                                 
4 Gönlü süsleyen sevgilim gülünce gül, konuşunca bülbül gibiyken, akıl sahipleri o ay 

yüzlünün aslını nereden bilsinler? 
5 Ey padişahım, Mu¢îdî kölenin sana olan bağlılığına şüphe olmadığını bilirsin; onu geri 

çevirme, yazıktır. 
143. 13b. (14. p). [yetìmì]. 
 Yetìm: Dìvān: G. 29. 
1 Sofu, aşkın ilhamına kinlenip haset etme, çer çöp aşk denizinin akışına engel olamaz! 
2 İnsansan kötü kalpli kişilerle yakınlaşma, dostunun şeytan ve kötülük olması insanı helak 

eder. 
3 Haddini bil faydalı ol, zira bugün ölçüsüz tavırların içinde ebedi hüsran gizlenmiştir. 
 bugün: Dìvān; felek: CN., żımnında: Dìvān; šavrında: CN. 
4 Sen yiğitsen şereflilerden ol, soy sop iddiasında bulunma; hem atalarını anmaktan, hem 

de geçmişini düşünmekten yüz çevir. 
5 Ey Yetîmî, "Onun kalbini açıp baktın mı?", hadisi ortadayken, kötüye yorma kapısını yapıp 

da/bahsini açıp da iyilik ve kötülükten bahsetme. 

144. 13b. (14. p). [kemāl]. 
 Ŝarıca Kemāl: Dìvançe: G. 35. 
1 Nasıl ki deniz birdir, kayık ve geminin sayısı bilinmez; aşk da birdir, seven ve sevilenin 

haddi hududu yoktur! 
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2. ģarf-i ebcedden degüldür ģarf-i ¤ayn u şìn ü ķāf 

 ibn-i rūģ oķur anı ne bilsün ibn-i eb ü ced 

3. yoķ-durur deryā-yı ¤ışķa ġāyet ü ģadd ü kenār 

 kim leb-i sāģil ezeldür aña ¤umķ u bün ebed 

4. tūtiyā-yı ¤ışķuñ özge ĥāŝŝası vardur olur 

 çeşm-i münkirde remād u ¤ayn-ı ¤āşıķda remed 

5. gitdi mevlānā celāl ü geldi mevlānā kemāl 

 āferìn ol pìre k¢andan geldi bu sulšān veled 

145. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. şem¤i kimse saña teşbìh ėdemez ėy lāle-ĥad 

 gerçi yalıñ yüzlü bir sìmìn-güzeldür serv-ķad 

2. gün gibi altun beneklü cāmeye reşk eylemez 

 bu felek dervìş-i ¤ışķa āsmānì bir nemed 

3. kār ü bārın yėle vėrdi ruĥlaruñ şevķiyle gül 

 ģaķ budur kim kişiyi ¤ālemde oñarmaz ģased 

4. cānum aġzuma gelüpdür būse-i dildār içün 

 ölmedin bir çāre eyleñ hey meded baña meded 

5. bu revānì ĥōş çeker cevr ü cefāñı dōstum 

 tañrı ģaķķı¢çün buña rāżì degüldür hìç aģad 

                                                 
2 Ayın (ع), şın (ش) ve kaf (ق) harfleri, ebcet harflerinden değildir, onları (ancak) aşk (عشق) 

çocuğu okur, babası atası olan onu ne bilsin. 
3 Başlangıcı sahil kenarı/dudak, derinliği ve dibi de sonsuzluk olan aşkın denizine kenar, 

sınır ve nihayet yoktur! 
4 Aşkın sürmesinin kendine mahsus özellikleri vardır: İnkarcının gözlerinde kül, âşığın 

gözünde ağrıya/iltihaba dönüşür. 
5 Mevlânâ Celâleddin [ö. 1273] gitti, Mevlânâ Kemal geldi, aferin o üstada, bu Sultan Veled 

[ö. 1312]/şehzade onun soyundandır. 
145. 13b. (14. p). [revānì]. 
 Revānì: Dìvān: G. 42. 
1 Ey lale yanaklı, her ne kadar alev yüzlü, selvi boylu, gümüşten bir güzel olsa da, kimse 

mumu sana benzetemez. 
2 Bu gökyüzü aşk dervişine açık mavi bir keçedir, güneş gibi altın benekli bir elbiseye gıpta 

etmez. 
3 Gül, yanaklarının özentisiyle kazancını savurup telef etti; gerçek budur ki haset, insanı 

dünyada mutlu etmez. 
4 Sevgilinin öpücüğü için can boğazıma dayandı; hey imdat, bana ölmeden bir çare bulun 

imdat! 
5 Sevgilim, eziyet ve sıkıntın Revânî¢ye hoş gelir, Allah hakkı için başka hiç kimse buna razı 

değildir. 
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146. 
Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ílü fā¤ilün 

Mużāri¤ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. gerdūn-ı dūna ¤āķil iseñ ķılma i¤timād 

 dönsün piyāle devr-i ķamerden budur murād 

2. sāķì şarāb rūşen imiş çün revān-ı cem 

 cām-ı ŝabūģı güldürelüm k¢ola rūģı şād 

3. ŝōfì ŝafā-yı cām-ile dilden keder gider 

 rindān-ı sìne-ŝāf-ile gel eyleme ¤inād 

4. fikr-i me¤āl ü źikr-i me¤ād eylemez gibi 

 ol ŝūret-i ŝalāģa giren mebde¢-i fesād 

5. bāķì kifāyet eyler işāret efendüñe 

 maĥlaŝ yėrine yazdurasın aĤlaŝu¢l-¤ibād 

 

[ģarfi¢ź-źel] 

147. 
Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ílü fā¤ilün 

Mużāri¤ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. zìbā ruĥuñdan oldı lebüñ ėy ķamer leźìź 

 gün germ olduġınca olur mìveler leźìź 

2. fürķat viŝāle dönmegi zülfüñden umaram 

 acı deñiz ŝuyını bulutlar ėder leźìź 

3. ¤ışķ odıdur ĥašuñla lebüñden ŝafā vėren 

 mihrüñ ģarāretinden olur gül-şeker leźìź 

                                                 
146. 11a. (11. p). nev¤-i dìger bāķì efendi. 
 Bāķì: Dìvān: G. 38. 
1 Akıllı isen alçak feleğe güvenme, ay devrinden murat kadehin dönmesidir. 
2 Saki, değil mi ki şarap güzelmiş; sabah içkisinin kadehini güldürelim de Cem¢in ruhu şad 

olsun. 
3 Sofu, şarabın hası ile gönülden keder gider; gönlü saf rintlerle gel inat etme. 
4 O fesat kumkuması kurtuluş yoluna giren (kimse) gibi ölümü düşünmez, ahireti 

zikretmez. 
5 Bâkî, efendine işaret yeter, mahlas yerine "Kulların en ihlaslısı.", yazdırasın. 
 (Bu gazel, nazire sırasını bozduğu için buraya alınmıštır.) 

147. 14a. (14. p). nažìre-i necātì beg. 
 Necātì Beg: Dìvān: G. 53. 
1 Ey ay gibi güzel, güneş ısıttıkça meyvelerin tadının geldiği gibi, güzel yanağından da 

dudağın lezzetlendi. 
2 Tuzlu deniz suyunu bulutların tatlandırdığı gibi, ayrılığının kavuşmağa dönmesini de 

saçından diliyorum. 
3 Güneşin hararetinden gülbeşekerin tatlandığı gibi, ayva tüylerin ve dudağından zevk 

veren de aşk ateşidir. 
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4. rıģlet güninde derdüñi dünyāya vėrmezin 

 zìrā olur müsāfire zād-ı sefer leźìź 

5. acı cefāña göñlümüz ögrendi şöyle kim 

 gelmez meźāķa şehd ü şeker ol ķadar leźìź 

6. şìrìn-ter eyle maĥlaŝ-ı şi¤rüñ necātiyā 

 k¢olur ša¤ām ŝoñına ģalvā-yı ter leźìź 

148. 
Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ílü fā¤ilün 

Mużāri¤ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. ¤ışķ-ıla ölmek oldı baña ėy püser leźìź 

 yār-ı muvāfıķ-ıla olur hem sefer leźìź 

2. boynuña ķol šolayu lebüñ emdigim bu kim 

 peyvend olınca şāĥ-ı ter olur śemer leźìź 

3. ŝoģbetde baña būselerüñ ŝun kim olmaya 

 gülzār içinde ŝoģbet-i mey ol ķadar leźìź 

4. nerkislerüñi ķo uyusun gül ruĥuñda kim 

 olur bahār günleri ĥvāb-ı seģer leźìź 

5. gül yapraġı-durur şekerìn leblerüñ velì 

 ĥurşìd-i ģüsn-ile olur ol gül-şeker leźìź 

6. ġam acısı necātìye ĥōş oldı şöyle kim 

 gelmez meźāķa şehd ü şeker ol ķadar leźìź 

                                                 
4 Ölüm gününde ıztırabını dünyaya değişmem, zira misafire yolluk tatlı gelir. 
5 Iztırap veren eziyetine gönlümüz öylesine alıştı ki, damağımıza şeker ve bal o kadar tatlı 

gelmez. 
6 Ey Necâtî, şiirinin sonunu daha da tatlandır, zira yemeğin sonunda taze helva iyi gider. 
148. 14a. (14. p). ve lehū keźā. 
 Necātì Beg: Dìvān: G. 54. 
1 Ey yiğit, geçimli bir dostla yola gitmenin keyiflendirdiği gibi, bana aşk ile ölmek de tatlı 

geldi. 
2 Boynuna kolumu dolayıp dudağını emdiğimin sebebi, taze dalda yetişen meyvenin 

(daha) tatlı olmasıdır. 
3 Gül bahçesindeki şarap sohbetinin bile o kadar tatlı olmadığı öpücüklerini sohbette bana 

sun. 
4 Bahar günlerinde sabah uykusu tatlı olur, bırak gül yüzünde nergis (gözlerin) uyusun. 
5 Sevgili, şeker dudakların gül yaprağıdır; güzellik güneşiyle o gül yaprakları tatlı 

gülbeşeker olur. 
6 Gam acısı Necâti¢ye öylesine güzeldir ki, bal ve şeker damağına o kadar tatlı gelmez. 
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149. 
Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ílü fā¤ilün 

Mużāri¤ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. vaŝf-ı lebüñle şi¤rüm olur ser-be-ser leźìź 

 kim ābı ķand-i nāb-ı mükerrer ėder leźìź 

2. ķaddüñ miśāli var mı-durur bir nihāl kim 

 şeftālū-yı lebüñ gibi vėrür śemer leźìź 

3. şìrìn degül mi şūĥ gözüñ la¤lüñ-ile kim 

 bādāmı ķanda ise ėder ķand-i ter leźìź 

4. ehl-i niyāza nāzuñı az ėtme lušf ķıl 

 kim nāz-ı nāzenìn olur ėy şìveger leźìź 

5. şìrìn lebüñe ben nėce cān vėrmeyem k¢olur 

 cān-ı ¤azìz kişiye ėy sìm-ber leźìź 

6. yaşum görüp yüzüme nėce baķmaya ģabìb 

 ¤ālemde ķadr-ile ĥod olur sìm ü zer leźìź 

7. zülfüm gibi dehān-ı beyānın uzatma kim 

 resmì ĥaber bilürsin olur muĥtaŝar leźìź 

150. 
Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ílü fā¤ilün 

Mużāri¤ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. seng-i belā başuma gelür ėy püser leźìź 

 senden baña ne gelse gelür ser-be-ser leźìź 

2. senden ne gelse šatlu gelür ĥaste cānuma 

 peykānuñ oldı nėteki ĥurmā-yı ter leźìź 

                                                 
149. 14a. (14. p). nažìre-i burusalı resmì çelebi. 
1 İki kez kaynatılmış saf şekerin suyu tatlandırdığı gibi, dudağını anarak şiirim de baştan 

başa güzelleşti. 
2 Dudağının şeftalisi/öpüşü gibi lezzetli meyve veren, boyuna benzeyen başka bir fidan 

var mıdır? 
3 Bademi taze şekerin tatlandırdığı gibi, cilveli gözlerin de dudakların ile güzelleşiyor. 
4 Ey işveli güzel, cilvelilerin nazı tatlı olur, sen de lutfet de niyaz ehline nazını azaltma. 
5 Ey gümüş göğüslü, aziz can kişiye tatlı gelir; ben senin tatlı dudağına nasıl can 

vermeyeyim ki. 
6 Dünyada altın ve gümüşün miktarınca saadet varken, o sevgili gözyaşımı gördüğü halde 

yüzüme nasıl bakmaz. 
7 Resmî, anlattıklarını saçım gibi uzatma, zira bilirsin ki sözün kısası makbuldür. 
150. 14a. (14. p). nažìre-i uŝūlì. 
 Uŝūlì: Dìvān: G. 16. 
1 Ey yiğit, bela taşı başıma hoş gelir, (zaten) senden bana ne gelirse gelsin baştan başa 

zevktir. 
2 Senden ne gelirse (gelsin) hasta canım için zevktir, nitekim okunun ucu tatlı bir taze 

hurmadır. 
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3. dìdāruña nežāredür ėy cān ġıdā-yı rūģ 

 görmez na¤ìm leźźetin ehl-i nažar leźìź 

4. ¤ışķ odı mı göñülde ya āb-ı ģayāt mı 

 k¢āb-ı beķādan oldı dile her şerer leźìź 

5. ¤ışķuñ na¤ìmi leźzetin almaz uŝūliyā 

 görünmeyince ¤āşıķa ĥūn-ı ciger leźìź 

151. 
Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ílü fā¤ilün 

Mużāri¤ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. mey-gūn lebüñ ķatında degüldür şeker leźìź 

 olmaz müdām bāde ile mu¤teber leźìź 

2. sükker lebüñi ŝun baña kāfir raķìbi ķo 

 žāhir meśel ki mü¢min olanlar sever leźìź 

3. bu rūy-ı zerd ü eşk-ile faĥr eylesem n¢ola 

 ėy ĥvāce ŝāģibine olur sìm ü zer leźìź 

4. nažm-ı selef sözine ĥalef olduġum bu kim 

 merġūb olur yėmek ŝoñına ėy püser leźìź 

5. ģüsnüñ güninde ırma gözümden ruĥ u lebüñ 

 k¢olur güneşde şìşe ile gül-şeker leźìź 

6. ŝordı sinānì bāġ-ı iremde yėriyle yoķ 

 şeftālū-yı lebüñ gibi ĥurmā-yı ter leźìź 

                                                 
3 Ey can, ruhun gıdası yüzüne bakmaktır, nazar ehli cennetin nimetlerinden tat almaz. 
4 Aşk ateşi mi yoksa âb-ı hayat mı gönülde (daha hoştur dersen), gönle her kıvılcım 

ölümsüzlük suyundan tatlı gelir. 
5 Ey Usûlî, âşığa ciğer kanı lezzetli görünmedikçe o, aşk cennetinin tadını alamaz. 

151. 14a. (14. p). nažìre-i sinānì. 

1 Şarap renkli dudağının yanında şekerin tadı yoktur, çünkü hiçbir zaman şarapla tatlı bir 
arada gitmez. 

2 Kafir rakibi bırak, şeker dudağını bana sun; meşhur meseldir, mü¢min tatlıyı sever. 
3 Ey tüccar, bu sararan yüzüm ve gözyaşımla övünsem ne çıkar, altın ve gümüş sahibine 

hoş gelir. 
4 Ey yiğit, yemeğin sonunda tatlının arzulanması gibi, eski şâirlerin sözlerinin halefi de ben 

oldum. 
5 (Sevgili), güzelliğinin güneşinde yanak ve dudağını gözümden ayırma, zira gülbeşer 

güneşin altında cam şişe içinde yapılır. 
6 Sinânî sordu/emdi ve dudağının şeftalisi/öpücüğü gibi lezzetli bir taze hurmanın cennet 

bağında olmadığını (öğrendi). 
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152. 
Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ílü fā¤ilün 

Mużāri¤ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. ¤uşşāķuñ istemez daĥı ģalvā-yı ter leźìź 

 la¤lüñ nebātı anlara ģalvā yėter leźìź 

2. acı acı cefālaruñı šatlu görürem 

 senden ne gelse baña gelür ėy püser leźìź 

3. la¤lüñ ķatında gevhere meyl eylemez göñül 

 sükker yanında hìç ola mı bir ģacer leźìź 

4. hecrüñ refìķ olalı gidem gibi dünyeden 

 zecr-ile evde olmadan olur sefer leźìź 

5. cānın sürūrì vėrmez idi saña ėy ŝanem 

 cānından özge olmaya dek aña ger leźìź 

153. 
Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ílü fā¤ilün 

Mużāri¤ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. sìb-i źeķañla ola lebüñ birle ter leźìź 

 şeftālū-yı behişt olımaz ol ķadar leźìź 

2. naĥl-i felek getürmeye ĥurmā gibi lebüñ 

 šūbā daĥı bitürmeye böyle śemer leźìź 

3. şìrìn lebüñi isteyü ģulķuma geldi cān 

 ol telĥ-kāma ŝunsañ olur mìveler leźìź 

                                                 
152. 14a. (14. p). nažìre-i sürūrì çelebi. 
 Sürūrì: Dìvān: G. 76. 
1 (Sevgili), dudağının saf şekeri/öpücükleri onlara helva lezzetini verdiğinden, âşıkların 

taze helvanın tadını artık aramazlar. 
2 Ey yiğit, en acı zulümlerini (bile) tatlı görürüm, senden ne gelirse benim için hoştur. 
3 Gönül, dudağının huzurunda mücevhere dönüp bakmaz, zaten şekerin yanında bir taşın 

hiç lezzeti mi olur? 
 yanında: Dìvān; lebüñde: CN. 
4 Ayrılığın yoldaş olur olmaz dünyadan gideyim, gitmek evde çaresiz kalmaktan iyidir. 
5 Ey put gibi güzel, eğer ona canından başka lezzetli bir şey olmasaydı, Sürûrî sana canını 

vermezdi. 
153. 14a. (14. p). nažìre-i helākì. 
 Helākì: Dìvān: G. 29. 
1 Dudağınla beraber çenenin taze, tatlı elması öyle lezzetlidir ki, cennetteki şeftali o kadar 

leziz olamaz. 
2 Dünyanın fidanı (bir araya gelse) dudağın gibi bir tadı ortaya koyamaz, Tuba ağacı bile 

böylesine lezzetli bir meyve veremez. 
 felek: Dìvān; ķadüñ: CN. 
3 Tatlı dudağını arayarak can boğazıma dayandı, o dertliye leziz meyveler sunsan yeridir. 
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4. ėy nūş-leb ne kān-ı melāģat-durur lebüñ 

 her söz ki dėse şehd ü şekerden çıķar leźìź 

5. şìrìnligi lebüñden alursa ¤aceb mi ĥāl 

 kevśer ŝuyıyla bitse olurmış biber leźìź 

6. bāġ-ı ruĥuñda ĥašš u lebüñdür ġıdā-yı rūģ 

 k¢olur cihān içinde ķamu berg ü ber leźìź 

7. vaŝf ėt helākì zülf ü lebin ol perì-ruĥuñ 

 dilden düşürme anları ger telĥ eger leźìź 

154. 
Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ílü fā¤ilün 

Mużāri¤ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. devr-i ruĥuñda olsa n¢ola la¤l-i ter leźìź 

 olur güneşde šurmaġ-ıla gül-şeker leźìź 

2. ķanlu yaşumı göz ķapaġından çeker göñül 

 acı şarābı şevķ-i lebüñle içer leźìź 

3. eşkiyle rūy-ı zerdi vėrür ¤āşıķuña ģažž 

 dünyā-perest olana olur sìm ü zer leźìź 

4. bir cām ŝundı cānuma ¤ışķuñ ģarìfi kim 

 dünyāda görmedüm daĥı ben ol ķadar leźìź 

5. ¤unnāb-ı la¤lüñe çü düşe biñ ŝafā vėrür 

 turvanda ėrişince olur mìveler leźìź 

                                                 
4 Ey tatlı dudaklı, dudağın öylesine bir şirinlik kaynağıdır ki, ondan hangi söz çıksa şeker 

ve baldan daha lezizdir. 
5 Kevser suyuyla yetişen karabiber lezzetli olurmuş, benin de dudağından tatlılık alsa buna 

şaşılmaz. 
6 Yanağının bahçesinde ayva tüylerin ve dudakların ruhun gıdasıdır, zira dünyada da 

bütün yaprak ve meyveler/sermaye ve mallar güzel gelir. 
7 Helâkî, o perinin saç ve dudağını anlat, acı da olsa tatlı da olsa onları dilinden düşürme! 
154. 14b. (15. p). nažìre. [kemāl paşa-zāde]. 

 Kemāl Paşa-zāde: Dìvān: G. 46. 
1 Gülbeşekerin güneşte durmakla lezzetlendiği gibi, ıslak dudağın da yanağının devrinde 

tatlansa şaşılmaz. 
2 Gönül, kanlı gözyaşımı göz kapağından çeker, acı şarabı dudağının arzusuyla zevkle içer. 
3 Dünyaya tapana altın ve gümüşün hoş geldiği gibi, gözyaşıyla sarı benzi de âşığını mutlu 

eder. 
4 Aşkın içki arkadaşı canıma öyle bir kadeh sundu ki, ben dünyada o kadar tatlı bir (şey) 

görmedim. 
5 Yeni olgulaştığında meyvelerin leziz olduğu gibi, dudağının hünnabı ortaya çıkınca da 

binlerce zevk verir. 
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155. 
Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ílü fā¤ilün 

Mużāri¤ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. bāġ-ı cihānda gerçi olur mìveler leźìź 

 olmaz velì lebüñ gibi ĥurmā-yı ter leźìź 

2. şìrìn lebüñe şehd ü şeker ķanda öyküne 
 k¢olmaz na¤ìm-i ĥuld daĥı ol ķadar leźìź 

3. ģayrān olur lebüñde ġubār-ı ĥašuñ gören 

 esrār sükker-ile olur ėy püser leźìź 

4. šūšì-i šab¤um ėtse n¢ola sükkerìn kelām 

 vaŝf-ı lebüñde eyleyicek nükteler leźìź 

5. nažmìye źikr-i la¤l ü ruĥuñdur ŝafā vėren 

 olur efendi ķanda ise gül-şeker leźìź 

156. 
Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ílü fā¤ilün 

Mużāri¤ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. bāġ-ı cihānda gerçi olur mìveler leźìź 

 la¤lüñe beñzer olmaya ėy sìm-ber leźìź 

2. zehr-i firāķı def¤ine ŝun cāmı sāķiyā 

 gelmez dimāġ-ı cān u dile bu ķadar leźìź 

3. şìrìn lebüñden özgeye meyl eylemez göñül 

 ¤ādet budur ki mü¢min olanlar sever leźìź 

                                                 
155. 14b. (15. p). nažìre-i nažmì. 
 Edirneli Nažmì: Dìvān: G. 1479. 
1 Sevgili, her ne kadar dünya bahçesinde meyveler lezzetli olsa da, dudağının tadında taze 

hurma yoktur. 
2 Sonsuz cennet bile onun kadar tatlı değilken, şirin dudağına şeker ve bal nasıl 

özenebilirler! 
3 Ey yiğit, esrar şekerle beraber lezzetlidir, dudağında ayva tüylerinin tozunu gören de 

kendini kaybeder. 
4 Yaratılışımın papağanı dudağını anlatırken zarif, şeker gibi tatlı sözlerle konuşsa buna 

şaşılmaz. 
5 Nazmî¢ye zevk veren dudağını ve yanağını anmaktır; sultanım, nerede gülbeşeker varsa 

(orada) lezzet olur. 
156. 14b. (15. p). nažìre-i sebzì. 
 Sebzì: Dìvān: G. 90. 
1 Ey gümüş göğüslü sevgili, cihan bağında her ne kadar meyveler leziz olsa da tatlılıkta 

senin dudağının benzeri yoktur. 
2 Ey saki, ayrılık zehrini savmak için kadehi sun, can ve gönül damağına (hiçbir şey) bu 

kadar tatlı gelmez. 
3 Gönül tatlı dudağından başkasına yönelmez, adet budur, mü¢min tatlıyı sever. 
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4. nerkis gözini açmadın uyĥudan ėy göñül 

 olur çimende yār-ıla seyr-i seģer leźìź 

5. cān u dilüñi eyle revān ĥaššı şevķine 

 olur bahār günleri sebzì sefer leźìź 

157. 
Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ílü fā¤ilün 

Mużāri¤ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. būseñ zer ehline degül ėy sìm-ber leźìź 

 ŝafrāsı ġālib olana gelmez şeker leźìź 

2. yarın ŝarılmadan baña bir būse yėg bugün 

 geç yetişen yėmekden olur mā-ģażar leźìź 

3. bì-ma¤rifet olan ķaçan źevķ ėde şi¤rümi 

 ehl-i hüner gerek kişi k¢ola hüner leźìź 

4. şìrìn kelām dadını sükkerde bulmadum 

 dünyāda var mıdur ¤acabā ol ķadar leźìź 

5. źevķ ėtdürür mi cāhile selmān ġazellerüñ 

 ŝarrāfı olana görinür çün güher leźìź 

158. 
Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ílü fā¤ilün 

Mużāri¤ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. gerçi ¤ālem içinde olupdur şeker leźìź 

 ammā lebüñ gibi degül ėy püser leźìź 

2. olmaz behişt mìvelerinden biri bedel 

 vaŝluñ na¤ìmi bitüre ĥurmā-yı ter leźìź 

                                                 
4 Ey gönül, seher vakti daha nergis gözünü uykudan açmadan çimenlikte sevgiliyle 

yürüyüş çok güzel olur. 
5 Sevgilinin ayva tüylerinin aşkına can ve gönlünü ver; ey Sebzî, bahar günleri yolculuk 

güzel olur. 
157. 14b. (15. p). [selmān]. 
1 Ey gümüş bedenli, öpücüğün altın sahiplerine lezzet vermez, safrası çok olana şeker tatlı 

gelmez. 
2 Yarın sarılmaktansa bugün öpmek benim için daha iyidir, geç yetişen yemektense hazırda 

ne varsa daha tatlıdır. 
3 Cahil olan şiirimden ne zaman lezzet almış ki, sanatın inceliğinden tat alması için kişinin 

zevk sahibi olması gerekir. 
4 Tatlı sözünün tadını şekerde bulamadım, acaba onun gibi lezzetlisi dünyada var mıdır? 
5 Selmân, gazellerin cahile zevk vermez, kişinin mücevherden lezzet alması için altının 

kıymetini bilmesi gerekir. 

158. 14b. (15. p). [muģibbì]. 
1 Ey yiğit, gerçi dünyada şeker lezizdir ama dudağın kadar tatlı değildir. 
2 Kavuşmanın nimetinin bitirdiği taze hurmadaki lezzetin yerini cennet meyvelerinden bir 

tanesi bile tutamaz. 
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3. kim dikdi bāġ-ı sìneye ¤ışķuñ nihālini 

 derd ü belādan özge ummasun śemer leźìź 

4. cevr ü cefāñı ¤āşıķa az ėtme lušf ķıl 

 olmaz cihānda ehl-i dile bu ķadar leźìź 

5. vaŝf-ı lebini ėtme mušavvel ķıl iĥtiŝār 

 sözde muģibbì çünki olur muĥtaŝar leźìź 

159. 
Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ílü fā¤ilün 

Mużāri¤ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. cennetde gerçi kim çoġ olur mìveler leźìź 

 ammā lebüñ yanında degül ol ķadar leźìź 

2. ķandüñ hemān aġızlıġıdur yoĥsa ĥusrevā 

 şìrìn lebüñ nažìri ķanı ser-be-ser leźìź 

3. ¤uşşāķa la¤l-i dilber ü ģalvāyı ŝōfìye 

 źevķ ehli meyl ėder meye bengi sever leźìź 

4. meclisde nuķlümüz leb-i sükker-feşān iken 

 cennet ša¤āmın añmañ olur mā-ģażar leźìź 

5. vaŝf-ı lebine nažmì şurū¤ eylesem n¢ola 

 mānend-i ney-şeker ķalemüm ser-be-ser leźìź 

                                                 
3 Göğsün bahçesine kim aşk fidanını dikerse, dert ve beladan başka lezzetli meyve 

beklemesin. 
4 (Sevgilim), iyilik yap da eziyet ve sıkıntını âşıktan esirgeme, gönül ehline dünyada bu 

kadar tatlı bir şey yoktur. 
5 Muhibbî, (sevgilinin) dudağını anlatmayı uzatma, kısa tut; çünkü sözün kısası 

makbuldür. 
159. 14b. (15. p). nažmì. 
1 Gerçi cennette lezzetli meyveler çoktur ama dudağının yanında o kadar da tatlı 

değillerdir. 
2 Ey padişah, şeker kamışı (onu anlatmada) ancak başlangıç (olabilir), yoksa baştan başa 

tatlı dudağının lezzetinin bir benzeri daha yoktur! 
3 Âşıklara dilber dudağı, sofuya helva (ver); zevk sahipleri şaraba meyleder, esrarın tadını 

sever. 
4 Mecliste şarabımız şeker saçan dudak iken cennet nimetlerini anmayız, hazırda olan 

lezizdir. 
5 Nazmî, şeker kamışına benzeyen kalemim baştan başa lezzetken, (sevgilinin) dudağını 

anlatmağa başlasam şaşılmaz. 
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160. 
Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ílü fā¤ilün 

Mużāri¤ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. la¤lüñ-durur cihānda olursa şeker leźìź 

 lušfuñ-durur çıķarsa ŝadefden dürer leźìź 

2. yāķūt işidürüz düzilürmiş nebātdan 

 ammā ki dėseñ olur mı ki la¤lüñ ķadar leźìź 

3. servüñ esìri oldı bėlin baġlayup kemer 

 şìrìnler içre olsa n¢ola ney-şeker leźìź 

4. medģ-i ruĥuñ sözüme ģalāvet vėrür şehā 

 terbiyyetiyle mihrüñ olur gül-şeker leźìź 

5. ol diş mi dür mi yāĥod ĥurde-i nebāt 

 yā silk-i dürr-i nažm-ı ŝabāyì mi ter leźìź 

161. 
Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ílü fā¤ilün 

Mużāri¤ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. mihr-i ruĥuñla ölmek olur ėy ķamer leźìź 

 zìrā bahār günleri olur sefer leźìź 

2. rıģlet deminde ĥvān-ı ġamuñdur ġıdā-yı rūģ 

 zìrā olur müsāfire zād-ı sefer leźìź 

3. cān vėrmek isterem reh-i kūyuñda ĥaddüñe 

 olur šarìķ-i ka¤bede ĥvāb-ı seģer leźìź 

4. öpseñ dehān-ı sāķìyi la¤l-i lebin ŝunar 

 zìrā ķadeģ ŝoñına olur nuķl-i ter leźìź 

                                                 
160. 14b. (15. p). ŝabāyì. 
 Ŝabāyì: Dìvān: G. 21. 
1 Dünyada şekerin lezzeti varsa senin dudağından, sedeften saf inci çıkarsa senin 

cömertiğindendir. 
2 Saf şekerden yakut hazırlandığını duyarız, ama dudağın kadar lezzetli olur mu dersin? 
3 Şeker kamışı beline kemer bağlayıp selvi boyunun esiri oldu, tatlılar arasında (en) tatlısı 

olsa şaşılmaz. 
4 Sultanım, güneşte terbiye etmekle gülbeşekerin lezzetlendiği gibi yanağını anlatmak da 

sözlerimi tatlandırıyor. 
5 O diş mi, inci mi, nebat şekeri mi, yahut Sabâyî¢nin şiirinin inci dizisi mi daha taze ve 

tatlıdır? 
161. 14b. (15. p). [ŝabūģì]. 
1 Ey ay gibi güzel, yanağının güneşiyle ölmek tatlıdır, zira bahar günleri yolculuğa çıkmak 

güzel olur. 
2 Sefer anında ruhun gıdası kederinin sofrasıdır, zira misafire yol azığı tatlı gelir. 
3 Kâbe yolunda sabah uykusunun tatlı geldiği gibi, yanağın için de mahallenin yolunda 

canımı vermek isterim. 
4 Sakinin ağzını öpsen dudağının şarabını sunar, zira taze şarap tadı kadehin sonunda olur. 
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5. bezm içre sāķì ¤āşıķa şeftālūlar ŝunar 

 olur ŝabūģì meclis-i meyde śemer leźìź 

162. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. cān mezāķına dehānuñ şehd ü sükkerden leźìź 

 būseñüñ bir kerresi ķand-i mükerrerden leźìź 

2. šatludur şìrìn dehānuñ şerbeti cüllābdan 

 leblerüñ senbūsesi pālūde-i terden leźìź 

3. yāruñ aġzı yārına leźźetde olurdı şebìh 

 fi¢l-meśel bir nesne olsa āb-ı kevśerden leźìź 

4. hecr-i yāra mübtelā olan cefā-keş ¤āşıķa 

 nesne yoķ hergiz cihānda cevr-i dilberden leźìź 

5. şöyle isģāķı tehì görme tena¤¤um ehlidür 

 şi¤ri var görsen ġıdāyı rūģ-perverden leźìź 

163. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. bir ġazel dėdüm lebüñ vaŝfında sükkerden leźìź 

 hey ne sükker belki cānā āb-ı kevśerden leźìź 

2. ķanda dėrseñ acı acı dilleri baña gelür 

 sūre-i kevśer ģaķı ķand-i mükerrerden leźìź 

                                                 
5 Sabûhî, içki meclisinde meyvenin lezzetli olduğu gibi, saki de mecliste âşığa 

şeftaliler/öpücükler sunar. 
162. 15a. (15. p). baģr-i dìger ve nev¤-i āĥar ez-ān isģāķ çelebi. 
 Üsküblü İsģāķ Çelebi: Dìvān: G. 27. 
1 Can damağına ağzın bal ve şekerden daha leziz gelir, bir kere öpmen saf şekerden daha 

tatlıdır. 
2 Tatlı ağzının içkisi bal şerbetinden, dudaklarının senbuse tatlısı/öpücüğü taze pelteden 

daha lezizdir. 
3 Mesela Kevser suyundan daha tatlı bir şey olsaydı, lezzet bakımından sevgilinin ağzının 

suyuna benzerdi. 
4 Sevgilinin ayrılığına tutulmuş cefakar âşığa, dünyada sevgilinin eziyetinden daha tatlı bir 

şey yoktur. 
5 İshâk¢ı şu yolda boş görme, bolluk içindedir; şiirini bir görsen, ruha ferahlık veren 

gıdadan daha lezzetlidir. 
163. 15a. (15. p). nažìre-i źātì. 
 Źātì: Dìvān C. I: G. 134. 
1 Ey can, senin dudağını anlatan şekerden daha tatlı, hey ne şekeri, belki Kevser suyundan 

daha tatlı bir gazel söyledim. 
2 Nerede acı acı konuşsan Kevser suresinin hakkı için bana saf şekerden daha datlı gelir. 
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3. šatlu šatlu n¢ola vaŝf ėtsem mükerrer anı ben 

 ķandadur ¤ālemde būs-ı la¤l-i dilberden leźìź 

4. sögdügüñce sen baña ġāyet feraģdan aġlaram 

 ter düşem ŝanma gelür ol mìve-i terden leźìź 

5. vaŝf-ı dendān-ı nigārı şöyle cevher eyledüñ 

 źātiyā dünyāda nažm olmaz o cevherden leźìź 

164. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. leblerüñ ėy ģūr cāna āb-ı kevśerden leźìź 

 acı acı dillerüñ pālūde-i terden leźìź 

2. āb-ı ģayvān var iken la¤lüñe meyl ėder göñül 

 nesne gelmez šūšiye pes şehd ü sükkerden leźìź 

3. ruĥlaruñla leblerüñ vaŝfında eş¤ārum benüm 

 dōstum bìmār-ı ¤ışķa āb-ı kevśerden leźìź 

4. sögdügüñce ben du¤ā ėtdügüm içün sen gėrü 

 sögseñ ėy dilber baña ķand-i mükerrerden leźìź 

5. fażliyā var mı cihānda bāġ-ı ¤ışķ içre ¤aceb 

 būse-i la¤l-i leb-i cān-baĥş-ı dilberden leźìź 

                                                 
3 Dünyada daha lezzetlisi olmayan dilber dudağının öpüşünü durmadan tatlı tatlı 

anlatsam şaşılmaz. 
4 Sen bana hakaret ettikçe küstüğümü sanma, (kötü sözlerin) taze meyveden tatlı gelir, 

mutluluğumun çokluğundan ağlarım. 
5 Ey Zâtî, sevgilinin dişlerinin vasıflarını öyle mücevher eyledin ki, dünyada o cevherden 

daha güzel şiir olmaz. 
164. 15a. (15. p). nažìre-i fażlì. 
 Ķara Fażlì: Dìvān: G. 56. 
1 Ey huri, dudakların canıma Kevser suyundan daha tatlı gelir, acı acı sözlerin taze 

pelteden daha lezzetlidir. 
2 Papağana bal ve şekerden daha tatlı bir şey olmadığı gibi, gönül de âb-ı hayat varken 

dudağına meyleder. 
3 Sevgilim, yanakların ve dudaklarının vasıflarını anlattığım şiirlerim, aşk hastasına Kevser 

suyundan daha tatlı gelir. 
4 Ey sevgili, hakaret ettiğinde ben dua ettiğim için senin tekrar hakaret etmen, bana saf 

şekerden daha tatlı gelir. 
5 Ey Fazlî, aşk bahçesinin içinde sevgilinin can bağışlayan kırmızı dudağının öpücüğünden 

daha tatlısı dünyada var mıdır? 
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165. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ėy göñül ķanı gülāc-ı la¤l-i dilberden leźìź 

 leźźeti ĥod sükker-i pālūde-i terden leźìź 

2. sensüzin mey ŝoģbeti baña ģarām olsun müdām 

 zehr-i hecrüñle ŝararmaķ ĥamr-ı ĥamrādan leźìź 

3. šūšì-i şìrìn-süĥanlar gerçi šatlu söyleşir 

 olmaz ėy şeh-bāz-ı dil güftār-ı dilberden leźìź 

4. ŝorma sükker ķamışın ŝor ney-şeker ķāmetleri 

 var mıdur ¤ālemde hìç bir nesne anlardan leźìź 

5. ķand-i la¤lin ŝundı aġzuma ŝoñında oldı ķand 

 ķand-i la¤l-i enverì ķand-i mükerrerden leźìź 

166. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. gerçi çoķ dėrler cihānda şehd ü sükkerden leźìź 

 bir kez öpmek la¤l-i yāri daĥı anlardan leźìź 

2. şimdi bildüm būse-i la¤l-i nigāruñ leźźetin 

 hey ne şehd ü hey ne sükker āb-ı kevśerden leźìź 

3. leblerin aġzuma vėrdi derd-i hecre em dėyü 

 ŝordum anı sükkerì pālūde-i terden leźìź 

                                                 
165. 15a. (15. p). nažìre-i enverì. 
 Mürekkepçi Enverì: Dìvān: G. 34. 
1 Ey gönül, sevgilinin lezzeti taze peltenin şekerinden daha fazla olan dudağın 

güllacı(ndan daha) tatlısı hani nerede? 
2 Sensiz içki sohbeti bana hep haram olsun; ayrılığının zehriyle sararmak kırmızı şaraptan 

daha tatlıdır. 
3 Ey gönül akdoğanı, tatlı dilli papağanlar gerçi tatlı söyleşirler (ama) sevgilinin 

konuşmasından daha tatlı olamazlar. 
4 Şeker kamışını sorma/emme, şeker kamışı boyluları sor/em; dünyada onlardan lezzetlisi 

yoktur. 
5 Şeker (gibi tatlı sevgili) dudağının tadını sonunda ağzıma sundu, Enverî¢nin dudağının 

şekeri saf şekerden daha tatlı oldu. 
166. 15a. (15. p). nažìre-i nušķì. 
1 Her ne kadar dünyada bal ve şekerden çok leziz diye bahsetseler de, sevgilinin dudağını 

bir kere öpmek hepsinden daha tatlıdır. 
2 Sevgilinin dudağının öpüşünün tadını şimdi bildim; hey ne şekeri, ne balı, Kevser 

suyundan bile daha tatlı! 
3 Ayrılık derdinde ilaç/em diye dudaklarını ağzıma verdi; onu sordum/emdim, şekerli 

taze pelteden daha tatlıdır. 
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4. bir šutanlar kevśer-ile aġzı dadın bulmasun 

 var dėyenler yoġ olalar la¤l-i dilberden leźìź 

5. her ne dem şìrìnlik ėtseñ nušķiyā acı gelür 

 ĥūblar olmaz cihānda sìm-ile zerden leźìź 

167. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ĥusrevā şìrìn lebüñdür şehd ü sükkerden leźìź 

 ķanda var ¤ālemde ol ķand-i mükerrerden leźìź 

2. ģāşelillāh kim gele šatlu dilüñden acı söz 

 her ne söz kim söyleseñ pālūde-i terden leźìź 

3. āb-ı ģayvān kim cihān bezminde cān vėrür geçer 

 olmaya la¤l-i lebüñ devrinde sāġardan leźìź 

4. cān-ı şìrìn źevķ alursa sözlerüñden šañ mıdur 

 ķanda buldı şerbeti güftār-ı dilberden leźìź 

5. leblerüñ vaŝfında ŝāfì sözi ėy ģūr-ı behişt 

 ni¤met-i vaŝluñ ģaķı¢çün āb-ı kevśerden leźìź 

168. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. nesne yoķdur gerçi kim ģalvā-yı sükkerden leźìź 

 olmaz ol ammā ki būs-ı la¤l-i dilberden leźìź 

                                                 
4 Sevgilinin dudağını Kevser suyuyla bir tutanların ağızlarının tadı kaçsın, ondan daha 

tatlısı var diyenler yok olsun! 
5 Ey Nutkî, ne zaman şirinlik etsen (onlara) acı gelir, güzeller bu dünyada altın ve 

gümüşten başka bir şeyden tat almazlar. 
167. 15a. (15. p). nažìre-i ŝāfì. 
 Ŝāfì: Dìvān: G. 30. 
1 Sultanım, şeker ve baldan daha leziz olan tatlı dudağındır; dünyada o saf şekerden daha 

lezzetlisi yoktur. 
2 Haşa, dilinden acı söz gelmez; sen ne söylersen söyle taze pelteden daha tatlıdır. 
3 Âb-ı hayat, dünya meclisinde bir can verir geçer; (fakat) senin dudağının şarabı devrinde 

kadehten tatlısı yoktur. 
4 Tatlı can senin sözlerinden zevk alsa şaşılmaz, sevgilinin sözlerinden daha lezzetli bir 

şerbet nerededir? 
5 Ey cennet güzeli, Sâfî¢nin senin dudakların hakkındaki sözü, sana kavuşmanın nimeti 

hakkı için Kevser suyundan (daha) tatlıdır. 

168. 15a. (15. p). nažìre-i nažmì. 
 Edirneli Nažmì: Dìvān: G. 1458. 
1 Şeker helvasından daha leziz bir şey yoktur ama o bile sevgilinin dudağının öpüşünden 

daha tatlı değildir. 
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2. cennet-i vaŝlında ol ģūrì-veşüñ ģaķķā gelür 

 ¤āşıķa la¤l-i şarābı āb-ı kevśerden leźìź 

3. lebleri ģalvāsı ol şìrìn-dehānuñ ģaķ bu kim 

 sükkerì senbūseden pālūde-i terden leźìź 

4. sìm ü zerle ķuçsa her yāruñ bėlin n¢ola kemer 

 nesne yoķ dilber ķatında sìm ü zerden leźìź 

5. ser-be-ser gördüm cihān leźźetlerini nažmiyā 

 görmedüm ammā leb-i şìrìn-i dilberden leźìź 

169. 
Mefā¤ilün fe¤ilātün mefā¤ilün fe¤ilün 

Müctes + – + – / + + – – / + – + – / + + – 

1. riyāż-ı ģüsnde olmış o la¤l-i nāb leźìź 

 cihān içinde bilürsin olur şarāb leźìź 

2. dem-i viŝālde ĥōşdur yüzüñ görüp ölmek 

 bahār günleri olur seģerde ĥvāb leźìź 

3. cefā-yı yār-ıla mu¤tād olıncadur müşkil 

 ¤aźāb ¤aźb olur āĥir gelür ¤išāb leźìź 

4. ne deñlü şerbet-ile yaraşursa her ni¤met 

 şarāb-ı telĥ-ıla olur begüm kebāb leźìź 

5. ġazellerüñde lebi vaŝfın eyle ėy bāķì  

 şekerle olsa bilürsin olur ĥōş-āb leźìź 

                                                 
2 Doğrusu kavuşmanın cennetinde o huri gibi güzelin dudağının şarabı, âşığa Kevser 

suyundan (daha) tatlıdır. 
3 Doğrusu o tatlı ağızlının dudaklarının helvası, şekerli senbuseden taze pelteden daha 

tatlıdır. 
4 Kemer, altın ve gümüşle her güzelin belini sarsa şaşılmaz, sevgili yanında altın ve 

gümüşten güzel bir şey yok! 
5 Ey Nazmî, baştan başa dünya lezzetlerini gördüm ama, sevgilinin tatlı dudağından 

(daha) tatlısını görmedim. 
169. 15a. (15. p). nažìre-i bāķì efendi. 
 Bāķì: Dìvān: G. 45. 
1 O saf şarap güzellik bahçelerinde tatlanmış; bilirsin, dünya içinde şarap lezzetli olur. 
2 Bahar günleri seher vaktinde uykunun tatlı geldiği gibi, kavuşma anında da yüzünü 

görüp ölmek hoştur. 
3 Zorluk, sevgilinin cefasına alışıncaya kadardır, sonunda azap hoşa gider, zulüm tat verir. 
4 Beyim, her nimet şerbet ile gitse de kebap acı şarap ile lezzetlidir. 
5 Ey Bâkî, gazellerinde onun dudağını anlat, bilirsin, hoşaf şekerle olursa lezzetlidir. 
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170. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. yoķ ŝanurdum ¤ālem içre cān-ile serden leźìź 

 hey neler varmış cihānda daĥı anlardan leźìź 

2. leźźetin işbu cihānuñ şimdi bildük ģāŝılı 

 yoġ imiş rūy-ı zemìnde vaŝl-ı dilberden leźìź 

3. ¤āşıķa baş aġrıdup ¤arż ėtme nāŝıģ cenneti 

 leblerin ŝordum dėdiler āb-ı kevśerden leźìź 

4. leblerüñ sögdükçe cānā aġzuma sükker yaġar 

 şöyle şìrìn loķmadur pālūde-i terden leźìź 

5. şimdi bir şìrìn-kelāma mübtelādur mihrì kim 

 şöyle şìrìndür lebi ķand-i mükerrerden leźìź 

171. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. çeşme-i la¤lüñ nigārā āb-ı kevśerden leźìź 

 şehd-i güftāruñ şehā ķand-i mükerrerden leźìź 

2. zülf-i miskìnüñ ķoĥusı būy-ı ¤anberden lašìf 

 la¤l-i şìrìnüñ şarāb-ı rūģ-perverden leźìź 

3. ne ola künc-i belāda telĥ-i hicrāndan beter 

 yā ne var ŝaģn-ı ŝafāda vaŝl-ı dilberden leźìź 

                                                 
170. 15b. (16. p). nažìre-i mihrì ĥātun. 
 Mihrì Ĥātūn: Dìvān: G. 18. 
1 Âlem içinde can ve baştan daha tatlısı yok zannederdim; hey, dünyada onlardan daha 

leziz neler varmış! 
2 İşte bu dünyanın tadını şimdi bildik, velhasıl yeryüzünde sevgiliye kavuşmaktan tatlısı 

yokmuş. 
3 Nasihatçı, cennetten bahsedip âşığın başını ağrıtma, (sevgilinin) dudaklarını 

sordum/öptüm, Kevser suyundan daha tatlı dediler. 
4 Ey can, dudakların hakaret ettikçe ağzıma şeker yağar, öyle tatlı bir lokmadır ki taze 

pelteden daha lezizdir. 
5 Şimdi Mihrî, dudakları saf şekerden daha leziz olan bir tatlı dilliye tutulmuştur. 
171. 15b. (16. p). [naŝūģì]. 
1 Ey güzel, dudağının pınarı kevser suyundan daha tatlıdır; a sultan, sözlerinin balı saf 

şekerden daha lezizdir. 
2 Misk saçlarının kokusu amber kokusundan daha hoş, tatlı dudağın can besleyen şaraptan 

daha lezizdir. 
3 Bela köşesinde ayrılık acısından daha kötü ne olabilir? Ya huzur meydanında sevgiliye 

kavuşmaktan daha tatlı ne vardır? 
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4. bāġ-ı ģüsn içinde gerçi çoķ biter ter mìveler 

 yoķdur ammā sen lebi şeftālū-yı terden leźìź 

5. leblerüñ vaŝfıyla her beyti naŝūģìnüñ bugün 

 lafžı ģalvādan eleź ma¤nāsı sükkerden leźìź 

172. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. sāķiyā bir nesne yoķ ¤ālemde sāġardan leźìź 

 bāde-i ŝāfì olupdur āb-ı kevśerden leźìź 

2. kìmyādur ki ķatı kem-yābdur cām-ı şarāb 

 ehline olmış-durur kibrìt-i aģmerden leźìź 

3. ehl-i ¤ışķa dōstum tiryākdür cām-ı ġamuñ 

 šatlu šatlu ĥōş çekerler şehd ü sükkerden leźìź 

4. ¤ārıżuñ güldür ¤iźāruñ berg-i nesrìnden lašìf 

 leblerüñ müldür dehānuñ piste-i terden leźìź 

5. ėy ģasan vaŝf-ı lebini ķanda tekrār eyledüñ 

 kim olupdur her sözüñ ķand-i mükerrerden leźìź 

 

ģarfi¢r-rā¢i 

173. 
Fe¤ilātün (fā¤ilātün) fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün (fe¤ilān) 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. lālenüñ çėhresini gül yañaġuñ ĥāk eyler 

 ġoncanuñ zehresini la¤l-i lebüñ çāk eyler 

                                                 
4 Güzellik bahçesinde gerçi çok taze meyve yetişir ama sen dudağı taze şeftaliden daha 

tatlısı yoktur. 
5 Bugün senin dudaklarının vasıflarıyla Nasûhî¢nin her beytinin sözü helvadan daha leziz, 

anlamı da şekerden daha tatlıdır. 
172. 15b. (16. p). [ģasan]. 
1 Ey saki, dünyada içki kadehinden daha tatlı bir şey yok; saf şarap Kevser suyundan daha 

lezizdir. 
2 Şarap kadehi, bilenlere toprağı altın yapan simyadan bile daha tatlı gelen, nadir bulunan 

bir iksirdir. 
3 Sevgilim, gam kadehin aşk ehline bal ve şekerden daha leziz gelen, tatlı tatlı içtikleri bir 

panzehirdir. 
4 Yüzün güldür, yanağın yaban gülünün yaprağından daha naziktir, dudakların şaraptır, 

ağzın da taze fıstıktan (daha) tatlıdır. 
5 Ey Hasan, dudağının vasıflarını ne zaman tekrar edersen, her sözün saf şekerden daha 

tatlı olur. 
173. 15b. (16. p). şu¤arānuñ ķudemāsından germiyanlı ĥusrev ü şìrìn mü¢ellifi şu¤arānuñ 

şeyĥi olan şeyĥì fermāyed. 
 Şeyĥì: Dìvān: G. 57. 
1 Gül yanağın lalenin yüzünü toprak eyler, dudağının kırmızısı da goncanın ödünü 

patlatır. 
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2. rūşen oldur ki bulınmaz yüzüñ ayına miśāl 

 hele ¤aķl āyinesi bu ķadar idrāk eyler 

3. ŝaçuñ ef¤ìsi iñen ķılmamaġa ĥalķı helāk 

 ģaķ lebüñ ģoķķasını šopšolu tiryāk eyler 

4. tā kim ol źevķ-ıla bir laģža ferāmūş idevüz 

 bu cefāyı ki bize gerdiş-i eflāk eyler 

5. sāķiyā şeyĥìye ġam raġmına bir cām getür 

 kim anuñ cür¤ası biñ cānı feraģnāk eyler 

174. 
Fe¤ilātün (fā¤ilātün) fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün (fe¤ilān) 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. āsitānuñda şu kim kend¢özini ĥāk eyler 

 yėrini ģażret-i ¤ìsā gibi eflāk eyler 

2. çeşmi dìdāruñ-ile olsa müşerref lāyıķ 

 yolını āb-ı revān gibi şu kim pāk eyler 

3. źerrece aġzuñı fehm ėdemedi pìr-i ĥıred 

 ¤acabā ķılca miyānuñ nėce idrāk eyler 

4. ėy šabìb-i dil ü cān hecrüñe ŝabr eyleyelüm 

 şerbet-i vaŝluñ anı zehr ise tiryāk eyler 

5. źātìyem būseñe cān vėrmege cānlar vėrürem 

 ŝanma bir būseye cān vėrmege imsāk eyler 

                                                 
2 Senin yüzünün ayının emsali olmadığı âşikardır, özellikle aklın aynası bu kadarını 

anlayabilir. 
3 Allah, saçının yılanı halkı çok da perişan etmesin diye dudağının hokkasını panzehirle 

doldurmuş. 
4 Kavuşmanın zevkiyle belki bir an feleklerin dönüşünün bize ettiği cefayı unuturuz. 
5 Ey saki, kedere inat olsun diye Şeyhî¢ye, bir damlası binlerce canı ferahlatan bir kadeh 

getir. 

174. 15b. (16. p). nažìre-i źātì. 
 Źātì: Dìvān C. I: G. 392. 
1 Eşiğinde kendini toprak eden kişi, yerini Hz. İsa gibi gökyüzü kılar. 
2 Yolunu akarsu gibi temizleyen kimsenin gözü, güzel yüzünle şereflenmeye layıktır. 
3 Zerre misali ağzını anlayamayan/Ağzını zerre kadar anlayamayan akıllı ihtiyar acaba kıl 

gibi belini nasıl idrak edebilir? 
4 Ey gönül ve can doktoru, zehir de olsa ayrılığına sabredelim, kavuşmanın şerbeti onun 

panzehiridir. 
5 Ben Zâtî¢yim, senin busen uğruna can vermeye bile can veririm, benim bir buseye canlar 

vermekten kaçınacağımı zannetme! 
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175. 

Fe¤ilātün (fā¤ilātün) fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün (fe¤ilān) 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. kim ki bezmüñde sebū-veş özini ĥāk eyler 

 hem-demin mihr-i cihān seyrini eflāk eyler 

2. bāġ-ı ģasretde ķoyup bülbül-i şūrìdeleri 

 hem-demini o gül-i nev ĥas ü ĥāşāk eyler 

3. mihr ü meh ola anuñ müşterisi ¤ālemde 

 pes ol āyìne-i ruĥsārı kim idrāk eyler 

4. dāye-veş bād-ı ŝabā ġoncaların gülşende 

 her seģer tāze gül-āb-ile yüzin pāk eyler 

5. lebüñ āşüftesi olalı ĥayālì güzelüm 

 ķanda bir ġonca görürse yaķasın çāk eyler 

176. 
Fe¤ilātün (fā¤ilātün) fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün (fe¤ilān) 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. gül yüzüñ mihri hevāsında özin ĥāk eyler 

 ġonca aġzuñ hevesinde yaķasın çāk eyler 

2. [dil her āyine revān āyinesi rūşen ü pāk] 

 gösterür tā ki yüzüñ ayını idrāk eyler 

3. ġam-ı cān-perverüñ eylerse ri¤āyet cānā 

 revģ ėdüp rūģ-ı revān ķalbi feraģnāk eyler 

                                                 
175. 15b. (16. p). nažìre-i ĥayālì beg. 
 Ĥayālì Beg: Dìvān: G. 134, s. 189. 
1 Kim senin meclisinde kendini testi gibi toz toprak ederse, feleklerde dolaşıp dünyayı 

aydınlatan güneşi dost edinir. 
2 O gül goncası perişan bülbülleri hasret bahçesinde bırakıp, dostunu çer çöp eyler. 

 o gül-i nev: Dìvān; o gülüñ bu: CN. 
3 Onun dünyadaki müşterisi ay ve güneş olmalı, pes doğrusu, o yüzün aynasını kim 

anlayabilir? 
4 Tan yeli, her sabah gül bahçesinde dadı gibi goncaların yüzünü taze gülsuyu ile temizler. 
5 Güzelim, Hayâlî dudağının tutkunu olduğundan beri, nerede bir gonca görse yakasını 

yırtar. 
 güzelüm: Dìvān; göre kim: CN. 
176. 16a. (29. p). [¤ulvì]. 
1 Gül, yüzünün güzelliği arzusuyla kendini toprak eder; gonca da ağzının isteğiyle 

yakasını yırtar. 
2 O yüzünün ayını gösterip idrâk ettirsin diye gönül ve ruh aynası her zaman tertemiz. 
 (Pervāne Bey nazire mecmuasından tamamlanmıştır.) 
3 Ey sevgili, can bağışlayan derdin rıza gösterirse sonsuz hayat bağışlayıp kalbi ferahlatır. 
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4. hem-dem olsam lebüñ-ile oluram ġamzeñe tìr 

 başa çıķduķda ŝaçı ādemi bì-bāk eyler 

5. zülfi ef¤ì olup ¤ulvìye ne ĥōş zehr ŝaçar 

 lebini ġayr-ı muģibb olana tiryāk eyler 

177. 
Fe¤ilātün (fā¤ilātün) fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün (fe¤ilān) 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. her ķaçan ¤ışķuñ eli ŝabr šonın çāk eyler 

 gözüm ābıyla hevāñ odı beni ĥāk eyler 

2. dil uzatmaġa lebüñden dehenüñ midģatine 

 ġonca aġzını gül-āb-ile seģer pāk eyler 

3. ruĥ-ı gülgūnına ol ĥusrev-i şìrìn-lebi gör 

 zülfi şebdìzini cān aŝmaġa fitrāk eyler 

4. ŝunmaġa zehr-i ġamuñ nìşini nūş eyleyene 

 dehenüñ ģoķķa-i la¤lin šolu tiryāk eyler 

5. reng-i rūyı ile gözüm yaşına gülsen n¢ola kim 

 zer ü sìmüñ nažarı cānı feraģnāk eyler 

6. cem olup bülbül-i şūrìde ruģuñ güllerine 

 ķanda bir ġonca görürse yaķasın çāk eyler 

                                                 
4 Senin dudağınla yoldaş olursam bakışlarının da oku olurum, onun saçı kibirlendiği 

zaman insanı korkusuz eder. 
5 Onun saçı yılan olup Ulvî'ye ne güzel zehirler saçar, dudağını kendisine âşık olmayana 

panzehir yapar. 
177. 16a. (29. p). [cem]. 
 Cem Sulšān: Dìvān: G. 95. 
1 Ne zaman ki aşkın eli sabır elbisesini parçalar, gözüm yaşıyla arzunun ateşi beni toprak 

eyler. 
2 Senin ağzını övmek maksadıyla gonca, dudağından bahsetmek için seher vakti gül 

suyuyla ağzını temizler. 
 midģatine: Dìvān; diķķatine: CN. 
3 O şirin dudaklı hükümdarı gör ki, gül renkli yanağına/Gülgûn'una can asmak için 

karayağız saçını/Şebdîz'ini terki yapıyor. 
 aŝmaġa: Dìvān; almaġa: CN. 
4 Gam zehrinin acısını içene ağzının lalden hokkasını sun, o içki/dudakların ona panzehir 

olur. 
 eyleyene: Dìvān; eylemege: CN. 
5 Yüzümün rengiyle gözyaşıma gülsen ne olur, altın ve gümüşe bakmak canı ferahlatır. 
 gülsen: Dìvān; baķsan: CN. 
6 Cem, yanağının güllerine perişan bir bülbül olup, nerede bir gonca görse yakasını yırtar. 
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178. 
Fe¤ilātün (fā¤ilātün) fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün (fe¤ilān) 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. çėhre-i mihri yüzüñ meş¤alesi ĥāk eyler 

 zehre-i verdi ruĥuñ şa¤şa¤ası çāk eyler 

2. dudaġuñdan buyur em k¢ėrdi raķìbüñ nefesi 

 zehr-i ef¤ì elemin def¤i çü tiryāk eyler 

3. ėremez ¤aķl rumūz-ı lebüñe diķķat ėdüp 

 sırr-ı cāndur ŝanemā anı kim idrāk eyler 

4. od urur ĥırmen-i ĥurşìde ruĥuñ şevķi ile 

 āh kim sūz-ı cigerden dili ġamnāk eyler 

5. sūziş-i mihr-i cemālüñ-ile her ŝubģ güneş 

 ġarķ-ı ĥūn olubanı yaķasını çāk eyler 

6. kime derdin dėye bu şāhidì kim cevr aña 

 sen şehe tābi¤ olup gerdiş-i eflāk eyler 

179. 
Fe¤ilātün (fā¤ilātün) fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün (fe¤ilān) 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. şekerüñ zehresini şevķ-i lebüñ çāk eyler 

 ķamerüñ çėhresini mihr-i ruĥuñ ĥāk eyler 

2. vėrmege lāyıķ olam dėyü nişānın lebüñüñ 

 dehenin ġonca gül-āb-ile seģer pāk eyler 

3. cüst ü cūy u ķad-i servüñle yaşum çābükdür 

 rāstı çoķ ģareket merdümi çālāk eyler 

                                                 
178. 16a. (29. p). [şāhidì]. 
1 Yüzünün ışığı güneşin yüzeyini toprak eder, yanağının parlaklığı da gülün ödünü 

patlatır. 
2 Rakibin nefesi erişti, dudağından ilaç buyur/emdir ki yılanın zehrini panzehir giderir. 
3 Ey put gibi güzel, akıl dikkat etse de dudağının sırrına erişemez; can sırrıdır, onu kim 

anlayabilir? 
4 Yanağın, parlaklığıyla güneşin harmanını ateşe verir; ah, ciğerin yangını gönlü 

kederlendirir. 
5 Yüzünün güzelliğinin ateşiyle güneş, her sabah kana boğulup yakasını yırtar. 
6 Feleğin dönüşü senin gibi bir sultana uyup ona eziyet ediyor, Şâhidî kime şikayet etsin. 
179. 16a. (29. p). [adnì]. 
 ¤Adnì: Dìvān: G. 10. 
1 Senin dudağının balı şekerin ödünü patlatır, yanağının güneşi ise ayın yüzünü toprak 

eyler. 
2 Gonca, dudağının izini taşımağa layık olayım diye her seher ağzını gülsuyu ile temizler. 
3 Selvi boyunun aranıp sorulmasıyla gözyaşım hızlı akar, doğrusu çok hareket insanı 

çevikleştirir. 
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4. zülfüñ ef¤ìsi ne ġam cān u dile ger ura nìş 

 ki lebüñ nūşı anuñ zehrini tiryāk eyler 

5. degme ¤āķil ne bilür gün yüzi māhiyyetini 

 šal¤at-ı leylìyi mecnūn olan idrāk eyler 

6. gözlerüm cūyı kenārında ķıl ėy serv ķarār 

 nažar-ı āb-ı revān cānı feraģnāk eyler 

7. ay yüzüñ şevķine ser-geşte olan źerre-miśāl 

 kendüzin gün gibi tāc-ı ser-i eflāk eyler 

8. leb ü ĥaddüñ ġam-ile lāle vü gül ¤adnì gibi 

 başına ĥāk ķoyup yaķasını çāk eyler 

180. 
Fe¤ilātün (fā¤ilātün) fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün (fe¤ilān) 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. gül işitdükçe yüzüñ vaŝfın özin ĥāk eyler 

 ġonca añduķça dehānuñ yaķasın çāk eyler 

2. göñül āyìnesinüñ jengini ş¢ol k¢ėtmedi pāk 

 yüzi māhiyyetini nėcesi idrāk eyler 

3. ĥāli ĥaddinde k¢ėder zülfini cārūb-ı cinān 

 ģaremi ŝan ki bilāl-i ģabeşì pāk eyler 

4. ŝaçı ef¤ìsi ne ġam zaĥm ura ger cān u dile 

 aġzı yarıyla anuñ zehrini tiryāk eyler 

5. kişi ne deñlü ża¤ìf olur ise ¤ışķuñ anı 

 cān u baş oynamaġa çābük ü çālāk eyler 

                                                 
4 Eğer saçının yılanı dil ve canı zehirlerse, dudağının tatlısı onun zehrine panzehir olur. 
5 Değme akıllı, o sevgilinin güneş yüzünün özelliğini bilemez; Leylâ¢nın güzelliğini ancak 

Mecnun olan anlar. 
6 Ey selvi boylu sevgili, gözlerimin ırmağının kenarında yerleş, zira akarsuya bakmak canı 

ferahlatır. 
7 Ay yüzünün arzusuyla şaşkın olan, zerre misali kendisini, güneş gibi feleklerin baş tacı 

yapar. 
 yüzüñ: Dìvān; yüzi: CN. 
8 Lale ve gül, senin dudağın ve yanağının gamı ile Adnî gibi başına toprak koyup yakasını 

yırtar. 
180. 16a. (29. p). [ĥafì]. 
 Ĥafì: Dìvān: G. 38. 
1 Gül, yüzünün vasıflarını duydukça kendini toprak eder, gonca da ağzını andıkça yakasını 

yırtar. 
2 Gönül aynasının pasını temizlemeyen şu kimse, yüzünün vasıflarını nasıl anlayabilir? 
3 Yanağında beni saçını cennetlerin süpürgesi eder, sanki Bilal-i Habeşi Harem¢i temizliyor. 
4 Saçının yılanı can ve gönlü yaralarsa üzülme, ağzının suyu ile onun zehrine panzehir 

olur. 
5 Kişi ne kadar zayıf olursa olsun aşkın onu, canını feda etmeye hazır eder. 
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6. meh-liķālardan ėden devr-i sitārem mi ola 

 ¤acabā yoĥsa ĥafì gerdiş-i eflāk eyler 

181. 
Fe¤ilātün (fā¤ilātün) fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün (fe¤ilān) 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. ŝu gibi her kişi kim kendü yolın pāk eyler 

 ayaġıñ altına ¤ālem yüzini ĥāk eyler 

2. pìrehen minnetini bār-ı girāndur çekmez 

 ¤āşıķ-ı ĥaste anuñ¢çün yaķasın çāk eyler 

3. leźźet-i ¤ışķı ķomaz dilde raķìbüñ fikri 

 ölümin añsa kişi göñlini ġamnāk eyler 

4. beni düşnām-ile yād eylese ol şìrìn-leb 

 göñlüme nìş-i ġamı zehrini tiryāk eyler 

5. hìç teşbìh ėde mi şem¤-i şeb-efrūza ruĥuñ 

 ol kişi kim gėceyi gündüzi idrāk eyler 

6. ol ŝanem nāz semendine süvār olduķça 

 zülfini cān u göñül ŝaydına fitrāk eyler 

7. her ne gün kim [yata] isģāķ ėşigüñ küncinde 

 menzilin māh gibi gūşe-i eflāk eyler 

                                                 
6 Hafî, ay yüzlü güzellerden mahrum eden acaba yıldızımın dönmesi midir, yoksa felekler 

mi dönüyor? 
181. 16a. (29. p). [isģāķ]. 
 Üsküblü İsģāķ Çelebi: Dìvān: G. 89. 
1 Her kim su gibi kendi yolunu temizlerse, bütün dünya ayağının altına yüzünü toprak 

eyler. 
 ¤ālem: Dìvān; elin: CN. 
2 Hasta âşık, gömlek minnetinin ağır yükünü çekemediği için yakasını yırtar. 
 yaķasın çāk eyler: Dìvān; yüzini ĥāk eyler: CN. 
3 Ölümü hatırlamak kişinin kalbini tasalandırdığı gibi, rakibin düşüncesi de gönülde aşk 

lezzetini bırakmaz. 
4 O şirin dudaklı (sevgili) beni düşmanla ansa, gam iğnesi gönlüme zehrini panzehir eder. 
5 Gece ve gündüzün farkını anlayabilen kişi, hiç yanağını geceyi aydınlatan aya 

benzetebilir mi? 
6 O put gibi güzel naz atına bindikçe, saçlarını can ve gönül avı için at terkisi eyler. 
7 İshak, kim ne zaman eşiğinin kenarında yatarsa, yerini ay gibi gökyüzünün köşesi eyler. 
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182. 
Fe¤ilātün (fā¤ilātün) fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün (fe¤ilān) 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. serverā her kim ėşigüñde özin ĥāk eyler 

 tāc ėdüp mihr ü mehi taĥtını eflāk eyler 

2. şu¤le-i mihri felek eyledi zerrìn cārūb 

 sen güzeller şehinüñ yollarını pāk eyler 

3. sāķiyā nūş-ı lebüñ seb¤a-i seyyāre gibi 

 yėdi ķat šās-ı felek zehrini tiryāk eyler 

4. nükte-i la¤l-i lebüñ fehm ėdemez ehl-i ĥıred 

 sırr-ı cāndur dehenüñ anı kim idrāk eyler 

5. gün yüzüñ şevķi ķomaz źerre ķadar dilde ġubār 

 sāķiyā cām-ı lebüñ cānı feraģnāk eyler 

6. germ olup cām-ı ŝabūģ-ıla çimen bezminde 

 gül yüzüñ şevķi ile gül yaķasın çāk eyler 

7. yaķamaz kimse özin ¤ışķ-ıla pervāne gibi 

 bunı eylerse yine şem¤ì-i bì-bāk eyler 

183. 
Fe¤ilātün (fā¤ilātün) fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün (fe¤ilān) 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. her ki ķapuñda vücūdını bugün ĥāk eyler 

 mihr-veş kendüyi tāc-ı ser-i eflāk eyler 

                                                 
182. 16b. (30. p). nažìre-i şem¤ì çelebi. 
 Prizrenli Şem¤ì: Dìvān: G. 66. 
1 Ey sultanım, her kim eşiğinde özünü toprak eylerse, ay ve güneşi taç yapıp gökyüzünü 

de taht eyler. 
2 Devran, güneşin ateşini altından bir süpürge eyleyip sen güzeller şahının yollarını 

temizliyor. 
 şu¤le-i mihri: Dìvān; şu¤lesin mihr-i: CN. 
3 Ey saki, senin tatlı dudağın, seb¢a-i seyyare gibi yedi kat felek tasının zehrini panzehir 

eyler. 
4 Dudağının kırmızısının sırrını akıl sahipleri idrak edemezken, can sırrı olan ağzını kim 

anlayabilir? 
5 Ey saki, güzel yüzünün arzusu gönülde zerre kadar toz bırakmaz, dudağının kadehi canı 

ferahlatır. 
6 Gül, sabah içkisi ile bahçede hararetlenirken, gül yüzünün arzusuyla da yakasını yırtar. 
7 Hiç kimse kendini pervane gibi aşk ile yakamaz, bunu yaparsa yine korkusuz Şem¢î 

yapar. 

183. 16b. (30. p). nažìre-i ŝabāyì bey. 
 Ŝabāyì: Dìvān: G. 36. 
1 Kim ki bedenini senin kapında bugün toprak eylerse, kendisini güneş gibi gökyüzünün 

baş tacı eyler. 
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2. lāleyi ĥaddüñe beñzetdi ŝabā gül işidüp 

 şerm ėdüp nāĥun-ı ĥār-ıla ruĥın çāk eyler 

3. aġzuña noķša-i vehmì dėyen ėy mihr-liķā 

 fehmi yoķ źerre ķadar ġaybı kim idrāk eyler 

4. ol melāģatde şeker la¤lüñi ter zülfüñ ėder 

 nemegi çünki hevā ebr ola nemnāk eyler 

5. izini bir kez öpem dėyü gözüm biñ kerre 

 her nažar ĥūn-ı dil-ile dehenin pāk eyler 

6. oynaya rāh-ı maģabbetde ŝabāyì gibi cān 

 ģaķ te¤ālā kimi kim vāķıf-ı levlāk eyler 

184. 
Fe¤ilātün (fā¤ilātün) fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün (fe¤ilān) 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. her ki ¤ışķuñla ėşigüñde yüzin ĥāk eyler 

 ölmedin yėrini ¤ìsā gibi eflāk eyler 

2. sāġar-ı meyden içer bāde-i mihrüñ ki esüp 

 her seģer mihr gibi yaķasını çāk eyler 

3. eşk-i çeşmüm ķomadı źerre[ce] göñlümde ġubār 

 dā¢imā āb-ı revān kendü yolın pāk eyler 

4. dil-i dìvāne ruĥuñ görse ķaçar zülfüñden 

 hele aķdan ķarayı bu ķadar idrāk eyler 

5. ĥašš-ı la¤lüñle faķìrì uŝanup cānından 

 ecelin añsa kişi kendüyi ġamnāk eyler 

                                                 
2 Gül, tan yelinin laleyi yanağına benzettiğini duyunca utanıp, dikenden tırnağıyla 

yanağını parçaladı. 
3 Ey güneş yüzlü, ağzına "Gerçek olmayan bir noktadır.", diyenin zerre kadar anlayışı 

yoktur; manevi alemi kim anlayabilir? 
4 Bulutlu havanın tuzu nemlendireceği gibi, saçın da o güzellikte şeker dudağını ıslatır. 
5 İzini bir kez öpeyim diye gözüm binlerce kez, her bakışta gönül kanıyla ağzını temizler. 
6 Allahu Teala, kimi "levlâke" sırrına vakıf eylerse, muhabbet yolunda Sabâyî gibi canını 

feda etmeye hazır olsun. 

184. 16b. (30. p). nažìre-i faķìrì. 
1 Kim ki aşkınla eşiğinde yüzünü toprak ederse, ölmeden yerini İsa (as) gibi gökyüzü eyler. 
2 (Tan yeli), içki kadehinden muhabbet şarabını içer, her sabah esip yakasını güneş gibi 

yırtar. 
3 Akarsuyun kendi yolunu daima temizlediği gibi, gözyaşım da gönlümde zerre kadar toz 

bırakmadı. 
 (Pervāne Bey nazire mecmuasından tamamlanmıştır.) 
4 Deli gönül yanağını görse saçından kaçar, beyazı siyahtan anca bu kadar ayırt edebilir. 
5 Ölümü anmak nasıl kişiyi kederlendirirse, dudağındaki tüyler de Fakîrî¢yi canından 

usandırdı. 
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185. 
Fe¤ilātün (fā¤ilātün) fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün (fe¤ilān) 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. āsitānuñda şu kim kend¢özini ĥāk eyler 

 ķadr-ile menzilini gün gibi eflāk eyler 

2. açılur gül gibi ģüsnüñ göricek ġonca-i dil 

 nažar-ı vech-i ģüsn cānı feraģnāk eyler 

3. gün yüzüñe senüñ ėy ġonca ŝafā ile nažar 

 jeng-i ġamdan göñül āyìnesini pāk eyler 

4. ŝubģ-dem mihr yüzin göstericek gün gibi yār 

 ¤āşıķ-ı ŝādıķ o şevķe yaķasın çāk eyler 

5. çekme devrüñ ġamını nūş ėdegör cām-ı şarāb 

 zehrüñ ėy dil elemi def¤ine tiryāk eyler 

6. şevķ-i la¤lüñle ķıyar cānına cānā nažmì 

 mey-i yāķūt-ı revān ādemi bì-bāk eyler 

186. 
Fe¤ilātün (fā¤ilātün) fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün (fe¤ilān) 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. kim ki bezmüñde sebū-veş özini ĥāk eyler 

 hem-demin mihr-i cihān yėrini eflāk eyler 

2. bāġ-ı ģasretde ķoyup bülbül-i şūrìdeleri 

 maģremini o gül-i nev ĥas ü ĥāşāk eyler 

3. mihr ü māh ola anuñ müşterisi ¤ālemde 

 pes āyìne-i ruĥsārı kim idrāk eyler 

                                                 
185. 16b. (30. p). nažìre-i nažmì çelebi. 
 Edirneli Nažmì: Dìvān: G. 2177. 
1 Eşiğinde kendi özünü toprak eden şu kimse, yerini güneş gibi şerefle gökyüzü eyler. 
2 Gönül goncası güzelliğini görünce gül gibi açılır, güzel yüze bakmak canı ferahlatır. 
3 Ey gonca, senin aydınlık yüzüne zevkle bakmak, gönül aynasını keder pasından temizler. 
4 Sevgili sabah vakti aydınlık yüzünü güneş gibi gösterdiğinde, sadık âşık o sevinçle 

yakasını parçalar. 
5 Ey gönül, zamanın derdini çekme, şarap kadehini iç; (şarap kadehi) keder zehrini ortadan 

kaldırmağa panzehir olur. 
 nūş: Dìvan: nāz: CN. 
6 Ey can, akan kırmızı şarap insanı korkusuzlaştırır, Nazmî de dudağının arzusuyla canına 

kıyar. 
186. 16b. (30. p). nažìre-i śübūtì beg. 
1 Kim ki meclisinde testi gibi kendini toprak ederse, dostunu dünyanın güneşi, mekanını 

da gökyüzü eyler. 
2 O gonca, perişan bülbülleri hasret bahçesinde bırakıp, dostunu çer çöp eyler. 
3 Onun dünyadaki müşterisi ay ve güneş olsun, şimdi o yüzün aynasını kim anlayabilir? 
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4. dāye-veş bād-ı ŝabā ġoncaların gülşende 

 her seģer tāze gül-āb-ile yüzin pāk eyler 

5. lebüñ āşüftesi olalı śübūtì güzelüm 

 ķanda bir ġonca görürse yaķasın çāk eyler 

187. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. derdümi bilmek dilerseñ sensüz ėy ¤ayyār yār 

 ĥançer-i cevrüñle baġrum gel berü ėy yār yar 

2. yāreler urdı benüm tìġ-i müjeñ sìnemde kim 

 bulmayup bir çāre iñler künc-i ġamda zār zār 

3. zār u efġānum ġamuñda šaşlara kār eyledi 

 ķılmadı hergiz senüñ göñlüñe ėy mekkār kār 

4. kār ėdelden sìnemüñ tennūrına ¤ışķ āteşi 

 ser-te-ser yaķdı cihānı ėy ruĥı gülnār nār 

5. nār-ı hecrüñ dāġ-ı ģasret sìnede yanar meger 

 tìr-i müjgānuñ olupdur cānuma her bār bār 

6. tā rıżāyì senden ayru düşdi ėy nā-mihribān 

 şevķ-i hecrüñden aña bir ģālet-i düşvār var 

                                                 
4 Tan yeli, her sabah gül bahçesinde dadı gibi goncaların yüzünü taze gülsuyu ile temizler. 
5 Güzelim, Sübûtî dudağının tutkunu olduğundan beri, nerede bir gonca görse yakasını 

yırtar. 

187. 17a. (16. p). nažìre-i rıżāyì. 
1 Ey çapkın sevgilim, sensiz derdimi bilmek dilersen, ey yar beri gel, eziyet hançerinle 

bağrımı yar. 
2 Kirpiğinin kılıcının göğsümde açtığı yaralara bir çare bulmadın da, gam köşesinde 

ağlayarak inliyorum. 
3 Ey hilekar, kederinden ağlayıp inlemem taşlara bile işledi de senin kalbine asla tesir 

etmedi. 
4 Ey yanağı nar çiçeği sevgili, aşk ateşi göğsümün tandırına tesir ettiğinden beri, bütün 

cihanı baştan başa yaktı. 
5 Ayrılığının ateşi göğsümde yanıyor, meğer kirpiğinin kılıcı canıma defalarca hasret yarası 

açmış. 
6 Ey merhametsiz, Rızâyî senden ayrı düştüğünden beri, ayrılığının dikeninden ona hep bir 

zorluk var. 
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188. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. düşeliden derd-i ¤ışķa aġlaram ben zār zār 

 zārlıġum eylemez bir źerre kār ėy kāmkār 

2. kār u bārum ķalmadı šaġıldı ¤aķlum ser-te-ser 

 ėdeli siģr-ile ol zülf-i siyāhın tārmār 

3. mār-veş šolandı boynuma senüñ kāküllerüñ 

 ķurtulımaz cān u dil baġlandı zülfüñ tār tār 

4. tārmār ėtdi beni zülf-i perìşānuñ senüñ 

 eyledüñ cevr ü cefādan cānum üzre yāra yār 

5. bārhā źikr eyleyüp tuģfe getürdüm şi¤rümi 

 pādişehsin n¢ola şāhum ėtme gel iş¤ār ¤ār 

6. ¤ārif iseñ ėy muģibbì ķoma elden sāġarı 

 her güzìde dilberüñ ayaġına yüz süri var 

189. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ĥançerüñle gel yüregüm ėy büt-i ¤ayyār yar 

 görmeyeyin tek seni ėdindügüñ aġyār yār 

2. zaĥm-ı ĥār-ı hecr-ile olmış-durur mecrūģ dil 

 ėdeli cān bülbülin ol šal¤at-i gülzār zār 

                                                 
188. 17a. (16. p). nažìre-i pādişāh-ı sulšān süleymān ĥān ¤ömr ü devlet-ziyād-bād. 
 Muģibbì: Dìvān: G. 473. 
1 Aşk derdine düştüğümden beri yanık yanık ağlarım, bu ağlamam o hilekara zerre kadar 

tesir etmez. 
2 (Sevgili), o siyah saçını gün yüzüne dağıttığından beri dayanma gücüm kalmadı, aklım 

baştan başa karmakarışık oldu. 
3 Boynuma senin kaküllerin yılan gibi dolandı, tel tel saçına bağlanan can ve gönlüm artık 

kurtulamaz! 
4 Sevgilim, dağınık saçların beni perişan etti, eziyet ve zulümden canım üzerine yara açtın! 
5 Defalarca söyleyip şiirimi hediye getirdim, sultanım sen padişahsın, gel kusurları açığa 

çıkarma! 
6 Ey Muhibbî, bilgin isen elden kadehi bırakma, her seçkin güzelin ayağına var, yüzünü 

sür. 
189. 17a. (16. p). nažìre-i sāde-goft serìrì. 
1 Ey çapkın, put gibi güzel sevgili, hançerinle gel, yüreğimi yar; yeter ki seni düşmanları 

dost edinmiş görmeyeyim! 
2 O gülistan çehre can bülbülünü ağlattığından beri, gönül ayrılık dikeninin yarasıyla 

incinmiştir. 
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3. işidürse çìn-i zülfüñ vaŝfını misk-i ĥoten 

 ĥacletinden ola aña kişver-i tātār tār 

4. dil aŝılur zülfüñe yüzüñ görüp manŝūr-veş 

 iĥtiyār ėtse ¤aceb mi ¤āşıķ-ı dìdār dār 

5. derd-i zülfüñ¢çün serìrìye buyur la¤lüñden em 

 kim gerek tiryāk aña kim eyleye bìmār mār 

190. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. gel dilā dilberden ayru nāle ķılma zār zār 

 zār olup ķarşusına her dem anuñ yalvar var 

2. var ümìdüm nāle vü zārum görüp raģm eyleyüp 

 ola ben āşüftesine ol büt-i ¤ayyār yār 

3. yār bilmez ol ruĥ-ı gülnārı derdinden benüm 

 yüregümde dem-be-dem kim šutışup yanar nār 

4. nār-ı ¤ışķ-ı yār-ıla sūzān-durur dil şöyle kim 

 gün gibi rūşendür ol ėtmez aña inkār kār 

5. kār olur eş¤ār-ıla iş¤ār-ı aģvāl eylemek 

 faĥrdur ehl-i dile olmaz lašìf-eş¤ār ¤ār 

6. ¤ār ėder çün kim dil-i nā-şādı şādān ėtmege 

 dār-ı zülfinden ėdeydi bāri ol dildār dār 

7. dār-ı dünyā başuma dar olsa nažmì šañ mı kim 

 derd ü ġamdan nā-tüvān göñlüm çeker her-bār bār 

                                                 
3 Kıvırcık saçının özelliğini Hoten miski duyarsa, utancından Tatar diyarı ona kapkaranlık 

olur. 
4 Gönül, senin yüzünü görüp Mansur gibi saçına asılır; güzel yüze âşık kişinin de 

darağacını tercih etmesine şaşılmaz. 
5 Yılandan zehirlenen kimseye panzehir gerektiği gibi, saçlarının derdine düşen Serîrî¢ye 

de: "Buyur dudağından em/ilaç." (demek gerekir). 
190. 17a. (16. p). nažìre-i kaēı-źāde. 
 Edirneli Nažmì: Dìvān: G. 1842. 
1 Gel gönül, sevgiliden ayrı ağlama, git yalvar, her zaman onun karşısında ağlayarak inle. 
2 O put gibi güzel çapkının, ağlayıp inlemelerimi görünce ben perişan âşığına yar olacağını 

ümit ediyorum. 
3 Sevgili, o nar çiçeği yanağı(nın) derdiyle benim kalbimde an be an tutuşup yanan ateşi 

bilmez. 
4 Gönül, sevgilinin aşk ateşiyle öylesine yanmıştır ki, güneş gibi parlamıştır; onu inkar 

etmek faydasızdır. 
5 Şiirle durumunu anlatmak tesir eder, gönül ehline güzel şiir utanılacak bir şey değil, 

iftihar kaynağıdır. 
6 O sevgili, üzüntülü gönlü memun etmeye utanır; hiç olmazsa saçının darağacında assın. 
7 Nazmî, dünya evi başıma dar gelse de üzülmeye değmez; düşkün gönlüm dert ve 

kederden sürekli yük çeker. 
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191. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. sensüz ėy cān künc-i ġamda ķalmışam ben zār zār 

 var var ol dem-be-dem aġyār-ıla sen yār yār 

2. yār yār olsun benümle bir nefes ¤ālemde tek 

 ġam degül yoġ olsa ¤ālem ser-be-ser yā var var 

3. var var ėy ķaşları yā genc-i ģüsnüñ ģıfžına 

 eyledüñ zülfeynüñi ėy gözleri bìmār mār 

4. iti iti baķmasun kūyuñda ¤uşşāķa ģasūd 

 sür ķapuñdan kim šulū¤ ėder cānuma ĥār ĥār 

5. şerbet-i la¤lüñle emsem buyurup eyle ¤ilāc 

 cebrì-i dil-ĥastenüñ cānına ķıl tìmār mār 

192. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ķılalı zülfüñ kemendi göñlüm ėy dildār dār 

 ėderem bülbül gibi [ben] ėy yüzi gülzār zār 

2. dėdüm ėrsem vaŝlına yāruñ dėdiler baña kim 

 öp elini düş ayaġına yöri yalvār var 

3. çün ezelden cān u dil iķrār ėdüpdür ¤ışķuñı 

 tā ebed ėtmez bu sözden ėy ŝanem inkār kār 

                                                 
191. 17a. (16. p). [cebrì]. 
1 Ey can, ben sensiz keder köşesinde ağlayıp inlerken sen durmadan düşman ile dost ol! 

(Olacak şey mi?) 
2 Sevgili dünyada bir an benimle dost olsun da dert değil, varsın dünya isterse var olsun, 

isterse baştan başa yok olsun! 
3 Ey baygın gözlü, saçlarını yılan yaptın, a yay kaşlı, var güzelliğinin hazinesini korumağa 

git! 
4 Mahallendeki kıskançlar âşıklara ters ters bakmasınlar, onlar beni incitiyorlar, onları 

kapından kov! 
5 Sen kırmızı dudağının şerbetinden bir ihsanda bulunup, gönlü yaralı Cebrî¢nin hastalığını 

tedavi et. 
192. 17a. (16. p). kemāl. 
 Ŝarıca Kemāl: Dìvān: G. 60. 
1 Ey sevgili, gönlüm saçlarının kemendini darağacı edindiğinden beri, a yüzü gül bahçesi 

sevgilim, ben bülbül gibi ağlıyorum. 
2 "Sevgiliye kavuşsam.", dedim, bana "Yürü, elini öp, ayağına kapan ve yalvar!", dediler. 
3 Ey put gibi güzel, ezelde can ve gönül aşkını kabul ettikleri için, sonsuza kadar bu sözü 

inkar etmek fayda vermez. 
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4. yār olup bizümle cānā ķo ģasūduñ pendini 

 olduġı yoķdur cihānda kimseye aġyār yār 

5. teşnedür la¤lüñe cānā bu kemāle zinhār 

 ŝunagör ģüsnüñ bāġından lušf-ile her bār bār 

193. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. rūşen oldı çünki olmaz ol büt-i ¤ayyār yār 

 sìnede ol ģasret-ile dutışup yanar nār 

2. raġbetüm yoķ ģūr-ı cennet ¤arż olınsa ser-be-ser 

 baña olur çünki ansuz bāġ baġ ü dār dar 

3. rāģat-ı rūģ ol ki devr ėde pey-ā-pey cām-ı mey 

 revnaķ-ı ¤ayş ol ki anda ola bì-aġyār yār 

4. zārumı fāş ėtdi ĥalķ-ı ¤āleme gözüm yaşı 

 çėhre-i zerdümle nėce ėde pes inkār kār 

5. rām olmaz çün kemāl ol dilrübā bildük yaķìn 

 ėşiginde gėce gündüz yüz süri yalvar var 

194. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. şevķ-i ruĥsāruñla ėy dil ¤ārıż-ı gülzār zār 

 ġonca-veş dem-besteyem bülbül gibi gülzār zār 

                                                 
4 Ey can, bizimle yakın olup kıskancın nasihatını bırak; gönül ehli olmayanın, herhangi 

birine dost olduğu dünyada görülmemiştir. 
5 Ey can, dudağına susayan bu Kemâl¢e cömertliğinin bağındaki bütün meyvelerden gönül 

rahatlığıyla ikram et. 
193. 17a. (16. p). [kemāl]. 
1 O put gibi güzel çapkının sevgili olmayacağı ortadadır, bu yüzden göğsümde o hasretle 

ateş tutuşur, yanar. 
2 Baştan başa cennet hurileri sunulsa da itibar etmem, zira bana onsuz bahçe ayak bağı 

olur, onsuz ev de dar gelir. 
3 Şarap kadehinin peş peşe dolanması ruhun rahata ermesidir, dostun ve sevgilinin 

meclisin içerisinde olması da yaşamın güzelliğidir. 
4 Gözyaşım zayıflığımı âlem halkına ilan etti, şu halde sararmış yüzümle halimi inkar 

etmek nasıl fayda versin? 
5 Kemâl, o sevgilinin gönlümüzü hoş etmeyeceğine eminiz, git gece gündüz eşiğinde yüz 

sürüp ona yalvar! 
194. 17a. (16. p). [ģasbì]. 
1 Ey gönül, senin yüzünün arzusuyla gül bahçesinin yanağı ağlar, ben gonca gibi 

suskunum, gül bahçesi bülbül gibi inliyor. 
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2. zār zāram ben ruĥ u zülfüñle sensüz bāġda 

 dem-be-dem dil ĥānesi ėy serv-i ĥōş-reftār tār 

3. tār tār zülf-i müşkìnüñ çeküp mısšar yazar 

 ģüsn-i ĥaššuñ noķša-i ĥālüñle bu šūmār mār 

4. mār māra šolayup ķodı šılısm-ı ejdehā 

 künc-i ģüsnüñ ģıfžına ol gözleri ¤ayyār yār 

5. yār yār olup raķìbe ģasbìyi terk eyleyüp 

 bu ne müşkildür ki yār aġyār ola aġyār yār 

195. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ėy göñül derdā ki olmaz ol büt-i ¤ayyār yār 

 ol sebebden cānum içre šutışup yanar yār 

2. āh ü efġānum işitdi gülsitānda ŝubģ-dem 

 bülbül anuñ¢çün ėder ėy ruĥları gülzār zār 

3. her ne kim gelse ¤adūdan baña āsāndur velì 

 müşkil oldur yıķar üstüme benüm ol yār yar 

4. gözlerüm yaşıyla āhum şāhid-i ¤ādil durur 

 derdüme pes nėce ėtsün ėy ŝanem inkār kār 

5. ėy kemāl ėrmek dilerseñ vaŝlına ol dilberüñ 

 ayaġı šopraġına yüz süriyüp yalvar var 

                                                 
2 Ey endamlı yürüyüşlü sevgili, ben sensiz saçın ve yanağınla bahçede hüngür hüngür 

ağlıyorum, gönül evi de daima karanlıktadır. 
3 Ayva tüylerinin/yüzündeki çizgilerin güzelliği nokta beninle, çöreklenmiş yılan (gibi) 

saçını tel tel çekip mıstar hazırlar. 
4 O gözleri çapkın sevgili güzellik hazinesini korumak için yılanı yılana dolayıp ejderha 

büyüsü yapmış.  
5 Sevgili Hasbî¢yi terkedip rakiple yar oldu; dost düşman düşman da dost oldu, bu nasıl 

iştir! 
195. 17b. (17. p). [kemāl]. 
1 Ey gönül, ne yazık ki o put gibi güzel çapkın, sevgili olmaz; bu yüzden canımın içinde 

ateş tutuşur yanar. 
2 Ey yanakları gül bahçesi, bülbül, sabah vakti ah edip inlediğimi işittiği için ağlıyor. 
3 Düşmandan bana kim gelirse gelsin kolaydır, fakat zor olan o sevgili benim üzerime taş 

yıkıyor! 
4 Ey put gibi güzel, ahımla gözyaşım âdil birer şahittir, bu halde derdimi inkar mümkün 

değildir. 
5 Ey Kemâl, o sevgiliye kavuşmak istersen, git ayağının toprağına yüz sürüp yalvar. 
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196. 
Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ílü fā¤ilün 

Mużāri¤ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. ķaşuñ kemānı ġamzeñ oķın kim revān atar 

 dil aña ķarşu sìne šutar ol revān atar 

2. kirpiklerüñ ki yüregüme ura ĥançerin 

 ol dem šamarlar içre gelüp cūşa ķan atar 

3. dil murġı bāl ü perrini pervāne-veş açup 

 dilber cemāli şem¤ine yanmaġa cān atar 

4. ķurup ķaşı kemānını vü tìri ġamzesin 

 šurup kemìnde gözleri her dem nihān atar 

5. yāruñ ĥafì raķìbini gördükçe ¤izzet ėt 

 k¢ıssın aġırlayan itine üstüĥvān atar 

197. 
Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ílü fā¤ilün 

Mużāri¤ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. her oķ ki benden ayruġa ol yār-ı cān atar 

 incindüginden aña kirişin kemān atar 

2. ķapuñda dil raķìbe vėrür cism-i lāġarı 

 gūyā bir uġrıdur itine üstüĥvān atar 

3. cānı nişān ėtmiş iken tìrüñ ėtdi sehv 

 dil tìrüñi nişān ėdüp arduñca cān atar 

                                                 
196. 17b. (17. p). baĥr-i āĥar ve nev¤-i dìger sulšān meģemmed ĥān şā¤irlerinden ĥafì-i 

edirnevì. 
 Ĥafì: Dìvān: G. 18. 
1 Kaşının yayı öldürücü bakışının okunu hızla atar, gönül ona karşı göğsünü tutar, o derhal 

fırlatır. 
2 Kirpiklerin yüreğime hançerini vursun, o zaman kendinden geçip damarlar içinde kan 

atar. 
3 Gönül kuşu pervane gibi kolunu kanadını açıp, sevgilinin yüzü mumuna yanmak için can 

atar. 
4 Gözleri pusuda bekleyip, kaşının yayını kurar ve öldürücü bakışının okunu her zaman 

gizlice fırlatır. 
5 Hafî, sevgilinin rakiplerini gördüğünde onlara hürmet et, zira sahibini ağırlayan 

köpeklerine de kemik atar. 
197. 17b. (17. p). nažìre-i mesìhì beg. 
 Mesìģì: Dìvān: G. 59. 
1 O canın sevgilisinin benden başkasına attığı her okta, yay ona incindiği için kirişini 

yerinden atar. 
2 Sanki hırsızın (evin) köpeğine kemik atması gibi, gönül de kapında rakibe zayıf bedenini 

verir. 
3 Canı hedef yapmışken okun yanıldı, gönül kendisine okunu nişan alıp arkasından can 

atar. 
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4. tìr-i ķażāyı ķavs-i ķuzaģdan urur felek 

 yayını ķarşu gösterür oķın nihān atar 

5. ŝınsa mesìģì cām-ı ķarāruñ ¤aceb mi kim 

 seng-i melāmeti aña ol yār-ı cān atar 

198. 
Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ílü fā¤ilün 

Mużāri¤ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. tìrüñ ķaçan nişāna ol ebrū-kemān atar 

 aña nişān olmaġa ¤uşşāķ cān atar 

2. mecnūn tenini eyledi leylì itine ¤arż 

 ıssın aġırlayan itine üstüĥvān atar 

3. evvel nažarda vėrmedi şìrìne cān dėyü 

 ferhāda ša¤ne šaşını pìr ü cevān atar 

4. ol münhanì ki ķalbüñe cāy ola ¤āliyāt 

 zìrā ki gūyu gök yüzine ŝavlecān atar 

5. meydān-ı ģaķda çekdi kemān-ı maģabbeti 

 ģallācdur ĥayālì benümle kemān atar 

199. 
Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ílü fā¤ilün 

Mużāri¤ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. her oķı kim nişāna o ķaşı kemān atar 

 cānlar nişāne olmaķ içün aña cān atar 

                                                 
4 Felek, kaza okunu gökkuşağından nişan alır, yayını açıkça gösterip okunu gizli atar. 
5 Mesîhî senin huzur kadehini kırsa şaşılmaz, zira ona kınama taşını o gönüller sevgilisi 

atar. 
198. 17b. (17. p). nažìre-i ĥayālì beg. 
 Ĥayālì Beg: Dìvān: G. 18, s. 131. 
1 O yay kaşın okunu ne zaman hedefe gönderir, âşıklar ona hedef tahtası olmak için can 

atar. 
 nişāna ol: Dìvān; nişāne-i: CN. 
2 Mecnun, bedenini Leylâ¢nın köpeklerine sundu, zira sahibini ağırlayan köpeğine de 

kemik atar. 
3 Şirin¢e canını en başta vermedi diye Ferhad¢a, genç yaşlı herkes kınama taşlarını atar. 
 şìrìne: Dìvān; yėrine: CN. 
4 Alçak gönüllü olanın kalbine yücelik gelir, çünkü topu gökyüzüne çevgan atar. 
 münhanì ki: Dìvān; ķıymetì: CN., gūyu gök yüzine: Dìvān; kūyunuñ yüzine: CN. 
5 Hayâlî, benimle Hak meydanında muhabbet yayını çekip atan Hallâc¢tır. 
199. 17b. (17. p). nažìre-i ģayretì. 
 Ģayretì: Dìvān: G. 76. 
1 Her oku hedefe o keman kaşlı güzel atar, âşıklar ona hedef tahtası olmak için can atarlar. 
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2. šoġrı olınca kişi atarmış yabāna çarĥ 

 görmez misin ki oķı dem-ā-dem kemān atar 

3. ŝınsa ¤aceb mi cām-ı dil ešfāl-i ģādisāt 

 seng-i belāyı baña üşür her zamān atar 

4. cān kişverini almaġa bir pādişā diker 

 dil şehrine her oķı ki şeh nişān atar 

5. ėrgürmedi nişāneye bir kez murād oķın 

 yıllar durur ki ģayretì gerçi nişān atar 

200. 

Fe¤ilātün mefā¤ilün fe¤ilün 

ģafìf + + – – / + – + – / + + – 

1. hem-dem oldı çün ol güle ĥas u ĥār 

 ėy göñül šurma iñle bülbül-vār 

2. şimdi ģüsnüñ bahārı ķadrini bil 

 bir zamān ola olmaya bu bahār 

3. ser-firāz ėt o serv-ķaddi dėyü 

 elin açup du¤āya šurdı çenār 

4. bir göz ucıyla merģabā eyle 

 pādişāhum ķuluñdan eyleme ¤ār 

5. sebzì ĥāk olsa rāh-ı ¤ışķuñda 

 gelmeye ĥāšırına źerre ġubār 

                                                 
2 Kişi doğru olursa felek onu yabana atar, görmez misin,(doğru) oku her zaman (eğri) yay 

atar. 
3 Gönül kadehi kırılsa şaşılmaz, olayların çocukları toplanıp her zaman bela taşını bana 

atar. 
4 O sultan sevgili, can ülkesini almak için nişan alıp attığı her oku gönül şehrine padişah 

olarak atar. 
5 Hayretî yıllardır nişan alır ama bir kez olsun murat okunu hedef tahtasına ulaştıramadı. 
200. 18a. (17. p). nažìre-i sebzì. 
 Sebzì: Dìvān: G. 210. 
1 Ey gönül, durma bülbül gibi inle, çünkü o güle çer çöp arkadaş oldu. 
2 Şimdi senin güzelliğinin baharı, bunun kıymetini bil; bir gün gelir, bu bahar artık olmaz. 
3 Çınar elini açıp, "O selvi boylu güzelin başını yücelt.", diye duaya durdu. 
4 Sultanım kulundan utanma, ona bir göz ucuyla da olsa "Merhaba.", de. 
5 Sebzî senin aşkının yolunda toprak olsa da hatırına zerre kadar toz (bile) gelmez. 
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201. 
Mefā¤ilün fe¤ilātün mefā¤ilün fe¤ilün 

Müctes + – + – / + + – – / + – + – / + + – 

1. ķaçan k¢o serv-i revān seyr-i bōstāna çıķar 

 hemān şu bülbüle beñzer ki gülsitāna çıķar 

2. firāķı odı göñülde şu resmedür ki gelür 

 ĥayāli kūyına ger ĥānesine yana çıķar 

3. boyar bu ašlas-ı çarĥı siyāh ėder her şeb 

 duĥān-ı āteş-i āhum ki āsumāna çıķar 

4. ģasūdı her ne yalan söyler ise gerçek olur 

 anuñ ķatında benüm gerçegüm yalana çıķar 

5. ĥafì kim öle ķapuñda bu ķamu ¤uşşāķa 

 ŝalā ėdüp ŝanemā anı ¤āşıķāne çıķar 

202. 
Mefā¤ilün fe¤ilātün mefā¤ilün fe¤ilün 

Müctes + – + – / + + – – / + – + – / + + – 

1. derūn-ı sìneden āhum ki āsumāna çıķar 

 tenūrdan ŝanasın āteşìn zebāna çıķar 

2. oķın ki baĥş olana cān u dil arasında 

 ucında demreni bu cism-i nā-tüvāna çıķar 

3. ķaçan ki ķaŝr-ı ŝafā-baĥşına ¤urūc ėtse 

 yüzüme baŝmaz o devletde nerdübāna çıķar 

4. bu oñmaduķ başumuñ aŝlı neydügini eger 

 ŝorarsañ ötesi bir ulu āsitāna çıķar 

                                                 
201. 18a. (17. p). baĥr-i dìger ve nev¤-i āĥar ez-ān selefden ĥafì. 
1 Ne zaman o selvi gibi endamlı sevgili bahçeyi dolaşmağa çıksa, hemen şu bülbüle 

benzeyen (âşık) de gül bahçesine çıkar. 
2 Ayrılığının ateşi gönülde şöyledir; hayalinin sokağına gelip gerisin geriye yanarak çıkar. 
3 Semaya çıkan ahımın ateşinin dumanı, bu süslü/yazılı gökyüzünü her gece boyayıp 

karartır. 
4 Düşmanın söylediği bütün yalanlar onun katında gerçeğe, benim doğrularım da yalana 

çıkar! 
5 Ey put gibi güzel, bu Hafî senin kapında ölürse bütün âşıklara haber ver, onları çağır da 

Hafî'yi âşıklar arasında say. 
202. 18a. (17. p). nažìre-i ĥudāyì beg. 
 Ĥudāyì: Dìvān: G. 100. 
1 Ahım göğsün derinlerinden gökyüzüne çıkar, zannedersin ki tandırdan ateş saçan yalım 

çıkıyor. 
 sìneden: Dìvān; āteş-i: CN. 
2 Okun, can ve gönül arasında paylaştırıldığında, ucundaki temreni bu zayıf bedene düşer. 
3 (Sevgili) ne zaman safalar bahşeden köşke çıksa, o mutlulukta yüzüme basmaz, 

merdivene çıkar. 
4 Bu talihsiz başımın aslında ne olduğunu sorarsan eğer, arkası yüce bir eşiğe çıkar. 
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5. lebine öykünür iseñ gel ėy ¤aķìķ-i yemen 

 ne deñlü gevher iseñ de aduñ yamana çıķar 

6. bir iki gün çileye girmek-ile zāhid-i şehr 

 eger ki söyledesin mehdì-i zamāna çıķar 

7. ĥudāyì senden umılmazdı bunca ma¤nālar 

 ĥarābedür meśelüñ ki añsuzın ĥazāna çıķar 

203. 
Mefā¤ilün fe¤ilātün mefā¤ilün fe¤ilün 

Müctes + – + – / + + – – / + – + – / + + – 

1. bu āsumānì-i āhum ki āsumāna çıķar 

 šarāķalar ķoparur şevķ-ıla fiġāna çıķar 

2. baña çıķar dėr iken ĥançeri o ĥūn-rìzüñ 

 ģasedden ölmeyeyin mi meded yabāna çıķar 

3. ben ölmeden saña ne ėy raķìb-i bed-sìret 

 benüm bu milk-i dilüm ol şeh-i cihāna çıķar 

4. ölürse ģasret-i kūyından ol dil-ārānuñ 

 bu ¤andelìb-i dilüm gülşen-i cināna çıķar 

5. şarāb içer dėyü ša¤n eyler idi rindāna 

 görün ki mey-kededen zāhid-i zamāne çıķar 

6. nėce bir olmayayın şevķ-ıla aña ķurbān 

 oķı o ķaşları yānuñ bu cism ü cāna çıķar 

7. dėme ki faŝl-ı ĥazān zer varaķları göricek 

 zemìnde gizlü olan sebziyā ĥizāne çıķar 

                                                 
5 Ey Yemen akiki, sevgilinin dudağına özenirsen gel; ne kadar mücevher olsan da adın 

kötüye çıkar! 
6 Bir iki gün çileye giren şehir sofusunu konuştursan, kendini zamanın Mehdî¢si çıkarır! 
7 Hudâyî, senden böylesine manalar beklenmezdi, atasözüdür, "Harabelerden birdenbire 

hazineler çıkar.". 

203. 18a. (17. p). nažìre-i sebzì. 
 Sebzì: Dìvān: G. 230. 
1 Bu gök rengindeki ahım göklere çıktığında gürültüler koparır, coşkuyla feryat eder. 
2 O kan dökücünün hançeri bana çıkar derken ne yazık ki yabancıya çıkıyor, hasetten nasıl 

ölmeyeyim? 
3 Ey kötü yüzlü rakip, benim ölmemden sana ne? Benim bu gönül mülküm, o dünya 

padişahına çıkar. 
4 Bu gönül bülbülüm sevgilinin mahallesine hasretten ölürse, cennetin gül bahçelerine 

çıkar. 
5 Rintleri şarap içiyorlar diye ayıplardı, bakın ki zamanın sofusu meyhaneden çıkıyor! 
6 O yay kaşlı sevgilinin okları bu beden ve cana isabet ederken, ona nasıl arzuyla kurban 

olmayayım? 
7 Sarı yaprakları görünce sonbahar zamanı deme, ey Sebzî, yerde gizli olan hazine çıkar. 
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204. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. hem-dem olan ġamze-i ĥūn-rìzine başdan çıķar 

 gizlü rāzı ¤āşıķuñ ol türk-i ser-keşden çıķar 

2. ¤ārıż-ı ruĥsārı üzre ĥašš-ı ¤anber-bār-ı dōst  

 dūd-ı müşk-āsā-durur kim āb u āteşden çıķar  

3. la¤l-i dür-pūşına cānuñı niśār ėtseñ n¢ola 

 ¤āşıķ-ı ser-bāz olanlar cān-ile başdan çıķar 

4. her ne siģr olursa ol ebrū-yı sāģirden ķopar 

 her ne fitne var-ısa bu zülf-i ser-keşden çıķar 

5. göñlini nerm ėdegör ģüsni bahārı geçmedin 

 ėy necātì lāle gibi rızķuñı šaşdan çıķar 

205. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. başda her sevdā ki var bu zülf-i ser-keşden çıķar 

 ėy nėce āşüfte ol sevdā ile başdan çıķar 

2. tāb-ı ģüsnüñde žuhūr ėtse ¤aceb olmaz ĥašuñ 

 dūd kim peydā olur elbette āteşden çıķar 

3. her ne kim dėrseñ ol iki çeşm-i žālimden gelür 

 ummaduġuñ şūr u şer bu zülf-i ser-keşden çıķar 

                                                 
204. 18b. (18. p). baĥr-i dìger ve nev¤-i āĥar goft necātì beg. 
 Necātì Beg: Dìvān: G. 197. 
1 Kan döken öldürücü bakışına dost olan baştan çıkar, aşığın gizlediği sırrı o dik başlı 

zalimden çıkar.  
2 Yüzünde yanağı üzerinde sevgilinin amber saçan ayva tüyleri, ateş ve sudan çıkan misk 

dumanı gibidir. 
3 İnci örten dudağına canını saçsan ne olur, korkusuz âşıklar canla baştan çıkar. 
4 Bütün sihirler o büyücü kaşlardan ve bütün fitneler de bu isyankar saçlardan çıkar. 
5 Ey Necâtî, güzellik baharı geçmeden gönlünü yumuşatmağa bak, lale gibi rızkını taştan 

çıkar. 
205. 18b. (18. p). nažìre-i meźkūr mu¤ìdì. 
 Mu¤ìdì: Dìvān: G. 89. 
1 Sevgilim, başa gelen her sevdanın sebebi bu isyankar saçtır; aşktan perişan olan niceleri o 

sevda yüzünden baştan çıkmışlardır. 
2 Güzelliğinin hararetiyle yanağındaki ayva tüylerin ortaya çıksa şaşılmaz, duman elbette 

ateş olan yerden çıkar. 
3 Her ne kim (gelir) dersen o iki zalim gözden gelir, ummadığın fitne ve kötülük bu 

isyankar saçtan çıkar. 
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4. la¤lüñe ķaŝd ėtdügi-y¢çün zülfüñi ķaš¤ eyledüñ 

 ŝan süleymān ĥātemidür el ŝunan başdan çıķar 

5. çeşm-i dilberdür mu¤ìdì rāz-ı ¤ışķı fāş ėden 

 fitneye bā¤iś ĥaber ol türk-i ser-ĥōşdan çıķar 

206. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. fitneler her gūşeden ol zülf-i ser-keşden çıķar 

 ķorķaram bu fitnelerle bir gün ol başdan çıķar 

2. gün yüzüñde žāhir olsa ĥašš-ı müşkìnüñ senüñ 

 šañ degüldür dūddur elbette āteşden çıķar 

3. va¤de-i mihr ėtse ėy dil çeşmi aldanma ŝaķın 

 i¤tibār olınmaz ol söze ki ser-ĥōşdan çıķar 

4. göñline yāruñ girüp al būse-i cān-baĥşını 

 ¤ışķ yolında er iseñ rızķuñı šaşdan çıķar 

5. mihrüñ aġyār-ıla ¤uşşāķ ortasında gizlüdür 

 bulmaķ isterseñ raķìbi gel hele başdan çıķar 

207. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. çünki her başdan çıķan bu zülf-i ser-keşden çıķar 

 murġ-ı cānı billāh ol dām-ı müşevveşden çıķar 

                                                 
4 Sevgilim, dudağına kast ettiği için saçlarını kestin; sanki (dudağın) Süleyman (as)¢ın el 

süreni baştan çıkaran mührü gibidir. 
5 Mu¢îdî, fitneye sebep olan haberin mest olmuş zalimden çıktığı gibi, aşk sırrını ortaya 

döken de gönül alan sevgilinin gözüdür. 
206. 18b. (18. p). [kemāl paşa-zāde]. 
 Kemāl Paşa-zāde: Dìvān: G. 57. 
1 Her köşeden fitneler o mest olmuş saçlardan çıkar, korkarım ki bu fitnelerle bir gün o 

baştan çıkar. 
 fitneler her gūşeden: Dìvān; ķaşlaruñ her gūşede: CN; fitnelerle: Dìvān; ķanlar-ıla: CN. 
2 Senin gül yüzünde misk saçan ayva tüyleri çıksa şaşılmaz; dumandır, elbette ateşten 

çıkar. 
3 Ey gönül, gözleri kavuşma ümidi verse de sakın aldanma, zira sarhoştan çıkan söze itibar 

edilmez. 
4 Sevgilinin gönlüne girip can bağışlayan öpücüğünü al, aşk yolunda erkeksen rızkını 

taştan çıkar. 
5 Sevgin, yabancılarla âşıklar ortasında gizlidir, bulmak istersen gel hele rakibi baştan 

çıkar. 

207. 18b. (18. p). nažìre-i ¤ašā ķāēì. 
 Üsküblü ¤Ašā: Dìvān: G. 35. 
1 Vallahi can kuşunu o karmakarışık tuzaktan çıkar, çünkü her baştan çıkan bu inatçı 

saçtan çıkar. 
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2. cāndan āh ėtdükçe aġzumda görinen dil degül 

 bir ķızıl yalıñ-durur gūyā ki āteşden çıķar 

3. fitnelerdür kim olur devr-i ķamerde āşikār 

 ş¢ol ķara ĥašlar ki ol ruĥsār-ı mehveşden çıķar 

4. baķa ķalursa n¢ola kirpiklerüñ ardınca dil 

 çün yėri ĥālì ķalur her oķ ki tìr-keşden çıķar 

5. ġoncalar börkini açsa šañ mı dāmān-ı bahār 

 gül ¤arūsınuñ cihāzıdur ki mefreşden çıķar 

6. her seģergeh ķullaruñ mānend-i mihr-i āsumān 

 ķızıl altunlu gėyüp gökli münaķķaşdan çıķar 

7. ėy ¤ašā şūr u şere bā¤iś olursa gözleri 

 šañ degül şer ŝūreti ķandaysa ser-ĥōşdan çıķar 

208. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. māyil olan šurre-i šarrārına başdan çıķar 

 vāy kim cevr ü cefā ol türk-i ser-keşden çıķar 

2. tìrüñ üzre cān u dil peyveste ėderler nizā¤ 

 ŝulģ içün ėy ķaşı yā oķı tìr-keşden çıķar 

3. ėy ki yār cevr-ile ķaddümi ėtmişsin kemān 

 tìr-i āhumdan ŝaķın kim od gibi šaşdan çıķar 

4. eşk-i çeşmüm sūz-ı sìnem arasında cān u dil 

 dūddur kim ictimā¤-ı āb u āteşden çıķar 

                                                 
2 Candan ah diye inledikçe ağzımın içinde görünen dil değil, sanki ateşten çıkan kızıl bir 

alevdir. 
3 Fitneler dolunay zamanında ortaya çıkar, şu siyah ayva tüyleri de o ay yüzlü güzelin 

yanaklarından çıkar. 
4 Gönül kirpiklerinin ardından bakakalırsa şaşılmaz, zira ok çantasından çıkan her okun 

yeri boş kalır. 
5 Baharın eteğinde goncaların başını açmasına şaşılmaz, zira gül gelininin çeyizidir, 

bohçadan çıkar. 
6 Her sabah gökyüzündeki güneşe benzeyen kulların, mavi nakışlı elbiselerinden çıkıp kızıl 

altınlı elbiselerini giyerler. 
7 Ey Atâ, gözleri fitne ve kötülüğe sebep olursa şaşılmaz, nerede şer varsa hep sarhoştan 

çıkar. 
208. 18b. (18. p). [ģaydar]. 
1 Kıvırcık saçına meyleden baştan çıkar, eyvahlar olsun ki bu eziyet ve sıkıntı o isyankar 

güzelden çıkar. 
2 Can ve gönül okun için durmadan kavga ederler, ey yay kaşlı, barış için oku ok 

çantasından çıkar. 
3 Ey eziyet ile boyumu yay gibi büken sevgili, ateş gibi taştan çıkan ahımın okundan sakın! 
4 Can ve gönlüm, ağlayan gözlerim ve yanan bağrım arasında, ateş ve suyun 

birleşmesinden ortaya çıkan bir dumandır. 
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5. çeşm-i mestüñ ķan ėderken zülf-i miskìn aralar 

 ķorķaram nā-geh ĥašā ol türk-i ser-keşden çıķar 

6. ol meh-i nā-mihribāndan būse ėtmişdüm šaleb 

 nāz-ile dėdi yöri bu fikri sen başdan çıķar 

7. ģaydarì dil-ĥastenüñ eyler dil ü cānın šaleb 

 her belā-yı tìr k¢ol ebrū-yı dil-keşden çıķar 

209. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. her nesìm-i cān-fezā k¢ol zülf-i pür-çìnden çıķar 

 şerm-sār eyler ķoĥusı müşki kim çìnden çıķar 

2. sögdügüñle çıķmadı dilden ĥayāli zülfüñüñ 

 gerçi dėrler yaĥşı söz-ile yılan inden çıķar 

3. çün yüzüñ dìndür n¢ola ĥaššuña kāfir dėr isem 

 şübhesüz kāfir-durur ş¢ol kimse kim dìnden çıķar 

4. [dìdeden çıķsa leb ü dendānı yāruñ hecr-ile 

 la¤l ü dürri ¤ālemüñ çeşm-i cihān-bìnden çıķar 

5. rāh-ı vaŝl añ dėdi ¤āşıķ çıķdı la¤linden cevāb 

 ya¤ni dėr ¤āşıķ bu yolda cān-ı şìrìnden çıķar 

6. ėy nižāmì umma yāruñ çìn-i zülfinden ĥalāŝ 

 kim görüpdür beççeyi kim çeng-i şāhìnden çıķar] 

                                                 
5 Baygın gözlerin kan dökerken misk kokulu saçın ayırır, korkarım ansızın kabahat, mest 

olmuş zalimden çıkar. 
6 O ay gibi güzel merhametsizden öpücük istemiştim, nazlanarak dedi ki: "Git, sen o 

düşünceyi aklından çıkar!". 
7 O gönül çelen kaşlardan çıkan her belalı ok, gönlü yaralı Haydarî¢nin can ve gönlünü 

ister. 
209. 18b. (18. p). nev¤-i āĥar baģr-i yeksān ez-ān nižāmì çelebi. 
 Ķaramanlı Nižāmì: Dìvān: G. 9. 
1 O kıvrım kıvrım saçlardan çıkan can veren her esinti, kokusuyla Çin¢den çıkan miski bile 

utandırır. 
2 Tatlı söz yılanı deliğinden çıkarır derler ama, sen hakaret ettiğin halde saçlarının hayali 

gönlümden gitmedi. 
3 Yüzün dindir, ayva tüylerin de kafir dersem ne olur; şüphesiz dinden çıkan kimse kafir 

olur. 
4 Sevgilinin dudağı ve dişi ayrılıkla gözden çıksa (ne olur), dünyanın yakutu ve incisi 

cihanı gören gözden çıkar. 
5 Âşık, "Kavuşmanın yolunu söyle!", dedi, (sevgilinin) dudağından çıkan cevap, "Âşık, bu 

yolda tatlı canından ayrılır!", dedi. 
6 Ey Nizâmî, sevgilinin kıvırcık saçlarından kurtulmayı bekleme, zira şahinin pençesinden 

kurtulan yavruyu gören olmamıştır. 
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210. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. her seģergeh kim ŝabā bu zülf-i pür-çìnden çıķar 

 ŝan ĥıšā ¤aššārıdur kim misk alur çìnden çıķar 

2. ŝanuram ķopdı ķıyāmet šoġdı maġribden güneş 

 gün yüzüñ ėy meh ķaçan kim zülf-i pür-çìnden çıķar 

3. nėce serverler olur ferhād gibi pāy-māl 

 nėce ĥusrevler bu yolda cān-ı şìrìnden çıķar 

4. çıķmadı zülfüñ ĥayāli sìneden biñ söz-ile 

 ĥāneye od düşse gerçi mārlar inden çıķar 

5. bunca gevherlerle deryā ķašre gelmez ¤aynuma 

 bunca dürlerle felek çeşm-i cihān-bìnden çıķar 

6. geldi ĥaššuñ āyet-i ģüsnüñi taġyìr eyledi 

 her ki bu yüzden gelür kāfir olur dìnden çıķar 

7. hey ķıyāmet lušf ėdüp seyr-i mezār ėtseñ eger 

 şem¤i-veş ¤āşıķlaruñ baş ķaldurup sinden çıķar 

211. 
Fe¤ilātün (fā¤ilātün) fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün (fe¤ilān) 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. ŝanma göñlüm alan ķāmet-i dil-cūyuñdur 

 naķd-i ¤aķlum šaġıdan kākül-i ĥōş-būyuñdur 

                                                 
210. 18b. (18. p). [şem¤ì]. 
 Prizrenli Şem¤ì: Dìvān: G. 63. 
1 Her sabah o kıvrım kıvrım saçlarından çıkan tan yeli, sanki Çin¢den misk alıp çıkan bir 

Hıta/Hata baharatçısıdır. 
2 Ey ay gibi güzel, ne zaman gün yüzün kıvrım kıvrım saçlarının arasından görünse, güneş 

batıdan doğdu, kıyamet koptu zannediyorum. 
3 Nice ileri gelenler bu yolda Ferhad gibi ayaklar altına alınır, nice Hüsrevler de tatlı 

canından ayrılır. 
4 Eve ateş düşse yılanlar deliklerinden çıkar ama, senin binlerce (yakıcı) sözün saçlarının 

hayalini gönlümden çıkaramadı. 
5 Bunca mücevherle deniz gözüme damla kadar görünmez, bu kadar incilerle felek, cihanı 

gören gözden çıkar. 
6 Ayva tüylerin geldi, güzelliğinin ayetini bozdu, bu sebeple gelen kişi dinden çıkar, kafir 

olur. 
7 Hey kıyamet, lutfedip de mezar ziyareti yapsan, âşıkların Şem¢î gibi baş kaldırıp 

mezardan çıkarlar. 
211. 19a. (18. p). nažìre-i dānişmend silkinden bì-kesì. 
1 Gönlümü alanın gönül çeken boyun olduğunu zannetme, aklımın nakdini dağıtan güzel 

kokulu saçındır. 
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2. özenürsin der-i mey-ĥāneye ėy dil her dem 

 çeken ol cānibe yā ĥāküñ ü yā ŝūyuñdur 

3. nėce dìvāneleri baġladı zencìre ŝaçuñ 

 cümle ¤uşşāķı šutan bendler bir mūyuñdur 

4. tìġ-ı hecr-ile şehā ķan dökülürse saña ne 

 ĥūn-feşānlıķlar ėden ġamze-i bed-ĥūyuñdur 

5. kim imiş bì-kesì dėrseñ bugün ėy şāh-ı cihān 

 mübtelā-yı sitem-i ĥāk-i reh-i kūyuñdur 

212. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. nev-bahār eyyāmı geldi ¤ayş u ¤işret çaġıdur 

 tevbelerle gül ķızıl düşmen süci ķan yaġıdur 

2. ķanı ol ¤ālì-nažar kim sìm ü zer dėdiklerin 

 nerkis-i şehlā gibi gözi görürken šaġıdur 

3. ėtmeyem sensüz ayaķ seyrin çimenden yaña ben 

 ¤āşıķ-ı dìdār olana cennet ayaķ baġıdur 

4. nėce ölmesün bir ādem nėce döysün bir kişi 

 ėy felek zehrüñ yėdi ķat šāsı geçmiş aġıdur 

5. šopraġı altun ėder cānā eyü baķışlaruñ 

 n¢ola bì-çāre necātì de ayaķ šopraġıdur 

                                                 
2 Ey gönül, her zaman meyhane kapısına özenirsin, (seni) o yöne çeken ya havan ya da 

suyundur. 
3 Saçın nice delileri zincire vurdu, bütün âşıkları tutan bağlar senin bir kılındır. 
4 Sultanım, ayrılık kılıcı ile kan dökülürse seninle ilgisi yoktur, kan saçan senin kötü huylu 

öldürücü bakışındır. 
5 Ey dünyanın sultanı, bugün Bî-kesî kimmiş diye sorarsan, mahallenin yolunun toprağının 

zulmünün müptelasıdır. 
212. 19a. (18. p). nev¤-i āĥar ve baģr-i dìger ez-ān necātì beg. 
 Necātì Beg: Dìvān: G. 186. 
1 İlkbahar zamanı geldi, yiyip içip eğlenmek vaktidir, gül tevbeyle kızıl bir düşman, şarap 

da kanlı bıçaklı hasımdır. 
2 Şehla bakışlı nergis gibi gözü görürken, altın ve gümüş dediklerini dağıtan o yüce bakışlı 

nerede? 
3 Sen olmadan ben bahçeden yana gezip dolaşmağa/kadeh dolaştırmağa gitmem, güzel 

yüze âşık olana cennet ayak bağıdır. 
4 Ey felek, zehrin yedi kat tası geçen bir zehirken kişi buna nasıl dayansın, insan nasıl 

ölmesin? 
5 Ey can, iyi bakışların toprağı altın eder, samimi köle Necâtî de ayak toprağıdır, (onu da 

altın ediversen) ne olur? 
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213. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. šal¤atuñ cennet dudaġuñ selsebìl ırmaġıdur 

 ¤ārıżuñda ruĥlaruñ ŝu içre gül yapraġıdur 

2. yüz ŝuyın ister döke kūyuñda ķara yėrlere 

 göñlümi anda çeken yā ŝuyı yā šopraġıdur 

3. āteş-i şevķ-i ruĥuñla nev-bahār-ı ¤ışķda 

 tāzelendi lāle-veş baġrumda eski dāġıdur 

4. ¤ışķ odına cān vėrür ¤āşıķ ķaçar zāhid velì 

 dūzaĥı zāhidlerüñ ¤āşıķlaruñ uçmaġıdur 

5. serv ķaddüñüñ ĥayāli ¤ışķ ĥaylinde ¤alem 

 āhum odı şu¤lesi o sancaġuñ bayraġıdur 

6. aķduġınca eşk-i çeşmüm dilde artar tāb-ı ¤ışķ 

 gözlerümüñ yaşı gūyā ol çerāġuñ yaġıdur 

214. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ŝafģa-i ruĥsār-ı gül-gūnuñ ki cennet bāġıdur 

 bülbül-i dil şimdiden ¤azm eylesün uçmaġıdur 

2. gögerüp geçdi benefşe reşk-i ĥašš-ı yār-ıla 

 yüzine ėy ebr-i raģmet ŝu seperseñ çaġıdur 

                                                 
213. 19a. (18. p). nažìre-i kemāl paşa-zāde. 
 Kemāl Paşa-zāde: Dìvān: G. 51. 
1 Güzel yüzün cennet, dudağın selsebil ırmağı, yüzünde yanakların da su içindeki gül 

yaprağıdır. 
2 Mahallende yüz suyunu/onurunu isterse kara yollara döksün, onda gönlümü çeken ya 

suyu ya da toprağıdır. 
3 Yanağının ışığının ateşiyle aşkın ilkbaharında, bağrımdaki eski yaralar lale gibi yeniden 

dağlandı. 
4 Âşık, aşk ateşine canını verirken kaba sofu ondan kaçar, hatta zahitlerin cehennemi 

âşıkların cennetidir. 
5 Selvi boyunun hayali aşk ordusunda sancak, ahımın dumanı da o sancağın alemidir. 
6 Gözyaşlarım aktıkça gönüldeki hararet artar, sanki gözlerimin yaşı o kandilin yağıdır. 
214. 19a. (18. p). nažìre-i helākì. 
 Helākì: Dìvān: G. 36. 
1 Gül renkli yanağının yüzü cennet bağıdır, gönül bülbülü şimdiden yola çıksın, (zira 

onun) cennetidir. 
2 Menekşe, sevgilinin ayva tüylerinin kıskançlığından göğerip geçti, ey rahmet bulutu, 

yüzüne su serpme vaktidir. 
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3. lāleler ŝanmañ belā deştinde mecnūnuñ yine 

 dest-i hicrān-ile ķonmış tāze tāze dāġıdur 

4. ehl-i ¤ışķuñ bir ķadeģ mey meclis-i dildārda 

 šutar elidür görür gözi yörür ayaġıdur 

5. külĥan-ı ¤ışķ oldı cismüm ėy helākì anda dāġ 

 ķıpķızıl közdür yanar sìnem anuñ ocaġıdur 

215. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. sev göñül ş¢ol šıflı küççekdür dėme çaķ çaġıdur 

 daĥı ol açılmaduķ bir ġonca gül yapraġıdur 

2. bilmezem ben n¢eyledüm ş¢ol ġamze-i ĥūn-rìzüñe 

 kim bizümle dōstum ķanlu bıçaķlu yaġıdur 

3. ¤ışķ şāhına feżā-yı dil ki menzil-gāhdur 

 tāze dāġı sìnemüñ anuñ ķızıl otaġıdur 

4. šōb olup yatur ¤iźāruñda nigāruñ kāküli 

 ŝu içinde ŝanasın ķonmış benefşe baġıdur 

5. başına and içseler her dem ¤aceb mi ĥūblar 

 çünki sen servüñ revānì ayaġı šopraġıdur 

                                                 
3 Lale sanmayın, (onlar) bela çölünde Mecnun¢un yine hasret eliyle konulmuş taze taze 

yaralarıdır. 
4 Sevgilinin meclisinde bir kadeh şarap, aşk ehlinin tutar eli, görür gözü ve yürür ayağıdır. 
5 Ey Helâkî, vücudum aşk külhanı oldu; yanar göğsüm onun ocağıdır, yaralarım da 

kıpkızıl közüdür. 
215. 19a. (18. p). nažìre-i revānì çelebi. 
 Revānì: Dìvān: G. 48. 
1 Gönül, şu çocuğu sev, küçüktür deme; hatta tam yaşıdır, üstelik o açılmadık bir gonca gül 

yaprağıdır. 
2 Sevgilim, senin öldürücü zalim bakışına bilmiyorum ben ne yaptım da bizimle kanlı 

bıçaklı düşmandır? 
3 Aşk padişahına gönlün uçsuz bucaksız âlemi konak yeridir, göğsümün taze yarası onun 

kızıl otağıdır. 
4 Sevgilinin saçı yanağında toplanmış yatıyor, sanırsın su içerisine menekşe bağı 

koymuşlar. 
5 Güzeller her an başları için yemin verseler şaşırma, çünkü Revânî sen selvi boylunun 

ayak toprağıdır. 
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216. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. pādişāh-ı ¤aķl-ile sulšān-ı ¤ışķuñ yaġıdur 

 raĥtını tārāc ėder cem¤iyyetini šaġıdur 

2. pādişāhum pādişāh-ı mülk-i ġamdur ¤āşıķuñ 

 āteş-i āh anuñ üstinde ķızıl otaġıdur 

3. ĥusrevā ķıyma baña kūh aġladı ferhād içün 

 ģavż-ı şìrìne aķan ŝanma ki şìr ırmaġıdur 

4. her seģer ŝaģrāda ėy meh görinen şebnem degül 

 nār-ı āhumdan erir çarĥuñ yüregi yaġıdur 

5. secde ėtmiş ėşigüñde ser-be-ser ehl-i semā 

 görinen alnında māhuñ ayaġuñ šopraġıdur 

6. ķanadupdur ķoparurken yāresin cerrāģ-ı ŝubģ 

 çarĥa ĥurşìd-i ĥūn-ālūde [mihrüñ daġıdur] 

7. müjde-i mihr ü vefā içün gelüpdür ĥašš-ı dōst 

 źātiyā ġam çekmezem anuñ beşāret zāġıdur 

217. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. sūre-i kevśer ģaķı ol çėhre cennet bāġıdur 

 her ¤araķ k¢andan aķar ėy ģūr şìr ırmaġıdur 

                                                 
216. 19b. (19. p). nažìre-i źātì. 
 Źātì: Dîvan C. I: G. 240. 
1 Akıl padişahı ile aşkının sultanı düşmandır, onun atının koşumlarını talan eder, 

topluluğunu dağıtır. 
2 Sultanım, âşığın gam mülkünün padişahıdır, ah ateşi de onun üzerinde kızıl otağıdır. 
3 Sultanım bana kıyma, Şirin¢in havuzuna akanı süt ırmağı zannetme, Ferhad için dağ 

ağladı! 
4 Ey ay gibi güzel, kırlarda her seher görünen şebnem değildir, ahımın ateşinden eriyen 

feleğin yürek yağıdır. 
5 (Sevgilim), gökyüzündekiler eşiğinde beraberce secde etmişler, ayın alnında görünen 

senin ayağının toprağıdır. 
6 Sabahın doktoru yarasını koparırken kanattı, kan bulaşmış güneş gökyüzüne aşkını 

dağıtır. 
7 Sevgilinin yazısı dostluk ve vefayı müjdelemek için gelmiştir, ey Zâtî üzülmem, (gelen) 

onun iyi haberler kuzgunudur. 

217. 19b. (19. p). ve lehu keźā. 
 Źātì: Dîvan C. I: G. 417. 
1 Ey huri, Kevser suresinin hakkı için (söylüyorum); o yüz cennet bahçesidir, ondan akan 

her ter süt ırmağıdır. 
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2. āsumān ŝaģrā-yı mihrüñde duĥānì lāledür 

 māh-ı bedr-i münĥasif anuñ içinde dāġıdur 

3. şa¤şa¤a mihri gümüş zencìre çekmiş var-ısa 

 sen şeh-i şehr-i cemālüñ serverā otaġıdur 

4. murġ-ı dil uçmaķ dilerse n¢ola kūyuñdan yaña 

 yoluña cānlar vėren ¤āşıķlaruñ uçmaġıdur 

5. iki yanuñda iki zülf-i müca¤¤ad dilberā 

 iki ġarrā bì-bedel šūmārdur dil baġıdur 

6. rūģ-ı meclis gelmedi sāķì ayaġa urma el 

 ¤āşıķa dìdārsuz tiryāk-i ekber aġıdur 

7. źātiye tāc-ı ser-i eflāk dėrseñ yėridür 

 ėy meh-i burc-ı sa¤ādet ayaġuñ šopraġıdur 

218. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. āteş-i hicrān göñül mülkini yaķup daġıdur 

 söyleşimez kimsene anuñla dilsüz yaġıdur 

2. her gėce sūz-ı firāķuñla ėyā māh-ı münìr 

 yaş degüldür bu aķan şem¤üñ yüregi yaġıdur 

3. dilberüñ izi tozına nėcesi yüz vėrmeyem 

 gözlerümüñ tūtiyāsı ayaġı šopraġıdur 

4. mihr-i ruĥsāruñ ġamıyla kend¢özin yaķmış meger 

 kim görinen māh-tābuñ sìnesinde dāġıdur 

                                                 
2 Gökyüzü, güzelliğinin kırlarında siyah bir laledir, tutulmuş dolunay onun içindeki 

siyahlıktır. 
3 Efendim, anlaşılan parlak güneş gümüş zincirle bağlanmış, sen güzellik şehrinin 

padişahının çadırı olmuş! 
4 Gönül kuşu, yoluna can veren âşıklarının cenneti olan mahallene doğru uçmak isterse 

şaşılmaz. 
5 Ey sevgili, iki yanında iki kıvırcık saçın, gönlü bağlayan iki gösterişli paha biçilmez 

tutamlardır. 
6 Saki, meclise hayat veren (sevgili) daha gelmedi, kadehe el uzatma; sevgili olmayınca 

âşığa en güçlü panzehir bile zehirdir. 
7 Ey mutluluk burcunun ayı, ayağının toprağı olan Zâti¢ye feleklerin baş tacı dersen yeridir. 
218. 19b. (19. p). nažìre-i ģaydar. 
1 Ayrılık ateşi gönül ülkesini yakıp dağıtan, kimsenin onunla konuşamadığı dilsiz bir 

düşmandır. 
2 Ey parlak ay gibi güzel, bu akan yaş değil, her gece ayrılığının ateşiyle yanan mumun 

yüreğinin yağıdır. 
3 Sevgilinin izinin tozuna nasıl yüz vermeyeyim, onun ayağının toprağı gözlerimin 

sürmesidir. 
4 Dolunayın göğsünde yanıklar görünüyor, meğer senin güneş yanağının kederiyle 

kendisini yakmış! 
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5. dėdüm ėy dilber lebüñde bu ĥaš-ı müşkìn nedür 

 dėdi kim sen daĥı söyler misin ol dil baġıdur 

6. murġ-ı vaģşì gibi ŝayd ėderse n¢ola göñlümi 

 gözleri ŝayyādınuñ çün ķara zülfi aġıdur 

7. la¤l-i cānān var iken ġayrı meye meyl eyleme 

 ġāfil olma key ŝaķın ģaydar şehüñ yasaġıdur 

219. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. yanduran sìnemde dil şem¤in yüregüm yaġıdur 

 ġarķ ėden bu ¤ālemi ķanlu yaşum ırmaġıdur 

2. sā¤idi yāruñ yed-i beyżā nişānın gösterür 

 vāsıšì sìmìn-ķalem ol dilberüñ barmaġıdur 

3. yār kūyı itinüñ izin görürseñ ėy göñül 

 süregör yüzüñ gözüñ çün tāze gül yapraġıdur 

4. kākülüñ altında ĥaššuñ gördüm ėy dilber dėdüm 

 dėdi miskìn anı kim görür yılan ayaġıdur 

5. sāķìnüñ eyler meşāmını mu¤aššar müşk-i çìn 

 her ne dem bād-ı ŝabā sünbül ŝaçuñı šaġıdur 

                                                 
5 Dedim ki, "Ey sevgili, dudağındaki bu miskten tüyler nedir?"; "Sen de mi sorarsın, onlar 

gönül bağıdır!", dedi. 
6 Gözlerinin avcısı gönlümü vahşi bir kuş gibi avlarsa şaşılmaz, çünkü siyah saçları avcı 

gözlerinin ağıdır. 
7 Haydar, sevgilinin dudakları varken başka şaraba meyletme, aman sakın gafil olma, bu 

padişah yasağıdır! 
219. 19b. (19. p). nažìre-i sāķì beg. 
1 Göğsümde gönül mumunu yandıran yüreğimin yağıdır, bu alemi sele veren kanlı 

gözyaşımın ırmağıdır. 
2 Sevgilinin kolu Hz. Musa¢nın beyaz el mucizesinin alametidir, Vâsıt şehrinden çıkan 

gümüş kalem o güzelin parmağıdır. 
3 Ey gönül, sevgilinin mahallesinin köpeğinin izini görürsen yüzünü gözünü sür, zira o 

taze bir gül yaprağıdır. 
4 "Ey güzel, saçının altından yanağındaki tüyleri gördüm", dedim, "Miskin, onu kim 

görebilir, o yılan ayağıdır/yalandır!", dedi. 
5 Tan yeli ne zaman o sünbül saçlarını dağıtsa, Çin miski Sâkî¢nin dimağını güzel kokularla 

doldurur. 
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220. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. sen gül-i tersin yüzüñ firdevs-i cennet bāġıdur 

 ben ayaķ šopraġıyam beñzüm ĥazān yapraġıdur 

2. ĥašš-ı sebzüñ geldi çün men¤ ėtme cām-ı la¤lüñi 

 sebze vaķti ¤ayş u nūş eyyāmı ¤işret çaġıdur 

3. dadı yoķdur ŝoģbetüñ yār-ı şeker-ĥand olmasa 

 ĥūblarsuz la¤l-ile peymāne derd ü aġıdur 

4. şāh-ı ġam leşkerle ķondı sìne ŝaģrāsında kim 

 dāġ-ı ĥūn-ālūdum anuñ bir ķızıl otaġıdur 

5. göklere ėrse mu¤ìdì ādemìlenmez saña 

 hey perì yüzlüm senüñ ol ayaġuñ šopraġıdur 

221. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. derd ü ġam mülkinde başum gerçi miģnet daġıdur 

 ķanlu yaşum kim aķar her dem anuñ ırmaġıdur 

2. cān yėdürürken göñül her laģža çeşm-i mestüne 

 gėrü anuñla müjeñ ķanlu bıçaķlu yaġıdur 

3. çeşm-i pür-ĥūnumda gördügüñ ģabāb-ı lāle-reng 

 pādişāh-ı kişver-i ¤ışķuñ ķızıl otaġıdur 

                                                 
220. 19b. (19. p). nažìre-i mu¤ìdì. 
 Mu¤ìdì: Dìvān: G. 128. 
1 Sen taze bir gülsün, yüzün cennet bahçesidir, ben ise ayak toprağıyım, benzim sonbahar 

yaprağıdır. 
2 Taze ayva tüylerin çıktı, dudağının kadehini esirgeme, bahar mevsimi yeme içme günleri 

ve eğlenme zamanıdır. 
3 Sevgilinin tatlı gülüşleri olmasa sohbetin tadı yoktur, güzeller olmadan şarap ve kadeh, 

dert ve zehirdir. 
4 Keder padişahı sine çölüne askerleriyle yerleşti, kana bulanmış yaralarım o şahın kızıl 

otağıdır. 
5 Hey peri yüzlüm, Mu¢îdî göklere de çıksa sana büyüklenmez, zira o senin ayağının 

toprağıdır. 
221. 20a. (19. p). nažìre-i ķara çelebi efendi maĥlaŝı hecrì¢dür. 
 Hecrì: Dìvān: G. 54. 
1 Dert ve gam ülkesinde başım eziyet dağıdır, sürekli akan kanlı yaşım da onun ırmağıdır. 
 gerçi: Dìvān; kūh-ı: CN. 
2 Gönül, sarhoş gözlerine sürekli can yedirmesine/candan hizmet etmesine rağmen, 

kirpiğin yine onunla kanlı bıçaklı bir düşmandır. 
3 Kanlı gözlerimde gördüğün gelincik renkli kabarcıklar, aşk ülkesi sultanının kızıl 

otağıdır. 
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4. ayaġuñ šopraġına dil cān vėrüp yaşlar döker 

 anı ol yaña çeken yā ŝuyı yā šopraġıdur 

5. mülk-i ¤ışķuñ vaŝfını benden işit ėy şeh-süvār 

 hecrì-i şūrìdenüñ zìrā atı oynaġıdur 

222. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ģalķa-i zülfin ķaçan dilber yüzine šaġıdur  

 cān-ı ¤uşşāķ üzre gūyā ki maģabbet daġıdur 

2. gözleri dil milkini yaġmaya vėrdi āh kim 

 ėller-ile ĥōşdur ol žālim bizümle yaġıdur 

3. ġam ġubārından nėce ĥālì ola meydān-ı dil 

 k¢ol sitemkāruñ gėce gündüz atı oynaġıdur 

4. ėy gözüm merdümlük ėt sürme nažardan eşkümi 

 kim sevād-ı mıŝr-ı ģüsn içinde yüzüñ aġıdur 

5. ŝu gibi bir gün yüzi üstine baŝmaduñ ķadem 

 gerçi sen servüñ nebātì ayaġı šopraġıdur 

223. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. sāķiyā mey ŝun ki ¤ālem tāze cennet bāġıdur 

 mevsim-i güldür yine mestānelikler çaġıdur 

2. ĥašš-ı sebzüñ geldi çün men¤ ķılma [cām-ı] la¤lüñi 

 sebze vaķti ¤ayş ü nūş eyyāmı ¤işret çaġıdur 

                                                 
4 Gönül, ayağının toprağına can verip yaşlar döker, onu o tarafa çeken ya suyu ya da 

toprağıdır. 
5 Ey beyatlım, aşk ülkesinin tarifini benden dinle; çünkü orası bu tutkun Hecrî¢nin at 

oynattığı yerdir. 
222. 20a. (19. p). nažìre-i nebātì. 
1 Sevgili ne zaman saçlarını yüzüne dağıtır, sanki âşıkların canı üzerine muhabbet saçar. 
2 Gözleri gönül mülkünü yağmalattı, ah o zalim yabancılarla iyidir de bizimle düşmandır. 
3 Gönül meydanı o zalimin gece gündüz at oynattığı bir yerken, gam tozundan nasıl 

temizlensin? 
4 Ey gözüm, insanlık et de güzellik şehrinin karanlığında yüzünü aydınlatan gözyaşımı 

gözünden uzaklaştırma/itibardan düşürme. 
5 Nebâtî sen selvi boylunun ayağının toprağıdır ama, bir gün olsun su gibi yüzüne ayağını 

basmadın! 
223. 20a. (19. p). [mu¤ìdì]. 
 Mu¤ìdì: Dìvān: G. 126. 
1 Saki, âlemin cennet bahçesine döndüğü bahar günleri sarhoş olma zamanıdır, sen de 

şarap sun. 
2 Taze ayva tüylerin çıktı, dudağının kadehini esirgeme; bahar mevsimi yeme, içme günleri 

ve eğlenme zamanıdır. 
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3. zülfüñ altında ĥašuñdan dil nėce vėrsün ĥaber 

 anı gören pādişāh olur ilan ayaġıdur 

4. veh ne gülşendür yüzüñ kim olalı andan cüdā 

 ĥārĥār-ı hecr-ile beñzüm ĥazān yapraġıdur 

5. ¤ārıż-ı dilberde ĥaš ser-keşliġ ėtse ġam degül 

 ėy mu¤ìdì aya varmaz rūmėli yasaġıdur 

224. 
Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ílü fā¤ilün 

Mużāri¤ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. ş¢ol dilrübā güzel aña begler paşalanur 

 maģbūblar bölügi anuñdur aġalanur 

2. tìr-i müjeñle birlige yėtmedüm āh kim 

 añduķça tìġ-ı tìr-i ġamzeñi baġrum paralanur 

3. bir kerre ġonca aġzın açup gel dėmiş degül 

 bülbüllere ki taĥt-ı çimende yuvalanur 

4. dėdüm ruĥuñ güneş gibi şehri araladı 

 dėdi metā¤-ı ģüsn dem olur aralanur 

5. biñ biñ selām ş¢ol ŝanem-i meh-liķāya kim 

 red eller-ile atduġı šaş merģabālanur 

6. māyil-durur hevāña necātì şu deñlü kim 

 merhem urursa yüregi başı hevālanur 

                                                 
3 Gönül saçlarının altındaki ayva tüyünden nasıl haber versin, o adeta kendisini görenin 

padişah olacağına inanılan bir yılan ayağıdır/yalandır. 
4 (Sevgilim), yüzün nasıl bir gül bahçesidir ki ondan uzak kaldığımdan beri ayrılık derdi ile 

benzim sonbahar yaprağı olmuştur, yazık. 
5 Ayva tüyünün sevgilinin yanağında zorbalık etmesinin ne önemi var, Rumeli kanunudur, 

bir aya varmadan sona erer. 
224. 20a. (19. p). baĥr-i dìger ve nev¤-i āĥar goft necātì beg. 
 Necātì Beg: Dìvān: G. 130. 
1 Şu gönül çelen güzele beyler paşalanırlar, güzeller bölüğü ona bağlı olduğundan ağalık 

taslar. 
 paşalanur: Dìvān; aġalanur: CN. 
2 Ah, kirpiklerinin okuyla beraber olmağa erişemedim, öldürücü bakışının kılıcını andıkça 

bağrım paralanır. 
 tìġ-ı: Dìvān; tìr-i: CN. 
3 Gonca ağzın çimen üzerinde toplanan bülbüllere bir kere olsun ağzını açıp "Gel!", 

dememiş. 
4 "Yanağın güneş gibi şehri süsledi/şehrin bütün güzellerini geride bıraktı", dedim, 

"Güzellik serveti zaman gelir, geride kalır.", dedi. 
5 Şu vefasız put gibi güzele binlerce selam olsun, (selamımızı) kabul etmeyip de elleriyle 

attığı taş bile selamlanır! 
6 Necâtî senin sevgine öylesine meyillidir ki, ne zaman merhem sürse gönlündeki yara 

havalanır. 
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7. ėy lebleri şeker bu göñül šūšìsi senüñ 

 āyìne-i cemālüñe baķsa ŝafālanur 

225. 
Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ílü fā¤ilün 

Mużāri¤ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. ėy şāh ş¢ol bölükde ki ¤ışķuñ aġalanur 

 ŝanma [ki] ¤aķl o ķavme šurur ketĥudālanur 

2. mest oluban şarāb-ı hevāñ-ile bād-ı ŝubģ 

 kūyuñ yolında toza bulaşmış ŝabālanur 

3. bir nāvek urdı mihr-i müjeñ murġ-ı ¤aķla kim 

 ėy māh murġzār-ı ¤ademde yuvalanur 

4. bülbül yine muķallid-i ¤uşşāķ-ı zār olup 

 sulšān-ı gül öñinde šurup bì-nevālanur 

5. jengār-ı ĥašš-ı ¤ārıżuñı yusa āb-ı tìġ 

 źātì ŝafādan āyine-i cān cilālanur 

226. 
Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ílü fā¤ilün 

Mużāri¤ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. baķduķça şem¤-i ģüsnüñe çeşmüm żiyālanur 

 yanduķça cān cemālüñe ķarşu ŝafālanur 

2. mey-gūn lebüñ ĥayāli ile mest iken müdām 

 ŝōfì ķadeģ du¤āsın oķur pārsālanur 

3. gün gibi ėdeli yed-i beyżā ruĥuñ ¤ayān 

 zülfüñ ¤aŝāsı baş çeküben ejdehālanur 

                                                 
7 Ey dudakları şeker (gibi tatlı), bu gönül papağanı yüzünün aynasına baksa neşesi artar. 
225. 20a. (19. p). nažìre-i źātì. 
 Źātì: Dìvān C. I: G. 413. 
1 Ey padişah, aşkının ağalandığı şu bölükte, sanma ki akıl o kavme durup kahyalık taslar! 
2 Tan yeli aşkının şarabından sarhoş olup, mahallenin yolunda toza bulanmış bir şekilde 

sabahlar. 
3 Ey ay gibi güzel, kirpiğinin şevki yokluğun çimenliğinde gizlenen akıl kuşuna bir ok 

vurdu. 
4 Bülbül yine ağlayan âşıkların taklitçisi olarak, gül sultanının önünde durup düşkünlük 

taslar. 
5 Zâtî, kılıç suyu yanağın tüylerinin pasını temizlese, mutluluktan can aynası cilalanır. 
226. 20b. (20. p). nažìre-i āfitābì. 
1 Güzelliğinin mumuna baktıkça gözlerim aydınlanır, can yandıkça yüzüne karşı neşelenir. 
2 Şarap renkli dudağının hayaliyle sofu her an sarhoşken, kadeh duası okuyup 

dilenir/dindarlaşır. 
3 Yed-i beyza yanağını güneş gibi açık seçik ettiğinden beri, saçlarının asası başını çekip 

ejderhalık taslar. 
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4. göñlüm šaralsa šañ mı ki geh geh ģasūd-ı seg 

 kūyuñda ķullaruña ėder ģükm aġalanur 

5. dėdüm ķapuñda ney ne iş ucındadur dėdi 

 āvārelerle seyr ėdüben bì-nevālanur 

6. sürsem göñülden āhumı ġāmmāzdur dėyü 

 eşküm revān ayaġuma düşer yuvalanur 

7. bildükçe müşterìligini āfitābìnün 

 vaŝlın metā¤ı ķıymete çıķar bahālanur 

227. 
Fe¤ilātün mefā¤ilün fe¤ilün 

ģafìf + + – – / + – + – /+ + – 

1. geldi sevdā-yı ¤ışķ gitdi ķarār 

 bilmezüz ģālümüz n¢olur bu bahār 

2. berg-i gül gibi ¤ömrüm evrāķın 

 yėle vėrdi nesìm-i ¤anber-bār 

3. ¤āşıķuñ tāze dāġ açar göñlin 

 bülbüli şād ėder gül-i gülzār 

4. gidelüm tek kenār-ı ŝoģbetine 

 olur olmazsa daĥı būse kenār 

5. nāz-ı gülden niyāz-ı bülbülden 

 açılur dilde gizlenen esrār 

6. šās alupdur ģabābdan eline 

 oldı ŝu gül yüzüñ¢çün āyine-dār 

7. ¤amriyā šurma šur yuķaru yöri 

 uçalum sebzezāra bülbül-vār 

                                                 
4 Köpek rakip, mahallende kullarına ağalık taslayıp hükmediyor, gönlün zaman zaman 

daralmasına şaşılmamalı. 
5 "Senin kapında bu ney hangi sebeple bulunur?", dedim, "Başı boşlarla dolaşıp düşkünlük 

taslar.", dedi. 
6 Laf taşıyor diyerek ahımı gönülden kovsam, akan gözyaşım ayağıma düşüp orada 

toplanır. 
7 Âfitâbî¢nin müşteriliğini bildikçe, vuslat malı kıymete biner, pahalanır. 

227. 20b. (20. p). baĥr-i dìger ve nev¤-i āĥar ez-ān ¤amrì. 
 ¤Amrì: Dìvān: G. 20. 
1 Kara sevda geldi, huzur gitti; bu bahar halimizin ne olacağını bilmiyoruz. 
2 Amber kokulu rüzgar, ömrümün sayfalarını gül yaprağı gibi yele verdi. 
3 Gül bahçesinin gülü bülbülü neşelendirirken, âşığın gönlünde taze yaralar açar. 
4 Yeter ki (sevgilinin) sohbet ettiği yerin kenarına gidelim, öpemesek de en azından 

yanında dururuz/kucaklarız. 
5 Gülün nazıdan bülbülün de niyazından gönülde saklanan sırlar açığa çıkar. 
6 Kadeh hava kabarcıklarından eline (ayna) alıp, şu yüzün için ayna tutan olmuştur. 
7 Ey Amrî, durmadan yukarı doğru yürü, bülbül gibi çimenliğe uçalım. 
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228. 
Fe¤ilātün mefā¤ilün fe¤ilün 

ģafìf + + – – / + – + – /+ + – 

1. gitmesün dìdeden ĥayāl-i yār 

 çıķmasun sìneden ġam-ı dildār 

2. derd-i ¤ışķ-ıla tā ölinceye dek 

 bulmasun ŝıģģati dil-i bìmār 

3. yėmeyen tìġ-ı ¤ışķ yārelerin 

 ĥvāb-ı ġafletden olmadı bìdār 

4. cān u başı yoluñda ĥāk ėdeyin 

 görinürden daĥı ķuluñda ne vār 

5. güle vėrdi ŝabā fenā ĥaberin 

 oldı gülşende bülbülüñ yėri ĥār 

6. ben ölicek nigār aġlayu mı 

 bülbül içün ola mı hìç gül zār 

7. yoķdur ¤ışķì gibi ėy yüzi gül 

 ¤andelìbüñ egerçi var hezār 

229. 
Mefā¤ílün mefā¤ílün fe¤ūlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – 

1. bu ĥūnì gözlerüñ kim bì-emāndur 

 hemìşe ķaŝdı ìmān-ile cāndur 

2. dudaġuñ ārzū-yı āb-ı kevśer 

 yañaġuñ reşk-i gülzār-ı cināndur 

3. lebüñ enfās-ı ¤ìsādan işāret 

 ŝaçuñ i¤cāz-ı mūsādan nişāndur 

                                                 
228. 20b. (20. p). [¤ışķì]. 
 Üsküdarlı ¤Aşķì: Dìvān: G. 124. 
1 Sevgilinin hayali gözden gitmesin, derdi de gönülden çıkmasın. 
2 Aşk derdi çeken gönül, ölene dek sıhhat bulmasın. 
3 Aşk kılıcıyla yaralanmayanlar, gaflet uykusundan uyanamadı. 
4 Canımı ve başımı senin yolunda toprak edeyim, bu görünenlerden başka kulunda (zaten) 

ne var ki? 
5 Tan yeli güle fanilik haberini verince, bülbülün gül bahçesindeki yeri diken oldu. 
6 Ben ölünce sevgili ağlamaz; gül, bülbül için ağlayıp inler mi hiç! 
7 Ey gül yüzlü, belki binlerce bülbülün var ama Aşkî gibisi yoktur. 
229. 21a. (20. p). nažìre-i aģmedì. 
 Aģmedì: Dìvān: G. 177. 
1 Bu kan döken gözlerin merhametsizdir, onun kasdı daima iman ile candır. 
 bu: Dìvān; ne: CN. 
2 Dudağın kevser suyunun arzuladığı, yanağın da cennet gül bahçelerinin kıskandığı bir 

(güzelliktir.) 
3 Dudağın Hz. İsa¢nın nefesinden işaret, saçın da Hz. Musa¢nın mucizesinden alamettir. 
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4. gözüñ nerkisdür aġzuñ ġonca-i ter 

 tenüñ şìrìn boyuñ serv-i revāndur 

5. ŝaçuñ reyģānı kim ģayrānıdur cān 

 göñül almaġa fettān-ı zamāndur 

6. gel ėy dişleri lü¢lü¢ dudaġı la¤l 

 ŝun ol yāķūtı kim ķūt-ı revāndur 

7. varalum bāġa görgil kim ĥazāndan 

 ne reng-ā-reng yazular ¤ayāndur 

8. yazan yapraķda ayruķdur bu ĥaššı 

 sen anı ŝanma kim bād-ı ĥazāndur 

9. bugün vėr aģmedì dadını ¤ömrüñ 

 ki yarın ģāli n¢olısar gümāndur 

230. 
Mefā¤ílün mefā¤ílün fe¤ūlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – 

1. ş¢ol iki ruĥ ki şem¤-i kün fe-kāndur 

 iki aydur ki gözümden nihāndur 

2. ele cān vėrmek-ile girse vaŝluñ 

 be ķız ucuz degüldür rāyegāndur 

3. yaraşur kirpigüñ ķaşuñ gözüñle 

 ki bu tìr ü kemān ol türkmāndur 

4. dehānuñ yoķlıġı ķaš¤ì degüldür 

 arada söz daĥı vardur gümāndur 

5. ne ĥōş šāvūs-durur zülfüñ nigārā 

 ki menzil-gāhı šarf-ı gülsitāndur 

                                                 
4 Gözün nergistir, ağzın da ıslak gonca; tenin şirin, boyun da endamlı bir selvidir. 
5 Canın hayran olduğu saçının reyhanı, gönül almak için zamanın fettanıdır. 
6 Gel ey inci dişli, lal dudaklı (sevgili), azık olan o yakutu (dudağını) sun! 
7 (Sevgili), bahçeye gidelim de sonbahar yapraklarından ne rengarenk yazıların ortaya 

çıktığını gör! 
8 Yapraktaki bu yazıyı yazan başkasıdır, sen onu sonbahar rüzgarı zannetme. 
9 Ahmedî, anın güzelliğini yaşa, zira yarın halinin ne olacağı şüphelidir. 
230. 21a. (20. p). nažìre-i nižāmì. 
 Ķaramanlı Nižāmì: Dìvān: G. 15. 
1 Şu iki yanak Allah¢ın "Ol!", deyip olduğu ilahi nurdur, gözlerimden gizlenmiş iki 

aydır/iki aydır gözlerimden gizlidir. 
2 Sana kavuşmak can vermekle elde edilecekse, a kız, (bu pazarlık) ucuz değil bedavadır! 
3 Ok olan kirpiğin, keman kaşın ve güzel gözünle ne de yakışır! 
4 Ağzının yokluğu kesin değildir, şüpheli de olsa arada söz vardır. 
5 Ey sevgili, saçların, yeri gül bahçesinin yanı olan ne de güzel bir tavusdur. 
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6. ķaşuñ ser-nāme-i ģüsn ü melāģat 

 gözüñ ser-fitne-i āĥir zamāndur 

7. ķara šopraķça yoķ ķadrüñ nižāmì 

 egerçi sözlerüñ āb-ı revāndur 

231. 
Mefā¤ílün mefā¤ílün fe¤ūlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – 

1. yüzüñ çün fitne-i āĥir zamāndur 

 ķıyāmet ķāmetüñ andan nişāndur 

2. çalup çırpmadısa ĥalķuñ dilini 

 ki tìr-veş gözlerüñ çün türkmāndur 

3. çataldan ķaş u gözüñ bir yėre baş 

 gören dėr fitne-i āĥir zamāndur 

4. nėçün ķıble dėmez yüzüñ görenler 

 ķaşuñ miģrābı çün andan ¤ayāndur 

5. teveccüh şeş cihet vechüñden özge 

 yaķìn ŝıdķ ehline żıdd u gümāndur 

6. nažar ķıl gülşenìye rūşenìden 

 göresin tā iki ten bir revāndur 

232. 
Mefā¤ílün mefā¤ílün fe¤ūlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – 

1. cemāli žāhir egerçi nihāndur 

 velì cān çeşmine her dem ¤ayāndur 

2. bahā ŝordum metā¤-ı la¤l-i yāra 

 dėdiler naķd-i cāna rāyegāndur 

                                                 
6 (Sevgili), kaşın güzellik ve şirinliğin başlığı, gözün de âhir zaman fitnesinin başıdır. 
7 Nizâmî, sözlerin akarsu olsa da kara toprak kadar kıymetin yoktur! 

231. 21a. (20. p). nažìre-i gülşenì vü rūşenì. 
 Gülşenì: Dìvān: G. 18. 
1 Yüzün ahir zaman fitnesi olduğu için, kıyamet boyun ondan iz taşır. 
2 Ok gibi gözlerin, halkın gönlünü çalıp çırpmadıysa güzelliğindendir. 
3 Kaşlarını çattığını ve gözünün de bir yere yara açtığını gören, "Âhir zaman fitnesidir!", 

der. 
4 Kaşının mihrabı Kâbe¢den (bile) âşikarken, yüzünü görenler neden ona kıble demezler 

(bilmiyorum). 
5 Senin yüzünden başka altı yöne bakmak, yakîn ve doğruluk ehline şüpheli ve terstir. 
6 Gülşenî¢ye Rûşenî¢den bak da iki bedenin nasıl bir can olduğunu gör! 
232. 21a. (20. p). nažìre-i muģibbì fermāyet. 
1 (Sevgilinin) yüzü aslında gizlidir ama , gönül gözüne her an açıktır. 
2 Sevgilinin dudağının servetine paha biçin dedim, can nakdine bedavadır dediler. 
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3. gėceler tā seģer ol gül ġamından 

 işüm bülbül gibi āh u fiġāndur 

4. dėdüm ėy serv-ķad pāyuña her dem 

 iki çeşmüm iki cūy-ı revāndur 

5. teraģģum eyle ķuluñdur muģibbì 

 yanar ¤ışķuñla şāhā çoķ zamāndur 

233. 
Mefā¤ílün mefā¤ílün fe¤ūlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – 

1. yañaġuñ gül boyuñ serv-i revāndur 

 dehānuñ ġonca-i gülzār-ı cāndur 

2. kenār ėtmek ümìdiyle miyānuñ 

 yoluña naķd-i cānum der-miyāndur 

3. hey āfet ķāmetüñ ġāyet ķıyāmet 

 ĥašuñ ser-fitne-i āĥir zamāndur 

4. dilā vuŝlat demi fürķat zamānı 

 degüldür ber-ķarāra bu cihāndur 

5. šoludur dürr-i ma¤nā birle nažmì 

 senüñ šab¤uñ ki baģr-i bì-girāndur 

234. 
Mefā¤ílün mefā¤ílün fe¤ūlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – 

1. cemālüñ ėy ŝanem mir¢āt-ı cāndur 

 gözüñ ser-fitne-i āĥir zamāndur 

2. bu ben bì-çāreyi dil-teng ėden āh 

 leb-i la¤liyle ol ġonca-dehāndur 

                                                 
3 O gül (gibi güzel sevgilinin) kederinden, geceleri sabahlara kadar işim bülbül gibi 

figandır. 
4 "Ey selvi boylu, iki gözüm her an ayağına (akan) iki akarsudur.", dedim. 
5 Sultanım, uzun zamandır aşkının ateşiyle yanan Muhibbî kulundur, merhamet eyle. 

233. 21a. (20. p). nažìre-i nažmì. 
 Edirneli Nažmì: Dìvān: G. 1744. 
1 (Sevgili), yanağın gül, boyun endamlı bir selvi, ağzın da gönül gülşeninin goncasıdır. 
2 Beline sarılırım ümidiyle yoluna can nakdimi ortaya koydum. 
3 Hey güzel kadın, boyun kıyamettir, yanağındaki tüyler âhir zamanın baş fitnesidir. 
4 Ey gönül, kavuşma anı da ayrılık zamanı da devamlı değildir, bu dünya böyledir. 
5 Nazmî, senin tabiatın mana incileriyle dolu kıymetsiz bir denizdir. 
234. 21a. (20. p). nažìre-i ģadìdì. 
1 Ey put gibi güzel, yüzün gönül aynası, gözün de âhir zamanın baş fitnesidir. 
2 Ah, ben çaresizi sıkıntıya sokan lal dudaklarıyla o gonca ağızlıdır. 
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3. vėrüp da¤vāya ma¤nā terk-i ser ķıl 

 ki zìrā terk-i ser ¤ışķa nişāndur 

4. uŝanmaz dil derende dìvlerden 

 ģabìbüm çün süleymān-ı zamāndur 

5. naŝìģat ėtme nāŝıģ kes sözüñi 

 ģadìdì rind-i rüsvā-yı cihāndur 

235. 
Mefā¤ílün mefā¤ílün fe¤ūlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – 

1. ĥašuñ reyģān-ı bostān-ı cināndur 

 ĥadüñ gül-deste-i gülzār-ı cāndur 

2. ruĥuñ mihri hevā-dārıdur ėy māh 

 anuñ¢çün ŝubģ-dem āteş-feşāndur 

3. miyānuñla kemer-vār olmaķ içün 

 dil ü cāndan ser ü zer der-miyāndur 

4. ķad-i dil-cūyı ol ġonca-dehānuñ 

 riyāż-ı nāzda serv-i revāndur 

5. dehānı sırrına olmadı maģrem 

 ĥıred gerçi ģarìfì nükte-dāndur 

6. egerçi ġamzesidür āteş-i nìş 

 lebi sükker-feşān u nūş-ı cāndur 

236. 
Mefā¤ílün mefā¤ílün fe¤ūlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – 

1. šılısm-ı cām-ı cem kim ol dehāndur 

 kilìd-i genc-i cān anda nihāndur 

                                                 
3 Başını terk ederek davanı anlamlandır, zira başı terk etmek aşkın alametidir. 
4 Sevgilim zamanın Süleyman¢ı olduğu için, gönül yırtıcı devlerden bıkmaz. 
5 Öğütçü, Hadîdî dünyanın rezil bir rindidir, kes sesini, nasihat etmeyi bırak! 

235. 21b. (21. p). [ģarìfì]. 
1 (Sevgilim), yanağındaki tüyler cennet bahçelerinin reyhanı, yanağın da gönül gülşeninin 

çiçek demetidir. 
2 Ey ay gibi güzel, güneş senin yüzünün âşığı olduğundan sabah vakti ateş saçmaktadır. 
3 (Sevgilim), belinle kemer gibi olmak için can u gönülden baş ve mal yolunda ortaya 

konuldu. 
4 O gonca ağızlının gönül çeken boyu, naz bahçesinde endamlı bir selvidir. 
5 Harîfî, gerçi akıl bilgindir ama (sevgilinin) ağzının sırrına vakıf olamadı. 
6 Her ne kadar (sevgilinin) öldürücü bakışları ateşli ok olsa da, dudağı şeker saçan can 

tatlısıdır. 
236. 21b. (21. p). kemāl. 
 Ŝarıca Kemāl: Dìvān: G. 50. 
1 (Sevgilinin) o ağzı Cem¢in kadehinin tılsımıdır, can hazinesinin kilidi onda gizlidir. 
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2. yėme ġam fitne-i āĥir zamāndan 

 ķuluñ evvel zemìn āĥir zamāndur 

3. baña var vėrme vā¤iž pend-i şìrìn 

 mizāc-ı ĥāra ģalvā ziyāndur 

4. lebüñ źikri ile destār-ı ŝōfì 

 sebū-yı mey gibi uş der-miyāndur 

5. kemāl ol meh yüzüñe güldügine 

 feraģ olma ki fi¤l-i za¤ferāndur 

237. 
Mefā¤ílün mefā¤ílün fe¤ūlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – 

1. serìr-i ģüsne ş¢ol dilber ki cāndur 

 viŝāli naķd-i cāna rāyegāndur 

2. ŝorar iseñ ger ol şìrìni kimdür 

 güzeller şāhı ibn-i cān-ı cāndur 

3. nesìm-i zülfin al git ėy ŝabā gel 

 ĥıšā mülkine bir ĥōş armaġandur 

4. miyānına eger bir ķılca ėrsem 

 göñül vėrmek nedür cān der-miyāndur 

5. gözüm yaşına meyl eyle gel ėy dōst 

 ki servüñ menzili āb-ı revāndur 

6. esirge šāli¤ì ķuluñı cānā 

 yanar ¤ışķuñ odına çoķ zamāndur 

                                                 
2 Âhir zaman fitnesinden kederlenme, kulun önce senin zeminin sonra zamanındır. 
 āĥir: Dìvān; andan: CN. 
3 Vaiz, bana tatlı nasihatlarını verme git, sert yaratılışlıya helva boşunadır. 
4 Dudağının anılması ile sofunun sarığı, şarap testisi gibi (yerinden çıkarılıp) ortaya 

konulmuştur. 
5 Kemâl, o ay (gibi güzelin) yüzüne gülmesine yüreğini rahatlatma, bu safranın işidir. 
237. 21b. (21. p). šāli¤ì. 
1 Şu dilber güzellik tahtına oturmuş bir candır, (ona) kavuşmak can nakdine bedavadır. 
2 Eğer o şirin kimdir diye sorarsan, güzellerin sultanı, can oğlu candır. 
3 Ey tan yeli, Hıta/Hata memleketine git, güzel bir armağan olan (sevgilinin) saçının tatlı 

esintisini al gel. 
4 (Sevgili), eğer beline bir kıl kadar erişsem/kıl kadar ince beline bir erişsem, gönül 

vermeyi bırak, canımı ortaya koyarım! 
5 Ey dost, gel gözyaşıma meylet, zira selvinin mekanı akarsu (kenarıdır). 
6 Ey can, çok zamandır aşkın ateşine yanmakta olan Tâli¢î kuluna merhamet et. 
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238. 
Mefā¤ílün mefā¤ílün fe¤ūlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – 

1. yüzüñ nūrı ki şem¤-i bezm-i cāndur 

 ķaşuñ ser-fitne-i āĥir zamāndur 

2. femüñ varını kim teslìm ėderse 

 müsellem dutmazuz anı gümāndur 

3. cemālüñ muŝģafında ĥadd ü ĥaššuñ 

 oķudum sūre-i nūr u duĥāndur 

4. nihāl-i ķāmetüñ ¤aksi gözümde 

 kenār-ı cūyda serv-i revāndur 

5. utanupdur lebüñden āb-ı ģayvān 

 anuñ¢çün dìdeden dā¢im nihāndur 

6. beni aġlatma gel zülfüñe ķarşu 

 ki bārān nāfe-i çìne ziyāndur 

7. sirişk-i ¤aks-i ruĥsāruñla şāmì 

 miśāl-i tìġ-i tìz-i zer-feşāndur 

239. 
Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ílü fā¤ilün 

Mużāri¤ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. çarĥuñ yėrini od ėden āhum şerārıdur 

 teskìn ėden anı bu gözüm cūybārıdur 

2. sìnem olalı şehr-i belāda beden beden 

 cān u dilüñ şehā buyruķlu mi¤mārıdur 

3. nerkis alalı başına tāc-ı muraŝŝa¤ 

 ŝaģn-ı çemen vilāyetinüñ tācdārıdur 

                                                 
238. 21b. (21. p).  [şāmì]. 
1 (Sevgilim), yüzünün nuru can meclisinin mumudur, kaşın da âhir zaman fitnesinin 

başıdır. 
2 Ağzının var olduğunu kim ispatlarsa, onu dosdoğru kabul etmeyiz, (yine de) şüphe 

vardır. 
3 Yüzünün mushafında Nur ve Duhan suresi olan yanağını ve ayva tüylerini okudum. 
4 Fidan boyunun aksi gözümde, akarsu kenarındaki endamlı selvidir. 
5 Âb-ı hayat, dudağından utandığ için daima gözlerden uzaktır. 
6 Gel (yar), beni saçına karşı ağlatma, zira yağmur Çin¢in misk kesesine zarar verir. 
7 Yanağının aksindeki yaşla Şâmî, altın saçan keskin kılıç gibidir. 
239. 21b. (21. p). [lem¤ì]. 
1 Gökyüzünü ateşle dolduran ahımın kıvılcımıdır, onu yatıştıransa bu gözümün yaşıdır. 
2 Sultanım, göğsüm bela şehrinde beden beden olduğundan beri, can ve gönlün (bağrımın) 

fermanlı mimarıdır. 
3 Nergis, başına mücevherlerle süslü taç aldığından beri, çimen meydanı vilayetinin 

hükümdarıdır. 
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4. dāġını gizlesem n¢ola sìnemde gül gibi 

 bir lāle-ĥadd ü ġonca-femüñ yādigārıdur 

5. dil-teşne eyler şu¤arā-yı zamāneyi 

 lem¤ì-i bì-dilüñ ġazel-i ābdārıdur 

240. 
Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ílü fā¤ilün 

Mużāri¤ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. iki gözüm ki ¤ayn-ı ¤anā cūybārıdur 

 deşt-i ġamuñda her biri miģnet bıñārıdur 

2. bārān gibi aķıtmaġa dem dem gözüm yaşın 

 āhum buĥārı üstüme ebr-i bahārìdür 

3. ġussadan ayru olma ölümden beter baña 

 ġam gėcesinde ĥaste-dilüñ ġam-güsārıdur 

4. sìnemde yėr yėrin görinen dāġ ŝanma kim 

 her biri ġussa gülşeni ġam lālezārıdur 

5. baģr-i amìķdur gözümüñ yaşı şevķiyā 

 deşt-i ¤adem dėdikleri anuñ bıñārıdur 

241. 
Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ílü fā¤ilün 

Mużāri¤ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. ŝular ki yėrde sürinür eşküm bıñārıdur 

 encüm ki gökde görinür āhum şerārıdur 

2. her kim başında yaķdı ise dāġ-ı ¤ışķı 

 deşt-i belā vilāyetinüñ tācdārıdur 

                                                 
4 Lale yanaklı, gonca ağızlı bir güzelin yadigarı olan göğsümdeki gül gibi yarayı saklasam 

şaşılmaz. 
5 Zamanın şâirlerini gönlü susayanlardan eyleyen, âşık Lem¢î¢nin sulu/zarif gazelidir. 
240. 21b. (21. p). [şevķì]. 
1 Zahmet çeşmesinin kaynağı olan iki gözümün her biri, senin gamının çölünde eziyet 

pınarıdır. 
2 Gözümün yaşını yağmur gibi damla damla akıtmak için, ahımın dumanı üzerimde 

bahar/yağmur bulutudur. 
3 Gam gecesinde yaralı gönlün dert ortağı olan kederden ayrı olmak, benim için ölümden 

beterdir. 
4 Göğsümde yer yer görünenleri yanık sanma; her biri keder gülşeni, gam lale bahçesidir. 
5 Ey Şevkî, gözümün yaşı derin denizdir; yokluk çölü (dünya) dedikleri onun pınarıdır. 
241. 21b. (21. p). [me¢ālì]. 
1 Yerde sürünen sular gözyaşımın pınarıdır, gökte görünen yıldızlar ahımın kıvılcımlarıdır. 
2 Her kim başında aşk yarasının (kandilini) yaktıysa, bela çölü ülkesinin hükümdarıdır. 
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3. mir¢āt-ı ķalbüñ içre bu ŝūret nedür dėseñ 

 deyr-i göñülde bir ŝanemüñ yādigārıdur 

4. servi boyı ki eyledi šūbāyı ser-nigūn 

 ol māh-rū ki ģüsn ilinüñ şehriyārıdur 

5. nār-ı firāķ-ı yāre yanan cāna ŝu vėren 

 her geh me¢ālìnüñ ġazel-i āb-dārıdur 

242. 
Fe¤ilātün (fā¤ilātün) fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün (fe¤ilān) 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. eyü ėder müjesi sìnemi efgār eyler 

 ĥōş ėder ġamzeleri cānumı bìmār eyler 

2. beni ĥaste-ciger ol ġamze-i ġammāz ķılur 

 beni āşüfte-dil ol šurre-i šarrār eyler 

3. ġam metā¤ın ŝaçı dil boynına ŝarmasun iñen 

 ŝanur ol kimsene kim ķalb-ile bāzār eyler 

4. lebi yāķūtına ben cānumı āsān vėrürem 

 baña bir būsesin ol güç-ile iķrār eyler 

5. ėy necātì ŝaçı dārından anuñ gėñ yöri var 

 yoķsa bu dār-ı cihānı başuña šār eyler 

                                                 
3 "Kalbinin aynası içinde bu suret de nedir?", diye sorarsan, gönül kilisesinde/âleminde 

put gibi bir güzelin hatırasıdır. 
4 Güzellik ülkesinin sultanı olan o ay yüzlünün endamlı boyu, Tuba ağacını baş aşağı 

çevirdi. 
5 Sevgilinin ayrılık ateşine yanan cana her an su veren, Me¢âlî¢nin sulu/zarif gazelidir. 
242. 22a. (21. p). goft necātì beg. 
 Necātì Beg: Dìvān: G. 65. 
1 (Sevgilinin) kirpikleri göğsümü yaralamakla iyi eder, öldürücü bakışları da gönlümü 

derde düşürmekle hoş eder. 
2 O fitne dolu öldürücü bakış beni ciğeri hasta eder, o hırsız saç da beni perişan gönüllü 

kılar. 
3 Gönül, gam malının saçını boynuna çok da sarmasın, o kişi kusurlu para ile alış veriş 

yaptığını sanır. 
4 Ben yakut dudağı için canımı kolayca verirken, o (sevgili) bir öpücüğü bile zorla kabul 

eder. 
5 Ey Necâtî, (sevgilinin) saçının sıkışıklığından yürü genişliğe git, yoksa bu dünya evini 

başına dar eyler. 
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243. 
Fe¤ilātün (fā¤ilātün) fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün (fe¤ilān) 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. eyü varur dehenüñ ġoncayı efgār eyler 

 çeşmüm mestüñ ĥōş ėder nerkisi bì-mār eyler 

2. ġam-ı ġuŝŝayla šolu şādiye yėr yoķ cānā 

 cān atup gelmesün ol göñlüme yėr šār eyler 

3. beni ayaķlara bu zülf-i semensā düşürür 

 seni āşüfte dilā šurre-i šarrār eyler 

4. utanur ŝoñra yüzümden benüm ol sìm-beden 

 şimdi bì-zer dėyü ta¤ciz yüzüme ¤ār eyler 

5. ėy hilālì göreli ģālet-i ģüsn-i yāri 

 yüzini nāĥun-ı ĥār-ıla gül efgār eyler 

244. 
Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ílü fā¤ilün 

Mużāri¤ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. şìrìn lebüñ ki söylese cāndan ĥaber vėrür 

 nāzüklik-ile rāz-ı nihāndan ĥaber vėrür 

2. yā rab bu türk-i mest nėce ceng-cūydur 

 kim söyleyene tìr ü kemāndan ĥaber vėrür 

3. hindū-yı zülf elinde bir āyìnedür ruĥuñ 

 k¢aña nažar ėden dü cihāndan ĥaber vėrür 

                                                 
243. 22a. (21. p). nažìre-i hilālì. 
 Hilālì: Dìvān: G. 14. 
1 Ağzın goncayı yaralamakla iyi yapar; sarhoş gözün, gözümü eğlendirir, nergisi hasta 

eder. 
2 Ey can, gönlüm gam ve kederle dolu, mutluluğa yer yok; o (mutluluk) gelmek için can 

atmasın, yüreğimi daraltır. 
3 Ey perişan gönül, beni yasemin zülüfler, seni de hırsız saçlar ayağa düşürdü. 
4 O gümüş bedenli beni şimdi altınım yok diye yüzüme karşı ayıplar, sonra da yüzümden 

utanır. 
5 Ey Hilâlî, gül, sevgilinin güzelliğinin halini görünce, dikenden tırnaklarıyla yüzünü 

yaralar. 
244. 22a. (21. p). nev¤-i dìger ve baĥr-i āĥar aģmed paşa fermāyed. 
 Aģmed Paşa: Dìvān: G. 88. 
1 Tatlı dudağın konuşsa candan haber verir, gizli sırlardan nezaket ile bahseder. 
2 Ya Rab, bu sarhoş Türk, ne kadar da savaş meraklısıdır, ne zaman konuşsa ok ve yaydan 

bahseder. 
3 Siyah saçlarının elinde yanağın, kendisine bakanın iki cihandan haberler verdiği bir 

aynadır. 
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4. bir kāse ŝundı sāķì-i ¤ışķuñ cihāna kim 

 nūş ėden anı kevn ü mekāndan ĥaber vėrür 

5. hecrüñ cehenneminde yanan mübtelālara 

 kūyuñ nesìm-i bāġ-ı cināndan ĥaber vėrür 

6. sūz-ı derūn-ı ¤āşıķa hìç öyküne mi şem¤ 

 k¢ol cāndan ėtdügin bu zebāndan ĥaber vėrür 

7. šūšì ĥašuñ ki rāz-ı dehānuñ beyān ėder 

 bir ĥıżrdur ki çeşme-i cāndan ĥaber vėrür 

8. ģüsnüñ zamānesinde ruĥ-ı zerdi aģmedüñ 

 gül mevsiminde berg-i ĥazāndan ĥaber vėrür 

9. ¤ìd ayı gibi ķaşuñı gözetdügüm bu kim 

 na¤l-i semend-i şāh-ı cihāndan ĥaber vėrür 

810 tìġuñ eli ¤arūs-ı žaferden niķāb açar 

 nìzeñ zamān-ı emn ü emāndan ĥaber vėrür 

11. aĥbār-ı fetģuñ iledüp a¤dāña peyk-i tìr 

 şükrāne cānın alur u andan ĥaber vėrür 

245. 

Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ílü fā¤ilün 

Mużāri¤ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. ķaddüñ nihāli serv-i revāndan ĥaber vėrür 

 ĥaddüñ ĥayāli gülşen-i cāndan ĥaber vėrür 

2. mey-gūn lebini depredicek bezme cān yaġar 

 gūyā mesìģ rūģ-ı revāndan ĥaber vėrür 

                                                 
4 Aşkının sakisi, onu içenin varlık ve kâinattan bahsetmeye başladığı bir içkiyi dünyaya 

ikram etti. 
5 Ayrılığının cehenneminde yanan tutkunlarına mahallen, cennet bahçelerinin kokusundan 

haber verir. 
6 Mum hiç âşığın içindeki yangına özenebilirir mi, öbürünün candan söylediğini bu dilinin 

ucuyla söyler. 
 zebāndan: Dìvān; zamāndan: CN. 
7 Can çeşmesinden haber veren ve papağan(a benzeyen) ayva tüylerin, ağzının sırrını 

açıklayan bir Hızır¢dır. 
8 Güzelliğinin çağında Ahmed¢in sararmış yüzü, gül mevsiminde sonbahar yaprağından 

haber verir. 
9 Bayram ayı (hilali) gibi kaşını gözlediğim bu (sevgili), dünya padişahının atının nalından 

haber verir. 
10 Kılıcının eli zafer gelininden duvak açar, mızrağın korkusuzluk ve emniyetten haber 

verir. 
11 Ok ulağı fetih haberlerini düşmana iletip, teşekkür olarak da canını alır ve ondan haber 

verir. 

245. 22a. (21. p). [sinānì]. 
1 Boyunun fidanı, endamlı selviden, yanağının hayali de can gülşeninden haber verir. 
2 Şarap renkli dudağını kımıldattığın an, sanki İsa Mesih sevgiliden haber vermiş gibi 

meclise ihsan yağar. 
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3. hecrüñ caģìmi āteş-i sūzānı yandurur 

 vaŝluñ na¤ìmi źevķ-i cināndan ĥaber vėrür 

4. ģüsnüñ kitābı şerģ ola mı ķìl ü ķāl-ile 

 her ģarfi nėce lafž u me¤āndan ĥaber vėrür 

5. bir vech-ile sinānì ruĥuñ vaŝfın ėtdi kim 

 her nüktesi bedì¤ ü beyāndan ĥaber vėrür 

246. 
Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ílü fā¤ilün 

Mużāri¤ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. gerçi ŝurāģì çeşme-i cāndan ĥaber vėrür 

 ammā piyāle rūģ-ı revāndan ĥaber vėrür 

2. her ķatresi bu cür¤a-i rind-i belā-keşüñ 

 biñ cām-ı çeşm-i şāh-ı cihāndan ĥaber vėrür 

3. cānā ģadìś-i la¤l-i lebüñ ehl-i dillere 

 źevķ ü ŝafā-yı ģūr-ı cināndan ĥaber vėrür 

4. dilde ne deñlü ŝaķlar isem rāz-ı ¤ışķuñı 

 ĥaššuñ gelür de rāz-ı nihāndan ĥaber vėrür 

5. diñle śübūtì sen daĥı ¤ışķuñ peyāmını 

 şimdi bu ķaldı eski zamāndan ĥaber vėrür 

247. 
Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ílü fā¤ilün 

Mużāri¤ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. ķaddi ĥırāmı rūģ-ı revāndan ĥaber vėrür 

 şìrìn kelāmı çeşme-i cāndan ĥaber vėrür 

                                                 
3 Ayrılığının cehennemi yakıcı ateşi (bile) yandırır, kavuşmanın nimeti cennet zevklerinden 

haber verir. 
4 Her sözü nice lafız ve manadan haber verirken, güzelliğinin kitabı boş sözlerle şerh 

edilebilir mi? 
5 Sinânî, her kelimesinin bedi ve beyan (söz ve mana ile ilgili anlatım sanatları) ilminden 

haber verdiği bir tarzla yanağını övdü. 
246. 22a. (21. p). [śübūtì]. 
1 Her ne kadar sürahi can çeşmesinden haber verse de, kadeh sevgiliden haber verir. 
2 Bu bela çeken rint yudumunun her damlası, binlerce cihan sultanının göz kadehinden 

haber verir. 
3 Ey sevgili, gönül ehline kırmızı dudağının sözleri, cennet hurilerinin zevk ve 

eğlencesinden haber verir. 
4 Aşkının sırrını gönlümde ne kadar saklasam da ayva tüylerin gelir, gizli sırlardan haber 

verir. 
5 Sübûtî, sen de aşkın haberlerini dinle, eski zamanlardan bahseden şimdi (yalnız) bu kaldı. 
247. 22b. (22. p). nažìre-i necātì beg. 
 Necātì Beg: Dìvān: G. 154. 
1 Onun boyunun salınışı sevgiliden, tatlı sözü de can çeşmesinden haber verir. 
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2. ne gördi ne işitdi lebüñ gibi bir güher 

 göñlüm gözüm ki baģr-ile kāndan ĥaber vėrür 

3. dėrler ki cānı ģoķķaya ķoymuş o bir šabìb 

 yāruñ dehān u lebleri andan ĥaber vėrür 

4. ¤ışķuñ ne deñlü ŝaķlasam ol deñlü fāş olur 

 nālem bu dem ki rāz-ı nihāndan ĥaber vėrür 

5. bülbül gibi çimende necātì ĥurūş ėdüp 

 sen serv-ķadd ü ġonca-dehāndan ĥaber vėrür 

248. 
Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. dil-i vìrānede ¤ışķuñ benüm genc-i nihānumdur 

 derūn-ı sìnede şevķüñ żiyā-yı mihr-i cānumdur 

2. leb-i la¤l-i ŝafā-baĥşuñ taŝavvur eyledüm ėy meh 

 yüzüñ āyìnesinde mün¤akis bir ķašre ķanumdur 

3. düşüp pervāneler gibi maģabbet şem¤ine yandum 

 çıķan āhum miśālinde feleklerde duĥānumdur 

4. o ķadd-i ¤işve-perdāzuñ ŝalınsun her šaraf cānā 

 bu göñlüm bōstānında çü bir serv-i revānumdur 

5. metā¤-ı varlıġı ŝatdum cenābì yoķlıġa çünkim 

 bu bāzār-ı fenā içre baña assı ziyānumdur 

                                                 
2 Gözüm deniz ile madenden bahseder ancak, gönlüm dudakların gibi bir mücevheri ne 

gördü, ne de işitti. 
3 O, canı hokkaya koymuş bir doktordur derler, sevgilinin ağzı ve dudakları ondan 

bahseder. 
4 Aşkını ne kadar saklasam o kadar açığa çıkar, şimdi inlememin sebebi gizli sırlardan 

haber vermesidir. 
5 Necâtî çimende bülbül gibi coşup, sen selvi boylu ve gonca ağızlıdan haber verir. 
248. 22b. (22. p). nažìre-i anadolu beglerbegi olan cenābì paşa. 

 Cenābì Paşa: Dìvān: G. 67. 
1 Yıkılmış gönülde aşkın benim gizli hazinemdir, göğsümün derinliğinde arzun can 

güneşinin ışığıdır. 
2 Ey ay gibi güzel, keyif veren lal dudağını düşündüm de, (dudağın) yüzünün aynasında 

akseden bir damla kanımdır. 
3 Pervaneler gibi muhabbet mumuna düşüp yandım, ahım yerine çıkan gökyüzündeki 

dumanımdır. 
4 Ey can, o işveli boyun bu gönlümün bahçesinde bir endamlı selvim olduğundan, her 

tarafta salınsın. 
5 Cenâbî, varlık malını yokluğa sattım, zira bu yokluk pazarı içinde bana faydası yoktur. 
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249. 
Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. nigārā mihr-i ¤ışķuñ pertevi cismümde cānumdur 

 serümde kākülüñ sevdāsı ¤ömr-i cāvidānumdur 

2. ķad-i bālā vü ¤işveyle ser-āmed añılan şimdi 

 güzellik bōstānında benüm serv-i revānumdur 

3. šutışdum bir güneş yüzlü perìnüñ nār-ı şevķiyle 

 boyayan āsumānı göklere her dem duĥānumdur 

4. tereşşuģ eylemiş nā-geh lebüñe ķanum içdükde 

 dehānuñ sırrını fāş ėden ol bir ķašre ķanumdur 

5. celālì ġayr-ı maķŝūdum ümìdüm yoķdur ol şehden 

 hemān ķulluġına lāyıķ görüp dėsün fülānumdur 

250. 
Fe¤ilātün (fā¤ilātün) fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün (fe¤ilān) 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. baģś-i ¤ilmìden ėyā ĥvāce sükūnet yėgdür 

 ķurı ġavġādan ise saña sükūnet yėgdür 

2. naķşı ķo āyine-i ķalbüme ŝūret vėregör 

 naķşdansa baña āyìnede ŝūret yėgdür 

3. budur ıŝınduġı tāb-ı teb-i hicrānuña dil 

 ten-i insānda be-her ģāl ģarāret yėgdür 

                                                 
249. 23a. (22. p). [celālì]. 
 Manastırlı Celāl Beg: Dìvān: G. 76. 
1 Ey sevgilim, aşk güneşinin parlaklığı bedenimde canımdır, başımda kakülünün sevdası 

da sonsuz ömrümdür. 
2 Güzellik bahçesinde uzun boyu ve nazıyla en başta anılan, şimdi benim endamlı 

selvimdir. 
3 Bir güneş yüzlü perinin arzusunun ateşiyle tutuştum, felekleri boyayan, her an göklere 

(çıkan) dumanımdır. 
 perìnüñ: Dìvān; ģabìbüñ: CN. 
4 Ağzının sırrını açığa çıkaran, kanımı içtikçe ansızın dudağına sızan o bir damla kanımdır. 
5 Celâlî, o sultandan beni kulluğuna layık görüp yalnızca "Falanım olur!", demesinden 

başka isteğim, ümidim yoktur. 
250. 23a. (22. p). şevķì. 
 Şevķì: Dìvān: G. 25. 
1 Ey hoca, ilimden bahsetmek yerine susmak daha iyidir, sana kuru kavgadansa sükûnet 

daha iyidir. 
2 Süsü bırak, kalbimin aynasına şekil veredur, bana süstense aynada görünen daha iyidir. 
 āyìnede ŝūret: Dìvān; āyìne-i ŝūret: CN. 
3 Gönlün ayrılığının ateşinin hararetine alışmasının sebebi, insan vücudunda sıcaklığın her 

durumda daha iyi olmasıdır. 



Ahmet Kemal GÜMÜŞ 

242 
 

4. ŝōfiyā žāhir ü bāšın saña budur dėdigüm 

 bāde-i ŝāf-ı ŝafā içmege ĥalvet yėgdür 

5. şevķiyā vecde getürdi sözüñüñ sūzı beni 

 ehl-i dillerde hele sendeki ģālet yėgdür 

251. 
Fe¤ilātün (fā¤ilātün) fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün (fe¤ilān) 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. ŝoģbet el vėrmeyücek yār-ıla fürķat yėgdür 

 lìk el vėrse murādātına vuŝlat yėgdür 

2. ŝūretā gerçi ki miģnetle maģabbet birdür 

 lìk biñ mertebe ma¤nāda maģabbet yėgdür 

3. yėrde yatmaķdan ise devr-i ġamuñla biñ yıl 

 bir nefes źikrüñ-ile dünyede ŝıģģat yėgdür 

4. šañ degül yüzini göstermez ise aya güne 

 o mülāzımlara ma¤nāda bu ŝūret yėgdür 

5. gün gibi ġayra uyup ¤ālemi seyr ėtmekden 

 ķušb-veş kendü maķāmında iķāmet yėgdür 

6. ma¤rifet ister iseñ gel vašan içre sefer ėt 

 ŝanma kim kesb-i kemāl ėtmege ġurbet yėgdür 

7. ėy ¤ašā pādişeh-i baģr ü ber olmaķdan ise 

 kişiye ĥuşk ü teri birle ķanā¤at yėgdür 

                                                 
4 Ey sofu, gizli açık senin için söylediğim budur: saf şarabı içmek için tenhaya çekilmek 

iyidir. 
 dėdigüm: Dìvān; ekrem: CN. 
5 Ey Şevkî, sözünün yakıcılığı beni coşturdu, sendeki bu hal özellikle gönül ehli olanlarda 

daha iyidir. 
251. 23a. (22. p). [¤ašā]. 
 Üsküblü ¤Ašā: Dìvān: G. 36. 
1 Yar ile muhabbet mümkün olmayınca ayrılık daha iyidir, fakat mümkün olacaksa 

sevgiliye kavuşmak daha iyidir. 
 el: Dìvān; ehl: CN. 
2 Görünüşte sıkıntı ile sevgi birdir, fakat manada sevgi, (sıkıntıdan) bin kat daha iyidir. 
3 Gamının devrinde bin yıl yerde yatmaktansa/hasta olmaktansa, dünyada senin zikrinle 

bir an sıhhatli olmak daha iyidir. 
4 Yüzünü aya ve güneşe göstermezsen buna şaşılmaz, o tutkunlara böyle davranmak 

aslında daha iyidir. 
5 Güneş gibi başkalarına uyup dünyayı dolaşmaktansa, kutup (yıldızı) gibi kendi 

makamında oturmak daha iyidir. 
6 İlim istersen vatan içinde yolculuk et, olgunluk elde etmek için gurbetin daha iyi 

olduğunu zannetme. 
7 Ey Atâ, kara ve denizin sultanı olmaktansa kişi için kuru ve yaşlıkta/darlıkta ve bollukta 

kanaat daha iyidir. 
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252. 
Fe¤ilātün (fā¤ilātün) fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün (fe¤ilān) 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. şādì-i vaŝl u feraģdan ġam u miģnet yėgdür 

 yādlardan baña yārān-ile ŝoģbet yėgdür 

2. devletüm yoġ ise sen cān-ile ben ŝaġ olayın 

 ¤ālemüñ salšanatından baña ŝıģģat yėgdür 

3. gitse dilden lebi yādıyla n¢ola cān u cihān 

 rind-i mey-ĥvārelerüñ ŝoģbeti ĥalvet yėgdür 

4. ölmeyen kesb-i fażìlet ėdemez ¤ışķuñda 

 kişi taģŝìl-i kemāl ėtmege ġurbet yėgdür 

5. yėg imiş çünki riyā ile ¤amelden niyyet 

 ģacca varmaķdan ėşigüñde iķāmet yėgdür 

6. da¤vì-i ¤ışķ ėderüz ķaçmazuz ol kāfirden 

 ¤āķıbet çün ölürüz bāri şehādet yėgdür 

7. ay olur gün yüzini çün görimezsin isģāķ 

 gel göñül vėrme o meh-rūya ferāġat yėgdür 

253. 
Fe¤ilātün (fā¤ilātün) fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün (fe¤ilān) 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. ¤ālem-i vaŝl u ŝafādan ġam-ı fürķat yėgdür 

 bìm-i hicrāndan ümìd-i dem-i vuŝlat yėgdür 

                                                 
252. 23a. (22. p). [isģāķ]. 
 Üsküblü İsģāķ Çelebi: Dìvān: G. 72. 
1 Gam ve keder kavuşma ve ferah mutluluğundan daha iyidir, dostlarla sohbet bana 

yabancılardan daha iyidir. 
2 Devletim yoksa da ben sen can ile sağ olayım, dünyanın saltanatındansa bana sıhhat daha 

iyidir. 
3 Dudağını anmakla gönülden can ve dünya çıkıp gitse ne olur, sevgiliyle baş başa kalmak 

içkiye düşkün rintlerin sohbetinden daha iyidir. 
4 Kişinin olgunlaşması için gurbetin daha iyi olduğu gibi, aşkının (yolunda) ölmeyen de 

erdem elde edemez. 
5 Hacca gitmektense eşiğinde oturmak daha iyidir, çünkü ikiyüzlülükle amel etmektense 

(sadece) niyet etmek daha iyidir. 
6 Aşk davasını güderiz, o kafirden kaçmayız; çünkü (önünde) sonunda ölürüz, öyleyse 

şehit olmak daha iyidir. 
7 İshâk, aylar geçer o gün yüzünü göremezsin, gel o ay yüzlüye gönül verme, (bu 

sevdadan) vazgeçmek daha iyidir. 

253. 23b. (23. p). helākì. 
 Helākì: Dìvān: G. 33. 
1 Ayrılığın kederi kavuşma ve eğlence meclisinden daha iyidir, ayrılığın korkusundansa 

kavuşma anının ümidi daha iyidir. 
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2. ġayra nūr u fer olur çünki fürūġ-ı ģüsni 

 hem-dem olmadan o meh-rūya ferāġat yėgdür 

3. terk-i tecrìd oluban ķaš¤-ı alāyıķ ķıluban 

 baş çeküp ĥırķaya bir gūşede ¤uzlet yėgdür 

4. ŝu gibi yüz yėre sür çekme gel āteş gibi baş 

 bād-ı rif¤atden ise ĥāk-i meźellet yėgdür 

5. bezm-i keśret neñe yarar be helākì yöri var 

 gūşe-i vaģdeti elden ķoma vaģdet yėgdür 

254. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. oķlaruñ cān almaġa tìġuñla yoldaş oldılar 

 sìnelerde ķan yalaşdılar ķarındaş oldılar 

2. bir ayaķda iki ¤ālem mülkini seyrān ėder 

 sāġar u bādeyle anlar kim ayaķdaş oldılar 

3. ş¢ol ķadar taŝvìr ėderler dilde naķş-ı ģüsnüñi 

 şimdi şā¤irler ķodılar şi¤ri naķķāş oldılar 

4. la¤l ü yāķūt ol lebi mercāna nisbet ėtdiler 

 kimisi deryāya düşüp kimisi šaş oldılar 

5. başlar çıķmış-durur baġrumda āhì şöyle kim 

 nėceler ol derd-ile varup ķızılbaş oldılar 

                                                 
2 Güzelliğinin parıltısı başkalarına ışık ve aydınlık olduğu için, o ay yüzlüye dost olmaktan 

vazgeçmek daha iyidir. 
3 Ayrılığı terk edip seni meşgul eden şeyleri kesip, başı da hırkaya çekip/inzivaya çekilip 

bir köşede uzlet daha iyidir. 
4 Gel ateş gibi başı çekmektense su gibi yüzünü yere sür, yücelik rüzgarındansa hakirlik 

toprağı daha iyidir. 
 rif¤atden: Dìvān; töhmetden: CN. 
5 Be Helâkî yürü var, çokluk meclisi neyine yarar? Teklik alemini elden bırakma, vahdet 

daha iyidir. 
254. 23b. (23. p). āhì. 

 Āhì: Dìvān: G. 22. 
1 (Sevgilim), okların can almak için kılıcınla yoldaş oldular, göğüslerde kan yalaşıp kardeş 

oldular. 
2 Kadeh ve şarapla içki arkadaşı olanlar, bir kadehte iki âlemin mülkünü seyrederler. 
3 Güzelliğinin nakşını/süsünü gönülde öylesine tasvir ettiler ki, şimdi şâirler şiir yazmayı 

bırakıp nakkaş/ressam oldular. 
4 Lal ve yakut kendilerini o mercan dudaklıyla kıyasladı, (bu densizlik yüzünden) kimisi 

denize düştü, kimisi de taş oldu. 
5 Âhî, bağrımda öyle yaralar çıkıp durmaktadır ki, niceleri o dert sebebiyle gidip 

kızılbaş/asi oldular. 
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255. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. gözlerüñ ķan içmege tìġuñla yoldaş oldılar 

 ķan yalaşdılar iki ĥūnì ķarındaş oldılar 

2. şimdiki üstādlar her beyte ķuşlar ķondurur 

 ŝan¤atı arturdılar nažm ehli naķķāş oldılar 

3. ķana boyandı yürek šoġrandı baġrum terk terk 

 cān u dil bu derd-ile varup ķızılbaş oldılar 

4. dilde rāz-ı ¤ışķuñı fāş ėtdi derd ü eşk-ile 

 šuyılup göñlüm gözüm ¤ālemlere fāş oldılar 

5. āşinālıķ ister iseñ rindegāna ŝubģiyā 

 şimdi mecnūnı zamānuñ rind ü ķallāş oldılar 

256. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. yāreler baş ķaldurup tìrüñle yoldaş oldılar 

 ėtdi şehr-i sìnede bir yėr ķızılbaş oldılar 

2. nāle šabl oldı eliflerden ¤alemler çekdiler 

 leşker-i derd ü belāya daġlar baş oldılar 

3. baş açup ķarşu varurken šaşuña ėy seng-i dil 

 dėdiler bunlar mürìd-i ģācı bekdāş oldılar 

                                                 
255. 23b. (23. p). [ŝubģì]. 
1 Gözlerin kaç içmek için kılıcınla yoldaş oldular, kan yalaşıp iki kan kardeşi/kanlı kardeş 

oldular. 
2 Şimdiki üstadlar her beyte kuşlar kondurur/yazıyla resim yapar, şâirler sanatı artırıp 

ressam oldular. 
3 Yürek kana boyandı, bağrım dilim dilim doğrandı; can ve gönül bu dert ile gidip 

kızılbaş/asi oldular. 
4 Gönlüm ve gözüm gönüldeki aşkının sırrını dert ve gözyaşıyla açığa çıkardı, (sırrım) 

duyulup dünyalara saçıldı. 
5 Ey Subhî, rintlerle ahbap olmak istersen, şimdi rintler ve kalleşler zamanın 

Mecnun'u/çılgını oldular. 
256. 23b. (23. p). [enverì]. 
 Mürekkepçi Enverì: Dìvān: G. 99. 
1 Yaralar baş kaldırıp okunla yoldaş oldular, sine şehrinde bir yer edinip kızılbaş/asi 

oldular. 
2 İnilti davul oldu, elif (gibi yaralardan) bayrak çektiler, dert ve bela askerine dağlar 

baş/yaralar çıban oldu. 
 eliflerden ¤alemler: Dìvān; ¤alemlerden elifler: CN. 
3 Ey taş kalpli, başımı açıp taşına karşı varırken, "Bunlar Hacı Bektaş¢ın müridi oldular." 

dediler. 
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4. göñlüme girse ėyā ĥūnì ¤aceb mi ĥançerüñ 

 ķan yalaşup ķalb-ile ŝoñ demde ģaldāş oldılar 

5. enverì rūz-ı ezelde ĥusrev ü şìrìn-ile 

 leyli vü mecnūn aña ķul u ķaravaş oldılar 

257. 
Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. şarāb-ile šolu zerrìn ķadeģlerdür ķızıl güller 

 nevā-sāz olsa ¤uşşāķa n¢ola mest oldı bülbüller 

2. gel ėy mušrib bu bezme bir sürūd eyle terennümle 

 ŝafā kesb eylesünler ġonca-lebler nūş ėdüp müller 

3. çıķarma nāz-ile destāruñı kim nėce miskìni 

 çıķarur ¤āķıbet başdan be hey āfet bu kāküller 

4. senüñ cārūb-ı ĥāk-i rāhuñ olmaķ ārzusı ile 

 ġubār-ālūdedür kūyuñda deste deste sünbüller 

5. ġam-ı ĥāl-i ruĥuñla vaģdetì çoķ daġlar yaķmış 

 açılmış ŝan teninde lāleler güller ķaranfüller 

258. 
Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. olupdur meclis-i dildārda la¤lìn ķadeģ güller 

 ¤aceb mi bülbüle gibi fiġān eylerse bülbüller 

                                                 
4 Ey zalim, hançerin gönlüme girse şaşılmaz, son zamanlarda kalp ile kan yalaşıp aynı hale 

büründüler. 
5 Enverî, ezel gününde Hüsrev, Şirin, Leylâ ve Mecnun ona (sevgiliye) köle ve cariye 

oldular. 
257. 24a. (23. p). vaģdetì. 
1 Kızıl güller şarapla dolu altın kadehlerdir, sarhoş olan bülbüllerin uşşak makamında 

şarkılar söylemesine/âşıklara tercüman olmasına/âşıkların ondan nasiplenmesine 
şaşılmaz. 

2 Gel ey çalgıcı, bu meclise nağmelerle bir şarkı söyle de gonca dudaklılar şarap içip 
eğlensinler. 

3 Be hey âfet, sarığını başından nazla çıkarma; kaküllerin sonunda nice zavallıyı baştan 
çıkarır. 

4 Deste deste sümbüller, senin yolunun toprağının süpürgesi olmak arzusuyla mahallende 
toprağa bulanmıştır. 

5 Vahdetî, senin yanağındaki benin kederiyle öyle dağlar yaktı ki, bedeninde laleler, güller, 
karanfiller açılmış zannedersin. 

258. 24a. (23. p). [emìnì]. 
1 Sevgilinin meclisinde kızıl güller kadeh olur, bülbüllerin sürahi gibi feryat etmesine 

şaşılmaz. 
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2. ġam-ı zülfüñle ş¢ol deñlü dögündi seng-i jāleyle 

 gögerdüp pāre pāre eyledi cismini sünbüller 

3. hevā-yı ¤ışķ-ı yār-ıla ķatı şūrìde-ģāl oldı 

 yėridür eller ise şāne başdan çıķdı kāküller 

4. ġam-ı ĥālüñle bu dāġ-ı derūnumdan nişān içün 

 ben öldükde bite ĥāk-i mezārumdan ķaranfüller 

5. ķarardı ķara baĥtum gibi hecr-i ĥāl-i rūyından 

 emìnì ėrmeyüp ĥvān-ı viŝāl-i yāra fülfüller 

259. 
Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. güler gül aġlayup feryād ėder gülşende bülbüller 

 senüñ sevdā-yı zülfüñle perìşān oldı sünbüller 

2. şu deñlü dāġlar yaķdum ruĥuñ şevķiyle meclisde 

 açıldı cā-be-cā sìnemde tāze lāleler güller 

3. ser-i zülfüñle pā-būsuñ ėderken ārzū cānı 

 şu deñlü aña yüz vėrdüñ başuña çıķdı kāküller 

4. görinen penbe-i dāġum degüldür kellede yėr yėr 

 ruĥuñ şevķiyle daķdum başuma aķ ķaranfüller 

5. fenāyì dem-be-dem ķanlar yudar la¤lüñ firāķıyla 

 ŝafā bezminde sen dā¢im içersin şevķ-ile müller 

                                                 
2 Sümbüller, saçının kederinden çiy taşı/dolu ile öylesine dövündüler ki, bedenlerini 

morartıp parça parça ettiler. 
3 Sevgilinin aşkının arzusuyla hali çok perişan oldu, eğer tarak kaküllere dokunursa 

şaşılmaz, çünkü onlar baştan çıktı. 
4 Beninin kederiyle ben öldüğümde, yüreğimin yaralarından nişan için mezarımın 

toprağından karanfiller biter. 
5 Emînî, sevgilinin kavuşma sofrasına ulaşamayan karabiberler, yüzündeki benin 

ayrılığından kara bahtım gibi karardılar. 
259. 24a. (23. p). [fenāyì]. 
1 Gül bahçesinde gül gülerken bülbüller ağlayıp feryat eder, senin saçının sevdasıyla 

sümbüller perişan oldu. 
2 Yanağının arzusuyla meclisinde öyle dağlar yaktım ki, göğsümde yer yer taze laleler 

güller açıldı. 
3 Kakülünün canı saçının ucuyla ayağını öpmeyi arzularken, sen ona öyle yüz verdin ki 

tepene çıktı. 
4 Yanağının arzusuyla başıma kırmızı karanfiller taktım, başımda yer yer görünen yaramın 

pamuğu değildir. 
5 Fenâyî her an dudağının hasretiyle kanlar yutarken, sen mutluluk meclisinde durmadan 

keyifle şarap içersin.(Olacak şey mi!) 
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260. 
Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. giriftār-ı belā-yı dām-ı hicrān oldı bülbüller 

 gülistān-ı cihānda ķuş uçurmaz oldılar güller 

2. ten-i ĥākìde yėr yėr ķan ŝaçılmış penbe-i dāġum 

 hemān ş¢ol gülsitāndur açıla ŝanma ķaranfüller 

3. muķābil olmaġa yoķ yüzleri ol zülf-i pür-çìne 

 anuñ¢çün gizlenür āyìneler ardına sünbüller 

4. bölük bölük olup yaġmaladılar cān-ile göñlüm 

 benüm ģüsn iline şāhum bölükden gibi kāküller 

5. füsūnì ¤ārıżında ĥāline beñzerdi cānānuñ 

 buruşmış olmasaydı yüzleri her gāh fülfüller 

261. 
Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. ŝalaldan şem¤-veş pertev bisāš-ı gülşene güller 

 olupdur nār-ı ¤ışķa yanmaġa pervāne bülbüller 

2. ser-i zülfüñ gibi düşdi ayaġa ĥāk-i rāh oldı 

 senüñ gìsūlaruñla gördi çıķmaz başa sünbüller 

3. açılmış nev-bahāra ķarşu gūyā sünbül-i terdür 

 nigāruñ ģalķa ģalķa gird-i ruĥsārında kāküller 

                                                 
260. 24a. (23. p). [füsūnì]. 
1 Bülbüller ayrılık tuzağının bela tutsağı oldular, güller dünya gül bahçesinde kuş uçurmaz 

oldular. 
2 Şu gül bahçesinde karanfiller açılmış zannetme, toprağın yüzünde yer yer yaramın kanlı 

pamuğu saçılmış. 
3 O kıvrım kıvrım saçlarının karşısına geçmeye yüzleri olmadığı için sümbüller aynaların 

arkasına saklanır. 
4 Sultanım, kaküller askermiş gibi bölük bölük olup benim güzellik ülkemde can ve 

gönlümü yağmaladılar. 
5 Füsûnî¢nin yüzü karabiber gibi her zaman buruşuk olmasaydı, sevgilinin yanağındaki 

bene benzerdi. 
261. 24a. (23. p). [nev¤ì]. 
 Nev¤ì: Dìvān: G. 80. 
1 Güller, gül bahçesinin yaygısı üzerine mum gibi aydınlık verdiğinden beri, bülbüller 

aşkın ateşine yanmak için pervane oldular. 
2 Sümbüller senin uzun saçlarınla rekâbet edemeyeceklerini görünce saçının ucu gibi ayağa 

düşüp yol toprağı oldular. 
3 Sevgilinin yüzünün yanındaki halka halka kakülleri sanki ilkbahara doğru açılmış taze 

sümbüldür. 



Ahmet Kemal GÜMÜŞ 

249 
 

4. ġam-ı ĥālüñle şöyle yandılar kim nār-ı şefķatden 

 dil-i sūzānını erbāb-ı ¤ışķuñ yaķdı fülfüller 

5. gören her tāze dāġum oñmaduķ başumda ėy nev¤ì 

 ŝanur bitmiş şikeste bir sifāl içre ķaranfüller 

262. 
Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. ruĥuñsuz çeşm-i cāna dāġ-ı ģasret görinür güller 

 ŝaçuñdan ayru ef¤ì-i siyehdür baña sünbüller 

2. dün ü gün ĥalķ-ı ¤ālem šālibüñ olsa ¤aceb midür 

 ŝabāģ-ı ¤ìd ruĥsār u şeb-i ķadr oldı kāküller 

3. ĥayāl-i ¤ārıżuñ yėtmez mi ėy gül kāse-i serde 

 ne lāzım beslemek baña sifāl içre ķaranfüller 

4. gül-i sāġar açıldı bülbül oldı ehl-i meclis hep 

 ŝurāģì ġulġulı gülzār-ı bezme ŝaldı ķulķullar 

5. ¤aceb ney ki vuŝūlì şāh-ı ġam ķoymaz ķulaġına 

 hezārān nāle eyler her seģergeh gerçi bülbüller 

263. 
Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. bahāruñ mevsimi ėrdi açıldı lāle vü güller 

 yöri ŝun sāķiyā cāmı yine cūş ėtdi bülbüller 

2. ĥıšā-yı çìn-i zülfine müşābihdür dėmiş ¤anber 

 anuñ¢çün milket-i rūma siyeh-rū geldi sünbüller 

                                                 
4 Karabiberler, beninin kederiyle öylesine yandılar ki, aşk erbabının hararetli gönlünü 

yaktılar. 
5 Ey Nev¢î, başımdaki iyileşmeyen her taze yaramı gören, kırık bir kap içinde karanfil 

bitmiş zanneder. 
262. 24a. (23. p). [vuŝūlì]. 
1 (Sevgilim), yanağının yokluğunda güller can gözüne hasret yarası görünür, sümbüller de 

saçından ayrı bana siyah yılandır. 
2 Yüzün bayram sabahı, kaküllerin de Kadir Gecesi oldu; (bu yüzden) âlem halkı gece 

gündüz talibin olsa şaşılmaz. 
3 Ey gül gibi güzel, kafa tasımda yanağının hayali yeter, bana saksı içinde karanfil 

yetiştirmek gerekmez. 
4 Kadeh gülü açıldı, meclistekiler hep bülbül oldu, sürahinin lıkırtısı meclisin gül bahçesine 

içkinin kulkullerini/dökülme sesini yaydı. 
5 Vusûlî, her seher bülbüllerin binlerce kez inlemesine rağmen keder padişahının kulağının 

tıkamasına sebep nedir? 

263. 24a. (23. p). ĥišābì. 
1 Bahar mevsimi geldi, lale ve güller açıldı; ey saki hadi kadeh sun, bülbüller yine coştu! 
2 "Amber, saçının kıvrımının Hıta¢sına/Hata¢sına benzer.", dediği için sümbüller, Rum 

memleketine kara yüzlü olarak geldi. 
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3. ¤aceb mi ĥāl-i miskìnüñ dilümden ĥālì olmazsa 

 yaraşur misk aġzında lebi ķandüm ķaranfüller 

4. nedür bu ĥāl-i miskìnüñ yüzüñ üzre dėdüm dėdi 

 ezelden resm ü ādetdür ķonur kāfūra fülfüller 

5. kerem ķıl sürme šapuñdan ĥišābì gibi ¤uşşāķı 

 n¢ola sāyeñde ĥōş geçse efendi bir nėce ķullar 

264. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. bir dem iken devlet-i dünyāyı biñ dem ŝandılar 

 bu fenā gülzārınuñ ¤ayşını ¤ālem ŝandılar 

2. ş¢ol ķadar zārìlıġ ėtdüm kim cihān gülzārını 

 ĥāngāh-ı şìven ü eyvān-ı mātem ŝandılar 

3. ehl-i diller göricek āyìnede taŝvìrüñi 

 baġrına baŝmış-durur ¤isāyı meryem ŝandılar 

4. incelikde bėlüñe mānendi yoķdur dėdiler 

 yoġ olalar ol hilāl ebrūlaruñ kem ŝandılar 

5. yėre sürdiler yüzin başum gibi acıtdılar 

 bilmezin deryā-yı ¤ummānı benüm nem ŝandılar 

6. çāk çāk ėtdi ķara zülfüñle ka¤be cübbesin 

 jendeler gėymişdür ibrāhìm-i edhem ŝandılar 

7. ŝundılar bir cür¤a kim biñ yıl yaşar içen tamām 

 ol perì-rūlar necātì bizi ādem ŝandılar 

                                                 
3 Misk kokulu benin dilimden düşmezse şaşılmaz, şeker dudaklım, misk ağzında 

karanfiller yakışır. 
4 "Yüzünün üzerinde bu misk kokulu benin nedir?", dedim, "Eskiden beri adet ve 

usuldendir, kafura karabiber koyarlar.", dedi. 
5 Merhamet et, Hitâbî gibi âşıkları huzurundan kovma; sultan(ım), bunca kul gölgende 

eğlenseler ne olur? 
264. 24b. (24. p). necātì. 
 Necātì Beg: Dìvān: G. 74. 
1 Dünya devleti bir andan ibaretken onu sonsuz sandılar, bu geçicilik gül bahçesinin yiyip 

içmesini eğlence sandılar. 
2 O kadar ağladım ki dünya gül bahçesini yas evi ve matem köşkü sandılar. 
3 Gönül ehli olanlar aynadaki yansımanı görünce, Hz. Meryem İsa (as)¢ı bağrına basmış 

sandılar. 
 ¤isāyı: Dìvān; ¤isā-bin: CN. 
4 O hilal kaşlarını eksik görüp, "İncelikte belinin benzeri yoktur.", diyenler yok olsunlar! 
5 Yüzünü yere sürüp başım gibi acıttılar, bilmem ki okyanusu benim neyim sandılar? 
6 Kâbe, örtüsünü senin siyah saçınla parça parça etti, (onu) yırtık hırka giymiş İbrâhim-i 

Edhem sandılar. 
7 İçenin tam bin yıl yaşayacağı şarabın tortusunu sundular; Necâtî, o peri yüzlüler bizi 

insan sandılar. 
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265. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. tā ķıyāmet ĥaşr olur ādemle ¤ālem ŝandılar 

 ¤ālemüñ bu ¤ārıżì źevķini ¤ālem ŝandılar 

2. ¤ārif anlardur cihānuñ źevķi bir dem ŝandılar 

 cāhil anlardur ŝafā-yı dehri biñ dem ŝandılar 

3. devr elinden ķan yušardı döne döne ol müdām 

 cām-ı ŝāfìden ŝafā kesb eyledi cem ŝandılar 

4. añlayanlar bu vefāsuz ¤ālemi dār-üs-sürūr 

 ŝoffa-i źevķ u ŝafā zindān u mātem ŝandılar 

5. yapdılar ķaŝr-ı bülendi ka¤be-i diller yıķup 

 beñzer aģmaķlar sarāy-ı ¤ömri muģkem ŝandılar 

6. aġzını öpsem dėyenler bì-vefā dilberlerüñ 

 yoķ yėre cürm ėtdiler kendülerin kem ŝandılar 

7. eyledi giryān gözin nālān özin bād ü dühūr 

 ra¤d u ebri bilmezin źātì benüm nem ŝandılar 

266. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ġamzeñüñ ĥançerleri zaĥmın dehānum ŝandılar 

 şu¤le yaķdı āteş-i dilden zebānum ŝandılar 

                                                 
265. 24b. (24. p). źātì. 
 Źātì: Dìvān C. I: G. 312. 
1 Dünya kıyamete kadar insanla beraber olur sandılar, dünyanın bu geçici zevkini eğlence 

sandılar. 
2 Dünyanın zevkinin bir anlık olduğuna inananlar bilginler, dünyanın eğlencesinin sonsuz 

olduğunu zannedenler ise cahillerdir. 
3 O, zamanın elinden döne döne durmadan kan yutardı, saf şaraptan huzur buldu, Cem 

sandılar. 
4 Bu vefasız dünyayı mutluluk yuvası olarak görenler, zevk ve safa salonunu zindan ve 

matem sandılar. 
5 Gönüller Kâbesini yıkıp yüksek köşkü yapanlar, ömür sarayını sağlam zanneden 

ahmaklara benzer! 
6 Vefasız dilberlerin ağzını öpsem diyenler, yok yere kabahat işleyip kendilerini suçlu 

sandılar. 
7 Zaman ve dünya gözünü yaşartıp özünü de inletti, gök gürültüsü ve bulutu bilmem ki 

benim neyim sandılar? 
266. 24b. (24. p). [kemāl paşa-zāde]. 
 Kemāl Paşa-zāde: Dìvān: G. 72. 
1 Öldürücü bakışının hançerlerinin yarasını ağzım sandılar, gönlümün ateşinden alev çıktı, 

dilim/konuşuyorum sandılar. 
 ĥançerleri: Dìvān; kim ĥançeri: CN. 
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2. ġamzeñ oķı zaĥmınuñ ķanı aķarken gördiler 

 gül yüzüñe ķarşu çeşm-i ĥūn-feşānum ŝandılar 

3. bì-ĥod oldum yār gitdükde gözüm merdümleri 

 üstüme aġlaşdılar kim çıķdı cānum ŝandılar 

4. bād-ı āhumdan çün oldı mūy-ı zülfüñ bì-ķarār 

 ŝalınur boynuñda cān-ı nā-tüvānum ŝandılar 

5. cūybārı gördiler aķar kenār-ı servde 

 ayaġuña yüz sürer eşk-i revānum ŝandılar 

267. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ķāmetümle āhumı tìr ü kemānum ŝandılar 

 encümi eflākde yėr yėr nişānum ŝandılar 

2. derdümi şerģ ėtmege gūyā dehānum yaralar 

 ol fetìl anlarda kim vardur zebānum ŝandılar 

3. bir gėce nā-geh felekden yėre yaġdı ĥāk-i sürĥ 

 çarĥı ĥūn-ĥvār ėtdi ķay içdügi ķanum ŝandılar 

4. yıldırım gibi bugün bir na¤ra urdı ra¤d kim 

 gümleden çarĥı šoķuz güm güm fiġānum ŝandılar 

5. gerd-i rāhum göge ėrdi gird-bād-ı āh-ile 

 bām-ı eflāke sütūn olmış duĥānum ŝandılar 

                                                 
2 Öldürücü bakışının okunun açtığı yarayı kanarken gördüler, gül yüzüne karşı kan saçan 

gözüm sandılar. 
 zaĥmınuñ ķanı aķarken: Dìvān; zaĥmını ķanı aķar iken: CN. 
3 Sevgili gittiğinde öylesine kendimden geçtim ki, göz bebeklerim canım çıktı sanıp 

üzerime ağlaştılar. 
4 Ahımın rüzgarından yerinde duramadığı için boynunda salınan saçının telini güçsüz 

bedenim sandılar. 
5 Selvinin kenarında akan akarsuyu gördüler, ayağına yüz süren akan gözyaşım sandılar. 
267. 24b. (24. p). [źātì]. 

 Źātì: Dìvān C. I: G. 311. 
1 Boyumla ahımı yay ve okum sandılar, gökyüzünde yer yer yıldızları hedefim sandılar. 
2 Sanki derdimi açıklamak için yaraları ağzım, içlerine sokulan gazlı bezleri de dilim 

sandılar. 
3 Bir gece ansızın gökyüzünden yere kırmızı toprak yağdı, içtiği kanım zalim feleği 

kusturdu sandılar. 
4 Gök gürültüsü bugün yıldırım gibi öyle bir haykırdı ki, feryadım dokuz kat feleği güm 

güm gümletir sandılar. 
5 Ahımın hortumu ile yolumun tozu toprağı göğe çıktı, dumanım feleklerin çatısına sütun 

olmuş sandılar. 
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6. ŝayılur bir bir bu pehlūm üstüĥvānın gördiler 

 ķonmış eyvān-ı belāya nerdübānum ŝandılar 

7. çıķdı bābından ol āfet źātiyā düşdüm hemìn 

 üstüme ĥalķ üşe geldi çıķdı cānum ŝandılar 

268. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ŝubģ-dem mihri görüp ol kāmrānum ŝandılar 

 taĥt-ı ¤āc üzre süleymān-ı zamānum ŝandılar 

2. ķatl ėdüp a¤dāyı āhum ėrdi çarĥa yalıñı 

 aŝılıpdur ¤arşa tìġ-ı ĥūn-feşānum ŝandılar 

3. nā-gehān gerdūnda bir ķuyruķlı yıldız gördiler 

 tìr-i āhum ėrdügi yėrde nişānum ŝandılar 

4. dilrübālar gördi bir murġ-ı zebūnı nā-gehān 

 ėtdiler ŝayd ėtmege ķaŝd anı cānum ŝandılar 

5. ol hümā ile raķìb-i seg hilāli źātiyā 

 bir birine gösterürler üstüĥvānum ŝandılar 

269. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ĥalķ-ı ¤ālem ¤andelìbi murġ-ı cānum ŝandılar 

 ėtdüġi nālişleri āh u fiġānum ŝandılar 

2. gül nihālinde görüp ĥaddüñ gibi rengìn güli 

 bir ser-āmed ķāmetüñ boynında ķanum ŝandılar 

                                                 
6 Vücudumun her tarafında bir bir kemiklerimin sayıldığını görenler, merdivenim bela 

köşküne konulmuş sandılar. 
7 Ey Zâtî, o âfet kapısından çıkar çıkmaz (heyecanımdan) düştüm, canımın çıktığını sanan 

insanlar başıma üşüştüler. 
268. 25a. (24. p). źātì. 
 Źātì: Dìvān C. I: G. 310. 
1 Sabah vakti güneşi görüp o bahtiyarımı, fildişinden tahtı üzerinde zamanımın Süleyman¢ı 

sandılar. 
2 Düşmanı öldürüp alevi gökyüzüne ulaşan ahımı, arşa asılmış kan saçan kılıcım sandılar. 
3 Ansızın gökyüzünde bir kuyruklu yıldız gördüler, ahımın kılıcının ulaştığı yerdeki izi 

sandılar. 
4 Güzeller ansızın güçsüz bir kuş gördüler, onu canım sanıp avlamağa niyetlendiler. 
5 Ey Zâtî, o hüma ile köpek rakip hilali görüp, kemiğim sanarak birbirlerine gösterdiler. 
269. 25a. (24. p). ĥayālì. 
 Ĥayālì Beg: Dìvān: G. 48, s. 145. 
1 Âlem halkı bülbülü canımın kuşu sandılar, ettiği feryatları ahım ve haykırışım sandılar. 
 ėtdüġi: Dìvān; ėtdi çoķ; CN. 
2 Gül fidanındaki yanağın gibi renkli gülü görüp, bir uzun boylunun boynunda kanım 

sandılar. 
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3. jāleden lü¢lü¢ ile zeyn ėtdiler medģüñ görüp 

 sūsen-i āzādı gülşende zebānum ŝandılar 

4. dün ĥarābāt ehli mey içre ģabābı gördiler 

 ķan yaşumdan seyle varmış ĥānumānum ŝandılar 

5. ser-fürū ėtdi ĥayālì baña erbāb-ı kemāl 

 bende-i maķbūl-i şāh-ı nükte-dānum ŝandılar 

270. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. kākülüñ vālāsını boynuñda ķanum ŝandılar 

 sāyeñi yanuñda cism-i nā-tüvānum ŝandılar 

2. başına cem¤ oldı ¤uķāb-ı sipihrüñ zāġ-ı şeb 

 aġzına almış hilāli üstüĥvānum ŝandılar 

3. bì-tekellüf ŝarılur boynuma zencìri ŝınup 

 ġam diyārında görenler mihribānum ŝandılar 

4. bu fenā bāzārı içre āh-ı āteş-bārumı 

 çarĥ-ı ašlas gibi zer-beft sāyebānum ŝandılar 

5. ş¢ol ķadar şerģ ėtdüm ol şìrìn-dehānuñ ġuŝŝasın 

 ķıŝŝa-i ferhādı fażlì dāsitānum ŝandılar 

                                                 
3 Gül bahçesinde körpe zambağı dilim sandılar, (onun) seni övdüğünü görüp jaleden 

incilerle süslediler. 
4 Dün meyhanenin müdavimleri şarap içindeki kabarcığı gördüler, evim barkım kanlı 

yaşımdan ziyan oldu sandılar. 
5 Hayâlî, kemâl ehli, nükteli sözler söyleyen sultanın muteber bir kölesiyim sanıp bana 

itaat etti. 
270. 25a. (24. p). [fażlì]. 
1 Kakülünün boynundaki ipeğini kanım sandılar, yanındaki gölgeni güçsüz bedenim 

sandılar. 
2 Gecenin kuzgununun/karanlığının ağzına aldığı hilali kemiğim sandılar, gökyüzünün 

yıldızları başına toplandı. 
3 (Zincirlik deli) zinciri kırıp çekinmeden boynuma sarılır, keder memleketinde görenler 

dostum sanır. 
4 Bu yokluk pazarı içinde ateş yağdıran ahımı, atlas gökyüzü gibi sırmalı gölgeliğim 

sandılar. 
5 Fazlî, o tatlı ağızlının kederini öyle anlattım ki, Ferhad (ile Şirin) kıssasını benim destanım 

sandılar. 
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271. 
Mefā¤ílün mefā¤ílün fe¤ūlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – 

1. ¤aceb bu ŝaç mıdur yā müşk ü ¤anber 

 ¤aceb bu leb midür yā şehd ü sükker 

2. bu şehlā göz midür yā nerkis-i mest 

 bu ra¤nā ruĥ mıdur yāĥod gül-i ter 

3. boyuña secde ķılmış şāĥ-ı šūbā 

 lebüñe teşne olmış āb-ı kevśer 

4. ŝaçuñuñ bendine diller muķayyed 

 gözüñüñ siģrine cānlar musaĥĥar 

5. fėdā yoluña yüz mülk-i süleymān 

 niśār ayaġuña biñ tāc-ı ķayŝer 

6. ķulaġuñda šut anuñ sözlerin kim 

 deger her bir sözi yüz dürr ü gevher 

7. cihānda aģmedì ģüsnüñ ŝıfātın 

 zihì kim şerģ ėder allāhu ekber 

272. 
Mefā¤ílün mefā¤ílün fe¤ūlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – 

1. yüzüñ kim görse ėy māh-ı münevver 

 ŝanur kim nūrdur olmış muŝavver 

2. añup ķaddüñ yine ķāmet getürdüm 

 yüzüñ gördüm dėdüm allāhu ekber 

                                                 
271. 25a. (24. p). [aģmedì]. 
 Aģmedì: Dìvān: G. 203. 
1 Bu acaba saç mı, yoksa misk ve amber midir; acaba bu dudak mı, yahut şeker ve bal 

mıdır? 
2 Bu baygın (bakışlı) göz mü, yahut sarhoş nergis midir; bu güzellik yüz mü, yahut taze gül 

müdür? 
3 Tûbâ dalı boyuna secde etmiş, Kevser suyu dudağına susamış! 
4 Saçının bağına gönüller bağlanmış, gözünün sihrine canlar boyun eğmiş. 
5 Yoluna yüzlerce Süleyman (as)¢ın malı feda (olsun), ayağına binlerce Kayser¢in tacı 

saçılsın. 
6 Onun her bir sözü yüzlerce inci ve mücevhere değen sözlerini kulağında tut. 
7 Allâhu ekber! Ahmedî, dünyada güzelliğinin özelliğini kim anlatabilir? 
 ŝıfātın: Dìvān; zekātın: CN. 
272. 25b. (25. p). nažìre.[kemāl paşa-zāde]. 
 Kemāl Paşa-zāde: Dìvān: G. 121. 
1 Ey dolunay, yüzünü kim görse resmedilmiş bir nur sanır. 
2 Yine boyunu anıp kâmet getirdim, yüzünü anıp "Allâhu ekber!", dedim. 
 yine: Dìvān; gibi: CN. 
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3. oķurdum zülf ü ĥaddüñ āyetini 

 biri ve¢l-leyl imiş ol biri kevśer 

4. cemāl üstinde zülfüñ cìme dönmiş 

 dehānuñ şems içinde mìme beñzer 

5. görenler yüzümi yaşum içinde 

 ŝu içinde ĥazān yapraġı dėrler 

273. 
Mefā¤ílün mefā¤ílün fe¤ūlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – 

1. ķapuñda çeşmüm iken ģalķa-i der 

 nėçün āhenger aña ģalķa ėder 

2. çü gündüz iģtiyāc olmaz çerāġa 

 ¤abeś yanar yaķılur şem¤-i ĥāver 

3. ŝalınur āhum [işitdükçe ķaddüñ] 

 nihāl-i servi zìrā bād ŝarŝar 

4. dükendi ŝanma gözden gevher-i eşk 

 ki ŝu aķduġı yėrden yine aķar 

5. güneşden rūşen olduġı cemālüñ 

 olupdur ¤ālem içre günden ažhar 

6. mesìģì öldügüne acımazdı 

 ķalaydı bir daĥı şìrìn-süĥanver 

                                                 
3 Birisi Leyl diğeri de Kevser suresi olan (gece gibi siyah) saçın ve (su misali) ayva tüylerini 

okurdum. 
4 Saçın(ın kıvrımı) yüzünün güzelliği üzerinde cim harfine (ج) dönmüş, ağzın güneş (شمس) 

içinde mim harfine (م) benzer. 

5 Yüzümü gözyaşlarım arasında görenler, su içerisinde sonbahar yaprağı derler. 
273. 25b. (25. p). nažìre-i mesìģì. 
 Mesìģì: Dìvān: G. 53. 
1 Kapında gözlerim kapı halkası iken, demirci niçin ona bir halka yapıyor? 
2 Gündüz kandile ihtiyaç olmadığından doğunun mumu (güneş) boşuna yanıp yakılır. 
3 Selvi fidanını rüzgarın sarstığı gibi boyun da ahımı işittikçe salınır. 
4 Gözden gözyaşı incileri tükendi sanma, su aktığı yerden yine akar. 
5 Yüzünün güneşten daha parlak olduğu, dünyada güneşten daha açıktır. 
 cemālüñ: Dìvān; çerāġuñ: CN. 
6 Güzel konuşan sevgili biraz daha kalsaydı, Mesîhî öldüğüne acımazdı. 
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274. 
Mefā¤ílün mefā¤ílün fe¤ūlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – 

1. ne ĥōş cādūdur ol zülf-i mu¤anber 

 ėdinmiş māhı bālìn mihri pister 

2. šolaşmış ķaddüñe zülf-i dırāzuñ 

 benüm ¤ömrüm nėtekim serde ejder 

3. nedendür mā-cerā-yı eşk-i çeşmüm 

 ola yanuñda ķanıyla ber-ā-ber 

4. çeküben źü¢l-feķār-ı ġamzesini 

 göñüller mülkini fetģ ėtdi ģaydar 

5. yöri cām iç lebi yādına şem¤ì 

 kim aña teşne-dildür āb-ı kevśer 

275. 
Mefā¤ílün mefā¤ílün fe¤ūlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – 

1. nėce oruç šutar gül yüzlü dilber 

 ki dā¢im vardur aġzı içre sükker 

2. ruĥuñ devrinde ėy meh ķadre ėrdük 

 şeb-i ķadr imiş ol zülf-i mu¤anber 

3. oruç ėrişeli görinmez oldı 

 meger kim ¤ìda ķarşu gitdi sāġar 

4. oruç bir aydur raģmet göginde 

 sebeb budur šutılduġına ekśer 

5. ķıyāmetdür güzeller ¤ìd cennet 

 şarāb olmış revānì anda kevśer 

                                                 
274. 25b. (25. p). nažìre-i şem¤ì. 
 Prizrenli Şem¤ì: Dìvān: G. 50. 
1 Ayı (kendine) yastık, güneşi de yatak (yapan) o amber kokulu saç ne tatlı cadıdır. 
2 Hayatım/Sevgilim, tıpkı başında ejder (varmış gibi) uzun saçların bedenine dolanmış. 
3 Gözyaşımın serüveninin yanında kanla beraber olması nedendir? 
4 Haydar, öldürücü bakışının Zülfikar¢ını çekip gönüller ülkesini fethetti. 
5 Şem¢î, yürü Kevser suyunun (bile) kendisine arzu duyduğu sevgilinin dudağının hatırına 

şarap iç. 
275. 25b. (25. p). nažìre-i revānì efendi. 
 Revānì: Dìvān: G. 103. 
1 Ağzının içinde daima şeker olduğu halde, gül yüzlü sevgili nasıl oruç tutar? 
2 Ey ay gibi güzel, yanağının devrinde itibar kazandık, (meğer) o amber kokulu saç Kadir 

gecesiymiş. 
3 Oruç geldiğinden beri kadeh görünmez oldu, meğer bayrama doğru gitmiş. 
4 Oruç rahmet göğünde bir aydır, tutulmasına sebep genellikle budur. 
5 Revânî, bayram cennettir, onda şarap Kevser, güzeller de kıyamettir. 
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276. 
Mefā¤ílün mefā¤ílün fe¤ūlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – 

1. gelür dil ķaŝrına merdāne dilber 

 dil almaġa gelür ŝan bir dil-āver 

2. belādur her šarafdan iki zülfüñ 

 ki bālāñ-ile her biri ber-ā-ber 

3. zebūn-ı derd-i ¤ışķam bì-mecālem 

 benüm ģālüm mükedderdür mükedder 

4. ruĥ-ı pür-nūrı devrinde dehānı 

 yazılmış şem¤ içinde mìme beñzer 

5. ¤abìr ü misk-i ĥašš-ı şi¤r-i cāmì 

 ķılupdur cümle āfāķı mu¤aššar 

277. 
Mefā¤ílün mefā¤ílün fe¤ūlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – 

1. cemālüñ mihrdür ėy māh-ı enver 

 lebüñ sükker midür yā la¤l-i aģmer 

2. ŝabā urduķça el zülfüñe şāhum 

 derūn-ı ¤ālemi eyler mu¤aššar 

3. senüñ šūbā ķadüñe bende olmış 

 şehā gülşende serv-ile ŝanavber 

4. lebüñden istedükçe em bu göñlüm 

 hemān çeşmüñ çeker ķatlüme ĥançer 

5. ķabūl oldı bilālìnüñ du¤āsı 

 ĥudā çün lušfuñı ėtdi müyesser 

                                                 
276. 25b. (25. p). nažìre-i [cāmì]. 
1 Sevgili mertçe gönül kasrına gelir, sanırsın ki bir yiğit gönül almağa geliyor! 
2 Boyunla beraber iki zülfünün her biri, beraberce her taraftan beladır. 
3 Aşk derdinin aciziyim, güçsüzüm; benim halim keder doludur keder! 
4 Nur dolu yanağının devrinde ağzı, mum/şem (شمع) yazısının içindeki mim harfine (م) 

harfine benzer. 
5 Câmî¢nin şiirinin yazısının misk ve amber kokusu, bütün gökyüzünü güzel kokuyla 

doldurmuştur. 
277. 25b. (25. p). nažìre-i bilālì. 
1 Ey dolunay yüzün güneştir, (peki) dudağın şeker mi yoksa kırmızı lal taşı mıdır? 
2 Sultanım, tan yeli saçına el sürdükçe dünyanın içini güzel kokuyla doldurur. 
3 Sultanım, gül bahçesinde selvi ve fıstık ağacı senin Tûbâ boyuna köle olmuş. 
4 Bu gönlüm dudağından emmek/ilaç isteyince, öldürücü bakışların hemen katlim için 

hançer çeker. 
5 Allah cömertliğini gösterdi de Bilâlî¢nin duası kabul oldu. 
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278. 
Mefā¤ílün mefā¤ílün fe¤ūlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – 

1. yüzüñ muŝģafdur ėy ruĥ-ı muŝavver 

 te¤ālā šānuhullāhu ekber 

2. sekizdür ķapusı cennāt-ı ¤adnüñ 

 ķaşuñla kirpigüñ zülfüñ mu¤anber 

3. elem nešraĢ ŝaçuñ ve¢š-šems yüzüñ 

 boyuñ šūbā lebüñdür āb-ı kevśer 

4. meger şem¤-i tecellìdür cemālüñ 

 ki nūrından cihān oldı münevver 

5. felek ģüsnüñde ģayrān u melek mat 

 ne deryāsın ne ma¤densin ne gevher 

6. ser-ā-ser nūr-ı mušlaķdur vücūduñ 

 ne māhiyyetsin ėy māh-ı mušahhar 

7. nesìmìnüñ sözi ģaķdur sözi bil 

 ki ģaķdur kim anuñ dilinde söyler 

279. 
Mefā¤ílün mefā¤ílün fe¤ūlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – 

1. görüp meclisde la¤lüñ ėy semen-ber 

 ĥacāletden ayaķ götürdi sāġar 

2. ruĥuña öykünüben germ olurmış 

 açılmasun ŝovuķ geçer gül-i ter 

3. boyuña serv hem-ser geçdügi¢çün 

 çenār işitdi šurmış anı eller 

                                                 
278. 26a. (25. p). [nesìmì]. 
1 Ey süslenmiş yanaklı, yüzün mushaftır, Allâhu Teâlâ¢nın şanı yücedir! 
2 Adin Cennetinin kapısı sekizdir; kaşın, kirpiğin ve saçın amberlenmiştir. 
3 Elem Neşrah (açılmış, genişletilmiş) saçın, Şems (güneş) de yüzündür; Tûbâ ağacı boyun, 

Kevser suyu da dudağındır. 
4 Güzel yüzün güneşin yansıması olduğundan, nurundan dünya aydınlandı. 
5 Felek güzelliğin (karşısında) hayran ve melek de yenik(tir; sen) ne okyanus, ne maden, ne 

mücevhersin. 
6 Vücudun baştan başa mutlak nurdur, ey mübarek ay, senin özün nedir? 
7 Nesîmî¢nin sözü doğrudur, bu sözü bil; Hak, onun dilinde konuşur. 

279. 26a. (25. p). nažìre-i celìlì. 
1 Ey yasemin göğüslü, kadeh mecliste dudağını görüp heyecanından ölüp gitti. 
2 Taze gül yanağına benzemeye çalışınca hararetlenirmiş, açılmasın da soğuk geçmesin. 
3 Selvinin kendini senin boyunla bir tuttuğunu duyan çınar onu elledi/tokatladı. 



Ahmet Kemal GÜMÜŞ 

260 
 

4. dil uzatduñ dėyü la¤line yāruñ 

 ŝurāģìye ayaķ šoladı sāġar 

5. sa¤ādet sehmidür dėyü nigārā 

 celìlì tìrüñi cānında ŝaķlar 

280. 
Mefā¤ílün mefā¤ílün fe¤ūlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – 

1. lešāfet baģrdür sen anda gevher 

 anuñ ġavvāŝıdur šab¤-ı süĥanver 

2. göründi şām-ı zülfinde ¤iźāruñ 

 bulutdan nėtekim ĥurşìd-i enver 

3. müselmānlar ķıyāmet ķopdı beñzer 

 ki šoġmış ġarbdan ĥurşìd-i ĥāver 

4. hevā-yı āteşìn ruĥsārın ėtmiş 

 meger dil murġıdur olmış semender 

5. ne meydür ėy perì ¤ışķuñ şarābı 

 ki lā-ya¤ķil olur anı görenler 

6. ayaġın öpmege baş vėr refìķì 

 dilerseñ olasın fihrist-i defter 

281. 
Mefā¤ílün mefā¤ílün fe¤ūlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – 

1. šudaġuñdan utanur āb-ı kevśer 

 yañaġuñdan ķızar yāķūt-ı aģmer 

2. ¤aceb kāfir-durur ġamzeñ ki her dem 

 çeker mü¢minlerüñ ķalbine ĥançer 

                                                 
4 Kadeh, sen sevgilinin dudağına dil uzattın diyerek sürahiye iftira attı. 
5 Ey sevgili, Celîlî saadet payıdır diyerek senin okunu canında saklar. 
280. 26a. (25. p). nažìre-i refìķì. 

1 Güzellik bahardır, sen de onda mücevhersin, güzel konuşma tabiatı da onun dalgıcıdır. 
2 Nasıl ki buluttan parlak güneş göründüğü gibi saçının gecesinde de yanağın göründü. 
3 Müslümanlar, sanki kıyamet koptu, doğunun güneşi batıdan doğdu. 
4 Senin ateşli yanağının arzusuyla semender olan, öyle anlaşılıyor ki gönül kuşudur. 
5 Ey peri, aşkının şarabı öyle bir içkidir ki onu görenler sarhoş olur. 
6 Refîkî, defterin başında olmak dilersen, ayağını öpmek için başını ver. 

281. 26a. (25. p). nažìre. [¤ışķì]. 
 Üsküdarlı ¤Aşķì: Dìvān: G. 107. 
1 Kevser suyu dudağından utanır, kırmızı yakut yanağın (karşısında) kızarır. 
2 Her an inananların kalbine hançer çeken öldürücü bakışların ne kafirdir. 
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3. boyuñ şimşādına ķuldur çemende 

 çenār u ¤ar¤ar u serv ü ŝanavber 

4. ŝurāģì gibi šolar ķan-ile dil 

 leb-i cān-baĥşuña ėrdükçe sāġar 

5. gėcede yüzüñi gördükde ėy māh 

 seģer olur šoġar ĥurşìd-i ĥāver 

6. ŝabā zülfüñe mi ėrdi seģergāh 

 ki esdükçe tozıdur misk ü ¤anber 

7. dėdi ¤ışķì sözüñ el-ģaķ şekerdür 

 dėdüm ögsem lebüñ olur mükerrer 

282. 
Mefā¤ílün mefā¤ílün fe¤ūlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – 

1. bu sünbül ŝaç mıdur yā misk-i ezfer 

 bu ĥūnì göz midür yā nerkis-i ter 

2. bu ra¤nā ĥad midür yā berg-i cevcem 

 bu zìbā ķad midür yā şāĥ-ı ¤ar¤ar 

3. ¤aceb bu ten mi yā kāfūr-ı ŝāfì 

 ¤aceb bu leb mi yā tesnìm ü kevśer 

4. bu miskìn ŝaç mı yā perr-i piristū 

 bu la¤lìn leb mi yā ĥūnì kebūter 

5. ĥayālüñle śenāyì ŝoģbet eyler 

 yüzi defdür özi nālende mermer 

                                                 
3 Çimenlikte çınar, ardıç, selvi ve fıstık ağacı boyunun şimşirine kuldur. 
4 Kadeh, can bahşeden dudağına uzanıp dokundukça gönül, sürahi gibi kanla dolar. 
5 Ey ay gibi güzel, geceleyin yüzünü gördüğümde doğunun güneşi doğar, sabah olur. 
6 Estikçe misk ve amber tozutan tan yeli seher vakti saçlarına mı uğradı? 
7 "Işkî, sözün kesinlikle şekerdir.", dedi; "(Bir de) dudağını övsem iki kez kaynatılmış saf 

şeker olur.", dedim. 
282. 26a. (25. p). nažìre-i śenāyì. 
1 Bu sümbül saç mı yoksa güzel kokulu bir misk midir; bu zalim göz mü yahut taze nergis 

midir? 
2 Bu güzellik yanak mı yoksa kızıl gül yaprağı mıdır; bu zarafet boy mu yahut ardıç dalı 

mıdır? 
3 Acaba bu ten mi yoksa saf kafur mudur; acaba bu dudak mı yahut cennetteki Tesnim ve 

Kevser ırmağı mıdır? 
4 Bu misk kokulu saç mı yoksa kırlangıç kanadı mıdır; bu kırmızılık dudak mı yahut kanlı 

bir güvercin midir? 
5 Senâyî, yüzü def özü de inleyen mermer olarak hayalinde seninle sohbet eder. 
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283. 
Mefā¤ílün mefā¤ílün fe¤ūlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – 

1. sen ol şehsin kim ėy ruĥ-ı muŝavver 

 kemìne çākerüñdür şems-i ĥāver 

2. göñül kim cām-ı ¤ışķuñ ser-ĥōşıdur 

 ayılmaz hergiz ol tā rūz-ı maģşer 

3. beni mest ü ĥarāb ėden be-ġāyet 

 bugün bir sāķì-i serv-i semen-ber 

4. bu yolda ķıldan ince anca iş var 

 tırāş-ile kişi olmaz ķalender 

5. münìrüñ külbe-i aģzānın aŝlā 

 yüzüñ şem¤iyle ķılmaduñ münevver 

284. 
Mefā¤ílün mefā¤ílün fe¤ūlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – 

1. bu ruĥ bu ¤ārıż u bu zülf-i dilber 

 biri gül biri sūsen biri ¤anber 

2. ezelden tā ebed gözlerüñ adı 

 ya cādūdur ya şehlādur ya ¤abher 

3. külāleñ yā benefşedür ya sünbül 

 ¤iźāruñ yā semendür yā semender 

4. bıñār aķıtdı gözleri yaşından 

 boyuña ¤ar¤ar u serv ü ŝanavber 

5. baña dėrler lebüñi ŝorduġumca 

 ne lāle nėce ġonca nėce sükker 

                                                 
283. 26a. (25. p). nažìre-i münìrì. 
 Münìrì: Dìvān: G. 78. 
1 Ey yanağı süslü güzel, sen doğunun güneşi senin zavallı kölen olan o sultansın. 
2 Aşk kadehinin sarhoşu olan gönül, ta mahşer gününe kadar asla ayılmaz. 
3 Gümüş göğüslü selvi (boylu) bir saki, bugün beni fazlasıyla sarhoş etti. 
4 Bu yolda kıldan ince o kadar iş varken, (sadece) tıraş olmakla kişi kalender olmaz. 
5 Münîr¢in hüzünler evini yüzünün mumuyla asla aydınlatmadın! 
284. 26b. (26. p). [nāmūsì]. 
1 Bu yüz, bu yanak ve bu sevgilinin saçı, biri gül, biri zambak, biri de amberdir. 
2 Ezelden ta ebede kadar gözlerinin adı ya cadı, ya baygın, ya da nergistir. 
3 Kıvırcık saçın ya menekşedir ya da sümbül; yanağın yasemindir ya da semender. 
4 Ardıç, selvi ve fıstık ağacı, boyun için gözyaşlarından pınar akıttı. 
5 Dudağını sorduğumda/emdiğimde bana, "Ne lale, ne gonca, ne de şekerdir.", dediler. 
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6. gözi yaşı gibi nāmūsìnüñ gör 

 ne baģr oldı ne kān oldı ne gevher 

285. 
Mefā¤ílün mefā¤ílün fe¤ūlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – 

1. lešāfetde boyuñ serv ü ŝanavber 

 šarāvetde ¤iźāruñ verd-i aģmer 

2. görüp ķadd-i bülendüñ dėr mü¢eźźin 

 ne ĥōş ķāmet olur allāhu ekber 

3. semen ger bāġa girseñ ėy gül-endām 

 kefen göñlek gibi üstüñe ditrer 

4. ne cānı var saña taŝvìr-i ģüsnüñ 

 ki mānend ola ėy rūģ-ı muŝavver 

5. refìķì sözlerini istimā¤ ėt 

 yaraşur çünki şeh gūşında gevher 

286. 
Mefā¤ílün mefā¤ílün fe¤ūlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – 

1. aña šoġruldılar serv-ile ¤ar¤ar 

 k¢olalar ķāmet-i bālāña çāker 

2. çenār öykünmesün ol serv-ķadde 

 degüldür elde beş barmaķ ber-ā-ber 

3. boyuñuñ baş açuķ abdālı olmış 

 anuñ¢çün šaġlara düşmiş ŝanavber 

4. nedür ģikmet ki güller güldügince 

 ŝurāģì bezm-i meyde ķanlar aġlar 

                                                 
6 Nâmûsî¢nin gözyaşı gibi, bak ne deniz, ne maden, ne de mücevher oldu. 

285. 26b. (26. p). refìķì. 
1 İncelikte boyun selvi ve fıstık ağacı, körpelikte yanağın kızıl gül(dür). 
2 Müezzin uzun boyunu gördüğünde "Allahuekber!", der, ne güzel kamet/boy olur. 
3 Ey gül fidanı gibi endamlı güzel, eğer bahçeye girsen yasemin, kefen gömlek gibi üzerine 

titrer. 
4 Ey süslenmiş yanaklı, güzelliğinin resminin ne canı var da seninle benzer olsun? 
5 (Sevgili), Refîkî sözlerini dinle, zira hükümdar kulağında mücevher yakışır. 
286. 26b. (26. p). me¢ālì. 
 Me¢ālì: Dìvān: G. 57. 
1 Senin uzun boyuna köle olmak için servi ve ardıç ayağa kalktılar. 
2 Çınar o selvi boyluya özenmesin, beş parmak bir değildir. 
3 Çam ağacı senin boyunun pervasız dervişi olduğu için dağlara düşmüş. 
4 Güller güldükçe sürahinin içki meclisinde kan ağlamasının hikmeti nedir? 
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5. ne dadı var me¢ālì kim nigāruñ 

 leb-i şìrìnine öyküne sükker 

287. 
Mefā¤ílün mefā¤ílün fe¤ūlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – 

1. ¤aceb sünbül midür zülfüñ ya ¤anber 

 dimāġ olur kim andan mu¤aššar 

2. gözüñ nerkis yañaġuñ gül olaldan 

 boyuña bendedür serv ü ŝanavber 

3. ķaşuñ miģrābına ķāmet getürdüm 

 görüp yüzüñ dėdüm allāhu ekber 

4. ¤aceb bu ġamze midür yā-ĥod cellād 

 šutar ģāżır elinde tìġ u ĥançer 

5. el urmaķ mümkin idi genc-i ģüsne 

 eger zülfeyni olmasaydı ejder 

6. ola kim raģm ėdüp meyl ėde dildār 

 gözüñi sìm eyle yüzüñi zer 

7. muģibbì źikr ėder sükker-lebüñ¢çün 

 olur her bir sözi ķand-i mükerrer 

288. 
Mefā¤ílün mefā¤ílün fe¤ūlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – 

1. güneş yüzüñe nisbet bir gül-i zer 

 felek ķaŝruñda bir gömgök kebūter 

2. ķıvırmış māh-ı nevden şeb-külāhın 

 sipihr almış ele bezmüñde sāġar 

                                                 
5 Ey Meâlî, nasıl bir tadı var ki şeker, sevgilinin tatlı dudağına imreniyor. 
287. 26b. (26. p). [muģibbì]. 
 Muģibbì: Dìvān: G. 955. 
1 Dimağın kendisiyle güzel kokular bulduğu saçın acaba sümbül, zülfün de amber midir? 
2 Gözün nergis, yanağın da gül olduğundan beri, selvi ve fıstık ağacı senin boyuna köledir. 
3 Senin kaşının mihrabına kamet getirdim, yüzünü görüp "Allahuekber!", dedim. 
4 Elinde kılıç ve hançer tutan bu (göz) öldürücü bakış mı, yahut cellat mıdır? 
5 Eğer sevgilinin zülüfleri ejderha olmasaydı, güzelliğinin hazinesine erişmek mümkündü. 
6 Olur da sevgili acıyıp gelirse, gözünü gümüş, yüzünü de altın et (ağla ve benzini sarart). 
7 Muhibbî senin şeker dudağını andığı için, bütün sözleri saf şeker olur. 
288. 26b. (26. p). [sehì]. 
 Sehì Beg: Dìvān: G. 84. 
1 Güneş senin yüzüne nispetle taze bir gül, gökyüzü de kasrında yeşil bir güvercin 

(gibidir). 
2 Gökyüzü gece külahını yeni aydan kıvırmış, senin meclisinde eline kadeh almış. 
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3. ķapuñ šoķuz šolanur idi eflāk 

 izüñe mihr ü meh yüz sürmek ister 

4. bize ol yār zülfinden ĥaber vėr 

 ėyā bād-ı ŝabā n¢eyler ki dilber 

5. lebin vaŝf ėtmede šatlulıġuñ çoķ 

 sehì beñzer ezersin şìre sükker 

289. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. gülşen-i cānda baña āhum şerārı gül yėter 

 dūd-ı āhum serv ü nālem nāliş-i bülbül yėter 

2. meyl ėder dil gördügi dildāra veh bì-iĥtiyār 

 gerçi ¤ālemde meśeldür ¤ārife bir gül yėter 

3. gülşen-i ģüsnüñde ķaddüñ serv ĥaddüñ tāze gül 

 ġonca-i nev-reste la¤lüñ ŝaçlaruñ sünbül yėter 

4. dem-be-dem derdüñle bülbül gibi ben ķan aġlasam 

 ġam degül ėy ġonca-leb tek gül gibi sen gül yėter 

5. gül gibi ėy ġonca-leb sen cām-ı mey nūş ėt müdām 

 bezm-i ġamda nažmiye la¤lüñ şarābı mül yėter 

                                                 
3 Felekler kapını dokuz dolanır, ay ve güneş izine yüz sürmek ister. 
4 Ey tan yeli, sevgili ne yapıyor, bize onun saçından haber ver. 
5 Sehî, sevgilinin dudağının özelliğini anlatmada tatlılığın çok, sanki şıra ve şeker ezer 

gibisin. 
289. 27b. (27. p). nažmì. 
 Edirneli Nažmì: Dìvān: G. 2057. 
1 Can gülşeninde bana ahımın kıvılcımı gül, dumanı selvi ve feryadım da bülbülün inleyişi 

(olarak) yeter. 
2 "Dünyada arife bir gül yeter.", atasözü olsa da gönül, iradesini kaybederek gördüğü her 

güzele arzu duyar. 
3 Güzelliğinin gül bahçesinde boyun selvi, yanağın taze gül, ağzın yeni açılmış gonca, 

saçların da sümbül (olarak) yeter. 
4 Ey gonca dudaklı, bülbül gibi her an derdinle ben kan ağlasam dert değil, yeter ki sen gül 

gibi gülümse. 
5 Ey gonca dudaklı, sen gül gibi durmadan şarap kadehini iç, keder meclisinde Nazmî¢ye 

dudağının şarabı içki olarak yeter. 
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290. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. bāġ-ı ģüsn içre nigārā baña ĥaddüñ gül yėter 

 ĥašš-ı reyģānuñ benefşe ruĥlaruñ sünbül yėter 

2. bülbül-i gūyā gibi feryāda her dem rāżıyam 

 ġonca gibi tek açıl bir kez yüzüme gül yėter 

3. oñduġından n¢olur it çulı gibi ķat ķat raķìb 

 kim bunuñ gibi bürehne köpege bir çul yėter 

4. gülsitān-ı ravża-i cennet-durur kūyuñ senüñ 

 nāle-i ¤uşşāķ her dem naġme-i bülbül yėter 

5. sen gül-i nev-resteden vėrmez nihānì ġayra dil 

 bilür anı kim meśeldür ¤ārife bir gül yėter 

291. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. bāġ-ı cānda ben belālu bülbüle bir gül yėter 

 sebz ĥaššuñ serv ķaddüñ ŝaçlaruñ sünbül yėter 

2. gerçi gül-ruĥlar hezār olsa baña sensin murād 

 ādem olana meśeldür ėy perì bir gül yėter 

3. ėy perì tesĥìr ķılmaġa dilin ¤āşıķlaruñ 

 āteş-i ruĥsāruñ üzre beñlerüñ fülfül yėter 

                                                 
290. 27b. (27. p). nihānì. 
 Nihānì: Dìvān: G. 42. 
1 Ey sevgili, güzellik bahçesinde yanağın gül, reyhan kokulu ayva tüylerin menekşe, 

yanakların da sümbül (olarak) bana yeter. 
2 Tatlı dilli bülbül gibi feryat etmeye her an razıyım, yeter ki gonca gibi açılıp yüzüme bir 

kez gülümse. 
3 Bunun gibi çıplak köpeğe bir çul yeterken, rakibin köpek çulu gibi kat kat giyinmesinden 

ne olur? 
4 Senin mahallen cennet bahçesinin gülşenidir, bülbül nağmesi (olarak da) âşıkların 

inlemesi yeter. 
5 Nihânî sen yeni açılan gülden başkasına gönül vermez, "Aşığa bir gül yeter.", atasözüni 

bilir. 
291. 27b. (27. p). [resmì]. 
1 Can bahçesinde ben belalı bülbüle bir gül yeter; ayva tüylerin yeşillik, boyun selvi, 

saçların da sümbül (olarak) yeter. 
2 Binlerce gül yanaklı olsa da benim muradım sensin; ey peri, atasözüdür: "İnsan olana bir 

gül yeter.". 
3 Ey peri, âşıkların gönüllerini büyülemen için, yüzünün ateşi üzerine karabiber (olarak) 

benlerin yeter. 
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4. źü¢l-feķār ebrūñ-ile kāfir raķìbi ķıl helāk 

 [bin semend-i ģüsne ėy şeh ģaydara] düldül yėter 

5. resmì-i dìvāneye dāru¢ş-şifā-yı ¤ışķda 

 bend-i zencìr-i belā ol hindū-yı kākül yėter 

292. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ĥusrev-i ¤ışķam ėşigüñ baña bāl ü per yėter 

 na¤l-i gül-gūnuñ ġubārı başuma efser yėter 

2. dil tenümde seyr ėder her yañadan dìdāruñı 

 mü¢mine ķalbinde cennet revzen ü manžar yėter 

3. āb-ı ģayvān ¤ömr-i bì-pāyān saña ėy ĥıżr-dil 

 ¤āşıķa bir gül-şeker-leb serv-ķad-dilber yėter 

4. mā-cerā-yı ġam bilindi giryesinden ¤āşıķuñ 

 şāhid ol ma¤nāya sìmāsındaki gevher yėter 

5. ķo sevinsün bu šoķuz şem¤i yėdi kāşānenüñ 

 āh-ı sūzì āsumāna meş¤al-i enver yėter 

293. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. şāh-ı ¤ışķam ġam beyābānı baña kişver yėter 

 āteş-i āhum livā-yı ejdehā-peyker yėter 

                                                 
4 Ey şah güzellik atına bin, zülfikar kaşlarınla kafir rakibi öldür; Haydar'a Düldül yeter. 
 (Pervāne Bey nazire mecmuasından düzeltilmiştir. Yazmadaki hali: Ģüsn atına ol ki olsun 

Ģayderì düldül yėter) 
5 Dîvane Resmî¢ye aşkın akıl hastanesinde, bela zincirinin bağı (olarak) o siyah kakül yeter. 
292. 28a. (27. p). [sūzì]. 
1 Aşkın sultanıyım, eşiğin bana sorguç olarak yeter, gül renkli nalının toprağı da başıma taç 

olarak yeter. 
2 İnanan kimseye asıl cennet senin yüzünü seyretmektir, gönül de bedenimin her yanından 

sevgilisini izler. 
3 Ey Hızır gönüllü, ab-ı hayat, sonsuz bir ömür sana, bir gülbeşeker dudaklı ve selvi boylu 

sevgili de âşığa yeter! 
4 Âşığın keder macerası gözyaşından bilindi, içinde (gizlediğine) şahitlik için simasındaki 

mücevher yeter. 
5 Yedi büyük köşkün dokuz mumu bırak da sevinsin, Sûzî¢nin ahı gökyüzüne parlayan 

meşale (olarak) yeter.  
293. 28a. (27. p). nažìre-i ¤avnì çelebi. 
 ¤Avnì: Dìvān: G. 24. 
1 Aşk padişahıyım, gam çölü bana ülke, ahımın ateşi de ejderha suretli sancak (olarak) 

yeter. 
 āteş-i āhum livā-yı ejdehā-peyker yeter: Dìvān; bülbül-i cāna ĥayāl-i ĥaddi verd-i ter 

yėter: CN. 
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2. dām-ı miģnetden göñül murġı remìde olsa ger 

 zülf şeh-bāzuñı ŝal kim bir zamān ėrer yėter 

3. hey ķıyāmet ġamzeden diller perìşān olsalar 

 tār-ı zülfüñ ¤uķdesi cem¤iyyet-i maģşer yėter 

4. iki ¤ālem naķşını görmek dilerseñ āşikār 

 devr içinde şìşe-i mey cām-ı iskender yėter 

5. ¤avniyā cismüñ yanup küllì kül oldıysa eger 

 ¤ışķ odın ģıfž ėtmek içün işbu ĥākister yėter 

294. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. šūšì-i rūģa maķāli dilberüñ sükker yėter 

 bülbül-i cāna ĥayāl-i ĥaddi verd-i ter yėter 

2. özge şāhuñ dāmenine dōstum el urmazam 

 bende yüz biñ olsa ġam yoķ lìk bir server yėter 

3. tìġa el ŝunma kemān ķaşına ķurbān olduġum 

 bir ża¤ìfem tìr-i ġamzeñ sìneme gönder yėter 

4. ģażretüñden ġayra ŝanma ėy ŝanem ŝunam elüm 

 tañrı birdür ķıble birdür baña bir dilber yėter 

5. tūtiyā-yı cevherìden ķılmışam ķaš¤-ı nažar 

 ¤aynuma kuģl-i cilā içün bu ĥāk-i der yėter 

                                                 
2 Eğer eziyet tuzağından gönül kuşu ürkerse, saçlarının anında varıp yetişen doğanını sal. 
3 Hey kıyamet, gönüller öldürücü bakışından dağılsalar da, saç telinin düğümü mahşer 

topluluğu (olarak) yeter. 
4 İki dünyanın yüzünü de açıkça görmek istersen, bu zamanda şarap şişesi İskender¢in 

kadehi/aynası olarak yeter. 
5 Ey Avnî, yanıp da bedeninin tamamı kül olduysa eğer, aşk ateşini korumak için işte bu 

kül yeter. 
294. 28a. (27. p). nažìre-i [ŝabāyì] 
 Ŝabāyì: Dìvān: G. 37. 
1 Ruhun papağanına sevgilinin sözü şeker, can bülbülüne de yanağının hayali taze gül 

(olarak) yeter. 
2 Sevgilim, başka sultanın eteğine elimi uzatmam, binlerce köle olsa da gam değil, zira 

(onlara) bir efendi yeter. 
3 Yay kaşına kurban olduğum, kılıcına el uzatma; (zaten) güçsüz biriyim, göğsüme 

öldürücü bakışının okunu gönder yeter. 
4 Ey put gibi güzel, sanma ki senden başkasına elimi uzatırım, Allah birdir, kıble birdir, 

bana da bir sevgili yeter. 
5 Mücevherlerle işlenmiş sürmeye itibar etmem, gözüme parlak sürme için bu eşiğin 

toprağı yeter. 
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6. ėy hümā pervāne-i dil ger felekde seyr ėde 

 çün perestū şāh-bāz-ı sünbülüñ ėrer yėter 

7. ėy ŝabā lušf ėt ŝabāyìye nesìm-i sünbülin 

 kim bu reyģān ¤āşıķ-ı ģayrāna müşk-i ter yėter 

295. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. āteşìn [šas] ursañ ėy şeh başuma efser yėter 

 za¤ferānì şerģalar çeksen ķabā-yı zer yėter 

2. sen sarāy-ı zer-nigār içre döşen zerrìn bisāt 

 gūşe-i külĥanda baña odlu ĥākister yėter 

3. key yaraşur saña altunlu münaķķaş cāmeler 

 bu ten-i zerdüme naķş-ı būriyā zìver yėter 

4. bilmezem lāf u güzāfı şāh-ı tecrìdem bugün 

 faķr u iflās u belā vü ġam baña leşker yėter 

5. ĥusrevüñ añma nehārì genc-i bādāverdini 

 kim dil-i pür-āteşin dervìşe genc-i zer yėter 

296. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. şāh-ı ¤ışķam āh u eşküm rāyet ü leşker yėter 

 dāġ yaķduķça başumda şu¤leler efser yėter 

                                                 
6 Ey Hüma kuşu, eğer gönül pervanesi gökyüzünde gezerse, sümbül saçının doğanı varır 

yetişir. 
7 Ey tan yeli, Sabâyî¢ye rayihası, esrar sarhoşu aşığa taze misk (olarak) yeten sümbül 

saçının kokusunu bağışla. 
295. 28a. (27. p). nažìre-i nehārì beg. 
1 Ey padişah, başıma geçirdiğin ateşten başlık bana taç, safran sarısı renginde açtığın 

yaralar da altın işlemeli kaftan (olarak) yeter. 
 (Pervāne Bey nazire mecmuasından tamamlanmıştır.) 
2 Sen altın nakışlı sarayın içine altın işlemeli kilim ser, bana külhan köşesinde ateşli kül 

yeter. 
3 Sana altın nakışlı elbiseler çok yakışır, bu sararmış bedenime de hasır dokuma süs 

(olarak) yeter. 
4 Boş sözleri bilmem, bugün tecrit padişahıyım; fakirlik, iflas, bela ve gam bana asker 

(olarak) yeter. 
5 Nehârî, Husrev¢in Bâdâver hazinesini düşünme, zira dervişe ateş dolu gönlü altın 

hazinesi olarak yeter. 

296. 28a. (27. p). nažìre-i mu¤ìdì efendi. 
 Mu¤ìdì: Dìvān: G. 143. 
1 Aşk padişahıyım, ahım sancak, gözyaşım asker, dağladığım yaralarımın alevi de başıma 

taç (olarak) yeter. 
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2. ģasretüñden dāne dāne eşk-ile šolmış gözüm 

 ben maģabbet şāhına gencìne-i gevher yėter 

3. iģtiyācum yoķ buĥūr-ı meclis-ārāya bugün 

 sāķiyā bu āteşìn göñlüm baña micmer yėter 

4. çāk ėdüp n¢eyler müjeñ ben dil-figāruñ sìnesin 

 düşmenüñ her ša¤nı ĥod ¤uşşāķa bir ĥançer yėter 

5. cān-ı bìmārum ki mülk-i derd ü ġam sulšānıdur 

 ŝaruluķ düşmiş tenüm aña ķabā-yı zer yėter 

6. ben ki meydān-ı belāda bir dilāver ķuluñam 

 zìnet içün başuma sevdā-yı zülfüñ per yėter 

7. sen urup şāhum siyeh ra¤nā düģāvìler döşen 

 toz-ile šopraķ mu¤ìdì bendeñe pister yėter 

297. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. bu ten-i zerdüm baña cānā ķabā-yı zer yėter 

 dāġlar üstinde yėr yėr zìnet ü zìver yėter 

2. derd ü miģnetle çekerler ķanını nūş ėtmege 

 sāķiyā bezm-i belāda gözlerüm sāġar yėter 

3. nāz-ile dil-ĥastelerden la¤l-i nābuñ dartınup 

 gel yėter bur kāġıda ėy lebleri sükker yėter 

                                                 
2 Senden ayrı kaldığımda damla damla yaşlarla dolan göz, ben muhabbet padişahına 

mücevher hazinesi olarak yeter. 
3 Ey saki, ataşten gönlüm bana tütsü kabı olarak yeter, artık meclisi (kokusuyla) süsleyen 

tütsüye ihtiyacım yok. 
4 Düşmanların kınamaları âşıklara bir hançer olarak yeterken, kirpiğin ben yaralı (âşığın) 

göğsünü neden parçalayıp duruyor? 
5 Hasta canım gam ve dert ülkesinin sultanıdır, sararmış tenim de onun altın işlemeli 

kaftanı (olarak) yeter. 
6 Ben bela meydanında senin cengaver bir askerin olduğum için, saçına (duyduğum) aşk 

başımı süslemek için tüy olarak yeter. 
7 Sultanım, sen git çok güzel siyah çifte döşeklere yat, Mu¢îdî kölene yatması için toz toprak 

yeter. 
297. 28a. (27. p). nažìre-i nāmì beg. 
1 Ey can, bu sararmış bedenim bana altın işlemeli kaftan, üzerindeki yer yer yaralar da 

mücevher ve süs (olarak) yeter. 
2 Ey saki, bela meclisinde kadeh (olarak) içmek için dert ve sıkıntıyla kanını çektikleri 

gözlerim yeter. 
3 Ey dudakları şeker, lal renkli saf dudağını kağıda sarıp yaralı gönüllülerden nazla 

esirgemen artık yeter. 
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4. aĥker-i nāz-ı ġamuñ sìnemde teskìn ėtmege 

 baña bu tennūr-ı cismümdeki ĥākister yėter 

5. şehr-i dilden āteş-i derd ü ġamı def¤ ėtmege 

 ėy gözüm saķķāsı nāmìye bu eşk-i ter yėter 

298. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ŝōfiyā ehl-i ŝafāya cām-ı mey efser yėter 

 şu¤lesi rengìn şarābuñ cāme-i aģmer yėter 

2. başumı alup ele geldüm ayaġuñ tozına 

 kāse-i deryūze ben dervìşe şāhum ser yėter 

3. ĥil¤at-i mihrüñle nāmuñ źikridür dervìşe bes 

 ¤āşıķa bir loķma vü bir ĥırķa ėy server yėter 

4. pādişāh-ı milket-i ģüzn ü ġam-ābādam baña 

 ġāret-i cān ėtmege eşküm gibi leşker yėter 

5. yaraşur zerrìn külehle cāme-i zer-beft saña 

 tāc-ı faķr-ıla baña köhne ķabā zìver yėter 

6. ¤aynuma gelmez ża¤ìfì tūtiyā-yı ıŝfahān 

 gözlerüme kuģl içün ĥāk-i der-i dilber yėter 

                                                 
4 Göğsümde gamının nazının ateşini dindirmek için bana, bedenimin tandırındaki bu kül 

yeter. 
5 Ey gözümün sakası, gönül şehrinden dert ve gam ateşini kovmak için Nâmî¢ye bu taze 

gözyaşı yeter. 
298. 28a. (27. p). nažìre-i [ża¤ìfì]. 
 Ża¤ìfì: Dìvān: G. 67. 
1 Ey sofu, safa ehline şarap kadehi taç, parlak renkli şarabın ışıltısı da kırmızı kaftan 

(olarak) yeter. 
2 Başımı elime alıp ayağının tozuna geldim, sultanım, dilenci tası bana baş (olarak) yeter. 
 deryūze: Dìvān; devrinde: CN. 
3 Ey sultanım, güzelliğinin kaftanı ile adının zikri âşığa bir hırka ve bir lokma (olarak) 

yeter. 
4 Hüzün ülkesinin padişahıyım ve gam doluyum, canı talan etmek için bana asker (olarak) 

gözyaşım yeter. 
5 Süs (olarak) altın işlemeli külahla sırmalı elbise sana, fakirlik tacı ve yıpranmış kaftan 

bana yeter. 
6 Zaîfî, gözlerime Isfahan sürmesi (iyi) gelmez, sevgilinin eşiğinin toprağı sürme (olarak) 

yeter. 
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299. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. cism-i zerdüm baña zerrìn cāme ėy dilber yėter 

 dāġ-ı sìnem aña la¤lìn dügmeler yėr yėr yėter 

2. ķaçma ėy dil murġı ol şāhìn baķışlu yārdan 

 zülfi şeh-bāzın ŝalar arduñcadur ėrer yėter 

3. zülfi açmaz ėy ŝabā rāz-ı dehānuñdan bize 

 ŝaķınur keşf eylemez bir sır-durur serler yėter 

4. taĥt-gāh-ı ¤ışķa geçdüm başuma sulšān olup 

 dest-i dilberden ėren seng-i belā efser yėter 

5. sen güzeller şāhısın ser-ĥayl-i ĥūbān ol yöri 

 mülk-i ģüsni šutmaġa ķaşuñ gözüñ leşker yėter 

6. ġayrılar eş¤ārına meyl ėtmesün her serv-ķad 

 nāme-i şi¤rüm sehì dìvān-ile defter yėter 

300. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. başum üzre āteş-i ġam tābı tāc-ı zer yėter 

 dāġlar cismümde altunlu benek zìver yėter 

2. şāh-ı ¤ışķam minnetüm yoķdur sipihr ü encüme 

 dūd-ı āhum eşk-i çeşmüm ĥayme vü leşker yėter 

                                                 
299. 28b. (28. p). nažìre-i sehì. 
 Sehì Beg: Dìvān: G. 77. 
1 Ey sevgili, sararmış bedenim bana altın işlemeli elbise, yer yer dağlanmış göğsüm de ona 

düğme (olarak) yeter. 
2 Ey gönül kuşu, o şahin bakışlı sevgiliden kaçma, peşinden saçlarının varıp yetişen 

doğanını salar. 
3 Ey tan yeli, saçı ağzının sırrını bize açmaz, (bu sır) başların yettiği bir sırdır, onu ortaya 

çıkarmaktan sakınır. 
4 Sevgilinin elinden atılan bela taşı taç (olarak) yeter, onu başıma geçirip aşkın başkentine 

padişah oldum. 
5 Sen güzellerin padişahısın, yürü güzeller ordusunun başı ol, güzellik ülkesini fethetmeye 

kaşın, gözün asker (olarak) yeter. 
6 Sehî, selvi boyluların hiçbiri başkalarının şiirine itibar etmesin, şiir kitabım (onlara) defter 

ve divan (olarak) yeter. 
300. 28b. (28. p). nažìre-i nažmì. 
1 Gam ateşinin harareti başımın üzerinde altın taç, bedenimdeki yaralar da altın benekle 

süslü (kaftan olarak) yeter. 
2 Aşk padişahıyım, gökyüzüne ve yıldızlara minnet etmem; ahımın dumanı çadır, 

gözyaşım da asker (olarak) yeter. 
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3. nāz-ile dil-ĥastelerden la¤l-i nābuñ dartınup 

 gel yėter bur kāġıda ėy lebleri sükker yėter 

4. n¢eylerüz çarĥuñ hümā-yı mihr-i zerrìn-bālini 

 šıfl-ı dil dāmına murġ-ı āh-ı āteş-per yėter 

5. ĥayl-i miģnetden ĥalāŝ olmaġa el-ģaķ nažmiyā 

 gūşe-i mey-ĥānede cāmı meyüñ miġfer yėter 

301. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ĥāk-i pāyuñ ben ayaķ tozına tāc-ı zer yėter 

 kebkebüñ yüzi gözüm nūrı baña efser yėter 

2. pādişehsin başķa leşker çek yėter sancaķ saña 

 rūmėli ¤āşıķları göñüllü gercikler yėter 

3. ķalma eksükligüme cānā ¤aceb ķuşdur raķìb 

 dadını uçurmaġa dünyānuñ ol ebter yėter 

4. āsumānì cāme-ĥvāb içre žuhūr ėt sen baña 

 örtü döşek miģnet ocaġında ĥākister yėter 

5. rūşen olmaġa baŝìret gözi selmān gün gibi 

 āsitān-ı yārdan bir źerre ĥāk-i der yėter 

                                                 
3 Ey dudakları şeker, yaralı gönüllülerden nazla lal renkli saf dudağını kağıda sarıp 

esirgemen artık yeter! 
 (Bu beyit, 297. gazelin 3. beyti ile aynıdır.) 
4 Gökyüzünün altın kanatlı sevda kuşunu ne yaparız, gönül çocuğunun tuzağına ateş 

kanatlı ah kuşu yeter. 
5 Ey Nazmî, doğrusu sıkıntı çadırından kutrulmağa meyhane köşesinde şarabın kadehi 

miğfer (olarak) yeter. 
301. 28b. (28. p). nažìre-i selmān. 
1 Ayağının toprağı ben ayak tozuna altın taç (olarak) yeter; gözümün nuru, bana taç 

(olarak) nalçanın çivisinin ucu yeter. 
2 Padişahsın, başka asker topla, sana sancak olarak cesaretli güzeller (olan) Rumeli âşıkları 

yeter. 
3 Ey can, kusuruma bakma, rakip acayip bir kuştur, dünyanın tadını kaçırmağa o hayırsız 

yeter. 
4 Sen gök renkli yatak içinde görün, bana sıkıntı ocağında örtü ve döşek (olarak) kül yeter. 
5 Selmân, gönül gözünün güneş gibi aydınlanması için sevgilinin eşiğinden zerre kadar 

kapı toprağı yeter. 
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302. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. şāh-ı ¤ışķam mūy-ı jūlìdem baña efser yėter 

 dāġ-ı miģnetle ten-i zerdüm ķabā-yı zer yėter 

2. ĥil¤at-ı zer-beft-i şāhì saña bì-minnet baña 

 pister ü bālìn-i ¤izzet ĥār u ĥākister yėter 

3. dìde vü dil ĥuşk ü ter ¤ışķuñda ėy çābük-süvār 

 pādişāh-ı mülk-i ¤ışķam baña baģr ü ber yėter 

4. derd-i ser vėrme baña bir yañadan sen ėy ecel 

 āşiyān-ı būm-ı nekbet başuma ser-ber yėter 

5. gitse ¤ālemden ŝıfātì nāmı mecnūnuñ ne ġam 

 ķıŝŝa-i ¤ışķum cihānda tāze bir defter yėter 

303. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. bülbül-i cāna cemālüñ kim gül-i aģmer yėter 

 na¤ra-i derd-i derūnì naġme ėy dilber yėter 

2. şìve-i reftāruñı ¤arż ėt ĥırāmān ol yöri 

 bostān-ı ģüsne serv ķāmetüñ server yėter 

3. ġamzesi cādū gözi āhū güzeller ŝaydına 

 sìm-i eşküm çeşm-i dür-bārumla rūy-ı zer yėter 

4. sür raķìb-i kelbi kūyuñdan efendi vėrme yüz 

 āsitānuñda kemìne kemterüñ çāker yėter 

                                                 
302. 28b. (28. p). nažìre-i ŝıfātì beg. 
1 Aşk padişahıyım, darmadağın saçlarım taç, ıztırap yaralarıyla sararmış bedenim de altın 

işlemeli kaftan (olarak) bana yeter. 
2 Sana padişaha yakışan altın işlemeli kaftan (bile) yetersizken, bana yücelik yatak ve 

yastığı (olarak) toz toprak yeter. 
3 Ey hızlı süvari, aşkında yaşlı göz ve kurumuş gönül bana deniz ve toprak (olarak) yeter. 
4 Ey ecel, bir yandan da sen bana baş belası olma, başımın üstünde bahtsızlık baykuşunun 

yuvası yeter. 
5 Sıfâtî, dünyadan Mecnun¢un adı silinse gitse gam değil; dünyada taze bir defter (olarak) 

aşkımın hikayesi yeter. 
303. 28b. (28. p). nažìre-i rāzì. 
1 Ey sevgili, can bülbülüne kızıl gül olan yüzün yeter, nağme (olarak da) derinden gelen 

dert nârası yeter. 
2 Edalı gidişini göster, var salına salına yürü, güzellik bahçesine selvi boyun emir (olarak) 

yeter. 
3 Öldürücü bakışı cadı, gözü ceylan (gibi olan) güzelleri avlamak için, gözyaşı gümüşüm, 

inci saçan gözümle altın renkli yüzüm yeter. 
4 Sultanım, köpek rakibi mahallenden kov, yüz verme, eşiğinde köle (olarak) zavallı acizin 

yeter. 
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5. gözlerüñe rāzìyi ġamzeñ nėce bir ġamz ėder 

 bir müselmānı helāk ėtdüñ be hey kāfir yėter 

304. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. dil diyārına ġamuñ şāh olsun ėy server yėter 

 aña bu derd ü belā vü miģnetüm ¤asker yėter 

2. mìr-i ¤ışķam gėymişem egnüme ¤ışķuñ ĥil¤atin 

 şu¤le-i āhum benüm başumda tāc-ı zer yėter 

3. peyk-i āhı ŝalmışam arduñcadur her rūz u şeb 

 ger felek dėsek saña ėy meh-liķā ėrer yėter 

4. ¤ışķuñuñ yolında yėlmekdür benüm kārum hemān 

 bu hevāda bes-durur baña ŝabā hem-ser yėter 

5. mušribā sāzuñ eger pür-sūz olsun dėr iseñ 

 nāŝıruñ bu şi¤r-i dil-sūzı saña ezber yėter 

305. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. şāh-ı ¤ışķam şu¤le-i āhum livā-yı zer yėter 

 leşker-i manŝūrum olmaġa bu eşk-i ter yėter 

2. abdāl-ı ¤ışķam ėderem berr ü baģrüñ şāhlıġın 

 dōstum baña dehān u dìde ĥuşk ü ter yėter 

                                                 
5 Öldürücü bakışın Râzî¢yi gözlerine gammazlıyor, be hey kafir, bir müslümanı helak ettin, 

(artık) yeter! 
304. 28b. (28. p). nažìre-i nāŝırì beg. 
1 Ey emir, yeter ki gönül ülkesine gamın padişah olsun; bu dert, bela ve kederim ona asker 

(olarak) yeter. 
2 Aşk emiriyim, sırtıma aşkının kaftanını giymişim, benim başımda altın taç (olarak) 

ahımın ateşi yeter. 
3 Ey ay yüzlü güzel, ah habercisini saldım, gece gündüz peşindedir; eğer gökyüzünde 

dersek varıp yetişir. 
4 Benim işim sadece senin aşkının yolunda koşturmaktır, bu arzuda bana arkadaş olarak 

tan yeli yetişir. 
5 Ey çalgıcı, eğer sazın çok yakıcı olsun dersen, Nâsır¢ın bu gönül yakan şiirini ezberlemen 

sana yeter. 
305. 28b. (28. p). nažìre-i rāzì beg. 
1 Aşk padişahıyım, ahımın ateşi altın renkli sancak (olarak) yeter, zafere ulaşan asker 

olmağa da bu taze gözyaşım yeter. 
2 Aşk dervişiyim, karalar ve denizlerin padişahlığını ederim; sevgilim, ağız ve göz bana 

kuruluk ve yaşlık (kara ve deniz olarak) yeter. 



Ahmet Kemal GÜMÜŞ 

276 
 

3. şād ol ye¢cūc-ı ġam devr içre eylerse hücūm 

 def¤ine cām-ı zücācı sedd-i iskender yėter 

4. kevkeb-i baĥtumla her şeb ŝubģa dek ceng ėtmege 

 şu¤le-i āh-ı derūnum dōstlar ĥançer yėter 

5. rāziyā devrānuñı ĥōş gör felek bezminde kim 

 mey şafaķ ĥurşìd sāķì vü ķamer sāġar yėter 

306. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ben gedāyam dūd-ı āhum başuma efser yėter 

 pūşiş-i ten penbe-i dāġ-ı ġam-ı dilber yėter 

2. pādişehsin [sen gėy] altun güllü sancaķlu ķabā 

 baña yėr yėr dāġ-ıla bu cism-i ĥākister yėter 

3. ġam degül şimden gėrü šoġarsa māh u āfitāb 

 pertev-i mihr-i ruĥuñ dünyāya nūr u fer yėter 

4. şāh-ı mülk-i ģayretem eşküm sipāhın çekmege 

 āteş-i āhum livā-yı ejdehā-peyker yėter 

5. ėy derūnì ārzū-yı seyr-i gülzār eyleme 

 tāze güller sìnede dāġ-ı ġam-ı dilber yėter 

                                                 
3 Devr içinde gam Yecüc¢ü saldırırsa rahat ol, onu kovmağa cam kadeh, İskender¢in seddi 

(olarak) yeter. 
4 Dostlar, bahtımın yıldızıyla her gece sabah kadar savaşmak için, yüreğimin ahının ateşi 

hançer (olarak) yeter. 
5 Ey Râzî, şafağın şarap, güneşin saki, ayın da kadeh olduğu meclisinde, feleğin 

devranını/dönekliğini hoş gör. 
306. 29a. (28. p). [derūnì]. 
1 Ben köleyim, ahımın dumanı başıma taç (olarak) yeter, bedenime örtü (olarak da) 

sevgilinin gam yarasının pamuğu yeter. 
2 Sen padişahsın, altın güllü sancaklı kaftan giy, bana yer yer dağlanmış bu kül renkli 

bedenim yeter. 
 (Pervāne Bey nazire mecmuasından tamamlanmıştır.) 
3 Şimdiden sonra güneş ve ay doğarsa gam değil, yanağının güneşinin aydınlığı dünyaya 

nur ve parlaklık (olarak) yeter. 
4 Hayret ülkesinin padişahıyım, gözyaşımın sipahilerini çekmek için ahımın ateşi ejderha 

suretli sancak (olarak) yeter. 
5 Ey Derûnî, gül bahçesini izlemeyi arzu etme, taze güller (olarak) göğsünde sevgilinin 

gam yarası yeter. 
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307. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. şāh-ı ¤ışķam āteş-i āhum ķabā-yı zer yėter 

 ėşigüñ kelbi sifāli başuma efser yėter 

2. sen döşen altun beneklü āsumānìler baña 

 külĥan-ı miģnetde yėr yėr odlu ĥākister yėter 

3. ģıfž içün aġyārdan cānā cemālüñ muŝģafın 

 zülf-i pür-çìnüñ šılısm içün iki ejder yėter 

4. ten ģiŝārın ser-be-ser vėrdi fenāya ceyş-i ġam 

 tìr-i ġamzeñ ėy kemān-ebrū baña gönder yėter 

5. dāġ-ı pür-sūz-ile bir kūh-ı belā ķaplanıyam 

 āteş-i āhum niķābì baña šavķ-ı zer yėter 

308. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. kāse-i zehr-i felāket başuma efser yėter 

 egnüme źillet libāsı cāme-i zìver yėter 

2. şāh-ı ¤ışķam kūs-ı rıģletle fenādan göçmişem 

 baña hicrān leşkeri mülk-i ¤adem kişver yėter 

3. sen ķuşan zerrìn kemer sevdā-yı zülfüñle baña 

 ģaydarì-veş bėlüme zencìr-i ejder-ser yėter 

                                                 
307. 29a. (28. p). [niķābì]. 
1 Aşk padişahıyım, ahımın ateşi altın işlemeli kaftan, eşiğinin köpeğinin çanağı da başıma 

taç (olarak) yeter. 
2 Sen altına altın benekli mavi (yatak) döşen, bana mihnet külhanında yer yer ateşli kül 

yeter. 
3 Ey can, güzellik kitabını başkalarından korumaya tılsım için, büklüm büklüm saçların iki 

ejder (olarak) yeter. 
4 Gam ordusu beden kalesini baştan başa yok etti; ey keman kaşlı, öldürücü bakışının 

okunu bana gönder yeter. 
5 Ateş dolu yara ile bela dağının kaplanıyım; Nikâbî, ahımın ateşi bana altın bir tasma 

(olarak) yeter. 
308. 29a. (28. p). [āhì]. 
 Āhì: Dìvān: G. 35. 
1 Felaket zehrinin kasesi başıma taç, sırtıma da zillet elbisesi süslü bir elbise (olarak) yeter. 
2 Aşk padişahıyım, göç davuluyla yokluktan göçmüşüm; ayrılık bana asker, yokluk ülkesi 

de memleket (olarak) yeter. 
3 Sen altın kemer kuşan, saçının karası ile belime hırka (olan) ejderha başlı zincir bana 

yeter. 
 bėlüme: Dìvān; der miyān: CN. 
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4. saña gül-gūn bāliş ü zer-beft pister ¤āşıķa 

 seng-i ĥūn-ālūd bālìn būriyā pister yėter 

5. ¤ār u nāmūsı n¢ėdem ben göz yaşı besdür baña 

 ¤āşıķa yüz ŝuyı ¤ālem içre rūy-ı ter yėter 

6. baña āhì yaraşur altun beneklü cāme-ĥvāb 

 külĥan içre pister-i sincābì ĥākister yėter 

309. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. çarĥ-ı ģüsnüñ şāhısın nūruñ senüñ efser yėter 

 ķāmet ü zülfüñ livā-yı ejdehā-peyker yėter 

2. saña ėy meh çarĥ-ı pür-encüm gibi zer cāme-ĥvāb 

 baña bu ġam külĥanında odlu ĥākister yėter 

3. ġamzeler tìġın ķuşanmaķ çeşm-i cellāduñ neden 

 ķatlüm içün ėy cefā-ĥū bir ĥaber gönder yėter 

4. pūte-i çeşmümde eşküm sìm-i ĥāliŝ ķılmaġa 

 tūtiyā-yı ĥāk-i rāhuñ šarģ içün cevher yėter 

5. ¤āşıķ-ı dil-ĥaste rāģat bulmaķ içün bir nefes 

 āsitānuñ šaşı bālìn šopraġı pister yėter 

6. merg-i şāhinden ĥaber iletmek içün ėy raķìb 

 saña tìr-i dūd-ı āhum murġ-ı āteş-per yėter 

                                                 
4 Sana gül renkli yastık ve sırmalı yatak (yeterken), âşığa kan bulaşmış taş yastık, hasır da 

yatak (olarak) yeter. 
5 Ben ar ve namusu ne yapayım, bana gözyaşı yeterli; dünyada âşığa yüz suyu (olarak) taze 

bir yüz yeter. 
6 Âhî, bana altın benekli yatak (olarak) külhan içinde kahverengi külden yatak yeter. 
309. 29a. (28. p). lāmi¤ì. 
 Lāmi¤ì Çelebi: Dìvān: G. 88. 
1 Güzellik kâinatının padişahısın; nurun sana taç, boyun ve saçın ejderha suretli sancak 

(olarak) yeter. 
2 Ey ay gibi güzel, sana yıldız dolu gökyüzü gibi altın (işlemeli) yatak, bana da bu gam 

külhanında ateşli kül yeter. 
3 Gözlerinin celladının öldürücü bakışların kılıcını kuşanmasına gerek yok; ey zulmü huy 

edinen, katlim için bir haber gönder yeter. 
4 Gözlerimin potasında gözyaşımı saf gümüş kılmak için, ayağının toprağının sürmesini 

koymak cevher (olarak) yeter. 
5 Yaralı gönüllü âşığın bir an rahatlayabilmesi için, eşiğinin taşı yastık, toprağı da yatak 

(olarak) yeter. 
6 Ey rakip, sana ölüm şahininden haber ulaştırmak için, ahımın dumanının oku ateş kanatlı 

kuş (olarak) yeter. 
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7. şāh-ı ¤ışķam lāmi¤ì çarĥ u zemìni šutmaġa 

 odlu āhum zer ¤alem ķanlu yaşum leşker yėter 

310. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. mālik-i [derd] ü ġama göz yaşları leşker yėter 

 başına gerd-i semend-i dilrübā efser yėter 

2. çeşme-yi la¤l-i lebi ol yār-ı gendüm-gūnumuñ 

 cennet-i ģüsninde ādem olana kevśer yėter 

3. öliyorken derd-i hecr-ile cihānda çeşm-i ter 

 gūşe-i miģnetde yārān üstüme aġlar yėter 

4. bitmesün şimşād ü serv açılmasun gülşende gül 

 dehr içinde baña ruĥsār u ķad-i dilber yėter 

5. ferdiyā evŝāf-ı ĥaššın rāst taģrìr ėtmege 

 eklerem cān ŝafģasında yėr yėrin mısšar yėter 

311. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. başum üzre āteş-i dil şu¤lesi ejder yėter 

 ķanlu ķanlu yaşlar cāmumda naķş-ı zer yėter 

2. sen döşen ŝaģn-ı ŝafāda ašlas-ı dìbā ģarìr 

 gūşe-i ġamda baña ĥāk-i belā pister yėter 

                                                 
7 Lâmi¢î, aşk padişahıyım; yerleri ve gökleri tutmak için ateşli ahım altın sancak, kanlı 

yaşım da asker (olarak) yeter. 
310. 29a. (28. p). [ferdì]. 
1 Dert ve gam sahibine gözyaşları asker, gönül çelen sevgilinin kula atının tozu da başına 

taç (olarak) yeter. 
 (Pervāne Bey nazire mecmuasından tamamlanmıştır.) 

2 Adam olana buğday tenli sevgilinin güzelliğinin cennetinde, lal dudağının çeşmesi 
Kevser suyu (olarak) yeter. 

3 Dünyada nemli gözlerin ayrılık derdi ile ölüyorken, mihnet köşesinde dostların üzerime 
ağladığı yeter. 

4 Gül bahçesinde şimşir ve selvi yetişmesin, gül açmasın; dünyada bana sevgilinin boyu ve 
yanağı yeter. 

5 Ey Ferdî, ayva tüylerinin vasıflarını düzgün yazmak için, can sayfasına yer yer eklediğim 
mıstar yeter. 

311. 29b. (29. p). [sinānì]. 
1 Başımın üzerinde gönlümün ateşinin yalımı taç, kadehimdeki kanlı kanlı yaşlar da altın 

nakış (olarak) yeter. 
2 Sen safa meydanında ipek sırmalı atlas döşen, bana gam köşesinde bela toprağı yatak 

(olarak) yeter. 
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3. pādişāhum zülfüñe yüz vėrme başdan aşmasun 

 mülk-i rūma żabt içün hindū beñüñ server yėter 

4. ģil¤at-ı ¤ışķı gėyüp bindüñ semend-i fürķate 

 ėy sinānì rāh-ı ġamda nāleler rehber yėter 

5. bu vücūdum mülkini almaķ ne lāzım ceyş-i ġam 

 nìze-i ġamzeñ şehā ben bendeñe gönder yėter 

312. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. şāh-ı ¤ışķam bir ķadeģ mey başuma efser yėter 

 dūd-ı āhumuñ livāsı ejdehā-peyker yėter 

2. pister-i gülden yaraşur saña cānā ĥvāb-gāh 

 seng-i ĥārādan baña bālìn-ile pister yėter 

3. sen mey iç gülşende cānā al ele zerrìn ayaġ 

 içmege ĥūn-ı dili çeşmüm baña sāġar yėter 

4. ger semend-i nāz-ile ėy dōst cevlān eyleseñ 

 zülfüñüñ çevgānına šōp olmaġa bu ser yėter 

5. pāy-māl ėtdürme gel mülk-i dili ceyş-i ġama 

 ger murāduñ cān ise ġamzeñ aña gönder yėter 

6. kūyına varmaz göñül eyler viŝālüñ ārzū 

 ¤āşıķ-ı dìdāra ŝanmañ cennet ü kevśer yėter 

                                                 
3 Padişahım, saçına yüz verme de tepene çıkmasın, Rum memleketini tutmak için 

Hindû/siyah benin lider (olarak) yeter. 
4 Aşk kaftanını giyip ayrılık atına bindin, ey Sinânî, gam yolunda inlemeler rehber (olarak) 

yeter. 
5 Sultanım, bu beden ülkemi almak için gam ordusuna ne gerek var, öldürücü bakışının 

okunu ben kölene gönder yeter. 

312. 29b. (29. p). muģibbì. 
 Muģibbì: Dìvān: G. 929. 
1 Aşkın padişahıyım, bir kadeh şarap başıma taç, ahımın dumanı da ejderha suretli sancak 

(olarak) yeter. 
2 Ey can, sana gül yataklı yatak odası yaraşır, bana mermer taşından yastık ile yatak yeter. 
3 Ey can, sen gül bahçesinde eline altın kadeh alıp şarap iç, bana gönül kanını içmek için 

gözüm kadeh (olarak) yeter. 
4 Ey sevgili, eğer naz atı ile dolaşmağa çıksan, saçının kıvrık uçlu sopasına top (olarak) bu 

baş yeter. 
5 Gel gönül ülkesini gam askerine çiğnetme, eğer istediğin can ise ona öldürücü bakışını 

gönder yeter. 
6 Mahallene varmayan gönül sana kavuşmayı ister; gönül çelen sevgiliye âşık olana, 

Cennet ve Kevser suyunun yeteceğini sanmayın. 
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7. ėy muģibbì ayaġı šopraġına ìśār içün 

 eşk-i çeşmüm rūy-ı zerdüm baña sìm ü zer yėter 

313. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ferş-i zerrìn ayaġuñ altında rūy-ı zer yėter 

 yoluña ìśār içün her dem yaşum gevher yėter 

2. cānumı bezm-i ġamuñ içinde her dem ¤ūd ėdüp 

 āteş-i ¤ışķuñla bu dil yanmaġa micmer yėter 

3. başına gün šoġmaġa ĥalķ-ı cihānuñ her seģer 

 kūyuñ ėy ĥurşìd-i šal¤at milket-i ĥāver yėter 

4. var iken mihr-i cemālüñ ķılmayam māha nažar 

 gözüme görmek yüzüñ ¤ālemde nūr u fer yėter 

5. lušf ķıl bendeñ ŝıfātì[yi semend-i nāzuña] 

 ¤arŝa-i ¤ışķ içre [çiynettüñ sen ėy server yėter] 

314. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. başum üzre āteş-i ġam şu¤lesi efser yėter 

 ķanlu ķanlu yaşlar cāmumda naķş-ı zer yėter 

2. sen döşen altun beneklü āsumānìler baña 

 kūh-ı fürķat deşt-i ģasret bālìn ü pister baña 

                                                 
7 Ey Muhibbî, ayağının toprağına saçmak için, gözümün yaşı ile sararan yüzüm bana 

gümüş ve altın (olarak) yeter. 
313. 29b. (29. p). [ŝıfātì beg]. 
1 Ayağının altına altın işlemeli örtü (olarak) sararmış yüzüm, yoluna saçmak için de 

mücevher (olarak) her zaman gözyaşım yeter. 
2 Canımı her zaman gam meclisi içinde öd (ağacı) edip, aşkının ateşiyle yanmak için bu 

gönül buhurdan (olarak) yeter. 
3 Cihan halkının başına her sabah güneş doğmasın, ey güneş yüzlü, doğunun saltanatı 

(olarak) mahallen yeter. 
4 Güzel yüzünün güneşi varken aya bakmayayım, dünyada gözümün görebilmesi için nur 

ve aydınlık (olarak) yüzün yeter. 
5 Ey sultan, sen naz atınla Sıfâtî köleni aşk meydanı içinde çiynettin, lutfet, (artık) yeter. 
 (Edirneli Nažmì'nin Mecma¤u¢n-Nežāir'inden tamamlanmıştır.) 
314. 29b. (29. p). sinānì. 
1 Başımın üstünde gam ateşinin yalımı taç, kadehimdeki kanlı kanlı yaşlar da altın nakış 

(olarak) yeter. 
2 Sen altın benekli mavi (yataklar) döşen, bana ayrılık dağı yastık, hasret çölü de yatak 

(olarak) yeter. 
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3. bu vücūdum mülkini almaķ ne lāzım ceyş-i ġam 

 nìze-i ġamzeñ şehā ben bendeñe gönder yėter 

4. pādişāhum zülfüñe yüz vėrme başdan aşmasun 

 mülk-i rūma żabt içün hindū beñüñ server yėter 

5. cāme-i hecri gėyüp semend-i ġama olduñ süvār  

 ėy sinānì rāh-ı ġamda nāleler rehber yėter 

315. 
Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ílü fā¤ilün 

Mużāri¤ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. şeh-bāz-ı zülfüñüñ ki göñül ŝaydı kārıdur 

 dil murġı dā¢im ėy ŝanem anuñ şikārıdur 

2. ş¢ol tìr-i ġam ki sìnede cān gibi ŝaķlıdur 

 bir ķaşları kemān güzelüñ yādigārıdur 

3. hecrüñde çekdügüm ġamuña ŝor ki ol benüm 

 bìmār göñlümüñ ŝanemā eski yārıdur 

4. yaşlar dökerse dìdelerüm dem-be-dem n¢ola 

 bārān diñer mi anda ki deryā kenārıdur 

5. ĥıżrì n¢ėder ki šuta cihānı ġazelleri 

 vėren bu ķadri ol güzelüñ i¤tibārıdur 

316. 
Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ílü fā¤ilün 

Mużāri¤ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. göz yaşı degül kūh-ı belā cūybārıdur 

 dūd-ı dilüm[üñ] üstine ebr-i bahārıdur 

                                                 
3 Sultanım, bu beden ülkemi almak için gam ordusuna ne gerek var, öldürücü bakışının 

mızrağını ben kölene gönder yeter. 
4 Padişahım, saçına yüz verme de tepene çıkmasın, Rum memleketini tutmak için 

Hindû/siyah benin lider (olarak) yeter. 
5 Ayrılık elbisesini giyip gam atına bindin, ey Sinânî, gam yolunda inlemeler rehber 

(olarak) yeter. 
315. 30a. (30. p). [ĥıżrì]. 
1 Ey put gibi güzel, gönül kuşu işi durmadan gönül avlamak olan zülfünün doğanının 

avıdır. 
2 Göğsümde can gibi saklı olan şu gam oku, keman kaşlı bir güzelin yadigarıdır. 
3 Ey put gibi güzel, ayrılığında çektiğimi o benim yaralı gönlümün eski sevgilisi olan 

gamına sor. 
4 Gözlerim durmadan yaş dökerse şaşılmaz, denizin kenarında yağmur hiç diner mi? 
5 Hızrî¢nin gazelleri dünyayı tutarsa ne yapsın, ona bu değeri veren o güzelin itibarıdır. 
316. 30a. (30. p). muģibbì. 
1 Gözyaşı değil, bela dağının ırmağıdır; gönlümün dumanı üzerinde yağmur bulutudur. 
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2. ķanlu yaşumı sìnemüñ üstinde dėr gören 

 ŝaģrā-yı belā vādisinüñ lālezārıdur 

3. rūz-ı ezelde içdi bu dil ¤ışķ cāmını 

 daĥı başumda görinen anuñ ĥumārıdur 

4. her kim ki [dikdi sìneye] ¤ışķuñ nihālini 

 derd ü belā vü miģnet ü ġam berg ü bārıdur 

5. ŝaķla muģibbì sìnede tìrini cān gibi 

 çün kim saña ol ķaşı yā yādigārıdur 

317. 
Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ílü fā¤ilün 

Mużāri¤ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. āteş kenārı şimdi gülistān kenārıdur 

 žāhir budur ki ķış güninüñ lālezārıdur 

2. ¤ayş eyle bende-ĥānede gel iç şarāb-ı nāb 

 ėy dōst oda ŝoģbetinüñ rūzigārıdur 

3. leşker çeküp gelürse ne var şeh-süvār-ı ġam 

 bezm ehlinüñ ŝurāģì de muģkem ģiŝārıdur 

4. el üzre nėce šutmayayın cāmı zāhidā 

 çün bir ¤azìzüñ ehl-i dile yādigārıdur 

5. ol kebk-i ĥōş-ĥırām iñen yüksek uçmasun 

 ŝayyād-durur revānì ol anuñ şikārıdur 

                                                 
2 Göğsümün üzerinde kanlı yaşımı gören "Bela çölü vadisinin lale bahçesidir.", der. 
3 Bu gönül aşk şarabını ezel gününde içti, başımda görünen de onun sersemliğidir. 
4 Her kim göğsüne aşkın fidanını dikerse, (bilsin ki) dert ve bela onun yaprağı, sıkıntı ve 

gam da meyvesidir. 
5 Muhibbî, okunu sinende can gibi sakla; çünkü sana o yay kaşlı güzelin yadigarıdır. 
317. 30a. (30. p). [revānì]. 
 Revānì: Dìvān: G. 84. 
1 Ateşin yanı, şimdi gül bahçesinin kenarıdır; görünen odur ki (ateş), kış gününün lale 

bahçesidir. 
2 Ey sevgili, gel fakirhanede eğlen, saf şarabı iç, oda sohbetinin zamanıdır. 
3 Gamın beyatlısı asker çekip gelirse ne olur, sürahi eğlence ehlinin korunaklı kalesidir. 
4 Ey sofu, kadehi nasıl el üstünde tutmayayım, çünkü o bir dostun gönül ehline 

yadigarıdur. 
5 O güzel yürüyüşlü keklik çok da yüksek uçmasın; Revânî avcıdır, o da onun avıdır. 
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318. 
Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ílü fā¤ilün 

Mużāri¤ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. başum diyār-ı ġamda belā kūhsārıdur 

 iki gözüm bi-¤aynihi anuñ bıñārıdur 

2. dìvār çekdi ĥaššı vü šōp oldı ġabġabı 

 ruĥsār-ı yār mülk-i melāģat ģiŝārıdur 

3. zünnār-ı ¤ışķı bėlüñe kim baġladı dėseñ 

 deyr-i cihānda bir ŝanemüñ yādigārıdur 

4. mecnūn alalı başına murġ āşiyānını 

 dìvānelik vilāyetinüñ tācdārıdur 

5. beyti ocaġına ŝu ķoyan cümle şā¤irüñ 

 cānā ĥayālìnüñ ġazel-i ābdārıdur 

319. 
Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ílü fā¤ilün 

Mużāri¤ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. göñlüm evine od ŝalan ol gül ¤iźārıdur 

 boynum buran benefşe ĥašınuñ bahārıdur 

2. āhum ģarāreti nėce yaķmaya ¤ālemi 

 bir oddur ki dūzaĥ anuñ bir şerārıdur 

3. ol menzili [ulu] felek olmış özi melek 

 ĥurşìd ¤ārıżı meh-i nev gūşvārıdur 

4. tenhā yüreklü ben degülem rezm-i ¤ışķda 

 mecnūn daĥı bu ma¤rekenüñ şeh-süvārıdur 

                                                 
318. 30a. (30. p). [ĥayālì]. 
 Ĥayālì Beg: Dìvān: G. 42, s. 142. 
1 Başım gam diyarında bela dağıdır, iki gözüm de onun tıpkı iki pınarı (gibidir). 
2 Ayva tüyleri duvar çekti ve gabgabı top oldu, sevgilinin yüzü güzellik mülkünün 

kalesidir. 
3 "Aşk zünnarını beline kim bağladı?", dersen, dünya kilisesinde put gibi bir güzelin 

yadigarıdır. 
 ŝanemüñ: Dìvān; güzelüñ: CN. 
4 Mecnun başına kuş yuvasını aldığından beri, delilik ülkesinin hükümdarıdır. 
5 Ey can, bütün şâirlerin ocağını söndüren, Hayâlî¢nin sulu/zarif gazelidir. 
319. 30a. (30. p). [baŝìrì]. 
1 Gönül evime ateş salan o gül yanaklıdır, boynumu büken menekşe ayva tüylerinin 

baharıdır. 
2 Cehennem ateşi onun bir kıvılcımı iken, ahımın harareti dünyayı nasıl yakmasın? 
3 O (güzelin) ulu felek konağı, melek özü, güneş yanağı, yeni ay da küpesi olmuş. 
 (Pervāne Bey nazire mecmuasından tamamlanmıştır.) 

4 Aşk kavgasında yürekli olan yalnız ben değilim, Mecnun da bu savaş meydanının 
beyatlısıdır. 
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5. zer naķdi gerçi yoķdur elinde baŝìrìnüñ 

 eş¤ārı naķdinüñ hele ŝāģib-¤ayārıdur 

320. 
Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ílü fā¤ilün 

Mużāri¤ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. deşt-i belāda sìne ki ġam kūhsārıdur 

 yėr yėr bu tāze dāġlar anuñ bıñārıdur 

2. sìnem burūc-ı dāġ-ıla gören dėr ol beden 

 šōp u tüfengle şehr-i melāmet ģiŝārıdur 

3. abdāl-ı ¤ışķ olalı sìnemde dāġlar 

 dil tekyesinde bir küçügüñ yādigārıdur 

4. ser-pā bürehne reng-i ta¤alluķdan el yuyup 

 ş¢ol kim ķalender oldı cihān tācdārıdur 

5. söz çeşmesārı ile ėden ĥıżrı şerm-sār 

 vechìnüñ işbu şi¤r-i ter ü ābdārıdur 

321. 
Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ílü fā¤ilün 

Mużāri¤ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. tende yürek ki derd ü belā kūhsārıdur 

 yėr yėr tāze dāġlar anuñ bıñārıdur 

2. yėr yėr felekde žāhir olan şem¤-i tābdār 

 encüm degüldür āteş-i āhum şerārıdur 

3. bāġ-ı cihānda dūde-i mihr ü maģabbetüñ 

 ġam şāĥsārı derd ü belā berg ü bārıdur 

                                                 
5 Her ne kadar Basirî¢nin elinde altın akçesi yoksa da, onun şiirleri para olarak yüksek 

ayarlı, halis altınıdır. 
320. 30a. (30. p). [vechì]. 
 Vechì: Dìvān: G. 60. 
1 Bela çölünde göğsüm gam dağıdır, yer yer bu taze yaralar onun pınarıdır. 
2 Göğsümü yara burçları ile gören, "O beden/kale duvarı, top ve tüfekle (kuşatılmış) 

kınama şehrinin hisarıdır.", der. 
3 Aşkın kulu olalı göğsümdeki yaralar, gönül teknesinde bir küçüğün yadigarıdır. 
4 Baştan ayağa soyunup hile bağından vaz geçen şu kalender kimse, dünyanın hükümdarı 

oldu. 
5 Söz pınarlarının bolluğuyla Hızır¢ı utandıran, Vechî¢nin işte bu yeni ve parlak şiiridir. 
321. 30a. (30. p). [rāzì]. 
1 Vücudumda gönlüm dert ve bela dağıdır, yer yer taze yaralar onun pınarıdır. 
2 Gökyüzünde yer yer görünen parlak güneş yıldız değil, ahımın ateşinin kıvılcımıdır. 
3 Dünya bahçesinde gam, sevgi ve muhabbet bağının dallı budaklı ağacı, dert ve bela da 

yaprak ve meyvesidir. 
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4. seng-i ģavādiś eyledi dil şìşesin şikest 

 hep infi¤ālüm ekśer anuñ inkisārıdur 

5. dil zevraķını ŝaldıran engine rāziyā 

 çarĥ-ı muĥālifüñ eśer-i rūzigārıdur 

322. 
Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ílü fā¤ilün 

Mużāri¤ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. cismüm diyār-ı ġamda belā kūhsārıdur 

 ser-ķullesi depem iki gözüm bıñārıdur 

2. yėr yėr tenümde dāġ u elifler nişānesi 

 bir serv boylu lāle-ruĥuñ yādigārıdur 

3. başda sebū-yı mey götürüp terk-i tāc ėden 

 ma¤nā yüzinde mülk-i cemüñ tācdārıdur 

4. ģāşā dilā ki cevr ü cefādan ģaźer ėde 

 işbu tenüm ki derd ü belānuñ ģiŝārıdur 

5. bostān u bāġ-ı nažma vėren neşv-ile nemā 

 cānā hidāyetìnüñ ġazel-i ābdārıdur 

323. 
Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ílü fā¤ilün 

Mużāri¤ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. ķanlu ciger ki derd ü belā çeşmesārıdur 

 göz göz bu dìdeler anuñ aķar bıñārıdur 

2. pür olsa dürr-i eşk-ile ešrāfı çeşmümüñ 

 iki gözüm ¤aceb mi ki deryā kenārıdur 

3. mūy-ı sefìd-ile ser-i sevdā-zedem benüm 

 berf-i belā ile šolu ġam kūhsārıdur 

                                                 
4 Felaketlerin taşı gönül şişesini kırdı, çok defa dargınlığımın sebebi onun kırgınlığıdır.  
5 Ey Râzî, gönül kayığını açığa gönderen, talihsiz feleğin rüzgarının işidir. 
322. 30b. (31. p). [hidāyetì]. 
1 Bedenim gam beldesinde bela dağıdır, başım zirvesi, iki gözüm de pınarıdır. 
2 Bedenimdeki yer yer yaralar ve çizikler, selvi boylu lale yanaklı bir güzelin yadigarıdır. 
3 Tacı terk edip başında şarap testisi götüren, mana yönünden Cem ülkesinin 

hükümdarıdır. 
4 Ey gönül, işte bu bedenim dert ve belanın hisarıyken asla zulüm ve eziyetten korkma. 
5 Ey can, şiir bağ ve bahçesini besleyip büyüten, Hidâyetî¢nin sulu/zarif gazelidir. 

323. 30b. (31. p). lušfì. 
1 Kanlı ciğer, dert ve belanın çeşme başıdır, delik delik bu gözler onun pınarıdır. 
2 Gözlerimin etrafı gözyaşı incisi ile dolu olsa şaşılmaz, iki gözüm deniz kenarıdır. 
3 Benim beyaz saçıyla sevdaya tutulan başım, bela karlarıyla dolu gam dağı (gibidir). 
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4. dìvār çekdi ġabġabına ĥašš-ı kāfirì 

 ruĥsār-ı yār ŝan ķızıl elma ģiŝārıdur 

5. bostān-ı nažma ģāl vėren lušfìnüñ meger 

 rengìn ĥayāl-ile ġazel-i ābdārıdur 

324. 
Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ílü fā¤ilün 

Mużāri¤ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. ĥaššuñ ki bostān-ı ģasen sebzezārıdur 

 dōlāb dìde eşküm anuñ cūybārıdur 

2. ser-çeşme-i fūrāt ü ares ķandadur dėseñ 

 ėy nūr-ı dìde gözlerümüñ çeşmesārıdur 

3. gül gibi šaġlarla šonanmış-durur beden 

 kim gördi ise ŝandı gülistān ģiŝārıdur 

4. gözden nihān ėden lebi āb-ı ģayātını 

 ėy dil ŝorarsañ ol ŝanemüñ zülfi tārıdur 

5. şi¤riyle başı göklere ėrerse ķandìnüñ 

 ser-cümle ehl-i nažmuñ ayaġı ġubārıdur 

325. 
Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ílü fā¤ilün 

Mużāri¤ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. burc-ı bedende baş ki belālar ģiŝārıdur 

 göynükler-ile sìne melāmet diyārıdur 

2. sìnemde şerģa ŝanma görüben eliflerüm 

 bir serv boylu sìm-tenüñ yādigārıdur 

3. dāġ üzre yāreler baña šaġ üsti bāġdur 

 serv ü gül-ile zìnet olan lālezārıdur 

                                                 
4 Kafir ayva tüyleri gabgabına duvar çekti, sanki sevgilinin yanağı kırmızı elma/Kızılelma 

hisarıdır. 
5 Şiirin bahçesine güç veren, meğer Lutfî¢nin renkli hayali ile sulu/zarif gazelidir. 

324. 30b. (31. p). ķandì. 
1 Ayva tüylerin güzellik bahçesinin sebzeliği, gözler tulumba, gözyaşım da onun 

akarsuyudur. 
2 Ey gözümün nuru, Fırat ve Aras¢ın kaynağı nerededir dersen gözlerimin çeşme başıdır. 
3 Gül gibi yaralarla donanan bedenimi kim gördüyse gül bahçesi hisarıdır zanneder. 
4 Ey gönül, âb-ı hayat dudağını gözden saklayanı sorarsan, o put gibi güzelin saç 

telidir/saçının karasıdır. 
5 Kandî¢nin başı şiiriyle göklere ulaşsa da, şiir ehlinin tamamının (anca) ayağının tozudur. 
325. 30b. (31. p). [ģaŝbì]. 
1 Beden burcunda baş belalar hisarıdır, göğüs de yanıklarla kınama yeridir. 
2 Göğsümdeki gördüğün elifleri kesik sanma, gümüş tenli bir selvi boylunun yadigarıdır. 
3 Yanık üzerinde yaralar benim için dağ üzerinde bağdır, selvi ve gül ile süslenmiş lale 

bahçesidir. 
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4. ešrāfumı ġamuñ gibi devr eylese felek 

 cānā ¤aceb degül bu ki deryā kenārıdur 

5. ģasbì felekler ocaġını dem-be-dem yaķan 

 āhum şerārı ile duĥānum buĥārıdur 

326. 
Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ílü fā¤ilün 

Mużāri¤ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. ŝaģrā-yı ġamda dil ki belā kūhsārıdur 

 peykān-ı dōst sìnede anuñ bıñārıdur 

2. mūy-ı sefìd-ile ser-i sevdā-zedem benüm 

 berf-i belā ile šolu ġam kūhsārıdur 

3. gitme dėyü etegüme pek yapışan benüm 

 ol bì-vefānuñ iti gibi kūyı ĥārıdur 

4. ķo dār içini ėy yeñi fülfül kenāre çıķ 

 gel bāġ seyrin ėt ki ķaranfül bahārıdur 

5. deryāda kūh u çeşme olur bu göñlümüñ 

 peykān-ı yār çeşmesi ġam kūhsārıdur 

327. 
Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ílü fā¤ilün 

Mużāri¤ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. yaşum döken ĥayāl-i dür-i gūşvārıdur 

 baġrum yaķan firāķ-ı ruĥ-ı tābdārıdur 

2. dìvānelik berātı-durur devr-i rūzigār 

 mecnūn başında ŝanma ki seng-i mezārıdur 

3. ėy gözlerümde mesken ėdinen ĥayāl-i yār 

 billāhi ġāfil olma ki deryā kenārıdur 

                                                 
4 Ey can, felek etrafımı gamın gibi dönse şaşılmaz, bu (bedenim) deniz kenarıdır. 
5 Hasbî, felekler ocağını her an yakan ahımın kıvılcımı ile dumanımın buharıdır. 

326. 30b. (31. p). [ŝun¤ì]. 
 Gelibolulu Sun¤ì: Dìvān: G. 27. 
1 Gönül gam çölünde bela dağıdır, sevgilinin göğüsteki temreni de onun pınarıdır. 
2 Benim sevdaya tutulan beyaz saçlı başım, bela karlarıyla dolu gam dağıdır. 
3 Gitme, diyerek sıkıca etiğime yapışan, o vefasız sevgilinin köpeği misali mahallesinin 

dikenidir. 
4 Ey yeni karabiber, dar içini bırak dışarı çık, gel karanfil baharı olan bahçeyi seyret. 
5 Denizde dağ ve pınar olur; gam bu gönlümün dağı, sevgilinin temreni de çeşmesidir. 
327. 30b. (31. p). [ķudsì]. 
1 Gözyaşımı döken (sevgilinin) inci küpesinin hayalidir, bağrımı yakan da parlak 

yanağının ayrılığıdır. 
2 Bu devirde Mecnun¢un başındakini mezar taşıdır sanmayın, o delilik belgesidir. 
3 Ey gözlerimde oturan sevgilinin hayali, dikkat et, (durduğun yer) deniz kenarıdır. 
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4. šonanduġına şerģa vü dāġ-ıla sìnesi 

 ¤āşıķ sevinmesün mi ki naķş-ı nigārıdur 

5. ş¢ol kec-külāh u teng-ķabā zer-kemer nigār 

 bilür misin be ķudsì kimüñ şeh-süvārıdur 

328. 
Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ílü fā¤ilün 

Mużāri¤ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. ¤ışķ ėllerinde sìne belā kūhsārıdur 

 kim tāze dāġı yėr yėr anuñ lālezārıdur 

2. ¤ışķ ėli şāhıyam ġam u ġuŝŝa memāliküm 

 başumda tāc-ı zer benüm āhum şerārıdur 

3. dil ķal¤ası belā vü meşaķķat zemìnidür 

 şehr-i beden cefā ile miģnet ģiŝārıdur 

4. dāġ u elif ki sìnede yėr yėr nişānedür 

 bir serv-ķad ü lāle-ruĥuñ yādigārıdur 

5. başında bir ķadeģ mey-i la¤lìn olan kişi 

 iki cihān vilāyetinüñ tācdārıdur 

329. 
Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ílü fā¤ilün 

Mużāri¤ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. cismüm diyār-ı ġamda melāmet ģiŝārıdur 

 ¤aynum bınārı anuñ iki çeşmesārıdur 

2. āhum livā-yı ¤ışķ gözüm yaşı leşkerüm 

 mülk-i ġamuñ belālu göñül şehriyārıdur 

                                                 
4 Âşık, göğsünün güzel sevgilinin nakışları olan yara ve çiziklerle donanmasına nasıl 

sevinmesin. 
5 Şu eğri külahlı/şuh, dar kaftanlı, altın kemerli sevgili kimin beyatlısıdır bilir misin be 

Kutsî? 
328. 30b. (31. p). [ģayālì]. 
 Ĥayālì Beg: Dìvān: G. 142, s. 193. 
1 Aşk illerinde göğüs, yer yer taze yaraları lale bahçesi olan bela dağıdır. 
2 Aşk ilinin padişahıyım, gam ve keder memleketimdir; başımdaki ahımın kıvılcımı da 

benim altın tacımdır. 
3 Gönül kalesi bela ve zahmet yeridir, beden şehri de eziyet ile sıkıntı hisarıdır. 
 meşaķķat zemìnidür: Dìvān; miģnet vezìridür: CN. 
4 Göğüste izi olan yer yer yara ve çizikler, selvi boylu lale yanaklı bir güzelin yadigarıdır. 
5 Başında bir kadeh kırmızı şarap olan kişi, iki dünya ülkesinin hükümdarıdır. 
329. 30b. (31. p). [ģasbì]. 
1 Bedenim gam diyarında kınama hisarıdır, gözlerimin pınarı onun iki çeşme başıdır. 
2 Ahım gam mülkünün aşk sancağı, gözyaşım askeri, belalı gönül de hükümdarıdır. 
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3. cān tìr-keşinde tìrini ŝaķladuġum bu kim 

 bir ķaşları kemān güzelüñ yādigārıdur 

4. şeh-bāz-ı zülfüñe nėce ŝayd olmasun göñül 

 naĥcìr-i çeşmüñüñ güzelüm cān şikārıdur 

5. iş¤ār ėden cihāna lebüñ vaŝfını şehā 

 eş¤ār-ı ģasbìnüñ süĥan-ı cān-şi¤ārıdur 

330. 
Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ílü fā¤ilün 

Mużāri¤ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. ruĥsār-ı yār gülşen-i behcet bahārıdur 

 bu gūne gūne ģumret anuñ lālezārıdur 

2. sìmìn-ķad-ile açsa göñül mülkini n¢ola 

 aķ sancaġ-ıla şehr-i ģüsn şehriyārıdur 

3. šās-ı hilāli almış ele biçmege felek 

 bu mezra¤-ı zamāne anuñ sebzezārıdur 

4. seyr ėtdügin ģasūd-ile bir ¤ārifi görüp 

 dėdüm bu ol gülüñ nesidür dėdi ĥārıdur 

5. aġzın ŝulanduran şu¤arānuñ bu źevķ-ıla 

 la¤lüñle sebzìnüñ ġazel-i ābdārıdur 

331. 
Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. tenümden oķlaruñ zaĥmından aķsa n¢ola ķan yėr yėr 

 ciger ĥūn olmış idi yol bulup oldı revān yėr yėr 

                                                 
3 Can sadağında okunu sakladığım bu (ok), yay kaşlı bir güzelin yadigarıdır. 
4 Güzelim, can senin gözlerinin avlağının av hayvanı iken, gönül saçının doğanına nasıl av 

olmasın? 
5 Sultanım, dudağının vasıflarını dünyaya bildiren Hasbî¢nin şiirinin hayat alameti (olan) 

sözleridir. 

330. 30b. (31. p). [sebzì]. 
 Sebzì: Dìvān: G. 186. 
1 Sevgilinin yanağı güzellik gülşeninin baharı, bu çeşit çeşit kırmızılıklar da onun lale 

bahçeleridir. 
2 (Sevgili) ak sancağıyla güzellik şehrinin hükümdarıdır, gümüş boyuyla gönül ülkesini 

açsa ne olur? 
3 Felek, kendisinin sebzeliği olan bu zaman tarlasını biçmek için eline hilal orağını almış. 
4 Bir arifin hasetçi ile dolaştığını görüp "Bu o gülün nesidir?", dedim, "Dikenidir.", dedi. 
5 Şairlerin ağzını sulandıran, senin dudağınla Sebzî¢nin sulu/zarif gazelidir. 

331. 31a. (31. p). nev¤-i dìger ve baĥr-i āĥar ez-ān ķużātdan merģūm selìķì-i ķāēì. 
 Selìķì: Dìvān: G. 19. 
1 Bedenimde oklarının açtığı yaralardan devamlı kan aksa ne var? Ciğer kan dolmuştu, yol 

bulup oluk oluk aktı. 
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2. şu šaşlar kim baña urduñ ķodum ŝaģrā-yı sìnemde 

 oķuñ ėrişdügi menzilde olmaġa nişān yėr yėr 

3. sirişküm yėr ķomadı cūlara ŝaģrā-yı ¤ālemde 

 şikāyet ėtmege deryāya oldılar revān yėr yėr 

4. çemende lāleler ŝanmañ biten ĥākinde ¤uşşāķuñ 

 çıķar sūz-ı derūnından ķızıl yaşıl duĥān yėr yėr 

5. ĥaš-ı sebz ü gül-i ĥaddüñ ġamı beñzüm ĥazān ėtdi 

 ger ölürsem bite ĥākümde mìr-i ¤āşıķān yėr yėr 

6. yanup gök nār-ı āhumdan ķılıpdur cā-be-cā aĥker 

 degül yıldızlar ėy meh her gėce olan ¤ayān yėr yėr 

7. büküldi ķāmetüm ġamdan belā bezminde çeng oldı 

 selìķì her ķılum bir ŝavt-ile eyler fiġān yėr yėr 

332. 
Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. felekde görinen encüm degüldür her zamān yėr yėr 

 benüm bu tìr-i āhumdan delindi āsumān yėr yėr 

2. çıķup uyarmaġa ķandìl-i ¤arşı āteş-i āhum 

 urur dūd-ı siyāhum āsumāna nerdübān yėr yėr 

3. dögüp def gibi sìnem çeng-i ġamda iñlesem dem dem 

 tenümde nāy-veş āhenge başlar üstüĥvān yėr yėr 

4. işidilen ŝadā-yı ra¤d ŝanmañ ėrişüp nālem 

 feleklerde meleklerden ķoparmışdur fiġān yėr yėr 

                                                 
2 Bana attığın taşları, okunun eriştiği yerde nişan olsun diye yer yer göğsümün ovasına 

koydum. 
3 Gözyaşım, ırmaklara âlem ovasında yer bırakmadı, ırmaklar şikayet için denize doğru 

aktı. 
4 Âşıkların toprağında biteni çimenlikteki laleler sanma, onlar âşığın gönül yangınından 

çıkan yeşil kızıl dumanlardır. 
5 Boz renkli ayva tüylerin ve gül yanağının gamı benzimi gül mevsimine döndürdü, 

ölürsem toprağında yer yer kasımpatı biter. 
6 Ey ay yüzlü güzel, her gece gökyüzünde görünenler yıldızlar değil, ahımın ateşinden 

yanıp yer yer kalan korlardır. 
7 Gamdan boyum bükülüp bela meclisinde çeng oldu, ey Selîkî, her kılım ayrı bir sesle yer 

yer inler. 
332. 31a. (31. p). nažìre-i dānişmend-i rıżāyì. 
1 Gökyüzünde yer yer görünenler her zaman yıldız değildir, benim bu ahımın okundan 

gök yer yer delindi. 
2 Ahımın ateşi çıkıp arşın kandilini tutuştursun diye, siyah dumanım gökyüzüne yer yer 

merdiven kurar. 
3 Göğsümü def gibi dövüp gam çenginde zaman zaman inlesem, bedenimde kemiklerim 

ney gibi yer yer ahenge başlar. 
4 Duyulan (sesi) gök gürültüsü sanmayın, inleyişim feleklere ulaşıp meleklerden yer yer 

feryat koparır. 
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5. rıżāyì ol ķaşı yānuñ tenümde zaĥm-ı peykānı 

 benüm derd-i derūnum şerģine oldı dehān yėr yėr 

333. 
Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. degül mūlar tenümde görinen ėy dil-sitān yėr yėr 

 çıķıpdur ŝan yanan sūz-ı derūnumdan duĥān yėr yėr 

2. burūc-ı çarĥı yaķmasun dėyü bu āteş-i āhum 

 şerārumdan ķonupdur āsumāna pāsbān yėr yėr 

3. müzeyyen ķılmaġa sen māh-tābuñ bezmini encüm 

 yaķarlar ŝubģa dek her gėce zerrìn şem¤adān yėr yėr 

4. šaķup yanına ¤aks-i māh-ı nevden ŝan gümüş keçkül 

 ķalenderdür çemende devr ėder āb-ı revān yėr yėr 

5. rıżāyì ġamzesiyle ol nigāruñ çeşm ü ebrūsı 

 aŝupdur ĥāngāh-ı sìnede tìr ü kemān yėr yėr 

334. 
Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. mezārum üzre ŝanmañ oldı sünbüller ¤ayān yėr yėr 

 yanar ģasret odı dilde çıķar andan duĥān yėr yėr 

2. ġamuñ od ŝaldı cism ü cān u dil allāhu ekber dėr 

 ķaçan bir şehre āteş düşse oķurlar eźān yėr yėr 

                                                 
5 Rızâyî, o yay kaşlının temreninin bedenimdeki yarası, gönlümün derdinin açıklamasına 

yer yer ağız oldu. 
333. 31a. (31. p). ve lehū keźā. 
1 Ey gönül çelen, tenimde yer yer görünenler kıl değildir, sanki içimdeki ateşten yer yer 

duman çıkıyor. 
2 Bu ahımın ateşi gökyüzünün burçlarını yakmasın diye gökyüzüne kıvılcımlarımdan yer 

yer bekçi konmuştur. 
3 Sen dolunay gibi güzelin meclisini aydınlatmak için yıldızlar, her gece sabaha kadar yer 

yer altın şamdan yakarlar. 
4 Akarsu, sanki yeni ayın aksinden yanına gümüş çanak takıp, yer yer çimende dolanan bir 

kalenderdir. 
5 Rızâyî, öldürücü bakışlarıyla o sevgilinin gözü ve kaşı, göğsümün tekkesinde yer yer ok 

ve yay asmıştır. 
334. 31a. (31. p). nažìre-i ¤ubeydì. 
 ¤Ubeydì: Dìvān: G. 65. 
1 Mezarım üzerinde yer yer görünenleri sümbüller sanmayın, gönülde hasret ateşi yanar, 

ondan yer yer dumanlar çıkar. 
2 Ne zaman bir şehirde yangın çıksa yer yer ezan okunduğu gibi, gamın da ateş saldı, 

bedenim, canım ve gönlüm "Allâhu ekber!" der. 
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3. sirişküm yaġmurı seyle vėrürdi ĥāne-i cismi 

 eger kirpiklerümden olmasaydı nāvdān yėr yėr 

4. maģabbet peykiyem şāhā ĥašuñ sevdāya ŝalmışdur 

 bedende nāme-i ser-bestelerdür üstüĥvān yėr yėr 

5. görüp ķabrüm tehì ŝanma ġamı gencin defìn ėdüp 

 ¤ubeydì eyledüm üstinde šaşlarla nişān yėr yėr 

335. 
Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. ten-i zerd ü nizārumda degüldür üstüĥvān yėr yėr 

 fenā ķaŝrına çıķmaġa urıldı nerdübān yėr yėr 

2. ĥayālüñ ¤askeri ķondı sevād-ı dìdeme ėy şeh 

 görinen ŝanma müjgānum dikilmişdür sinān yėr yėr 

3. n¢ola geldükçe derd ü ġam yanarsa dāġlar tende 

 yanar āteş ķonaġında ėyā şeh kārbān yėr yėr 

4. ŝaķındı çār-sū-yı çarĥı kim gör nār-ı āhumdan 

 olupdur seb¤a-i seyyāre ėy meh pāsbān yėr yėr 

5. degül müjgān-ı ĥūn-ālūd mecdì eşk-i çeşmümde 

 bitüpdür gülşen-i ġamda nihāl-i erġavān yėr yėr 

                                                 
3 Eğer kirpiklerimden yer yer oluk olmasaydı, gözyaşım bedenimin evini sele verirdi. 
4 Ey sultanım, ayva tüylerinin sevdaya saldığı muhabbet habercisiyim, bedenimde yer yer 

kemiklerim gizli mektuplardır. 
 şāhā ĥašuñ: Dìvān; şāh-ı ġamuñ: CN. 
5 Ubeydî, kabrimi görüp de boş sanma, gam hazinesini gömüp üstüne taşlarla yer yer 

işaret koydum. 
 ķabrüm: Dìvān; cirmi: CN. 
335. 31a. (31. p). nažìre-i mecdì çelebi. 
 Mecdì: Dìvān: G. 20. 
1 Zayıf ve sararmış bedenimde yer yer (görünenler) kemik değildir, yokluk kasrına çıkmak 

için yer yer merdiven kuruldu. 
2 Ey sultan, hayalinin askeri gözümün siyahına yerleşti, görünenleri kirpiklerim sanma, yer 

yer mızraklar dikilmiştir. 
3 Ey sultanım, kervanın konakladığı yerde yer yer ateş yandığı gibi, dert ve gam geldikçe 

de bedenimde yanıklar oluşmasına şaşılmaz. 
4 Ey ay gibi güzel, yedi gezegen gece yer yer bekçi olup gökyüzünün çarşısını ahımın 

ateşinden sakındı. 
 gėce: Dìvān; kim gör: CN. olupdur seb¤a-i: Dìvān; olup bu sìne-i: CN. 
5 Mecdî, gözyaşımda (görünen) kana bulaşmış kirpik değildir, gam gülşeninde yer yer 

erguvan fidanı bitmiştir. 
 eşk-i çeşmümde: Dìvān; görinen ėy dil: CN. 
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336. 
Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. felek bāġı vėrürse n¢ola cennetden nişān yėr yėr 

 olupdur nerkis ü gülden nücūm-ı āsumān yėr yėr 

2. seni bāġa gelür seyre dėyü ėy ķāmeti bālā 

 bir ayaġ üzre ĥiźmetde šurur serv-i revān yėr yėr 

3. melāmet ĥaymesidür ŝanki başum ŝaģn-ı fürķatde 

 olupdur dāġlar şemse elifler rìsmān yėr yėr 

4. yoluñda eyledüm bu rūy-ı zerdüm ĥāke ālūde 

 gören dėr ėy gül-i ra¤nā dökülmiş za¤ferān yėr yėr 

5. ¤aceb mi sālikì ĥāk üzre bitse lāle vü güller 

 ŝaçupdur dāne-i eşküm bu çeşm-i ĥūn-feşān yėr yėr 

337. 
Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. görinen ŝanma šaġlar üzre kim śelc-i ¤ayān yėr yėr 

 ķomışdur penbeler bu dāġ-ı sìnem üzre cān yėr yėr 

2. şeb-i ġamda ĥayāl-i ķadd-i yāri görmege her gün 

 ayaġ üzre uyuķlar baş egüp serv-i revān yėr yėr 

3. görinen ŝanma zaĥm-ı tìr-i cevr-i yār sìnemde 

 açupdur ¤arż-ı ĥāl içün şehā cismüm dehān yėr yėr 

                                                 
336. 31a. (31. p). nažìre-i sālikì. 
1 Gökyüzünün yıldızları yer yer nergis ve gülden olur, felek bahçesi yer yer cennetten izler 

taşırsa şaşılmaz. 
2 Ey uzun boylu sevgili, seni bahçeye gelir de gezinir diyerek endamlı selvi hizmet için tek 

ayak üzerinde bekler. 
3 Ayrılık meydanında sanki başım, yer yer yanıkların şemsesi, çiziklerin de ipi olduğu 

kınama çadırıdır. 
4 Bu sararmış yüzümü yolunda toprağa buladım, gören, "Ey iki renkli gül, yer yer safran 

dökülmüş.", der. 
5 Sâlikî, bu kan saçan gözlerim etrafa gözyaşlarımı saçarken toprak üzerinde güller ve 

lalelerin bitmesine şaşılmaz. 
337. 31a. (31. p). nažìre-i ŝadrì çelebi. 
1 Dağlar üzerinde yer yer görünenleri kar sanma, sevgili bu göğsümün yaraları üzerine yer 

yer pamuk koymuştur. 
2 Her gün gam gecesinde sevgilinin boyunun hayalini görmek için endamlı selvi, başını 

eğip yer yer ayak üstü uyuklar. 
3 Ey sultanım, göğsümde görüneni sevgilinin eziyet okunun yarası sanma, halini arz etmek 

için bedenim yer yer ağız açmıştır. 
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4. inanmaz hìç benüm nār-ı ġama yanduġuma gerçi 

 boyandı göklere dūd-ı fiġānumla āsumān yėr yėr 

5. ĥarāb ol evvelā ŝadrì beķāsuz fānì dünyāda 

 göñül ma¤mūresin vìrān ėder āĥir zamān yėr yėr 

338. 
Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. ne şevķ-ıla ki yaķdum sìneme dāġ-ı nihān yėr yėr 

 yaķamı çāk ėdicek gül gibi oldı ¤ayān yėr yėr 

2. görinen gėce vü gündüz sipihr üzre şafaķ ŝanma 

 boyadı ķana eflāki bu çeşm-i ĥūn-feşān yėr yėr 

3. göñüller nāle ķılsa ģüsnüñ eyyāmında incinme 

 bahār ėrişse bülbüller ķılur āh u fiġān yėr yėr 

4. añup ruĥsār-ı āteşnāküñi gülşende aġlarsam 

 bite ol dem sirişkümden nihāl-i erġavān yėr yėr 

5. ölürsem ķadd-i yāruñ ģasretiyle sebziyā yārān 

 benüm diksin mezārum üzre serv-i dil-sitān yėr yėr 

339. 
Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. elifler sìnem üzre ķan-ile oldı ¤ayān yėr yėr 

 bitürdi ĥāk-i cismüm ŝan nihāl-i erġavān yėr yėr 

                                                 
4 Her ne kadar gökyüzü feryadımın dumanıyla yer yer boyansa da, (sevgili) benim gam 

ateşine yandığıma inanmaz. 
5 Sadrî, sonsuz olmayan fani dünyada baştan harap ol, zaman sonunda gönül mülkünü yer 

yer yıkar. 
338. 31b. (32. p). nažìre-i sebzì. 
 Sebzì: Dìvān: G. 196. 

1 Göğsümde öyle bir arzuyla yer yer gizli yaralar açtım ki, yakamı yırtınca bu yaralar gül 
gibi yer yer ortaya çıktı. 

2 Gece gündüz gök üstünde görüneni şafak sanma, bu kan saçan göz felekleri yer yer kana 
boyadı. 

3 Bahar gelince bülbüllerin yer yer ağlayıp inlediği gibi güzelliğinin çağında da gönüller 
inlerse incinme. 

4 Gül bahçesinde ateşli yanaklarını anıp da ağlarsam, o an gözyaşımdan yer yer erguvan 
fidanları biter. 

5 Ey Sebzî, sevgilinin boyunun hasretiyle ölürsem dostlar mezarımın üstüne yer yer gönül 
çelen selviler diksinler. 

339. 31b. (32. p). nažìre-i āzādì. 
1 Göğsüm üzerindeki elifler/çizikler kanla yer yer belli oldu, sanki bedenimin toprağı yer 

yer erguvan fidanı bitirdi. 
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2. degül encüm görinen sen meh-i bì-mihr şevķiyle 

 tenine dāġ yaķdı pìr-i çarĥ ėy nev-cevān yėr yėr 

3. sifāl-i serde iki tāze açılmış ķaranfüldür 

 yüzüm üzre görinen ŝanma çeşm-i ĥūn-feşān yėr yėr 

4. görinen sìne-i mecrūģum üzre yāreler ŝanmañ 

 aķup çāk ėtdi ĥāk-i cismümi eşk-i revān yėr yėr 

5. gözüñden dem-be-dem ķan yaş aķar ĥālì firāķından 

 ķalupdur dilde āzādì meger dāġ-ı nihān yėr yėr 

340. 
Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. ten-i vìrānda hecrüñle bükülmiş üstüĥvān yėr yėr 

 belā šāķıdur olmış ķaŝr-ı miģnetden nişān yėr yėr 

2. degül dāġ-ı siyehle tāze tāze çākler ėy şeh 

 kesilüp başlar aķdı sìne meydānında ķan yėr yėr 

3. zemìnüñ gök gök oldı cism-i šurreñle degül sünbül 

 kevākib ŝanma cevrüñden aġardı āsumān yėr yėr 

4. dem-ā-dem cūş ėder baģr-i sirişküm āteş-i dilden 

 buĥārıdur anuñ šaġlar başı üzre šuman yėr yėr 

5. felekler ŝanma ėy dìdārì mihr u māh tābından 

 ĥalāyıķ yanmasun dėyü ķurupdur sāyebān yėr yėr 

                                                 
2 Ey delikanlı, görünen yıldız değil; sen vefasız güzelin arzusuyla ihtiyar felek yer yer 

tenini dağladı. 
3 Yüzümün üzerinde görünen, yer yer kan saçanları gözlerim sanma, (onlar) kafatasımda 

açılmış iki taze karanfildir. 
4 Yaralı göğsümün üzerinde görünenleri yara sanmayın, gözyaşım akıp bedenimin 

toprağını yer yer parçaladı. 
5 Âzâdî, ayrılığın yalnızlığıyla gözünden durmadan kanlı yaşlar akar, meğer gönülde yer 

yer gizli yanıklar kalmış. 
340. 31b. (32. p). nažìre-i dìdārì. 
1 Harap bedende ayrılığından yer yer bükülmüş kemikler, eziyet kasrından yer yer izler 

taşıyan bela kemeridir. 
2 Ey sultan, (gördüğün) siyah yanıkla taze taze yaralar değil, sine meydanında başlar 

kesilip yer yer kanlar aktı. 
3 Yeryüzü sümbülden değil, kıvırcık saçından mavi mavi oldu, yer yer ağaran gökyüzü de 

yıldızlardan sanma, zulmündendir. 
4 Gönlümün ateşinden gözyaşlarımın denizi durmadan taşar, dağ başlarında yer yer 

görünen dumanlar onun buharıdır. 
5 Ey Dîdârî, (gördüğünü) gökyüzü sanma, güneş ve ayın hararetinden insanlar yanmasın 

diye yer yer gölgelik kurulmuştur. 
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341. 
Fe¤ilātün (fā¤ilātün) fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün (fe¤ilān) 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. ėy büt-i çìn-i ĥıšā ka¤be senüñ rūyuñdur 

 siyeh örtüsi anuñ zülf-i semen-būyuñdur 

2. ĥālüñ anda ŝanemā çün ģacerü¢l-esveddür 

 āb-ı zemzem ki dėnür la¤l-i şeker-gūyuñdur 

3. nėce ŝayd olmaya bu murġ-ı dil ėy kebk-i ĥırām 

 ĥāller dāne aña dām-ı belā mūyuñdur 

342. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. šutalum zenbìl-ile gökden iner meh-pāreler 

 a begüm yėrden mi çıķdı ¤āşıķ-ı bì-çāreler 

2. iģtiyāš ėtmez misin andan ki aŝģāb-ı niyāz 

 baş açup zārì ķılup yėrden göge yalvaralar 

3. cām-ı la¤lüñle şarāb-ı nāba hem-reng olmasa 

 küleyüp düşmezdi sāġar üstine āvāreler 

4. āfitābum yüzüñ aġ alnuñ açıķdur gerçi kim 

 sāye-var arduñcadur bir nėce yüzi ķaralar 

5. ėy necātì çıķma yoldan aldanup dilberlere 

 şem¤ gibi ŝanma kim dā¢im öñüñce varalar 

                                                 
341. 31b. (32. p). nev¤-i dìger ve baģr-i āĥar ez-ān ezherì-i sitambulì eyyūbe¢l-ensārìde vefāt 

ėtmişdir. 
1 Ey Hıta/Hata Çin¢inin putu, Kâbe senin yüzündür, onun siyah örtüsü de senin yasemin 

kokuku saçındır. 
2 Ey put gibi güzel, şeker söyleyen dudaklarına zemzem suyu denir, çünkü benin Kâbe¢de 

Haceru¢l-Esved¢dir. 
3 Ey güzel yürüyüşlü keklik, ona taneler ben, bela tuzağı da saçınken gönül kuşu nasıl 

avlanmasın? 
 (Yaprak kopukluğu vardır, zemin şiiridir; diğer nazire mecmualarında da 

bulunamamıştır.) 

342. 32a. (32. p). nažìre-i necātì beg. 
 Necātì Beg: Dìvān: G. 139. 
1 Farzedelim ki ay yüzlü güzeller zembille gökten iner, a beyim, çaresiz âşıklar yerden mi 

çıktı? 
2 Naz makamındakilerin baş açıp ağlayıp, yerden göğe yalvarmalarından sakınmaz mısın? 
3 Dudağının şarabıyla saf şarap aynı renk olmasa, şaşkınlar elleri ayakları bağlanmış 

(şekilde) kadehin üzerine düşmezlerdi. 
4 Güneşim, gerçi yüzün ak alnın da açıktır ama nice kara yüzlüler gölge gibi arkandadır. 
5 Ey Necâtî, güzellere aldanıp da yoldan çıkma, daima mum gibi önünden gideceklerini 

sanma. 
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343. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. cām-ı la¤lüñsüz ķarār ėtmez dil-i bì-çāreler 

 hìç olur mı bādesüz ārām ėde āvāreler 

2. gözler olmışdur ser-ā-ser ķanlar aġlar ģālüme 

 sìne-i çākümde ġamzeñden açılan yāreler 

3. sìne-i sìmìn açup ĥurşìd-i tābān gösterür 

 ŝubģ gibi cāmesin çāk eylese meh-pāreler 

4. anlara kim yalvarursın yüzüñe baķmaz senüñ 

 aġlama bir dem gele anlar saña yalvaralar 

5. bì-dil ü bì-ŝabr u bì-ārām ėderler ¤amrìyi 

 ĥūblar mekkāreler seģģāreler ¤ayyāreler 

344. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. yoluña cān vėrmege cānā dil-i bì-çāreler 

 bulmadılar gerçi kim çoġ istediler çāreler 

2. ģālümi ¤arż ėtmege tìr-i müjeñden dil diler 

 sìne-i mecrūģum üzre açdı nėce yāreler 

3. gūşe-i mey-ĥānelerde cām-ı la¤lüñ şevķine 

 bāde-i ģamrāya düşmişdür nėce āvāreler 

                                                 
343. 32a. (32. p). nažìre-i ¤amrì. 
 ¤Amrì: Dìvān: G. 21. 
1 Perişan olanların şarap olmadan hiç huzur bulmadığı gibi, dudağının kadehi olmadan da 

çaresiz gönüller sakinleşmez. 
2 Parçalanmış göğsümde öldürücü bakışından açılan yaralar baştan başa gözler olup 

halime kan ağlar. 
3 Ay parçaları sabah gibi yakasını yırtsa, gümüş göğsünü açıp parlak güneşi gösterir. 
4 Ağlama, yalvardığın halde senin yüzüne bakmayanlar, bir an gelir sana yalvarırlar. 
5 Amrî¢yi güzeller, dolandırıcılar, büyücüler ve hilekarlar gönülsüz, sabırsız ve kararsız 

ederler. 
344. 32a. (32. p). nažìre-i meźkūr şem¤ì dede. 
 Prizrenli Şem¤ì: Dìvān: G. 56. 
1 Ey sevgili, çaresiz gönüller yoluna can vermek için çok istemelerine rağmen çare 

bulamadılar. 
2 Halimi arz etmek için gönül, kirpiğinin okundan incinmiş göğsüm üzerinde ağız açmış 

yaralar diler. 
3 Dudağının kadehi arzusuna nice şaşkınlar meyhane köşelerinde kırmızı şaraba 

düşmüşlerdir. 
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4. hey ne žālimdür gözüñ cānā ruĥuñ devrinde kim 

 ¤āşıķ-ı dil-ĥasteyi bir demde biñ biñ pāreler 

5. şem¤iyā āĥir seni bir gün şeb-i hicrāndan 

 aralarsa ol mehüñ ŝubģ-ı viŝāli aralar 

345. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. urdı zülfüñ ŝaġışınca cāna ġamzeñ yāreler 

 yoķ bütün yėr tìġ-ı hicrān anı nėce yāreler 

2. ŝafģa-i ruĥsār üzre ĥaššınuñ yanında dil 

 šıfldur kim mekteb-i ģüsn içre meşķin ķaralar 

3. ġamzeñ oķınun firāķı acısına döymeyüp 

 baş yėrine gözlerinden ķan aķıtdı yāreler 

4. ġamzeñ oķı üstine ceng ėtdügi¢çün cān u ten 

 tìġ-ı hicrān ortalarına girüben aralar 

5. zülfüñe āşüfte bād ü ģüsnüñe şūrìde āb 

 çoķ-durur ŝaģrā-yı ¤ışķuñda senüñ āvāreler 

346. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. tìġ-ı ĥūn-rìzüñ beni her dem şu deñlü pāreler 

 k¢acıyup ķan aġlar ėy dilber benüm¢çün yāreler 

                                                 
4 Ey sevgili, yanağının devrinde yaralı gönüllü âşığı bir anda binlerce parçaya ayıran 

gözün, hey ne zalimdir! 
5 Ey Şem¢î, sonunda seni bu ayrılık gecesinden kurtarırsa o ay gibi güzelin kavuşma sabahı 

kurtarır. 
345. 32a. (32. p). nažìre-i ez-ān kemāl paşa-zāde. 
 Kemāl Paşa-zāde: Dìvān: G. 94. 
1 Ey sevgili, öldürücü bakışların saçların adedince cana yara açtı, ayrılığın kılıcı onu öyle 

yaraladı ki, parçalanmamış yer yok! 
 zülfüñ: Dìvān; ġamzeñ: CN. 
2 Yanağının yüzeyi üzerinde ayva tüylerinin yanında ben, güzellik okulu içinde yazı 

karalayan bir çocuktur. 
3 Yaralar öldürücü bakışlarının okunun yokluk acısına dayanamayıp, gözlerimden yaş 

yerine kanlar akıtır. 
4 Can ve beden öldürücü bakışlarının oku üzerine savaştıkları için, ayrılık kılıcı ortalarına 

girip (onları) ayırır. 
5 Rüzgar saçlarına perişan, su güzelliğine tutkun; senin aşkının çölünde şaşkın çoktur. 

346. 32a. (32. p). nažìre-i ca¤fer çelebi. 
 Tāci-zāde Ca¤fer Çelebi: Dìvān: G. 31. 
1 Ey gönül çelen, kan döken kılıcın beni her an öylesine parçalar ki, yaralar benim için kan 

ağlar. 
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2. gösterür sürĥ eşrefìler tāze dāġı ¤āşıķuñ 

 bir ķızıl manķıra almazlar velì meh-pāreler 

3. her ģabāb-ı bādenüñ ķalmış dimāġında hevāñ 

 yād-ı la¤lüñle şarāba düşmiş ol āvāreler 

4. bulınup ķan içre nā-geh ķorķarın her sìnede 

 nìzenüñ gizlendügi cānā cigerler pāreler 

5. zülfüñe dil baġlamış ca¤fer gibi sünbüller āh 

 ne ¤aceb sevdāya düşmiş bu kilìmi ķareler 

347. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ĥançer-i cevr-ile šurmaz yār baġrum pāreler 

 yaş yėrine aķuban gözden çıķar ol pāreler 

2. cā-be-cā šaġ üzre yaġmurdan açılmış lāledür 

 zaĥm-ı peykānuñla dilde aġız açan yāreler 

3. her şeb āhum odı ķıġılcımıdur ėy yüzi ay 

 gök yüzinde görinen ş¢ol encüm ü seyyāreler 

4. üşdi ocaķ gibi diller her šarafdan la¤lüñe 

 cām-ı ŝaģbā üzre dirildi yine āvāreler 

5. māh-rūlar gerçi şimdi yüzüñe baķmaz sehì 

 bir gün ola kim gelüp onlar saña yalvaralar 

                                                 
2 Âşığın taze yarası kırmızı eşrefî altını gösterir, fakat ay parçaları bir kızıl mangıra 

alınmazlar. 
3 Her şarap kabarcığının damağında arzun kalmış, o şaşkınlar dudağını anarak şaraba 

düşmüşler. 
4 Ey sevgili, her göğüste kılıcının gizlendiği ciğerler, korkarım ansızın kan içinde 

parçalanır. 
5 Ah, Câfer gibi sümbüller de saçına gönül bağlamış, bu siyah hırkalılar ne acayip sevdaya 

tutulmuş! 
347. 32a. (32. p). nažìre-i sehì. 
 Sehì Beg: Dìvān: G. 72. 
1 Eziyet hançeri ile sevgili durmadan bağrımı parçalar, gözümden yaş yerine o parçalar 

akar. 
2 Okunun yarası ile gönülde ağız açan yaralar, dağ üzerinde yer yer yağmurdan açılmış 

laledir. 
3 Ey yüzü ay gibi güzel, her gece gökyüzünde görünen yıldızlar ve gezegenler, ahımın 

ateşinin kıvılcımıdır. 
4 Şarap kadehi üzerine yine şaşkınların toplandığı gibi, gönüller de her taraftan maden gibi 

dudağına üşüştü. 
5 Sehî, her ne kadar ay yüzlü güzeller şimdi yüzüne bakmasalar da, gün olur onlar gelip 

sana yalvarırlar. 
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348. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. mihr-i ¤ālem-tāb gibi germ olup meh-pāreler 

 dāġ-ı ģasretle yüregin her gėce meh pāreler 

2. tūtiyā-yı ĥāk-i pāyuñ ķaŝdına ėy nūr-ı ¤ayn 

 varını dökdi yoluñda dìde-i bì-çāreler 

3. zehr-i hecr-i yār-ıla cān vėrdügüme acıyup 

 dāġlar mātem šutup gėydi benüm¢çün ķaralar 

4. şevķüñ-ile cūş ėdüp cān cübbesin çāk ėtseler 

 cāme-i ¤ışķuñ alaldan egnine āvāreler 

5. ėy muģammed görmedi şi¤r-i šarabnāküñ gibi 

 nėce demdür kim dönerler encüm ü seyyāreler 

349. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. mihrüñ āteş urduġı¢çün cānına meh-pāreler 

 dest-i reşk-ile dem-ā-dem rūyını meh pāreler 

2. tāze tāze dāġlardan ben nėce cān ķurtaram 

 çevre yanum aldılar bir nėce yüzi ķaralar 

3. cismüme tā murġ-ı şeh-perler uçup uçup gelür 

 ķuşça cānum almaġa aġız bir ėtdi yāreler 

                                                 
348. 32a. (32. p). nažìre-i muģammed çelebi. 
1 Ay parçaları âlemi aydınlatan güneş gibi ısındığında, ay her gece hasret yarasıyla 

yüreğini parçalar. 
2 Ey gözlerimin nuru, çaresiz gözler ayağının toprağının sürmesi için bütün varını yoluna 

döktü. 
3 Dağlar sevgilinin ayrılığının zehri ile can verdiğime acıyıp benim için yas tutarak karalar 

giydi. 
4 Şaşkınlar sırtlarına aşkının elbisesini aldıklarından beri arzunla coşup can cübbesini 

yırtsalar (şaşılmaz). 
5 Ey Muhammed, ne zamandır dönen yıldızlar ve gezegenler senin coşkun şiirin gibisini 

görmediler. 
349. 32b. (33. p). nažìre-i merģūm źātì. 
 Źātì: Dìvān C. I: 182. 
1 Güzelliğin ay parçalarının canını yaktığı için, ay haset eliyle durmadan yüzünü parçalar. 
2 Bir sürü kara yüzlüler etrafımı sarmışlarken ben, taze taze yaralardan nasıl canımı 

kurtarayım? 
3 Yaralar kuş misali canımı almak için ağız birliği etmişler gibi, uzun tüylü kuşlar uçup 

uçup bedenime gelir. 
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4. cām-ı pür-āvāre çek gel rehne çek āvāreyi 

 gūşe-i mey-ĥānelerdür menzil-i āvāreler 

5. uyma źātì pāre pāre ķalbüñüñ taģrìkine 

 ol ķatı çoķ başludur bì-ģaddür anda pāreler 

350. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. meh ġam-ı ruĥsār-ı zìbāñ-ile kendin yāreler 

 çarĥ aña aġlar gözinüñ yaşıdur seyyāreler 

2. tìġ-ı ġamzeñle nigārā ¤āşıķ öldürdüñ gibi 

 yāsı var ebrūlaruñuñ yine gėymiş ķaralar 

3. la¤l-i nābuñ yādına cām-ı şarāba düşdiler 

 gūşe-i mey-ĥānelerde ėy ŝanem āvāreler 

4. döymeyüp feryāduma šaş baŝmadıysa baġrına 

 yā nedür ėy dōst dìvāruñda seng-i ĥāreler 

5. tìr-i cānāne gibi bir servden ayırdılar 

 sìnem üzre emriyā acımasun mı yāreler 

351. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. evc-i istiġnāda dā¢im gün gibi meh-pāreler 

 yıldızı düşkün zavallı ¤āşıķ-ı bì-çāreler 

                                                 
4 Dönen kadehten iç, gel hesap defterini rehin olarak bırak; serserilerin menzili meyhane 

köşeleridir. 
5 Zâtî, parça parça kalbinin tahrikine kapılma, o zalim kurnazdır/çok başlıdır, onda 

parçalar sayısızdır. 
350. 32b. (33. p). nažìre-i emrì. 
 Emrì: Dìvān: G. 120. 
1 Ay güzel yüzünün gamıyla kendini parçalar, gezegenler de ona ağlayan gökyüzünün 

gözyaşıdır. 
2 Ey güzel, sanki öldürücü bakışının okuyla aşığı öldürmüş (gibisin), karalar giymiş 

kaşlarının yine yası/yayı var. 
3 Ey put gibi güzel, avareler dudağının kadehi hatırına meyhane köşelerinde şarap 

kadehine düştüler. 
 cām-ı: Dìvān; cānā: CN. 
4 Ey sevgili, feryadıma dayanamayıp bağrına taş basmadıysa, duvarındaki çok sert taşlar 

neyin nesidir? 
5 Ey Emrî, göğsüm üzerindeki yaralar, sevgilinin selviden ayırdıkları oku gibi nasıl 

acımasın? 
351. 32b. (33. p). nažìre-i ŝābirì. 
1 Naz burcunda ay parçaları daima güneş gibi; çaresiz âşıkların ise yıldızı değersiz, yok 

olmuş! 
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2. ol güzel derzi kebūter-bāz olalı kūyını 

 döne döne šolanur şām ü seģer āvāreler 

3. cūy-veş zāġ-ı ¤adū uçsun dėr iseñ yardan 

 dā¢imā anuñ ģabāb-āsā öñince varalar 

4. ĥançerüñle bir birine düşdi tìġuñ cān içün 

 tìrüñi ėy ķaşı yā gönder ki yoķdur aralar 

5. merve ģaķķı ŝābirì sa¤y ėt ŝafādur ¤āşıķa 

 ka¤be-i kūy-ı ģabìbe varalar yalvaralar 

352. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ¤ìd-i ekberdür bugün zeyn oldılar meh-pāreler 

 her biri bir ġamze ile biñ dil ü cān pāreler 

2. ĥil¤at-ı ¤ìdi gėyüpdür her biri bir reng-ile 

 ķanına ¤āşıķlaruñ ķaŝd ėtdiler el ķaralar 

3. her biri ģüsn iline sulšān olupdur ģükm ėder 

 ĥidmete bėl baġlayupdur ¤āşıķ-ı bì-çāreler 

4. yā ilāhì sen bu gün yüzlü güzel dilberleri 

 ŝaķla tā seyr ėtdügince encüm ü seyyāreler 

5. ėy elāyì ķıl du¤ā kim dā¢imā var olalar 

 tā ķıyāmet ģaşr olınca ol büt-i meh-pāreler 

                                                 
2 O terzi güzeli güvercin besleyeli, âşıklar gece gündüz mahalleni döne döne dolanırlar. 
3 Karga düşman akarsu gibi sevgiliden/uçurumdan uçsun/aksın dersen, daima kabarcık 

gibi onun önünden gitsinler. 
4 Hançerinle kılıcın can için birbirlerine düştüler, ey yay kaşlı, okunu gönder, 

geçinemiyorlar. 
5 Sabrî, Merve hakkı için koş/sa¢y et, aşığa zevktir/Safâ¢dır; sevgilinin mahallesinin 

Kâbe¢sine varıp yalvarsınlar. 
352. 32b. (33. p). nažìre-i elāyì beg ba¤żılar ġayrìnüñdür dėrler. 
1 Bugün büyük bayramdır, her biri bir öldürücü bakışla binlerce gönül ve canı parçalayan 

ay parçaları süslendiler. 
2 O eli karalar bayramlık kaftanlarını giyip, her biri bir hile ile âşıkların kanına kastettiler. 
3 (Ay parçalarının) her biri güzellik ülkesine sultan olup hükmettiler, âşıklar da hizmete bel 

bağladı. 
4 Yâ Rabbi, sen bu güneş yüzlü güzel sevgilileri, yıldızlar ve gezegenler görünene kadar 

sakla. 
5 Ey Elâyî, kıyamet günü bir araya toplanıldığında, o ay parçası put gibi güzellerin daima 

var olmaları için dua et. 
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353. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. [çìn-i zülfüñde dėdüm nėçün dil ü cān baġlanur 

 dėdi kāfir destine girse müselmān baġlanur 

2. şu¤le-i āhum görinür her seģer ŝanmañ şafaķ 

 her gėce dūd-ı dilümden rāh-ı keyvān baġlanur 

3. kirpigüm gözyaşına sed eyledüm sed olmadı 

 ĥār u ĥaŝla kim görüpdür rāh-ı ¤ummān baġlanur 

4. ģüsnüñüñ mecmū¤asından bir varaķ şerģ eylesem 

 nėce nėce defter ü evrāķ u dìvān baġlanur] 

5. her ķaçan kim zülfi çevgānına el ursa nigār 

 kelle-i ¤uşşāķdan ser-cümle meydān baġlanur 

6. nėce medģ ėtsün muģibbì ol güzeller şāhını 

 ehl-i dilden her seģer kūyında dìvān baġlanur 

354. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. çün ŝanavber ķāmetüñ yādına dil ŝaģbā çeker 

 serv-i şādì gülşen-i cānda bitüp bālā çeker 

2. bāġbān-ı ģüsn yüzi gülşenin ŝuvarmaġa 

 zülfi zencìri ile çāh-ı zenaĥdān mā çeker 

                                                 
353. 33a. (33. p). [muģibbì]. 
 Muģibbì: Dìvān: G. 949. 
1 "Saçının kıvrımında niçin can ve gönül bağlanır?", dedim, "Kafir eline düşse müslüman 

esir olur.", dedi. 
2 Her sabah görünen ahımın parlaklığını şafak sanmayın, her gece gönlümün dumanından 

Zuhal yıldızının yolu bağlanır. 
3 Kirpiğimi gözyaşına set yaptım, engel olmadı; çer çöple denizin yolunun kapandığını kim 

görmüştür? 
4 Güzelliğinin kitabından bir yaprağı açıklasam, bir çok yaprak, defter ve divan dolar taşar. 
5 O sevgili ne zaman saçının çevganına el atsa, meydan baştan başa âşıkların başlarıyla 

dolar taşar. 
 meydān: Dìvān; dìvān: CN. 
6 Her sabah mahallesinde gönül ehlinden bir divan dolarken, Muhibbî o güzeller sultanını 

nasıl övsün? 
354. 33a. (33. p). [¤adnì]. 
 ¤Adnì: Dìvān: G. 26. 
1 Gönül senin fıstık ağacı boyunun hatırına şarap içtiğinde, sevinçli selvi canın gül 

bahçesinde yetişip boy atar. 
2 Güzellik bahçıvanı yüzünün gül bahçesini sulamak için saçının zinciri ile çene 

çukurundan su çeker. 
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3. ĥaste göñlüm ol mehüñ bir kez görelden zülfini 

 yıllar olmışdur ki daĥı ¤illet-i sevdā çeker 

4. ģüsn mülkini musaĥĥar ķılmaġ içün ģükmine 

 ĥūblıķ menşūrına reyģān ĥašı šuġrā çeker 

5. ¤ālemüñ źevķ u ŝafāsın bir gedā sürer hemān 

 pādişāh-ı dehr olan ancaķ ķuru ġavġā çeker 

6. yine bir meh-rū ķamer-ruĥsārı ¤adnì sevdi kim 

 ĥāk-i pāyın sürme dėyü gözine ģavrā çeker 

355. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. gāh olur zencìr ėdüp zülfüñ dil-i şeydā çeker 

 gāh olur ġamzeñ ĥadengin elde dutmış yā çeker 

2. sen güzeller kişverinüñ pādişāhısın dėyü 

 ķaşlaruñ almış berāt-ı ģüsnüñe šuġrā çeker 

3. bencileyin la¤l-i nābuñ yādına ėy ġonca-leb 

 gülşen içre lāleyi gördüm mey-i ģamrā çeker 

4. dilde ĥaššuñuñ ĥayāli ile yaşum mevc urup 

 nėtekim ķılca ġubār olsa anı deryā çeker 

5. ėy muģibbì bāde-i ģamrā šururken gül gibi 

 ķanķı ģayvāndur ki ģayvān gibi her dem mā çeker 

                                                 
3 Hasta gönlüm o ay gibi güzelin saçını bir kez gördüğünden beri, yıllar var ki hala sevda 

hastalığı çekiyor. 
4 Güzellik memleketine emrini dinletmek için, reyhan hattı (ayva tüyleri) güzellik vezirine 

tuğra çeker. 
5 Dünyanın zevk ve sefasını yalnız bir yoksul sürer, dünyanın padişahı olan ise sadece 

kuru kavga çeker. 
6 Adnî yine, ahu gözlülerin ayağının toprağını gözüne sürme diye çektikleri ay yüzlü 

güneş yanaklı bir (güzeli) sevdi. 
355. 33a. (33. p). [muģibbì]. 
1 Kah saçın zincir olup deli gönlü çeker, kah öldürücü bakışların elinde ok tutmuş, yay 

çeker. 
2 Sen güzellik ülkesinin sultanısın diyerek kaşların (eline) almış, güzelliğinin beratına tuğra 

çekiyor. 
3 Ey gonca dudaklı, gül bahçesinde dudağının saf şarabı hatırına benim gibi kırmızı şarap 

içen laleyi gördüm. 
4 Kıl kadar toz olsa denizin onu çektiği gibi, ayva tüylerinin gönüldeki hayali ile de 

gözyaşım dalgalanıyor. 
5 Ey Muhibbî, gül gibi kırmızı şarap dururken, hangi hayvan her zaman hayvan gibi su 

içer? 
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356. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. būse-i ģadd-i dilārāya göñül sevdā çeker 

 gūyiyā bir šıfldur kim ārzū-yı mā çeker 

2. ķatl-i ¤uşşāķ ėtmege tìrin ele almış müjeñ 

 ķaşlaruñ dil ķaŝdına her gūşede bir yā çeker 

3. dėr [lebüñ] altında cānā ĥāl-i şìrìnüñ gören 

 beççe-i hindū-durur kim tenge-i ĥurmā çeker 

4. rüstem-i destān olursa çekmeye biñ zūr-ıla 

 ş¢ol kemān-ı miģneti kim ¤uşşāķ-ı şeydā çeker 

5. l¤al-i nābuñ biline ėy māh cinānì dem-be-dem 

 ĥūn-ı dilde bezm-i ġamda belā-yı ģamrā çeker 

357. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ş¢ol göñül kim şām-ı ġamda derdüñi tenhā çeker 

 cān gözine kuģl-i sübĢānelleźì esrā çeker 

2. yār-ıla ¤āşıķ ikilik perdesinde ķalmadı 

 vaģdete ėrdi daĥı zāhid ġam-ı ferdā çeker 

3. mūrçe bir ķatre ŝu içre vücūdın ġarķ ėder 

 teşne-diller var ki bir demde yėdi deryā çeker 

                                                 
356. 33a. (33. p). [cinānì]. 

1 Gönül, sanki canı su çeken bir çocuk gibi sevgilinin yanağının öpücüğünü arzular. 
2 Âşıkları öldürmek için kirpiğin eline ok almış, kaşların da gönlü kastederek her köşede 

bir yay çeker. 
3 Ey can, dudaklarının altında tatlı benini gören, "Hurma yağı çıkaran Hintli bir çocuktur.", 

der. 
4 Destan (kahramanı) Rüstem bile, bin zorlama ile şu âşığın çektiği mihnet yayını asla 

çekemez. 
5 Ey ay gibi güzel, dudağının şarabı bilinsin (ama), gam meclisinde Cinânî gönül kanında 

bela şarabı içer. 
357. 33a. (33. p). [ĥayālì]. 
 Ĥayālì Beg: Dìvān: G. 33, s. 138. 
1 Gam gecesinde derdini yalnız başına çeken şu gönül, can gözüne sübhānellezî esrâ 

sürmesini çeker. 
 (Kur'ân-ı Kerîm: 17. İsrâ 1.: Bütün noksan sıfatlardan münezzeh olan Allah, gece yürüttü.) 
2 Sevgili ile âşık ikilik perdesinde kalmayıp vahdete erdi, kaba sofu ise hala gelecek kaygısı 

çeker. 
3 Karınca bir damla su içine bütün vücudunu batırırken, susamış öyle gönüller var ki, bir 

anda yedi denizi (içlerine) çeker. 
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4. āşiyān-ı bülbüli sāġar ėdüp gülzārda 

 ġonca la¤lüñ yādına ėy lāle-ruĥ ŝahbā çeker 

5. dergehinde her ne kim emr eylese sulšān-ı ¤ışķ 

 nėce yıllardır ĥayālì ģükmüñe šuġrā çeker 

358. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. dil lebüñ yādına şāhā cām-ı cān-efzā çeker 

 mey dėyü her dem ciger ķanını šurmaz hā çeker 

2. pādişāh-ı kişver-i ģüsn olsa ĥālüñ šañ degül 

 kim berāt-ı ĥaššuñ üzre ķaşlaruñ šuġrā çeker 

3. gül yüzüñi tāze vü ĥandān u ĥurrem dutmaġa 

 her dem iki delv-ile çeşmüm cigerden mā çeker 

4. baġlasa çāh-ı zenaĥdānuña zülfüñ göñlümi 

 kim ne dėr zindānına zencìr-ile şeydā çeker 

5. zülfini šarģ ėtdügi budur ruĥından dilberüñ 

 ėtmedin ya¤nì zamān ol mār ejdehā çeker 

6. ŝorduġınca eşkini la¤lìn-lebinden her nefes 

 ĥışm ėdüp ben bendeye ķaşuñ kemendin yā çeker 

7. bilmese ķāsım özin n¢ola yüzüñi göricek 

 źerreyi çün kendüye şems-i cihān-ārā çeker 

                                                 
4 Ey lale yanaklı, gonca gül bahçesinde bülbülün yuvasını kadeh edip senin dudağının 

hatırına şarap içer. 
5 Aşkın sultanı dergahında her ne emir buyurursa, Hayâlî uzun yıllardır hükmü için tuğra 

çeker. 
358. 33a. (33. p). [ķāsım]. 
 Ķāsım: Dìvān: G. 23. 
1 Sultanım, gönül dudağının hatırına cana can katan kadeh çeker, şarap diye durmadan her 

zaman ciğer kanını içer. 
2 Ayva tüylerinin beratı üzerine kaşların tuğra çekerken, benin güzellik ülkesinin sultanı 

olsa şaşılmaz. 
3 Gül yüzünü taze, şen ve sevinçli tutmak için gözlerim, her zaman ciğerden iki kova ile su 

çeker. 
4 Saçların çene çukuruna gönlümü bağlasa, (görenler) "Zindanına zincir ile deli bağlamış!", 

der. 
5 Sevgilinin saçını yanaklarından uzaklaştırması, yapmadığı zaman o yılanın oraya ejderha 

çekeceğindendir. 
6 Her zaman/nefes gözyaşını kırmızı dudağından sorunca/emince, kaşlarının kemendi 

ben köleye sinirlenip yay çeker. 
7 Kâsım yüzünü görüp özünü bilmese ne olur, çünkü dünyayı süsleyen güneş zerreyi 

kendisine çeker. 
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359. 
Fe¤ilātün (fā¤ilātün) fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün (fe¤ilān) 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. hey ne diller alıcı nāzlu dilbercik olur 

 v¢ėy ne fettān u cefā-pìşe sitemgercik olur 

2. egilüp gūşına söyler gibi olup yüz öpe 

 zülfi yāruñ nėce çoķ başluca kāfircik olur 

3. dėr gören ķadd-i ĥırāmānuñ ėyā kebk-i ĥırām 

 fitne bāġında açılmış ne ŝanavbercik olur 

4. leb-i mey-gūnuñı ĥaššuñla gören dėr güzelüm 

 lācüverd-ile münaķķaş çi ne sāġarcik olur 

5. nāz-ile kim ki göre şìvesini sa¤dì dėr 

 v¢ėy nėce āfet-i bì-raģm-ı sitemgercik olur 

360. 
Fe¤ilātün (fā¤ilātün) fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün (fe¤ilān) 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. göñlüm āşüfte ķılan gör nėce dilbercik olur 

 ne yüzi gül lebi mül ġamzesi kāfircik olur 

2. dil ü cān dāne döküp dāma çekebilse idüm 

 allāh allāh ne hümā-sāye kebūtercik olur 

3. el uzatmış dil ü cān ķaŝdına bu şimdiden ol 

 ġamze-i şūĥını görince sitemgercik olur 

4. baŝuban baġrına dil šıflı ĥayālin müjeñüñ 

 cān vėrüp derd-ile dėr kim nėce ĥançercik olur 

                                                 
359. 33b. (34. p). [sa¤dì]. 
1 Hey ne gönüller çelen nazlı dilbercik olur, ey ne fettan ve gaddar zalimcik olur! 
2 Kulağına bir şey söyleyecekmiş gibi eğilip yüzünü öpen sevgilinin saçı ne kurnaz kafircik 

olur. 
3 Ey nazla yürüyen keklik, salına salına yürüyüşünü gören, "Fitne bağında ne minik fıstık 

ağacı olur!", der. 
4 Güzelim, şarap renkli dudağınla ayva tüylerini beraber gören, "Lacivertle süslenmiş ne 

kadehcik olur!", der. 
5 Sâdî, naz ile edasını kim görse, "Vay ne acımasız güzel bir zalimcik olur!", der. 
360. 33b. (34. p). [resmì]. 
1 Gönlümü perişan eden gör nasıl körpe bir güzel olur; yüzü nasıl gül, dudağı şarap, 

öldürücü bakışları da kafircik olur. 
2 Gönül ve canı yem (diye) döküp tuzağa çekebilseydim, Allah Allah, ne gölgesi uğurlu 

güvercincik olur(du). 
3 Bu, şimdiden gönül ve canı kastederek el uzatmış, o işveli öldürücü bakışını görünce 

zalimcik olur. 
4 Gönül çocuğu kirpiğinin hayalini bağrına bastığında, "Nasıl hançerciktir!", diyerek dert 

ile can verir. 



Ahmet Kemal GÜMÜŞ 

309 
 

5. medģ ėdüp birbirine dėr dil ü cān ėy resmì 

 pìr aģmed çelebicik nėce dilbercik olur 

361. 
Fe¤ilātün (fā¤ilātün) fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün (fe¤ilān) 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. dil alan ġamzesidür v¢ėy ne dilāvercik olur 

 ķılıcıyla dirilür hey nėce servercik olur 

2. ģüsn ilin leşker-i nāz-ile güzeller dutdı 

 ėy göñül rūm ilinüñ dilberi hey gercik olur 

3. sebz-ĥašš-ıla güzeller dėdi mey-gūn lebüñi 

 lācüverd-ile münaķķaş çi ne sāġarcik olur 

4. egilüp gūşına söyler gib¢olup ĥaššın öper 

 zülfi yāruñ nėce çoķ başluca kāfircik olur 

5. aġzı dādıyla revānì n¢ola ¤ayş eyler ise 

 sāķì-i bezm çün ol lebleri sükkercik olur 

362. 
Fe¤ilātün (fā¤ilātün) fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün (fe¤ilān) 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. serv-i bālāñ-ile başuma belālar nėce bir 

 ģışm-ı çeşmüñ-ile cānuma cefālar nėce bir 

2. ¤ārıż u zülfi ĥayāliyle nigāruñ şeb ü rūz 

 gözetem ģasret-ile ŝubģ u mesālar nėce bir 

                                                 
5 Ey Resmî, can ve gönül birbirlerine, "Pir Ahmed Çelebicik nasıl dosttur!", diyerek överler. 
361. 33b. (34. p). [revānì]. 
 Revānì: Dìvān: G. 58. 
1 Öldürücü bakışları gönül alan vay ne körpe güzel olur, kılıcıyla canlanır, hey nasıl küçük 

efendi olur. 
2 Güzeller güzellik ülkesini naz askeri ile zaptetti; ey gönül, Rumeli¢nin güzeli hey (ne) 

zarif olur! 
3 Yeni çıkmış ayva tüylerin ile şarap renkli dudağını (görenler), "Hayret, lacivertle süslenen 

(ama) ne kadeh olur!", der. 
4 Sevgilinin kulağına eğilip bir şeyler söyler gibi yaparak ayva tüylerini öpen saçı, ne 

kurnaz kafirciktir! 
5 Revânî ağzının tadıyla eğlenirse şaşılmaz, çünkü meclisin sakisi o dudakları şekerciktir! 
362. 34a. (34. p). [aģmed paşa]. 
 Aģmed Paşa: Dìvan. G. 79. 
1 Selvi boyun ile başıma daha ne kadar belalar (açacaksın), gözlerinin öfkesi ile canıma 

daha ne kadar zulmedeceksin? 
 başıma: Dìvān; yaşunca: CN. 
2 Sevgilinin yanağının ve saçının hayaliyle gece gündüz, ne zamana kadar sabah ve 

akşamları hasretle gözleyeceğim? 
 gözetem: Dìvān; gör dem-i: CN. 
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3. el uzunluġı ėdüp la¤line ŝunmış zülfi 

 el uzatduġı aña bì-ser ü pālar nėce bir 

4. ķoyuban dil gögini gün gibi devr eyleyeler 

 bu gedā-ĥāneleri māh-liķālar nėce bir 

5. aģmedüñ derdini arturuban ol la¤l-i şifā 

 ehl-i derd olmayana ėde devālar nėce bir 

363. 
Fe¤ilātün (fā¤ilātün) fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün (fe¤ilān) 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. ehl-i fażl olana ėy şūĥ cefālar nėce bir 

 cāhile ¤izzet-ile mihr ü vefālar nėce bir 

2. odamuz öñine bir gün bizüm uġramayalar 

 şehr için seyr ėdeler māh-liķālar nėce bir 

3. altun üsküflü gümüş dügmelü dilberler-ile 

 bize gerçikleneler begler aġalar nėce bir 

4. ėy ķadeģ öpüşesin ikide bir sāķì ile 

 ķarşumuzda süresin źevķ u ŝafālar nėce bir 

5. serv-ķadler añıcaķ āh ėdisersin her dem 

 saña ¤ālemde revānì bu cefālar nėce bir 

                                                 
3 Ona el uzattığı/yardım ettiği sefil ve perişan saçı, daha ne kadar eli uzunluk 

yapıp/hırsızlık edip dudağına uzanacak? 
4 Ay yüzlü güzeller ne zamana kadar gönül göğünü bırakıp bu fakirhaneleri güneş gibi 

dönecekler? 
 devr eyleyeler: Dìvān; seyrān eyler: CN. 
5 O dudakları şifalı güzel daha ne kadar Ahmed¢in derdini artırıp dert ehli olmayana 

derman olacak? 
 la¤l-i şifā: Dìvān; şūĥ-ı cefā: CN. 
363. 34a. (34. p). [revānì]. 
 Revānì: Dìvān: G. 120. 
1 Ey nazlı sevgili, daha ne kadar iyilik sahibi olana zulüm, ne zamana kadar cahile saygıyla 

sevgi ve vefa (göstereceksin)? 
2 Ay parçaları şehir içinde dolaşacaklar ama daha ne kadar bizim odamızın önüne bir gün 

bile uğramayacaklar? 
3 Altın başlıklı, gümüş düğmeli güzeller ile beyler (ve) ağalar, bize daha ne kadar 

süslenecekler? 
4 Ey kadeh, saki ile ikide bir öpüşüyorsun, karşımızda daha ne kadar zevk ü sefa 

edeceksin? 
5 Selvi boylular anıldığında her zaman ah edersin, Revânî, sana daha ne kadar dünyada 

eziyet (edilecek)? 
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364. 
Fe¤ilātün (fā¤ilātün) fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün (fe¤ilān) 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. nėce bir cevr ėdeler māh-liķālar nėce bir 

 nėce bir ġayrılara mihr ü vefālar nėce bir 

2. beni yād ėtmedi bir cür¤a ile la¤l-i lebüñ 

 sāķiyā cānumuza bunca cefālar nėce bir 

3. yetiş ėy ŝubģ-ı sa¤ādet şeb-i fürķatde baña 

 zülfi sevdāsı ile başda hevālar nėce bir 

4. ĥasteyem şerbet-i la¤lüñ-ile dermān eyle 

 ėy šabìb-i dil ü cān renc ü ¤anālar nėce bir 

5. rūz u şeb zülf ü ¤iźārı seni āşüfte ķılur 

 ėy sinānì saña bu bend ü belālar nėce bir 

365. 
Fe¤ilātün (fā¤ilātün) fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün (fe¤ilān) 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. nėce bir āl gėyüp māh-liķālar nėce bir 

 nėce bir gün gibi dünyāyı yaķalar nėce bir 

2. māh-rūlar bize cevr ėtmege nāz eyleyeler 

 ėdeler ġayrılara mihr ü vefālar nėce bir 

3. uydurup ķarşumuza ģüsn ili serverlerini 

 bize dād ėtmeyeler begler aġalar nėce bir 

                                                 
364. 34a. (34. p). sinānì. 
1 Ne zamana kadar  ay parçaları zulmedecekler ne zamana kadar? Daha ne kadar 

yabancılara sevgi ve vefalar (gösretecekler) daha ne kadar? 
2 Dudağının şarabı beni bir yudumla bile anmadı, ey saki, canımıza daha ne kadar eziyetler 

(edeceksin)? 
3 Ey mutluluk sabahı ayrılık gecesinde bana yetiş, saçının sevdası ile başımda daha ne 

kadar arzular (olacak)? 
4 Ey gönül ve can doktoru hastayım, daha ne kadar zahmet ve eziyetler (edeceksin, artık) 

dudağının şerbeti ile derman eyle. 
5 Gece gündüz saçı ve yanağı seni perişan eder, Ey Sinânî, bu bağ ve belalar sana daha ne 

kadar (devam edecek)? 
365. 34a. (34. p). [şem¤ì]. 
 Prizrenli Şem¤ì: Dìvān: G. 45. 
1 Ne zamana kadar ay parçaları hile yapacaklar, dünyayı bir güneş gibi daha ne kadar 

yakacaklar? 
2 Ay yüzlüler bize zulmetmeye (bile) nazlanırlarken, yabancılara daha ne kadar sevgi ve 

vefalar gösterecekler? 
3 Güzellik ülkesinin sultanlarını önümüze getirip, bu beyler ağalar bize daha ne kadar 

adaletsizlik edecekler? 
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4. çekeler sìnelere gün gibi meh-pāreleri 

 vėreler çarĥ gibi bize cefālar nėce bir 

5. gāh öpüp gāh emüp geh ıŝırup leblerini 

 sāķiyā cānumuza bunca cefālar nėce bir 

6. devr ėdüp gün gibi her yaña ŝafā camları 

 süreler ķarşumuza bunca ŝafālar nėce bir 

7. ele cehd-ile götür şem¤ì maģabbet cāmını 

 bu ķuru šā¤at-ile zühd ü riyālar nėce bir 

366. 

Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. mükeyyif olmasa bir kimse dėrler aña ¤āķildür 

 velì bu ¤aķl-ile ¤āķil olan bì-¤aķl u cāhildür 

2. bir ef¤ì nefs-i şūm u berş bir tiryāk-i ekberdür 

 helāk eyler ġam-ı devrānı afyōn zehr-i ķātildür 

3. ģiŝār-ı ģüzni fetģ ėtmekde ģablar ēarb uranlardur 

 ¤adūya her birisi pāre-i semm-i helāhildür 

4. ġabìler gerçi kim muġber ķılur mir¢āt-ı idrāküm 

 biģamdillāh ki ¤aks-i ¤ārıżı endūha ģāyildür 

5. kimi bengì bu ģalķuñ kimisi tiryākidür ammā 

 benüm šab¤-ı selìmüm yāre-i gülgūna mā¢ildür 

                                                 
4 Göğüslerine güneş gibi ay parçalarını çekip, bize felek gibi daha ne kadar eziyetler 

edecekler? 
5 Dudaklarını kah öpüp, kah emip, kah ısırırlar; ey saki, canımıza daha ne kadar bunca 

eziyetler verecekler? 
6 Her tarafta güneş gibi eğlence kadehlerini döndürüp, karşımızda ne zamana kadar safa 

sürecekler? 
7 Şem¢î, muhabbet kadehini eline azimle götür, bu kuru itaat ile daha ne kadar sofuluk ve 

ikiyüzlülük (edeceksin)? 
366. 34a. (34. p). sulšān selìm nev¤-i dìger. 
1 Sarhoş olmayan kimseye akıllıdır derler, fakat bu akılla akıllı olan kimse akılsız ve 

cahildir. 
2 Uğursuz nefis bir yılandır ve macun (ona) en büyük panzehirdir. Zamanın gamını 

öldüren afyon (ise) öldürücü bir zehirdir. 
3 Afyonlu haplar hüzün kalesini fethetmekte güllelerdir; her birisi düşmana anında 

öldüren bir zehirdir. 
4 Ahmaklar her ne kadar idrak aynasımı paslandırsalar da, Allah'a şükürler olsun ki 

yüzünün yansıması derde tasaya engeldir. 
5 Bu halkın kimi esrarkeş kimi de tiryakidir, ama benim sağlam/Selîm tabiatım gül renkli 

sevgiliye meyillidir. 
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367. 
Mefā¤ílün mefā¤ílün fe¤ūlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – 

1. senüñ yüzüñ olursa kime manžūr 

 çerāġı devletinüñ oldı pür-nūr 

2. bu lušf-ile degül gökde melā¢ik 

 bu ģüsn-ile degül cennetdeki ģūr 

3. lebüñ kevśer-durur šāhā yañaġuñ 

 dişüñ ve¢n-necm alnuñ sūre-i nūr 

4. ne ġam-gìndür benefşe bāġ içinde 

 meger bì-çāre düşdi šapuñdan dūr 

5. ŝabā zülfüñden urdı dem anuñ¢çün 

 adı ¤ìsì-dem olup oldı meşhūr 

6. güle bülbül yüzüñi vaŝf ėderken 

 ģayādan ġonca-i gül oldı mestūr 

7. šurısar aģmedì ¤ışķuñda ser-mest 

 ķıyāmetde ķaçan kim çalına ŝūr 

368. 
Mefā¤ílün mefā¤ílün fe¤ūlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – 

1. olalı sen melek ¤ālemde meşhūr 

 görenler dėr melek midür yaĥod ģūr 

2. ķamer alnuñ güneş ruĥsāruñ üzre 

 görenler dėdi kim nūrun ¤alā nūr 

                                                 
367. 34b. (35. p). [ahmedì]. 
 Aģmedì: Dìvān: G. 168. 

1 Senin yüzün kime görünürse, devletinin kandili nur dolar. 
2 Bu iyilikte gökteki melek, bu güzellikte cennetteki huri (bile senin kadar) değildir. 
3 Dudağın Kevser, yanağın Tâhâ, dişin Necm, alnın da Nur suresidir. 
4 Bahçede menekşe ne dertlidir, meğer çaresiz, huzurundan uzak düşmüştür. 
5 Tan yeli, saçından bahsettiği için adı İsa¢nın nefesi olup meşhur oldu. 
6 Bülbül, güle yüzünü anlatırken gül goncası utancından gizlendi. 
7 Kıyamet günü sur üflendiği zaman, Ahmedî aşkından sarhoş duracaktır. 
368. 34b. (35. p). cem sulšān sulšān bāyezid oġlıdur fireñgistāna ķaçdı. 
 Cem Sulšān: Dìvān: G. 67. 

1 Sen melek dünyada meşhur olduğundan beri gören, "Melek midir, yoksa huri midir?", 
dedi. 

2 Güneş yüzünün üzerinde ay alnını görenler, "Nur üzerine nur!", dediler. 
 (Kur'ân-ı Kerim: 24. Nûr 35.: Nur üstüne nur.) 
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3. yüzüñ māhını görmez oldı çeşmüm 

 düşelden üstine ş¢ol zülf-i deycūr 

4. lebüñüñ çevresinde ŝanki ĥaššuñ 

 süleymān ĥātemìne ķaŝd ėder mūr 

5. ¤imāret eyle lušfuñla bu göñlüm 

 ĥarāb olalıdan olmadı ma¤mūr 

6. ėyā sulšān-ı ¤ālem cem ķuluñı 

 ayaġuñ šopraġından eyleme dūr 

369. 
Mefā¤ílün mefā¤ílün fe¤ūlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – 

1. yazılmış ģüsn-i ĥašla āyet-i nūr 

 muģaķķaķ muŝģaf-ı ģüsninde oķınur 

2. ruĥ-ı şevķin göñül nėc¢ėde pinhān 

 zücāc-ile olur mı şem¤ mestūr 

3. özin dildār-ı zülfe ėtdi ber-dār 

 yetişdi nuŝret-i ģaķ oldı manŝūr 

4. gözümden gitmesün ĥālüñ ĥayāli 

 göñülden vird-i derdüñ olmasun dūr 

5. ĥafì ölse bugün tìr-i müjeñden 

 yarın şeksüz olur merģūm u maġfūr 

                                                 
3 Gözlerim üzerine bu karanlık saçın düştüğünden beri, ay yüzünü görmez oldu. 
 māhını görmez: Dìvān; māhiyyetini görür: CN. 
4 Dudağının çevresindeki ayva tüylerin, sanki Süleyman (as)¢ın mührüne kast eden karınca 

gibidir. 
5 Harap olduğundan beri mamur olmayan bu gönlümü cömertiğinle bayındır eyle. 
6 Ey âlemlerin sultanı, Cem kulunu ayağının toprağından uzaklaştırma. 
369. 34b. (35. p). [ĥafì]. 
 Ĥafì: Dìvān: G. 24. 
1 Güzel yazıyla yazılan Nur ayeti, muhakkak güzelliğinin kitabında okunur. 
 (Kur'ân-ı Kerîm: 24. Nûr 35.: Allah, göklerin ve yerin nurudur.) 
2 Gönül yanağının arzusunu nasıl gizlesin, mum cam ile gizlenir mi? 
3 Kendini sevgilinin saçına astı, Allah¢ın yardımı yetişti, zafere ulaştı. 
4 Beninin hayali gözümden gitmesin, derdinin zikri gönülden uzak olmasın. 
5 Hafî bugün kirpiğinin derdinden ölse şüphesiz yarın rahmet edilmiş ve bağışlanmış olur. 
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370. 
Mefā¤ílün mefā¤ílün fe¤ūlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – 

1. dem-ā-dem mašla¤-i şi¤rüm ėyā ģūr 

 olur ka¤be yüzüñle beyt-i ma¤mūr 

2. cihānuñ cānısın ėy gevher-i pāk 

 ŝaķın degme ĥasìse olma me¢mūr 

3. çerāġuñ vėrmesün her bezme şu¤le 

 yañaġuñ olmasun her şaĥŝa manžūr 

4. anuñ çün ka¤be rācihdür güneşden 

 ki ol hercāyì-durur ka¤be mestūr 

5. maģabbet āteşine yaķ vücūduñ 

 necātì müdde¤ì gözine kül ur 

371. 
Mefā¤ílün mefā¤ílün fe¤ūlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – 

1. eger merdümlük ėdüp bir gün ėy ģūr 

 baŝarsañ çeşmüme nūrun ¤alā nūr 

2. bir iş aŝdum ki cān vėrmekde cānā 

 ģasedden kend¢özini aŝdı manŝūr 

3. dirìġā bu ten-i zerd ü nizāruñ 

 urup šaşlarla ŝır çìnini faġfūr 

4. yıķaldan göñlümi mi¤mār-zāde 

 olur eş¤ārumuñ her beyti ma¤mūr 

5. nėye iñler gör anı nabżını šut 

 šabìbüm źātìnüñ mānend-i šanbūr 

                                                 
370. 34b. (35. p). necātì beg. 
 Necātì Beg: Dìvān: G. 113. 
1 Ey huri, şiirimin matlâsı senin Kâbe yüzünle daima Beyt-i Mâmur/güzelleşmiş beyit olur. 
2 Ey temiz cevher, dünyanın canısın, sakın herhangi bir cimrinin emri altına girme. 
3 Kandilin her meclisi aydınlatmasın, yanağın herkese görünmesin! 
4 Kâbe örtülü, güneş ise durmadan döndüğü için, Kâbe güneşten üstündür. 
5 Necâtî, bedenini muhabbet ateşine yak, inatçı gözüne de kül sür! 
371. 34b. (35. p). źātì beg. 
 Źātì: Dìvān C. I: G. 456. 
1 Ey huri, eğer bir gün yiğitlik edip gözlerime basarsan, nur üstüne nur olur. 
 (Kur'ân-ı Kerim: Kur'ân-ı Kerîm: 24. Nûr 35.: Nur üstüne nur.) 
2 Kıskançlığından Mansur'un kendini astığı, cana can katan bir iş işledim. 
3 Çok yazık, bu zayıf ve sararmış bedenin porselen kadehini taşlarla vurup kır. 
4 Mimarzade gönlümü yıktığından beri, şiirlerimin her beyti mamur olur. 
5 Doktorum, Zâtî¢nin tambur misali inlemesinin sebebini, nabzını tut da anla! 
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372. 
Mefā¤ílün mefā¤ílün fe¤ūlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – 

1. seģer gülşende āvāz-ı naġamdur 

 gül ėy bülbül cihān içre ne ġamdur 

2. ġanìmet gör vücūduñ bir nefes kim 

 ģaķìķat gözleseñ ¤ālem ¤ademdür 

3. göñül cūş eyle nūş ėt cām-ı ŝāfı 

 ķayurma kim kerìm işi keremdür 

4. maģabbet ķulları cān begleridür 

 ki bunlar şāh-ı bì-šabl u ¤alemdür 

5. cihān ¤āsìlerin ġarķ ėtse raģmet 

 kemāl-i lušf-ı baģrine ne kemdür 

6. ķara yazu imiş başuma ĥaššuñ 

 ne taġyìr ola çün ceffe¢l-ķalemdür 

7. yine cādū gözüñ ne žulm ėdüpdür 

 bugün devr içi pür-cevr ü sitemdür 

8. ayaġuñ šopraġından ķılma maģrūm 

 çi ger yüzüm ŝuyından muģteremdür 

9. dem-ā-dem şeyĥìyi añsañ ŝafādan 

 mübārek laģžadur ķutlu ķademdür 

373. 
Mefā¤ílün mefā¤ílün fe¤ūlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – 

1. nedìmi bezm-i dünyānuñ nedemdür 

 gel [ėy ney] bir dem ėt kim [dem] bu demdür 

                                                 
372. 35a. (35. p). şeyĥì efendi. 
 Şeyĥì: Dìvān: G. 19. 
1 Gül bahçesinde sabah şarkı sesiyle doludur, ey bülbül gül, dünya içinde ne gam vardır? 
2 Bedenini bir an ganimet bil, hakikat gözüyle baksan dünya yokluktur. 
3 Gönül endişelenme, coşup saf şarabı iç, Allah¢ın işi cömertliktir. 
4 Sancağı ve kösü olmayan şahlar, muhabbet kulları, can beyleridir. 
5 Dünyanın asilerini rahmete boğsa, cömertlik denizinin tamlığından ne eksilir? 
6 Ayva tüylerin başıma kara yazı imiş, nasıl değişsin, Allah¢ın takdir ettiği olacaktır. 
7 Bugün cadı gözlerin (acaba) yine ne zulüm etmiş de dünya eziyet ve cefa doludur? 
8 Yüzümün suyudan daha muhterem olan ayağının toprağından (beni) mahrum etme! 
9 Mutluluktan durmadan Şeyhî¢yi ansan; mübarek zamandır, kutlu adımdır. 

373. 35a. (35. p). [necātì beg]. 
 Necātì Beg: Dìvān: G. 192. 
1 Dünya meclisinin sohbet arkadaşı pişmanlıktır, gel ey ney, bir nağme söyle, zaman bu 

zamandır. 
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2. cihān bir dem-durur gerçek dėmişler 

 velìkin hem-demi ¤ayn-ı ¤ademdür 

3. yine bir pādişāhuñ ķulıyuz kim 

 cefāsı lušfdur cevri keremdür 

4. yüz urup ayaġınuñ šopraġından 

 ne deñlü alıbilürseñ ķademdür 

5. muķarrerdür dil ü cān avlamaķda 

 ġamuñla zülf-i šarrāruñ be-hemdür 

6. miyānuñı kenār ėtmek diler dil 

 mecāzì ¤ışķuñ āĥir ŝoñı kemdür 

7. kimi ŝōfì dirilür kimi ŝāfì 

 ara yėrde necātì müttehemdür 

374. 
Mefā¤ílün mefā¤ílün fe¤ūlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – 

1. egerçi kim işüñ cevr ü sitemdür 

 baña senden gelen lušf u keremdür 

2. gözüñ ger cān ala vü ger içe ķan 

 baña şādì-durur ŝanma ki ġamdur 

3. yanarken şem¤ gibi fürķatüñden 

 gözüm ķan yaşlar-ıla nìşe nemdür 

4. eger aġzuñ nişānın kimse bilmez 

 dėyemezem ki ol noķša ¤ademdür 

5. ŝaçuñ sevdāsına düşdi benefşe 

 benüm gibi anuñ¢çün ķaddi ĥamdur 

                                                 
2 Dünya bir andan ibarettir demişler, doğrudur, fakat dostu da yokluğun ta kendisidir. 
 velìkin: Dìvān; dirìġā: CN. 
3 Yine eziyeti lutuf, zulmü iyilik olan bir padişahın kuluyuz. 
4 Yüz sürüp ayağının toprağından ne kadar alabilirsen uğurdur. 
 alıbilürseñ ķademdür: Dìvān; anı bilürseñ keremdür: CN. 
5 Gönül ve can avlamakta gamın ve gönül çelen saçının birlikte olduğu kesindir. 
6 Mecazi aşkın sonu eksiktir, gönül beline sarılmak diler. 
7 Kimi sofu kimisi de halis olarak dirilir, Necâtî ara yerde kabahatlidir. 
374. 35a. (35. p). [aģmedì]. 
 Aģmedì: Dìvān: G. 143. 
1 Her ne kadar işin eziyet ve zulüm olsa da bana senden gelen (her şey) iyilik ve 

cömertliktir. 
2 Gözün can alsa da kan içse de sanma ki üzülürüm, benim için mutluluktur. 
3 Ayrılığından mum gibi yanarken gözüm niçin kanlı yaşlar ile ıslaktır? 
4 Ağzının alametini kimse bilmese de o nokta yoktur diyemem. 
5 Saçının sevdasına düştüğünden, benim gibi menekşenin de boyu bükülmüştür. 
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6. eger girse gözüme sürme içün 

 ayaġuñ tozı kim źì-ĥōş-ķademdür 

7. ne devlet bundan ayru aģmedìye 

 ki ¤ışķuñ-ile ¤ālemde ¤alemdür  

375. 
Mefā¤ílün mefā¤ílün fe¤ūlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – 

1. muġannì cūşa gel vaķt-i naġamdur 

 feraģ devrānıdur vaķti ne ġamdur 

2. gören zülfüñ ucın aġzuñda eydür 

 dirìġā āĥiri ¤ömrüm ¤ademdür 

3. elif ķaddiyle görsem aġzı mìmi 

 göñül eydür ki ben bì-māra emdür 

4. benem ser-leşker-i ¤uşşāķ-ı ĥūbān 

 baş üzre āteş-i āhum ¤alemdür 

5. egerçi yāra yarar ĥiźmetüm yoķ 

 ne ġam kim çün kerìm işi keremdür 

6. ķaşuñ nūnın dehānuñ mìmin ėy dōst 

 görelden çākerìnüñ gözi nemdür 

376. 
Mefā¤ílün mefā¤ílün fe¤ūlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – 

1. ĥarìfüm senden ayru derd ü ġamdur 

 nedìmüm nāle hem-derdüm nedemdür 

                                                 
6 Sürme olarak gözüme girecekse, ayağının iyi uğurlu tozu girsin. 
7 Aşkın ile dünyada alâmet olan Ahmedî¢ye başka ne devlet gerekir? 
 ki ¤ışķuñ ile ¤ālemde ¤alemdür: Dìvān; ėrişe devlet ile dem nedemdür: CN. 
375. 35a. (35. p). çākerì beg. 
 Çākerì: Dìvān: G. 26. 
1 Coş muganni şarkı söyleme vaktidir, sevinçli olma zamanı, dertlerden kurtulma 

günüdür. 
2 Sevgilinin saçının ucunu ağzında gören, "Ne yazık, hayatın sonu yokluktur!", der. 
3 Gönül sevgilinin elif (ا) boyuyla mim (م) ağzını görürse, "Ben hastaya ilaçtır/em (ام).", der. 

4 Yanan âşıklar ordusunun başkomutanı benim, ahımın başımın üzerindeki ateşi de 
bayraktır. 

5 Her ne kadar sevgiliye yarayan hizmetim olmasa da gam değil, çünkü cömert olanların 
işi iyiliktir. 

6 Ey sevgili, kaşının nun¢unu (ن), dudağının mim¢ini (م) gördüğünden beri Çâkerî¢nin gözü 

nemlidir (نم). 

376. 35a. (35. p). [nihānì]. 
 Nihānì: Dìvān: G. 45. 
1 Senden ayrı dostum dert ve gamdır, arkadaşım feryat, dert ortağım da pişmanlıktır. 
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2. geçenden geç bugün yarını añma 

 hemān sā¤at bu sā¤at dem bu demdür 

3. mey iç ĥōş geç ŝafā vü ¤işret eyle 

 cihān-ı bì-vefā içün ne ġamdur 

4. raķìb-i rū-siyeh bilsem ķatuñda 

 neden böyle ¤azìz ü muģteremdür 

5. dirìġ ėtmez nihānì yār vaŝlın 

 mürüvvet baģridür kān-ı keremdür 

377. 
Mefā¤ílün mefā¤ílün fe¤ūlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – 

1. bahār ėrişdi gel vaķt-i çemendür 

 cihān bülbül üninden pür-naġamdur 

2. getür sāķì şarāb-ı erġavānı 

 geçürme furŝatı kim dem bu demdür 

3. muġannì al ele sāzuñı söyle 

 nažar ķıl ¤āleme bāġ-ı iremdür 

4. meyi tut ģürmet eyle cāmı gözle 

 ferìdūn ĥāki [bu ol ĥūn-ı cemdür] 

5. muģibbì devletinde şāh-ı ¤ışķuñ 

 belā vü derd ü miģnetden ne kemdür 

378. 
Mefā¤ílün mefā¤ílün fe¤ūlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – 

1. nigārā sensüz olan dem ne demdür 

 dem-i derd ü ġam u vaķt-i nedemdür 

                                                 
2 Bugün geçmişi unut, geleceği de anma; hemen vakit bu vakit, an bu andır! 
3 Şarap iç, mutlu ol, eğlen, âlem yap; vefasız dünya için (bu) ne gamdır? 
4 Kara yüzlü rakip huzunda neden böyle kıymetli ve saygı değerdir, bir bilsem! 
5 Nihânî, iyilik denizi cömertlik madeni olan sevgili, (senden) kavuşmayı esirgemez. 
377. 35a. (35. p). şāh-ı gedādur. [muģibbì]. 
1 Bahar geldi, gel bahçe zamanıdır, dünya bülbülün sesinden şarkılarla doludur. 
2 Saki, erguvan renkli şarabı getir, fırsatı kaçırma, an bu andır! 
3 Muganni, eline sazını alıp söyle, dünyaya bak, cennet bahçesidir. 
4 Kadehi eline alıp hürmet et, şaraba saygı göster; bu Ferudun'un toprağı öbürü de Cem'in 

kanıdır. 
 (Pervāne Bey nazire mecmuasından tamamlanmıştır.) 

5 Muhibbî, aşk padişahının makamında bela, dert ve sıkıntıdan ne eksiktir? 
378. 35b. (36. p). nižāmì çelebi. 
 Ķaramanlı Nižāmì: Dìvān: G. 12. 
1 Ey sevgili, sensiz geçen zaman öyle bir zamandır ki, dert, gam ve pişmanlık zamanıdır. 
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2. boyuñ šūbā lebüñdür āb-ı kevśer 

 özüñ ģūrì yüzüñ bāġ-ı iremdür 

3. göñül zülf ü dehānuñ dāl u mìmin 

 ķaçan kim görse eydür dem bu demdür 

4. ķaşuñ miģrābına ger secde ķılmaz 

 hilālüñ ķaddi nėçün böyle ĥamdur 

5. müselsel ŝaçı dāvūdì zirihdür 

 mu¤anber zülfi ¤abbāsì ¤alemdür 

6. ¤aceb mi yār benden ¤ār ėderse 

 ki ben ġāyet faķìr ol muģteremdür 

7. ayaķ baŝmış ki ķanum döke dilber 

 bi-ģamdillāh yine demdür ķademdür 

8. nižāmì nažmuñı aġz-ıla ĥatm ėt 

 ki ķamu nesnenüñ ŝoñı ¤ademdür 

379. 
Mefā¤ílün mefā¤ílün fe¤ūlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – 

1. bahār ėrdi yine ferĥunde-demdür 

 çimen bülbül üninden pür-naġamdur 

2. ŝun ėy sāķì mey-i kevśer-mizācı 

 bu demde kim cihān bāġ-ı iremdür 

3. meyüñ bil ģürmetin cāmı oñat dut 

 ki bu ĥāk-i gìv ü ol ĥūn-ı cemdür 

4. çek ėy göñlüm bu dehrüñ ķahrını sen 

 bilürsin devr işi cevr ü sitemdür 

                                                 
2 Boyun Tûba ağacına, dudağın Kevser suyuna, özün huriye, yüzün ise İrem bağına 

benzer. 
3 Gönül, sevgilinin dâl (د)/kıvrım saçını ve mim (م)/küçük ağzını kim ne zaman görse, 

"Dem (دم) bu demdir!", der. 

4 Eğer hilal, kaşının mihrabına secde etmemişse, boyu niçin böyle bükülmüştür? 
5 Sevgilinin örülmüş saçı Dâvûdî zırh gibidir, güzel kokulu zülüfleri de Abbâsî/siyah 

sancaktır. 
6 Ben son derece kıymetsiz, sevgili ise saygı değerken, onun benden utanmasına şaşılmaz. 
7 Sevgilinin kanımı dökmek için geldiği bu zaman, hamdolsun yine uğurlu bir zamandır. 
8 Nizâmî, şiirini ağızla mühürle, çünkü bütün her şeyin sonu yokluktur. 
379. 35b. (36. p). kemāl paşa. 
1 Bahar geldi, yine uğurlu zamandır, dünya bülbülün sesinden şarkılarla dolmuştur. 
2 Ey saki, dünyanın İrem bağı olduğu bu zamanda, Kevser tabiatlı şarabı sun. 
3 Cem¢in kanı olan şarabın kıymetini bil, toprağın sultanı olan kadehi düzgün tut! 
4 Ey gönlüm, sen bu dünyanın kahrını çek, bilirsin zamanın işi eziyet ve zulümdür. 
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5. šama¤ kes nūş-ı şādìden ki bundan 

 naŝìbi ¤ışķ erinüñ nìş-i ġamdur 

6. felekdür kā¢ināt içre zeber-dest 

 bu ġamlardan anuñ da ķaddi ĥamdur 

7. raķìbi sürgil ėy ķıblem ķapuñdan 

 anuñ yėri degüldür bu ģaremdür 

8. senüñ sulšān-ı ¤ışķuñ devletinde 

 baña derd ü belālardan ne kemdür 

9. dehānuñda gören zülfüñ ucın dėr 

 dirìġā kim ŝoñı ¤ömrüñ ¤ademdür 

810 ne dem kim ķanumı nūş ėde la¤lüñ 

 ŝafāsından göñül dėr dem bu demdür 

380. 
Mefā¤ílün mefā¤ílün fe¤ūlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – 

1. ėşigüñ baña firdevs ü iremdür 

 benüm ka¤bemle ķıblem ol ģaremdür 

2. yañaġuñ gülleri rencüñ şifāsı 

 dudaġuñ sükkeri derdüme emdür 

3. lebüñ enfāsıdur iģyā-yı mevtā 

 zihì ¤ìsā deminden muģteremdür 

4. ŝaçuñ śu¤bān-ı mūsā mu¤cizinden 

 ne siģr ėtse dėme bir mūyı kemdür 

5. ciger ķanın içer ġamzeñ müdām ol 

 siyeh-dil žālimüñ işi sitemdür 

                                                 
5 Mutluluk veren şaraba aç gözlülüğü kes, aşk erinin bundan nasibi gam zehiridir. 
6 Kâinatta el üstünde tutulan felektir, ama onun da bu dertlerden boyu bükülmüştür. 
7 Ey kıblem, rakibi kapından kov, burası haremdir, onun yeri değildir/Harem-i Şerif¢e 

kafirler giremez. 
8 Senin aşk padişahının makamında bana bela, dert ve sıkıntıdan ne eksiktir? 
9 Ağzında saçının ucunu gören, "Ne yazık, hayatın sonu yokluktur!", der. 
10 Senin dudağın ne zaman kanımı içse, gönül zevkinden "Dem bu demdir!", der. 
380. 35b. (36. p). ģalvetì beg. 
1 Eşiğin bana Cennet ve İrem bağıdır, benim Kâbem ile kıblem o haremdir. 
2 Yanağının gülleri ağrıya şifa, dudağının şekeri derdime ilaçtır/şekeri(ni) derdime emdir. 
3 Ne güzel, dudakların ölüleri diriltmede İsa (as)¢ın nefesinden daha iyidir. 
4 Saçın ne sihir yapabilir deme, her kılı Musa (as)¢ın yılan mucizesinden daha aşağı 

değildir. 
5 Öldürücü bakışlarının durmadan ciğer kanı içtiği o kara yürekli zalimin işi eziyettir. 
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6. nėce vaŝf ėdeyin ķaşlaruñı āh 

 ki peyveste işi mekr ü elemdür 

7. boyuñ servine vėrür ģalvetì ser 

 degül ķāŝır-nažar ¤ālì-himemdür 

381. 
Mefā¤ílün mefā¤ílün fe¤ūlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – 

1. senüñ¢çün gözlerüm her demde nemdür 

 benüm¢çün iki gözüm dėme nemdür 

2. ne dem kim dem döker gözüm lebüñ¢çün 

 göñüli germ ėder dem bu demdür 

3. ķapuña yüz sürüp gelür šapuña 

 güneş kim ŝāģib-i tāc u ¤alemdür 

4. ķapuña yüz sürüp varmaķ gerek kim 

 ģarìm-i ka¤be gibi muģteremdür 

5. ķaşuñ hecriyle oldı šāķatüm šāķ 

 hilālìnüñ anuñ¢çün ķaddi ĥamdur 

382. 

Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. yüzümde reng-i gülgūnum segirdür cüst ü cārìdür 

 gözüm ŝan şehr-i kütāhiyyedür yaş bıñārıdur 

2. ķoşulmaz degme bir şāh-ı gedāya hem-¤inān olmaz 

 benüm göñlüm çü meydān-ı maģabbet şeh-süvārıdur 

3. dirìġā ŝabr u ārāmum yitirdüm hìç ķarārum yoķ 

 göñül bilsem kimüñ āşüfte-ģāl ü bì-ķarārıdur 

                                                 
6 Ah, işi durmadan hile ve ıztırap olan kaşlarını ben nasıl anlatayım? 
7 Halvetî boyunun selvisine can verir, (bu) kusurlu bir bakış açısı değil, yüce bir himmettir. 

381. 35b. (36. p). hilālì çelebi. 
1 Gözlerim senin için her zaman nemlidir, "İki gözün, benim nemdir/neyimdir?", deme! 
2 Gözümün senin dudakların için kan döktüğü an, işte gönlü hararetlendiren an bu andır. 
3 Tac ve sancak sahibi güneş, kapına yüz sürüp huzuruna gelir. 
4 Mübarek Kâbe gibi muhterem olan kapına yüz sürüp varmak gerekir. 
5 Kaşının ayrılığıyla takatim kesildi, bu yüzden Hilâlî¢nin boyu bükülmüştür. 
382. 36a. (36. p). firāķì baģr-i dìger. 
1 Yüzümde gül rengim titretir, çevik ve akıcıdır; gözüm sanki Kütahya şehridir, gözyaşım 

pınarıdır. 
2 Benim gönlüm muhabbet meydanının beyatlısı olduğu için sıradan bir dilencinin 

sultanına birlikte eğer koşulmaz. 
3 Eyvah, sabır ve rahatımı kaybettim, hiç huzurum yok; gönül acaba kimin hali perişanı ve 

muztaribidir? 
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4. ¤aceb mi dāġlarla ŝaģn-ı sìnem zeyn olur zìrā 

 fenā deştinde ŝaģrā-yı maģabbet lālezārıdur 

5. hevā-yı dāmen-i vaŝl-ı nigāra yeltenir gerçi 

 firāķì bir ayaķ šopraġı[dur] yollar ġubārıdur 

383. 
Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ílü fā¤ilün 

Mużāri¤ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. burc-ı bedende baş [ki] belālar ģiŝārıdur 

 göynükler-ile sìne melāmet diyārıdur 

2. sìnemde şerģa ŝanma görüben eliflerüm 

 bir serv boylu sìm-tenüñ yādigārıdur 

3. dāġ üzre yaralar baña šaġ üsti bāġdur 

 serv ü gül-ile zìnet olan lālezārıdur 

4. ešrāfumı ġamuñ gibi devr eylese felek 

 cānā ¤aceb degül bu ki deryā kenārıdur 

5. ģasbì felekler ocaġını dem-be-dem yaķan 

 āhum şerārı ile duĥānum buĥārıdur 

384. 
Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ílü fā¤ilün 

Mużāri¤ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. žāhir olan şafaķ degül āhum şerārıdur 

 kim ŝubģ u şām gök yüzinüñ lālezārıdur 

2. cismümde dāġ penbeleri bilseñüz nedür 

 ġamdan biten dıraĥtuñ açılmış bahārıdur 

3. sìnemdeki cerāģati ėy eşk tāze dut 

 gül gibi besle bir güzelüñ yādigārıdur 

                                                 
4 Göğsümün ortası yanıklarla süslense şaşılmaz, zira yokluk çölünde muhabbet çölünün 

lale bahçesidir. 
5 Her ne kadar sevgiliye kavuşma eteğinin arzusuna heveslense de, Firâkî ayak toprağıdır, 

yolların tozudur/hor ve hakir bir kimsedir. 
383. 36a. (36. p). [ģasbì]. 
1 Beden burcunda baş belalar hisarıdır, göğüs de yanıklarla kınama yeridir. 
2 Göğsümdeki gördüğün elifleri kesik sanma, gümüş tenli bir selvi boylunun yadigarıdır. 
3 Yanık üzerindeki yaralar benim için dağ üzerinde bağdır, selvi ve gül ile süslenmiş lale 

bahçesidir. 
4 Ey can, felek etrafımı gamın gibi dönse şaşılmaz, bu (bedenim) deniz kenarıdır. 
5 Hasbî, durmadan felek ocağını yakan, ahımın kıvılcımı ile dumanımın buharıdır. 
384. 36a. (36. p). penāhì. 
1 Görünen şafak değil, ahımın sabah akşam gökyüzünün lale bahçesi olan kıvılcımıdır. 
2 Bedenimde yaraların pamuklarının ne olduğunu bilseniz nedir: gamdan yetişen ağacın 

açılmış baharıdır. 
3 Ey gözyaşı, göğsümdeki bir güzelin yadigarı olan yarayı taze tut, gül gibi besle. 
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4. sìnemdeki dāġlar ķarası eşk-i āl-ile 

 endūh kūhı üzre biten lālezārıdur 

5. yüz biñ sipāh-ı miģnete göksin gerer durur 

 cānā penāhì derd ü belā şeh-süvārıdur 

385. 
Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ílü fā¤ilün 

Mużāri¤ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. ol dilrübā ki mülk-i belā pādişāsıdur 

 mihr-i sipihr ģüsni zekātı gedāsıdur 

2. ¤uşşāķı gerçi kirpigi oķıdur öldüren 

 beni depeleyen ķaşınuñ yayķarasıdur 

3. bālāsı öñinde çöpce görinmez belā budur 

 sidre egerçi her şecerüñ müntehāsıdur 

4. ŝabrum dükendi ėrdi yaşum intihāsına 

 anuñ henüz cefālarınuñ ibtidāsıdur 

5. la¤li ģadìśi źikrini ol dilberüñ ĥafì 

 dilden ķoma ki źikr-i lebi cān ġıdāsıdur 

386. 
Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ílü fā¤ilün 

Mużāri¤ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. göklerde āh u yėrde yaşum mā-cerāsıdur 

 her bir diyāruñ añılan āb u havāsıdur 

2. šaġlar ķadar niyāz u tevaķķu¤ yėter baña 

 ferhāda bì-sütūn temennā ķayasıdur 

                                                 
4 Göğsümdeki yaraların karası, kızıl gözyaşıyla keder dağı üzerinde biten lale bahçesidir. 
5 Ey can, yüz binlerce sıkıntı süvarisine göğsünü gerip duran Penâhî, dert ve bela 

beyatlısıdır. 
385. 36a. (36. p). ĥafì. 
 Ĥafì: Dìvān: G. 20. 
1 Gökyüzündeki güneş, bela ülkesinin padişahı olan o gönül çelenin güzelliğinin zekatını 

verdiği azatlı kölesidir. 
2 Âşıkları kirpiğinin oku öldürse de, beni vurup öldüren kaşının yay 

karasıdır/yaygarasıdır. 
3 Asıl bela, bütün ağaçların erişebileceği son noktada olan Sidre¢nin boyunun bile 

sevgilinin önünde çöp kadar görünmemesidir. 
4 Sabrım tükendi, ömrüm sonuna geldi (ama), onun eziyetleri daha yeni başlıyor! 
5 Hafî, o dilberin anıldığında can veren taze dudağının zikrini dilinden bırakma! 
386. 36a. (36. p). necātì efendi. 
 Necātì Beg: Dìvān: G. 171. 
1 Göklerde yaşananlar ahım ve yerde yaşananlar da gözyaşımdır; her bir memleketin 

hakkında anlatılanı havası ve suyudur. 
2 Dağlar kadar yalvarma ve bekleme bana yeter, Ferhâd¢a Bî-sütun dağı arzu kayasıdır. 
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3. peykānlarını yaralarum gözle yėdiler 

 gizlendügi içerde hep anuñ belāsıdur 

4. miske ŝatarsa bād-ı ŝabā ayaġuñ tozın 

 çoķ nāfenüñ derisine šolu bahāsıdur 

5. aġzına dil ŝoķar egilüp şìşe sāġaruñ 

 ŝaķın öper lebüñi cihān bì-ģayāsıdur 

6. aydın içinde tìre-durur ĥāl-i ¤ārıżuñ 

 ruĥsār germiyān ĥaš-ı miskìn karasìdür 

7. bildüm necātì şi¤rüñe zìnet vėren nedür 

 rengìn ĥayāl ü şìve ile ĥūb edāsıdur 

387. 
Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ílü fā¤ilün 

Mużāri¤ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. ş¢ol bì-nevā ki bir güzelüñ mübtelāsıdur 

 ¤ayb ėtme zāhidā anı göñül belāsıdur 

2. yüksek dutarsa yār gibi kend¢özin güneş 

 ša¤n ėtmeñüz aña ki güzellik belāsıdur 

3. fikr ėtme sìnesin ki yürek oynamasıdur 

 ĥašš-ı lebini añma ŝaķın cān tasasıdur 

4. ol kebk-i ĥōş-ĥırāmı ne var ŝayd ėtmege 

 göñlüm ķuşıyla sìne ki şāhìn yuvasıdur  

5. cānā revānì ölse lebüñ¢çün ¤aceb degül 

 zìrā sipāhìnüñ yėdügi ķan bahāsıdur 

                                                 
3 Temrenlerinin içeride gizlenmesinin sebebi, yaralarımın onu gözle yemesinin/yiyecek 

gibi bakmasının belasıdır. 
4 Tan yeli ayağının tozunu misk karşılığında satacak olursa, bir çok nâfenin derisinin 

dolusunca kıymet biçilecektir. 
5 Şişe eğilip kadehin ağzına dilini sokar, dikkat et, dünyanın en arsızıdır, dudağını 

öpüverir! 
6 Yanağındaki benin Aydın içindeki Tire¢dir, yüzün Germiyan, misk kokan ayva tüylerin 

de Karesi¢dir. 
7 Necâtî, şiirine süs veren şeyin renkli hayal ve tarz ile güzel eda olduğunu bildim. 

387. 36a. (36. p). revānì efendi. 
 Revānì: Dìvān: G. 109. 
1 Ey kaba sofu, gönül belası bir güzelin tutkunu olan şu zavallıyı ayıplama! 
2 Güneş kendisini sevgili gibi yüksek tutarsa/büyüklenirse ayıplamayın, zira bu 

güzelliğinin belasıdır. 
3 Sevgilinin göğsünü düşünmek yürek çarpıntısı, dudağının tüylerini anmak can 

kaygısıdır. 
4 O güzel yürüyüşlü kekliği, şahin yuvası göğsümdeki gönlümün kuşuyla avlamakta ne 

var! 
5 Ey can, Revânî dudakların için ölse şaşılmaz, zira sipahinin yediği kan parasıdır. 
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388. 
Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ílü fā¤ilün 

Mużāri¤ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. ¤uşşāķı iñleden ġam-ı ¤ışķuñ nevāsıdur 

 nüh-šās-ı çarĥı çökerden anuñ ŝadāsıdur 

2. bìmār-ı ¤ışķa hem-maraż-ı ¤ışķ olur ilāc 

 meyden ĥumār olana yine mey şifāsıdur 

3. rüsvāylıķdan ėtme beni men¤ zāhidā 

 kim mübtelā-yı ¤ışķ olanuñ muķteżāsıdur 

4. zehr-i ġamuñdan ölmege cān vėrürem belì 

 bìmār-ı hecr olanuñ ölmek devāsıdur 

5. zülfüñ nesìmi mātemìyi ber-ĥurūş ėder 

 deryāyı cūş ėtdüren ebrüñ hevāsıdur 

389. 
Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ílü fā¤ilün 

Mużāri¤ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. çeşmüñi bilürem ki cihānuñ ķażāsıdur 

 ėtdügüm ārzū anı göñül belāsıdur 

2. ėy gül ġurūr-ı ģüsn-ile ša¤n ėtme bülbüle 

 revnaķ vėren bu gülşene bülbül du¤āsıdur 

3. şemşìr-i derd-i ¤ışķ-ıla her kim şehìd ola 

 ġam yėmesün ki mülk-i ebed ĥūn bahāsıdur 

4. anuñ ki senden özge daĥı varı olmaya 

 dervìş dėmeñ aña ki sulšān gedāsıdur 

                                                 
388. 36a. (36. p). [mātemì]. 
1 Âşıkları inleten aşkın gamının nağmesidir, feleğin dokuz tasını mahveden onun sesidir. 
2 Aşk hastasına ilaç yine aşk hastalığıdır, şaraptan sarhoş olanın şifası yine şaraptır. 
3 Ey sofu, beni aşk tutkunu olanın hakettiği rezillikten men etme! 
4 Gamının zehrinden ölmeye can atarım ama ayrılık hastası olana ölüm devadır. 
5 Denizi taşıranın bulutun havası olduğu gibi, saçlarının kokusu da Matemî¢yi coşturur. 
389. 36b. (37. p). kemāl-i dervìş. 
 Ŝarıca Kemāl: Dìvān: G. 44. 
1 Dünyanın kazası olan gözlerini bilirim, onu arzu etmem bu gönlün belasıdır. 
2 Ey gül, güzelliğinin gururu ile bülbülü hor görme, bu gül bahçesine parlaklık veren 

bülbülün duasıdır. 
 bülbül du¤āsıdur: Dìvān; göñül belāsıdur: CN. 
3 Aşk derdinin kılıcı ile kim şehit olursa üzülmesin, zira ona sonsuzluk ülkesi kan 

parasıdır. 
4 Dervişin senden başka bir şeyi yoktur, sultanın kölesine derviş demeyin. 
 aydın içinde tìre-durur ĥāl-i ¤ārıżuñ/ruĥsār germiyān ĥaš-ı miskìn karasìdür: CN. 

(Yazmadaki 4. beyit Necâtî Bey'in gazelinde geçmektedir, bu yüzden Sarıca Kemal 
Dìvan'ındaki beyit tercih edildi.) 
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5. zülfüñi gördi mesken ėdindi dil-i kemāl 

 dervìşe ķanda kim şeb olursa śerāsıdur 

390. 
Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ílü fā¤ilün 

Mużāri¤ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. leylì ŝaçuñ ki göñlüm anuñ mübtelāsıdur 

 pes ben bu çekdügüm dil-i mecnūn belāsıdur 

2. bì-çāre ĥūn bahāsını yėr yine kendüñüñ 

 la¤l-i lebüñ ĥayāli ki rūģuñ ġıdāsıdur 

3. ķaşuñ ĥayāli merdümek-i dìdemüñ müdām 

 deryā-yı eşke gideli ķıble-nümāsıdur 

4. her dem ¤ıyādet-i dil içün geldügi ġamuñ 

 çoķdan bu ĥaste göñlümüñ ol āşināsıdur 

5. aldanduñ ise ālına ol ķara gözlerüñ 

 ġam yėme ėy münìr saña ol ĥūn bahāsıdur 

391. 
Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ílü fā¤ilün 

Mużāri¤ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. çün nūr-ı šal¤atuñ ŝanemā āşikār olur 

 ĥurşìd ü māh zevāle düşüp şerm-sār olur 

2. [ejder dirilse zülfi ¤iźārında vechi var 

 kim ŝu içinde yatmaġ-ıla mūy mār olur 

3. ģüsnüñ güli ¤arūsı bezendükçe nāz-ile 

 gün şìşe-i gül-āb u meh āyìne-dār olur 

                                                 
5 Kemâl¢in gönlü saçını görüp mesken edindi, çünkü derviş nerede akşamlarsa orada yatar. 
390. 36b. (37. p). münìr çelebi. 
 Münìrì: Dìvān: G. 52. 
1 Gönlüm Leylâ/gece gibi siyah saçlarının tutkunudur, şu halde benim çektiğim 

Mecnun¢un belasıdır. 
2 Çaresiz yine kendi kendinin kan parasını yer, kırmızı dudağın hayali ruhun gıdasıdır. 
3 Kaşının hayali gözyaşı denizine girdiğinden beri, daima gözümün bebeğinin pusulasıdır. 
 merdümek-i: Dìvān; iki merdüm-i: CN. 
4 Gamının her zaman gönlümü ziyarete gelmesi(nin sebebi), bu hasta gönlümün çoktandır 

tanıdığı olmasıdır. 
5 Ey Münîr, o kara gözlerin hilesine aldandıysan üzülme, o sana kan parasıdır. 
391. 36b (37. p). [¤adnì]. 
 ¤Adnì: Dìvān: G. 24. 
1 Ey put gibi güzel, senin yüzünün nuru göründüğünde güneş ve ay zevale düşüp utanır. 
2 Saçı yanağında ejder olarak dirilse yeridir, çünkü kıl su içinde yatmakla yılan olur. 
3 Güzelliğinin gülünün gelini naz ile süslendikçe, güneş (bu gelinin) gül suyu şişesi, ay da 

ayna tutanı olur. 
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4. ĥālüñ ruĥuñda yandı yüz uralı zülfüñe 

 lā-büd ŝalìbe secde ķılan ehl-i nār olur 

5. şeb-reng ģaššı bitmese ĥaddinde šañ degül 

 kim bāġ-ı cennet içre şeb olmaz nehār olur 

6. görüp kenāre geldügi gözüm yaşın bu kim 

 bilür maķām-ı serv leb-i cūybār olur 

7. cān vėrmek-ile vaŝlına ėrmek murād ise 

 olmaz taŝavvur eyleme ¤adnì ne vār olur] 

392. 
Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ílü fā¤ilün 

Mużāri¤ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. bād-ı ŝabā ki hem-nefes-i zülf-i yār olur 

 urduķça dem meşāma hevā müşk-bār olur 

2. ruĥsārı üzre ĥāli nėçün eyledi ķarār 

 düşse sipend āteşe çün bì-ķarār olur 

3. zülfi hevāsı dilde nihān ola mı ki müşk 

 her ķanda olsa ¤ıšır-ıla āşikār olur 

4. şemşìr-i āb-ı rengìn ėder vaŝf teşne dil 

 anuñ içün sözi güher-i āb-dār olur 

5. kūyuñda gülşenì ne ¤aceb nāle eylese 

 her ķanda merġzār ola murġ zār olur 

                                                 
4 Senin benin saçına yüz sürdüğünden beri yanağında yandı, elbette haça secde eden ateş 

ehli olur. 
5 Sevgilinin gece rengi ayva tüyleri yanağında bitmese şaşılmaz, çünkü cennet bahçesinde 

gece olmaz, gündüz olur. 
6 Gözümün yaşını görüp kenara gelmesinin sebebi, selvinin makamının ırmak dudağı 

(kenarı) olduğunu bilmesidir. 
7 Ey Adnî, isteğin can vermek ile sevgiliye kavuşmak ise, olmayacak hayaller kurma! 

392. 36b. (37. p).  [gülşenì]. 
 Gülşeni Ŝaruĥānì: Dìvān: G. 73. 
1 Tan yeli sevgilinin saçlarıyla arkadaş olur, kokusu burnuma geldikçe hava miskle dolar. 
2 Karabiber ateşe düşse yerinde duramazken, sevgilinin beni yanağının üzerinde niçin 

sabittir? 
3 Saçlarının rüzgarı gönülde gizlenemez, zira misk nerede olursa olsun kokusu ile ortaya 

çıkar. 
4 Susuz gönül onun su renkli kılıcını tasvir eder, bu yüzden sözü saf bir inci olur. 
 teşne: Dìvān; fitne: CN. 
5 Nerede çimenlik varsa orada kuşlar öter, Gülşenî de mahallende inlese şaşılmaz. 
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393. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. cāme-i sebzin çıķardı ŝarı gėydi dāġlar 

 yād ėdüp evvel bahārı çaġladı ırmaġlar 

2. göricek bād-ı ģazānı ķorķusından bāġda 

 her dıraĥtuñ ayaġına düşdiler yapraġlar 

3. ş¢ol ķadar yaş dökdi kim mecnūn leylì ¤ışķına 

 gözlerinüñ yaşıdur şimdi aķan ırmaġlar 

4. sāye ŝalmaz üstine ol serv-ķad şimden gėrü 

 başlarına lāleler ķoysun ķara šopraġlar 

5. ġāret-i hecrüñle cānā şemsì-i dil-ĥastenüñ 

 yoluña cān vėrdügin yād eylesünler ŝāġlar 

394. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ŝalınan kūyında ol serv-i semen-sìmā mıdur 

 gülşen-i cennetde şāh-ı sidre vü šūbā mıdur 

2. zaĥm-ı sìnem üzre cānā ķanlu peykānuñ senüñ 

 ġoncada pinhān olan berg-i gül-i ģamrā mıdur 

3. aġzuñ içre diş midür yā ġonca içre jāle mi 

 kevkeb-i dürrì midür yā lü¢lü¢-i lālā mıdur 

                                                 
393. 36b. (12. p). nažìre-i şemsì paşa. 
 Şemsì Paşa: Dìvān: G. 46. 
1 Dağlar yeşil elbiselerini çıkarıp sarılar giydi, ırmaklar ilkbaharı anıp çağladı. 
2 Bahçede sonbahar rüzgarını görünce, korkusundan bütün ağaçların yaprakları yere 

döküldü. 
3 Mecnun Leylâ¢nın aşkı için o kadar yaş döktü ki, şimdi akan ırmakların suyu onun 

gözyaşıdır. 
4 O selvi boylunun şimdiden sonra üzerine gölge etmeyeceği laleler, başına kara topraklar 

koysun. 
 ehl-i derde ša¤n ėderse zāhid-i nā-dān ne ġam: CN. 
5 Ey can, hayatta kalanlar gönlü yaralı Şemsî¢nin ayrılığın yağmasıyla can vermesini 

ansınlar. 
394. 36b. (13. p). bāķì efendi. 
 Bāķì: Dìvān: G. 120. 
1 Yanında salınan o yasemin yüzlü selvi mi, yoksa cennet bahçesinde Sidre ve Tuba fidanı 

mıdır? 
2 Ey yar, göğsümün yarası içinde senin kanlı temrenin, goncada gizlenen iki renkli gül 

yaprağı mıdır? 
3 Ağzının içindeki diş mi yahut gonca içinde çiy tanesi mi, ışıltılı bir yıldız mı ya da parlak 

inci midir? 
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4. mürde-i derd ü ġama cānlar baġışlar cür¤ası 

 sāķiyā billāh mey-i ģamrā dem-i ¤ìsā mıdur 

5. bāķì dil-ĥasteye cevr-i firāvān ėtmeden 

 ķaŝduñ öldürmek mi yoĥsa nāz u istiġnā mıdur 

395. 
Fe¤ilātün mefā¤ilün fe¤ilün 

ģafìf + + – – / + – + – /+ + – 

1. sāķiyā cām-ı mey ne ĥōş gül olur 

 eline kim alursa bülbül olur 

2. dėr gören tāze dāġı başumda 

 ne güzel ķırmızı ķaranfül olur 

3. ġam-ı zülfüñle dūd-ı āhı gören 

 lācüverdì lašìf sünbül olur 

4. rişte-i mūy-ı dilbere šolaşan 

 beste-i bend-i zülf ü kākül olur 

5. bāķìye āb-ı vaŝluñ ėrmez ise 

 āteş-i hecr-ile yanur kül olur 

396. 
Fe¤ilātün (fā¤ilātün) fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün (fe¤ilān) 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. ¤aķl u dil birbirini geh ŝola geh ŝaġa çeker 

 birisi bāġa çekinür birisi šaġa çeker 

2. ittiģād ėtmege mümkin mi durur zühd ile ¤ışķ 

 biri dìdār-ı nigāra biri uçmaġa çeker 

3. ķayd-ı ŝaydına düşüp keyd ile bu murġ-ı dil 

 beñlerüñ dāneye zülf-i siyehüñ aġa çeker 

                                                 
4 Ey saki, bir yudumu dert ve gam ölüsüne canlar bağışlayan kırmızı şarap, vallahi İsa¢nın 

nefesi midir? 
5 Gönlü hasta Bâkî¢ye çok eziyet etmekten kastın öldürmek mi, yoksa naz ve işve midir? 

395. 36b. (14. p). bāķì efendi. 
 Bāķì: Dìvān: G. 156. 
1 Ey saki, şarap kadehi ne hoş gül olur, eline kim alırsa bülbül olur. 
2 Taze yarayı başımda gören "Ne güzel kırmızı karanfil olur.", der. 
3 Saçının gamı ile ahın mor dumanını göre, "Lacivert renkli güzel sümbül olur.", (der). 
4 Sevgilinin saç teline dolaşan, zülüf ve kakül bağına tutsak olur. 
5 Kavuşmanın suyu Bâkî¢ye yetişmezse, hasret ateşiyle yanar kül olur. 
396. 36b. (81. p). mìr celāl çelebi. 
 Manastırlı Celāl Beg: Dìvān: G. 156. 
1 Akıl ve gönül birbirini bir sağa bir sola çeker, birisi bağa çekiştirir birisi dağa.. 
2 Biri sevgilinin güzel yüzüne diğeri cennete çekiştirirken aşk ve takvanın birleşmesi 

mümkün değildir. 
3 Benlerin yeme, siyah saçın ağa çeker; bu gönül kuşu hile ile senin tuzağına düşer. 
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4. ķızdırur gāh üşüdür göñlümi görür teb-i ġam 

 ruĥlaruñ na¤ra ŝalar ¤ārıżuñ ırmaġa çeker 

5. tìr-i dil-dūzına meyl ėtse celāl ol ķaşı yā 

 dem olur merģamet eyler dem olur lāġa çeker 

 

[ģarfi¢z-ze] 

397. 
Mef¤ūlü mefā¤ílü mefā¤ílü fe¤ūlün 

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

1. şehrüñde şehā bir nėce evbāşlaruz biz 

 terk eylemişüz varlıġı ķallāşlaruz biz 

2. andan berü kim ķāfile-i ¤ışķa ŝataşduķ 

 derd ü ġam u endūh-ile yoldaşlaruz biz 

3. miskìnlik-ile farķ-ı felekde yėrimüz var 

 ser-keşlik-ile devleti yoķ başlaruz biz 

4. sāķì mey-i gül-gūn yėrine ĥūn-ı ciger ŝun 

 nūş eyleyelüm ¤ışķuña ¤ayyāşlaruz biz 

5. ŝāfì leb-i cānāneyi vaŝf eyleyelüm kim 

 nāzüklik-ile sözde güher-pāşlaruz biz 

398. 
Mef¤ūlü mefā¤ílü mefā¤ílü fe¤ūlün 

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

1. bir nėce ĥarābātì vü ķallāşlaruz biz 

 ŝun bāde-i gül-rengi ki ¤ayyāşlaruz biz 

2. baş terkin urup diş bilerüz la¤lüñe ėy dōst 

 cānına ķıyar bir bölük evbāşlaruz biz 

                                                 
4 Senin yanaklarının ateşe atıp yüzünün ırmağa çektiği gibi, gönlümü gam ateşi bazen 

üşütür, bazen yakar. 
5 Celâl, o yay kaşlı, gönül delen okuna meyletse, an gelir merhamet eder, an gelir şakaya 

alır. 

397. 37a. (37. p). [ŝāfì]. 
 Ŝāfì: Dìvān: G. 93. 
1 Sultanım, biz senin şehrinde birçok serseriler, varlığı terkeden kalleşleriz. 
2 Biz, aşk kervanına sataştığımızdan beri dert, keder ve tasa ile yoldaşlarız. 
3 Miskinlikle feleğin tepesinde yerimiz var; biz, isyankarlığımızla devleti olmayan 

kimseleriz. 
4 Saki, gül renkli şarap yerine ciğer kanı sun (da onu) içelim, biz senin aşkının 

sarhoşlarıyız.  
5 Sâfî, söz söyleme nezaketinde mücevher saçan biz, sevgilinin dudağını da anlatalım. 

398. 37a. (37. p). ca¤fer çelebi. 
 Tāci-zāde Ca¤fer Çelebi: Dìvān: G. 71. 
1 Biz, birçok derbeder ve kalleşleriz, ayyaş olan bizlere gül renkli şarabı sun! 
2 Ey dost, başımızı terk edip dudağına diş bileriz; biz, canına kıyan bir bölük serserileriz. 
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3. resm eylemişüz gözde ĥayāl-i ĥaš u ĥālüñ 

 āb üstine naķş urucı naķķāşlaruz biz 

4. cārūb-ı müjeyle ķıluruz yollaruñı pāk 

 şehrüñde şehā bir nėce ferrāşlaruz biz 

5. olmadı bize devlet-i pā-būsı müyesser 

 ca¤fer ne ¤aceb devleti yoķ başlaruz biz 

399. 
Mef¤ūlü mefā¤ílü mefā¤ílü fe¤ūlün 

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

1. ķand-i lebüñüñ vaŝfına çün başlaruz biz 

 šūšì gibi gūyā ki şeker-pāşlaruz biz 

2. ģüsnüñ gülinüñ tāze bahārına çün ėrdük 

 bülbül gibi medģ oķımaġa başlaruz biz 

3. taŝvìr ėderüz her ŝanemüñ ģüsnini dilde 

 āyìneye naķş ėdici naķķāşlaruz biz 

4. leylì-yi cemālüñ bizi dìvāne ėdelden 

 mecnūn-ı ġam-endūz-ile adaşlaruz biz 

5. yār oldı revānì bize derd ü ġam-ile ¤ışķ 

 ŝan kim bile šoġmış iki ķardaşlaruz biz 

                                                 
3 Gözde, ayva tüylerinin ve beninin hayalinin resmini çizmişiz; biz, su üzerine resim çizen 

ressamlarız. 
4 Kirpiklerin süpürgesi ile yollarını temizleriz, sultanım, biz senin şehrinde birçok 

hizmetçileriz. 
5 Bize ayağını öpmek mutluluğu nasip olmadı, Câfer, biz devleti olmayan ne garip 

kimseleriz. 

399. 37a. (37. p). revānì efendi. 
 Revānì: Dìvān: G. 163. 
1 Biz, ne zaman dudağının şekerini anlatmağa başlasak, şeker saçan papağan gibi 

konuşuruz. 
2 Güzelliğinin gülünün taze baharına kavuştuğumuz için biz, bülbül gibi övgüye başlarız. 
3 Her put gibi güzelin güzelliğini gönülde resmederiz, biz, aynaya resim çizen ressamlarız. 
4 Güzel yüzünün Leylâ¢sı bizi deliye döndürdüğünden beri biz, gamlı Mecnun ile 

adaşlarız. 
 endūz: Dìvān; endūh: CN. 
5 Revânî, bu dert ve aşkın gamı bize dost oldu, sanki biz, birlikte doğmuş iki kardeşiz. 
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400. 
Mef¤ūlü mefā¤ílü mefā¤ílü fe¤ūlün 

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

1. bì-devlet ü bì-ġam nėce yoldaşlaruz biz 

 geh zāhid ü geh rind olur evbāşlaruz biz 

2. ša¤n eyleyeni meşreb-i ¤āşıķlara ŝōfì 

 müftì-i cihān olsa daĥı šaşlaruz biz 

3. devlet dėdügüñ terk-i mey ü dilber olursa 

 ¤ālemde bugün devleti yoķ başlaruz biz 

4. resm eyler isem ¤ārıżuñı dilde ¤aceb mi 

 od üzre ŝu naķş ėdici naķķāşlaruz biz 

5. ėy lāmi¤ì çün devr-i gül ü vaķt-i çemendür 

 başdan yine mey ŝoģbetine başlaruz biz 

401. 
Mef¤ūlü mefā¤ílü mefā¤ílü fe¤ūlün 

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

1. sāķì berü ŝun cāmı ki ¤ayyāşlaruz biz 

 bir cür¤aya biñ cān vėrür evbāşlaruz biz 

2. ŝatduk dü cihān varlıġını gerçi yoluñda 

 almaz degülüz bir pula ķallāşlaruz biz 

3. ĥāk eylemişüz ayaġuña baş-ile cānı 

 ŝanma ŝanemā devleti yoķ başlaruz biz 

4. cān alur ise bizden eger vaŝlına cānān 

 ķaçan ķaluruz cāna ki yoldaşlaruz biz 

                                                 
400. 37a. (37. p). lāmi¤ì çelebi. 
 Lāmi¤ì Çelebi: Dìvān: G. 163. 
1 Biz, devletsiz ve gamsız birçok yoldaşlarız, bazen zahit bazen de rint olan serserileriz. 
 bì-devlet ü bì-ġam: Dìvān; bì-devlet-i ġam bir: CN. 
2 Sofu, âşıkların yaşantısına dil uzatanı biz, dünyanın müftüsü de olsa taşlarız. 
3 Devlet dediğin şarabı ve sevgiliyi terketmek olursa, bugün biz âlemde, devleti olmayan 

kimseleriz. 
4 Yanağını gönülde resmetsem şaşılmaz, biz, ateş üzerine su çizen ressamlarız. 
5 Ey Lâmi¢î, gül zamanı ve çimen vakti olduğundan, biz yine şarap sohbetine baştan 

başlarız. 
401. 37a. (37. p). viŝālì. 
1 Saki, kadehi bu tarafa sun, zira biz bir damla şaraba bin can veren serserileriz, ayyaşlarız. 
2 Her ne kadar iki dünyanın varlığını yolunda satsak da, bir pul karşılığında geri alacak 

kalleşleriz. 
3 Baş ile canı ayağına toprak etmişiz, ey put gibi güzel, bizi devleti olmayan kimseler 

sanma! 
4 Sevgili, kavuşmak karşılığında bizden can alırsa (veririz), ne zaman cana itibar etmişiz ki, 

biz yoldaşlarız. 
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5. söz dürcin açup nažm-ı güher eyle viŝālì 

 tā kim göreler sözde ne dür-pāşlaruz biz 

402. 
Mef¤ūlü mefā¤ílü mefā¤ílü fe¤ūlün 

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

1. cām-ı mey-i ¤ışķuñla ki ¤ayyāşlaruz biz 

 cem birle bu devr içre ayaķdaşlaruz biz 

2. yoluña senüñ cān vėrürüz ¤ışķ-ıla cānā 

 bu yolda yörür bir nėce yoldaşlaruz biz 

3. naķş eylemişüz ĥāl ü ĥadüñ cān u göñülde 

 od u ŝuya naķş urucı naķķāşlaruz biz 

4. terk eylemişüz ¤ār-ıla nāmūsı yoluñda 

 bì-ġuŝŝa vü bì-ġam nėce evbāşlaruz biz 

5. dür dişleri evŝāfını nažmì o nigāruñ 

 nažm eyleyicek sözde güher-pāşlaruz biz 

403. 
Mef¤ūlü mefā¤ílü mefā¤ílü fe¤ūlün 

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

1. bir gülmedük āvāre yörür başlaruz biz 

 görsek güleni aġlamaġa başlaruz biz 

2. her laģža ĥam-ı zülfüñe diller ėderüz zeyn 

 ķuş ķondurıcı budaġa naķķāşlaruz biz 

3. cārūb-ı müjem süpürür ü ŝu seper eşküm 

 ėşigüñi pāk ėdici ferrāşlaruz biz 

4. ķanlu yaşumuz yār ķızıl manķıra almaz 

 gerçi yolına la¤l ü güher-pāşlaruz biz 

                                                 
5 Visâlî, söz hokkasını açıp mücevher şiirlerini söyle de bizim sözde ne inci saçan 

(olduğumuzu) görsünler. 
402. 37a. (37. p). nažmì efendi. 
 Edirneli Nažmì: Dìvān: G. 2526. 
1 Aşkının şarabının kadehiyle ayyaş olan biz, bu zamanda Cem¢le beraber kadehdaşlarız. 
2 Sevgili, senin yolunda aşk ile can veririz, biz bu yolda yürüyen nice yoldaşlarız. 
3 Benini ve yanağını can ve gönülde resmetmişiz, biz, ateş ve suya resim çizen ressamlarız. 
4 Ar ve namusu yolunda terk eylemişiz, biz, gamsız ve kedersiz birçok serserileriz. 
5 Nazmî, o sevgilinin inci dişlerinin vasıflarını şiire dökünce biz, sözde mücevher saçan 

(oluruz). 
403. 37a. (37. p). [kātibì]. 
1 Biz, bir türlü gülemeyen perişan gezen kimseleriz, güleni görsek ağlamağa başlarız. 
2 Saçının kıvrımına her an süslü sözler söyleriz, biz budağa kuş konduran ressamlarız. 
3 Kirpiklerimin süpürgesi süpürür, gözyaşım da su serper; biz eşiğini temizleyen 

hizmetlileriz. 
4 Yoluna mücevher ve lal taşı saçsak da, sevgili kanlı gözyaşımızı kızıl mangıra almaz. 
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5. ėy kātibì ol la¤l-i lebüñ bezm-i ġamında 

 ķanlar yudıcı bir nėce ¤ayyāşlaruz biz 

404. 
Mef¤ūlü mefā¤ílü mefā¤ílü fe¤ūlün 

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

1. mey-ĥāne-i ¤ışķuñda ki evbāşlaruz biz 

 eglenmege ol arada evbāşlaruz biz 

2. bir cür¤ayı biñ cām-ı ceme vėrmezüz ėy dōst 

 ş¢ol müflis-i mey-ĥvāre vü ķallāşlaruz biz 

3. şìrìn ü ter olsun dėyü nev-bāde-i maķŝūd 

 şāĥ-ı ġama şādì varaķın aşlaruz biz 

4. öñ vardı ise mekteb-i ¤ışķa n¢ola mecnūn 

 şimdi hele anuñla sebaķdaşlaruz biz 

5. saķķā gözümüz oldı refìķì müje cārūb 

 tāb-ile ėşiginde ki ferrāşlaruz biz 

405. 
Mef¤ūlü mefā¤ílü mefā¤ílü fe¤ūlün 

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

1. baġrı yaralı yüregi pür-yaşlaruz biz 

 eyyūb-ı belā-keşle ķarındaşlaruz biz 

2. her kime ki yār olsavuz aġyār olur āĥir 

 bir šāli¤i güm devleti yoķ başlaruz biz 

3. naķşın ėderiz her güzelüñ dilde muŝavver 

 šōp āyìne naķş ėdici naķķāşlaruz biz 

4. ol yüzi güneşden bizi men¤ eyleme ŝōfì 

 var sencileyin ŝanma ki ĥuffāşlaruz biz 

                                                 
5 Ey Kâtibî, o lal dudaklının gam meclisinde biz, kanlar yutan birçok ayyaşlarız. 
404. 37b. (38. p). [refìķì-i amāsiyyevì]. 
1 Biz, aşkının meyhanesinde serserileriz, orada eğlenen çapkınlarız. 
2 Ey dost, bir damla şarap tortusunu Cem¢in binlerce kadehine değişmeyiz; biz, şu iflas 

eden sarhoş ve kalleşleriz. 
3 Maksadın yeni şarabı taze ve tatlı olsun diye biz, gam dalına mutluluk yaprağını aşılarız. 
4 Mecnun aşk okuluna daha önce gitmişse ne çıkar, şimdi onunla biz sınıf arkadaşıyız. 
5 Refîkî, gözümüz saka kirpiğimiz de süpürge oldu, eşiğinde biz (bütün) gücümüzle 

hizmetlileriz. 
405. 37b. (38. p). [ģadìdì]. 
1 Biz, bağrı yaralı, yüreği yaşla dolu (kimseleriz), bela çeken Eyüb (as) ile kardeşleriz. 
2 Biz kiminle dost olsak o sonunda düşman olur, başında devleti ve talihi olmayan 

kimseleriz. 
3 Her güzelin resmini gönlümüzde resmederiz; biz, top aynayı süsleyen ressamlarız. 
4 Ey sofu, o güneş yüzlüden bizi mahrum etme, yürü git, bizim senin gibi yarasa 

olduğumuzu sanma. 
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5. dil ¤ışķ-ıla bir ĥūba esìr oldı ģadìdì 

 zühdi giderüp şi¤re yine başlaruz biz 

406. 
Mef¤ūlü mefā¤ílü mefā¤ílü fe¤ūlün 

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

1. mey-ĥāne-i ¤ışķuñda ki ķallāşlaruz biz 

 bir ayaġa biñ baş ŝalar evbāşlaruz biz 

2. biz bir şecerüz berg-i nevāmuz ġam-ile derd 

 şāh-ı dile mihr-ile vefā aşlaruz biz 

3. ĥākì yüzümüz olsa n¢ola ol ķademe cāy 

 dut kim ėşigüñde [döşenen] šaşlaruz biz 

4. çün cān-durur ol ĥusrev ü şìrìn-lebe ferhād 

 şāvur-ŝıfat [ol] ¤ışķ eri naķķāşlaruz biz 

5. zülfüñle yüzüñde göreli şìve-i leylì 

 sevdā-zede mecnūn-ile adaşlaruz biz 

6. āh-ile raķìbi ėderüz dūr ėşigüñden 

 şeyšān-ı felekden od-ile šaşlaruz biz 

7. vaŝf-ı leb ü dendānını nažm ėt ki ŝabāyì 

 deryā gibi mevvāc u güher-pāşlaruz biz 

407. 
Mef¤ūlü mefā¤ílü mefā¤ílü fe¤ūlün 

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

1. vaŝf-ı leb-i şìrìnüñe kim başlaruz biz 

 ferhād-ile ol fende sebaķdaşlaruz biz 

                                                 
5 Hadîdî, gönül aşk ile bir güzele esir oldu, biz yine takvayı bırakıp şiire başlarız. 
406. 37b. (38. p). [ŝabāyì]. 
 Ŝabāyì: Dìvān: G. 48. 

1 Biz, aşkının meyhanesinde kalleşler, bir kadeh için binlerce baş sallayan serserileriz. 
2 Biz, nasibinin yaprağı gam ve dert olan bir ağacız, biz gönül dalına sevgiyle vefa aşılarız. 
3 Topraktan yaratılan yüzümüz o ayağına zemin olsa ne olur, tut ki biz eşiğine döşenen 

taşlarız. 
4 O Hüsrev ve Şirin dudaklıya Ferhad candır; biz, Şavur misali aşk askeri ressamlarız. 
5 Zülfünle gözünde Leylâ¢nın tavrını gördüğümüzden beri biz, sevdaya tutulmuş Mecnun 

ile adaşlarız. 
6 Rakibi âh ile eşiğinden uzaklaştırırız, biz feleğin şeytanından ateş ile taşlarız. 
7 Sabâyî, biz deniz gibi dalgalı ve mücevher saçan (olduğumuzdan) sevgilinin dudağının 

ve dişlerinin vasıflarını şiire dök. 
407. 37b. (38. p). faķìrì. 
1 Biz, tatlı dudağının vasıflarını anlatmağa başlarız, biz bu sanatta Ferhad ile sınıf 

arkadaşlarıyız. 
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2. men¤ eyleme ėy ķaşları yā tìrüñi dilden 

 kim ķan yalaşup sìnede ķardaşlaruz biz 

3. ŝular seperüz eşk ü müjeyle gėce gündüz 

 kūyuña şehā bir nėce ferrāşlaruz biz 

4. cānlar vėrürüz cām-ı leb-i cür¤a-i yāre 

 ş¢ol rind ü ĥarābātì vü ķallāşlaruz biz 

5. çeşm-i siyehüñ vaŝfın ėdüp dėdi faķìrì 

 ol gözleri bādāma şeker-pāşlaruz biz 

408. 
Mef¤ūlü mefā¤ílü mefā¤ílü fe¤ūlün 

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

1. zülfüñ gibi uş bir bölük evbāşlaruz biz 

 sevdā-zedeyüz hem cigeri başlaruz biz 

2. şeyšān gibi gördükçe raķìb-i segi dā¢im 

 lā-ģavl oķıyup la¤net-ile šaşlaruz biz 

3. ėy leylì-[fiten] gel berü yaşınma iñende 

 mecnūn-ile ¤ışķ içre çü adaşlaruz biz 

4. bülbül gibi feryāduñı fāş ėtme cemālì 

 bir ġonca-dehen yār-ıla sırdaşlaruz biz 

409. 
Mef¤ūlü mefā¤ílü mefā¤ílü fe¤ūlün 

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

1. dilden yoluña cān vėren evbāşlaruz biz 

 al elümüz ayaķda ķalan başlaruz biz 

                                                 
2 Ey yay kaşlı, bizim göğüste kan yalaşıp da kardeş olduğumuz okunu gönülden esirgeme! 
3 Sultanım biz, gözyaşıyla mahallene sular serpip kirpiklerle gece gündüz (süpüren) birçok 

hizmetlileriz. 
4 Biz, sevgilinin şarap tortusu dudaklarının kadehine canlar veren şu rint, derbeder ve 

kalleşleriz. 
5 Fakîrî siyah gözlerinin vasıflarını söyleyip, "Biz o badem gözlüye şeker saçanlarız.", dedi. 
408. 37b. (38. p). [cemālì]. 
1 (Sevgili), biz ancak zülfün gibi bir bölük serseriler, sevda çeken ciğeri yaralılarız. 
2 Biz, köpek rakibi gördükçe daima, Lâ havle okuyup lanet ile şeytan taşlar gibi taşlarız. 
3 Ey fitneler (dolu) Leylâ, çok da gizlenme, bu tarafa gel; çünkü biz Mecnun ile aşk içinde 

adaşlarız. 
 (Pervāne Bey nazire mecmuasından tamamlanmıştır.) 
4 Cemâlî, feryadını bülbül gibi açığa çıkarma, biz gonca ağızlı bir sevgiliyle sırdaşlarız. 
409. 37b. (38. p). ferìdì. 
1 Biz, yoluna gönülden canımızı veren serserileriz, al elimizi, biz ayakta kalan/ölmeyen 

kimseleriz. 
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2. şìrìn lebüñüñ şevķine ėy ĥusrev-i ĥūbān 

 ferhād-ile ġam kūhına yoldaşlaruz biz 

3. ger ka¤be-i kūyuñda raķìbe olavuz šuş 

 şeyšān-ı racìm gibi anı šaşlaruz biz 

4. mūyın ķalem-ile varaķ-ı zerde yüzüñi 

 taģrìr ķılan sürĥ-ıla naķķāşlaruz biz 

5. leylì ŝaçı sevdāsına gün yüzlü nigāruñ 

 mecnūn-ile bu derdde adaşlaruz biz 

6. lü¢lü¢ dişi vaŝfın leb-i la¤linde ferìdì 

 nažm içre dürer-gūy u güher-pāşlaruz biz 

410. 
Mef¤ūlü mefā¤ílü mefā¤ílü fe¤ūlün 

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

1. derd ü ġam-ı dilberle deli başlaruz biz 

 hecr odına yanduķça gözi yaşlaruz biz 

2. sāķì-i ezel çün bize ŝundı mey-i ¤ışķı 

 terk eylemişüz ¤ārı vü evbāşlaruz biz 

3. derd ü ġam u miģnetle bile šoġduķ anadan 

 ayru olımaz bir nėce ķardaşlaruz biz 

4. feryād ü fiġān eyleyü tā ŝubģa dek ėy dōst 

 kūyuñ itile her gėce yoldaşlaruz biz 

5. ŝōfì berü gel eyleyelüm mey-kede mesken 

 çün ėtdi cihān ¤ārif ü ķallāşlaruz biz 

                                                 
2 Ey güzellerin sultanı, tatlı dudağının arzusuyla biz, Ferhad ile gam dağında yoldaşlarız. 
3 Eğer mahallenin Kâbe¢sinde rakibe yenilirsek, kovulmuş şeytanı taşlar gibi biz onu 

taşlarız. 
4 Kıl kalem ile altın yaprakta kırmızı mürekkeple yüzünü çizen, biz ressamlarız. 
5 Gün yüzlü sevgilinin gece gibi siyah/Leylâ saçlarının sevdasının derdinde biz, Mecnun 

ile adaşlarız. 
6 Ferîdî, sevgilinin kırmızı dudaklarında inci dişlerinin vasıflarını şiire dökmede biz, inciler 

söyleyen ve mücevher saçanlarız. 
410. 37b. (38. p). merģūm ve maġfūr sulšān bāyezìd ģān goft maģlaŝ-ı şerìfleri ¤adlìdür 

birāderleri cem sulšanuñ  dergāģ-ı cem dėrlerdi. 
1 Biz, sevgilinin dert ve gamıyla deli kimseleriz, ayrılık ateşine yandıkça gözü yaşaranlarız. 
2 Ezel sakisi bize aşk şarabını sunduğu için biz, arı terketmişiz ve serseri (olmuşuz). 
3 Biz, anneden dert, gam ve sıkıntıyla beraber doğmuşuz, ayrı olamayan birçok kardeşleriz. 
4 Ey dost, her gece ta seher vaktine kadar biz, feryat ve figanla mahallenin köpekleriyle 

yoldaşlarız. 
5 Sofu, madem ki cihan bizi ârif ve kalleş etti, o zaman biz de meyhaneyi mesken edelim. 
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6. her laģža seni yād ėdicek gözde müjeyle 

 taŝvìr-i ĥayāl ėdici naķķāşlaruz biz 

7. gülşende ruĥı gülleri medģin oķumaķda 

 bülbüller ile ¤adlì sebaķdaşlaruz biz 

411. 
Mef¤ūlü mefā¤ílü mefā¤ílü fe¤ūlün 

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

1. yazmaġa ķalem birle söze başlaruz biz 

 gūyā şecer-i źevķe ŝafā aşlaruz biz 

2. pend eyleme terk eyle dėyü bādeyi zāhid 

 zühd-ile alışmaz nėce ¤ayyāşlaruz biz 

3. bir cür¤asını la¤l-ŝıfat bāde-i nābuñ 

 cān cevherine alıcı ķallāşlaruz biz 

4. taŝvìrini çün naķş-ı nigāruñ görüp ėy dōst 

 dil levģine naķş ėdici naķķāşlaruz biz 

5. ķomış başın ortaya belā yolına girmiş 

 mecnūn-ile ferhād-ile yoldaşlaruz biz 

6. yārini ķoyup ger vėre dil ġayrıya sebzì 

 dėmiş ki güzeller üşüben šaşlaruz biz 

412. 
Fe¤ilātün (fā¤ilātün) fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün (fe¤ilān) 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. baķmaz ol meh dün ü gün yaş aķıdur bu gözümüz 

 ėy felek n¢eyleyelüm düşdi bizüm yıldızımuz 

                                                 
6 Biz, her an seni andıkça gözde kirpikle hayal çizen ressamlarız. 
7 Adlî, gül bahçesindeki yanağının gülleri için övgüler söylemekte biz, bülbüllerle sınıf 

arkadaşıyız. 

411. 37b. (38. p). [sebzì]. 
 Sebzì: Dìvān: G. 279. 
1 Biz, kalemle yazarak söze başlarız, sanki zevk ağacına huzur aşılarız. 
2 Ey zahit, "Kadehi terk et!", diye bize nasihat etme, biz takva ile geçinemeyen ayyaşlarız. 
3 Biz, lal taşına benzeyen saf kırmızı şarabının bir damlasını, can cevherine alan kalleşleriz. 
4 Ey dost, biz, güzelliğinin nakşını görüp gönül levhasına resmeden ressamlarız. 
5 Biz, başını ortaya koyup bela yoluna giren Mecnun ve Ferhad¢la yoldaşlarız. 
6 Eğer Sebzî, sevgilisini bırakıp gönlünü başkasına verirse güzeller, "Başına üşüşüp onu 

taşlarız.", demişler. 

412. 38a. (38. p). [raģmì]. 
 Bursalı Raģmì: Dìvān: G. 94. 
1 Gözümüz gece gündüz yaş akıtsa da o ay gibi güzel bakmıyor; ey felek ne yapalım, bizim 

yıldızımız düştü. 
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2. bu gün aġyār-ıla yārum yine hem-kāse gibi 

 çıñlayup ķulaġumuz def gibi ķızdı yüzümüz 

3. hey ķıyāmet mey-i ¤ışķuñı senüñ nūş ėdeli 

 ģaşre dek bulmayavuz gibi gelür kend¢özümüz 

4. būse cerr ėtse bu göñlüm leb-i cān-baĥşından 

 bir adam cānı güzeldür iki ėtmez sözümüz 

5. zülf ü ruĥsārını ol māh-veşüñ görmeyeli 

 raģmiyā oldı ber-ā-ber gėcemüz gündüzümüz 

413. 
Mef¤ūlü mefā¤ílü mefā¤ílü fe¤ūlün 

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

1. gül yüzüñi gördükçe söze başlaruz biz 

 bülbüller-ile şimdi sebaķdaşlaruz biz 

2. hercāyì dile eylemişüz ģüsnüñi taŝvìr 

 aķar ŝuya naķş ėdici naķķāşlaruz biz 

3. ĥurşìd-i cihān-tābı ķızıl manķıra ŝaymaz 

 iksìr-i fenā šālibi ķallāşlaruz biz 

4. ķorķutmasın öldürmek-ile tìr-i müjeñ kim 

 tìġ-ıla dirilür nėce yoldaşlaruz biz 

5. aġzuñla bėlüñ vaŝfın ėdüp dėdi necātì 

 ol la¤l-i dürer-pūşa güher-pāşlaruz biz 

                                                 
2 Sevgilim bugün muhtemelen yine yabancılarla içki arkadaşıdır; zira yüzümüz kızardı, 

kulağımız da def gibi çınlıyor. 
3 Hey kıyamet, senin aşkının şarabını içtiğimizden beri, kıyamet gününe kadar kendi 

özümüzü bulamayacak gibiyiz. 
4 Bu gönlüm can bahşeden dudağından buse istese, cana yakın bir güzeldir, sözümüzü 

ikiletmez! 
5 Ey Rahmî, o ay gibi güzelin saçını ve yanağını gömeyeli, gecemiz gündüzümüz bir oldu. 
413. 38a. (38. p). nev¤-i dìger ez-ān merģūm necātì beg. 
 Necātì Beg: Dìvān: G. 232. 
1 Biz, gül yüzünü gördükçe söze başlarız, bülbüller ile şimdi biz, sınıf arkadaşlarıyız. 
2 Kararsız gönle güzelliğini resmetmişiz, biz, akarsuya resim çizen ressamlarız. 
3 Dünyayı aydınlatan güneşi kızıl mangıra saymayan, yokluk iksirini isteyen kalleşleriz. 
4 Kirpiğinin oku öldürmekle korkutmasın, zira biz, kılıçla dirilen birçok yoldaşlarız. 
5 Necâtî ağzınla belinin vasıflarını söyleyerek, "O inciler takınmış dudaklıya mücevher 

saçanlarız.", dedi. 
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414. 
Mef¤ūlü mefā¤ílü mefā¤ílü fe¤ūlün 

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

1. leylì ŝaçuñuñ vaŝfına kim başlaruz biz 

 mecnūn-ile mektebde sebaķdaşlaruz biz 

2. ķapuñ süpürürken gözümüz āb-zen oldı 

 saķķālaruz ol ka¤bede ferrāşlaruz biz 

3. gül mevsimi geldi göñül eglenmez ola mı 

 şimden gėrü mey-ĥvārlıġa başlaruz biz 

4. çizgindi başumuz n¢ola kūyuñı šolansaķ 

 ser-geşte yörürüz nėce ķallāşlaruz biz 

5. kim ola mu¤ìdì ile ŝabrìye ber-ā-ber 

 her fende müsellem iki ķardaşlaruz biz 

415. 
Mef¤ūlü mefā¤ílü mefā¤ílü fe¤ūlün 

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

1. destān-ı ġama ŝanma bu dem başlaruz biz 

 mecnūn-ile ferhāda sebaķdaşlaruz biz 

2. ¤aks-i lebüñi eylemişüz dìdede taŝvìr 

 cān şeklini naķş ėdici naķķāşlaruz biz 

3. bir cür¤asını çeşme-i ģayvāna degişmez 

 mey-ĥāne-i ¤ışķ içre şu ¤ayyāşlaruz biz 

4. meyl ėtmezüz iksìre eger cevher olursa 

 ĥāk-i ķademüñ šālibi ķallāşlaruz biz 

                                                 
414. 38a. (38. p). nažìre-i mu¤ìdì. 
 Mu¤ìdì: Dìvān: G. 168. 
1 Gece gibi siyah/Leylâ saçının vasıflarını anlatmağa başladığımızdan beri biz, okulda 

Mecnun ile sınıf arkadaşı olduk. 
2 Kapını süpürürken gözlerimiz su serpen oldu, biz o Kâbe¢de sakalarız, hizmetlileriz. 
3 Gül mevsimi geldi, gönül nasıl eğlenmesin, şimdiden sonra biz, içkinin müptelası oluruz. 
4 Başımız döndü, mahalleni dolaşsak ne çıkar, biz kafası karışmış yürüyen birçok 

kalleşleriz. 
5 Kim (şairlikte) Mu¢îdî ve Sabrî ile beraber olabilir, biz, her ilimde ustalığı kabul edilmiş 

iki kardeşiz. 
415. 38a. (38. p). nažìre-i müderrisìnden fevrì efendi. 
1 Bizim gam destanına şu anda başladığımızı zannetme, biz Mecnun ve Ferhad¢ın sınıf 

arkadaşlarıyız. 
2 Dudağının görüntüsünü gönülde resmetmişiz, biz can resmini çizen ressamlarız. 
3 Biz, (şarabın) bir damlasını âb-ı hayata değişmeyen, meyhane içindeki şu ayyaşlarız. 
4 Biz, mücevher dahi olsa iksire ilgi duymayız, ayağının toprağını isteyen kalleşleriz. 
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5. circìs-ŝıfat erlik-ile ¤ışķ yolında 

 ölür dirilür bir nėce yoldaşlaruz biz 

6. cām-ı mey-ile ķan yalaşup meclis-i ġamda 

 bir ¤ayş-i müdām ehli ķarındaşlaruz biz 

7. yād-ı leb ü dendānı ile giryede fevrì 

 geh la¤l-feşān gāhì güher-pāşlaruz biz 

416. 
Mef¤ūlü mefā¤ílü mefā¤ílü fe¤ūlün 

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

1. ŝanmañ ki ġam-ı ¤ışķa bugün başlaruz biz 

 ferhād-ile bu fende sebaķdaşlaruz biz 

2. la¤lüñ var iken gevher añan kimseyi ėy dōst 

 ¤uşşāķ arasından sürüben šaşlaruz biz 

3. bir ķašre şarāba vėrürüz naķd-i dü-kevni 

 mey-ĥāne-i ¤ışķ içre o ķallāşlaruz biz 

4. nerd-i ġam-ı ¤ışķ içre metā¤-ı dil ü cānı 

 bir ad-ile ŝarf ėdici evbāşlaruz biz 

5. mecnūn-ile vāmıķ gibi ¤ālemde münìrì 

 dìvānelerüz pes nėce yoldaşlaruz biz 

417. 
Mefā¤ílün mefā¤ílün fe¤ūlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – 

1. ķucam dėrdüm nigārı pìrehensüz 

 çürütdüm vārumı ķaldum kefensüz 

                                                 
5 Cercis (as) gibi biz de aşk yolunda, yiğitlikle ölüp ölüp dirilen birçok yoldaşlarız. 
6 Biz, gam meclisinde şarap kadehi ile kan yalaşan, bir içkinin safasına mensup kardeşleriz. 
7 Fevrî biz, dudağını ve dişini anıp ağlamakta, bazen inci saçan bazen de mücevher 

dağıtanlarız. 

416. 38a. (38. p). münìrì. 
 Münìrì: Dìvān: G. 135. 
1 Bizim, aşkın gamına bugün başladığımızı zannetmeyin, bu ilimde biz, Ferhad ile sınıf 

arkadaşıyız. 
2 Ey dost, dudakların dururken başka mücevherden bahseden kişiyi biz, âşıkların 

arasından çıkartıp taşlarız. 
3 Biz, bir damla şarap karşılığında iki cihan servetini veren, aşk meyhanesinin içindeki o 

kalleşleriz. 
4 Biz, aşk gamının tavlası içinde gönül ve can varlığını, bir nam ile harcayan serserileriz. 
5 Öyleyse Münîrî biz, dünyada Mecnun ve Vamık gibi delileriz, birçok yoldaşlarız. 
417. 38b. (39. p). baģr-i dìger ez-ān şem¤ì dede. 
 Prizrenli Şem¤ì: Dìvān: G. 77. 
1 Sevgiliyi gömleksiz kucaklayayım derdim, bütün servetimi çürüttüm, kefensiz kaldım. 
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2. benüm rūģ-ı revānum sìneye gel 

 bilürsin çünki cān olmaz bedensüz 

3. ölürsem kimse ėtmez baña tìmār 

 ne dirlik pādişāhum baña sensüz 

4. ŝalınmaz bu cihān bāġında kimse 

 ne yār aġyārsuz ne gül dikensüz 

5. eritdi cānını ģasretle şem¤ì 

 ŝarardı zer gibi bir sìm-tensüz 

418. 
Mefā¤ílün mefā¤ílün fe¤ūlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – 

1. gel ėy ġonca ne dirlik baña sensüz 

 ki bülbül gülsüz olmaz gül dikensüz 

2. göreyin iki yaķa ıssı olma 

 beni sen ķoduñ ėy gül pìrehensüz 

3. ķara baĥtum beni zülfüñden ayru 

 ķara çullarda ķor āĥir kefensüz 

4. dil uzadur çemen sūsen çeker tìġ 

 varursam gülşene ėy serv sensüz 

5. geçer eyvā ile ¤ömrüm helākì 

 olursam bir dem ol sìb-i źeķansuz 

                                                 
2 Sevgilim benim, göğsüme gel, çünkü ruhun bedensiz olmayacağını bilirsin. 
3 Ölürsem kimse benimle ilgilenmez, sultanım, sensiz bana huzur yok!  
4 Bu dünya bahçesinde kimse, ne gül dikeni olmadan, ne de sevgili yabancılar olmadan, 

dolaşmaz. 
5 Şem¢î canını hasretle eritti, bir gümüş bedenli olmadan altın gibi sarardı. 
418. 38b. (39. p). nažìre-i helākì ŝāģib-i dìvāndur envā¤-ı ma¤ārif ile ārestedür. 
 Helākì: Dìvān: G. 61. 
1 Ey gonca gel, bana sensiz huzur yok, zira bülbül gülsüz olmaz, gül de dikensiz. 
2 Ey gül, beni sen gömleksiz bıraktın, göreyim senin de iki yakan bir araya gelmesin! 
3 Kara bahtım sonunda beni senin saçlarından ayrı, kirli, kara elbiselerde kefensiz 

bırakacak! 
4 Ey selvi boylu sevgili, eğer gül bahçesine sensiz gidersem, çimen bana dil uzatır, zambak 

da kılıç çeker. 
5 Helâkî, bir an olsun o elma çeneli güzelden ayrı kalırsam, ömrüm eyvahlarla geçer. 
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419. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. gūşe-i ġamda ĥayāl-i yārdur eglencemüz 

 bülbül-i ¤ışķuz dilā gülzārdur eglencemüz 

2. ¤ömri çoġ olsun ġam-ı zülfüñ bizi terk eylemez 

 eksük olmaz ķanda ise vardur eglencemüz 

3. cān dimāġın būy-ı misk-ile mu¤aššar eyleyüp 

 her seģer bir šurre-i šarrārdur eglencemüz 

4. cennet-i firdevs içün zāhid bugün ġam çekmezüz 

 iki ¤ālemde hemìn dìdārdur eglencemüz 

5. ĥāngāh-ı ¤ışķa abdāl olalı ėy pìr-i ¤ışķ 

 dā¢imā keyfiyyet-i esrārdur eglencemüz 

6. aķıdup göz yaşını bülbül gibi nālānıyuz 

 bir yüzi gül serv-i ĥōş-reftārdur eglencemüz 

7. künc-i fürķatde niyāzì gāh derd ü gāh elem 

 gāh vaŝf-ı yār-ıla eş¤ārdur eglencemüz 

420. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. kūy-ı ģasretde ĥayāl-i yārdur eglencemüz 

 ģamdü lillāh yoķ degüldür vardur eglencemüz 

                                                 
419. 39a. (39. p). baģr-i dìger niyāzì fermāyed merģūm ĥudāvendigār bendelerinden 

sipāhiyān šāifesinden idi. 
1 Gam köşesinde eğlencemiz sevgilinin hayalidir, ey gönül, aşk bülbülüyüz, eğlencemiz gül 

bahçesidir. 
2 Ömrü çok olsun, saçlarının gamı bizi terketmez; o neredeyse orada eğlencemiz vardır, 

eksik olmaz. 
3 Her sabah eğlencemiz, can dimağını misk kokusu ile doldurup insanın aklını başından 

alan kıvırcık bir saçtır. 
4 Sofu, bugün Firdevs cenneti için gam çekmeyiz, iki âlemde de eğlencemiz sevgilinin 

yüzüdür/Cemâl-i İlâhîdir. 
5 Ey aşkın piri, aşk tekkesine derviş olduğumuzdan beri eğlencemiz daima sırların aslıdır. 
6 Eğlencemiz, gül yüzlü, selvi gibi güzel yürüyüşlü bir sevgilidir; (onun için) gözyaşını 

döküp bülbül gibi inleyenleriz. 
7 Niyâzî, ayrılık köşesinde eğlencemiz, bazen dert, bazen keder, bazen de sevgilinin 

vasıflarını (anlatan) şiirlerdir. 
420. 39a. (39. p). nažìre-i fevrì efendi. 
1 Hasret mahallesinde eğlencemiz, sevgilinin hayalidir, Allah¢a hamdolsun, eğlencemiz 

yok değildir, vardır. 
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2. añlayaldan bādede cām-ı lebüñ keyfiyyetin 

 āsitān-ı kūçe-i ĥammārdur eglencemüz 

3. vādi-i ¤ışķ içre ŝāfì-diller olduķ ŝu gibi 

 ġayrdan geçdük ġam-ı dìdārdur eglencemüz 

4. bir zamānda vaŝlın iķrār eylemişdi bize yār 

 ¤ömrümüz olduķça ol iķrārdur eglencemüz 

5. şā¤irüz fevrì biz efsūn u fesāne bilmezüz 

 vaŝf-ı yār içün dėnen eş¤ārdur eglencemüz 

421. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ėy göñül ¤ışķ ehliyüz dildārdur eglencemüz 

 himmetüñde yoķ degüldür vardur eglencemüz 

2. ėy yüzi gül gülşen-i kūyuñda zār olsaķ n¢ola 

 bülbül-i şūrìdeyüz gülzārdur eglencemüz 

3. ol ķamer-ruĥ gösterelden naš¤-ı ¤ālemden bize 

 şeş-der-i miģnetde ėy dil zārdur eglencemüz 

4. zühd ü ĥalvetde ŝaña zāhid bizi mey-ĥānede 

 ġonca-veş çün kim gül-i gülzārdur eglencemüz 

5. siģriyā mektebde dilber bir kitāb-ı nāz oķur 

 rāh-ı mektebde bizüm eş¤ārdur eglencemüz 

                                                 
2 Şarapta dudağının kadehinin aslını anladığımızdan beri eğlencemiz, meyhanecinin 

sokağının eşiğidir. 
3 Aşk vadisinin içinde su gibi saf gönüller olduk, başkalarından geçtik, eğlencemiz güzel 

yüzün gamıdır. 
4 Sevgili bir zamanlar bize kavuşmaktan bahsetmişti, ömrümüz oldukça eğlencemiz o 

kavuşma sözüdür. 
5 Fevrî, biz şairiz, büyü ve efsaneyi bilmeyiz; eğlencemiz, sevgiliye kavuşmak üzerine 

yazılan şiirlerdir. 
421. 39a. (39. p). [siģrì]. 
1 Ey gönül, aşk ehliyiz, eğlencemiz güzel yüzdür, lutfunda eğlencemiz yok değildir, vardır. 
2 Ey gül yüzlü, mahallenin gülşeninde ağlasak şaşılmaz, perişan bülbülüz, eğlencemiz gül 

bahçesidir. 
3 Ey gönül, o ay yanaklı sevgili gökyüzünden bize gösterildiğinden beri, sıkıntı dünyasında 

eğlencemiz ağlamaktır. 
4 Meyhanede eğlencemiz gül bahçesinin gonca misali gülü olduğundan, zahit bizi ibadet 

ve takvada zanneder 
5 Ey Sihrî, sevgili okulda bir naz kitabı okur, okul yolunda bizim eğlencemiz de şiirlerdir. 
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422. 
Mef¤ūlü mefā¤ílü mefā¤ílü fe¤ūlün 

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

1. sāķì leb-i cān-baĥşuña ŝahbā bedel olmaz 

 meclisde bir anuñ gibi şìrìn-meśel olmaz 

2. kūyuñda ŝaçuñ fikri neden ĥāšıra düşüp 

 meclisde ġam u ġuŝŝa vü šūl-i emel olmaz 

3. naķş-ı ĥaš u ĥāl olmasa dilde n¢ola ėy dōst 

 erkān-ı maģabbetde ĥašā vü ĥalel olmaz 

4. bir gūşe mi var ġamzeñ ucından bu cihānda 

 k¢anda dün ü gün fitne vü mekr ü ģiyel olmaz 

5. ŝāfì reh-i cānānda nėçün cān çekişürsin 

 çün kim ģarem-i ka¤bede ceng ü cedel olmaz 

423. 
Mef¤ūlü mefā¤ílü mefā¤ílü fe¤ūlün 

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

1. ş¢ol cān ki ġam-ı ¤ışķuñ-ile mübteźel olmaz 

 biñ yıla eger vaŝluña hergiz maģal olmaz 

2. zühd-ile ėrem mi dėr ola kūyuña zāhid 

 bilmez anı kim mūcib-i cennet ¤amel olmaz 

3. yėl gibi bu yolda yėlebildükçe ķo yėlsün 

 ¤ālemde meśeldür bu ki ebleh kehel olmaz 

                                                 
422. 39a. (39. p). baģr-i dìger sābıķda gelen ķāsım paşa fermāyed maĥlaŝı ŝāfìdür. 
 Ŝāfì: Dìvān: G. 88. 
1 Saki, kırmızı şarap senin can bahşeden dudağına karşılık olmaz, mecliste onun gibi bir 

tatlı söz yoktur. 
2 Mahallende, saçının düşüncesi akla gelip de meclisde neden gam, keder ve tükenmez hırs 

olmaz? 
3 Ey dost, gönülde ayva tüyleri ve ben resmi olmazsa şaşılmaz, muhabbet adabında 

hata/Hıtâ ve noksan olmaz. 
4 Bu dünyada öldürücü bakışlarının ucundan (etkilenip de) orada fitne, hile ve 

sahtekarlığın olmadığı bir köşe mi var? 
5 Sâfî, sevgilinin yolunda can çekişme, zira Kâbe¢nin hareminde savaş ve münakaşa olmaz. 
423. 39b. (40. p). šāli¤ì çelebi sulšān selìm ĥān zamānında yeñiçeri kātibi olmışdur ka¤be 

yolında vefāt ėtmişdür. 
1 Aşkının gamı ile yerin dibine girmeyen şu can, eğer bin yıl da geçse sana kavuşmağa asla 

layık olmaz. 
2 Sofu, "Sevgilinin mahallesine ibadetle ile ulaşayım.", der, bilmez ki cennete kavuşmak 

amelle olmaz. 
3 (Zahit) bırak bu yolda koşturdukça koştursun, halk arasında atasözüdür: "Ahmak tembel 

olmaz". 
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4. ĥaš ŝanma ¤iźārında dilā sāye-i zülfin 

 kim cennet-i firdevsdür anda ŝaķal olmaz 

5. reşk ėtse n¢ola šāli¤ì nažmuña nižāmì 

 şi¤rüñ gibi mecmū¤ada rengìn ġazel olmaz 

424. 
Mef¤ūlü mefā¤ílü mefā¤ílü fe¤ūlün 

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

1. dėdüm leb-i la¤lüñ gibi şìrìn ¤asel olmaz 

 dėdi mey-i ŝāfìye cihānda bedel olmaz 

2. dėdüm delüyem silsile-i zülfüñe bend ėt 

 güldi dėdi dìvāne sözine ¤amel olmaz 

3. nėce ėrişem sünbülüñe devr-i ruĥuñda 

 kim buncılayın dünyede šūl-i emel olmaz 

4. ur kend¢özüñi ġamzelerüñ ķatline ėy dil 

 ölüm bir olur dünyede iki ecel olmaz 

5. çevgān-ı ser-i zülfi ile bir mehüñ āĥir 

 baş oynar iseñ gel berü bundan maģal olmaz 

6. yüz gösteren oldur baña bu deyr-i fenāda 

 biñ ŝūret olursa saña beñzer güzel olmaz 

7. mecmū¤a-i ¤ālemde ¤ašā işbu redìfe 

 çoķ şi¤r ola bunuñ gibi ġarrā ġazel olmaz 

                                                 
4 Ey gönül, yanağındakini saçının gölgesini ayva tüyü zannetme, zira (yanağı) Firdevs 

cennetidir, onda sakal olmaz. 
5 Tâli¢î, Nizâmî [ö. 1209] senin şiirine haset etse şaşılmaz, zira mecmuada senin şiirin gibi 

güzel şiir yoktur. 
424. 39b. (40. p). nažìre-i ķużāt cinsinden¤ašā-i üskübì merģūm ŝāģib-i dìvāndur. 
 Üsküblü ¤Ašā: Dìvān: G. 57. 
1 "Kırmızı dudağın gibi tatlı bir bal olmaz.", dedim; "Saf şaraba dünyada bedel yoktur.", 

dedi. 
2 "Deliyim, (beni) saçının örgüsüne bağla!", dedim; güldü, "Delinin sözüyle iş yapılmaz.", 

dedi. 
3 Yanağının devrinde, dünyada onun kadar uzun emel olmayan saçının kıvrımına nasıl 

ulaşayım? 
4 Ey gönül, kendi varlığını sevgilinin öldürücü bakışlarının katline vur, dünyada ölüm 

birdir, iki ecel olmaz. 
 ķatline: Dìvān; ķalbine: CN. 
5 Sonunda ay gibi bir güzelin saçının ucunun çevganıyla baş oynarsan/hayatını tehlikeye 

atarsan uygun olmaz, bundan uzaklaş. 
6 Bu fanilik kilisesinde bana yüzünü gösteren vardır ama, binlerce çehre olsa da sana 

benzeyen güzel olmaz. 
7 Atâ, âlem mecmuasında bu redifle yazılan gazel çoktur ancak bunun gibi parlak bir gazel 

bulunmaz. 
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425. 
Mef¤ūlü mefā¤ílü mefā¤ílü fe¤ūlün 

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

1. ¤ālemde efendi saña beñzer güzel olmaz 

 bu kirpige bu ķaşa bu göze bedel olmaz 

2. biñ cān-ile ėy vaŝlı metā¤ın šaleb ėden 

 biñden ki bir eksük dėyesin mā-ģaŝal olmaz 

3. ķoyup ėşigin ka¤beye varmaġ ise ķaŝduñ 

 ŝōfì ne šurursın yöri ebleh kehel olmaz 

4. bir sözi iki olmadı yanuñda raķìbüñ 

 biñ söylesevüz bir sözümüze ¤amel olmaz 

5. geh itüñe teşbìh olınur gāh raķìbe 

 isģāķ gibi dünyede ēarb-ı meśel olmaz 

426. 
Mef¤ūlü mefā¤ílü mefā¤ílü fe¤ūlün 

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

1. gün yüzüñe ģüsn-ile cihānda bedel olmaz 

 rūşen bu ki ėy meh saña beñzer güzel olmaz 

2. dėdüm baña bir būse ¤ašā eyle efendi 

 biñ şìve vü nāz-ile dėdi mā-ģaŝal olmaz 

3. zülfüñ hevesi ¤ömre sürerse n¢ola ¤ömrüm 

 miskìn dile anuñ gibi šūl-i emel olmaz 

                                                 
425. 39b. (40. p). nažìre-i isģāķ çelebi. 
 Üsküblü İsģāķ Çelebi: Dìvān: G. 101. 
1 Efendim, dünyada sana benzeyen güzel olmaz, bu kirpiğe, bu kaşa, bu göze bedel yoktur. 
2 Ey bin canıyla sevgiliye kavuşmayı isteyen (kimse), binden bir eksik söylersen netice 

alamazsın. 
3 Sofu, kastın sevgilinin eşiğini bırakıp da Kâbe¢ye gitmekse, ne duruyorsun, hadi yürü, 

ahmak tembel olmaz. 
4 Senin yanında rakibin bir sözü ikiletilmedi, biz bin kere söylesek de sözümüzle bir kez iş 

yapılmaz. 
5 Bazen senin köpeğine, bazen de rakibe benzetilen İshak gibi dünyada (başka) atasözü 

yoktur. 
426. 40a. (40. p). nažìre-i nažmì isģāķ çelebiye nažìredür. 
 Edirneli Nažmì: Dìvān: G. 2510. 
1 Gün yüzünün güzellikte dünyada karşılığı yoktur, ey ay gibi güzel, apaçık ortadadır ki 

sana benzeyen güzel yoktur. 
2 "Efendim, bana bir öpücük verin.", dedim, binlerce naz ve işveyle kısaca "Olmaz!", dedi. 
3 Saçının arzusu ömrüme dokunursa/ömrümün sonuna kadar sürerse ömrüm ne olur? 

Zavallı gönle onun gibi uzun emel olmaz. 



Ahmet Kemal GÜMÜŞ 

349 
 

4. her dem ėder āvāze hevāñ-ile bu göñlüm 

 ¤uşşāķa nigārā bu ķadar ĥōş ¤amel olmaz 

5. nažmì nažar ėtdükçe nėce olmaya ģayrān 

 kim şehd-i lebüñ gibi muŝaffā ¤asel olmaz 

427. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. kākül-i müşkìn-i cānānuñ perìşān-ģāliyüz 

 ġuŝŝanuñ ser-geştesi derd ü ġamuñ pā-māliyüz 

2. iĥtiyār ėtdük ġamı ferhād-ile mecnūn-ile 

 tekye-i ¤ışķuñ bir iki üç nefer abdālıyuz 

3. ķaddümüz yay ėtmek-ile menzil alduķ oķ gibi 

 tìġ-veş ¤uryānlaruz lìkin cihān ķattālıyuz 

4. ¤uķde-i çarĥuñ ser-ā-ser añladuķ eşkālini 

 her ne kim ġā¢ibdür anı bilmegüñ remmāliyüz 

5. ĥvāce-i cāna metā¤-ı ġuŝŝayı almaķdayuz 

 biz ĥayālì bu fenā bāzārınuñ dellālıyuz 

428. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. leylì-i zülf-i nigāruñ biz perìşān-ģāliyüz 

 fi¢l-meśel mecnūn-ı āşüfte-dilüñ emśāliyüz 

2. noķša-i ĥālüñ görüp bulduķ dil-i güm-geşteyi 

 ġayb bilmekle bu dehrüñ añılur remmāliyüz 

                                                 
4 Ey güzel, bu gönlüm senin arzunla her an feryat eder, âşıklar için bu kadar güzel şey 

olmaz. 
5 Dudağının balı gibi duru ve saf bal yokken, Nazmî baktıkça nasıl hayran olmasın? 
427. 40a. (40. p). baĥr-i dìger ez-ān ĥayālì beg. 
 Ĥayālì Beg: Dìvān: G. 3, s. 195. 
1 Sevgilinin misk kokan saçlarının dağınık haliyiz, kederin şaşkını, dert ve gamın 

perişanıyız. 
2 Ferhad ve Mecnun ile gamı tercih ettik, aşk tekkesinin bir, iki, üç adet dervişiyiz. 
3 Boyumuzu yay gibi eğerek ok gibi yol aldık, yalın kılıç çıplaklarız ama cihan katiliyiz. 
4 Feleğin zorluklarının durumunu baştan başa anladık, her kim gözle görünmez, biz onun 

falcısıyız. 
5 Can tüccarına keder malını almaktayız, Hayâlî, biz bu yokluk pazarının tellalıyız. 
428. 40a. (40. p). nažìre-i ĥāverì efendi el¢ān galaša ķażısıdur. 
 Ĥāverì: Dìvançe: G. 12. 
1 Biz, sevgilinin saçlarının siyahının/Leylâ¢sının karmakarışık haliyiz, sanki perişan 

gönüllü Mecnun¢un akranıyız. 
2 Beninin noktasını görüp kaybolmuş gönlü bulduk, bu cihanın gaybı bilmekle ünlü 

falcısıyız. 
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3. gerçi biz ¤uryānı göstermez gözine kimse hìç 

 lìk şemşìr-i ķażā gibi cihān ķattālıyuz 

4. šutdı āfāķı ŝadā-yı ¤ışķumuz mecnūn-ile 

 cān vėrüp derd alıruz bāzār-ı ġam dellālıyuz 

5. tekye-gāh-ı ġamda biz tāc u ķabāyı n¢eylerüz 

 ĥāverì biz baş açuķ bir rūmėli abdālıyuz 

429. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. zāhidā biz rind-i ¤ārif rūmėli abdālıyuz 

 terk-i tecrìdüz fenā merdānınuñ emśāliyüz 

2. vėreli tìġ-i ķażāya cān-ile dilden boyun 

 key ķatı keskinlerüz ĥayli cihān ķattālıyuz 

3. ger ŝorarsañ yār yolına ķaçan ĥāk olmışuz 

 dünye šuraldan berü üftāde vü pā-māliyüz 

4. jende faķr oldı çün kim ĥil¤at-i fāĥir bize 

 reng-i rūy u ĥāl ü ĥaš ü zìb ü ferden ĥāliyüz 

5. biz ģasan gibi fenā yolına ķılduķ çün sülūk 

 žāhir ü bāšın bugün āl-i ¤abā abdālıyuz 

430. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ŝanmañuz bizi maģabbetden hemìşe ĥāliyüz 

 ¤āşıķuz aña ki var yüzinde ĥaš u ĥāli yüz 

                                                 
3 Biz çıplağı kimse gözüne göstermese de kaza kılıcı gibi dünya katiliyiz. 
4 Mecnun ile aşkımızın feryadı ufukları tuttu, can verip dert alırız, gam pazarının tellalıyız. 
5 Biz, gam tekkesinde taç ve kaftanı ne yapalım, Hâverî, biz başı açık bir Rumeli dervişiyiz. 
429. 40a. (40. p). [ģasan dede]. 
1 Ey sofu biz, bilginin rindi Rumeli dervişiyiz, masivayı terk eden yokluk mertlerinin 

akranıyız. 
2 Kaza kılıcına can u gönülden boynumuzu verdiğimizden beri sakın, çok keskiniz, hayli 

dünya katiliyiz. 
3 Eğer sevgilinin yoluna ne zaman toprak olduğumuzu sorarsan, dünya durduğundan beri 

düşkünüz ve ayaklar altındayız. 
4 Fakirliğin yamalı hırkası bizim iftihar kaftanımız oldu; çünkü biz parlaklık, süs, ayva 

tüyleri, ben ve yüzün renginden uzağız. 
5 Bugün biz Hasan gibi yokluk yoluna baş koyduğumuz için, içimizle dışımızla hırka 

ehlinin dervişiyiz. 
430. 40a. (40. p). nažìre-i sürūrì. 
 Sürūrì: Dìvān: G. 186. 
1 Bizi muhabbetten her zaman uzak zannetme, üzerinde ayva tüyü ve ben olan yüze aşığız. 
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2. biz ġubāra ėrecek bād-ı fenā ser-tāc ėder 

 gerçi bu keśretde ĥalķuñ ģāliyā pā-māliyüz 

3. dėmeñüz ay-ile gündüz bu cihān içre ışıķ 

 biz daĥı bu tekye-gāhuñ baş açuķ abdālıyuz 

4. gölgeden güne iletmez gerçi zehr-i ġam bizi 

 düşmeni öldürmede ammā cihān ķattālıyuz 

5. ķalbi vėrüp alıruz ol ĥvāceden özge metā¤ 

 işbu bāzāruñ sürūrì hìleger dellālıyuz 

431. 

Müfte¤ilün fā¤ilün müfte¤ilün fā¤ilün 

Münserih – + + – / – + – / – + + – / – + – 

1. zāhid-i bì-nūr kim ĥūb-liķā gözlemez 

 beñzer ol a¤māya kim nūr u żiyā gözlemez 

2. šuyduñsa da ma¤nì-i ŝūrete aldanma kim 

 ¤ārif-i billāh olan tāc u ķabā gözlemez 

3. ¤ışķa uyalı göñül ŝaçına ķılmaz heves 

 bezm-i belāya düşen źevķ u ŝafā gözlemez 

4. cür¤a-i feyż isteyen ĥiźmete bėl baġla[sun] 

 pìr-i muġān ĥiźmeti şāh u gedā gözlemez 

5. ¤āşıķ isen sūziyā cevr ü vefā isteme 

 ¤ışķ-ıla eyyūb olan derde devā gözlemez 

432. 

Müfte¤ilün fā¤ilün müfte¤ilün fā¤ilün 

Münserih – + + – / – + – / – + + – / – + – 

1. āhla yaşuñ nigār ŝanma dilā gözlemez 

 kim ola her yėrde kim āb u hevā gözlemez 

                                                 
2 Her ne kadar şimdi bu kalabalıkta halkın ayakları altına düşsek de, yokluk rüzgarı biz 

toprağa ulaşınca baş tacı yapar. 
3 Ay ve güneş bu dünyanın ışıklarıdır demeyiniz, biz de bu tekkenin baş açık dervişiyiz. 
4 Gam zehri bizi, gölgeden aydınlığa çıkarmaz, ama düşmanı öldürmede cihan katiliyiz. 
5 Kalbi verip o tüccardan başka mal alırız, Sürûrî, işte bu pazarın hileci tellalıyız. 
431. 40b. (41. p). baģr-i dìger rūmėliden sūzì fermāyed. 

1 Nursuz sofu güzel yüze bakmaz, bu haliyle ışık ve aydınlığı görmeyen köre benzer. 
2 Görünüşteki manayı duyduysan da inanma, Allâh¢ı bilen taç ve kaftana bakmaz. 
3 Gönül, aşka uyduğundan beri saçına heveslenmez, bela meclisine düşen zevk ve safaya 

bakmaz. 
4 Feyiz tortusunu isteyen hizmete bel bağlasın, mürşidin hizmeti sultan ve köle ayırt etmez. 
5 Ey Sûzî, âşıksan sıkıntı ve vefa isteme, aşk ile Eyüb olan derde deva aramaz. 

432. 40b. (41. p). nažìre-i nažmì çelebi. 
 Edirneli Nažmì: Dìvān: G. 2681. 
1 Ey gönül, sevgilinin senin ahınla gözyaşını beklemediğini sanma; her yerde hava ve suyu 

beklemeyen kim vardır ki? 
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2. ėtmese ŝōfì n¢ola ģüsn ü cemāle nažar 

 lā-cerem a¤mā olan nūr u żiyā gözlemez 

3. özge durur ¤ālemi dünyede ¤ışķ ehlinüñ 

 derd ü belādan ķaçup źevķ ü ŝafā gözlemez 

4. düşeli ¤ışķına āh dil o hümānuñ hemān 

 hep o hevāda uçar ġayrı hevā gözlemez 

5. cübbe vü destāre ger ėtmese nažmì heves 

 n¢ola ger ehl-i fenā tāc u ķabā gözlemez 

433. 

Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. beni egri çıķarmasun yanuñda ĥançer-i ser-tìz 

 yüzine urmasun alup bir avuç ķanum ol ĥūn-rìz 

2. çıķan baġrumdaġı başlar olupdur ġarķa-i sürĥ-āb 

 ĥayāl-i yār şāhıdur göñül taĥtı durur tebrìz 

3. şeh-i ¤ışķam ķulaġumda yaraşur olsa gevherler 

 ķulaġum šoldurı sögse n¢ola ol la¤l-i gevher-rìz 

4. yüzin görmek murāda ėrmek isterseñ ķoma zülfin 

 ġurūba varmadın ĥurşìd ėrişür menzile şeb-ĥìz 

5. berü yanında dünyānuñ śebātı yoķ çü fānìdür 

 geçelüm öte yanına fiġānì rūzigāruñ biz 

                                                 
2 Sofu güzellik ve güzel yüze bakmasa şaşılmaz, şüphesiz kör olan ışık ve aydınlığa 

bakmaz. 
3 Dünyada aşk ehlinin âlemi farklıdır, dert ve beladan kaçıp da zevk ve safa istemez. 
4 Ah, gönül o hüma kuşunun aşkına düştüğünden beri, hep o havada uçar, başka hava 

gözetmez. 
5 Nazmî cüppe ve sarığa heveslenmezse şaşırma, yokluk ehli taç ve kaftana iltifat etmez. 
433. 40b. (44. p). baģr-i dìger šrabzonlı merģūm fiġāni fermāyed. 

 Fiġānì: Dìvān: G. 33. 
1 Keskin hançer beni yanında yalancı çıkarmasın, o zalim bir avuç kanımı alıp da yüzüne 

sürmesin. 
2 Bağrımda çıkan yaralar kanla dolmuştur/Sürhab kuşu olmuştur; gönül tahtı Tebriz, 

sevgili de oranın sultanıdır. 
3 O cevher saçan kırmızı dudaklar kulağım dolusu sövse şaşılmaz; aşk sultanıyım, 

kulağımda mücevherlerin olması yakışır. 
4 (Sevgilinin) yüzünü görmek, muradına ermek dilersen saçını bırakma; gece kalkan güneş 

gurup vakti olmadan yerine ulaşır. 
5 Figânî, dünyanın bu tarafının kararı yok, çünkü fanidir, biz zamanın ötesine geçelim. 
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434. 

Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. ġamundan açmaġa göñlüm çemen seyrine ķılsam ĥìz 

 görinür her çemen sensüz baña bir ĥançer-i ser-tìz 

2. egerçi ķadrimüz a¤lādur ėy meh ķāf-ı ¤ışķuñda 

 velìkin serçece görinmezüz çeşm-i raķìbe biz 

3. şu deñlü ĥāk olam çeşmümle kim ŝu çıķa baģr ola 

 gözüm çün ĥāk-i pāyuñdan senüñ ėy ĥadd-i āteş-rìz 

4. hemān ş¢ol cūy-ı sürĥ-āb üzre beñzer murġ-ı sürĥ-āba 

 yaşum sürĥ-ābınuñ her bir ģabābı aķsa ĥūn-āmìz 

5. nezāketle miyānınuñ vücūdın ŝordum aġzından 

 ĥaber ŝormaķ neden dėdi ¤ašā mülk-i ¤ademden siz 

435. 

Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. gül-i ra¤nā gibi açılmadın ol ġonca-i nev-ĥìz 

 olupdur ĥārı ķanlar dökmek içün ĥançer-i ser-tìz 

2. yüzi cennet gözi bādām źevķini sürer ¤āşıķ 

 oturmışdur bucaķda ŝōfì eyler šurmayup perhìz 

3. bahār eyyāmıdur sāķì düşürme ayaġı elden 

 šarab-efzā olur mı bāde gibi źevķ ü şevķ-engìz 

                                                 
434. 41a. (44. p). nažìre-i ¤ašā çelebi merģūm mevlānā geştìnüñ oġlıdur eyübde vefāt 

ėtmişdür. 
 Üsküblü ¤Ašā: Dìvān: G. 59. 
1 Çimen seyretmeye kalksam gönlüm gamından açılmaz, bana sensiz her çimen(lik) keskin 

bir hançer görünür. 
2 Ey ay gibi güzel, her ne kadar aşkının Kaf dağında kadrimiz yüce olsa da rakibin gözüne 

serçe kadar görünmeyiz. 
3 Ey yanağı ateş saçan (güzel), gözüm senin ayağının toprağından olduğu için, gözümle 

öylesine toprak olayım ki, su çıkıp deniz olsun. 
4 Gözyaşımın kanlı suyunun her kabarcığının kanlı aktığı her an, şu kanlı ırmak üzerindeki 

Sürhab kuşuna benzer. 
5 Ağzından belinin varlığını nezaketle sordum/emdim, "Atâ, size yokluk diyarından haber 

sormak nedendir?", dedi. 
435. 41a. (44. p). nažìre-i sebzì. 
1 O yeni kalkan gonca iki renkli gül gibi açılmadan, dikeni kanlar dökmek için keskin bir 

hançer olmuştur. 
2 Âşık cennet yüzün ve badem gözün zevkini sürerken, sofu bir köşeye oturmuş, 

durmadan perhiz yapar. 
3 Saki bahar mevsimidir, kadehi elden düşürme, zevk ve neşe veren şarap gibi iç açıcı şey 

yoktur. 
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4. olur nāşì dėyü şìrìn yolında cānın almazdı 

 eger ferhād ģālin añlayaydı ĥusrev-i pervìz 

5. meger kim sebziyā her ĥaddi gül-rengi ėder taŝvìr 

 olupdur ķıl ķalem müjgānlaruñ eşkümse reng-āmìz 

436. 

Müfte¤ilün mefā¤ilün müfte¤ilün mefā¤ilün 

Recez – + + – / + – + – / – + + – / + – + – 

1. gūş senüñ ĥaberlerüñ almaġa olsa çāremüz 

 kāş ķulaġumuz ķadar eyleyelerdi pāremüz 

2. çeşm-i sitāre gibi biz alçaġa nāžır olmazuz 

 himmetümüz bülenddür ķaddüñedür nežāremüz 

3. nevbet-i iştihārumuz bām-ı felekde çalınur 

 ġulġule ŝaldı ¤āleme velvele-i neķāremüz 

4. dilde ĥırāş-ı ĥār-ı ġam dìdede eşk dem-be-dem 

 ¤arż olınur cenābuña gizlümüz āşikāremüz 

5. dāġ-ı siyāh-ı sìnemüz örtüle mevc-i eşk-ile 

 bir gün ola ki bāķiyā görmeye kimse ķarārumuz 

437. 
Mef¤ūlü mefā¤ilün mefā¤il 

Hezec – – + / + – + – / + – – 

1. rāz-ı dehenüñ beyāna ŝıġmaz 

 yoĥ yoĥ ne beyān gümāna ŝıġmaz 

2. ben ĥastesin añmaz ol şeker-leb 

 adum meger ol dehāna ŝıġmaz 

                                                 
4 Hüsrev-i Perviz, eğer Ferhad¢ın halini anlasaydı, Şirin¢in yolunda olduğundan dolayı 

canını almazdı. 
5 Ey Sebzî, anlaşılan her yanağı gül renkli güzeli anlatmak için kirpiklerin kıl kalem, 

gözyaşlarım ise rengarenk olmuştur. 

436. 41a. (44. p). bāķì efendi nev¤-i dìger. 
 Bāķì: Dìvān: G. 202. 
1 Senin haberlerini almağa kulak çaremiz olsa da, keşke kulağımız kadar parçalara bölseler. 
2 Biz, yıldızın gözü gibi alçağa bakmayız; himmetimiz yücedir, bakışımız endamınadır. 
3 Şöhret nevbetimiz gök kubbede çalınır, nakkaremizin gümbürtüsü âlemi velveleye verdi. 
4 Gönülde gam dikeninin yarası, gözde her daim yaş; huzurunda gizlimiz âşikarımız arz 

olunur. 
5 Göğsümüzün siyah dağı/yarası gözyaşı dalgası ile örtülsün; ey Bâkî, bir gün olsun kimse 

karamızı görmesin. 

437. 41b. (45. p). baģr-i dìger merģūm aģmed paşa fermāyed. 
 Aģmed Paşa: Dìvān: G. 115. 
1 Ağzının sırrı açıklanamaz, yok yok ne açıklaması, tahmin bile edilemez. 
2 O şeker dudaklı (güzel), ben hastasını anmaz, meğer adım o ağza sığmıyor. 
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3. ėy pāk-güher dür-i viŝālüñ 

 dürc-i heves-i cihāna ŝıġmaz 

4. bu murġ-ı dil ol havāda uçar 

 k¢anda ġam-ı dām u dāne ŝıġmaz 

5. fürķat demidür ķo şi¤ri aģmed 

 maģşer günine terāne ŝıġmaz 

438. 
Mef¤ūlü mefā¤ilün mefā¤il 

Hezec – – + / + – + – / + – – 

1. cānā ġam-ı ¤ışķ cāne ŝıġmaz 

 cān ¤ışķuñla cihāne ŝıġmaz 

2. gel ķoynuma gir bahāneyi ķo 

 vuŝlat demine bahāne ŝıġmaz 

3. ķaşuñdan ėder müjeñ tecāvüz 

 bir tìre-durur kemāne ŝıġmaz 

4. ¤uşşāķ ıŝırŝa barmaġını 

 ķandan daĥı ol dehāna ŝıġmaz 

5. yoluñda bu ķādirìye ölmek 

 az nesnedür ad u sāna ŝıġmaz 

439. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. siģr-i ġamzeñden olur şeydā göñül bì-ĥvāb göz 

 yād-ı la¤lüñle çeker ŝaģbā göñül ĥūn-āb göz 

                                                 
3 Ey saf elmas, sana kavuşmanın incisi, dünyanın arzusunun mücevher kutusuna sığmaz. 
4 Bu gönül kuşu, yem ve tuzak gamının olmadığı o havada uçar. 
5 Ahmed, ayrılık zamanıdır, şiiri bırak; kıyamet gününe nağme yakışmaz. 

438. 41b. (45. p). nažìre-i ķādirì. 
1 Ey can, aşkın gamı cana sığmaz; can, aşkınla dünyaya sığmaz. 
2 Bahaneyi bırak, gel koynuma gir, kavuşma gününe bahane yakışmaz. 
3 Kaşının ötesine geçen kirpiğin, yaya sığmayan bir oktur. 
4 Âşıklar parmaklarını ısırsa, o ağza kandan başka bir şey sığmaz. 
5 Bu Kâdirî¢ye yolunda ölmek az bir şeydir; anlatılıp meşhur olması yakışmaz. 
439. 41b. (45. p). baģr-i dìger ez-ān aģmed paşa bu şi¤re źü¢l-ķāfiyeteyn dėrler be-ġāyet güç-

durur sulšān meģemmed ĥān-ı güzìn zamānında nevāyì ģażretleri göndermişlerdür 

aģmed paşa daĥı bu şi¤ri nažìre dėyüp göndermişler anlar daĥı taģsìn ü belìġ ėtmişler 

söz çoķdur biz iĥtisār ėtdük. 
 Aģmed Paşa: Dìvān: G. 124. 
1 Öldürücü bakışlarının büyüsünden gönül divane, göz uykusuz olur; lal dudağını 

anmakla da gönül şarap içer, göz de kanlı gözyaşı. 
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2. göz düşürdi göñlümi deryā-yı ¤ışķuñ ķa¤rına 

 bu ne ģikmetdür k¢olur iģyā göñül ġarķ-āb göz 

3. ĥışm-ile tìġın bileyüp cevr-ile cān almaġa 

 vėrmiş ol ĥūn-rìze ģaķ ĥārā göñül ķaŝŝāb göz 

4. göz ü göñlüm isteyü gitdi lebüñle bėlüñi 

 ol seferde oldı nā-peydā göñül nā-yāb göz 

5. göz ü göñlümden nėce çıķsun ĥayālüñ zevraķı 

 çünki olmışdur aña deryā göñül gird-āb göz 

6. göz ü göñlüm zülfüñ ibrāhìmine oldı maķām 

 šañ mı olsa ka¤be-i ¤ulyā göñül mìzāb göz 

7. çeşm-i aģmed tìre oldı gözlemekden yoluñı 

 gelmez iseñ çıķdı elden yā göñül sìr-āb göz 

440. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. oldı baģr-i ¤ışķa fülk-āsā göñül gird-āb göz 

 olmasun mı ġarķa-i deryā göñül ġarķ-āb göz 

2. berķ-i ģüsnüñ görmese gülmez açılmaz źerrece 

 bir seģāb-ı pür-mašar gūyā göñül pür-āb göz 

3. mihr-i ģüsnüñ var iken bir źerre ėy māh istemez 

 pertev-i mihr-i cihān-ārā göñül meh-tāb göz 

                                                 
2 Göz, gönlümü aşkının denizinin derinliğine düşürdü, bu ne büyük sırdır ki göz suya 

batar, gönül de ihya olur. 
3 Allah o kan dökücüye, kılıcını öfkeyle bileyip zulümle can alması için çok katı bir kalp ve 

hunhar bir göz vermiş. 
4 Göz ve gönlüm, dudağınla belini isteyip durdu, o seferde gönül kayboldu, göz de yok 

oldu. 
5 Gönlüm ona deniz, gözüm de girdap olmuşken hayalinin kayığı gözümden ve 

gönlümden nasıl çıksın? 
6 Gözüm ve gönlüm, saçının İbrahim¢ine makam oldu; gönlüm Kâbe-i Muazzama, gözüm 

de Altın Oluk olsa şaşılmaz. 
7 Yolunu gözlemekten Ahmed¢in gözlerine perde indi, eğer gelmezsen ya gönül ya da suya 

kanmış göz elden gidecek! 
440. 42a. (45. p). nažìre-i źātì merģūm źātì bir şā¤irdür ki bu pervāzda kimesnede bulınmaz. 
 Źātì: Dìvān C. II: G. 538. 
1 Aşk denizine gönül sanki kayık, göz de girdap oldu; gönül denize garkolup göz de 

boğumasın mı? 
2 Ey ay gibi güzel, güzelliğinin şimşeğini görmezse gönül sanki yağmur, göz de su dolar; 

zerre kadar gülmez, açılmaz. 
 źerrece: Dìvān; āh kim: CN 
3 Ey ay gibi güzel, güzelliğinin güneşi varken gönül dünyayı süsleyen güneşin parlaklığını, 

göz de mehtabı zerre kadar istemez. 
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4. mıŝr-ı ģüsnüm düşde gördüñ mi dėr ol yūsuf-cemāl 

 nėce görsün bir kişi ru¢yā göñül bì-ĥvāb göz 

5. gitmesünler ol mehüñ mihr ü vefāsın isteyü 

 olmasun yoķ yėre nā-peydā göñül nā-yāb göz 

6. ĥançeri destinde ķan mest ü biñ olmış ķoyunı 

 key ŝaķın ġāyetde bì-pervā göñül ķaŝŝāb göz 

7. ol dür-i yek-dānenüñ fülk-i ĥayāli ¤ışķına 

 oldı źātì bir ulu deryā göñül gird-āb göz 

441. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. zülf ü la¤lüñden šolup sevdā göñül ĥūn-āb göz 

 oldı ġamdan rūz u şeb şeydā göñül bì-ĥvāb göz 

2. genc-i la¤lüñ mašlabın cān-ile eylerken šaleb 

 oldı bir yoķ yėrde nā-peydā göñül nā-yāb göz 

3. öldürürse ġam degül çeşmüñ beni ėy seng-dil 

 çünki ģaķ vėrdi saña ĥārā göñül ķaŝŝāb göz 

4. sen sefer ¤azmin ķılup ėy mūnis-i dil nūr-ı çeşm 

 ķaldı āh u eşk-ile tenhā göñül bì-tāb göz 

5. naķd-i ķalb idi nihān eşküm anı fāş ėtdi çeşm 

 düşdi bu vech-ile pes rüsvā göñül ķallāb göz 

                                                 
4 O Yusuf yüzlü güzel, "Güzelliğimin ülkesini rüyanda gördün mü?", der, bir kişinin 

gözlerinde uyku yokken gönlü nasıl rüya görsün? 
5 O ay gibi güzelin vefa ve dostluğunu istemeye gitmesinler, gönül yok yere kaybolmasın, 

göz de yok olmasın. 
6 Hançerini eline almış körkütük sarhoş, bin koyunu varmış gibi de keyifli; gönül 

umursamaz göz kasap olmuş, aman ha dikkat! 
7 Zâtî, o benzersiz incinin hayal kayığı aşkına, gönül bir büyük deniz, göz de girdap oldu. 

441. 42a. (45. p). nažìre-i lāmi¤ì efendi. 
 Lāmi¤ì Çelebi: Dìvān: G. 158. 
1 Saçın ve lal dudağından gönül sevda, göz de kanlı yaşla doldu; gece gündüz gönül 

gamdan çılgın, göz de uykusuz oldu. 
2 Lal dudağının hazinesinin meramını candan talep ederken, gönül yok yere kayboldu, göz 

de yok oldu. 
3 Ey taş kalpli güzel, gözlerin beni öldürürse gam değil, çünkü Allah sana katı bir kalp, 

hunhar bir göz verdi. 
4 Ey göz nuru, sıcakkanlı yürek, sen yolculuğa çıktın, gönül ah ile yalnız kaldı, göz de yaş 

ile bitkin düştü. 
5 Kalp/Gönül akçesi gizliydi gözüm gözyaşlarıyla onu ifşa etti; bu yüzden gönül böyle 

rezil, göz de kalpazan oldu. 
 naķd-i ķalb idi: Dìvān; nūr ķılsaydı: CN. 
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6. lāmi¤ì ¤ışķında šūfān-ı belādur ģāŝıluñ 

 olsa her dem šañ degül deryā göñül mìzāb göz 

7. berr ü baģr-i ¤ışķı gezdüm sūd-ı vaŝluñ¢çün senüñ 

 oldı bu sevdāyla yaġma göñül ġarķ-āb göz 

442. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. sünbülüñsüz oldı pür-sevdā göñül pür-āb göz 

 ėy göñül olsa n¢ola şeydā göñül bì-ĥvāb göz 

2. derd-i ¤ışķuñ sebzesi ėy dōst ģāŝıl olmaġa 

 oldı bir ĥōş gülsitān gūyā göñül dōlāb göz 

3. ¤aķl u ŝabrum isteyü rāh-ı fenāya gitdiler 

 oldılar yoķ yėre nā-peydā göñül nā-yāb göz 

4. sāķiyā bezm-i belāda cām-ı la¤lüñ yādına 

 nūş ėder her dem mey-i ģamrā göñül ĥūn-āb göz 

5. nėce bulsun zevraķ-ı cān varša-i ġamdan ĥalāŝ 

 oldı fażlì bir ulu deryā göñül gird-āb göz 

443. 
Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ílü fā¤ilün 

Mużāri¤ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. gözden bıraķdı gerçi bizi ol nigārumuz 

 vardur keremlerine anuñ intižārumuz 

                                                 
6 Netice olarak Lâmi¢î aşkında tufandır, gönlün her an deniz, gözün de oluk olmasına 

şaşılmaz. 
7 Senin vaslının sevdası için aşk denizini ve toprağını gezdim, bu sevda ile gönül 

yağmalandı, göz de yaşlara boğuldu. 
442. 42b. (46. p). nažìre-i fażlì-i sitambulì merģūm źātì perverlerindendir. 
1 Saçlarının kıvrımlarının yokluğundan gönül sevda, göz de su doldu; ey gönül, gönül 

gamdan çılgın, göz de uykusuz olsa şaşılmaz. 
2 Ey dost, aşk derdinin yeşilliği ortaya çıkmasın, sanki gönül hoş bir gül bahçesi, göz de 

dolap oldu. 
3 Aklımı ve sabrımı istemek için yokluk yoluna giden gönlüm, yok yere kayboldu, gözüm 

de yok oldu. 
4 Ey saki, bela meclisinde dudağının kadehinin hatırına gönül, her an kırmızı şarap, göz de 

kanlı yaş içer. 
5 Fazlî, gönül bir büyük deniz, göz de girdap olmuşken can kayığı gam çukurundan nasıl 

kurtulsun? 
443. 42b. (46. p). baģr-i dìger şu¤arānuñ ķudemāsından ĥusrev ü şìrìn mü¢ellifi mevlānā 

şeyĥì fermāyed. 
 Şeyĥì: Dìvān: G. 86. 
1 Her ne kadar o sevgilimiz bizi gözünden uzaklaştırsa da, onun cömertliğinden 

beklentimiz vardır. 
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2. cān sevgüñi göñülde iñen mu¤teber šutar 

 gerçi ķapuñda yoġ ise hìç i¤tibārumuz 

3. düşmen söziyle ģāşa ki ben yāri terk ėdem 

 terk eylediyse gerçi bizi n¢ola yārumuz 

4. āhum odına ŝu sepegör şimdi ¤āķıbet 

 bād-ı ŝabādan isteyesin çoķ ġubārumuz 

5. ķamu güzeller içre seni iĥtiyār ėdüp 

 vėrdük elüñe elde iken iĥtiyārumuz 

6. mihr ü vefā göziyle gėrü yüz nažar ķıla 

 maķŝūda ėrgüre yine ol kirdgārumuz 

7. şeyĥì bayaġı ķavl ü ķarār üzre šurmışuz 

 gerçi dükendi ķalmadı ŝabr u ķarārumuz 

444. 
Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ílü fā¤ilün 

Mużāri¤ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. kūy-ı nigāra uġramasa reh-güźārumuz 

 ėtmez ģużūr o gün bu dil-i bì-ķarārumuz 

2. yār-ıla geldi ģücremüze dün gėce raķìb 

 ėrdük bahār-ı vuŝlata gül vėrdi ĥārumuz 

3. bir dāġ yaķdı sìneme dėdi bizüm daĥı 

 olsun senüñle gül gibi bir yādigārumuz 

4. dil şehrini sipāh-ı ġam ėdeydi šōp ĥarāb 

 mey-ĥāne künci olmasa muģkem ģiŝārumuz 

                                                 
2 Kapında hiç itibarımız yoksa da can, sevgini gönülde çok saygın tutar. 
 i¤tibārumuz: Dìvān; iĥtiyārumuz: CN. 
3 Olsun, sevgilimiz bizi terkettiyse de ben, düşman sözüyle onu asla terketmem. 
4 Ahımın ateşine şimdi su serpedur, sonra tan yelinden toprağımızı çok istersin. 
 sepegör şimdi ¤āķıbet: Dìvān; sepeyin şimdi yoġ ise: CN.; isteyesin çoķ: Dìvān; isteyeyin 

çün: CN. 
5 Bütün güzeller arasından seni seçip, irademiz elimizdeyken onu senin eline verdik. 
6 Dostluk ve vefa gözüyle geriye yüzlerce kez baktıktan sonra, O Rabbimiz bizi 

maksadımıza tekrar ulaştırır. 
 yine: Dìvān; gėrü: CN. 
7 Şeyhî, söz ve yazı üzerinde epeyce durmuşuz, gerçi sabrımız ve sakinliğimiz de 

kalmamıştır. 
444. 42b. (46. p). nažìre-i ģayretì. 
 Ģayretì: Dìvān: G. 129. 
1 Güzergahımız sevgilinin mahallesine uğramazsa, o gün bu muztarip gönlümüz huzura 

kavuşmaz. 
2 Dün gece sevgili, rakiple beraber odamıza geldi, kavuşma baharına erdik, gülümüz diken 

verdi. 
 vuŝlata: Dìvān; vaŝlına: CN. 
3 Göğsümde bir dağ yaktı, "Bizim de seninle gül gibi bir hatıramız olsun.", dedi. 
4 Meyhane köşesi korunaklı kalemiz olmasa, gam askeri gönül şehrini toptan harap etmişti. 
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5. ėy ģayretì olursaķ eger ĥāk-i pāy-i dōst 

 hep kuģl ėdine ehl-i baŝìret ġubārumuz 

445. 
Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ílü fā¤ilün 

Mużāri¤ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. nāy-ile hem-nefes olalı āh ü zārumuz 

 bezm-i belāda nāle vü girye oldı kārumuz 

2. ŝu gibi aķdı göñlümüz ol servi göricek 

 dìdār-ı ģaķķa ķalmadı ŝabr u ķarārumuz 

3. ¤ār ėtdügine baŝmaġa biz ĥāke bir ķadem 

 maģşerde şāhid ola mı seng-i mezārumuz 

4. tìġ-i ġam-ile kesdük ümìdi ģayātdan 

 gel ėy ecel hemìn sañadur intižārumuz 

5. aġ iken eşk-i çeşm-ile zerd oldı çėhremüz 

 faŝl-ı ĥazāna döndi bahārì bahārumuz 

446. 
Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ílü fā¤ilün 

Mużāri¤ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. mihriyle yaķalı bizi gün yüzlü yārumuz 

 bezm-i ŝafāda raķŝ ėder oldı ġubārumuz 

2. sen seng-i dil firāķına cān vėrdügümüze 

 yārın iki güvāh ola seng-i mezārumuz 

3. fenn-i cünūnı başa iletdük biz ėy göñül 

 mecnūn nedür ki ola bizüm iĥtiyārumuz 

                                                 
5 Ey Hayretî, eğer sevgilinin ayağının toprağı olursak, gönül gözüyle görenler tozumuzu 

sürme yapsın. 
445. 42b. (46. p). nažìre-i bahārì merģūm ķāżì mükemmel dìvānı vardur. 
 Bahārì: Dìvān: G. 36. 

1 Ah ve inlemelerimiz ney ile sıkı fıkı arkadaş olduğundan beri, işimiz bela meclisinde inilti 
ve gözyaşı oldu. 

2 Gönlümüz o selvi (boylu güzeli) görünce su gibi aktı, Cemal-i İlahi'ye sabır ve 
sakinliğimiz kalmadı. 

3 Biz toprağa bir ayak basmağa (bile) utandığına, mezar taşımız mahşerde şahit olur mu? 
4 Hayattan ümidimizi gam kılıcıyla kestik, gel ey ecel, bekleyişimiz sanadır. 
5 Yüzümüz beyazken gözyaşlarımızla sarardı, Bahârî, baharımız sonbahara döndü. 
446. 42b. (46. p). nažìre-i bì-maĥlaŝ. 
1 Gün yüzlü sevgilimiz bizi güneşiyle yaktığından beri, safa meclisinde tozlarımız dans 

etmeye başladı. 
2 Sen taş kalplinin ayrılığına can verdiğimize mezar taşımız, yarın iki şahit olsun. 
3 Ey gönül, delilik ilmini biz tamama erdirdik; Mecnun/çılgın(lık) nedir ki, bizim irademiz 

yoktur! 
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4. dil gibi kūyuña aķar ėy meh gözüm yaşı 

 dìdāra ¤āşıķ oldı meger cūybārumuz 

5. bir dāġ yaķdı sìneme ol ġonca-fem dėdi 

 olsun senüñle gül gibi bir yādigārumuz 

6. kūy-ı nigāra ėrmedi feryādumuz dirìġ 

 yėridür ėrse göklere bu āh ü zārumuz 

447. 
Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ílü fā¤ilün 

Mużāri¤ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. dilber sovuķluġ ėtdi ķış oldı bahārumuz 

 gün görmedük şeb oldı dirìġā nehārumuz 

2. bir šaş baġırlu dilbere düşdi ¤aceb midür 

 dil şìşesine olsa müdām inkisārumuz 

3. yıllar durur müsāfir-i fülk-i maģabbetüz 

 şehr-i viŝāle uġramadı reh-güźārumuz 

4. yėrden yėre urup bizi kūyından ėtdi dūr 

 ėrse feleklere yėridür āh ü zārumuz 

5. ėy ģayretì döneydi olup belki bì-ģużūr 

 göz dikse yāra nerkis-i ĥāk-i mezārumuz 

                                                 
4 Ey ay gibi güzel, gözümün yaşı mahallene akar, meğerse akarsuyumuz güzel yüze âşık 

olmuş. 
5 O gonca ağızlı (güzel) göğsümde bir dağ yakdı, "Seninle gül gibi bir hatıramız olsun.", 

dedi. 
6 Yazık, feryadımız sevgilinin mahallesine ulaşmadı, ah ve iniltimiz göklere ulaşsa yeridir. 
447. 43a. (41. p). ve lehū eyżan. [ģayretì]. 

 Ģayretì: Dìvān: G. 128. 
1 Sevgili soğuk davrandı, baharımız kış oldu; çok yazık, gündüzümüz gün görmedik gece 

oldu. 
2 Taş bağırlı bir güzele düşen gönül şişesine daima intizarımız olsa şaşılmaz. 
3 Yıllardır muhabbet kayığının misafiriyiz, güzergahımız (bir kez bile) vuslat şehrine 

uğramadı. 
4 Bizi yerden yere vurup mahallesinden uzaklaştırdı, ah ve iniltimiz feleklere ulaşsa 

yeridir. 
5 Ey Hayretî, mezar toprağımızın nergisi sevgiliye göz dikse, belki huzursuz hissedip 

dönerdi. 
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448. 
Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ílü fā¤ilün 

Mużāri¤ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. dāġ oldı lāle gibi dil-i bì-ķarārumuz 

 himmetle gör neler bitürür ĥāksārumuz 

2. şeh-bāzıyuz bu mìşe-i ¤ışķuñ ki her zamān 

 şāhìn baķışlu bir balabandur şikārumuz 

3. deryālaruz ki gözler ėrişmez ķaramuza 

 her ĥār u ĥas šutarsa ¤aceb mi kenārumuz 

4. abdāllaruz ki her šarafa yā ¤alì dėyü 

 diller uzatdı sìnedeki źü¢l-feķārumuz 

5. bir vaķt ola ki ¤ibret içün ĥalķa āhiyā 

 tārìĥ ola ėllere seng-i mezārumuz 

449. 
Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ílü fā¤ilün 

Mużāri¤ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. ferhād ķazdı sikke-i seng-i mezārumuz 

 mecnūn ¤aceb mi olsa bizüm türbedārumuz 

2. ĥāk olmasun yoluñda senüñ [nėce] bād-ı ŝubģ 

 biñ ¤izzet-ile başda götürse ġubārumuz 

3. müstaġraķ oldı baģr-i ġama fülk-i dil şehā 

 gör šāli¤i ki işlemedi rūzigārumuz 

4. mecnūn ¤ışķa döymedi ferhād vėrdi cān 

 derdā cihānda ķalmadı bir ġam-güsārumuz 

                                                 
448. 43a. (41. p). nažìre-i āģì çelebi merģūmuñ ģüsn-i dil adlı bir kitābı vardur. 
 Āhì: Dìvān: G. 39. 
1 Kararsız gönlümüz lale gibi dağlandı/dağ oldu, toz toprağımızın himmetle neler 

yetiştirdiğini gör. 
2 Avımızın, her zaman şahin bakışlı bir balaban olduğu bu aşk ormanının doğanıyız. 
3 Gözlerin kıyımıza erişemediği denizleriz, kenarımızın çerçöp ile dolmasına şaşılmaz. 
4 Göğüsteki Zülfikar¢ımızın her tarafa "Yâ Ali!", diye dil uzattığı dervişleriz. 
5 Ey Âhî, zaman geçer, mezar taşımızın başkalarına ibret olması için vakit gelir. 
449. 43a. (41. p). nažìre-i faķìrì. 
1 Ferhad mezar taşımızın nakşını kazdı, Mecnun bizim türbedarımız olsa şaşılmaz. 
2 Senin yolunda tan yeli nasıl toprak olmasın, tozumuzu bin hürmetle başının üzerinde 

götürse (yeridir). 
 (Pervāne Bey nazire mecmuasından tamamlanmıştır.) 
3 Sultanım, gönül kayığı gam denizine battı, talihe bak ki rüzgarımız tesir etmedi. 
4 Mecnun aşka tahammül edemedi, Ferhad can verdi; yazık, dünyada dert ortağımız kimse 

kalmadı! 
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5. mecnūna çıķdı silsilemüz ¤ışķ içinde kim 

 oldur faķìrì pìrümüz ü iĥtiyārumuz 

450. 
Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ílü fā¤ilün 

Mużāri¤ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. her dem raķìbe ¤izzet ėder ol nigārumuz 

 bir itçe yoķ ķatında bizüm i¤tibārumuz 

2. gül-ruĥlarında ĥāl-i siyāhın görüp dėdüm 

 bir dānedür güzeller içinde nigārumuz 

3. bülbül gibi kim aġlar idi āh ü zār-ıla 

 gül gibi yüze gülmese ol gül-¤iźārumuz 

4. dil şìşesin ŝımazduñ urup seng-i cevr-ile 

 ĥōş gelmeseydi saña bizüm inkisārumuz 

5. her dem revānì āh ėdelüm derde çāre yoķ 

 çün böyle gösterür bize bu rūzigārumuz 

451. 
Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ílü fā¤ilün 

Mużāri¤ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. ş¢ol aġzı ġonca yüzi gül olınca yārumuz 

 jāle-miśāl mihr-ile yoķ oldı varumuz 

2. tìr ėtmeyince āhumuzu ķaddümüz kemān 

 āh [olmadı] o gözleri āhū şikārumuz 

3. olduķ şehìd-i ¤ışķ olup ķanumuza ġarķ 

 al lāleler bitürse ¤aceb mi mezārumuz 

                                                 
5 Fakîrî, aşk içinde silsilemiz, pirimiz ve büyüğümüz olan Mecnun¢a çıktı. 
450. 43a. (41. p). revānì. 
 Revānì: Dìvān: G. 149. 

1 O sevgilimiz rakibe her an hürmet eder(ken), yanında bizim köpek kadar itibarımız yok! 
2 Gül yanaklarında siyah benini görüp, "Sevgilimiz, güzeller içinde bir tanedir!", dedim. 
3 O gül yanaklımız gül gibi yüze gülmese, ah ve inilti ile bülbül gibi kim ağlardı? 
4 Bizim kalbimizin kırılması sana hoş gelmeseydi, gönül şişesini eziyet taşına vurup 

kırmazdın. 
5 Revânî, bu zamanımız derde çare olmadığını bize böyle gösterdiği için her an ah ile 

inleyelim. 
451. 43a. (41. p). sā¤atì. 
1 Şu gonca ağızlı, gül yüzlü (güzel) sevgilimiz olunca, varlığımız çiğ tanesi gibi güneşle yok 

oldu. 
2 Ah, yay gibi bükülen boyumuz ahımızı ok etmeyince o gözleri ahuyu avlayamadık! 
3 Kanımızda boğulup aşk yolunda şehit olduk, mezarımızda kırmızı laleler yetişse 

şaşılmaz. 
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4. çün münkesir ķulūbı sever cānumuz bizüm 

 ey[le] bütün cihāna deger inkisārumuz 

5. derd ehli olmayan nėce ārām ėde ¤aceb 

 mülk-i belā vü kişver-i ġamdur diyārumuz 

6. derd āteşiyle [def¤a] šutışsaķ ¤aceb midür 

 meydān-ı ¤ışķ içinde odur dest-yārumuz 

7. ¤ışķ ehli çün fenā ile bì-i¤tibār olur 

 bu mu¤teber degül mi ki yoķ i¤tibārumuz 

8. ¤ummān-ı ¤ışķa fülk-i dili tā ki ŝalmışuz 

 her dem muĥālif esmededür rūzigārumuz 

9. şemşìr-i ¤ışķa gel vėrelüm sā¤atì boyun 

 baş oynamaķla oldı bizüm iftiĥārumuz 

452. 
Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ílü fā¤ilün 

Mużāri¤ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. derd ehli gitdi ķalmadı bir ġam-güsārumuz 

 geçsün fiġān u zārì ile rūzigārumuz 

2. ferhād gibi ¤āşıķa bir hem-celìs yoķ 

 šaġlara düşmesün mi dil-i bì-ķarārumuz 

3. ĥāk olduķ ėy ŝabā izi tozın getürmedüñ 

 bāri diyār-ı yāra yetişdür ġubārumuz 

4. biz ġayrı şeyĥ ü özge maķāmāt bilmezüz 

 bir ¤ışķ eri vü pìr-i muġān iĥtiyārumuz 

5. ol sūzìyüz ki ġayrı hünerden dem urmazuz 

 ¤uşşāķ içinde söz iledür iftiĥārumuz 

                                                 
4 Bizim sevgilimiz mademki kırık kalpleri sever, öyleyse kırgınlığımız bütün dünyaya 

bedeldir. 
5 Dert ehli olmayan acaba nasıl huzur bulur, bizim diyarımız bela memleketi ve gam 

ülkesidir. 
6 Aşk meydanında yardımcımız oyken, dert ateşiyle defalarca tutuşsak şaşılmaz. 
7 Aşk ehli yokluk ile itibarını kaybeder, bizim (zaten) itibarımız yok, bu daha makbul değil 

mi? 
8 Aşk denizine gönül kayığını öyle bırakmışız ki, rüzgarımız her zaman ters esmektedir. 
9 Sâ¢atî, gel aşk kılıcına boynumuzu verelim, bizim övünmemiz canımızı feda etmekledir. 
 (Eksik kısımlar Pervāne Bey nazire mecmuasından tamamlanmıştır.) 
452. 43b. (42. p). nažìre-i rumeliden sūzì şu¤arānuñ mümtāzındandur. 
1 Dert ehli gitti, bir dert ortağımız kalmadı; ömrümüz feryat ve ağlamakla geçsin! 
2 Âşığa Ferhad gibi bir sohbet arkadaşı yok, kararsız gönlümüz nasıl dağlara düşmesin? 
3 Ey tan yeli, biz toprak olduk (ama sen sevgilinin) izinin tozunu getirmedin, bari bizim 

tozumuzu sevgilinin beldesine ulaştır. 
4 Bir aşk dervişiyiz ve büyüğümüz de meyhanecidir, biz başka şeyh ve makam bilmeyiz. 
5 (Biz) âşıklar içinde sözüyle övünen, başka hünerden de bahsetmeyen o Sûzî¢yiz. 



Ahmet Kemal GÜMÜŞ 

365 
 

453. 
Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ílü fā¤ilün 

Mużāri¤ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. abdāl olalı dāġ-ıladur iftiĥārumuz 

 mecnūn gibi ocaġ eridür iĥtiyārumuz 

2. atduķ murād menziline āh oķların 

 šaşlar dikildi oldı nişāne mezārumuz 

3. bir bād-ı ķudretüz esicek ŝarsılur zemìn 

 bir āteşüz ki göklere aġar şerārumuz 

4. mihrüñ yolında eyleyeli çarĥ bizi ĥāk 

 ĥurşìd-ile muķābele eyler ġubārumuz 

5. baģrüz ĥayālì mevcümüz oldı süšūr-ı nažm 

 merdüm-rübā neheng-ile pürdür kenārumuz 

454. 
Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ílü fā¤ilün 

Mużāri¤ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. yārì ķılursa biz ölicek rūzigārumuz 

 kūy-ı nigāra ėrgüre bir gün ġubārumuz 

2. gördükde yāri āh-ile cān vėrmek isterin 

 naķş-ı murād göstere dem ola zārumuz 

3. ser-çeşme-i ģayātda ŝınsun sebūyı cem 

 tā kim bu yolda ola dürüst inkisārumuz 

4. ölsek ĥayālì derdümüzi ¤āleme yine 

 söyler zebān-ı ģāl-ile seng-i mezārumuz 

                                                 
453. 43b. (42. p). nažìre-i ĥayālì beg. 
 Ĥayālì Beg: Dìvān: G. 6, s. 197. 
1 Derviş olduğumuzdan beri övüncümüz yara iledir, irademiz Mecnun gibi ocağı eritir. 
2 Taşlar dikildi, mezarımız nişan (taşı) oldu, murat menziline ah oklarını attık. 
3 Estiği zaman zeminin sarsıldığı kuvvetli bir rüzgar, kıvılcımları göklere ulaşan bir ateşiz. 
4 Felek bizi senin sevginin yolunda toprak ettiğinden beri, zerremiz güneş ile karşı 

karşıyadır. 
5 Hayâlî, şiirimizin satırlarının dalga olduğu deniziz, kenarımız insan kapan timsahlarla 

doludur. 
454. 43b. (42. p). ve lehū. [ĥayālì beg]. 
 Ĥayālì Beg: Dìvān: G. 5, s. 196. 
1 Rüzgarımız biz öldüğümüzde yardım ederse, bir gün tozumuzu sevgilinin beldesine 

ulaştırır. 
2 Sevgiliyi gördüğümde ah ile ölmek isterim, zaman gelir inleyişimiz muradımızın nakşı 

olur. 
 dem ola: Dìvān; derdüm o: CN. 
3 Cem, hayatın çeşme başında testiyi kırsın ki bu bu yolda kırgınlığımız bir olsun. 
4 Hayâlî, ölsek yine derdimizi dünyaya hal diliyle mezar taşımız söyler. 
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455. 
Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ílü fā¤ilün 

Mużāri¤ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. ¤ışķ āteşine yandı bugün küllì varumuz 

 evc-i felekde seyr ėder oldı ġubārumuz 

2. āh eylesem ¤aceb mi firāķuñla her nefes 

 geçdi hevā-yı vuŝlat-ile rūzigārumuz 

3. ĥançerlerinden öldügüme ģaķ şehādete 

 diller uzatdı sūsen-i ĥāk-i mezārumuz 

4. ber-bād ėderse dāne-i ĥālüñ ¤aceb degül 

 dil mezra¤ında ĥırmen-i ŝabr u ķarārumuz 

5. mestüz sinānì bāde-i ¤ışķ-ıla biz müdām 

 maģbūb sevme ile durur iftiĥārumuz 

456. 
Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ílü fā¤ilün 

Mużāri¤ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. geçdi hevā-yı kākül-ile rūzigārumuz 

 ŝarf oldı ĥašš u ¤ārıża leyl ü nehārumuz 

2. mūy-ı siyāh başladı yėr yėr aġarmaġa 

 faŝl-ı ĥazānda açılur oldı bahārumuz 

3. maģşer güni dögünmege başdan ayaġa dek 

 billāhi ķoñ gerek bize seng-i mezārumuz 

4. ĥāk olıcaķ ola mı ki bir pāk-dāmenüñ 

 pek dāmenine yapışa ķala ġubārumuz 

                                                 
455. 43b. (42. p). nažìre-i sinānì kātib. 
1 Bütün varlığımız bugün aşk ateşi ile yandı, tozumuz gökyüzünün zirvesinde gezmeye 

başladı. 
2 Bütün vaktimiz kavuşmanın arzusuyla geçti, yokluğunla her nefeste ah etsem şaşılmaz. 
3 (Sevgilinin) hançerlerinden öldüğümün doğruluğuna, mezar toprağımın zambağı dil 

uzattı. 
4 Gönül köyünde sabır ve sakinliğimin harmanı, beninin tanesini perişan ederse şaşılmaz. 
5 Sinânî, aşk şarabıyla biz daima sarhoşuz, övüncümüz güzel sevmekledir. 
456. 43b. (42. p). nažìre-i isģāķ çelebi. 
 Üsküblü İsģāķ Çelebi: Dìvān: G. 96. 
1 Vaktimiz kaküllerin arzusuyla geçti, gecemiz gündüzümüz ayva tüyleri ve yanağa 

harcandı. 
2 Siyah saçlar yer yer beyazlamağa başladı, çiçeğimiz sonbahar vaktinde açılır oldu. 
3 Kıyamet günü baştan ayağa dövünmek için, vallahi bırakın, bize mezar taşımız gerek. 
4 Toprak olduğumuzda tozumuz, acaba namuslu birinin sağlam eteğine yapışıp kalacak 

mı? 
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5. toĥm-ı ġamuñ yėrine dök isģāķ göz yaşın 

 dünyāda çünki yoķ daĥı bir kesb ü kārumuz 

457. 
Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ílü fā¤ilün 

Mużāri¤ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. dilden apardı ķomadı ŝabr u ķarārumuz 

 ¤ışķuñla böyle mi idi ķavl ü ķarārumuz 

2. dil ŝafģasında ķalmadı maģv oldı şekl-i ġayr 

 naķşuñ muŝavver olalıdan ėy nigārumuz 

3. ¤ìsādan istemeñ bize iģyā içün du¤ā 

 çün tìġ-i zecr ü hecr-ile öldürdi yārumuz 

4. gird-āb-ı derde ŝaldı bizi fürķatüñ dirìġ 

 ėy ĥıżr-ı cān nėce olısar rūzigārumuz 

5. ol yār ģasretinde sürūrì ile bizüm 

 āh u fiġān u nāle vü zār oldı kārumuz 

458. 
Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ílü fā¤ilün 

Mużāri¤ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. ¤ışķ ehliyüz yoġ olsa ne var cümle varumuz 

 bād-ı maģabbet-ile šaġıldı ġubārumuz 

2. dìdār-ı yāra aķdı revān ŝu gibi göñül 

 rāh-ı fenāda ķalmadı hergiz ķarārumuz 

3. yollarda ķalur atı izi gibi gözlerüm 

 gitse semend-i nāz-ile ol şeh-süvārumuz 

                                                 
5 İshak, gam tohumunun yerine gözyaşını dök, çünkü dünyada başka bir kazanç ve işimiz 

yok. 
457. 43b. (42. p). nažìre-i sürūrì çelebi. 
 Sürūrì: Dìvān: G. 182. 
1 Kalbimizden sabır ve sakinliğimizi alıp götüren aşkınla kararımız, anlaşmamız böyle 

miydi? 
2 Ey sevgilimiz, suretin resmedildiğinden beri gönül sayfasında başka manzara kalmadı, 

yok oldu. 
3 İsa (as)¢dan bizim diriltilmemiz için dua istemeyin, çünkü sevgilimiz bizi eziyet ve ayrılık 

kılıcıyla öldürdü. 
4 Ey can Hızır¢ı, ayrılığın bizi dert girdabına saldı, eyvah, rüzgarımız nasıl olacak? 
5 O sevgilinin hasretinden Sürûrî ile bizim işimiz, ah, feryat, inilti ve ağlayış oldu. 
458. 43b. (42. p). nažìre-i yaģyā beg. 
 Šaşlıcalı Yaģyā: Dìvān: G. 187. 
1 Aşk ehliyiz, bütün varlığımız yok olsa da şaşılmaz, tozumuz muhabbet rüzgarı ile 

dağıldı. 
2 Gönül, sevgilinin güzel yüzüne su gibi aktı, fanilik yolunda asla kararımız kalmadı. 
3 O beyatlımız naz atı ile gitse, gözlerim at izi gibi yollarda kalır. 
 gitse: Dìvān; ėrse: CN. 
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4. āyìne-i ruĥında degül zülf-ile ¤araķ 

 ¤aks oldı anda dūd-ı dil-i pür-şerārumuz 

5. yaģyā helāk ėderse bizi tìr-i ġamzesi 

 derd ehline nişān ola seng-i mezārumuz 

459. 
Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ílü fā¤ilün 

Mużāri¤ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. yėle vėrürse bād-ı ecel ger ġubārumuz 

 ģācetgeh-i cihān ola seng-i mezārumuz 

2. bāġ-ı tenümde her bir elif bir nihāl-i serv 

 bu ķanlu ķanlu tāze dögün lālezārumuz 

3. eksem viŝāl toĥmını bād-ı ümìd-ile 

 fürķat dıraĥtını bitürür kiştzārumuz 

4. ķomaz ayaġa düşmege šutar elüm müdām 

 yoķdur bizüm sebū gibi bir dest-yārumuz 

5. lem¤a vėreydi gün gibi nažmum cevāhiri 

 olsa fiġāni źerre ķadar i¤tibārumuz 

460. 
Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ílü fā¤ilün 

Mużāri¤ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. bir rūģdur muŝavver o zìbā nigārumuz 

 dil-keş ŝanemdür aģsen-i ĥulķ-ıla yārumuz 

2. deyr-i cemāle ģüsn-ile ŝūret vėren odur 

 bir naķş-ı ģüsni ĥūb ŝanemdür nigārumuz 

                                                 
4 Yanağının aynasında görünenler saç ve ter değil, ateş dolu gönlümüzün dumanı onda 

yansıyor. 
5 Yahya, bizi sevgilinin öldürücü bakışının oku öldürürse, mezar taşımız dert ehline nişan 

taşı olsun. 
459. 44a. (42. p). nažìre-i fiġānì şu¤arānuñ ¤ulemāsındandur. 
 Fiġānì: Dìvān: G. 35. 
1 Ecel rüzgarı eğer tozumuzu yele verirse, mezar taşımız hacet kapısı olsun. 
2 Vücudumun bahçesinde her bir elif/çizik bir selvi fidanı, bu kanlı kanlı, taze yaralar ise 

lale bahçemiz(dir). 
3 Kavuşma tohumunu ümit rüzgarı ile eksem, tarlamız ayrılık ağacı yetiştirir. 
4 Ayağa düşmeme izin vermeyip daima elimi tutan testi gibi, bizim (başka) bir 

yardımcımız yoktur. 
5 Figânî, (keşke) zerre kadar itibarımız olsa da şiirimizin mücevherleri güneş gibi parlaklık 

verseydi! 
460. 44a. (42. p). nažìre-i ķażı-zāde nažmì çelebi. 
 Edirneli Nažmì: Dìvān: G. 2701. 
1 O süslü sevgilimiz resmedilmiş bir cevherdir; yarimiz, güzel huyuyla gönül çelen 

puttur/güzelliktir. 
2 Güzellik alemine güzellikle biçim veren odur, sevgilimiz güzel bir nakış ve puttur. 
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3. ger cān dilerse bizden o cānān o yār-ı cān 

 yoķ dėmezüz yolına revān ola varumuz cānumuz 

4. dildāra dil vėrüp elem ü ġam çeker midük 

 elde olaydı āh eger iĥtiyārumuz 

5. cānānenüñ yolına revān ola naķd-i cān 

 pes ol durur bizüm aña nažmì niśārumuz 

461. 
Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ílü fā¤ilün 

Mużāri¤ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. hercāyi oldı gün gibi ol şehriyārumuz 

 yėrden göge çıķarsa n¢ola āh ü zārumuz 

2. ĥōş devlet idi ķomaķ ayaġuña başumuz 

 yoķdur o devlete bilürüz iķtidārumuz 

3. cān murġı uçmadın ķafes-i tenden umaruz 

 maķŝūda ėrgüre bizi ol kirdgārumuz 

4. gördükde yüzüñi senüñ ėy māh-ı bì-nažìr 

 zülfüñ miśāli ķalmadı bir gün ķarārumuz 

5. vėrmez emānı cānını ¤āşıķlaruñ alur 

 baķsa ķıya ķıya ķaçan ol ġamzekārumuz 

6. ġam görmesün dilā göreyin pìr-i mey-kede 

 oldur cihān içinde bizüm ġam-güsārumuz 

7. ĥāk olsavuz yolında eger sebzì ol mehüñ 

 sürme ėdine gözine ģūrā ġubārumuz 

                                                 
3 O sevgili, o can dostu eğer bizden can dilerse yok demeyiz, canımız yoluna feda olsun! 
4 Ah, eğer irademiz elimizde olsaydı sevgiliye gönül verip ıztırap ve gam çekmezdik. 
5 Can nakdi sevgilinin yoluna feda olsun, Nazmî, işte bizim ona vereceğimiz budur.  

461. 44a. (42. p). nažìre-i sebzì-i sitambulì. 
 Sebzì: Dìvān: G. 280. 
1 O sultanımız güneş gibi kararsız oldu, ah ve inlememiz artık yerden göğe çıksa şaşılmaz. 
2 Başımızı ayağına koymak güzel devletti, fakat o devlete gücümüz olmadığını biliyoruz. 
3 Can kuşu vücut kafesinden uçmadan, Rabbimizin bizi maksada erdirmesini umarız. 
4 Ey eşsiz ay gibi güzel, bir gün senin yüzünü görünce saçların gibi kararımız kalmadı.  
5 O öldürücü bakışlı sevgili kıya kıya baktığı zaman aman vermez, âşıkların canını alır. 
6 Ey gönül, bu dünyada bizim dert ortağımız olan meyhanenin piri göreyim gam çekmesin. 
7 Sebzî, eğer o ay gibi güzelin yolunda toprak olursak, o huri tozumuzu gözüne sürme 

edinsin. 
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462. 
Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ílü fā¤ilün 

Mużāri¤ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. zülf-i siyehle bu mıdı ķavl ü ķarārumuz 

 ķomadı dilde źerrece ŝabr u ķarārumuz 

2. dil šıflı göñül eglemek içün ŝabāģa dek 

 zülfüñ ĥayālidür gėceler ġam-güsārumuz 

3. bir cām içürdi meclis-i la¤l-i nigār kim 

 tā ĥaşr olınca gitmeye başdan ĥumārumuz 

4. n¢ola eger ėrerse cihān bāġına ĥazān 

 yāruñ cemāli gülşenidür nev-bahārumuz 

5. firķatde yās ėdüp ŝaķın ėy sa¤dì aġlama 

 bir gün murāda ėrgüre ol kirdgārumuz 

463. 
Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ílü fā¤ilün 

Mużāri¤ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. çün ġamdan özge ķalmadı bir ġam-güsārumuz 

 geçse ¤aceb mi nāle ile rūzigārumuz 

2. bülbül gibi n¢ola dil eger eyleye fiġān 

 çün kim çevürdi yüzini ol gül-¤iźārumuz 

3. ¤uşşāķa çāre dėrler idi ŝabr yā sefer 

 ķalmadı ŝabr terk ėderüz biz diyārumuz 

                                                 
462. 44a. (42. p). nažìre-i sa¤dì. 
1 Siyah saçınla anlaşmamız, kararımız, gönülde zerre kadar sabır ve sakinlik bırakmaması 

mıydı? 
2 Sabaha kadar gönül çocuğunun gönlünü eylemek için dert ortağımız (olan) geceler, 

saçının hayalidir. 
3 Sevgilinin kırmızı dudaklarının meclisi öyle bir kadeh içirdi ki, sersemliğimiz kıyamete 

kadar başımızdan gitmeyecektir. 
4 Dünya bahçesine sonbahar gelirse ne çıkar, sevgilinin güzel yüzünün gül bahçesi 

ilkbaharımızdır. 
5 Ey Sâdî, sakın ayrılıkta yas tutup da ağlama, O Rabbimiz, bir gün bizi muradımıza 

erdirecektir. 
463. 44a. (42. p). [muģibbì]. 
 Muģibbì: Dìvān: G. 1177. 
1 Mademki gamdan başka dert ortağımız kalmadı, zamanımızın gözyaşıyla geçmesine 

şaşılmaz. 
2 O gül yanaklımız bizden yüz çevirdiği için gönül, bülbül gibi feryat etse şaşılmaz. 
 gül-¤iźārumuz: Dìvān; ġam-güsārumuz: CN. 
3 Âşıklara çare olarak "Ya sabır ya da sefer!", derlerdi; sabrımız kalmadı, biz de diyarımızı 

terk ederiz. 
 ķalmadı ŝabr terk ėderüz biz: Dìvān; ŝabr olmadı müyesser terk eyledük: CN. 



Ahmet Kemal GÜMÜŞ 

371 
 

4. ŝaķın cemāl-i ģüsnüñi ėy āfitāb-ı ģüsn 

 gökler yüzine ėrişe tā ki şerārumuz 

5. eyler egerçi her kişi bir nesne ile faĥr 

 bizüm muģibbì ¤ışķ-ıladur iftiĥārumuz 

464. 
Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ílü fā¤ilün 

Mużāri¤ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. göstermez oldı gün yüzin ol gül-¤iźārumuz 

 eksük degüldür anuñ içün āh ü zārumuz 

2. her dem viŝāle va¤de ėder eylemez vefā 

 vardur egerçi yār-ıla ķavl ü ķarārumuz 

3. ölsem yolında āteş-i āhum ¤alem ¤alem 

 gökler yüzine ėrişe her dem şerārumuz 

4. meydān-ı miģnet içre atup āhum oķların 

 šaşlar dikildi oldı ŝanasın mezārumuz 

5. ¤ışķ āteşiyle yandı kül oldı bu cān u dil 

 āĥir ŝavurdı ġam yėli geldi ġubārumuz 

6. 6. ¤ışķ şarābıdur beni mest ü ĥarāb ėden 

 tā ĥaşr olınca gitmeye dilden ĥumārumuz 

7. ilte muģibbì kūy-ı nigāra ġubārumuz 

 yārì ķılursa bir gün eger rūzigārumuz 

                                                 
4 Ey güzellik güneşi, yüzünü ve güzelliğini ta gökyüzüne erişen kıvılcımımızdan sakın! 
5 Nasıl ki herkes bir şey ile övünür, Muhibbî, bizim övünmemiz de aşk iledir. 

464. 44a. (42. p). muģibbì. 
 Muģibbì: Dìvān: G. 1173. 
1 O gül yanaklımız gün yüzünü göstermez oldu, onun için ağlayıp inlememiz eksik olmaz. 
2 Her ne kadar sevgili ile anlaşmamız, kararımız olsa da, her zaman kavuşmayı vadedip 

sözünü tutmaz. 
3 Senin yolunda ölsem ahımın ateşi her an sancak sancak gökyüzüne ulaşır. 
4 Eziyet meydanı içinde ahımın oklarını atıp dikilen taşları, mezarımız oldu zannedersin. 
5 Bu can ve gönül aşk ateşiyle yandı kül oldu, sonunda gam rüzgarı geldi, tozumuzu 

savurdu. 
6 Beni sarhoş ve perişan eden aşk şarabıdır, ta kıyamete kadar gönülden sersemliğimiz 

gitmeyecektir. 
7 Muhibbî, eğer bir gün rüzgarımız uygun olursa, tozumuzu sevgilinin mahallesine 

ulaştırsın. 
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465. 
Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ílü fā¤ilün 

Mużāri¤ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. çün terk eyledi bizi ol gül-¤iźārumuz 

 bülbül-veş artar ise ne šañ āh ü zārumuz 

2. yollarda ķaldı gözümüz āh intižār-ıla 

 gel ģadden aşdı hecrüñ-ile intižārumuz 

3. ŝaķla cemāl-i hüsnüñi ėy āfitāb-ı ģüsn 

 gökler yüzine ėrişe bir gün şerārumuz 

4. ilte meger ki kūyuña ol dem ġubārumuz 

 bir gün eger muvāfıķ ese rūzigārumuz 

5. ŝabr ėtmegine çünki muģibbì mecāl yoķ 

 gitdi dükendi ķalmadı dilde ķarārumuz 

466. 
Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ílü fā¤ilün 

Mużāri¤ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. ş¢ol yėrlere [ki] seyre çıķar ol nigārumuz 

 ėy bād-ı ŝubģ lušf ėdüp ilet ġubārumuz 

2. bize bu yüzden ėtdi tecellì cemāl-i yār 

 dil vėrmemege ĥūblara yoķ iĥtiyārumuz 

3. ¤āşıķlarından ol ŝanem aġyārı yėg görür 

 ķatında yoķ bir it ķadarı i¤tibārumuz 

4. zülf ü ruĥuñ hevāsı ile tā seģer şehā 

 uyutmaz oldı kimseyi feryād ü zārumuz 

                                                 
465. 44a. (42. p). muģibbì. 
 Muģibbì: Dìvān: G. 1161. 
1 Mademki o gül yanaklımız bizi terk etti, bülbül gibi ah ve inlememiz artarsa şaşılmaz. 
2 Ah, gözlerimiz beklemekle yollarda kaldı, ayrılığınla bekleyişimiz canımıza yetti, gel 

artık! 
3 Ey güzellik güneşi, yüzünü ve güzelliğini bir gün gökyüzüne erişecek olan 

kıvılcımımızdan sakla! 
4 Bir gün rüzgarımız uygun eserse, ancak o gün tozumuzu mahallene ulaştırır. 
5 Muhibbî¢de sabretmeye mecal yok, gönülde kararımız kalmadı, tükendi gitti. 
466. 44a. (42. p). [gedāyì]. 
1 Ey tan yeli, lutfet de sevgilimizin gezintiye çıktığı şu yerlere tozumuzu ulaştır. 
2 Güzellere gönül vermemek elimizde değil, sevgilinin güzel yüzü bize bu yüzden 

görünüyor. 
3 O put gibi güzel yabancıları âşıklarından üstün görür, yanında bir köpek kadar itibarımız 

yok! 
4 Sultanım, saçlarının ve yanağının arzusu ile feryat ve ağlayışımız, sabahlara kadar 

kimseyi uyutmaz oldu. 
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5. göstermedi viŝālini dėrler gedāyìye 

 ģadden aşurdı ģasret-ile intižārumuz 

467. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. bülbül-i gülzār-ı miģnetdür dil-i ġamnākümüz 

 aña gūyā kim ķafesdür sìne-i ŝad-çākümüz 

2. fürķat öldürse beni āhum yėliyle ģaşre dek 

 gird-bād olup ser-i kūyuñ šolanur ĥākümüz 

3. varmışuz bir māh-rū şevķiyle ġayrı ¤āleme 

 dūd-ı āh-ı pür-şererdür encüm ü eflākümüz 

4. bir boyı servüñ düşüp ayaġına yüzler sürer 

 bir aķar ŝudur bizüm gūyā ki ķalb-i pākümüz 

5. bulmayayduķ ehl-i nažm içre ĥayālì imtiyāz 

 dūr-bìn olmazdı böyle dìde-i idrākümüz 

468. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. sìnemüzden dėr bunu eşbāha rūģ-ı pākümüz 

 kim bizüz ģayy-i ebed yoķdur ecelden bākümüz 

2. iki ¤ālem ŝaydumuz oldı temāşā bundadur 

 aña baġlanmaġa istiġnā ėder fitrākümüz 

                                                 
5 Gedâyî¢ye kavuşmak yüzü göstermedi derler, hasret ile bekleyişimiz haddini aştı. 
467. 44b. (43. p). baģr-i dìger ez-ān merģūm ĥayālì beg. 
 Ĥayālì Beg: Dìvān: G. 2, s. 195. 
1 Gamlı gönlümüz eziyet gül bahçesinin bülbülüdür, parça parça göğsümüz de sanki ona 

kafestir. 
2 Ayrılık beni öldürse ahımın yeliyle kasırga çıkar, toprağımız kıyamete kadar mahallenin 

başında dolanır. 
3 Bir ay yüzlü (güzelin) arzusuyla öbür âleme gitmişiz, feleklerimizin yıldızları kıvılcım 

dolu ahımızın dumanıdır. 
4 Bizim temiz kalbimiz, sanki selvi boylu bir güzelin ayağına kapanıp yüzünü süren akar 

sudur. 
5 Hayâlî, şairler arasında üstünlüğümüz olmasaydı, anlayışımızın gözü böyle dürbün gibi 

olmazdı. 
468. 44b. (43. p). ve lehū. [ĥayālì]. 
 Ĥayālì Beg: Dìvān: G. 24, s. 206. 
1 Temiz ruhumuz, karaltılara yürekten bunu söyler: "Biz sonsuza kadar dirileriz, ecelden 

korkumuz yoktur!". 
 bizüz: Dìvān; yazar: CN. 
2 İki dünya da avımız oldu, eğerimizin kayışı ona bağlanmağa tenezzül etmez, şaşılacak 

şey budur. 
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3. kişver-i ¤irfāna şāhuz bì-serìr ü bì-külāh 

 zāhidüz ammā ki yoķdur tācumuz misvākümüz 

4. nūr-ı ģaķķı ¤ayn-ı ģaķķ-ıla temāşā eyledük 

 baķımaz ol nūra gördük dìde-i idrākümüz 

5. biz ĥayālì baģr-i taģķìķuz ne bilsün ¤umķumuz 

 dilimüzde cüst ü cū ėden ĥas ü ĥāşākümüz 

469. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. gülmedi ¤ālemde bir gün bu dil-i ġamnākümüz 

 bilmezüz ne gösterür daĥı ¤aceb eflākümüz 

2. acımazdum öldügüme ėy ŝanem hecrüñle ger 

 iletür ise ŝabā kūyuña āĥir ĥākümüz 

3. dilde peykānuñ ķalur geldükçe ġamzeñ oķları 

 anuñ içün oldı āhen bu dil-i bì-bākümüz 

4. bir boyı servüñ firāķından görenler yaşumı 

 bir aķar ŝudur dėdi bu dìde-i nemnākümüz 

5. noķšadur aġzı dėdük ķıldur bėli fehm eyledük 

 dūr-bìn olsa muģibbì šañ mıdur idrākümüz 

                                                 
3 İrfan ülkesine tahtsız ve taçsız sultanız, zahidiz ama misvakımız ve külahımız yoktur. 
4 Allah¢ın nurunu hakikat gözüyle seyrettik, anlayış gözüyle o nura bakılamayacağını 

gördük. 
5 Hayâlî, biz hakikat deniziyiz; (bizi) dilimizde arayan çer çöp derinliğimizi nereden bilsin! 
469. 44b. (43. p). [muģibbì]. 
 Muģibbì: Dìvān: G. 1165. 
1 Bu gamlı gönlümüz dünyada bir gün gülmedi, acaba feleklerimiz daha ne gösterir 

bilmeyiz. 
2 Ey put gibi güzel, eğer bu tan yeli sonunda toprağımı mahallene ulaştırırsa, ayrılığın ile 

öldüğüme acımam. 
3 Öldürücü bakışlarının okları geldikçe gönlümde temrenlerin kalır, onun için bu korkusuz 

gönlümüz demir oldu. 
4 Bir selvi boylunun ayrılığından gözyaşımızı görenler, bu gamlı gözümüz için "Bir 

akarsudur!", dediler. 
5 Ağzı noktadır dedik, belinin kıl olduğunu anladık, Muhibbî, anlayışımız dürbün (gibi 

ileriyi görse) olsa şaşılmaz. 
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470. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. seyr ėder bir ĥōş feżāda murġ-ı rūģ-i pākümüz 

 aña ŝanmañ kim ķafesdür sìne-i ŝad-çākümüz 

2. mehbiš-i ednāsıdur evc-i feżā-yı lā-mekān 

 her ne dem kim bāl aça murġ-ı dil-i çālākümüz 

3. biz faķìrüz ŝūretā ma¤nāda ¤ālì ĥvāceyüz 

 on sekiz biñ ¤āleme ŝıġmaz bizüm emlākümüz 

4. ehl-i diller ¤ālem-i kübrā dėmişlerdür bize 

 ¤arş-ı a¤lādan mu¤allādur bizüm eflākümüz 

5. dōstlar bir gün ene¢l-Ģaķ sırrını ižhār ėder 

 ¤ālem-i vaģdetde manŝūr-ı dil-i bì-bākümüz 

6. eylemez te¢śìr zehr-i ef¤ì-i āşūb aña 

 kim ki isti¤māl ėderse źātiyā tiryākümüz 

471. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ¤āķıbet uçar ķafesden murġ-ı rūģ-ı pākümüz 

 bì-ģużūr olmaz aña aŝlā dil-i bì-bākümüz 

2. bir nėce ¤āşıķlaruz ferhād-ile mecnūn-ile 

 derd ü miģnetle ezel taĥmìr olupdur ĥākümüz 

3. yėmeyem bir gün anı ben ölürem yazu vü ķış 

 ġam dėyen žālim degül midür bizüm tiryākümüz 

                                                 
470. 44b. (43. p). nažìre-i źātì. 
 Źātì: Dìvān C. II: G. 498. 
1 Temiz ruhumuz güzel bir gökyüzünde gezinir, parça parça göğsümüzün ona kafes 

olduğunu sanmayın. 
2 Çevik gönlümüzün kuşu ne zaman kanat açsa, mekansız gökyüzünün zirvesi, onun 

konduğu en alçak yer olur. 
3 Biz görünüşte fakiriz ama gerçekte büyük zenginiz, bizim mülklerimiz on sekiz bin aleme 

sığmaz. 
4 Gönül ehli olanlar bize "Büyük âlem!", demişlerdir; bizim feleklerimiz arş-ı aladan 

yüksektir. 
5 Dostlar, korkusuz gönlümüzün Mansur¢u, bir gün teklik âleminde "ene¢l-hak" sırrını 

açıklayacaktır. 
6 Zâtî, kim bizim panzehrimizi kullanırsa, ona kargaşa yılanının zehri tesir etmez. 
471. 44b. (43. p). nažìre-i bināyì. 
1 Temiz ruhumuzun kuşu sonunda kafesten uçar, korkusuz gönlümüz ona asla huzursuz 

olmaz. 
2 Toprağımızın ezelde dert ve eziyetle yoğrulduğu, Ferhad ve Mecnun ile bir çok âşıklarız. 
3 Yaz ve kış onu bir gün yemezsem ben ölürüm, bizim panzehrimize gam diyen zalim değil 

midir? 
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4. n¢ola eylerse tecellì on sekiz biñ ¤āleme 

 gün gibi vėrür cilā āyìne-i idrākümüz 

5. ¤ālemi bāšın gözi ile temāşā ėtmege 

 göz göz olmışdur bināyì sìne-i ŝad-çākümüz 

472. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ĥançerüñle ķarşu varur bu dil-i bì-bākümüz 

 bir yürek göstersün āĥir sìne-i ŝad-çākümüz 

2. āteş-i dil eyledi kül ¤ālemi ser-tā-be-ser 

 nūģ šūfānın ķopardı dìde-i nemnākümüz 

3. başumuzdan gitmeye ¤ışķuñ hevāsı dōstum 

 çarĥ-ı ġırbālì elerse źerre źerre ĥākümüz 

4. nūr-ı ģaķdur ¤ārıżuñ biz aña mehdür dėmezüz 

 lillāhi¢l-minnet ki vardur ol ķadar idrākümüz 

5. güller açıldı baŝìrì gülşen içre āh kim 

 hìç bir gülle açılmaz bu dil-i ġamnākümüz 

473. 
Fe¤ilātün (fā¤ilātün) fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün (fe¤ilān) 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. ders-i ¤ışķ oldı göñül çünki bizüm meşgalemüz 

 müftì-i şehr bizüm ģall ėdemez mes¢elemüz 

                                                 
4 Anlayışımızın gün gibi parlatan aynası, on sekiz bin âleme görünürse şaşılmaz. 
5 Binâyî, parça parça göğsümüz, âlemi gönül gözü ile izlemek için göz göz olmuştur. 
472. 44b. (43. p). [baŝìrì]. 
 Baŝìrì: Dìvān: G. 27. 
1 Bu korkusuz gönlümüz hançerinle karşı karşıya kaldığında, parça parça göğsümüz 

sonunda bir yürek/cesaret göstersin. 
2 Gönül ateşi, âlemi ta baştan başa kül eyledi, ıslak gözlerimiz Nuh tufanını kopardı. 
3 Dostum, feleğin kalburu toprağımızı zere zerre elerse de aşkın arzusu başımızdan 

gitmesin. 
4 Yanağın Hak ışığıdır, biz ona "Aydır.", demeyiz; Allah¢a hamdolsun, o kadar anlayışımız 

vardır. 
5 Ah Basîrî, gül bahçesi içerisinde öyler güller açıldı ama bu gamlı gönlümüz hiçbir gülle 

açılmaz. 
473. 44b. (43. p). baģr-i āĥar ez-ān revānì çelebi. 
 Revānì: Dìvān: G. 151. 
1 Gönül, bizim uğraşımız aşk dersi olduğundan, şehrin müftüsü bizim meselemizi 

halledemez. 
 meşgalemüz: Dìvān; mes¢elemüz: CN. 
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2. baş açuķ yalın ayaķ bir bölük üftādelerüz 

 yolumuz faķr u fenā vādi-i ġam merģalemüz 

3. nāfe gibi n¢ola miskìnligi elden ķomasaķ 

 çünki ol zülf-i siyeh-pūşa çıķar silsilemüz 

4. şehr-i ġam ĥvācesiyüz ¤ışķ metā¤ı yükümüz 

 ėre mi kūy-ı vefā menziline ķāfilemüz 

5. beglerüz devleti ¤ışķ-ıla revānì zìrā 

 gėceler ŝubģa degin māh yaķar meş¤alemüz 

474. 
Fe¤ilātün (fā¤ilātün) fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün (fe¤ilān) 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. zādumuz ġuŝŝa vü ġam derd ü belā rāģilemüz 

 çekilüp ka¤be-i kūyuña gider ķāfilemüz 

2. geçmişüz tāc u ķabādan olalı ¤ışķa mürìd 

 ŝorar iseñ bizi mecnūna çıķar silsilemüz 

3. peyk olup yügrişürüz ¤ışķ beyābānında 

 jengdür ayaġumuzda görinen ābilemüz 

4. başumuz rif¤at-ile ger ėre evc-i felege 

 ėşigüñ iti ile bir olımaz menzilemüz 

5. yėrde gökde yėrimüz ķalmadı isģāķ öldük 

 ol cefā-pìşeye yėrden göge dekdür gilemüz 

                                                 
2 Başı açık, ayağı çıplak bir bölük düşkünleriz, yolumuz fakirlik ve yokluk, varacağımız yer 

de gam vadisidir. 
3 Kese gibi miskinliği/güzel kokuyu elden bırakmasak şaşılmaz, çünkü  silsilemiz o karalar 

giyinmiş saça çıkar. 
4 Gam şehrinin yükü aşk sermayesi olan tüccarıyız, kervanımız yokluk semtinin menziline 

ulaşamaz. 
5 Revânî, aşk devleti ile beyleriz, zira kandilimiz geceleri sabaha kadar ay yakar. 
474. 45a. (43. p). nažìre-i isģāķ çelebi. 

 Üsküblü İsģāķ Çelebi: Dìvān: G: 93. 
1 Azığımız keder ve gam, bineğimiz dert ve bela; kervanımız çekilip mahallenin Kâbe¢sine 

gider. 
2 Aşka mürit olduğumuzdan beri taç ve kaftandan vaz geçmişiz, eğer bizi sorarsan, 

silsilemiz Mecnun¢a çıkar. 
3 Ulak olup aşk çölünde koşuştururuz, ayağımızda görünen su kabarcıkları da zildir. 
4 Başımız yücelerek feleğin zirvesine ulaşsa da, derecemiz mahallenin köpekleri kadar 

olmaz. 
5 İshak öldük, yerde de gökte de yerimiz kalmadı; o zalime şikayetimiz yerden göğe 

kadardır. 
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475. 
Fe¤ilātün (fā¤ilātün) fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün (fe¤ilān) 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. bār ġam nāle ceres āteş-i dil meş¤alemüz 

 çekilür vādi-i ¤ışķ içre gider ķāfilemüz 

2. ĥırķamuz n¢ola siyāh olsa esìr-i ¤ışķuz 

 zülfi zencìrine zìrā ėrişür silsilemüz 

3. bezm-i ġam içre dönen cām-ı mey-i gül-gūndur 

 eşk-i pür-ĥūnumuz içre görinen ābilemüz 

4. ķaddüm olmazdı dü-tā yā gibi baġrum ķararup 

 olsa yanuñda eger tìr ķadar menzilemüz 

5. tācir-i ¤ışķ olalı raģmì belā şehrinde 

 zādumuz ġuŝŝa-durur miģnet ü ġam rāģilemüz 

476. 
Fe¤ilātün (fā¤ilātün) fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün (fe¤ilān) 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. ĥastedür hecr-ile cān ĥiźmete cānā varamaz 

 lušf ėdüp aña devā ėt ki saña yalvaramaz 

2. pertevinden yüzüñüñ mihr żiyā almaķ içün 

 gün mi vardur ki seni ĥāne-be-ĥāne aramaz 

3. ĥōş yunur ĥōş šaranur sünbül-i pür-tābı anuñ 

 kim dėr aña kim anı misk-ile yuyup šaramaz 

                                                 
475. 45a. (43. p). nažìre-i raģmì isģāķa revānìye nažìre. 
 Bursalı Raģmì: Dìvān: G. 97. 
1 Yükü gam, inleyişleri çan, meşalesi de gönül ateşi olan kafilemiz, aşk vadisi içinde çekilip 

gider. 
2 Aşkın esiriyiz, hırkamız sihaysa buna şaşılmaz; zira silsilemiz (sevgilinin siyah) saçına 

ulaşır. 
3 Kan dolu gözyaşlarımız içerisinde görünen kabarcıklar, gam meclisi içinde dönen gül 

renkli şarap kadehidir. 
4 Yanında ok kadar kıymetim olsaydı, bağrım kararıp boyum yay gibi bükülmezdi. 
5 Rahmî, bela şehrinde aşk tüccarı olduğumuzdan beri, bineğimiz sıkıntı ve gam, azığımız 

da kederdir. 
476. 45a. (43. p). nev¤-i dìger meģemmed ĥān mādiģlerinden ŝarrāfì fermāyed. 
1 Ey sevgili, can senin ayrılığınla hastadır, hizmete gelemez; lutfedip onu iyileştir, zira sana 

yalvaramaz. 
2 Güneşin senin yüzünün aydınlığından ışık alabilmek için, seni ev ev aramadığı gün 

yoktur. 
3 (Sevgilinin) pırıl pırıl sümbül saçları güzel yıkanıp güzel taranır, onu misk ile yıkayıp 

taramadığını kimse iddia edemez. 
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4. nėce yüz biñ yıl olursa ŝanemā devr-i ķamer 

 sen melek yüzlü beşer bir daĥı ol göstermez 

5. vėrme ŝarrāfi göñül her büt-i hercāyìye kim 

 ¤āşıķ-ı pāk-nažar bunlara zìrā yaramaz 

477. 
Fe¤ilātün (fā¤ilātün) fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün (fe¤ilān) 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. ka¤be-i kūyuña yol vėr aña kim yol varamaz 

 bitür anuñ dilegin kim dileyüp yalvaramaz 

2. çekdi çāk eyledi ten cübbesini mevt henüz 

 dōstuñ dest-i ġamından yaķamı ķurtaramaz 

3. cevr oķın atar iken yār kemān-veş bėlümi 

 ŝıyabilür ne içün ķolları ile ŝaramaz 

4. šoķanam dėr dil-i ¤uşşāķ-ı perìşāna meger 

 ol perì şāne ile zülfin anuñ¢çün šaramaz 

5. var mı bir gün ki güneş aĥşama dek şehre düşüp 

 kū-be-kū der-be-der ol māh-liķāyı aramaz 

6. olmadı derdüme emsem lebüñ emsem bāri 

 šāķatüm ķalmadı ŝabr ėtmege ģālüm yaramaz 

7. āfitābì šoġa devlet güneşi bir gün ola 

 ģaķ te¤ālā ķulını ķahr-ıla dā¢im ķaramaz 

                                                 
4 Ey put gibi güzel, yüz binlerce yıl geçse de ayın zamanı, senin gibi melek yüzlü bir insan 

daha gösteremez. 
5 Sarrâfî, gelip geçen her put gibi güzele gönül verme, zira bunlara bakışı temiz âşık 

yaramaz. 

477. 45a. (43. p). nažìre-i āfitābì merģūm şehzāde sulšān aģmed şā¤irlerinden idi. 
1 (Âşığa) mahallenin Kâbe¢sine gitmesi için yol ver, gidemez; onun dileğini gerçekleştir, 

zira isteyip yalvaramaz. 
2 Ölü, ceset cübbesini daha yeni çekip yırttı, dostunun gam elinden yakamı kurtaramaz. 
3 Sevgili, eziyet okunu atarken yay gibi bükülen belimi kırabilirken, ne diye kolları ile 

saramaz? 
4 Meğer o peri gibi güzel, perişan âşıkların gönlüne dokunurum diye tarakla saçlarını 

taramaz(mış). 
5 Güneşin, şehrin üzerine düşüp akşama kadar semt semt, kapı kapı o ay yüzlü güzeli 

aramadığı gün yoktur. 
6 Derdime ilaç bulunmadı, bari dudağını emeyim; sabretmeye takatim kalmadı, halim hiç 

iyi değil. 
7 Âfitâbî, bir gün gelir devlet güneşi doğar, Allah kulunu hep kahırla yoğurmaz. 
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478. 
Fe¤ilātün (fā¤ilātün) fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün (fe¤ilān) 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. çoķ günāh ėtdi göñül ĥiźmete cānā varamaz 

 ¤afv ėt anuñ ŝuçını kim utanur yalvaramaz 

2. bāġ-ı ¤ışķuña şu kim bir gül içün baŝdı ķadem 

 hergiz ol ĥār-ı belādan etegin ķurtaramaz 

3. vaŝl-ile eyle devā derdüme çāreñ var ise 

 ĥaste-i hecr olana ġayrı müdāvā yaramaz 

4. var mı bir gün ayaġuñ öpmege ĥurşìd-i felek 

 gökden inüp yėre sen māh-liķāyı aramaz 

5. i¤tiźār eyle revānì der-i yāra yöri var 

 her kim eksükligini bilmez aña yol varamaz 

479. 
Fe¤ilātün (fā¤ilātün) fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün (fe¤ilān) 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. ġamzeñüñ tìri yarar baġrumı ġayruñ yaramaz 

 ol daĥı yarmayuban şöyle ķalursa yaramaz 

2. incinürmiş ne ¤aceb cevr ü cefāsına göñül 

 ben de bildüm ki meger kişiye eylük yaramaz 

3. bulımaz atduġı oķlarını ol ķaşı kemān 

 nėce bulsun gelüben ķanlu yürekde aramaz 

                                                 
478. 45a. (43. p). revānì. 
 Revānì: Dìvān: G. 164. 
1 Ey can, gönül çok günah işledi, hizmete gidemez, onun suçunu affet, zira utanıp 

yalvaramaz. 
2 Aşkının bahçesine bir gül için ayak basan şu kimse, o bela dikeninden eteğini asla 

kurtaramaz. 
3 Çaren varsa kavuşmakla derdime derman ol, ayrılık hastası olana başka tedavi yaramaz. 
4 Gökyüzünün güneşinin, sen ay yüzlüyü aramak için gökten yere inip de ayağını 

öpmediği bir gün yoktur. 
5 Revânî, yürü sevgilinin kapısına var özür dile, her kim eksikliğini bilmezse onun yoluna 

ulaşamaz. 
 der-i yāra yöri: Dìvān; yöri yāra vara: CN. 
479. 45b. (44. p). nažìre-i isģāķ çelebi. 
 Üsküblü İsģāķ Çelebi: Dìvān: G. 108. 
1 Senin öldürücü bakışlarının oku bağrımı yarar, başkasınınki yaramaz; senin bakışların da 

yarmayıp şöylece kalırsa o da yaramaz. 
2 Ne garip, gönül sıkıntı ve eziyete incinirmiş; ben de bildim ki meğer kişiye iyilik 

yaramaz(mış). 
3 O yay kaşlı attığı okları bulamaz, gelip kanlı yürekte aramıyor ki nasıl bulsun. 
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4. şöyle bir tìzdür ol ġamze-i ĥūn-rìz-i nigār 

 yanına bir kişi biñ cānı olursa varamaz 

5. dest-gìri yoġ imiş ķaldı ayaķda isģāķ 

 yaķasın miģnet elinden devinüp ķurtaramaz 

480. 
Fe¤ilātün (fā¤ilātün) fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün (fe¤ilān) 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. ben ķara yazulınuñ ģāli be-ġāyet yaramaz 

 ķahr-ıla ĥašš-ı nigārum beni ŝanmañ ķaramaz 

2. ŝoķma engüşt-i muģannāñı raķìbüñ gözine 

 altun igneyle çıķaran gözin aña yaramaz 

3. görmeyelden berü ol serv-i ķamer-šal¤atümi 

 dem mi var eşküm ü āhum yėri gögi aramaz 

4. leşker-i çìn ü ĥıšā milket-i rūmı šutalar 

 çın seģer bu şeb-i zülfeynin anuñ¢çün šaramaz 

5. senüñ ėy derdüm emi merhem-i kāfūrì imiş 

 yaralu baġruma ammā seni kimse ŝaramaz 

6. āl-ile ĥançer alup destine ol şūĥ-ı beyāż 

 ķara šopraġa ķızıl ķanumı ŝanmañ ķaramaz 

7. [baġladuñ vaŝf-ı miyānında lašìf ince ĥayāl 

 źātiyā fikr-i daķìķ ėdemeyenler varamaz] 

 

                                                 
4 Sevgilinin o öldürücü, zalim bakışları öyle bir keskindir ki, bir kişinin bin canı da olsa 

yanına varamaz. 
5 İshak ayakta kaldı (ama) elinden tutanı olmadığından uğraşıp da yakasını dert elinden 

kurtaramaz. 
 devinüp: Dìvān; dönüben: CN. 
480. 45b. (44. p). nažìre-i źātì. 
 Źātì: Dìvān C. II: G. 559. 
1 Ben bahtı karanın hali fazlasıyle kötü, sevgilimin ayva tüylerinin beni kahırla 

yoğurmayacağını sanmayın. 
2 Kınalı parmağını rakibin gözüne sokma, gözünü altın iğneyle de çıkarsan ona 

yaranılmaz. 
3 O ay yüzlü selvi boylumu göremediğimden beri, gözyaşım ve ahımın yeri göğü 

aramadığı zaman yoktur. 
4 Çin ve Hıta/Hata askeri Rum ülkesini sarmış olmalı, (sevgili) seher vaktinde saçlarının 

gecesini bu yüzden taramaz. 
 šutalar: Dìvān; šutamaz: CN. 
5 Ey derdim, senin merhemin kâfurdan yapılmış/beyaz merhem imiş, ama yaralı bağrıma 

seni kimse saramaz. 
6 O beyaz şuhun, hileyle eline hançer alıp, kızıl kanımı kara toprağa karıştırmayacağını 

sanmayın. 
7 Ey Zâtî, (sevgilinin) beli hakkında ince düşünemeyenlerin anlayamayacakları güzel, zarif 

biz mazmun buldun. 
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[ģarfi¢s-sìn] 

481. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ŝızmayınca pūte-i dil içre cān ėtme ķıyās 

 ġıll u ġışdan arınup ķalb-i muŝaffā ola nās 

2. görmedi bir kimse cān göziyle cānān yüzini 

 tā göñül āyìnesinden gitmeyince jeng ü pās 

3. nefsüm öldürdüm dėyü zāhid ķara gėyer velì 

 kāfir öldügüne mü¢min midür ol kim šuta yās 

4. çünki ĥāliŝ ėtmedüñ ŝōfì riyādan ķalbüñi 

 ĥırķaña gerekse ŝūf yama gerek ise pelās 

5. ol ģabìbüñ ĥāk-i pāyına yüzüñ sürgil ĥafì 

 ĥāliŝ altun olur ėrse kìmyāya çün nuģās 

482. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ėy ĥudāvendüm ĥudāya minnet ü şükr ü sipās 

 bendeye ŝundı senüñ ĥvān-ı belāñı šās šās 

2. gülsitān dìbācesinde āyet-i ģüsnüñ senüñ 

 eylemiş ėy ġonca münşì-i šabì¤at iķtibās 

3. ŝındıdan çıķma güzel miskì ķabādur kākülüñ 

 gėy yaraşur egnüñe ėy serv-ķāmet bu libās 

                                                 
481. 46a. (47. p). nev¤-i dìger [ĥafì]. 
 Ĥafì: Dìvān: G. 57. 
1 Gönül potasının içinden can sızmayınca insanların fesattan arınıp temiz kalpli 

olacaklarına ihtimal verme. 
2 Kalp aynasından kir ve pas gitmeyinceye kadar hiç kimse, sevgiliyi can gözüyle görmedi. 
3 Zahit, "Nefsi öldürdüm!", diye siyah giyer ama kafirin ölümüne yas tutana mümin mi 

denir? 
4 Sofu, hırkana istersen yün yama istersen paçavra (işe yaramaz), çünkü kalbini riyadan 

temizlemedin. 
5 Hafî, o sevgilinin ayak toprağına yüzünü sür, zira bakır kimyaya/iksire değerse saf altın 

olur. 
482. 46a. (47. p). nažìre-i źātì. 
 Źātì: Dìvān C. II: G. 569. 
1 Sultanım, senin bela sofranı (ben) köleye kap kap ikram eden Allah¢a hamd, sükür ve 

senâlar (olsun). 
2 Ey gonca, tabiatı inşa eden, senin güzelliğinin ayetini Gülistan/gül bahçesi önsözünde 

alıntı yapmış. 
3 Ey selvi boylu, senin kakülün makastan çıkmış (ölçülü ve güzel kesilmiş) misk renkli bir 

kaftandır; bu elbise senin üzerine tam olur, onu giy. 
 egnüñe: Dìvān; ķaddüñe: CN., bu: Dìvān; bir: CN. 
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4. ģasret-i la¤lüñle dil cān vėrdi ėy ĥıżr-ı zamān 

 ķaralar gėydi anuñ¢çün āb-ı ģayvān šutdı yās 

5. kiştzār-ı šāķat ü ŝabr u ķarārum biçmege 

 ģasret-i ebrūlaruñ cism-i ĥamìdem ķıldı dās 

6. n¢ola ol bì-raģmı ehl-i raģm ėderseñ lušf ėdüp 

 yā ilāhì raģmetüñ bì-ģadd ü lušfuñ bì-ķıyās 

7. başına tāc ėtmeyince işi altun olmadı 

 kìmyā-yı ĥāk-i pāyuñ źātì-i cevher-şinās 

483. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. her ķabādan göz diküp tek cāme ķılma iltimās 

 dik tecerrüd sūzeni birle pelās üzre pelās 

2. aķ ¤abā gėy ŝubģ-ı ŝādıķ gibi tek rūşen-dil ol 

 şeb gibi tìre-derūn olma gėyüp zerrìn libās 

3. ¤ārif iseñ ne ķulı ol kimsenüñ ne ĥvācesi 

 kim bu fānì evde ne maģmūd ķaldı ne ayās 

4. yoķ-durur bir ģabbe taģŝìlüm bu mezra¤da dirìġ 

 geldi ¤ömrüm ģāŝılın biçmege ķaddüm oldı dās 

5. ģayretì gūyā bir āyetdür cemāl-i dōst kim 

 sūre-i ve¢ş-şemsden ėtmiş anı ģaķ iķtibās 

                                                 
4 Ey zamanın Hızır¢ı, dudağının hasretiyle gönül can verdi, bu yüzden ölümsüzlük suyu 

karalar giyip yas tuttu. 
5 Sakinlik, sabır ve dermanımın ekinini biçmek için kaşlarının hasreti, bükülmüş boyumu 

orak yaptı. 
6 Yâ Rabbi, rahmetin sonsuz cömertliğin benzersizken, o acımasızı merhamet ehli kılsan ne 

olur? 
7 Kuyumcu Zâtî, ayağının toprağının kimyasını/iksirini başına taç etmeyince işi yolunda 

gitmedi. 
483. 46a. (47. p). nažìre-i ģayretì. 
 Ģayretì: Dìvān: G. 152. 
1 Her delikten göz dikip de sakın elbise isteme; tecerrüd/vazgeçme iğnesiyle yama üstüne 

yama yap. 
2 Altın renkli elbise giyip de gece gibi karanlık kalpli olma, beyaz hırka giy, gerçek sabah 

gibi bir aydınlık yürekli ol. 
3 Bilginsen, Mamud¢un da Ayas¢ın da göçüp gittiği bu ölümlü dünyada, ne kimsenin kulu 

ol ne de efendisi. 
4 Eyvah, boyumun orak gibi bükülüp ömrümün semeresini biçmeye geldiği bu tarlada bir 

zerre kazancım yoktur. 
5 Hayretî, sevgilinin güzelliği, sanki Allah¢ın ve¢š-šems/Güneş suresinden alıntı yaptığı bir 

ayettir. 
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484. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. cismine gülden düşer gülzāra girse in¤ikās 

 bilmeyen gėymiş ŝanur ol serv gülgūnì libās 

2. cism-i pākìden ėder kesb-i lešāfet cāmesi 

 ol lešāfetden ķopar bu in¤ikās u iltimās 

3. āteş urur cānına mecmū¤-ı ¤ālem ĥalķınuñ 

 eyleyüp yāruñ libās-ı āteşìn ol in¤ikās 

4. yandum āteş-gūn libāsından ben anuñ derd yoķ 

 gerçi od anı yaķar kim ol ola aña mümās 

5. vaŝla me¢nūs olmış iken hecre ŝalma ca¤feri 

 ĥōş degül bir cāme ba¤żı ašlas u ba¤żı pelās 

485. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ol mehüñ ŝanma ki her dem gėydügin gülgūn libās 

 ķanına boyınca ¤uşşāķuñ girüpdür bì-ķıyās 

2. rūy-ı ¤ālem-tābuñı cānā nėce medģ ėdeyin 

 k¢oldı ģüsnüñ āyet-i nūr-ı ĥudādan iķtibās 

3. cām-ı gül-gūnı düşürme zāhidā elden müdām 

 ŝāf ėder āyìne-i ķalbüñ ķomaz bir źerre pās 

4. pādişāh-ı dehr olup zerrìn ķabādan yėg gelür 

 ben gedā-yı kūy-ı yār olup gėyem gül-gūn pelās 

                                                 
484. 46a. (47. p). nažìre-i tācizāde ca¤fer çelebi. 
 Tāci-zāde Ca¤fer Çelebi: Dìvān: G. 73. 
1 (Sevgili) gül bahçesine girse vücuduna gülün aksi düşer, bilmeyen o selvi boyluyu gül 

renkli elbise giymiş sanır. 
2 Elbisesi, temiz bedeninden güzellik alır, bu yansıma ve ayrıcalık o güzellikten gelir. 
3 Sevgilinin ateş renkli elbisesinin o aksi, âlemin bütün halkının canına ateş vurur. 
4 Her ne kadar ateş ona kim dokunursa onu yaksa da dert değil, ben onun ateş renkli 

elbisesinden yandım. 
5 Kavuşmağa alışmışken Câfer¢i ayrılığa salma, insana elbise olarak bazen ipek bazen de 

paçavra iyi gelmez. 
485. 46a. (47. p). nažìre-i ŝābirì ķāżì. 
1 O ay gibi güzelin giydiğinin her zaman gül renkli elbise olduğunu sanma, boylu boyunca 

sınırsız âşığın kanına girmiştir. 
2 Ey can, güzelliğin Allâh¢ın nurunun deliliyken, âlemi aydınlatan yüzünü nasıl öveyim? 
3 Ey zahit, gül renkli şarabı hiçbir zaman elden düşürme, kalbinin aynasını temizler, zerre 

kadar toz bırakmaz. 
4 Bana, sevgilinin mahallesinin kölesi olup gül renkli paçavra giymek, dünyanın sultanı 

olup altın renkli kaftan giymekten daha üstün gelir. 
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5. biçmek içün ģāŝıl-ı ¤ömrüm benüm ėy ŝābirì 

 dest-i hecr-i yār ķaddüm eyledi mānend-i dās 

486. 
Fe¤ilātün (fā¤ilātün) fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün (fe¤ilān) 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. reh-i kūyuñda ķılur cān u dil efġāna heves 

 yaraşuķdur nėtekim ka¤be šarìķinde ceres 

2. nìze vü ĥançerüñüñ başum ise da¤vāsı 

 bunlaruñ gel berü tìġuñ-ile da¤vāsını kes 

3. ŝıra ŝıra eyegüm içre gören cānumı dėr 

 üstüĥvāndan ¤acabā ş¢ol ķuşa yapdı mı ķafes 

4. ŝavm-ı hecrüñde ķosun göñlümi zülfüñde gözüñ 

 şeb-reve daĥl ėdemez çün ramażān ola ¤ases 

5. vāy ki öper leb-i cānānı mesìģì ol ĥāl 

 çāşni-gìr olur imiş ķanda ise ķanda meges 

487. 
Fe¤ilātün (fā¤ilātün) fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün (fe¤ilān) 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. reh-i kūyuñda ķılur cān u dil efġāna heves 

 yaraşuķdur nėtekim ka¤be šarìķinde ceres 

2. ŝavm-ı hecrüñde gözüñ göñlüme daĥl eylemesün 

 daĥl ėdemez ramażānda gezene gėce ¤ases 

                                                 
5 Ey Sâbirî, benim ömrümün semeresini biçmek için sevgilinin ayrılık eli, boyumu sanki 

orak yaptı. 
486. 46b. (48. p). nev¤-i dìger mesìģì goft. 
 Mesìģì: Dìvān: G. 103. 
1 Kâbe yolunda (kervanın) çan sesi yakıştığı gibi, senin mahallenin yolunda da can ve 

gönül feryada heveslenir. 
 reh-i: Dìvān; veh ki: CN. 
2 Mızrak ve hançerinin meselesi başımsa, beri gel, kılıcın ile bunların davasını kes! 
3 Sıra sıra kaburga kemiğim içinde canı gören, "Acaba şu kuşa kemikten kafes mi yaptı?", 

der. 
4 Ayrılığının orucunda gözün, gönlümü saçlarından ayırmasın; çünkü Ramazan ayında 

bekçi, gece yürüyene/hırsıza müdahele edemez. 
5 Mesîhî, eyvahlar olsun ki o ben, sevgilinin dudağını öper; her nerede olursa olsun sinek 

şekerin çeşnicisi/tadıcısı olurmuş. 
487. 46b. (48. p). ve lehū keźā. 
 Mesìģì: Dìvān: G. 103. 
1 Kâbe yolunda (kervanın) çan sesi yakıştığı gibi, senin mahallenin yolunda da can ve 

gönül feryada heveslenir. 
2 Ayrılığının orucunda gözün, gönlüme karışmasın, bekçi, Ramazan ayında gece gezene 

karışamaz. 
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3. al šūšì-beçedür dildeki peykānuñ kim 

 üstüĥvānumdan aña ķudret eli yapdı ķafes 

4. bezme gelseñ ŝanemā şem¤-i ruĥuñ şevķiyle 

 germ olup raķŝ ura pervāne vü el ķarŝa meges 

5. ¤ālem içinde süĥan ķaldı mesìģìden eśer 

 ten yėre girdi göge çıķdı mesìģā-yı nefes 

488. 
Fe¤ilātün (fā¤ilātün) fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün (fe¤ilān) 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. dil ėder ķanda ise ķand-ı leb-i yāra heves 

 bu hevāda uçar elbette o mānend-i meges 

2. ķıldı mümtāz beni cevr-ile ¤uşşāķ içre 

 pes baña bu ķadar iģsān o nigārumdan bes 

3. özgedür ¤ālemi özge mey-ile maģbūbuñ 

 añlamaz şevķ-ıla źevķin bu cihānuñ her kes 

4. hep şarāb aķçası degşürmede ģayrāndur hep 

 mest avlamaġ içün kim yėler it gibi ¤ases 

5. nažmiyā olma ķarìn aña kim ola bed-nefs 

 başdan anuñ gibiden ¤ārif iseñ açma nefes 

                                                 
3 Gönüldeki temrenin, kudret elinin kemiklerimden kafes yaptığı kırmızı bir papağan 

yavrusudur. 
4 Ey put gibi güzel, meclise gelsen yanağının mumunun hararetiyle pervane coşup dans 

eder ve sinek ellerini çırpmağa başlar. 
5 Beden yere girdi, Hz. İsa göğe çıktı; Mesîhî¢den dünya içinde iz olarak yalnızca söz kaldı. 
488. 46b. (48. p). nažìre-i nažmì çelebi. 
 Edirneli Nažmì: Dìvān: G. 2769. 
1 Gönül, her ne olursa olsun sevgilinin dudağının şekerine arzu duyar, elbette sinek gibi o, 

bu tutkuya kapılmıştır. 
2 (Sevgili) bana zulmederek beni âşıklar içinde ayrıcalıklı kıldı, öyleyse o sevgilimden bana 

bu kadar cömertlik yeter. 
3 Kendine has şarapla sevgilinin âlemi/eğlencesi başkadır, herkes dünyanın bu keyif ve 

zevkini anlayamaz. 
4 Gece bekçisi hep şarap akçesi toplamak için kendinden geçmiştir, bu yüzden sarhoş 

avlamak için it gibi koşar durur. 
5 Ey Nazmî, kötü yaratılışlı olan kimseye yaklaşma, bilginsen onun gibiden baştan hiç 

bahsetme. 
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489. 
Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. gel ėy sāķì bulınmaz böyle ¤ālì dil-güşā meclis 

 getür cām-ı muŝaffāyı kim olsun pür-ŝafā meclis 

2. piyāle ¤aksi mir¢āt-ı felekde āfitāb olsun 

 fürūġ-ı sāġar-ı ŝahbādan olsun pür-ŝafā meclis 

3. şarāb āb-ı ģayāt u cām-ı zerrìn āfitāb olsa 

 cinān içre gerekmez baña cānā olmasa meclis 

4. ķadeģ ķan aġlayup def sìne dögüp ney fiġān eyler 

 meger derd ü ġam-ı ¤ışķa olupdur mübtelā meclis 

5. ķadeģ fısķiyye mey ŝu ģalķa-i rindān anuñ ģavżı 

 sarāy-ı ¤işrete şādı¢r-revāndur bāķiyā meclis 

490. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. dilrübālar yolına dil nėtekim ķıldı heves 

 bulmadı feryādına ¤ālemde bir feryād-res 

2. šūšìnüñ ėrmez eli ķand ü nebāt ü sükkere 

 ķarşusında sükker-ile ¤ayş ėder her dem meges 

3. ėremezsin bì-vefālar vuŝlatına ėy göñül 

 ger firāķ-ıla yanarsañ hem-dem olmaz bir nefes 

                                                 
489. 46b. (48. p). bāķì efendi nev¤-i dìger. 
 Bāķì: Dìvān: G. 208. 
1 Ey saki gel, böyle seçkin, gönül açan meclis bulunmaz, meclise safa veren saf şarabı getir. 
2 Kadehin aksi gök aynasında güneş olsun, meclis şarap kadehinin safasından ışıl ışıl olsun. 
3 Âb-ı hayat şarap ve güneş de altın kadeh (bile) olsa, bana dünyada sevgilinin olmadığı 

meclis gerekmez. 
4 Kadeh kan ağlayıp def bağrını dövüp ney inler, öyle görünüyor ki meclis aşkın dert ve 

gamına müptela olmuştur. 
5 Kadeh fıskiye, şarap su, rintlerin halkası da onun havuzu; ey Bâkî, meclis, işret sarayına 

şadırvan olmuştur. 
490. 47a. (48. p). muģibbì fermāyet. 
 Muģibbì: Dìvān: G. 1223. 
1 Gönül güzeller yoluna heveslenince, dünyada kendisine asla bir yardım eli uzatan 

bulamadı. 
2 Sinek her zaman şekerden yiyip içerken karşısında papağanın eli, şeker, şeker kamışı ve 

saf şekere gitmez. 
3 Ey gönül, ayrılıktan yanıp tutuşsan da bir nefes sana dost olmayan vefasız sevgililerin 

vuslatına erişemezsin. 
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4. vaķtidür kim sāķiyā devr eylesün la¤lìn ķadeģ 

 kim bahār eyyāmıdur ¤ömri geçürme gel ¤abes 

5. bu muģibbì dem-be-dem mey içmege budur sebeb 

 ĥūblar la¤l-i lebi fikrini ķılmışdur heves 

491. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ėy ezelden tā ebed šapuña nisbet bir nefes 

 kibriyānuñ kārbānında felek ednā ceres 

2. bir šılısm ėtmiş cihān-dārın ģakìm-i ŝun¤ kim 

 müşkilin ģall ėtmege ķādir degüldür hìç kes 

3. bir demüñ şükri edā olınmaya yüz biñ eger 

 şükr ėdüp el yüze sürmek olsa işüm çün meges 

4. ni¤metüñ şükri müyesser mi olur bir kimseye 

 ĥvān-ı lušfuñdan zemìn ü āsumān iki ¤ades 

5. dest-res maķŝūd-ı selmāna müyesserdi eger 

 ayaġuñ šopraġına mümkin olaydı dest-res 

492. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. āh kim deldi derūnum ney gibi tìr-i heves 

 bu belāya uġramazdum ger ezel šutsam nefes 

                                                 
4 Ey saki, bahar mevsimidir, gel ömrü boş geçirme; vakit geldi, kırmızı şarap kadehi 

dönmeye başlasın. 
5 Bu Muhibbî¢nin her zaman içki içmesinin sebebi, güzellerin lal dudaklarının hayaline 

heveslenmesidir. 
491. 47a. (48. p). selmān fermāyet. 
1 Ey ezelden sonsuza kadar bir an huzuruna (varabilmek için), feleğin büyüklerin 

kervanında adi bir çan olduğu (sevgili)! 
2 Dünyaya sahip olan, yaratılmışların hakimi öyle bir büyü yapmış ki, onu bozmağa 

kimsenin gücü yetmez. 
3 İşim sinek gibi yüz binlerce kez eli yüze sürüp şürketmek olsa da, bir anının şükrünü 

yerine getiremem. 
4 Cömertliğinin sofrası karşısında yer ve gök iki mercimek tanesiyken, hiç kimseye 

şükrünün edası nasip olmaz. 
5 Ayağının toprağına ulaşmak mümkün olsaydı, Selman¢ın arzusuna ulaşması da nasip 

olacaktı. 

492. 47a. (48. p). mu¤ìdì fermāyet. 
 Mu¤ìdì: Dìvān: G. 179. 
1 Heves okları bağrımı ney gibi deldi, ah ezelden beri nefesimi tutsaydım bu belaya 

uğramazdım. 
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2. göreli ģālüm yoluñda ėy meh-i maģmil-nişìn 

 nāķalar başın ŝalup dem dem fiġān eyler ceres 

3. reşk ėdüp la¤l-i şeker-bāruñda ĥālüñ ģāline 

 dest-i ģayretle başın šurmaz döger miskìn meges 

4. çevre ķuşatsa yėridür ĥaššuñı ĥašš-ı siyāh 

 ŝu kenārında bilürsin eksük olmaz ĥār u ĥes 

5. yār kūyın yārsuz āşüfte göñlüm istemez 

 ėy mu¤ìdì bülbüle gülşen gelür gülsüz ķafes 

493. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. dūr olalı gün yüzüñden gülmedüm ben bir nefes 

 eyledüm feryād u zārì hem-çü bülbül der-ķafes 

2. şem¤ gibi gėceler tā ŝubģa dek ķan aġlaram 

 ŝoģbet eyler yāri ile gėce gündüz ĥār u ĥes 

3. sensüzin ger cām nūş ėtsem baña hep nìşdür 

 sìne šablını dögüp bāng eylerem hem-çün ceres 

4. ķalmadı ŝabr u ķarārum ¤azm-i yār ėtdüm yine 

 yoķdur andan ġayrı çün bu derdmende dest-res 

5. nėce bir hicrān elinden bir şikāyet ėdesin 

 söz tamām vallāhu [a¤lem] ėy muģibbì sözi kes 

                                                 
2 Ey tahtırevanda oturan ay gibi güzel, senin yolunda ne halde olduğumu gördüğünden 

beri develer başını sallar; çanlar inler/feryat eder. 
3 Zavallı sinek, senin şeker saçan dudağının kenarındaki benin duruşunu kıskanıp hayretle 

durmadan başını döver. 
4 Siyah tüylerin yüzünün çizgilerini çepeçevre kuşatsa yeridir, bilirsin su kenarında çer çöp 

eksik olmaz. 
5 Ey Mu¢îdî, nasıl ki gülsüz gül bahçesi bülbüle kafes görünürse, perişan gönlüm de 

sevgilinin olmadığı mahalleyi istemez. 
493. 47a. (48. p). muģibbì fermūden. 
 Muģibbì: Dìvān: G. 1221. 
1 Gül yüzünden uzak olduğumdan beri bir an gülmedim, aynı kafesteki bülbül gibi ağlayıp 

feryat ederim. 
2 Çer çöp (kadar değersizler) sevgiliyle sohbet ederken ben, geceleri ta sabaha kadar mum 

gibi kan ağlarım. 
3 Eğer sensiz içki içersem bana hepsi zehirdir, göğsümün tahtasını dövüp çan gibi 

haykırırım. 
4 Sabır ve kararım kalmadı, yine sevgilinin mahallesine yöneldim; bu dertliye yardım elini 

uzatacak ondan başka kimse yoktur. 
5 Ey Muhibbî, doğrusu söz tamamlandı, ayrılıktan ne zamana kadar şikayet edeceksin, 

yeter sözü kes! 
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494. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. vaŝl-ı yāri ¤āşıķa dilber müfìd ėtmez heves 

 cānib-i dildārdan bir iltifāt olmazsa bes 

2. cān bedende fikr-i aġyār-ıla bir bülbül durur 

 kim aña zāġ u zaġan cem¤ olup olmış hem-ķafes 

3. rişte-i ümmìdi göñlüm ŝaldı zülfüñ bendine 

 ŝanasın ķayd oldı dām-ı ¤ankebūt içre meges 

4. ¤ışķ içinde ¤āşıķ isterse rıżāsın bulmaġı 

 dōstuñ aña rıżāsın gözlemek olsun heves 

5. dest-res olsa viŝāle dest-res mümkin midür 

 dest-resle olsa ¤adlì bulur idi dest-res 

495. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ėy dil-i miskìn nedür her rūz u şeb yüz biñ heves 

 ¤āşıķ iseñ iki ¤ālemde saña bir yār bes 

2. ¤azm-i ŝaģn-ı lā-mekān ķıl geç šoķuz eflākden 

 murġ-ı ķudsìsin saña lāyıķ degüldür bu ķafes 

3. himmet-i ¤anķā gerek ķāfı nişìmen ķılmaġa 

 yelken olmaz ¤ışķ baģrin geçmege bāl-i meges 

                                                 
494. 47a. (48. p). [¤adlì]. 
 ¤Adlì: Dìvān: G. 37. 
1 Ey güzel, sevgilinin tarafından yetişir bir iltifat olmazsa, âşığın sevgiliye kavuşmak hevesi 

fayda vermez. 
2 Canın bedende yabancıların hayali ile birlikte olması, bülbülün karga ve çaylakla aynı 

kafeste olması gibidir. 
 ķafes: Dìvān; nefes: CN. 
3 Gönlüm ümit ipini saçlarının bağına (öyle bir) saldı (ki), sinek örümceğin ağına yakalandı 

zannedersin. 
4 Âşık, aşk içinde hoşnut olmak isterse, bütün amacı sevgilinin ona rızasını gözlemek 

olsun. 
5 Yardım olsa da kavuşmağa ulaşmak mümkün değildir, yardımla olacak olsaydı, Adlî 

yardım bulurdu. 
495. 47a. (48. p). lāmi¤ì. 
 Lāmi¤ì Çelebi: Dìvān: G. 175. 
1 Ey zavallı gönül, gece gündüz yüz binlerce istek nedir, âşıksan sana iki dünyada da bir 

sevgili yeter. 
2 Sen kutsal bir kuşsun, sana bu kafes layık değildir; dokuz felekten geçip mekansızlık 

boşluğunu (bulmayı) niyetine al. 
3 Aşk denizini geçmeye sinek kanadı yelken olmaz, Kaf dağını mesken kılmağa Anka 

kuşunun himmeti gerekir. 
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4. ejder-i nefsüñ hücūmın añlasañ mūsā-ŝıfat 

 dik ¤aŝāyı ėtme ĥaşyet ĥıżrdur feryād-res 

5. dōstdan ġayrı hevādur lāmi¤ì sa¤y eyle kim 

 dā¢im ibnü¢l-vaķt olasın yėter olduñ bü¢l-heves 

496. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. pāyuña yüz sürmeden çün vaŝla olmaz dest-res 

 veh beni zülfüñ gibi başdan çıķardı bu heves 

2. bülbül efġān ėtmesün mi derd-ile bu bāġda 

 gül iki gün yaşamaz yıllar šurur her ĥār u ĥes 

3. šañ mı zāhid zāri-i dilden eger rāz añlasa 

 ĥufteler bìdār ėder ¤ādet budur bāng-i ceres 

4. gözlerüñ bādām-ı terdür ŝaçlaruñ müşkìn-¤ineb 

 leblerüñ ģalvā-yı rengìn beñlerüñ ¤anber-meges 

5. lāmi¤ìnüñ dem-be-dem hecrüñde ėy cān-ı cihān 

 ney gibi efġāndur işi ĥatm olınca tā nefes 

497. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. vār iken kūyuñ senüñ gülzāra dil ėtmez heves 

 yėg-durur gülzārdan kūyuñda olan ĥār u ĥes 

                                                 
4 Nefsin ejderhasının saldırısını hissettiğinde, Musa (as) gibi asanı dik, korkma, yardımcın 

Hızır (as)¢dır. 
5 Lâmi¢î, sevgiliden başkası boştur, arzularının çocuğu olduğun yeter, gayret et, zamanın 

çocuğu ol. 
496. 47a. (48. p). [lāmi¤ì]. 
 Lāmi¤ì Çelebi: Dìvān: G. 177. 
1 Eyvah, bu heves beni saçların gibi baştan çıkardı, çünkü ayağına yüz sürmeyen 

kavuşmağa nail olmaz. 
2 Bütün çer çöpler yıllarca durur, gül iki gün yaşamazken bülbül bu bahçede nasıl feryat 

etmesin? 
3 Çanların çınlamasının uyuyanları uyandırması adettir, zahidin de gönlün inleyişinden 

sırlar anlamasına şaşılmaz. 
4 Gözlerin taze badem, saçların ise misk kokulu/siyah üzümdür; dudakların parlak renkli 

helva, benlerin de anber sinektir. 
 gözlerüñ: Dìvān; leblerüñ: CN., rengìn: Dìvān; miskìn: CN. 
5 Ey dünyanın canı, Lâmi¢î¢nin ölene kadar işi, senin ayrılığında ney gibi durmadan feryat 

etmektir. 
497. 47b. (49. p). nažìre-i şehìdì. 
1 Senin mahallen dururken gönül gül bahçesine heveslenmez, mahallende olan çer çöp gül 

bahçesinden daha üstündür. 
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2. ben esìr-i fürķatem ėller ėrişür vuŝlata 

 zāġ-ıla gül hem-dem ü bülbül giriftār-ı ķafes 

3. kārbān-ı ¤ışķa hem-reh olalı bì-iĥtiyār 

 eylerem āh u fiġān her laģža mānend-i ceres 

4. dil gezer zülfüñde ķorķar lìk çeşmüñden senüñ 

 kim gėceyle yöriyen lā-büd çeker ĥavf-ı ¤ases 

5. başına devlet ķonup ėre murādına şehā 

 ayaġuñ öpmege ger bula şehìdì dest-res 

498. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. šāli¤üm yār olmadı kim yāra olam hem-nefes 

 geçdi ¤ömrüm ģasret-ile bāķì ķaldı bir nefes 

2. ¤ālemi ķılsa iģāša n¢ola eşküm kim revān 

 re¢s-i ¤ayneynem ayaġıdur aķan nìl ü ares 

3. dil şeb-i hecrüñde şem¤-i ģüsnüñi ķılur ķabūl 

 kim çerāġ-ıla olan rūşen-durur dutmaz ¤ases 

4. göñlümi zülfüñ dehānından ne içün men¤ ėder 

 kim meges-rān-ile sükkerden ıraġ olmaz meges 

5. resmì-i dildāde gibi bu cihāndan dilberā 

 kes başum ger var ise bir bì-dil-i dildār kes 

                                                 
2 Ben ayrılığın esiriyim, yabancılar kavuşmağa nail olur; karga ile gül dost iken bülbül 

kafese mahkum! (Olacak şey mi?) 
3 Elimde olmadan aşk kervanına yoldaş olduğumdan beri, her an çan misali ah ve feryat 

ederim. 
4 Gece yürüyen/hırsızlık yapanın mutlaka bekçi korkusu yaşadığı gibi gönül de saçlarında 

dolaşır fakat gözlerinden korkar,. 
5 Sultanım, Şehîdî ayağını öpmeye fırsat bulursa, başına devlet (kuşu) konup muradına 

erer. 
498. 47b. (49. p). nažìre-i resmì. 
1 Sevgiliyle yakın olmama talihim yardım etmedi; ömrüm hasretle geçti, geriye bir nefes 

kaldı. 
2 Nil ve Aras¢ın kolları olduğu iki ırmağın da kaynağıyım, akan gözyaşlarım dünyayı sarsa 

şaşılmaz. 
3 Bekçinin kandili olanı apaçık görüp tutmadığı gibi, gönül de ayrılığının gecesinde 

güzelliğinin mumunu kabul eder. 
4 Saçların ağzını gönlüme niçin yasaklar, sinek yelpaze ile şekerden uzaklaşmaz ki! 
5 Ey sevgili, eğer bu dünyada âşık Resmî gibi sevgiliye âşık başkası varsa, kes başımı kes! 
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499. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. her ne cān kim eylemez ¤ışķuñ hevāsına heves 

 yėg-durur ma¤nāda andan kāfir-i ŝūret-peres 

2. āsitānı itlerinden ķılmayam bir ķılca ben 

 yār eger zülfi kemendin boynuma atsa beres 

3. cām-ı zerrìn gezdürürken sāķì-i sìmìn-beden 

 şöyle ĥāmūş olmaġıl ėy mušrib-i ¤ìsì-nefes 

4. ŝōfì bì-ŝāfì mey içse kāşif-i esrār olur 

 vāridāt-ı ġayb urur yėdiginde afyōn bes 

5. seyyidì deryā-yı ġamda derd-i hicrān öldürür 

 ger nesìm-i vaŝluñ ėy cān olmaya feryād-res 

500. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. eylese ¤ayb ėtme dil şìrìn lebüñ cāna heves 

 eksük olmaz teng sükker ķanda olursa meges 

2. sensüz ėy ārām-ı cān murġ-ı dile dünyā yüzi 

 görinür bāġ-ı cinān olsa eger bend-i ķafes 

3. ķatl-i ¤uşşāķ ėtmege lāzım degüldür tìġ-i tìz 

 ėy melek-sìmā hemān ol ġamze-i ĥūn-rìz bes 

4. rūz-ı rūşen tìre olur ¤aynuma sensüz hemān 

 istemez dil ĥāk-i rāhuñdan cüdālıķ bir nefes 

                                                 
499. 47b. (49. p). nažìre-i seyyidì. 
1 Mânâ âleminde puta tapan kafir, aşkın arzusuna heves etmeyen kimseden daha 

hayırlıdır. 
2 Sevgili eğer saçlarının kemendini boynuma atsa, eşiğinin köpekleriyle kıl kadar geçimsiz 

olmayayım. 
3 Ey İsa nefesli şarkıcı, gümüş bedenli saki altın kadehi gezdirirken şöyle sus pus olma! 
4 Sofu, saf olmayan şarabı içse bütün sırları keşfettim sanır, yeter miktarda afyon yutsa 

gayb âleminden ilhamlar bildirir. 
5 Ey can, eğer kavuşma rüzgarın elinden tutmasa, ayrılık derdi Seyyidî¢yi gam denizinde 

öldürür. 
500. 47b. (49. p). [seydì]. 
1 Ey can, gönül tatlı dudağına meylederse ayıplama, nerede şeker olursa ona yapışmış 

sinek de eksik olmaz. 
2 Ey can huzuru, gönül kuşuna sensiz dünya yüzü, eğer cennet bağı bile olsa, kafes bağı 

görünür. 
3 Ey melek yüzlü, âşıkları öldürmek için keskin kılıç gerekmez, yalnız o zalim, öldürücü 

bakışlar yeter. 
4 Aydınlık gün gözlerime sensiz hemen karanlık görünür, gönül yolunun toprağından bir 

an ayrılmak istemez. 
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5. ķaldurup ĥāk-i meźelletden bu seydì bendeñi 

 n¢ola olsañ pādişāhum düşmişe feryād-res 

501. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. cennet-i kūyuñ ķoyup gülzāra eylersem heves 

 baġruma šaş yüzüme šopraķ gözüme ĥār u ĥes 

2. menzilüñden geh geh āgāh ėtmege bì-dilleri 

 kārbānuñ maģmiline aŝdı feryādum ceres 

3. ėy cemālüñ şem¤ine cānın yaķan pervāne-vār 

 gözüñ aydın kim cihān kāmına bulduñ dest-res 

4. her kişi rūz-ı ezelde ķısmetine rāżìdür 

 ŝōfiye cennet hevāsı ¤āşıķa dìdār bes 

5. ėy gedāyì lebleri şehdinden ayru dem-be-dem 

 ģasret-ile dögerem başumı mānend-i meges 

502. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ka¤be-i kūyuñ šavāfın sa¤y ėdüp ķıldum heves 

 merve ģaķķı üştür-i ¤ışķam fiġānumdur ceres 

2. zemzem-ile ka¤be kūyuñ sa¤y ėdüp ģuccāclar 

 ne ŝafālar kesb ėder allāhu ekber her nefes 

3. mıŝr-ı ģüsnüñde ĥaš u ĥālüñi ėy yūsuf-cemāl 

 dėr görenler ķondı la¤lüñ ķandine mūr u meges 

                                                 
5 Sultanım, düşmüşe yardım edip de bu Seydî köleni rezillik toprağından kaldırsan ne 

olur? 
501. 47b. (49. p). [gedāyì]. 
1 Mahallenin cennetini bırakıp da gül bahçesine meyledersem, bağrıma taş, yüzüme 

toprak, gözüme de çer çöp (dolsun)! 
2 Vardığın yerden âşıkları ara sıra haberdar etmek için, feryadım kervanının develerine çan 

astı. 
3 Ey güzelliğinin mumuna pervane misali canını yakan (kimse), dünyanın arzusuna 

ulaşmağa fırsat yakaladın, gözün aydın! 
4 Herkes yaratıldığı gündeki kısmetine razıdır: sofuya cennet hevesi, aşığa güzel 

yüz/Allah¢ın cemali yeter! 
5 Ey Gedâyî, dudaklarının balından ayrı, sinek misali hasretle durmadan başımı döverim. 
502. 47b. (49. p). [cebrì]. 
1 Merve hakkı için mahallenin Kâbe¢sini tavaf etmeye heveslenip gayret ettim/ sa¢y 

yaptım, çanı feryat olan aşkın devesiyim. 
2 Hacılar zemzem ile mahallenin Kâbe¢sini sa¢y ederek her nefeste ne güzellikler kazanırlar, 

Allâhu Ekber! 
3 Ey Yusuf yüzlü, güzelliğinin şehrinde benini ve ayva tüylerini görenler, "Dudağının 

şekerine karınca ve sinek kondu!", derler. 
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4. bu dil-i dìvāne ¤ömrüm nėte ķaš¤ ėtsün ümìd 

 sünbülüñden ėtmedi ķaš¤-ı recāyı hìç kes 

5. nėce bir fikr-i firāvān nėce bir šūl-i emel 

 ca¤d-ı zülfinden nigāruñ cebriyā ümmìd kes 

503. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ėy nesìm-i rūģ u cān-efzā vü ėy ¤ìsì-nefes 

 mürde ecsāma seģer kūy-ı leb-i cānāndan es 

2. leblerüñ ser-çeşme-i āb-ı ĥıżırdur ŝanasın 

 gözlerümden iki ¤ayn oldı aķar nìl ü ares 

3. bir şeker-ĥā šūšìdür ol la¤l-i ĥaššuñ kim aña 

 ruĥlaruñ āyìnedür ėy ĥvāce zülfüñdür ķafes 

4. mest-i üştür gibi ¤āşıķlar reh-i ¤ışķa düşüp 

 ¤azm-i dìdār ėdüp āhı eylemişlerdür ceres 

5. ĥašš u ĥālüñ fikri ķılmışdur ża¤ìfìyi naģìf 

 şöyle ŝanur kim görenler mūrdur yāĥod meges 

504. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. aŝduñ ėy cān göñlümi ėtdüñ dėyü zülfüm heves 

 çün günāhı ķılca yoķ gel ölmedin ipini kes 

                                                 
4 Ömrüm, saçlarının kıvrımından hiç kimse ümidini kesmezken, bu deli gönül ümidini 

nasıl kessin? 
5 Ey Cebrî, daha ne kadar çok hayal, daha ne kadar tükenmez arzu; sevgilinin saçlarının 

kıvrımından ümidini kes! 
503. 47b. (49. p). ża¤ìfì. 
 Ża¤ìfì: Dìvān: G. 131. 
1 Ey ruh üfleyen, cana can katan ve ey İsa nefesli, seher vakti sevgilinin dudaklarının 

olduğu yerden ölü cisimlere es! 
2 Nil ve Aras iki pınar olup gözlerimden akar, dudakların âb-ı hayatın çeşme başı 

zannedersin. 
3 Efendim, dudağındaki tüyler, yanaklarının aynası saçlarının da kafesi olduğu tatlı dilli bir 

papağandır. 
4 Âşıklar, serkeş deve gibi aşk yoluna düşüp, sevgilinin yüzüne ulaşmağa azmedip, 

feryatlarını da çan eylemişler. 
5 Ayva tüylerin ve beninin hayali Zaîfî¢yi öyle zayıflattı ki, görenler "Ya karıncadır ya da 

sinek.", derler. 

504. 48a. (46. p). nažìre-i sürūrì. 
 Sürūrì: Dìvān: G. 198. 
1 Ey can, gönlümü saçına heves ettin diyerek asdın, gel ölmeden ipini kes, çünkü onun kıl 

kadar günahı yok! 
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2. çāşni bilmek hevāsında uçardı āh kim 

 leblerüñ ķandini ŝordum eñsesin ķaşur meges 

3. aġzumı šut lušf-ile diñdürmek isterseñ beni 

 yoĥsa yoķdur iĥtiyārum nālede hem-çün ceres 

4. nāy-zenler sırr-ile dėdükçe yāra derdümi 

 nāy feryād ü fiġān eyler benüm¢çün her nefes 

5. uġraduķça zülfine būyın getürsün bu yaña 

 bu degül midür ŝabādan ėy sürūrì mültemes 

505. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. baş ķoyup dergāhuña pā-būsuñ ėtdüm mültemes 

 ben gedāyı gör ki tāc-ı salšanat ķıldum heves 

2. başumı yaŝdanmaķ içün ėy gül-i bāġ-ı cemāl 

 bāliş-i rāģat gelür kūyuñda olan ĥār u ĥes 

3. kevkeb-i burc-ı şerefsin ėy kemān-ebrū ŝaķın 

 kim ėrişür mihr ü māha tìr-i āhum her nefes 

4. ġā¢ib olalı nažardan āb-ı ģayvānum benüm 

 ģasretinden eşk-i çeşmüm oldı ceyģūn u ares 

5. ėy ĥıżır āb-ı beķā nūş eyle sen kim mātemì 

 zehr-i ġamdan nūş-ı dārū-yı ecel ķıldı heves 

                                                 
2 Ah, sinek, tat almak hevesiyle uçardı; dudaklarının şekerini sordum, (düşünüp) ensesini 

kaşır. 
 çāşnı: Dìvān; başını: CN. 
3 Beni sakinleştirmek istersen güzellikle ağzımı tut, yoksa elimde değil, çan gibi inliyorum. 
4 Neyzenler derdimi sevgiliye gizlice söyledikçe ney, her nefeste benim için feryat edip 

haykırır. 
5 Ey Sürûrî, saçlarına uğradıkça bu tarafa kokunu getirsin, tan yelinden dileğimiz bu değil 

midir? 
505. 48a. (46. p). [mātemì]. 
1 Dergahına baş koyup ayağını öpmeyi istedim, saltanat tacına heveslenenen ben köleye 

bak! 
2 Ey güzellik bağının gülü, başımı yaslamak için mahallendeki çer çöp, bana rahat bir 

yastık gibi gelir. 
3 Ey keman kaşlı, şeref burcunun yıldızısın; her an ay ve güneşe ulaşan ahımın okundan 

sakın! 
4 Benim âb-ı hayatım gözden kaybolduğundan beri, hasretinden gözyaşlarım Aras ve 

Ceyhun oldu. 
5 Ey Hızır, sen sonsuzluk suyunu iç, Mâtemî gam zehrinden ecel ilacını içmeye heveslendi. 
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506. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ol hümā-pervāz ŝaydına dilā ėtme heves 

 ¤ālem içre ola mı ¤anķā şikār ėtmek meges 

2. kārbān-ı derd-ile girdüm melāmet rāhına 

 nāle vü feryāda başladı göñül gūyā ceres 

3. şevķ odı yaķar beni māni¤ degüldür gözyaşı 

 oda yanmaz gerçi kim deryā yüzinde ĥār u ĥes 

4. rūz-ı maģşerde ķopardum şübhesüz ìmān-ile 

 cān vėrürken ger senüñle hem-dem olsam bir nefes 

5. deşt-i ġamda yaķasını çāk ėdüp raģmuñ umar 

 umaram lušfuñ selìķìye ola feryād-res 

507. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. murġ-ı cāna gerçi bu cism-i ża¤ìf olmış ķafes 

 lìk kūyuñ gülşeni pervāzına ķılur heves 

2. uyĥu uyutmaz baña her şeb ĥayāl-i [ĥāl-i] dōst 

 ĥvāb gelmez göze zìrā ķanda çoġ olsa meges 

3. yalvarup bir būse ¤ahdin eylegil baña dėdüm 

 dėdi nāz ėdüp iñen çoķ söyledüñ ümmìdi kes 

                                                 
506. 48a. (46. p). nažìre-i selìķì. 
 Selìķì: Dìvān: G. 27. 
1 Ey gönül, o hüma uçuşluyu avlanmağa yeltenme, hiç dünyada sineğin anka avladığı 

görülmüş mü? 
2 Dert kervanıyla kınama yoluna girdim, gönül çan gibi çınlamağa başladı. 
3 Her ne kadar deniz üzerindeki çer çöp ateşte yanmazsa da, aşk ateşi beni yakar, gözyaşı 

da buna engel olamaz. 
4 Can verirken seninle bir an yakın/solukdaş olsam, mahşer gününde kuşkusuz iman ile 

kalkardım.  
5 Gam çölünde yakasını yırtıp acımanı umar, umarım cömertliğin Selîkî¢ye yardım elini 

uzatır. 
507. 48a. (46. p). sürūrì. 
 Sürūrì: Dìvān: G. 199. 
1 Her ne kadar can kuşuna bu zayıf beden kafes olmuşsa da, (can kuşu) senin mahallenin 

gül bahçesine uçmağa heveslenir. 
2 Bana her gece sevgilinin beninin hayali uyku uyutmaz, zira nerede sinek çok olursa göze 

uyku girmez. 
3 Yalvarıp, "Bana bir öpücük sözü ver!", dedim, nazlanarak "Ama çok söyledin, artık ümidi 

kes!", dedi. 
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4. ġamzesinden ĥavf ėdüp dil eylemez feryād u zār 

 kārbānı šuydurur zìrā ģarāmìye ceres 

5. gürk-i kūh-ı ¤ışķ idi işbu sürūrì serverā 

 lìk sen yūsuf-cemāle bulmadı hìç dest-res 

508. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ėy šudaġuñ mu¤cizinden cān-ı ¤ìsā bir nefes 

 sūre-i yūsuf cemālüñ muŝģafından muķtebes 

2. ŝanasın cānā cemālüñ ĥvānı üzre mihr ü māh 

 sìm ü zerden bāl ü per açmış iki ra¤nā meges 

3. gerçi kūyuñ gülşen-i cāndur yañaġuñ berg-i gül 

 olmış içinde raķìbüñ lìk anuñ ĥār u ĥes 

4. çoķ fiġān ėtdüm egerçi ney gibi ¤ālemde lìk 

 bulmadum nālemden özge yine bir feryād-res 

5. yaraşur bülbül gibi sūz serv üzre źihnìye 

 gülşen-i nažm içre eylerseñ gümüşden ger ķafes 

509. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ėy dirìġā bulmadum dünyāda bir feryād-res 

 cānuma kār ėtdi sūz-ı cevr ü devr-i bü¢l-heves 

                                                 
4 Gönül öldürücü bakışlarından korkarak feryat edip ağlamaz, zira çan sesi kervanın 

varlığını haramiye belli eder. 
5 Efendim, işte bu Sürûrî aşk dağının kurduydu, fakat sen Yusuf yüzlüye hiç yardımı 

dokunmadı. 
508. 48b. (47. p). źihnì. 
1 Ey İsa (as)¢ın mucizesi senin dudağından bir nefes, Yûsuf suresi de güzelliğinin 

mushafından alıntı (olan sevgili)! 
2 Ey can, güneş ve ayı, güzelliğinin sofrası üzerine altın ve gümüşten kanatlarını açmış iki 

güzel sinek zannedersin. 
3 Her ne kadar mahallen can gülşeni, yanağın da gül yaprağı olsa da, rakibin onların 

içindeki çer çöp olmuştur. 
4 Her ne kadar dünyada ney gibi feryat etsem de, yine feryadımdan başka yardım edenim 

olmadı. 
5 Her ne kadar şiirin gül bahçesi içine gümüşten kafes yapsan da, Zihnî¢ye selvi üzerinde 

bülbül gibi ateş (olmak) yaraşır. 
509. 48b. (47. p). [ģasbì]. 
1 Ey, eyvahlar olsun, düyada imdadıma yetişen birini bulamadım; eziyet ateşi ve arzuların 

çocuğu canıma işledi. 
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2. mürdeye cānlar baġışlar ĥusrevā şìrìn lebüñ 

 ben firāķ-ıla helāk oldum ėyā ¤ìsì-nefes 

3. şāh-bāz-ı evc-i rif¤atsin saña ķurbān ola 

 bencileyin ĥvān-ı vaŝluñdan nėce mūr u meges 

4. dilde ġam çeşmümde nem cānumda biñ derd ü elem 

 eyledi şeydā beni cānā hevā ile heves 

5. vaŝl-ı cānāndan cihānda çünki olduķ nā-ümìd 

 ģasbiyā dünyādan el çek cāndan ümìdi kes 

510. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. zülf-i yāra baş ķoşup buldum dėmişsin dest-res 

 ėy ŝabā bunda seni hìç kimse bilmez šurma es 

2. mušribā götür ķopuzı naķşdandur ģažžumuz 

 kim bize dem-sāz olupdur şimdi bu müşkìn ķafes 

3. ŝubģa dek ĥālüñ ĥayāline yumulmaz gözlerüm 

 māni¤-i ĥvāb olduġı yoķ gėcede gerçi meges 

4. ķahr-ı a¤dā ķalbüme hergiz yörenmez dōstum 

 bu muķarrerdür ķarār ėtmez deñizde ĥār u ĥes 

5. zülf ü la¤lin dilberüñ cān u cihāna vėrmezem 

 ėy šarìķì dünyede bir ĥırķa vü bir loķma bes 

 

                                                 
2 Sultanım, tatlı dudağın ölülere canlar bağışlar, ey İsa nefesli, ben de ayrılığınla helak 

oldum, (neredesin?) 
3 Yüce zirvelerin doğanısın, bence kavuşma sofrandaki bir çok karınca ve sinek sana 

kurban olsun. 
4 Gönülde gam, gözümde yaş, canımda binlerce dert ve elem; ey can, heva ile heves beni 

delirtti. 
5 Ey Hasbî, dünyada sevgiliye kavuşmağa ümitsiz olduğumuzdan dünyadan da elini çek, 

ümidini de kes! 
510. 48b. (47. p). [šarìķì]. 
1 Ey tan yeli, "Canla başla uğraşıp sevgilinin saçına ulaştım!", demişsin; senin bu dediğini 

kimse bilemez, durma es/aradan kaybol! 
2 Ey çalgıcı, kopuzu götür, bizim hazzımız resimdendir, şimdi bu misk kokulu kafes bize 

dosttur. 
3 Gerçi geceleyin sineğin uykuya engel olduğu yok ama, gözlerim sabaha kadar beninin 

hayalinden kapanmaz. 
4 Dostum, düşmanın kahrı asla kalbime gelmez, denizde çer çöp olmayacağı muhakkaktır. 
5 Sevgilinin saçı ve dudağını cana ve dünyalara değişmem, ey Tarîkî, dünyada bir lokma 

ve bir hırka yeter! 
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[ģarfi¢ş-şın] 

511. 
Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. lebüñ bir āb-ı ģayvāndur ėdinmişdür mekān āteş 

 ¤araķdan gülşen-i ĥaddüñ ŝu üstinde nihān āteş 

2. tenüm ĥākister oldıysa ģaźer ķıl göñlüm evinden 

 ki yanmış küller içinde bulınur nā-gehān āteş 

3. o cennet yüzlü hecrinden derūnum šamuya döndi 

 anuñ¢çün berķ-i āhumdan dökilür her zamān āteş 

4. şu deñlü baģr-i eşk içre tenüm ġarķ-āb olur cānā 

 ki ĥavf ėtmez eger šolsa zemìn ü āsumān āteş 

5. dehānı maĥzenine mātemìnüñ göñli ķaŝd eyler 

 velì n¢ėtsün ki olmış her šarafdan pāsbān āteş 

512. 
Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. dilümden ¤āleme düşdi šururken nā-gehān āteş 

 söyündür vaŝluñ ābıyla ėder yoĥsa ziyān āteş 

2. şerārı ¤ışķuñuñ cānā ¤aceb mi šursa sìnemde 

 bulınur küller altında ķaçan olsa nihān āteş 

3. ruĥuñ tābından ėy meh-rū dutuşur ser-te-ser ¤ālem 

 cihānda bunı kim gördi kim ola bì-duĥān āteş 

                                                 
511. 49a. (49. p). [mātemì]. 
1 Dudağın ateşi mesken edinmiş bir âb-ı hayattır, yanağının gül bahçesi terden, üzerindeki 

suya gizlenmiş ateş gibidir. 
2 Bedenim kül olduysa da gönlümün evinden sakın, zira yanmış küller içinden ansızın 

ateşler çıkar. 
3 O cennet yüzlü güzelin ayrılığından yüreğim cehenneme döndü, o yüzden ahımın 

şimşeğinden her zaman ateş dökülür. 
4 Ey can, bedenim gözyaşına öylesine batmıştır ki, eğer yer gök ateş dolsa korkmaz. 
5 Bekçi her taraftan ateş altına almışken, Mâtemî¢nin gönlü ne yapsın, ağzının mahzenine 

(saklanmağa) niyetlendi. 
512. 49a. (49. p). muģibbì. 
 Muģibbì: Dìvān: G. 1287. 
1 Dururken, ansızın gönlümden dünyaya ateş düştü, kavuşmanın suyuyla söndür, yoksa 

ateş (dünyayı) mahveder. 
2 (Sevgili), aşkının kıvılcımı göğsümde dursa şaşılmaz, ateş göz önünde olmasa da küller 

altında bulunur. 
 nihān: Dìvān; yanan: CN. 
3 Ey ay yüzlü güzel, yanağının parlaklığından baştan başa bütün âlem tutuşur, dünyada 

ateşin dumansız olduğunu kim gördü? 
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4. ilāhì nār-ı āhumdan gül-i terdür ki sen ŝaķla 

 ki āhumdan benüm pürdür zemìn ü āsumān āteş 

5. muģibbì cānı cānāna fėdā ķıl olasın rāģat 

 nėce bir sūz-ı āhuñdan šola mülk-i cihān āteş 

513. 
Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. nigārā sūz-ı ¤ışķ-ıla yaķar dil her zamān āteş 

 ŝaķıngil bād-ı āhumdan ėder bir gün ziyān āteş 

2. ¤aceb seģģārdur zülfüñ ki yanmaz şevķ-i rūyuñla  

 semender gibi olmışdur aña her dem mekān āteş 

3. o şem¤üñ devr-i ĥaššını görüp āh eyleme ėy dil 

 bilür her kim ki ¤āķildür ki olmaz bì-duĥān āteş 

4. beni cānā iñen yaķma ŝaķın bu sūz-ı āhumdan 

 emānsuzdur emān vėrmez bilürsin bì-emān āteş 

5. göñül şehrini yıķmaġa muģibbìnüñ ŝaçuñ şeb-rū 

 olur dāmānı altına ėder her şeb nihān āteş 

514. 
Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. yaşum degdiyse göñlüme ġamuñ ŝaldı hemān āteş 

 bu şehri bir zamān yıķdı begüm ŝu bir zamān āteş 

                                                 
4 Yâ Rabbi, yeri ve göğü ateşle dolduran, taze bir gül olan ahımın yılanından sen 

sakla/koru! 
5 Muhibbî, ahının yakıcılığından nice dünya mülkünün ateş dolduğu sevgiliye canı feda et 

ki rahat ol. 
513. 49a. (49. p). muģibbì. 
 Muģibbì: Dìvān: G. 1240. 
1 Ey sevgili, gönül aşkının yakıcılığıyla her zaman ateş yakar, ahımın rüzgarından sakın, 

ateş bir gün mahveder. 
2 Saçın yanağının ateşiyle yanmayan şaşılacak bir sihirbazdır, onun mekanı semender gibi 

her zaman ateş olmuştur. 
 seģģārdur: Dìvān; bìmārdur: CN. rūyuñla: Dìvān; zülfüñle: CN. 
3 Ey gönül, o mum (misali aydınlık sevgilinin) ayva tüylerinin çıktığı zamanı görüp de ah 

çekme, çünkü aklı olan herkes bilir ki ateş dumansız olmaz. 
4 Ey can, beni çok da yakma, ahımın bu yakıcılığından sakın, bilirsin amansızdır, amansız 

ateş (insana) acımaz. 
 bì-: Dìvān; hìç: CN. 
5 Saçın, gece olunca Muhibbî¢nin gönül şehrini yakmak için her gece gizli ateş olur, eteği 

altına girer. 

514. 49a. (49. p). mu¤ìdì. 
 Mu¤ìdì: Dìvān: G. 191. 
1 Beyim, gözyaşım gönlüme değdiyse gamın da hemen ateş bıraktı; bu şehri bir zaman su 

bir zaman da ateş yıktı. 
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2. dil ü cān raĥtını ġamzeñ levendi ķılmaġa yaġma 

 diyār-ı sìneme hecrüñ bıraķdı nā-gehān āteş 

3. dil-i ferhād sūzından eśer yoġ ise šaġlarda 

 nėçün tìşe šoķınduķça olur šaşdan ¤ayān āteş 

4. ne ķılam n¢eyleyem yā rab ölürem āh ķılmazsam 

 eger āh eylesem šolar zemìn ü āsumān āteş 

5. mu¤ìdì ķuluñı şevķ-i cemālüñ nūrı nār ėtdi 

 bir avuç ĥār u ĥas buldı urup yaķdı revān āteş 

515. 
Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. ruĥuñ envārı şevķinden šolupdur bu cihān āteş 

 vücūdum mülkini yaķsa ¤aceb mi her zamān āteş 

2. yaķup ¤ışķuñ odın sìnemde dā¢im ŝaķlaram cānā 

 anuñ¢çün ĥāne-i dilde yanar her dem nihān āteş 

3. firāķuñla viŝālüñle dil-i mehcūr ėy dilber 

 olur her nār bir gülşen olur her gülsitān āteş 

4. ilāhì gülşen-i ģüsnin gözüm yaşıyla sen ŝaķla 

 šolupdur gerçi āhumla zemìn ü āsumān āteş 

5. çıķar cān raĥtını şehr-i bedenden mihrì-dil-ĥaste 

 fėdā ķıl yār yolında ki ėder nā-geh ziyān āteş 

                                                 
2 Öldürücü bakışının levendi gönül ve can koşumlarını yağmalamasın diye, ayrılığın 

göğsümün ülkesine gizlice ateş bıraktı. 
3 Dağlarda Ferhad¢ın gönlündeki ateşten bir iz yoksa niçin kazma vuruldukça taşlardan 

kıvılcım çıkar? 
4 Allah¢ım, ne yapayam ne edeyim (bilmiyorum); ah çekmezsem öleceğim, eğer ah çeksem 

yer ve gök ateş dolacak! 
5 (Sevgili), senin güzelliğinin şevkinin nuru, bir avuç çer çöp bulup Mu¢îdî kulunu ateşe 

verip yaktı. 
515. 49a. (49. p). [mihrì]. 
 Mihrì Ĥātūn: Dìvān: G. 68. 
1 Yanağının nurunun şevkinden bu dünya ateş dolmuştur, bedenimin ülkesini her zaman 

ateş yaksa şaşılmaz. 
2 Ey can, aşk ateşini yakıp daima göğsümde saklarım, bu yüzden gönül evinde her zaman 

ateş yanar. 
3 Ey sevgili, kavuşmanla terkedilmiş gönlün her ateşi bir gül bahçesi olur, ayrılığınla da her 

gülistanı ateş olur. 
4 Yâ Rabbi, her ne kadar yer ve gök ahımdan ateşle dolmuşsa da sen, güzelliğin gül 

bahçesini gözyaşımla sakla. 
5 Yaralı gönüllü Mihrî, can eşyasını beden şehrinden çıkar sevgili yoluna feda et, zira ateş 

ansızın mahveder. 
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516. 
Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. çü pertev ŝalduġı yėre ėder ġāyet ziyān āteş 

 baña ¤ışķuñla ėy dilber olupdur mihribān āteş 

2. cemālüñ ģasretinden šañ mıdur āh eylesem her dem 

 bilürsin çünki ¤ālemde şehā olmaz nihān āteş 

3. ĥayāl-i ¤ārıżuñsuz gözüme külĥan olur gülşen 

 ya sensüz olsa olur gözüme bāġ-ı cinān āteş 

4. ¤aceb mi tāb-ı ruĥsāruñ ¤aceb mi şu¤leler vėrse 

 ziyāde berķ urur ķarañu gėcede yanan āteş 

5. nažar ķılduķça ķan aġlarken ¤aynum ¤āleme ŝandum 

 ki nār-ı hecre dutuşmış yanar cümle cihān āteş 

517. 
Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. egerçi görmez ėy ģūrì-ŝıfat ehl-i cinān āteş 

 ruĥuñdan göñlüme ŝaldı ¤iźāruñ nā-gehān āteş 

2. ten-i zerdümde her tìrüñ olaldan ķana müstaġraķ 

 neyistāndur ki peydā eyledi faŝl-ı ĥazān āteş 

3. belāya merd olanlar ŝabr ėder nāmerd olan durmaz 

 tamām olsa ¤ayārı altuna ėtmez ziyān āteş 

                                                 
516. 49b. (50. p). [nažìre]. 
1 Ey sevgili, ateş sıçradığı yere çok zarar verse de, senin aşkınla bana dost olmuştur. 
2 Sultanım, yüzünün hasretinden her zaman ah etsem şaşılmaz, zira bilirsin ki âlemde ateş 

gizlenemez. 
3 (Sevgili), yanağının hayali olmadan gül bahçesi gözüme külhan görünür, cennet bahçesi 

sensiz olsa, gözüme cehennem görünür. 
4 Karanlık gecede yanan ateşin daha fazla (görünüp) şimşek gibi parıldamasına şaşılmadığı 

gibi, yanağının parıltısı da alevler saçsa şaşılmaz. 
5 (Sevgiliye) baktıkça gözlerim kan ağlarken, sandım ki bütün âlem ayrılık ateşine 

tutuşmuş yanıyor! 
517. 49b. (50. p). ĥayālì. 
 Ĥayālì Beg: Dìvān: G. 7, s. 215. 
1 Ey huri sıfatlı güzel, her ne kadar cennet ehli ateş görmese de, yüzün gönlüme 

yanağından gizli bir ateş saldı. 
2 Sararmış tenimde her okun kana battığından beri (bedenim), hazan mevsiminin 

hararetinin ortaya çıkardığı kamışlıktır. 
3 Belaya mert olanlar sabreder, namertler değil; altın yirmi dört ayar olsa ateş ona zarar 

veremez. 
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4. ĥarābāt içre her peymānede ¤aksüñ görinmezse 

 cehennem ola mey-ĥāne şarāb-ı erġavān āteş 

5. melāmet nārına yanmış göñüller seyrine geldi 

 ĥayālì bendeñe olsa n¢ola vird-i zebān āteş 

518. 
Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. ġam-ı hecr ü firāķuñla vücūdum her zamān āteş 

 gözüm nem-gìn göñül ġam-gìn cesed pür-sūz u cān āteş 

2. ikide bir olur āh-ı derūnumdan şerer peydā 

 duĥānı gerçi eyler āteş ėtmez hìç ziyān āteş 

3. ruĥ-ı dilber baña nūr-ı ilāhì zāhidüñ nārı 

 kimine nār olur gülşen kimine gülsitān āteş 

4. ¤ayān olsa ¤aceb mi ehl-i ¤ışķuñ cümle esrārı 

 ķalur mı ¤ışķ işi gizlü olur mı hìç nihān āteş 

5. nevāyì nāleye ĥālì olup nāya hem-āvāze 

 bıraķdı sūz-ı ģāletle cihāna nā-gehān āteş 

519. 
Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. dile kim urdı mihrüñ ėy meh-i nā-mihribān āteş 

 n¢ola dilden gelürse āh olmaz bì-duĥān āteş 

                                                 
4 Meyhanede her kadehte aksin görünmezse o meyhane cehennem, kırmızı şarap da ateş 

olsun! 
5 (Sevgili), kınama/Melâmet ateşine yanmış gönülleri seyretmeye geldi, Hayâlî kölene ateş, 

dilinden düşmeyen dua olsa şaşılmaz. 
518. 49b. (50. p). nevāyì. 
1 Ayrılık ve hasretinin gamıyla bedenim her zaman hararetli, gözüm yaşlı, gönül gamlı, 

vücut yanık, can da ateştir. 
2 Her ne kadar dumanı ateş ortaya çıkarıp duman hiç ateşi ziyan etmese de, benim gönül 

dumanımdan ikide bir kıvılcımlar çıkıyor. 
3 Kimine cehennemin gül bahçesi olup kimine gülistanın cehennem (olduğu gibi), zahidin 

ateşi (olan) sevgilinin yanağı da bana İlâhî bir nurdur. 
4 Aşk ehlinin bütün sırları ortaya çıksa şaşılmaz, ateşin gizlenmediği gibi aşk hali de hiç 

gizlenemez. 
5 Nevâyî, inleyişe karşı boş olup, neyle arkadaş oldu, dünyaya halinin yakıcılığı ile gizli bir 

ateş bıraktı. 

519. 49b. (50. p). nažmì. 
 Edirneli Nažmì: Dìvān: G. 2972. 
1 Ey ay gibi güzel zalim, aşkının ateş vurduğu gönülden ah çıksa şaşılmaz, ateş dumansız 

olmaz. 
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2. nėce yıllar-durur kim mihrüñ ėy meh ŝaķlaram dilde 

 degül mi ki ¤aceb ola zücāc içre nihān āteş 

3. ĥayāl-i ¤ārıż u şevķ-i ¤iźāruñla degül ĥālì 

 gözümde dem-be-dem āb u göñülde her zamān āteş 

4. gözümüñ ģumretinden bellüdür od olduġı dilde 

 olur her ĥānenüñ cāmından elbette ¤ayān āteş 

5. bu nažmì vaŝf-ı la¤lüñ ėtse dilden nāleler eyler 

 nėtekim üstine mey dökseler eyler fiġān āteş 

520. 
Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. firāķuñ kişver-i cāna çü ŝaldı nā-gehān āteş 

 viŝālüñ ābı ėrmezse šolar mülk-i cihān āteş 

2. dėdüm gelse ġamuñ cānā neden dil mülkini yaķar 

 dėdi ķonduġı yėrlerde yaķar her kārbān āteş 

3. ŝanasın mārdur zülfüñ ki yüzüñ šābıdur cāyı 

 semenderdür yaĥod ĥaššuñ ki ķılmışdur duĥān āteş 

4. dėdüm kim nūr-ı ĥaddüñde nedendür žulmet-i zülfüñ 

 dėdi bilmez misin miskìn ki olmaz bì-duĥān āteş 

5. dil alup sìneden meylì ŝora ol la¤l-i leb n¢eyler 

 šamudan od alup ķanda yaķar yā rab yaķan āteş 

                                                 
2 Ey ay gibi güzel, yıllardır aşkını gönülde saklarım, cam şişede yanan ateşi gizlemek 

şaşırtıcı değil mi? 
3 Yüzünün hayali ve yanağının parıltısıyla (bedenim) kimsesiz değil; gözümde daima su, 

gönlümde her zaman ateş. 
4 Elbette her evin camından içinde yanan ateşin anlaşıldığı gibi, gözümün kırmızılığından 

da gönlümde ateş olduğu bellidir. 
5 Nasıl ki üzerine şarap döküldüğünde ateşin harladığı gibi, bu Nazmî de dudağının 

özelliklerini anlatsa gönülden feryatlar yükselir. 
520. 49b. (50. p). [meylì]. 
1 Ayrılığın can ülkesine gizli bir ateş saldığından, kavuşmanın suyu yetişmezse dünya 

mülkü ateş dolar. 
2 "Ey can, gamın geldiği zaman neden gönül mülkünü yakar?", diye sordum, "Kervan 

konakladığı yerlerde hep ateş yakar.", dedi. 
3 Sanırsın ki saçların, yeri yüzünün çizgileri olan yılandır, ya da ateşi ayva tüylerini duman 

eyleyen bir semenderdir. 
4 "Yanağının nurunda saçının karanlığı nedendir?", dedim, "Miskin, bilmez misin ki ateş 

dumansız olmaz.", dedi. 
5 Meylî, "Yâ Rab, kırmızı dudak ne yapar, cehennemden ateş alıp nerede yakar?", diye 

yüreğini sorguya çeker. 
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521. 
Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. belā-yı hecr-i dilberden šolupdur cism ü cān āteş 

 anuñ¢çün dūd-ı āhumdan šolar kevn ü mekān āteş 

2. göge āteş-feşān olup aġarken ejder-i āhum 

 yigitsin ķıl ģaźer billāh ki ķılmasun ziyān āteş 

3. ne ehl-i dilsin ėy dilber ki yoķdur źerrece ĥavfuñ 

 şerār-ı nār-ı āhumdan ki pürdür bu cihān āteş 

4. dilā hicrāna ŝabr ėdüp tevekkül eyle yezdāna 

 çü bilürsin ėden nār-ı ĥalìle gülsitān āteş 

5. gedādur dėyü cevr ėtme ŝaķın āh-ı gedāyìden 

 begüm şimdi mi olmışdur remād içre nihān āteş 

522. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. geldi ėrdi çün yine ķara ĥaber gibi tırāş 

 ėy dirìġā atdı oķın yaŝdı yayın göz ü ķaş 

2. ġālibā āĥir zamān olmış durur yoldaşlar 

 rūm ilinde her šarafdan fitneler ķaldurdı baş 

3. ¤ārıżuñ ābına ġarķ olsun dėr iseñ ĥaššuñı 

 ¤asker-i fir¤avndur mūsā ile ėtdi ŝavaş 

                                                 
521. 49b. (50. p). [gedāyì]. 
1 Sevgilinin ayrılığının belasında beden ve can ateş dolmuştur, onun için ahımın 

dumanından kâinat ateş dolar. 
2 Ahımın ejderi ateş saçıp göğe yükselirken, her ne kadar yiğitsin olsan da sakın ki ateş seni 

mahvetmesin. 
3 Ey sevgili, öyle gönül ehlisin ki, bu dünya ahımın cehenneminden ateş dolmuşken sen 

zerre kadar korkmazsın! 
4 Ey gönül, ayrılığa sabredip Allâh¢a tevekkül et, bilirsin ki İbrahim Halilullah¢a ateşi gül 

bahçesi eden O¢dur. 
5 Efendim, Gedâyî¢nin ahından sakın, köledir diye eziyet etme, külün içinde ateş şimdi mi 

gizlenmiştir? 
522. 50a. (50. p). nažìre-i merģūm ģayretì. 
 Ģayretì: Dìvān: G. 157. 
1 Eyvahlar olsun, kara haber gibi yine tıraş (vakti) geldiğinden, göz ve kaş yayını yasıp 

okunu attı. 
2 Yoldaşlar, galiba ahir zaman/tıraş vakti gelmiştir: Rumeli¢nde her taraftan fitneler baş 

kaldırdı/yüzümün her tarafından kıllar çıktı. 
3 Ayva tüylerini "Firavun¢un askeridir, Musa (as) ile savaşmıştır.", dersen, yanağının 

suyuna batsın. 
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4. kimse barmaķ baŝmasun ģarfüñe dėrseñ dōstum 

 iki günde bir tırāş ol iki günde bir tırāş 

5. hìç ģėsāb ü ģaddi yoķ mūlar bitüpdür ģayretì 

 dem-be-dem aķsa ¤aceb mi gözlerümden ķanlu yaş 

523. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. yine bir gerçek yalıñ yüzlü ķıyāmet nev-tırāş 

 at ŝalup aķıncı-veş göñlüm evin ķıldı tırāş 

2. āb-ı ruĥsāruñda ĥaššuñ žāhir oldı cā-be-cā 

 yėr yėrin yine pusudan fitneler ķaldurdı baş 

3. ¤āķıbet öldürmedük ¤ālemde bir ādem ķomaz 

 ol mükaģģal çeşm-i fettān-ile bu peyveste ķaş 

4. ġamzeñ ucından düşüpdür bir birine cān u dil 

 ķanda vardıysa o žālim eksük olmadı ŝavaş 

5. āh derdā vü dirìġā ģasretā isģāķ kim 

 sırr-ı ¤ışķı gözlerüm yaşı cihāna ėtdi fāş 

524. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. baş açuķ abdāluñam lušf ėt beni gel ķıl tırāş 

 tekye-i dükkānuña baŝdum ķadem ėy ser-tırāş 

2. tìġuñ ėy şeh bir demür gėyümlü gömgök ġāzìdür 

 yüz çevürmez nėce biñ küffārdan eyler ŝavaş 

                                                 
4 Dostum, kimse sözüne parmak basmasın/değer vermesin dersen, iki günde bir tıraş ol iki 

günde bir tıraş! 
5 Hayretî, çıkan kılların haddi hesabı yok, gözlerimden durmadan kanlı yaş aksa şaşılmaz. 
523. 50a. (50. p). nažìre-i isģāķ. 
 Üsküblü İsģāķ Çelebi: Dìvān: G. 113. 
1 Yine bir düzgün, ateş yüzlü, yeni tıraş olmuş kıyamet (gibi güzel), at salıp akıncı gibi 

gönül evimi tıraş etti. 
2 Fitnelerin yine yer yer pusudan baş kaldırdığı gibi, yanağının suyunda yer yer ayva 

tüyleri ortaya çıktı. 
3 O sürmeli fettan göz ile bu bitişik kaş, sonunda dünyada öldürmedik bir insan 

bırakmayacak. 
4 Can ve gönül, öldürücü bakışının ucundan birbirine düşmüştür, (zaten) o zalim nereye 

vardıysa savaş eksik olmadı. 
5 Ah yazık, gözyaşlarım aşkımın sırrını dünyaya duyurdu; of İshak, eyvahlar olsun! 
524. 50a. (50. p). nažìre-i enverì. 
 Mürekkepçi Enverì: Dìvān: G. 123. 
1 Ey berber, dükkanının tekkesine ayak bastım, baş açık dervişinim, lutfet gel beni tıraş et. 
2 Ey sultan, kılıcın/usturan demir kıyafetli gömgök bir gazidir, binlerce kafirden yüz 

çevirmez, savaşır/binlerce kıldan körelmez, tıraşa devam eder. 
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3. yüz sürer ayaġına mecmū¤-ı tìġuñ ¤izz-ile 

 ka¤beden gelmiş efendi ģācıya beñzer o šaş 

4. āyineñ gündür felek kösreñ sitìlüñ māh-ı nev 

 al pìşgìrüñ şafaķ çarĥuñ bu çarĥ ėy ser-tırāş 

5. tekyedür dükkānı anuñ baş açuķ abdālı çoķ 

 enverì begler tırāş olurlar anda baş baş 

525. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. [sāġarından çeşmümüñ aķar dem-ā-dem ķanlu yaş 

 la¤l-i mey-gūnuñ ĥayālin ķılmaķ içün ĥalķa fāş] 

2. ger göre ferhād sen şìrìn-leb içün ģālümi 

 āsiyā-veş dögine alup eline iki šaş 

3. her ne ¤āşıķ kim sefer ėde ¤adem ešrāfına 

 tìrüñi rehber ėdinüp zaĥmuñı ėdindi baş 

4. ger ŝanāyi¤ bulmasam şi¤r içre olmazdum diri 

 lā-cerem ŝan¤at gerekdür ķılmaġa kesb-i ma¤āş 

5. ger bu defterden mesìģì gide gelmez bir daĥı 

 yėrine ol deñlü yazılmaz olıcaķ ĥaš tırāş 

                                                 
3 Kılıcının topladıkları hürmetle ayağına yüz sürer/Usturanın kestikleri usulca yere 

dökülür, efendi, o taş Kâbe¢den gelmiş hacıya benzer. 
4 Aynan gündür, bileği taşın felek, kabın yeni ay, kırmızı havlun şafak; ey berber, zamanın 

bu zaman(dır). 
5 Onun dükkanı tekkedir, baş açık dervişi çoktur, Enverî, onda beyler birer birer tıraş 

olurlar. 
525. 50a. (50. p). [mesìģì]. 
 Mesìģì: Dìvān: G. 107. 
1 Şarap renkli dudağının hayalini halka ifşa etmek için, gözlerimin kadehinden devamlı 

kanlı yaş akar. 
2 Ferhad eğer sen Şirin/tatlı dudaklı için (düştüğüm) halimi görse, değirmen misali eline 

iki taş alıp döğünür. 
 ger göre ferhād: Dìvān; göre ger ferhād gören: CN. 
3 Yokluk tarafına yolculuk yapan her âşık, senin okunu rehber edinip, yarasını da 

baş/önder edindi. 
 ėdinüp: Dìvān; ėdindi: CN. 
4 Şiir içinde sanatlar bulmasam güçlü olmazdım, şüphesiz rızkını kazanmak için sanat 

gerekir. 
5 Mesîhî eğer bu defterden giderse bir daha gelmez, ayva tüyleri tıraş edilince yerine öylesi 

yazılmaz. 
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526. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ģasret-ile dem-be-dem çıķar benüm baġrumda baş 

 anuñ içün dem-be-dem aķar gözümden ķanlu yaş 

2. sırr-ı ¤ışķı ŝaķlayam sìnemde dėrdüm gerçi ben 

 rūy-ı zerdüm eşk-i çeşmüm ėtdi anı ĥalķa fāş 

3. siģr fennin fitne ¤ilmin bilmese ol dil-firìb 

 bir nažarla gözleri yaġmalamazdı göz ü ķaş 

4. sen cefākāruñ elinden seyl ėdüp göz yaşların 

 sìne dögem āsiyā-veş ele alup iki šaş 

5. leblerüñden bu muģibbìye buyur şāfì cevāb 

 ėy šabìb-i dil meded öldüm ķatı ŝāģib-firāş 

527. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. tìġ-ı hecrüñ sìnemi ŝad bār eger ķılsa ĥırāş 

 ĥašš-ı reyģānuñ ĥayāli olmaya dilden tırāş 

2. üstüvār olur derūnumda binā-yı ķaŝr-ı ¤ışķ 

 ol dili sengìn ġamından başuma yaġduķça šaş 

3. şāne-veş çāk olsa dil tìġ-ı ġam-ile ėtmeyem 

 šurre-i ¤anber-şemìmi şemmesin ĥalķ içre fāş 

                                                 
526. 50a. (50. p). [muģibbì]. 
 Muģibbì: Dìvān: G. 1289. 
1 Benim bağrımda hasretle daima yara çıkar, onun için gözümden durmadan kanlı yaş 

akar. 
 ģasret: Dìvān; ģayret: CN. 
2 Gerçi ben aşk sırrını göğsümde saklayayım derdim, sararmış yüzüm, gözyaşım, onu 

halka ifşa etti. 
3 O gönül aldatıcı (güzel) büyü marifetini, fitne ilmini bilmese, göz ve kaşı bir bakışla 

gönülleri yağmalamazdı. 
4 Sen eziyet edenin elinden, gözyaşlarımı sel edip, su değirmeni misali ele iki taş alıp 

göğsümü döveyim. 
5 Ey gönül doktoru, dudaklarından bu Muhibbî¢ye şifalı cevap sun, yardım et, yataklara 

düştüm, öldüm. 
 şāfì: Dìvān; ŝāfì: CN. 
527. 50b. (51. p). nažìre-i kerìm. 
1 Eğer ayrılık kılıcı göğsümü yüz kere de parçalasa, reyhan kokulu ayva tüylerinin hayali 

gönülden kazınmaz. 
2 O taş kalplinin gamından başıma taş yağdıkça, gönlümde aşk kasrının binası sağlamlaşır. 
3 Gönül, gam kılıcı ile tarak gibi parçalansa da, amber kokulu saçınının kıvrımının zerresini 

halka ifşa etmem. 
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4. şerm-sār olup ķızardı ġonca gördükçe lebin 

 ĥašš u ĥālüñ yād ėdüp miskìn benefşe egdi baş 

5. jende-i faķruñ yėter zer-befte meyl ėtme kerìm 

 ¤ışķ bāzārında ŝatılmaz bunuñ gibi ķumāş 

528. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. alma āh-ı ¤āşıķı ėy seng-i dil ġāfil mübāş 

 çün bütün ķalmaz bilürsin yanar od içinde šaş 

2. šıfl-ı çābükdür ki sürçüp ĥāra düşmişdür şehā 

 dāne-i mercān-veş müjgānum içre ķanlu yaş 

3. tìz biten tìz yėter ėllerde meśeldür söylenür 

 eylese ĥašš-ı leb-i la¤lin n¢ola dilber tırāş 

4. şerbet-i la¤l-i lebüñ ŝun ėy šabìb-i cān u dil 

 derd-i ¤ışķuñ eyledi baġrumda peydā nėce baş 

5. la¤l-i yāra ŝābirì öykündügi¢çün ĥātemüñ 

 çār-sū-yı dehr içinde urdılar başına šaş 

529. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ķanuma girdi benüm müstaġraķ-ı ĥūn ėtdi yaş 

 kim dėdi yā rab aña yüz bulduġınca başdan aş 

                                                 
4 Gonca, dudağını gördükçe utanıp kızardı; miskin menekşe, ayva tüylerini ve benini anıp 

boynunu eğdi. 
5 Kerim, fakirlik hırkası yeter, sırmalı kumaşlara meyletme; aşk pazarında bunun gibi 

kumaş satılmaz. 
528. 50b. (51. p). nažìre-i ŝābirì. 
1 Ey taş kalpli, gafillik yapıp aşığın ahını alma; bilirsin, yanan ateşin içinde kalan taş bütün 

kalmayıp parçalanır. 
2 Sultanım, kirpiğimin arasındaki inci tanesi gibi kanlı yaş, sürçüp ateşe düşen hızlı bir 

çocuktur. 
3 Sevgili lal dudağının tüylerini tıraş etse ne çıkar, ellerde atasözüdür, söylenir: Çabuk 

yetişen çabuk tükenir.  
4 Ey can ve gönül doktoru, lal dudağının şerbetini sun, (zira) aşkının derdi göğsümde bir 

çok yaralar açtı. 
5 Sâbirî, yüzüğün sevgilinin lal dudağına özendiği için, cihan çarşısı içinde başına taş 

vurdular. 

529. 50b. (51. p). nažìre-i źātì. 
 Źātì: Dìvān C. II: G. 598. 
1 Yaş, benim kanıma girip beni kana boğdu, Allah¢ım, kim ona "Yüz bulduğunda baştan 

aş!", dedi? 
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2. cānuma ėrer cemālüñ ģāleti aġarsa ŝubģ 

 göñlüme düşer hilālüñ fikreti ķararsa ķaş 

3. mìr-i cānı ķal¤a-i burc-ı bedenden sürmege 

 yaralar ser-cümle aġız bir ėdüp ķaldurdı baş 

4. ėy baña ģadden ziyāde cevr ėden bì-merģamed 

 ķatı bì-raģm olduġı¢çün tañrı göñlüñ ėtdi šaş 

5. źātìyi bir yanına ėl döndürür gūyā kebāb 

 ėy šabìbüm derdmendi eyledüñ ŝāģib-firāş 

530. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ėy ķoyuna girecek ķumral ķuzı ol iki ķaş 

 iki ķara ķoçlardur bir birine urdı baş 

2. başumı senden ŝaķınmazın keserseñ başumı 

 dönüşüm yoķdur sözümden uşda tìġuñ uşda baş 

3. ėdinüp bir ĥayrı her şaĥŝ ol yaña uçmaķ diler 

 ķaŝr-ı cennetde meger naķşuñ olınmış intiķāş 

4. ol muģammed-ĥūy u yūsuf-çėhre vü ¤ìsì-nefes 

 nār-ı mūsā-veş yine par par yanar olmış tırāş 

5. źātiyā ol nūģ yaşın göricek yūsuf-cemāl 

 merģamet ėtmez ölürseñ ķurı yėre dökme yaş 

                                                 
2 Güzelliğinin sureti aydınlansa canım sabaha ulaşır, kaş(ın) karardığında gönlüme hilalin 

fikri düşer. 
3 Can beyini beden burcunun kalesinden sürmek için, yaralar ağız birliği edip baş kaldırdı. 
4 Ey bana haddinden fazla eziyet eden merhametsiz, çok zalim olduğun için Allah kalbini 

taş etti! 
5 Zâtî¢yi kebapmış gibi bir yanına başkası döndürür, ey doktorum, derdi olanı yatağa 

düşürdün. 

530. 50b. (51. p). źātì. 
 Źātì: Dìvān C. II: G. 590. 
1 Ey koyuna/koyna girecek kumral kuzu, o iki kaş birbiriyle tokuşan iki kara koçtur. 
2 Başımı kesersen senden sakınmam, sözümden dönmem: İşte kılıç işte baş! 
3 Herkes bir hayır işleyip öbür tarafa uçmak/cennete kavuşmak diler, meğerse resmin 

cennet köşkünde kazınmış! 
4 O Muhammed (as) huylu, Yusuf (as) yüzlü, İsa (as) nefesli ve Musa (as) ateşli, yine tıraş 

olmuş parıl parıl yanıyor. 
5 Ey Zâtî, o Yusuf (as) yüzlü sevgili Nuh (as) tufanını andıran yaşlarını görse acımaz, 

ölürsün, boş yere yaş dökme! 
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531. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. bir güzel gördüm bugün seyrān ėderken ser-tırāş 

 tìġına ēarbı cihānuñ begleri indürdi baş 

2. māh-ı nev tìġ u felek šās u güneşdür āyine 

 šolanur dükkānını çarĥ-ı felek olmaġa šaş 

3. destine ala dėyü bir gün ¤ināyet eyleyüp 

 şāne-veş dilindi cismüm şānesi olaydı kāş 

4. ŝanmañuz ¤āşıķlaruñ başın tırāş eyler anı 

 rūm şāhıdur ki cünd-i şām-ile eyler ŝavaş 

5. çarĥa šutulmış ķılıçlardur ol āfet berberüñ 

 sebziyā ĥāl-i siyāhınuñ yanında iki ķaş 

532. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. olalıdan dōstlar ol nev-cevānum ser-tırāş 

 eyledi dil ŝafģasında ŝabr u ārāmum tırāş 

2. nėce olmasun ķalender bu dil-i āvāremüz 

 vėrdi yaġmaya vücūdum mülkini bu göz ü ķaş 

3. tìġ-ı cevr-ile göñül mülkin yıķup ol seng-dil 

 eyledi sırr-ı derūnum ėllere rüsvā vü fāş 

4. mesned-i devletde olmaz mı ėşigüñde senüñ 

 pister-i ĥāk eyleyüp her geh ķoyan šaş üzre baş 

                                                 
531. 51a. (51. p). nažìre-i sebzì. 
 Sebzì: Dìvān: G. 324. 
1 Bugün gezerken berber olan bir güzel gördüm, onun usturasının vuruşuna dünyanın 

beyleri baş indirdi. 
2 Yeni ay ustura, felek tas, güneş de aynadır, feleğin çarkı taş olmak için dükkanını dolaşır. 
3 "Keşke onun tarağı olsa da bir gün lutf edip eline alsa" diye, bedenim tarak gibi dilim 

dilim dilindi. 
4 Onun, âşıkların başını tıraş ettiğini sanmayın; o, akşam ordusuyla savaş eden Rum 

şahıdır. 
5 Ey Sebzî, o afet berberin siyah beninin yanındaki iki kaş, bileyi taşına tutulmuş kılıçlardır. 
 çarĥa šutulmış: Dìvān; cevre šartulmış: CN. 
532. 51a. (51. p). nažìre-i dem¤ì. 
1 Dostlar, o delikanlım berber olduğundan beri, gönül sayfasından sabır ve huzurumu 

kazıdı. 
2 Bu göz ve kaşın vücudumun mülkünü yağmağa verdiği bu avare gönlümüz nasıl 

kalender olmasın? 
3 O taş kalp(li sevgili), eziyet kılıcı ile gönül ülkesini yıkıp içimdeki sırrı başkalarına açıp 

rezil etti. 
4 Senin eşiğinde toprağa yatıp başını da taşa koyan, devlet makamında olur. 
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5. dem¤iye ša¤n eyleyüp rencìde eyler dōstum 

 ş¢ol kūyuñ itleri ile ėder ceng ü ŝavaş 

533. 
Mef¤ūlü mefā¤ílü mefā¤ílü fe¤ūlün 

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

1. terk eyledi ol yūsuf-ı śānì bizi ķardaş 

 mānend-i terāzū baŝalum baġrumuza šaş 

2. cān u dile ol yūsuf-ı śānì düşe geldi 

 ya¤ķūb gibi āhlar ėtsem n¢ola ķardaş 

3. hem-demlügini yārelerüñ manķıra alma 

 derbend-i maģabbetde göñül bir pula biñ baş 

4. oldı ķamu ġavvāŝlaruñ başı aşaġa 

 ¤ālemde žuhūr ėdeli bu nažm-ı güher-pāş 

5. derd-i ruĥ u ĥaššuñla eger kim gide źātì 

 ìmānı vü ķur¢ānı ėde ģaķ aña yoldaş 

534. 
Mef¤ūlü mefā¤ílü mefā¤ílü fe¤ūlün 

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

1. ėy dil reh-i ¤ışķında anuñ vėrir iseñ baş 

 bu yolda dėye nėce dil ehli saña şābāş 

2. dilden güźer ėtdükçe ĥayāl-i ķad-i servüñ 

 cūy olur aķar çeşme-i çeşmümden o dem yaş 

3. çoķ ŝūret-i dil-keş yazılur levģa velìkin 

 ş¢ol ŝūrete teşbìh ėdemez naķşını naķķāş 

                                                 
5 Dostum Dem¢î¢yi, "Şu köyün köpekleri ile mücadele edip savaşır.", diye kınayıp incitir. 
533. 51a. (51. p). baģr-i dìger ez-ān źātì. 
 Źātì: Dìvān C. II: G. 576. 

1 Kardeş, o ikinci Yusuf bizi terk etti, bağrımıza terazi gibi taş basalım. 
2 O ikinci Yusuf can ve gönle düştü, kardeş, Yakub (as) gibi ah etsem şaşılmaz. 
3 Gönül, güzellerin dostluğunu paraya alma, muhabbet geçidinde binlerce baş bir pula 

gider. 
4 Mücevher saçan bu şiir dünyada ortaya çıktığından beri, bütün dalgıçların başı aşağıya 

geldi. 
5 Zâtî, eğer kim yanağın ve ayva tüylerinin derdiyle giderse, Allah ona imanı ve Kur¢ân¢ı 

yoldaş eder. 
534. 51a. (51. p). kātibì. 
1 Ey gönül, onun aşkının yolunda baş verirsen, pek çok gönül ehli bu yolda sana aferin der. 
2 Selvi boyunun hayali gönülden geçtikçe, gözlerimin çeşmesinden o anda yaş/kanlı yaş 

ırmak olur akar. 
3 Çok levhaya "Gönül çelen" tasviri yazılır ama nakkaş nakşını şu yüze benzetemez. 
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4. ŝōfì ķarañu ģücreyi terk ėtmedügi bu 

 zìrā ki sever ķarañulıķ ģücreyi ĥuffāş 

5. ėy kātibì raģm ummaġıl ol dōst dilinden 

 dünyāda ¤aceb kişiye raģm eyleye mi šaş 

535. 
Mef¤ūlü mefā¤ílü mefā¤ílü fe¤ūlün 

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

1. hecrüñde gözüm gibi bulınmaz baña yoldaş 

 kim bile yatur bile šurur bile döker yaş 

2. aġzuñla ruĥuñ şìvelerin naķş ėdemez hìç 

 göz nūrını ĥarc eylemesün yoķ yėre naķķāş 

3. bir yaña beni zülf ü ruĥuñ çekdi çevürdi 

 bir yaña daĥı n¢eyleyiser ol göz ü ol ķaş 

4. dil vėrmek o meh-rūya iñen minnete geçmez 

 bì-ķadr olısar ķanda ki var dāne-i ĥaşĥāş 

5. odlara yaķar sözlerüñüñ sūzı cihānı 

 źātì saña taģsìnler ü üstāduña şābāş 

536. 
Fe¤ilātün (fā¤ilātün) fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün (fe¤ilān) 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. naķd-i eşk-ile göñül kimseye olma yoldaş 

 ¤ışķ yolında ŝaķın bir pula olur biñ baş 

2. yoġ imiş miģnet ü ġam leşkerinüñ pāyānı 

 şāh-ı ¤ışķ-ıla kişi nėce çıķışsun başa baş 

                                                 
4 Sofunun karanlık hücreyi terk etmemesinin sebebi, yarasanın karanlık odayı sevmesidir. 
5 Ey Kâtibî, sevgilinin kalbinden merhamet bekleme, taşın dünyada insana acıdığı 

görülmüş müdür? 

535. 51b. (52. p). [źātì]. 
1 Ayrılığında bana, benimle birlikte yatan, birlikte duran, birlikte yaş döken gözüm gibi 

yoldaş bulunmaz. 
2 Ressam göz nurunu boş yere harcamasın, senin ağzın ve yanağının tarzını resmedemez. 
3 Beni bir yana saçın ve yanağın çekip çevirdi, ne yapmalı, bir yana da o göz ve o kaş... 
4 O ay yüzlüye gönül vermek çok da hora geçmez, nerede olursa olsun haşhaş tanesi 

değersiz olur. 
5 Zâtî, sözlerinin yakıcılığı dünyayı ateşe verir, sana övgüler, hocana da aferinler. 
536. 51b. (52. p). şem¤ì fermāyed. 
 Prizrenli Şem¤ì: Dìvān: G. 82. 
1 Gönül, sakın gözyaşı nakdiyle kimseye yoldaş olma, aşk yolunda binlerce baş bir pula 

gider. 
2 Eziyet ve gam askerinin sonu yokmuş, aşk sultanı ile kişi nasıl başa çıkabilir? 
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3. šaġılur ŝabr metā¤ı gelicek şehr-i ġama 

 ŝatılur şehr-i mu¤ažžamda belì ĥūb ķumāş 

4. başumı aldum ele dilberümüñ kūyında 

 er olan kişi gerekdür kim ola ģāżır baş 

5. şem¤iyā ol ŝanemüñ gün yüzinüñ āyinesi 

 nār-ı mūsā ile par par yanar olduķça tırāş 

537. 
Fe¤ilātün (fā¤ilātün) fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün (fe¤ilān) 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. yār içün eyleyicek gözle göñül tende ŝavaş 

 yürek ol bezmde meydāna getürdi nėce baş 

2. cān metā¤ını taģammül dėyü terk eyleyicek 

 pìr-i ¤ışķ ėtmedi ferhād-ile mecnūnı tırāş 

3. çekmek içün ķurı sevdālarını kākülüñüñ 

 ķara yazu imiş alnumda bu benüm iki ķaş 

4. māder-i ¤ışķ getürdükde beni dünyāya 

 ķılmış ol dem beni ferhād-ile süd bir ķardaş 

5. yā rab ol demde ĥayālìye enìs ėt fażluñ 

 laģd içre ķalıcaķ dil yalıñuz bir ķurı baş 

538. 
Fe¤ilātün (fā¤ilātün) fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün (fe¤ilān) 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. baġrumuñ başları ger ele girerse yoldaş 

 cümlesin baġla o dem ķanludur anlar baş baş 

                                                 
3 Gam şehrine gelindiğinde sabır elbisesi yırtılır, evet, büyük şehirde güzel kumaş satılır. 
4 Sevgilimin mahallesinde başımı elime aldım, er kişinin başı hazır olmalıdır. 
5 Ey Şem¢î, o put gibi güzelin gün yüzünün aynası, tıraş oldukça Musa (as)¢ın ateşi gibi 

parıl parıl yanar. 
537. 51b. (52. p). nažìre-i ĥayālì. 
 Ĥayālì Beg: Dìvān: G. 1, s. 212. 
1 Gözle gönül sevgili için bedende savaştıklarında, yürek o mecliste birçok başlar/yaralar 

getirdi. 
2 Tahammül, diyerek can kumaşını terk ettiklerinde, aşk piri Ferhad ve Mecnun¢u tıraş 

etmedi. 
3 Benim alnımdaki bu iki kara kaş, kakülünün yanık sevdalarını çekmek için (yazılmış) 

kara yazı imiş. 
4 Aşkın annesi dünyaya getirdiği anda beni, Ferhad ile süt kardeşi kılmış. 
5 Yâ Rabbi, gönül mezar içinde bir kuru başla beraber kaldığında, Hayâlî¢ye lutfunu 

arkadaş kıl. 

538. 52a. (52. p). nažìre-i enverì. 
 Mürekkepçi Enverì: Dìvān: G. 122. 
1 Yoldaş, eğer bağrımın yaraları ele gelirse o anda hepsini bağla, onların başı kanlıdır. 
 girerse: Dìvān; girmez: CN. 
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2. ŝaymazuz manķıra hem-demlügini dāġ-ı ġamuñ 

 ¤ışķ derbendi-durur bir pula bunda biñ baş 

3. serverā ķaŝr-ı dile geldi ĥayālüñ şāhı 

 döşedüm ayaġı altında iki mā¢ì ķumāş 

4. şems öykünmese ol yūsuf-ı mıŝr-ı ģüsne 

 şemsi dülbendin eger yūsufì ŝarsa ķardaş 

5. ėrmedin vaŝlına ĥarc eyledi cümle varın 

 yoġ imiş enverì dìvānede hìç ¤aķl-ı ma¤āş 

539. 
Fe¤ilātün (fā¤ilātün) fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün (fe¤ilān) 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. sırr-ı ¤ışķı n¢ola ferhād-ile mecnūn ėde fāş 

 olımaz iki deli bir biri ile sırdaş 

2. yūsufı mıŝr-ı melāģatde gören ¤āşıķlar 

 düşdiler çāh-ı zenaĥdānına bir bir ķardaş 

3. bōstānda göricek nāz-ile reftārını serv 

 ellerin göksine ķoyup ayaġına ķodı baş 

4. gėce derbend-i maģabbetde yörürken ġāfil 

 ġam ģarāmìsi ile başķa šutışdum başa baş 

5. nėce ĥusrevleri ol lebleri şìrìn yüzi gül 

 cān-ile eyledi ferhād-ı hezārān başa baş 

6. yėridür sebzì-i āşüfteye raģm eyle begüm 

 dem-be-dem la¤l-i lebüñ yādına aġlar ķan yaş 

                                                 
2 Gam yarasının arkadaşlığını paraya saymayız, aşk geçididir, bunda binlerce baş bir pula 

gider. 
3 Efendim, gönül kasrına hayalinin sultanı geldi, ayağının altına iki mavi kumaş döşedim. 
4 Kardeşim, güneş sarığını her ne kadar Yusufî tarzda sarsa da, güzellik 

şehrinin/Mısır¢ının Yusuf¢una özenmesin. 
5 Enverî, kavuşamadan bütün varlığını harcayan delide hiç dünyalık akıl yokmuş. 
539. 52a. (52. p). nažìre-i sebzì. 
 Sebzì: Dìvān: G. 312. 
1 Aşk sırrını Mecnun ve Ferhad açığa çıkarsa şaşılmaz, iki deli birbiriyle sırdaş olmaz. 
2 Kardeşim, Yusuf¢u güzellik şehrinde/Mısır¢ında gören âşıklar, bir bir çenenin kuyusuna 

düştüler. 
3 Bostanda selvi nazla yürüyüşünü görünce, ellerine göğsüne kavuşturup başını da 

ayağına koydu. 
4 Gece, sevgi geçidinde gafilce yürürken, gam haramisi ile başa baş bir kavgaya tutuştum. 
5 O tatlı/Şirin dudaklı ve gül yüzlü sevgili, canla nice Hüsrevleri binlerce Ferhad¢a başa 

baş bıraktı. 
6 Beyim, senin kırmızı dudağın aşkına devamlı kanlı yaş döken perişan Sebzî¢ye acı, 

yeridir, merhamet et. 
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540. 
Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. çü dergāhına yüz sürmege ol māhuñ yasaġ olmış 

 n¢olur şimden gėrü ¤uşşāķ yā ölmiş ya ŝaġ olmış 

2. yaşum baģrinde ş¢ol deñlü boyandı kirpigüm ķana 

 görenler anı ŝanurlar ki mercāndan budaġ olmış 

3. nėce yıl ĥançer-i ġamzeñ göñülde yėr ėdinmişdür 

 bizümle şimdi ėy dilber neden ķılıç bıçaġ olmış 

4. maģalleñ itleri ile ėşigüñdedür aġyāruñ 

 hemān ol kelbe dönmiş kim aña cennet šuraġ olmış 

5. ne ġam ger ĥıżrì dā¢im kūh-ı ġamda olsa ėy dilber 

 saña ¤āşıķ olalıdan aña šaġ üsti bāġ olmış 

541. 
Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. göñül murġına zülfeynüñ benüm ¤ömrüm duzaġ olmış 

 ¤aceb kim ŝayd ėde ben ¤andelìbi ol dü zāġ olmış 

2. bugün a ġonca-i ra¤nā senüñ gülzār-ı ģüsnüñde 

 benem biñ derd-ile bir lāle gibi baġrı dāġ olmış 

3. o servüñ cebhe vü ruĥsārına hem-tā degül gerçi 

 çemende güllerüñ ķızılı ķızıl aġı aġ olmış 

                                                 
540. 52a. (52. p). ĥıżır beg çelebi fermāyed. 
1 O ay gibi güzelin dergahına yüz sürmek yasaklanmış, bu yüzden şimdiden sonra âşıklar 

ha ölmüş, ha sağ kalmış (farketmez). 
2 Gözyaşımın denizinde kirpiğim öyle kana bulandı ki, görenler onu mercandan budak 

olmuş zannederler. 
3 Ey güzel, öldürücü bakışının hançeri yıllardır gönülde yer edinmişken neden şimdi 

bizimle kanlı bıçaklı olmuş? 
4 Mahallenin köpekleri ile senin eşiğinde olan yabancılar, sanki durağı cennet olan o 

köpeğe dönmüş. 
5 Ey güzel, Hızrî daima gam dağında olsa da gam değil, sana âşık olduğundan beri ona 

dağ üstü bağ olmuş (keyfi yerinde olmuş). 
541. 52a. (52. p). nažmì. 
 Edirneli Nažmì: Dìvān: G. 2808. 
1 Ömrüm benim, zülüflerin gönül kuşuna tuzak olmuş; garip, o iki (zülüflerin) karga 

olmuş, ben bülbülü avlıyor. 
2 A iki renkli gonca, senin güzelliğinin gül bahçesinde binlerce dert ile bağrı lale gibi 

dağlanan benim. 
3 O selvi boylu güzelin alnı ve yanağına denk olmasa da çimenlikteki güllerin kızılı kızıl 

beyazı da beyaz olmuş. 
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4. o serv-i lāle-ruĥsāruñ cemāli gülsitānında 

 ķara zülfi hezārān murġ-ı dil ŝaydına aġ olmış 

5. selāmet añlamış vaģdetde olduġın meger nažmì 

 anuñ¢çün mesken ol miskìne bu künc-i ferāġ olmış 

542. 
Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. benüm serv-i ĥırāmānum cemālüñ tāze bāġ olmış 

 ruĥuñ güllerinüñ ķızılı ķızıl aġı aġ olmış 

2. maģabbet sebzezārında biter çoķ lāleler ammā 

 bulınmaya benüm gibi cefādan baġrı dāġ olmış 

3. yüzini gösterüp gizler leb-i la¤lini cānāne 

 dirìġā mevsim-i gülde mey-i nāba yasaġ olmış 

4. egilmesün dėyü āhum yėlinden ŝaķınur her dem 

 raķìb-i kelb ol servüñ nihāline šayaġ olmış 

5. necātì derdmend iken ķapuñ dāru¢ş-şifāsından 

 maģabbet şerbetin nūş eyleyüp fi¢l-ģāl ŝaġ olmış 

543. 
Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. göñül dāġ-ı ġamuñla sìnede bir şem¤ uyandurmış 

 çerāġ-ı ¤ışķa bir ġarrā ķızıl altunı yandurmış 

                                                 
4 O lale yanaklı selvinin güzelliğinin bahçesindeki siyah saçı, binlerce gönül kuşunu 

avlamak için ağ olmuş.  
5 Nazmî, meğerse kurtuluşun vahdette olduğunu anladığından, o miskine feragat köşesi 

mesken olmuş. 
542. 52b. (53. p). nažìre-i necātì. 
 Necātì Beg: Dìvān: G. 247. 
1 Benim nazlı nazlı salınan selvim, yüzünün güzelliği taze bahçe olmuş, yanağının 

güllerinin kızılı kızıl, beyazı da beyaz olmuş. 
2 Muhabbet yeşilliğinde çok laleler yetişir ama, benim gibi zulümden bağrı dağlanmış olan 

bulunmaz. 
3 Sevgili yüzünü gösterip lal dudağını gizler, eyvah, gül mevsiminde saf şaraba yasak 

gelmiş! 
4 Köpek rakip ahımın rüzgarından eğilmesin diye sakınır, her an o selvi (boylu güzelin) 

fidanına destek olur. 
5 Necâtî dert sahibiyken senin kapının hastanesinden muhabbet şerbetini içip anında 

sağlığına kavuşmuş. 

543. 52b. (53. p). nažìre-i bāķì efendi. 
 Bāķì: Dìvān: G. 219. 
1 Gönül gam yarasıyla sinede bir mum yakmış, aşk meşalesine kızıl parlak bir altını 

verivermiş. 
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2. göñüller naķdin almış yār girmiş ģalķa-i źikre 

 bir iki derdmend āvāreyi varmış šolandurmış 

3. dėmeñ mecnūna gelmiş ¤āķıbet leylìden istiġnā 

 belā-yı ¤ışķ o sergerdānı cānından uŝandurmış 

4. bulup saķķā-yı hicrān teşne-dil ŝaģrāda mecnūnı 

 ecel peymānesin ŝunmış ģayāt ābına ķandurmış 

5. bu gün bāķìye ol āfet viŝālin va¤deler ķılmış 

 yalanlar söylemiş miskìni gerçekden inandurmış 

544. 
Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. bu göñlüm şehrine düşdi gözümden nā-gehān āteş 

 yaşum saķķāsı ėrmezse šutar mülk-i cihān āteş 

2. şerār-ı nār-ı hecrüñden yüregüm şöyle yanmışdur 

 ki bir āh eylesem šolar zemìn ü āsumān āteş 

3. ŝan ismā¤ildür çeşmüñ ki yatur ĥançer altında 

 ŝan ibrāhìmdür zülfüñ ki olmış gülsitān āteş 

4. šaratsun ¤anberìn zülfin ki šolar misk-i çìn şāne 

 ķazıtsun ¤ārıżı ĥaššın ki ola bì-duĥān āteş 

5. lebinden ĥaššını ŝordum dėdi kim ĥaš degüldür bu 

 buĥūr-ı bezm-i ģüsn ėtdüm ki vėre būy-ı cān āteş 

                                                 
2 Sevgili gönüller nakdini alıp zikir halkasına girmiş, bir kaç dertli avareyi varıp 

dolandırmış. 
3 Mecnun¢a, "Nihayet Leylâ¢ya tenezzül etmiyor.", demeyin, aşk belası o şaşkını canından 

usandırmış. 
4 Ayrılığın sakası çölde Mecnun¢u gönlü susamış bir halde görüp ecel kadehini sunmuş, 

hayat suyuna kandırmış. 
5 O afet bugün Bâkî¢ye kavuşma sözü vermiş, yalanlar söylemiş, miskini gerçekten 

inandırmış. 
544. 52b. (53. p). veliyyüddìn oġlı aģmed paşa fermāyed. 
 Aģmed Paşa: Dìvān: G. 128. 
1 Bu gönül şehrime ansızın gözümden ateş düştü, gözyaşımın sakası yetişemezse ateş 

dünyayı tutar. 
2 Ayrılığının ateşinin kıvılcımından yüreğim öyle yanmıştır ki, bir ah çeksem yer gök ateş 

dolar. 
3 Gözünü hançer altında yatan İsmail (as) farzet, saçını da ateşin gül bahçesi olduğu 

İbrahim (as) say. 
4 Amber kokulu saçların (kendini) taratsın, tarak Çin miski dolar; yanağın ayva tüylerini 

kazıtsın, ateş dumansız olsun. 
5 Dudağından ayva tüylerini sordum/emdim, "Bunlar ayva tüyü değildir, can kokusu 

versin diye güzellik meclisinin tütsüsünü yaktım.", dedi. 
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6. dėdi ġam gitdi vaŝlumla nėçün eksük degül āhuñ 

 dėdüm göçdügi menzilde ķomaz mı kārbān āteş 

7. dėdüm çün göñlüm alursın bahā vėr būy-ı zülfüñden 

 dėdi bu rāyı ķo aģmed kim olur rāyegān āteş 

545. 
Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. yine derd-ile bir āh eyledüm šoldı cihān āteş 

 felek bir šāsa dönmişdür ki ola der-miyān āteş 

2. yėter bìhūde efġān eyle ėy bülbül cihāndur bu 

 kimine nār olur gülşen kimine gülsitān āteş 

3. ġam u ġuŝŝa üşüp göñlüm evin yıķduķları [budur] 

 ki ešrāfa ulaşmaya derūnumda yanan āteş 

4. ¤aceb midür naŝìģat eyledükçe iñlese göñlüm 

 bilürsin üstine ŝu sepseler eyler fiġān āteş 

5. gözüm göñlüm elinde ĥuşk ü terden nesne ķalmadı 

 ne buldı nem yaķar bilsem ki gitmez cāvidān āteş 

6. necātì dil yanar her laģža bir dildār şevķinden 

 ŝanasın şehr-i bursadur ki yaķar her zamān āteş 

                                                 
6 "Bana kavuşmakla gam bitti, neden ahın eksilmiyor?", dedi; "Kervanın kalktığı yerde ateş 

kalmaz mı?", dedim. 
7 "Gönlümü alırsın, (o yüzden) saçlarının kokusundan ücretini öde.", dedim; "Ahmed, bu 

düşünceyi bırak, ateş bedava olur.", dedi. 

545. 52b. (53. p). nažìre-i necātì beg. 
 Necātì Beg: Dìvān: G. 251. 
1 Yine dertle bir ah çektim, dünya ateşle doldu; felek, ortası ateş olan bir tasa döndü. 
2 Ey bülbül, boş yere feryat ettiğin yeter, burası dünyadır, kimine gül bahçesi ateş olur, 

kimine ateş gülistan. 
3 Gam ve kederin yüreğimin evine üşüşüp onu yıkmalarının sebebi, içimde yanan ateş 

etrafa yayılmasın diyedir. 
4 Nasihat edildikçe yüreğimin inlemesine şaşılmaz, bilirsin, ateşe su serpildiğinde feryat 

eder. 
5 Gözüm gönlüm elinde kuru ve yaştan eser kalmadı, ne bulup ne yakar da bu ateş 

kalıcıdır? 
6 Necâtî, gönül bir sevgili arzusundan her an yanar, sanırsın ki Bursa şehridir, her zaman 

ateş yakar. 
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546. 
Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. šolupdur zülfüñ ucından cemālüñle cihān āteş 

 gėceyle olıcaķ ĥalķa ķatı eyler ziyān āteş 

2. eger dìdār ümìdì olmayaydı bāġ-ı cennetde 

 cehennem gibi olaydı gül-ile erġavān āteş 

3. gerek aġla gerekse gül cihān fāriġdür ėy bülbül 

 kimine nār olur gülşen kimine gülsitān āteş 

4. ŝaç-ile ruĥlaruñ örter bilür kim ol açar anı 

 yoġ ise perde-i şebde ķaçan olur nihān āteş 

5. beni senden ŝovutmaġa ŝurādın ekşidür nāŝıģ 

 bilür kim sirke ile yėg söyünür bì-gümān āteş 

6. necātì göñlüni her dem ėder bir lāle-ruĥ yaġma 

 ŝanasın şehr-i bursadur ki yaķar her zamān āteş 

547. 
Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. ben ol ķaķnūsam āhumla çıķar cāndan revān āteş 

 šutar sūz-ı derūnumla tenümi her zamān āteş 

2. göñül ĥaddüñ ĥayāliyle hemìşe şād u ĥurremdür 

 şu šıfl-ı sāde-dil gibi kim oynar her zamān āteş 

                                                 
546. 53a. (53. p). ve lehū. 
 Necātì Beg: Dìvān: G. 250. 
1 Dünya senin güzelliğinle saçlarının ucundan ateş dolmuştur; ateş/yangın, gece 

olduğunda halka daha çok zarar verir. 
2 Eğer cennet bahçesinde sevgilinin ümidi olmasaydı, gül ile erguvan cehennem gibi 

olurdu. 
3 Ey bülbül, ister ağla, istersen gül, dünyanın umrunda olmaz, kimine ateş gül bahçesi olur, 

kimine gülistan ateş. 
4 Geceleyin perde olmadığında ateş söner, (sevgili de) açarsa (ateşinin) söneceğini 

bildiğinden saçları ile yanaklarını örter. 
5 Nasihatçı ateşin sirke ile daha iyi söndürüldüğünü bildiğinden, beni senden soğutmak 

için yüzünü ekşitir. 
6 Necâtî, her an gönlünü bir lale yanaklı yağmalar, sanırsın ki Bursa şehridir, her zaman 

ateş yakar. 
547. 53a. (53. p). nažìre-i ŝabāyì. 
 Ŝabāyì: Dìvān: G. 54. 
1 Ben ahımla candan derhal ateş çıkan o kaknusum/masal kuşuyum, içimin yangınıyla ateş 

her zaman bedenimi ele geçirir. 
2 Gönül yanağının hayaliyle daima neşeli ve mutludur, şu saf yürekli çocuk gibi her zaman 

ateşle oynar. 
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3. gözüm çün ¤ārıż u ĥaddüñ göre yanar göñül oda 

 alur billūr u penbeyle güneşden bir zamān āteş 

4. ėder bir birine ķarşu firāķuñda eģibbā āh 

 cehennem ehli atışur ėyā ģūr-ı cinān āteş 

5. ŝabāyì ¤unŝur-ı ĥāl-i lebinüñ rūģ imiş bādı 

 ŝuyı kevśer türābı müşk ü nūr-ı neyyirān āteş 

548. 
Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. göñül şehrine urdı bir meh-i nā-mihribān āteş 

 k¢anuñ her şeb şerārından šolar hep āsumān āteş 

2. yañaġuñ ĥāl-i hindūsı ne sāģirdür nigārā kim 

 semender-vār olmışdur aña dün gün mekān āteş 

3. leb-i la¤l ü ¤iźāruñ kim daĥı ĥālì-durur ĥašdan 

 biri bì-dūd ģalvādur birisi bì-duĥān āteş 

4. yüzüñ gülzārı şevķinden ķılur dem dem teġannì āb 

 ¤iźāruñ hecri sūzından ėder geh geh fiġān āteş 

5. viŝālì odı ŝu içre degül ģıfž eylemek mümkin 

 sözüm āb-ı revānında neden oldı nihān āteş 

                                                 
3 Gözüm, yüzün ve yanağını gördüğü için gönlüm ateşe yanar, bir zaman cam ve pamukla 

güneşten ateş alır. 
4 Ey cennetlerin hurisi, dostlar senin yokluğunda birbirine karşı şikayetlenir, (sanki) 

cehennem ehli birbirine ateş atar. 
5 Sabâyî, sevgilinin dudağındaki beni meydana getiren unsurların havası ruh, suyu kevser, 

toprağı misk ve ateşi de parlak nurmuş. 
548. 53a. (53. p). nažìre-i viŝālì. 
1 Kıvılcımından her gece bütün gökyüzünün ateşle dolduğu acımasız bir ay (parçası), 

gönül şehrini ateşe verdi. 
2 Ey sevgili, yanağındaki siyah ben öyle sihirbazdır ki, semender misali gece gündüz 

mekanı ateş olmuştur. 
3 Ayva tüylerinden arınmış lal dudağın ve yanağın, biri zahmetsiz helvadır, biri de 

dumansız ateş. 
4 Su, yüzünün gül bahçesi arzusuyla zaman zaman şarkı söyler, ateş de yanağının 

ayrılığının yakıcılığından ara sıra feryat eder. 
5 Visâlî, ateşi su içinde saklamak mümkün değilken, sözümün akarsuyunda gizlenen ateş 

nedir? 
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549. 
Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. olur kim cān u dil yandursa cismüm nā-gehān āteş 

 varur yaġmaya naķdi ķanda yaķsa bir dükān āteş 

2. du¤ālar oķıyup her dem üfürmek def¤-i sūzum¢çün 

 ki zìrā şu¤le-dār olur nefesle her zamān āteş 

3. bahār-ı şevķde ezhār-ı gül-gūn oldı mūsāya 

 dıraĥt-ı vādi-i eymenden olduķda ¤ayān āteş 

4. ruĥuñla ¤ārıżuñ gün gibi bir yėrden šoġar her gün 

 ne ģikmetdür bu kim āb-ile olmış tev¢emān āteş 

5. yanar oda düşendür ¤āşıķam dėyü ¤iźārından 

 yaķupdur ėtmege ¤uşşāķın ol yār imtiģān āteş 

6. gelüp göñlüm alup bir laģža ārām ėtmedi gitdi 

 ġarìbì ŝanki geldi almaġa ol dil-sitān āteş 

550. 
Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. düşelden sūz-ı mihrüñden dile ėy dil-sitān āteş 

 šolar āhum şerārından ser-ā-ser āsumān āteş 

2. gözüm közler bıraķmışdur dile gül-nār-ı ĥaddüñden 

 šutuşdı gösterür her dem dehānumdan zebān āteş 

                                                 
549. 53a. (53. p). ġarìbì. 
1 Yangın nerede bir dükkan yaksa parayı yağmağa gittikleri gibi, ateş de ansızın bedenimi 

yaksa can ve gönül yağmalanır. 
2 Ateşimi defetmek için her zaman dualar okuyup üflemek (beyhudedir), zira ateş her 

zaman nefesle harlanır. 
3 Ateş, Tuva vadisindeki ağaçtan Musa (as)¢a belli oldukça, arzunun baharında gül renkli 

çiçekler (gibi) oldu. 
4 Yüzün ve yanağın her gün güneş gibi bir yerden doğar, ateşin su ile ikiz olmasının 

hikmeti nedir? 
5 O sevgili, âşıklarını "Âşıklarım yanan ateşe düşenlerdir!", diye imtihan etmesin; 

yanağının ateşinden (onları) yakıverir. 
6 Garîbî, gönül çelen sevgili gelip gönlümü alıp gitti, sanki ateş almağa gelmiş gibi bir an 

bile durmadı. 
550. 53b. (54. p). nažìre-i le¢ālì çelebi. 
 Le¢ālì: Dìvān: G. 26. 
1 Ey gönül çelen, sevginin yakıcılığından gönle ateş düştüğünden beri, ahımın 

kıvılcımından gökyüzü baştan başa ateş dolar. 
2 Gözüm gönle yanağının nar çiçeğinden közler bırakmıştır, ağzımdan her an çıkan ateş 

(onun) tutuştuğunu gösterir. 



Ahmet Kemal GÜMÜŞ 

424 
 

3. ĥašuñı zülfüñ altından yüzüñ göstermese šañ mı 

 ¤ayāndur çünki göstermez şeb olınca duĥān āteş 

4. ĥašum geldi dėyü şem¤-i cemālüñ eyleme pinhān 

 ki dūd-ı şem¤ ile olmaz ¤ayān olsa nihān āteş 

5. ĥayāl-i ĥaddi geldükçe dil ü sìnemde sūz artar 

 getürmez kişiye gerçi kimesne armaġan āteş 

6. ĥašuñ ĥaddüñde ėy dilber hemìşe tāze vü terdür 

 ki sebze ābdār olsa aña ėtmez ziyān āteş 

7. le¢ālì verd-i aģmer görinen gülşende aĥkerdür 

 k¢anuñ nār-ı ¤iźārından šutupdur gülsitān āteş 

551. 
Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. ezel ŝubģında ki āhumdan yaķupdur āsumān āteş 

 ebed şāmına dek her dem yaķar andan cihān āteş 

2. göñülde şöyle germ oldı bu ¤ışķuñ odı kim her dem 

 şerār-ı nār-ı āhumdan yaķar bu āsumān āteş 

3. n¢ola ger şem¤-i ĥaddüñde belürse ĥašš-ı şeb-rengüñ 

 ki rūşendür bu kim olmaz cihānda bì-duĥān āteş 

4. ĥayāl-i şevķi geldükçe göñülde sūzum artarsa 

 n¢ola çün menzile ėrse yaķar her kārbān āteş 

                                                 
3 Yüzün, saçlarının altıdan ayva tüylerini göstermese şaşılmaz, gece olduğunda ateşin 

dumanını göstermediği açıktır. 
4 Ayva tüylerim geldi diye güzel yüzünün mumunu gizleme, zira ateş gözle 

göründüğünde mumun dumanı ile gizlenemez. 
5 Gerçi kimse kimseye armağan olarak ateş getirmez ama, yanağının hayali geldiğinde 

dilim ve göğsümde yanık/ıztırap artar. 
6 Ey sevgili, yanağındaki ayva tüyleri her zaman nemli ve tazedir, zira sebze sulu 

olduğunda ona ateş tesir etmez. 
7 Le¢âlî, gül bahçesinde görünen kırmızı gül, yanağının ateşinden gülistanın ateş dolduğu 

kordur. 

551. 53b. (54. p). nažìre-i revānì. 
 Revānì: Dìvān: G. 170. 
1 Ezel sabahında ahımın ateşi gökyüzünü yakmıştır, sonsuzluk akşamına kadar dünya, 

ateşini her an ondan yakar. 
2 Bu aşkın ateşi gönülde öyle hararetlendi ki, ahımın ateşinin kıvılcımından bu gökyüzü 

yanar. 
3 Dünyada dumansız ateş olmadığı bellidir, yanağının mumu üzerinde de gece renkli ayva 

tüyleri belirse şaşılmaz. 
4 Kervan gideceği yere ulaştığında ateş yaktığı gibi, hayalinin arzusu geldiğinde de 

gönlümde yangınımın artmasına şaşılmaz. 
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5. göñülde nār-ı şevķüñi bu āhumdan ķıl istidlāl 

 ki her yėrde duĥān olsa olur hem bì-gümān āteş 

6. zülāl-i vaŝl-ile def¤ ėt bu sūz-ı āhumı yoĥsa 

 yaķup şehri vü kūyuña ėrişür nā-gehān āteş 

7. dėdüm çün āteş-i sìnem yaķarsın bāri cān alma 

 dėdi külĥanda yaķılmaz revānì rāyegān āteş 

552. 
Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. düşürdüñ cāna ¤ışķuñdan çün ėy nā-mihribān āteş 

 ŝaķın bu odlu āhumdan šutar mülk-i cihān āteş 

2. benüm āh ėtdügüm görüp o dilber egdi ebrūsın 

 olurdı rāst gerçi kim ķaçan görse kemān āteş 

3. ķaçan āh eylesem mihrüñ göñülde artar ėy meh-rū 

 belì bād-ile olurmış ziyāde her zamān āteş 

4. meger bir şem¤-i kāfūrì-durur engüşti dildāruñ 

 ki ucında naķş-ı ģınnādan olur geh geh ¤ayān āteş 

5. revānì ĥašš-ı şi¤rümle görinür sözümüñ sūzı 

 ĥilāf-ı ¤ādedür zìrā ki olmaz bì-duĥān āteş 

                                                 
5 Gönülde aşkının ateşinin olduğunu ahımdan anla, zira nerede duman varsa orada 

şüphesiz ateş vardır. 
6 Kavuşmanın tatlı suyuyla bu ahımın yakıcılığını defet, yoksa şehri yakıp ansızın 

mahallene de ulaşır. 
7 "Göğsümün ateşini yakıyorsun, bari canımı alma!", dedim; "Revânî, külhanda bedavaya 

ateş yakılmaz.", dedi. 
552. 54a. (54. p). ve lehū. 
 Revānì: Dìvān: G. 171. 
1 Ey zalim, aşkından cana ateş düşürdüğün için bu ateşli ahımın dünyayı yakacağından 

sakın! 
2 Her ne kadar yay, ateşi gördüğünde düzelse de, sevgili benim ah ettiğimi görüp kaşını 

eğdi. 
3 Ey ay yüzlü, ne zaman ah etsem gönülde sevgin artar; evet, ateş her zaman rüzgarla 

çoğalırmış. 
4 Meğerse sevgilinin parmağı, ucundaki kına nakşından yer yer ateşin belirdiği beyaz bir 

mum imiş. 
5 Revânî, şiirimin satırlarında sözümün yakıcılığı görünür, zaten dumansız ateş de 

görülmemiştir. 
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553. 
Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. vücūdum mülkine urdı yine bir dil-sitān āteş 

 eger āh eylesem bir kez šolar kevn ü mekān āteş 

2. ŝan ėrdi nār-ı hecrinden duĥānum revzen-i yāre 

 ki bir āh eylesem ġamdan olur ol dil-sitān āteş 

3. ruĥuñ üstinde zülfeynüñ kim olmışdur serā-perde 

 gören dėr müşk ü ¤anberden urınmış sāyebān āteş 

4. meger kim leşker-i dūd-ı derūnum göklere aġdı 

 yaķar i¤lām içün burcında her şeb āsumān āteş 

5. diler ¤ışķuñla šutışmaķ bugün meydān-ı ¤ālemde 

 başında dūddan perçem yalıñ bir pehlevān āteş 

6. n¢ola ¤ışķuñ beyān içün dilüm olsa zebān-ı ģāl 

 olur sūz-ı dil-i şem¤e hemìşe tercemān āteş 

7. yaķarsa sözlerüñ āb-ı revānı lāmi¤ì šañ mı 

 bu bir ŝudur ki olmışdur nihān-ender-nihān āteş 

554. 
Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. çü dil şehrine urduñ ėy meh-i nā-mihribān āteş 

 šutar zinhār āhumdan zemìn ü āsumān āteş 

                                                 
553. 54a. (54. p). nažìre-i lāmi¤ì. 
 Lāmi¤ì Çelebi: Dìvān: G. 186. 
1 Yine bir gönül çelen vücudumun mülküne ateş vurdu, eğer bir kez ah çeksem kâinat 

ateşle dolar. 
2 Sanki ayrılığın ateşinden dumanım sevgilinin penceresine vardı, gamdan bir ah çeksem o 

gönül çelen ateş olur/yanar. 
3 Yanağının üzerindeki zülüflerin, görenlerin "Ateşe, misk ve amberden gölgelik örülmüş.", 

dediği bir saray perdesidir. 
4 Meğerse içimin dumanının askeri göklere ağmış, gökyüzü bunu bildirmek için her gece 

burcunda ateş yakar. 
5 Bugün dünya meydanında senin aşkınla tutuşmak dileyen ateş, başında dumandan 

perçemi olan çıplak bir pehlivandır. 
6 Mumun fitilinin ıztırabına ateşin her zaman tercüman olduğu gibi, aşkını anlatmak için 

de dilim hal dili olsa şaşılmaz. 
7 Lâmi¢î, sözlerin akarsuyu yakarsa şaşılmaz, bu öyle bir sudur ki sır içine gizlenmiş ateş 

vardır. 
554. 54a. (55. p). ve lehū. 
 Lāmi¤ì Çelebi: Dìvān: G. 187. 
1 Ey zalim ay, gönül şehrine ateş vurdun, aman ahımdan yer gök ateşle dolar. 
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2. ¤aceb šāvūsdur zülfüñ ruĥuñ bāġında kim her dem 

 semender-vār ėdinmişdür özine āşiyān āteş 

3. ¤iźāruñ alnuñ ėy dilber sevād-ı ĥašš u šurreñsüz 

 biri bir nūr-ı bì-žulmet birisi bì-duĥān āteş 

4. göñül ķaddüñ hevāsına n¢ola ŝu gibi ¤azm ėtse 

 yanup bālāya meyl eyler çü her yėrde hemān āteş 

5. dėdüm göñlümde gizlenmez ĥayāl-i şem¤-i ruĥsāruñ 

 dėdi bir ŝırça içinde ķaçan olur nihān āteş 

6. dėdüm kim lāmi¤ì yandı ġamuñdan dōstum küllì 

 dėdi kim bir emān bilmez ¤adūdur bì-zübān āteş 

555. 
Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. yine sūz-ı derūnumdan pür oldı mülk-i cān āteş 

 vücūdum bir avuç küldür içinde var nihān āteş 

2. beni söyletme billāhi seni yaķar sözüm ŝaķın 

 ki yana yana billāhi olup-durur zebān āteş 

3. nigāruñ gelmedin ĥaššı nažar ķıl ĥadd ü la¤line 

 birisi gėcesüz gündüz birisi bì-duĥān āteş 

4. açılmaz bülbül-i šab¤um ayaķ seyriyle kim sensüz 

 gözüme gül diken olur çemende erġavān āteş 

5. gözümden yaş dökildükçe helāk eyler beni şevķüñ 

 ne ģikmetdür bu kim efzūn ėder āb-ı revān āteş 

                                                 
2 Her zaman semender gibi ateşi özüne yuva yapan zülfün, yanağının bahçesinde acayip 

bir tavustur. 
3 Ey sevgili, yanağın ve alnın, ayva tüyleri ve saçının siyahlığı olmadan biri zulmetsiz bir 

nur, birisi de dumansız bir ateştir. 
4 Gönül su gibi boyunun arzusuna yönelse şaşılmaz, çünkü ateş her yerde hemen yükseğe 

doğru meyl eder. 
5 "Gönlümde yanağının mumunun hayali gizlenmez.", dedim, "Bir cam içinde ateş nasıl 

gizlenir?", dedi. 
6 "Dostum, Lâmi¢î gamından tamamen yandı.", dedim, "Ateş, merhamet bilmeyen dilsiz 

düşmandır.", dedi. 
555. 54b. (55. p). nažìre-i rūģì çelebi. 
1 Yine içimin yangınından can mülkü ateş doldu; vücudum, içinde ateşin gizlendiği bir 

avuç küldür. 
2 Sakın beni söyletme, vallahi sözüm seni yakar, ateş yana yana dile gelir. 
3 Sevgilinin ayva tüyleri çıkmadan yanağına ve dudağına bak: Birisi gecesiz gündüz, birisi 

dumansız ateş. 
4 Tabiatımın bülbülü sensiz içkili gezintiyle (bile) açılmaz, gözüme çimende gül diken olur, 

erguvan ateş. 
5 Gözümden yaş döküldükçe arzun beni helak eyler, bu ne hikmettir ki akarsu ateşi artırır. 
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6. añup zülfüñ fetìlin dil dökenler yaķmaķ isterken 

 ĥayāl-i ĥadd-i gül-gūnuñ getürdi nā-gehān āteş 

7. temāşā eyle ėy rūģì gel āteş-bāz-ı ¤ışķam kim 

 gül-efşān olıcaķ šolar zemìn ü āsumān āteş 

556. 
Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. šolupdur sūz-ı ¤ışķuñla derūn ėy dil-sitān āteş 

 meded ķıl āb-ı vuŝlatdan ki ķıldı çoķ ziyān āteş 

2. beni çaķmaġ-ıla saña raķìb-i seng-dil her dem 

 şerār-ı nār-ı āhumdan šolar kevn ü mekān āteş 

3. yıķup dil mülkini yaşum yaķarsa cānı n¢ola āh 

 ŝu yaġıdur emān bilmez ¤adūdur bì-zebān āteş 

4. miśāl-i şehr-i göynükdür bu cism-i zerd ser-tā-ser 

 kim anda dāġ-ı derdüñle bitürür za¤ferān āteş 

5. ŝaçuñ āteş-perest olmış ¤iźāruñ nārı nūrıyla 

 bu yüzden šap-durur anı özine her zamān āteş 

6. ķo ėy meh āteş-i mihrüñ çıķarsun dūd sìnemden 

 dütünsüz oddur ol o kim ¤ayān ėtmez duĥān āteş 

7. ne var ger tāb-ı mihrüñden görinse dilde tār ėy māh 

 olur āyìnede žāhir güneşden bì-gümān āteş 

8. şeb-i ġamda n¢ola sìnem ėde ger şu¤leler peydā 

 ki yatur šaġ gėce ile ėder ekśer ¤ayān āteş 

                                                 
6 Saçlarının örgüsünü anıp dil dökenleri yakmak isterken, gül renkli yanağının hayali 

ansızın ateş getirdi. 
7 Ey Rûhî, gül saçtığında yer ve göğün ateşle dolduğu ateşbazım, gel izle. 
556. 54b. (55. p). nažìre-i ķandì. 
1 Ey gönül çelen, aşkının yakıcılığıyla içim ateş dolmuştur, merhamet et de kavuşma 

suyundan (ver), ateş çok zarar verdi. 
2 Taş kalpli rakipin beni her zaman sana gammazlamasıyla, ahımın ateşinin kıvılcımından 

yer gök ateş dolar. 
3 Yaşım dil mülkünü yıkar, ahım da can yakarsa şaşılmaz; su amansız bir hasım, ateş dilsiz 

bir düşmandır. 
4 Bu sararmış beden baştan başa derdinin yanıklığıyla, ateşin safran yetiştirdiği Göynük 

şehri gibidir. 
5 Saçın, yanağının ateşinin nuruyla ateşe tapan olmuş, bu yüzden her zaman ateş özüne 

eştir. 
6 Ey ay gibi güzel, bırak güzelliğinin ateşi göğsümden duman çıkarsın; duman ateşi gizler, 

(aşkın da) dumansız bir ateştir. 
7 Ey ay gibi güzel, eğer güzelliğinin hararetinden gönülde karanlık ortaya çıksa şaşılmaz; 

şüphesiz aynada ateş/pas, güneşten ortaya çıkar. 
8 Gam gecesinde göğsüm alevler çıkarsa şaşılmaz, zira yatışan yara, genelde gece ateşlenir. 
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9. bürūdet ¤arż ėdermiş ol melāģat ıssı ķandìye 

 bunı bilmez mi kim ķalb-i şitā olur hemān āteş 

557. 
Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. olur sūz-ı derūnumdan dehānumda zebān āteş 

 söz açarsam şerārından ėdiserdür ziyān āteş 

2. derūn-ı dilde ¤ışķ odı šoludur olur āh ėtsem 

 śerādan tā śüreyyāya ser-ā-ser bu cihān āteş 

3. göñülde ¤ışķ odı cānā nihān olmaķ ne mümkindür 

 bu bir fikr-i muģāl ancaķ ķaçan olur nihān āteş 

4. miyān-ı ĥırmen-i cāna bir āteş urdı ¤ışķuñ kim 

 vücūdum şehrini bir gün šutısar nā-gehān āteş 

5. zebānumdan ki āteşler olur her dem şerār-efşān 

 görinür dìde-i ĥūn-bāruma kevn ü mekān āteş 

6. beni bir resme ģiddetle yaķar kim āteş-i ¤ışķuñ 

 yatup ĥāk olduġum yėrde yanardı her zamān āteş 

7. bir āteşdür derūnı ¤ışķ-ıla ¤āşıķlaruñ şemsì 

 cināna varsa ¤āşıķlar šolar beyt-i cinān āteş 

558. 
Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. yüzüñ şem¤inden alupdur çerāġ-ı āsumān āteş 

 anuñ¢çün dā¢im ėy meh-rū yaķar andan cihān āteş 

                                                 
9 O güzellik sahibi, Kandî¢ye soğukluk gösterirmiş; kışın ortasında yalnızca ateşin 

olduğunu bilmez mi? 
557. 55a. (55. p). nažìre-i sābıķdan defterdār olan şemsì çelebi fermāyed. 
1 İçimin yangınından ağzımda dil ateş olur, kıvılcımından söz açarsam ateş zarar verir. 
2 Gönlün derinlerinde aşk ateşi doludur, ah çeksem bu dünya yerden göğe kadar baştan 

başa ateş olur. 
3 Ey can, gönülde aşk ateşini saklamak mümkün değil, ateş kaybolana kadar bu imkansız 

bir fikirdir. 
4 Aşkın can harmanının ortasına öyle bir ateş vurdu ki, bir gün ansızın beden şehrini ateş 

tutacaktır. 
5 Dilimin saçtığı kıvılcımlar her zaman ateş olur, kan döken gözüme kâinat ateş görünür. 
6 Senin aşkının ateşi beni öyle bir hiddetle yakar ki, yatıp toprak olduğum yerde her zaman 

ateş yanar. 
7 Şemsî, âşıkların içi aşk ile (öyle) bir yangın yeridir ki, âşıklar cennete varsa cennet 

köşkleri ateş dolar. 
558. 55a. (55. p). nažìre-i sāķì beg. 
1 Ey ay yüzlü güzel, gökyüzünün kandili/güneş, ateşi senin yüzünün mumundan aldığı 

için, ondan (gelen) ateş daima dünyayı yakar. 
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2. nėçün ġāfilsin ėy dilber benüm zār-ıla āhumdan 

 ģaźer ķıl kim yaķar kūyuñ ¤adūdan bì-zebān āteş 

3. yüzüñ şem¤inde ėy meh-rū nėce pervānedür ĥālüñ 

 görenler dėr ¤aceb bu kim aña ėtmez ziyān āteş 

4. ĥašuñsuz āşikār olsa cemālüñ zülfüñ altında 

 ¤aceb mi gėcede çün kim görinür bì-duĥān āteş 

5. temāşā ėtmege çıķsañ öñüñce ŝubģa dek her şeb 

 kevākibden meşā¤iller yaķar bu āsumān āteş 

6. ölürsem derd-i ¤ışķuñla ģaźer ķıl ėtmegil pā-māl 

 tenüm ĥākisterinde nā-gehān ola nihān āteş 

7. ŝaçuñ ŝan tāze sünbüldür šurur āb-ı ¤iźāruñda 

 ya zülfüñ bir semenderdür ki olmış āşiyān āteş 

8. bu ¤ışķuñ odıla sāķì şu ģāle geldi ėy şeh kim 

 šolar bir kerre āh ėtse zemìn ü āsumān āteş 

559. 
Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. çü düşdi penbe-i cāna ġamuñdan nā-gehān āteş 

 šolarsa sūz-ı āhumdan ne šañ mülk-i cihān āteş 

2. ¤aceb rāh-ı maģabbetde ne sırdur bu ki ¤uşşāķuñ 

 gözinden göñline olur hemìşe armaġan āteş 

3. belā bāġında ĥuşk ėtdi nihāl-i ¤ömrümi yā rab 

 sirişk-i çeşme-i dilden olalı nāvdān āteş 

                                                 
2 Ey sevgili, benim ağlayış ve ahımdan neden habersizsin, mahalleni yakan dilsiz ateş 

(olan) düşmandan sakın! 
3 Ey ay yüzlü güzel, benin yüzünün mumunda nasıl bir pervanedir? Görenler, "Acaba 

ateşin zarar vermediği bu (kişi) kimdir?", derler. 
4 Saçlarının altındaki yüzün ayva tüylerin olmadan görünse şaşılmaz, çünkü geceleyin ateş, 

dumansız görünür. 
5 Her gece gezmeye çıksan bu gökyüzü, önünde ateş olarak sabaha kadar yıldızlardan 

meşaleler yakar. 
6 Aşkının derdiyle ölürsem sakın ayaklar altına alma, bedenimin küllerindeki gizli ateş, 

ansızın ortaya çıkabilir. 
7 Saçın, sanki yanağının suyunda duran taze bir sümbüldür; ya zülfün, yuvası ateş olan bir 

semenderdir. 
8 Ey sultan, bu aşkının ateşiyle Sâkî öyle bir hale geldi ki, bir defa ah çekse yer gök ateş 

dolar. 
559. 55b. (56. p). nažìre-i faŝìģì. 
1 Can pamuğuna gamından ansızın ateş düştüğü için, ahımın yakıcılığından dünya mülkü 

ateş dolsa şaşılmaz. 
2 Aşk yolunda âşıkların gözlerinden gönüllerine durmadan ateş armağan eden bu sır, 

acaba nedir? 
3 Yâ Rabbi, bela bahçesinde gönül çeşmesinin suyundan oluk (gibi) ateş aktığından beri 

ömrümün fidanı kurudu. 
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4. semender gibi olmışdur göñül nār-ı miģen içre 

 ¤aceb mi dūd mānendi vėrürse būy-ı cān āteş 

5. tenümde her ser-i mūdan çıķar dūd-ı siyāh-ı dil 

 meger kim tāb-ı miģnetden šutupdur üstüĥvān āteş 

6. viŝāl-i dilbere yā rab nėce dil dest-res bulsun 

 yaķup ĥākister ėtdi çün ġamından bì-emān āteş 

7. firāķ-ı yār-ıla ölsem faŝìģì ŝubģ-ı maģşerde 

 livā-yı āh ola dilde derūnumda nişān āteş 

8. dükendi rişte-i ¤ömrüm eridi yüregüm yaġı 

 henüz ruĥsārı nārından alınmaz rāyegān āteş 

560. 
Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. olalı şem¤-i dil-sūz-ı cemālüñden ¤ayān āteş 

 odından kendü cānına urur mihr-i cihān āteş 

2. ĥayāli cāna geldükçe ¤aceb mi mihrüm artarsa 

 ne menzil-gāha kim ķonsa yaķar pes kārbān āteş 

3. yine yoķ yėre gözlersin leb-i la¤lüñi āhumdan 

 getürmez cins-i yāķūta bilürsin kim ziyān āteş 

4. nėçün saģt olur āh ėtsem ķaşı yayı o mekkāruñ 

 göricek nerm olur dėrler göñül çün her kemān āteş 

                                                 
4 Gönül, eziyetlerinin ateşi içinde semender gibi olmuştur; ateş, duman yerine can kokusu 

verse şaşılmaz. 
5 Bedenimdeki her kıl başından gönül karasının dumanı çıkar, meğerse eziyetin 

hararetinden kemikler tutuşmuş. 
6 Yâ Rabbi, amansız ateş gamın sebebiyle yakıp kül etmişken, gönül sevgilinin vuslatına 

nasıl erişsin? 
7 Fasîhî, sevgilinin ayrılığı ile ölsem, mahşer sabahında dilimde ah sancağı, içimde ateş 

nişanım olsun. 
8 Ömrümün fitili tükendi, yüreğimin yağı bitti, hala (sevgilinin) yanağının yakıcılığından 

bedelsiz ateş alınmaz. 

560. 55b. (56. p). nažìre-i şevķì. 
 Şevķì: Dìvān: G. 79. 
1 Güzel yüzünün gönül yakan mumundan ateş göründüğünden beri, dünyanın güneşi 

kendi canını (yüzünün) ateşinden tutuşturur. 
2 (Sevgilinin) hayali cana geldikçe sevgimin artmasına şaşılmaz, konak yerine hangi kervan 

konsa, (hemen) ardından ateş yakar. 
3 Ateşin yakut cinsine zarar veremediğini bildiğin halde, yine yok yere lal dudağını 

ahımdan sakınırsın. 
4 Gönül, ateş gördüğünde her yay yumuşar derler, ah ettiğim halde o hilecinin yay kaşları 

neden yumuşamaz? 
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5. gözüñ uġrısı cān raĥtını yaġma ķılmaġa dā¢im 

 göñül şehrine ķor şem¤-i cemālüñ her zamān āteş 

6. açılmış gülsitān içinde yėr yėr lāleler ŝanma 

 ruĥuñ şevķiyle urmışdur özine gülsitān āteş 

7. ezel bezminde şevķìnüñ görüp āhen-güdāz āhın 

 utanduġından ėtmişdür özin šaşda nihān āteş 

561. 
Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. yanar hecrüñ belāsından göñülde her zamān āteş 

 viŝālüñ ābı ėrmezse šolar bu cism ü cān āteş 

2. meger ¤ayyārdur çeşmüñ yatur ķaşuñ kemìninde 

 ya bir seģģārdur zülfüñ ki ėdinmişdür mekān āteş 

3. dėdüm kim devr-i ģüsnüñde nedendür ruĥlaruñ ģamrā 

 dėdi kim sūz-ı bülbülden olupdur gülsitān āteş 

4. n¢ola ĥašš-ı siyehkāruñ belürdiyse ¤iźāruñda 

 cihān mülkinde kim gördi kim ola bì-duĥān āteş 

5. senüñ¢çün ferruĥì dilber dėr imiş nėçün āh ėtmez 

 neden olmış-durur yā bu zemìn ü āsumān āteş 

                                                 
5 Gözünün hırsızı can malını yağmalamasın diye, güzel yüzünün mumu gönül şehrine her 

zaman ateş koyar. 
6 Gül bahçesinde yer yer laleler açılmış sanma; gülistan, yanağının arzusuyla kendisini 

dağlamıştır. 
7 Ateş, ezel meclisinde Şevkî¢nin demiri eriten ahını görünce, utancından kendisini taşta 

gizlemiştir. 
561. 56a. (56. p). nažìre-i ferruĥì. 
1 Ayrılığının belasından gönülde her zaman ateş yanar, kavuşmanın suyu yetişmezse bu 

beden ve can ateş dolar. 
2 Meğer gözün, kaşının pususunda yatan bir düzenbazmış; ya saçın, ateşi mekan edinmiş 

bir sihirbazmış. 
3 "Güzelliğinin çağında yanakların neden kırmızıdır?", dedim; "Bülbülün yakıcılığından gül 

bahçesi ateş olmuştur.", dedi. 
4 Yanağında siyah ayva tüylerin çıktıysa şaşılmaz, kim dünya mülkünde dumansız ateş 

görmüştür? 
5 Ferruhî, sevgili senin için "Neden ah çekmez?", dermiş, bu yer ve gökteki ateşe kimin 

neden oldu(ğunu bilmiyor.) 
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562. 
Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. ġamum şerģ ėtmek içün ger uzadursa zebān āteş 

 anuñ taķrìr-i sūzından šolar her dü cihān āteş 

2. hevā-yı ¤ārıżuñ birle ķoyupdur pertev-i ĥaddüñ 

 gözümde dem-be-dem āb u dilümde her zamān āteş 

3. eger zülfüñ gibi düşse ruĥuñ şevķi hevāsına 

 semender-vār olupdur hümāya āşiyān āteş 

4. pişüp sūz-ı derūnumdan ķızardı ķurŝı ĥurşìdüñ 

 ¤acebdür yėrde yanarken pişürmek gökde nān āteş 

5. ne ġuŝŝa cāna nemrūduñ ġamından çün kim olmışdur 

 dil ibrāhìmine şevķ-i ruĥuñla gülsitān āteş 

6. eger bir lem¤a düşerse cihāna nār-ı sìnemden 

 deñizler maģv olup šola zemìn ü āsumān āteş 

7. mesìģì dūd-ı āhuñdan mu¤ayyen oldı işbu kim 

 yanarmış dōst şevķinden derūnuñda nihān āteş 

563. 
Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. cemālüñ cismüme ŝaldı ėyā mihr-i cihān āteş 

 ŝanasın kim şebistāna ulaşdı nā-gehān āteş 

                                                 
562. 56a. (56. p). nažìre-i mesìģì. 
 Mesìģì: Dîvan: G. 108. 
1 Gamımı açıklamak için eğer ateş dil uzatırsa, her iki dünya onun yakıcı sözlerinden ateş 

dolar. 
2 Yanağının arzusu ile yüzünün parlaklığı, gözümde daima su, gönlümde de her zaman 

ateş koymuştur. 
3 Hüma kuşu, eğer saçın gibi yanağının parlaklığının arzusuna düşse, semender gibi olup 

ateşi mesken edinirdi. 
4 Güneşin yüzeyi içimin hararetinden pişip kızardı, (doğrusu) yerde ateş yanarken gökte 

ekmek pişirmek de garipdir. 
5 Gönül İbrahim¢ine ateş, yanağının arzusuyla gül bahçesi olmuşken, Nemrud¢un 

gamından cana ne keder! 
6 Göğsümün ateşinden dünayaya eğer bir parıltı düşerse, denizler mahvolup yer gök ateş 

dolar. 
7 Mesîhî, dost aşkıyla içinde yanan gizli ateş, ahının dumanından açığa çıktı. 
563. 56b. (57. p). nažìre-i kemāl paşa-zāde. 
1 Ey dünyanın güneşi, yüzünün güzelliği bedenime ateş saldı, sanırsın ki yatak odasına 

ansızın ateş ulaştı. 
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2. ruĥuñ üzre ne zülfüñ var lebüñde ne nişān-ı ĥaš 

 lebüñ ģalvā-yı bì-dūd u ruĥuñdur bì-duĥān āteş 

3. yaķar geh āsumānı gāh olur sürçek yaķar ėy dōst 

 ĥōş āteş-bāzdur āhum ėder her dem feşān āteş 

4. ne sāģirsin sen ėy dilber bugün bu cümle maĥlūķı 

 elüñden yaķılur yanar ėder her dem fiġān āteş 

5. cemālüñ mihrinüñ mihrin diler dil setr ėde lìkin 

 ne mümkindür hìç ola mı zücāc-ile nihān āteş 

6. ne ġam saña bu ¤ālemde bugün ėy [dil] müsāfirsin 

 içinde bir ģaŝìrüñ yoķ šutar ise cihān āteş 

564. 
Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. bugün meydān-ı ¤ışķ içre ki düşdi nā-gehān āteş 

 anuñ içün-durur her dem yaķar mülk-i cihān āteş 

2. vücūdum şehri içinde maģabbet şevķi odından 

 yaķar ķandìl-veş baġrum dem-ā-dem dil ü cān āteş 

3. benüm nem yanısardur kim bu ¤ışķ odı benüm küllì 

 yaķupdur cümle varlıġum ŝan olmışam hemān āteş 

4. cemāli nūrınuñ ¤aksi düşüpdür ¤āleme düpdüz 

 nėtekim fānūsuñ için ķılur rūşen-feşān āteş 

5. eger bu sırra vāķıfsañ ki bildüñ ma¤rifet remzin 

 šoludur cümle bu varlıķ ki kevn-ile mekān āteş 

                                                 
2 Ne yanağının üzerinde saçın, ne de dudağında ayva tüyünün izi var, dudağın zahmetsiz 

bir helva, yanağın dumansız bir ateştir. 
3 Ey dost, bazen gökyüzünü bazen de meclisi yakan ahım, her an ateş saçan hoş bir 

ateşbazdır. 
4 Ey sevgili, sen öyle bir sihirbazsın ki bugün bütün bu mahlukat senin elinden yanıp 

yakılır, ateş her an feryat eder. 
5 Gönül, güzel yüzünün parlaklığının güneşini gizlemek ister, fakat ateşi cam ile saklamak 

mümkün değildir. 
6 Ey gönül, sana ne gam, bu dünyada bugün misafirsin, cihanı ateş tutsa içinde bir hasırın 

bile yok! 
564. 56b. (57. p). nažìre-i rıżāyì. 
1 Bugün, aşk meydanı içine ansızın ateş düştüğü için, cihan mülkünü her an ateş yakıyor. 
2 Vücudumun şehri içinde muhabbet arzusunun hararetinden ateş bağrımı, gönlümü ve 

canımı kandil gibi durmadan yakar. 
3 Bu aşk ateşi beni tamamen yakmıştır, sanki neredeyse bütün varlığım ateş olmuşken daha 

benim neyimi yakacaktır? 
4 Güzel yüzünün yansıması doğrudan dünyaya düşmüştür, nitekim fenerin içini pırıl pırıl 

aydınlatan da ateştir. 
5 Eğer bu sırrı biliyorsan ilmin sembolünü bildin demektir; bütün bu varlık, kâinat ateş 

doludur. 
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6. ben āteş-bāz-ı ¤ışķam ki şerār-ı nār-ı āhumdan 

 yaķar her gėce zeyn içün ki yėr yėr āsumān āteş 

7. egerçi nārı nemrūduñ ĥalìle gülşen olmışdur 

 velìkin sensüzin baña olupdur gülsitān āteş 

8. dėdi kim sìneñ üstinde nedür bu dāġlar yėr yėr 

 dėdüm kim ķonduġı yėrde ķomaz mı hìç nişān āteş 

9. rıżāyì āteş-i ¤ışķa egerçi yandı çün ¤uşşāķ 

 velì sencileyin yaķmadı kimse dil ü cān āteş 

565. 
Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. şerār-ı nār-ı hecrüñle šutupdur cism ü cān āteş 

 ėrişmezse āb-ı vaŝluñdan šolar kevn ü mekān āteş 

2. semānuñ burc-ı bārūsın çıķup yaķmaġ içün her şeb 

 duĥandan nerdübān urmış derūnumdan çıķan āteş 

3. gözüm yaşı göñül odı yıķar yaķar bu dil mülkin 

 ŝu yaġıdur emān bilmez ¤adūdur bì-zebān āteş 

4. şerārı sìnemüñ artar ¤acebdür aĥşam olduķça 

 yanar šaġına beñzer kim ėder her şeb ¤ayān āteş 

5. yetişdür āb-ı vaŝluñı hevādār olsun ol servüm 

 yıķup ĥāk ėtmesün cismüm derūnumdan yanan āteş 

6. ĥōş āteş-bāz olup-durur şehā ¤ışķuñla yanmaķda 

 düzüp altun megesler pes uçurur bì-nihān āteş 

                                                 
6 Ben gökyüzünün süs için her gece ahımın ateşinin kıvılcımından yer yer ateş yaktığı aşk 

ateşbazıyım. 
7 Her ne kadar Nemrud¢un ateşi İbrahim (as)¢a gülşen olsa da, sensiz gül bahçesi bana ateş 

olur. 
8 "Bu göğsünün üzerindeki yer yer yanıklar nedir?", dedi, "Kim konakladığı yerde 

ateşinden izler bırakmaz?", dedim. 
9 Rızâyî, her ne kadar âşıklar aşk ateşine yandılarsa da, can ve gönlü kimse senin gibi 

yakmadı. 

565. 57a. (57. p). nažìre-i şükrì. 
1 Ayrılığının ateşinin kıvılcımıyla can ve bedeni ateş sarmıştır, sana kavuşmanın suyundan 

yetişmezse kâinat ateş dolar. 
2 İçimden çıkan ateş, gökyüzünün kale duvarının burcunu her gece çıkıp yakmak için 

dumandan merdiven kurmuş. 
3 Gözlerimin yaşı ve gönlümün ateşi bu gönül mülkünü yıkıp yakar, su acımasız bir hasım, 

ateş de dilsiz bir düşmandır. 
4 Garipdir, akşam oldukça göğsümün kıvılcımları artar, her gece ateşini gösteren 

yanardağına benzer. 
5 Kavuşmanın suyunu yetiştir, o selvim havadar olsun, içimden yanan ateş bedenimi yıkıp 

toprak etmesin. 
6 Ey sultan, ateş aşkınla yanmaktan çok iyi bir ateşbaz (ateş gösteri ustası) olmuştur, şimdi 

altın sinekler yapıp onları hiç gizlemeden uçurur durur. 
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7. şeb-i fürķatde aġlarsam olur cümle zemìn ġarķ-āb 

 eger āh eylesem šutar ser-ā-ser āsumān āteş 

8. bilinmesün dėyü ¤ışķuñ derūnumda nihān ķılduñ 

 velìkin n¢eyleyem šaġlar ėder yėr yėr ¤ayān āteş 

9. düşüp-durur bu ben ĥāke hevā-yı ¤ışķuñ ėy meh-rū 

 yetişdür āb-ı lušfuñdan ki ķılmaya ziyān āteş 

810 ¤aceb şeh-bāzdur ¤ışķuñ mekān šutup derūnumda 

 semender-vār ėdinmişdür özine āşiyān āteş 

11. ol āteş-pārenüñ şükrì yanışum nār-ı hecriyle 

 görüp ıŝındı ģāline hemān-dem bì-gümān āteş 

566. 
Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. şerār-ı nār-ı ¤ışķuñdan olupdur cism ü cān āteş 

 ĥas u ĥāşāke ėrişse yaķar vėrmez emān āteş 

2. bir avuç šopraġam ķaldum miyān-ı āb u āteşde 

 eridi ŝu gibi baġrum yürekde oldı ķan āteş 

3. çıķar bir gün yaķar šāķ-i semānuñ burc-ı bārūsın 

 şerār-ı nār-ı āhum kim ėdindi nerdübān āteş 

4. eger müştāķ-ı dìdāruñ cemālin görmeye yārın 

 bir āh ėdem ki sūzından šola bāġ-ı cinān āteş 

                                                 
7 Ayrılık gecesinde ağlarsam bütün yeryüzü suyla dolar, eğer ah çeksem baştan başa 

gökyüzünü ateş tutar. 
8 Bilinmesin diye aşkını içimde gizledim, fakat ne yapayım ki yaralar yer yer ateşini ortaya 

çıkarıyor. 
9 Ey ay yüzlü güzel, bu ben toprağa aşkının hevesi düşüyor, cömertliğinin suyunu yetiştir 

ki ateş zarar vermesin. 
10 Aşkın, içimde mekan tutup semender gibi ateşi kendisine yuva yapan şaşırtıcı bir 

doğandır. 
11 Şükrî, şüphesiz ateş, o ateş parçasının ayrılığının ateşiyle yanışımı görüp derhal haline 

şükretti. 

566. 57a. (57. p). nažìre-i uŝūlì. 
 Uŝūlì: Dìvān: G. 56. 
1 Ateşin çer çöpe ulaştığında aman vermeyip yaktığı gibi, aşkının ateşinin kıvılcımından da 

can ve beden ateş dolmuştur. 
2 Su ve ateşin ortasında kalmış bir avuç toprağım, bağrım su gibi eridi, yüreğimdeki kan 

ateş oldu. 
3 Ahımın ateşinin kıvılcımını merdiven yapan ateş, günün birinde çıkıp gökyüzü 

kubbesinin duvarlarını ve burçlarını yakar. 
4 Eğer yarın sevgilinin şiddetle arzulanan güzel yüzünü görmezsem, öyle bir ah çekerim ki 

yakıcılığından cennet bağları ateş dolar. 
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5. dirildüm sūz-ı ¤ışķuñdan ģayāt-ı cāvidān buldum 

 meger ser-çeşme-i cāndur derūnumda yanan āteş 

6. ger āhum olmasa yaşum ĥarāb eylerdi dünyāyı 

 yaşum olmasa āhumdan šolardı hep cihān āteş 

7. sipend ü ¤ūd-veş yaķdı yüregüm ¤ışķ odı dilden 

 nefes urduķça feyż alur cihāna būy-ı cān āteş 

8. ben ol şem¤-i cihān-sūzam çerāġ-ı ¤ālem-efrūzam 

 sözüm sūzından olmışdur dilüm ġamda zebān āteş 

9. uŝūlì vaģdet-i ¤ışķuñ kemāl-i i¤tidālinden 

 ne ġarķ ėtdi cihānı [ŝu] ne ĥod ķıldı ziyān āteş 

567. 
Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. gözüñ devrinde āhumdan šutar her bir mekān āteş 

 k¢olur iģrāķı mirrìĥüñ kesilmez her zamān āteş 

2. raķìbüñ sözin işitsem ķopar āh ėtmege şevķüm 

 hevā serd olsa olur lā-cerem mašlūb-ı cān āteş 

3. dile ¤aks-i ĥadüñ düşse belürür nāleler cānā 

 ki zìrā āb ėrişdükçe ėder her dem fiġān āteş 

4. ¤iźārında görüp ĥaššın ŝovuyayın dėme ėy dil 

 ki bu meşhūrdur olmaz cihānda bì-duĥān āteş 

                                                 
5 Aşkının hararetinden dirildim, sonsuz hayat buldum, meğerse içimde yanan ateş can 

çeşmesinin başıymış. 
6 Eğer ahım olmasaydı gözyaşım dünyayı harap ederdi, gözyaşım olmasaydı dünya da hep 

ateş dolardı. 
7 Aşk ateşi yüreğimi, üzerlik tohumu ve öd ağacı gibi içten yaktı, ateş dünyaya nefes 

verdikçe can kokusu bereketlenir. 
8 Ben dünyayı yakan o mumum, alemi aydınlatan kandilim; dilim/gönlüm, sözümün 

hararetinden gamda ateş olmuştur. 
9 Usûlî, aşkının birliğinin mükemmelliğinin ölçüsünden ne dünyayı su bastı, ne de ateş 

zarar verdi. 

567. 57a. (57. p). nažìre-i sürūrì çelebi. 
 Sürūrì: Dìvān: G. 202. 
1 Gözünün devrinde her bir mekan ahımdan ateş tutar; ateş, Mirrih¢in yakıcılığı olur, hiçbir 

zaman kesilmez. 
2 Nasıl ki hava soğuk olduğunda canın çektiği şey şüphesiz ateş olur, rakibin sözünü 

işittiğim zaman da ah çekmeye şiddetle arzu duyarım. 
3 Ey can, gönle yanağının aksi düşse iniltiler duyulur, zira her zaman su değdikçe ateş 

feryat eder. 
4 Ey gönül, sevgilinin yanağında ayva tüylerini görünce soğuyayım deme, zira meşhurdur, 

dünyada dumansız ateş olmaz. 
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5. nigārā sūz-ı ¤ışķuñdur sürūrìnüñ döken yaşın 

 ki eşk-i şem¤edür bā¤iś içindeki yanan āteş 

568. 
Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. görüp bād-ı zemistāndan bürūdet nā-gehān āteş 

 gėyüp sìmāb-gūn kürkin ıŝındı bì-gümān āteş 

2. bilāl ü bū-leheb hem-dem olupdur dėr gören cānā 

 ne demde kim ¤ayān ėtse ¤alevlerle duĥān āteş 

3. şu deñlü ŝarŝar-ı sermā ėrişdürdi mażarrat kim 

 ģiŝār-ı āhenìn yapdı k¢ola anda nihān āteş 

4. dü nìm ėtse ŝaçuñ ŝarŝar görinür ĥaddüñ ėy dilber 

 açıcaķ aġzını ejder olur žāhir hemān āteş 

5. görüp ĥaššını ĥaddinde fiġānì āh u vāh ėtme 

 ki yanmaz dehr ocaġında muģaķķaķ bì-duĥān āteş 

569. 
Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. geh aķar dilde yaşum gāh ėder āhum ¤ayān āteş 

 ĥarāb eyler bu şehri bir zamān ŝu bir zamān āteş 

2. yine bir lāle-ruĥ sìnemde yėr yėr dāġ-ı ġam yaķdı 

 göñül şehrine urdı bir yañaġı erġavān āteş 

3. ĥalìle tāb-ı ruĥsāruñla āteş gülşen olmışdur 

 baña ¤aks-i ¤iźāruñla görinür gülsitān āteş 

                                                 
5 Ey sevgili, Sürûrî¢nin gözyaşını döken aşkının yakıcılığıdır, zira mumun gözyaşlarına 

sebep içinde yanan ateştir. 
568. 57b. (58. p). nažìre-i fiġānì. 
 Fiġānì: Dìvān: G. 38. 
1 Şüphesiz ateş, kış mevsiminden soğukluk görüp, gümüş renkli kürkünü giyip ısındı. 
2 Ey can, ne zamanki ateş alevlerle dumanını gösterse, görenler "Ebû Leheb ve Bilal-i 

Habeşî canciğer arkadaş olmuş.", der. 
3 Kışın soğuğu öyle zarar verdi ki ateş, demirden kale yapıp içine gizlendi. 
4 Ey sevgili, ejderha ağzını açtığında hemen ateş göründüğü gibi, şiddetli rüzgar saçlarını 

ortadan ikiye ayırsa yanağın görünür. 
5 Figânî, ayva tüylerini yanağında görünce ah vah etme, zira dünya ocağında ateş, 

kesinlikle dumansız yanmaz. 
569. 57b. (58. p). nažìre-i muģibbì. 
1 Bazen gönlümde gözyaşım akar, bazen de ahım ateş çıkarır; bu şehri bazen su bazen de 

ateş harap eder. 
2 Yine bir lale yanaklı güzel, göğsümde yer yer gam yarası yaktı, bir erguvan yanaklı gönül 

şehrine ateş vurdu. 
3 Yanağının hararetiyle ateş, İbrahim (as)¢a gül bahçesi olmuştur, bana ise yanağının 

aksiyle gülistan ateş görünür. 
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4. vefā umma gel ėy dil mihr-i ruĥsārından ol māhuñ 

 çü vėrmez teşneye ĥāsıyyet-i āb-ı revān āteş 

5. benüm sūz-ı derūnumdan yanar derd ehline her dem 

 muģibbì nār-ı miģnetden uzatduķça zebān āteş 

570. 
Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. uralı tāb-ı ruĥsāruñ dile ėy dil-sitān āteş 

 eger āh eylesem bir kez šolar iki cihān āteş 

2. gök üzre her gėce ŝanmañ görinen yėr yėr encümdür 

 şerār-ı nār-ı āhumdan šolupdur āsumān āteş 

3. yaķup kül eyledi ¤ışķuñ odı söyinmeg[i bilmez] 

 söyinür gerçi kim cānā cihānda her yanan āteş 

4. ¤aceb ŝāģib-kerāmetdür ruĥında zülf-i dildāruñ 

 ėder ¤ışķ āteşi mesken aña ėtmez ziyān āteş 

5. firāķ u derd ü ģasretde görüp ģālin meylìnüñ 

 nigāra ¤arż içün başdan ayaġ oldı zebān āteş 

571. 
Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. yalıñ yüzlülerüñ hecrin ėder küllì beyān āteş 

 yanınca nār-ı hecr-ile olur her gün ¤ayān āteş 

                                                 
4 Ey gönül, gel o ay gibi güzelin yanağının sevdasından vefa bekleme, çünkü ateş, 

susayana akarsu tesiri vermez. 
5 Muhibbî eziyet alevinden dil uzattıkça, benim içimin yangınından dert ehline her an ateş 

yanar. 
570. 58a. (58. p). nažìre-i meylì. 
1 Ey gönül çelen, gönüle yanağının harareti düştüğünden beri eğer bir kez ah çeksem iki 

dünya ateş dolar. 
2 Her gece gökyüzünde yer yer görünenleri yıldız sanmayın, gökyüzü ahımın alevinin 

kıvılcımından ateş dolmuştur. 
3 Ey can, her ne kadar dünyada yanan her ateş sönse de, senin aşkının yakıp kül eden ateşi 

sönmek bilmiyor. 
 (Pervāne Bey nazire mecmuasından tamamlanmıştır.) 
4 Sevgilinin yanağındaki saçı öyle keramet sahibidir ki aşk ateşini mesken edinir de ona 

ateş zarar vermez. 
5 Ateş, Meylî¢nin halini ayrılık, dert ve hasrette görüp sevgiliye söylemek için baştan ayağa 

dil oldu. 
571. 58a. (58. p). nažìre-i merdì. 
1 Ateş, hep alev yüzlülülerin ayrılığını anlatır, ayrılığın alevi ile tutuşunca her gün 

görünür. 
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2. görinen kehkeşān ŝanmañ felekde seyr-i ġılmāna 

 göge çıķmaġ içün šaķdı şererden rìsmān āteş 

3. hevāyìlik ėdüp cānā terāķālar ķoparur gör 

 ķılup ef¤ì gibi hey¢et ėyā mūy-ı miyān āteş 

4. olur bir çaķım od ejder miśāli ķıjgurur gāhì 

 getürür odludur keyfiyyetini der-miyān āteş 

5. ėdüp šāvūs-veş cevlānı gelse merdiyā şevķe 

 olur ĥurşìd-šal¤at bir güzel murġ-ı cinān āteş 

572. 
Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. ķılaldan pertev-i ķandìl-i ruĥsāruñ ¤ayān āteş 

 şerār-ı şem¤-i şevķümden pür olmışdur cihān āteş 

2. kül olmış sìnede ĥaddüñ ĥayālin ŝaķla kim n¢ola 

 çü ¤ādetdür ki ĥākisterle olınur nihān āteş 

3. dėdüm ĥaddüñde cā dutmış ĥaš-ı sebzüñ dėdi lāyıķ 

 semenderdür ĥašum olsa n¢ola aña mekān āteş 

4. sözüñ ŝan nefĥ-i ¤ìsādur ki iģyā-yı memāt eyler 

 ŝaçuñ śu¤bān-ı mūsādur k¢ėder her dem feşān āteş 

5. dili hecr odına ŝalsañ n¢ola cānā olur her dem 

 zer-i ĥāliŝ-¤ayār içün meģekk-i imtiģān āteş 

6. eger nūr iķtibāsın ķılmasa kūyuñda āhumdan 

 bulup raġbet olur mıydı ķarìn-i āsumān āteş 

                                                 
2 Gökyüzünde görüneni samanyolu sanmayın, ateş, köleler seyrine gökyüzüne çıkmak için 

kıvılcımdan ip takmıştır. 
3 Ey ince belli, ateşin yılan gibi kıvrılıp gümbürtü kopararark cana hevayilik yaptığını gör. 
4 Bir ateş kıvılcımı bazen ejderha misali alevlenir; ateş, yakıcı halini ortaya çıkarır. 
5 Ey Merdî, güneş yüzlü bir güzel tavus gibi gezinse, cennet kuşları şevke gelip ateş olur. 
572. 58a. (58. p). [ģaydar]. 
1 Yanağının kandilinin parlaklığı ateşini gösterdiğinden beri, arzumun mumunun 

kıvılcımından dünya ateş dolmuştur. 
2 Yanağının hayalini kül olan göğüste saklayana şaşılmaz, zira adettir, ateş külle gizlenir. 
3 "Yeni terlemiş ayva tüylerin yanağını mesken tutmuş.", dedim; "Ayva tüylerim 

semenderdir, onun mekanı ateş olsa şaşılmaz!", dedi. 
4 Sözün ölüleri dirilten Hz. İsa¢nın nefesi, saçın da Hz. Musa¢nın her an ateş saçan ejderhası 

gibidir. 
5 Ey can, gönlü ayrılık ateşine atsan ne çıkar, altının hasını anlamak için (kullanılan) 

mihenk taşı her zaman ateştir. 
6 Eğer ateş, senin mahallende nurunu benim ahımdan almasaydı, rağbet bulup gökyüzüne 

yakın olamazdı. 
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7. ger ibrāhìme dìdāruñ hevāsın ķılmasañ hem-dem 

 ne āteş gülsitān olmaķ olurdı gülsitān āteş 

8. dil-i pür-dūd-ile tennūr-ı miģnetde kül olmışdur 

 meger ¤āşıķlaruñ ķılmaķ diler ģālin beyān āteş 

9. nažar [ķılsun ĥaš-ı] ĥadd-i ¤abìr-ālūdına yāruñ 

 temāşā ķılmayan ¤ālemde bir ¤anber duĥān āteş 

810 dėdüm sìnemde ŝaķlanmaz ĥayāl-i şem¤-i ruĥsāruñ 

 dėdi fānūs içinde ģaydar olur mı nihān āteş 

573. 
Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. dehānumdan çıķar āh eylesem dilde yanan āteş 

 olur bād olsa külĥan revzeninde ŝan ¤ayān āteş 

2. temāşā eylesem servi olur ¤ışķum şehā efzūn 

 ziyād olur ĥas u ĥāşāke ėrse nā-gehān āteş 

3. ķad ü ruĥsāruñ añup bāġa varursam olur külĥan 

 görinür serv dūd u lāle aĥker gülsitān āteş 

4. ėderken ¤ārıżuñ vaŝfın n¢ola dil nāle eylerse 

 bilürsin üstine ŝu sepseler eyler fiġān āteş 

5. dil-i raģmì n¢ola ķaddüñe cānā olsa ger māyil 

 cihānda meyl ėder bālāya zìrā her zamān āteş 

                                                 
7 Eğer Hz. İbrahim¢e güzel yüzünün aşkını dost kılmasaydın, ateşin gül bahçesi olmasını 

bırak, gülistan ateş olurdu. 
8 Meğer ateş, âşıkların hallerini anlatmak istediğinden, duman dolu gönül ile sıkıntı 

külhanında kül olmuştur. 
9 Dünyada bir kez bile amberin ateş(e atılmasıyla çıkan) dumanını görmeyen, sevgilinin 

misk bulaşmış yanağındaki ayva tüylerine baksın. 
 (Pervāne Bey nazire mecmuasından tamamlanmıştır.) 
10 "Yanağının mumunun hayali göğsümde saklanmaz.", dedim; "Haydar, fanusun içinde 

ateş mi gizlenir?", dedi. 
573. 58b. (59. p). nažìre-i raģmì. 
 Bursalı Raģmì: Dìvān: G. 104. 
1 Ah çeksem gönülde yanan ateş ağzımdan çıkar, rüzgar estiğinde külhan penceresinden 

ateş çıktı zannedersin. 
2 Sultanım, ateşin çer çöpe ulaştığında birdenbire çoğalması gibi, selvi boylu güzeli 

seyrettiğimde aşkım fazlalaşır. 
3 Boyun ve yanağını anarak gül bahçesine varsam (orası) külhan olur, selvi duman, lale 

kor, gülistan da ateş görünür. 
4 Yanağının vasıflarını anlatırken gönlün inlemesine şaşılmaz, bilirsin, üzerine su 

serpildiğinde ateş feryat eder. 
5 Ey can, Rahmî¢nin gönlü boyuna meyletse şaşılmaz, zira dünyada ateş, her zaman 

yükseğe meyleder. 
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574. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. görmemek cānān yüzin ġāyetde [müşkil] kār imiş 

 aña biz bì-çāreler ŝabr eylemek nā-çār imiş 

2. çün bizi la¤lüñ hevāsı ķıldı dìdār-perest 

 şimdiden gėrü maķāmum ĥāne-i ĥammār imiş 

3. hecr-ile cādū gözüñ ŝayd ėtdi [göñlüm] bilmedüm 

 aña meftūn oldum āh ol fitne ĥod ¤ayyār imiş 

4. ġayret ėt ėy dil cihānda yāri bul aġyārı ķo 

 yārdan ġayrı ne kim ¤ālemde var aġyār imiş 

5. var hüner defterlerini oda yaķ kim resmiyā 

 şimdi ¤ālemde hüner bir cübbe vü destār imiş 

575. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. gül şüküfte ġoncalar ĥandān u bülbül zār imiş 

 gördi dilber bāġ-ı cennet gibi bir gülzār imiş 

2. pest ü a¤lā her kişinüñ himmeti ķadrincedür 

 zāhidüñ fikrinde cennet ¤āşıķuñ dìdār imiş 

3. çār-sū-yı ¤ışķda kim dėr ki bulınmaz metā¤ 

 derd alup cānlar ŝatarlar bir ¤aceb bāzār imiş 

                                                 
574. 59a. (59. p). [resmì]. 
1 Sevgilinin yüzünü görmemek son derece zormuş, biz zavallıların ona sabretmesi 

kaçınılmazmış. 
 (Pervāne Bey nazire mecmuasından tamamlanmıştır.) 
2 Dudaklarının arzusu bizi güzel yüze düşkün hale getirdiği için, şimdiden sonra yerim 

meyhane imiş. 
3 Cadı gözün gönlümü ayrılıkla avladı, farketmedim, ona bağlanıp kaldım, ah o fitne bizzat 

hilekar imiş. 
4 Ey gönül, dünyada gayret et de sevgiliyi bulup yabancıları bırak, dünyada sevgiliden 

başka kim varsa yabancı imiş. 
5 Resmî, şimdi düyada hüner bir cübbe ve sarık olmuş, git hüner defterlerini ateşe ver! 
575. 59a. (59. p). ŝabūģì. 
1 Gül açılmış, goncalar şen ve bülbül ağlıyormuş, sevgili gördü, cennet bahçesi gibi bir 

gülzarmış. 
2 Bayağı ve yüce her insanın arzusu kıymeti nispetindedir, zahidin aklında cennet, âşığın 

aklında da sevgilinin yüzü varmış. 
3 Aşk çarşısında mal yoktur diye kim demiş, (orası) canların alınıp dertlerin satıldığı tuhaf 

bir pazarmış. 
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4. kimisi aġlar kimi iñler kimi feryād ėder 

 kūy-ı dilberde be hey ¤āşıķ temāşā var imiş 

5. bāde-i la¤line cān vėrür ŝabūģì dilberüñ 

 içmez oldum dėdügi yārān ¤abeś inkār imiş 

576. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ayru düşmek yārdan yoldaşlar düşvār imiş 

 gūşe-i fürķatde tenhālıķ ne müşkil kār imiş 

2. dōstlar bu gülsitān-ı ¤āleme ŝūret vėren 

 ol lebi ġonca yüzi gül serv-i ĥōş-reftār imiş 

3. ayrulıķ vādisine šayandı vardı rāh-ı ¤ışķ 

 çāre ne çekmek gerek ėy dil yoluñda var imiş 

4. gelmege ¤ahd eyledi gitdi dirìġā ol ŝanem 

 aldadı ben nā-tüvānı bilmedüm ¤ayyār imiş 

5. mülk-i dilde āteşüm üstine āteşler yaķan 

 oda yansun ģayretì eş¤ār-ı āteş-bār imiş 

577. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. yār dėyü sevdügüm dilber ¤aceb dildār imiş 

 āşinālıķdan ķaçar bìgānelerle yār imiş 

                                                 
4 Kimi ağlar, kimi inler, kimi de feryat eder, be hey âşık, sevgilinin mahallesinde eğlence 

varmış! 
5 Sabûhî, sevgilinin dudağının şarabı can verir, dostların içmeyi bıraktım demeleri boş 

inkarmış. 
576. 59a. (59. p). ģayretì. 
 Ģayretì: Dìvān: G. 160. 
1 Yoldaşlar, sevgiliden ayrı düşmek zormuş, ayrılık köşesinde yalnızlık no zor işmiş! 
 fürķatde tenhālıķ: Dìvān; tenhāda fürķatlıķ: CN. 
2 Dostlar, bu dünya gül bahçesine güzellik veren, o gonca dudaklı, gül yüzlü ve selvi 

salınışlı (güzel)miş. 
3 Aşk yolu ayrılık vadisine gelip dayandı, ey gönül, çare yok, (aşk) yolunda varmış, 

çekmek gerek. 
 ėy dil: Dìvān; çün kim: CN. 
4 Eyvahlar olsun, o put gibi güzel gelmeye söz verdi (ama) gitti, ben çaresizi aldattı, 

farketmedim, hilekarmış! 
 gelmege: Dìvān; gelmedi: CN. 
5 Hayretî, gönül mülkümde ateşim üzerine ateşler yakan ateş yağdıran şiirlermiş, ateşe 

yansın! 

577. 59b. (60. p). [mu¤ìdì]. 
 Mu¤ìdì: Dìvān: G. 183. 
1 Yar deyip de sevdiğim güzel, tanıdıklarından kaçıp yabancılarla dost olan şaşılası bir 

sevgili imiş. 
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2. varumı yoġ eyledüm yolında raģm ėtmez daĥı 

 bì-vefādur dėrdi ėl dėdüklerince var imiş 

3. yār olursa çāre ne aġyāra yāruñ ėy göñül 

 ķanda kim açılsa bir gül hem-nişìni ĥār imiş 

4. ķatlüme ¤ahd ėtdi yārum dönmege dėrdüm velì 

 dėdügin inkār ėder bir şūĥ u bì-iķrār imiş 

5. gerçi yıllardur mu¤ìdì dil vėrüpdür derdüñe 

 ŝormaduñ ģālini bir gün dėmedüñ bìmār imiş 

578. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ¤āşıķ olmaķ dōstlar ¤ālemde müşkil kār imiş 

 şimdi bildüm āh kim dėdüklerince var imiş 

2. dėrler idi ol cefākāruñ cefāsı çoķ velì 

 şimdi bildüm āh kim dėdüklerince var imiş 

3. eksük ėtmez her gėce benüm içün ķan yaşını 

 müstedām olsun ki ol bu dìde-i ĥūn-bār imiş 

4. mihr-ile bir kez nažar ķıldı baña ¤ālemde yār 

 çoķ şükür kim šāli¤üm ¤ālemde baģtum var imiş 

5. görmemek müşkil anı görmek daĥı āsān degül 

 n¢eylesün ģāli muģibbìnüñ ķatı düşvār imiş 

                                                 
2 (Sevgili), uğruna bütün varlığımı hacadığım halde hala bana acımıyor, başkaları (onun) 

vefasız olduğunu söylerlerdi, söyledikleri kadar varmış. 
3 Ey gönül, sevgilin rakiplere dost olursa elden bir şey gelmez, çünkü nerede bir gül açılsa 

hemen yanında dikenler biter. 
4 Sevgilim beni öldürmeye yemin etmişken bari sözünden dönmese diyordum, ama o 

söylediğini inkar eden sözünde durmaz bir güzelmiş. 
5 Mu¢îdî, yıllardır derdini çekmek için sana gönül vermiştir ama hastaymış deyip de bir 

gün bile halini sormadın. 
578. 59b. (60. p). muģibbì. 
1 Dostlar, "Dünyada âşık olmak zor iştir!", derlerdi, ah şimdi bildim ki dedikleri kadar 

varmış. 
2 "O eziyet eden sevgilinin cefası çok!", derlerdi, ah şimdi sonunda bildim ki dedikleri 

kadar varmış. 
3 Benim için her gece kanlı yaşı eksik etmeyen bu kan saçan gözmüş, daim olsun! 
4 Çok şükür ki dünyada talihim bahtım varmış da sevgili, bana dünyada sevgiyle bir kez 

baktı. 
5 Sevgiliyi görmemek zor, görmek de kolay değil, ne yapsın, Muhibbî¢nin hali çok zormuş! 
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579. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ŝayd ėden dil murġını bu šurre-i šarrār imiş 

 ġāret-i cān eyleyen ol nerkis-i ¤ayyār imiş 

2. ġamze-i ĥūn-rìz-ile her dem beni eyler helāk 

 bì-vefā dilber ¤aceb ¤āşıķ-küş ü ĥūn-ĥvār imiş 

3. leşker-i ĥaš-ıla dutdı ser-be-ser dil mülkini 

 ol şeh-i yūsuf-liķā taĥt üzre ĥōş serdār imiş 

4. ¤işve-i nāz-ile her dem ¤āşıķ-ı bì-çāreyi 

 bì-dil ü cān eyleyen ol türk-i meh-ruĥsār imiş 

5. yārini gördükde cebrì eyledür cānın fėdā 

 veh ki cān vėrmekde ol [dil]-ĥaste minnetdār imiş 

 

ģarfi¢s-ŝād 

580. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. yāra yol iki ķademdür birisini cāna baŝ 

 çünki bu meydāna geldüñ ayaġuñ merdāne baŝ 

2. üstüñe dönmek murād olursa çevgān-ı felek 

 başuñı šōp eyle andan ŝoñra bu meydāna baŝ 

3. bāġ-ı ģüsne el ŝunarsın āh kim bìgānesin 

 āşinā ol ayaġuñı sünbül ü reyģāna baŝ 

                                                 
579. 59b. (60. p). [cebrì] 
1 Gönül kuşunu avlayan bu kıvırcık saç imiş, cana saldıran o hilekar göz/nergis imiş. 
2 Vefasız sevgili amma da âşık öldüren ve zalimmiş, kan döken öldürücü bakışlarıyla her 

an beni katleder. 
3 Ayva tüylerinin askeriyle gönül ülkesini baştan başa zapteden o Yusuf yüzlü padişah, 

taht üzerinde iyi kumandanmış. 
4 Naz edasıyla çaresiz âşığı her an canından ve gönlünden eden, o ay yüzlü güzelmiş. 
5 Cebrî sevgilisini gördüğünde canını feda eder, yazık ki o yaralı gönüllü can vermekte 

minnettarmış. 
 (Pervāne Bey nazire mecmuasından tamamlanmıştır.) 

580. 58b. (59. p). necātì beg fermāyed. 
 Necātì Beg: Dìvān: G. 256. 
1 Sevgiliye (giden) yol iki adımdır, birisini cana bas, çünkü bu meydana geldin, ayağını 

mertçe bas! 
2 Feleğin sopası üzerine dönmek murat olursa, başını top eyle, ondan sonra bu meydana 

bas! 
3 Ah yabancısın, güzelliğin bahçesine el uzatırsın, dikkatli ol, ayağını sümbül ve reyhana 

bas! 
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4. al gėymiş girmiş ortaya şarāb-ı lāle-reng 

 duĥter-i rez çekmek isterseñ yöri mey-ĥāne baŝ 

5. düz baŝınca ayaġuñ ŝalınma ėy ser-mest-i nāz 

 muģtesib yüzine geldüñ nāzük ol rindāne baŝ 

6. gül yüzüñe öykünürse lāle-i ŝaģrā-nişìn 

 yüregine dāġ-ı ĥırmān ur yüzini ķana baŝ 

7. aġzuñ esrārın necātì šuydı šuymasun raķìb 

 ¤anberìn-ĥaš ĥātemini ģoķķa-i mercāna baŝ 

581. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. yėre baŝma ayaġuñ ėy serv çeşm-i cāna baŝ 

 ŝu baŝar yėrdür yaĥod bu dìde-i giryāna baŝ 

2. başum üzre yıķayın dünyāyı bir ayaġ-ıla 

 sen hemān ŝoģbetde sāķì ayaġın merdāne baŝ 

3. zülf-i pür-çìnüñ mi dėdi ĥašš-ı müşk-āsāña kim 

 rūmdan çıķ daĥı var leşkerle türkistāna baŝ 

4. [šoķla sen zāhid gözüñ aç varımazsın ģażrete 

 yaş içinde erba¤ìn-ile gerek šoķsana baŝ 

5. ġāret ėden şevķìnüñ ìmānını ėy zülf-i yār 

 sen degülseñ gel elüñi muŝģaf-ı ¤ośmāna baŝ] 

                                                 
4 Lale renkli şarap kırmızı giymiş ortaya çıkmış, üzümün kızını içmek istersen yürü 

meyhaneye (ayak) bas! 
5 Ey naz sarhoşu, ayağın düz basınca sallanma, muhtesibe rastladın, nazik ol, rintçe yürü! 
6 Çölde oturan lale gül yüzüne özenirse, yüreğine mahrumiyet dağı vur, yüzünü kana bas! 
7 Necâtî ağzının sırrını duydu rakip duymasın, amber kokulu yazı mührünü mercan 

hokkaya bas. 
581. 58b. (59. p). nažìre-i şevķì-i sitambūlì. 

 Şevķì: Dìvān: G. 80. 
1 Ey selvi boylu güzel, ayağını yere basma bataklıktır, cana veya bu ağlayan göze bas! 
2 Bir ayakla/kadehle dünyayı başımın üzerine yıkayım, saki sen sadece sohbette 

ayağını/kadehini mertçe bas! 
3 Misk saçan ayva tüylerine kıvrım kıvrım saçların mı "Rumeli¢nden çık, yürü, bundan 

sonra askerle Türkistan¢a saldır!", dedi? 
4 Zahit sen gözünü doyur, açlıkla yaş içinde çile çekerek istersen doksanına da bassan 

Hazret¢e varamazsın! 
5 Ey sevgilinin saçı, Şevkî¢nin imanına saldıran sen değilsen gel elini Hz. Osman¢ın 

Kur¢ân¢ına bas! 
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582. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. [¤ışķ meydānına ėy ¤āşıķ ķadem merdāne baŝ 

 cān-ile serden geç evvel andan ol meydāna baŝ 

2. kārzār-ı ¤ışķ içinde ş¢ol ¤adū-yı kāfiri 

 şāh-ı merdān-ı ¤ālì gibi yöri şìrāne baŝ] 

3. ķašre ķašre ķanlu yaşumla pür ėtdüm yollaruñ 

 ķanda gitseñ ayaġuñ yāķūt-ile mercāna baŝ 

4. cān-ile yārān ķudūmüñden senüñ sürsün ŝafā 

 lušf ėdüp gel bir ķadem kāşāne-i yārāna baŝ 

5. da¤vì-i ¤ışķında yāruñ merd iseñ meydāna gel 

 nažmiyā başuñ ele al ayaġuñ merdāne baŝ 

583. 
Mefā¤ilün fe¤ilātün mefā¤ilün fe¤ilün 

Müctes + – + – / + + – – / + – + – / + + – 

1. ĥayāl-i yār-ıla ķıldum bu gėce ŝoģbet-i ĥāŝ 

 semā¤-i nālem ėdüpdür gözüm yaşın raķķāŝ 

2. nėçün düşer yüzi ¤ìdında dil zenaĥdāna 

 gerek ki ¤ìdda zindānda olan ola ĥalāŝ 

3. lebüñ ķanum içer anuñla bir degülse dilüñ 

 ķo ķanum-ile ŝoruşayın el-cürūĢu ķıŝāŝ 

                                                 
582. 60a. (60. p).  [nažmì]. 
 Edirneli Nažmì: Dìvān: G. 2992. 
1 Ey âşık, aşk meydanına mertçe ayak bas, önce can ile baştan vazgeç, ondan sonra o 

meydana (ayak) bas! 
2 Aşk savaşı içinde arslancasına yürü, şu kafir düşmanı mertlerin şahı Hz. Ali gibi ayaklar 

altına al! 
3 Kanlı gözyaşımla yollarını damla damla doldurdum, nereye gidersen git ayağını yakut ile 

mercana bas(acaksın)! 
4 (Sevgili), lutfedip gel de dostların evine bir ayak bas, can ile dostlar senin gelmenden 

huzur bulsun. 
5 Ey Nazmî, sevgilinin aşkının davasında samimi isen, başını eline al, ayağını mertçe bas, 

meydana gel! 
583. 60a. (60. p). nažìre-i aģmed paşa fermāyed. 
 Aģmed Paşa: Dìvān: G. 135. 
1 Sevgilinin hayali ile bu gece başbaşa sohbet ettim, feryadımın sesi gözyaşımı raksettirir. 
2 Bayram günü zindanda olanı serbest bırakmak gerekirken, yüzünün bayramında gönül 

neden zindana düşer? 
3 Dudağın kanımı içer, gönlün onunla bir değilse yaralara kısas için bırak kanımla 

soruşayım. 
 anuñla bir degülse dilüñ: Dìvān; emmek birle degülse degül: CN., ķanum-ile: Dìvān; 

ķanlu meyle: CN. 
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4. ne sengden yaradupdur ĥudā yüregüñi kim 

 dürişürem ne šılısm aña kār ėder ne ĥavāŝ 

5. ŝımaġa şìşe-i nāmūsın aģmedüñ nėce bir 

 hemìşe seng-i melāmet ata ¤avām u ĥavāŝ 

584. 
Mefā¤ilün fe¤ilātün mefā¤ilün fe¤ilün 

Müctes + – + – / + + – – / + – + – / + + – 

1. duĥān-ı āh-ile oldum şerer gibi raķķāŝ 

 sirişk-i çeşm-ile oldum güher gibi ġavvāŝ 

2. bu āh-ile çıķışursam bu yaşı nėc¢ėdeyin 

 yuķaru ķorsam is olur aşaġa ķorsam paŝ 

3. ĥalāŝ olımadı dil ķayd-ı bend-i zülfüñden 

 ĥašuñdan oķıdı biñ kerre sūre-i iĥlāŝ 

4. ŝuçın bilür düşer ayaġa çeşm-i fettānuñ 

 ¤azìz başuñ içün eylük eyle fitneyi baŝ 

5. ne üzilür ne kesilür ŝaçuñla ġamzeñden 

 gerek boġazla necātì ķuluñ begüm gerek aŝ 

585. 
Mefā¤ilün fe¤ilātün mefā¤ilün fe¤ilün 

Müctes + – + – / + + – – / + – + – / + + – 

1. çü geldi ortaya mušrib kim ėde ŝoģbet-i ĥāŝ 

 šaraf šaraf n¢ola olsa piyāleler raķķāŝ 

                                                 
4 O kadar uğraştığım halde ne muskanın ne de büyünün tesir ettiği yüreğini Allah acaba 

hangi taştan yaratmıştır? 
5 Ahmed¢in namus şişesini kırmak için cümle alem ona daha ne kadar kınama taşı atacak? 
584. 60a. (60. p). baģr-i dìger ez-ān necātì. 
 Necātì Beg: Dìvān: G. 255. 
1 Ah dumanıyla kıvılcım gibi rakkas oldum, mücevher gibi gözyaşıyla da dalgıç oldum. 
2 Bu ah ile mücadele etsem de bu yaşı ne yapayım, yukarı koysam is olur, aşağıya bıraksam 

pas! 
 yuķaru ķorsam is olur aşaġa: Dìvān; aşaġa ķorsam is olur yuķaru: CN. 
3 Gönül ayva tüylerinden binlerce kez İhlas okusa da, saçının bağının zincirinden 

kurtulamadı. 
4 Fettan saçın suçunu bilip ayağa düşer, yüce başın için iyilik yap, fitneyi gafil avla! 
5 Beyim, istersen boğazla istersen as, Necâtî kulun ne saçından ayrılır, ne de gamzenden 

vazgeçer! 

585. 60a. (60. p). nažìre-i ca¤fer çelebi. 
 Tāci-zāde Ca¤fer Çelebi: Dìvān: G. 78. 
1 Başbaşa sohbet etmek için mutrip ortaya geldiğinden, kadehlerin her tarafta raksetmesine 

şaşılmaz. 
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2. müjeñle baġrumı deldüñ çün aç ķaşuñ girihin 

 şikāruñ alduñ u atduñ oķuñı yayuñı yaŝ 

3. ¤aceb degül seg-i kūyuñ ürerse ¤uşşāķa 

 iñende sevmez olur bir birini çünki ĥavāŝ 

4. sevād-ı ĥāli ki gösterdi ŝūret-i ģālüm 

 yazıldı bir ¤adese ŝanki sūre-i iĥlāŝ 

5. beni ġam eyledi ĥāk ü ġamı piyāle helāk 

 zamāne sāķì-i gül-ruĥ eliyle ķıldı ķıŝāŝ 

6. ¤aceb mi sevmese ķavvāl-i meclisi vā¢iž 

 meśel-durur bu ki el-ķāŝŝu lā-yuĢibbü¢l-ķāŝŝ 

7. ger āyine gibi rūşen-żamìr iseñ ca¤fer 

 görürseñ ol mehi bir ŝūret-ile baġruña baŝ 

586. 
Mefā¤ilün fe¤ilātün mefā¤ilün fe¤ilün 

Müctes + – + – / + + – – / + – + – / + + – 

1. ¤avām oķur seni tesĥìr içün hemìşe ĥavāŝ 

 bu muĥlìŝüñ işi dā¢im maģabbet ü iĥlāŝ 

2. olurdı pūte-i ¤ışķuñda yanmaġa rāżì 

 bulaydı şaŝt-ı ġamuñdan dil-i fikende ĥalāŝ 

3. alışdı ¤ışķuña dil ķaldı fikr-i bì-ĥāŝıl 

 sipāhì gibi ki tìmārını ėderler ĥāŝ 

4. o dürri vaŝf ėderin ķarşu baģr-i nažmumda 

 sözüm güherlerine ser-fürū ėder ġavvāŝ 

                                                 
2 Kirpiğinle bağrımı deldiğin için kaşının düğümünü çöz; okunu attın, avını aldın, (artık) 

yayını gevşet. 
3 Mahallenin köpekleri âşıklara havlasa şaşılmaz, çünkü ileri gelenler genelde birbirlerini 

çok sevmezler. 
4 Beninin siyahlığı halimi ortaya koydu, bir mercimeğe sanki İhlas suresi yazıldı. 
5 Gam beni toprak eyledi, kadeh de gamı helak etti; zaman, gül yanaklı saki eliyle kısas 

yaptı. 
 ġamı piyāle: Dìvān; piyāle ķıldı: CN. 
6 Vaizin, meclisin laf ebesini sevmemesine şaşılmaz, atasözüdür: Hikayeci, hikayeciyi 

sevmez. 
7 Câfer, eğer ayna gibi içi aydınlık isen, o ay gibi güzeli görürsen bir şekilde bağrına bas! 
586. 60a. (60. p). nažìre-i bāķì efendi fermāyed. 
 Bāķì: Dìvān: G. 220. 
1 Avam seni efsunlamak için hep havas/efsun okur; bu âşığın işi daima aşk ve ihlastır. 
2 Zavallı gönül, gamının halkasından kurtulsaydı, aşkının potasında yanmağa razı olurdu. 
3 Gönül aşkına aldandı, tımarını has eden sipahi gibi neticesiz kaldı. 
 ĥāŝıl: Dìvān; ĥāl: CN. 
4 Sözümün mücevherlerine baş eğen dalgıca karşı, şiirimin denizinde o inciyi methederim. 
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5. elüñde ĥātem-i fażl u belāġat ėy bāķì 

 yöri ¤adū eger inkār ėderse gözine baŝ 

587. 
Mefā¤ilün fe¤ilātün mefā¤ilün fe¤ilün 

Müctes + – + – / + + – – / + – + – / + + – 

1. viŝāl-i yāra ėrüp her kim ėtse ŝoģbet-i ĥāŝ 

 felek semā¤a girüp gün o bezme-durur ķāŝ 

2. dil ėtse baģr-i ġamuñda ĥayāl-i dendānın 

 ¤aceb mi dürr-i yetìme çü ėrişür ġavvāŝ 

3. behişte girmeye ķoyup diyār-ı yāra gide 

 olursa ten ķafesinden bu murġ-ı cāna ĥalāŝ 

4. dirìġ ol perì-zāda müyesser olmayısar 

 buĥūr ėdüp gėce gündüz oķursam aña ĥavāŝ 

5. sürūrı ¤adlì dilüñe daĥı gele ŝanma 

 ġam-ile çün kim ėdersin müdām ŝoģbet-i ĥāŝ 

588. 
Mefā¤ilün fe¤ilātün mefā¤ilün fe¤ilün 

Müctes + – + – / + + – – / + – + – / + + – 

1. ķaçan ki şem¤ ile pervāne ėde ŝoģbet-i ĥāŝ 

 diler ki ķayd-ı vücūdından ėde cānı ĥalāŝ 

2. semā¤ leźźeti ŝanma ķıyās-ı ¤aķl iledür 

 ne bile bir kişi ŝorsañ nėye döner raķķāŝ 

3. kişiye ĥvār nažar ķılma i¤tiķādına baķ 

 büyük-durur ŝaķın az ŝanma sūre-i iĥlāŝ 

                                                 
5 Ey Bâkî, fazilet ve belagat mührü elinde; düşmanlar inkar ederlerse yürü gözüne bas! 
587. 60b. (61. p). nažìre-i merģūm u maġfūr sulšān bāyezìd ĥān. 
1 Her kim sevgiliye kavuşup başbaşa sohbet etse, gökyüzü semâya başlar, güneş o meclise 

hikayeci olur. 
2 Gönül gam denizinde dişini hayal etse şaşılmaz, zira büyük inciye dalgıç ulaşır. 
3 Bu can kuşuna beden kafesinden özgürlük olursa, cennete girmeyi bırakıp sevgilinin 

mahallesine gider. 
4 Yazık, buhur yakıp gece gündüz onun için muska okusam da o peri gibi güzele 

kavuşamam. 
5 Adlî, (sevgilinin) sevinci yüreğine gelir sanma, çünkü (onun) gamıyla başbaşa durmadan 

sohbet edersin. 
588. 60b. (61. p). nažìre-i isģāķ çelebi. 
 Üsküblü İsģāķ Çelebi: Dìvān: G. 117. 
1 Ne zaman ki mum ile pervane başbaşa sohbet etse, (pervane) canı vücudunun bağından 

kurtulsun ister. 
2 Semâ etmenin tadını akıl ile alacağını sanma, sorsan bir kişi rakkasın dönmesinin 

(sebebini) nereden bilsin! 
3 İnsana hor gözle bakma, itikadına bak, İhlas suresini sakın az sanma, (aksine) 

büyükdür/değerlidir. 
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4. ¤amìm-i lušfuñı gör kim efendi ķullaruñuñ 

 yanuñda her biri ister ki ola ĥāŝu¢l-ĥāŝ 

5. teveccüh eyledi isģāķ rāh-ı iĥlāŝa 

 giderse rāst elif gibi vardı buldı ĥalāŝ 

589. 
Mefā¤ilün fe¤ilātün mefā¤ilün fe¤ilün 

Müctes + – + – / + + – – / + – + – / + + – 

1. esìr-i bend-i ġam oldum ¤aceb bulam mı ĥalāŝ 

 çün oldı yār yanında raķìb ĥāŝu¢l-ĥāŝ 

2. kitāb-ı ¤ışķuñ içün cenge düşdi cān u göñül 

 meśel-durur bu ki el-ķāŝŝu lā-yuĢibbü¢l-ķāŝŝ 

3. görinen ay-ile gün mi ya bezm-i ģüsnüñde 

 iki def almış eline felek olup raķķāŝ 

4. ķalurdı tìr gibi aġzın açuban yolda 

 göreydi bir kez eger ķaşı yayını vaķķāŝ 

5. revānì derd ü belāsını dilberüñ ĥōş gör 

 iki ġarìb ü yetìmi alup da baġruña baŝ 

590. 
Mefā¤ilün fe¤ilātün mefā¤ilün fe¤ilün 

Müctes + – + – / + + – – / + – + – / + + – 

1. ĥašuñ getürmese zindān-ı ġamda baña ĥavāŝ 

 ne mümkin idi ĥalāŝ oķısam hezār iĥlāŝ 

2. ¤aceb mi yār içün olsam bu baģr-i eşke ġarìķ 

 ki šālib-i dür olan lā-cerem olur ġavvāŝ 

                                                 
4 Efendim, kullarının her biri yanında en seçkin olmak ister, lutfunun genişliğini gör. 
5 İshak samimiyet yoluna yöneldi, elif gibi doğru giderse kurtuluşa erdi demektir. 

589. 60b. (61. p). nažìre-i revānì çelebi. 
 Revānì: Dìvān: G. 175. 
1 Gam bağının esiri oldum, sevgili yanında en seçkin kimse rakip olmuşken acaba kurtulur 

muyum? 
2 Aşk kitabın için can ve gönül savaşa tutuştu, atasözüdür: Hikayeci, hikayeciyi sevmez. 
3 Güzelliğinin meclisinde görünen ay ile güneş midir, ya da gökyüzü eline iki def almış 

rakkas mı oldu? 
4 Vakkas, eğer yay kaşını bir kez görseydi, ağzını açıp ok gibi yolda kalırdı. 
5 Revânî, sevgilinin dert ve belasını hoş gör, (o) iki garip ve yetimi alıp da bağrına bas! 

590. 61a. (61. p). nažìre-i kāmì-i selef. 
1 Ayva tüylerin gam zindanında bana muska getirmese(ydi), binlerce kez İhlas okusam da 

kurtulmam imkansızdı. 
2 Sevgili için bu gözyaşı denizine batsam şaşılmaz, zira inciyi isteyen şüphesiz dalgıç olur. 
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3. görince sen mehi mihrüñle n¢ola raķŝ ėtsem 

 ki bezm-i şems-i cihān-tāba źerredür raķķāŝ 

4. bir ola mı dil-i ¤ārifle ķalbi ŝōfìnüñ 

 ķanı bahā-yı zer ü sìm ü ķanı [ķadr-i] raŝāŝ 

5. dilerseñ ėrişe kāmì nişāna tìr-i murād 

 çeküp o ķaşı kemānı güç-ile baġruña baŝ 

591. 
Mefā¤ilün fe¤ilātün mefā¤ilün fe¤ilün 

Müctes + – + – / + + – – / + – + – / + + – 

1. senüñle bir gėce ėtsem eger ki ŝoģbet-i ĥāŝ 

 bulurdum ola ġamuñdan efendi ben de ĥalāŝ 

2. ġamuñla ben ölem ėde beni zamāne çü ĥāk 

 o demde źerrelerüm ola bezmüñe raķķāŝ 

3. seni musaĥĥar ėdem dėyü ėy perì cāndan 

 oķur hemìşe ¤avām u ĥavāŝ vird-i ĥavāŝ 

4. gėceyle nāleme incinse šañ mı kūyuñ iti 

 bilürsin anı ki el-ķāŝŝu lā-yuĢibbü¢l-ķāŝŝ 

5. bu nažmì sen dür-i pāke ėrem dėyü dā¢im 

 olupdur iki gözüm baģr-i ¤ışķuña ġavvāŝ 

                                                 
3 Sen ay gibi güzeli görünce aşkınla raksetsem şaşılmaz, zira dünyayı aydınlatan güneşin 

meclisine zerreler rakkas olur. 
4 Arifin gönlüyle zahidin kalbi bir mi olur, altın ve gümüşün değeri nerede, kalayın değeri 

nerede? 
 (Pervāne Bey nazire mecmuasından tamamlanmıştır.) 
5 Kâmî, murat oku hedefe ulaşsın istersen, o keman kaşı kuvvetle çekip bağrına bas! 
591. 61a. (61. p). nažìre-i nažmì. 

 Edirneli Nažmì: Dìvān: G. 3017. 
1 Efendim, eğer seninle bir gece başbaşa sohbet etsem, ben de gamından kurtulurdum. 
2 Ben senin gamınla öleyim, zaman da beni toprak etsin, o anda zerrelerim meclisine 

rakkas olsun. 
3 Ey peri gibi güzel, seni büyüleyelim diye cümle alem durmadan candan dua ve muska 

okur. 
4 Mahallenin köpeği geceleyin feryadımdan rahatsız olsa şaşılmaz; onu (atasözünü) 

bilirsin: Hikayeci hikayeciyi sevmez. 
5 Bu Nazmî daima sen temiz inciye ulaşayım diye, iki gözüm aşkının denizine dalgıç 

olmuştur. 
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592. 
Mefā¤ilün fe¤ilātün mefā¤ilün fe¤ilün 

Müctes + – + – / + + – – / + – + – / + + – 

1. ķapuñda ķılmaġ içün gün yüzüñe secde-i ĥāŝ 

 bu niyyete oķuram günde biñ kezin iĥlāŝ 

2. yėter firāķ-ıla āzürde eyledüñ ėy çarĥ 

 ya vaŝl-ı yār-ıla şād ėt ya eyle anı ĥalāŝ 

3. kemend-i zülfi esìri helāk ėderse ne ġam 

 çeker mi ķulların öldürse şāh ĥūn-ı ķıŝāŝ 

4. bulurdı gevher-i ģüsnüñ gibi cihān degerin 

 ėrerse eşk-i revānum eger olup ġavvāŝ 

5. sözüñe zìneti ma¤nā-yı ĥāŝ-ıla eyle 

 görince meyl ėde sebzì anı ¤avām u ĥavāŝ 

593. 
Mefā¤ilün fe¤ilātün mefā¤ilün fe¤ilün 

Müctes + – + – / + + – – / + – + – / + + – 

1. ¤aceb bu bend-i belādan göñül bulur mı ĥalāŝ 

 šutup yaşum yolını dėr [ve lā te]Ģìne menāŝ 

2. hemìşe ġamzeñ oķı sìnemi ķılur mecrūģ 

 meger żamìrine gelmez [ki] el-cürūĢa ķıŝāŝ 

3. yolında bilmege ŝıdķumı muŝģaf-ı ģüsnine 

 tefe¢ül eyleyicek geldi sūre-i iĥlāŝ 

                                                 
592. 61a. (62. p). nažìre-i sebzì. 
 Sebzì: Dìvān: G. 325. 
1 Kapında gül yüzüne has bir secde kılmak için, bu niyetle günde bin kez İhlas okurum. 
2 Ey felek, ayrılıkla incittiğin yeter, (âşığı) ya sevgiliye kavuşturmakla sevindir, ya da onu 

kurtar! 
3 Saçının kemendi esiri helak ederse dert değil; sultan, kullarını öldürürse kan kısasıyla mı 

uğraşır? 
4 Eğer akıp giden gözyaşım dalgıç olup ona ulaşırsa, güzelliğinin cevheri gibi cihan 

değerini bulurdu. 
5 Sözüne öz mana ile süs ver, ey Sebzî, cümle alem onu görünce meyletsin. 
593. 61a. (61. p). cem. 
 Cem Sulšān: Dìvān: G. 151. 
1 Gözyaşım yolunu tutup "ve lāte Ģìne menāŝ" der; acaba bu bela bağından gönül 

kurtulabilir mi? 
 (Kur'ân-ı Kerîm: 38. Sâd 3.: Bir zaman kurtuluş yok.) 
2 Öldürücü bakışlarının oku durmadan göğsümü yaralar, ancak "el-cürūĢa ķıŝāŝ" ayeti 

zamirine ulaşmaz. 
 (Kur'ân-ı Kerîm: 5. Mâide 45.: Ve yaralamalara da birbirine kısas vardır.) 
3 Güzelliğinin mushafına sadakatimi anlamak için fal açınca, (karşıma) İhlas suresi geldi. 
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4. dişüñ ĥayālini ararsa yaşumda n¢ola gözüm 

 ki baģr içinde bulur ĥāŝ gevheri ġavvāŝ 

5. cemüñ ġamuñ ŝanemā ķāmetini çeng ėdeli 

 semā¤-ı nāleye eyler gözi yaşın raķķāŝ 

594. 
Mefā¤ilün fe¤ilātün mefā¤ilün fe¤ilün 

Müctes + – + – / + + – – / + – + – / + + – 

1. ĥayāl-i yār-ıla her cān ki ėde ŝoģbet-i ĥāŝ 

 nedìm olup aña şādì feraģ-durur raķķāŝ 

2. ¤aceb mi ġamze-i cānān cigerden ėtse güźer 

 ģarāmì şimdi mi zindānı deldi buldı ĥalāŝ 

3. dehānı dā¢iresinde šılısm-ı ĥašš-ı nigār 

 ¤aceb degül yazılur ĥātem üzre çünki ĥavāŝ 

4. ĥayāl-i zülfi helāk ėtdi ¤ışķ içinde beni 

 nehenge uġrasa deryāda cān vėrür ġavvāŝ 

5. miyānı rāzını dėme faķìr-i ¤āmiye sen 

 ĥayāl-i ĥaŝdur ¤ašā meyl ėder ¤avām u ĥavāŝ 

595. 
Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ílü fā¤ilün 

Mużāri¤ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. ėy āh pāy-ı himmeti bu nüh ķıbāba baŝ 

 māhı müşerref eyle ruĥ-ı āfitāba baŝ 

                                                 
4 Dalgıcın özel inciyi deniz içinde bulduğu gibi, gözüm de dişinin hayalini gözyaşımda 

arasa şaşılmaz. 
 ararsa: Dìvān; bulur: CN. 
5 Ey put gibi güzel, gamın Cem¢in boyunu çeng ettiğinden beri feryadının semâsına 

gözyaşını rakkas eder. 
594. 61a. (61. p). ¤ašā. 
 Üsküblü ¤Ašā: Dìvān: G. 63. 
1 Her can, sevgilinin hayali ile başbaşa sohbet ettiğinde, sevinç ona arkadaş olur, zevk de 

rakkas. 
2 Şimdi harami zindanı delip kurtuldu mu, sevgilinin öldürücü bakışları da ciğerden geçse 

şaşılmaz. 
 buldı: Dìvān; oldı: CN. 
3 Ağzının yuvarlağında sevgilinin ayva tüylerinin tılsımı (var), buna şaşılmaz, çünkü 

yüzük üzerine muska yazılır. 
4 Saçlarının hayali beni aşk içinde helak etti, dalgıç da denizde timsahla karşılaşsa helak 

olur. 
5 Atâ, (sevgilinin) belinin sırrını sen sıradan (her) fakire söyleme; özel bir hayaldir, ileri 

gelenler ve halk meyleder. 
595. 61b. (62. p). baģr-i dìger ĥayālì beg fermāyed. 
 Ĥayālì Beg: Dìvān: G. 1, s. 217. 
1 Ey ah, himmet ayağını bu dokuz kubbeye bas, ayı şereflendir, güneşin yanağına bas! 
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2. gözden revān olup yetiş ėy ĥūn-ı dil yetiş 

 ol yār bezm-i vuŝlata geldi şarāba baŝ 

3. bu mümkināta şaģnelik ėtdüñ yėter yėter 

 kim dėr saña ki ikide bir bir ĥarābe baŝ 

4. ol serv ser-keş āh ise ser-keş sen ėy yaşum 

 rūy-ı niyāzı ŝu gibi yüz ķo türāba baŝ 

5. ĥaššuña ķara baĥt dėmişdür ĥayālìnüñ 

 bu mühr-i ¤anberìnüñi ol la¤l-i nāba baŝ 

596. 
Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ílü fā¤ilün 

Mużāri¤ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. ėy āfitāb yėter ayaġuñ türāba baŝ 

 lušf u mürüvvet eyle bu çeşm-i pür-āba baŝ 

2. ¤izzet göginde ister iseñ bulasın şeref 

 bir āsitān-ı devlet ü rif¤at-me¢āba baŝ 

3. tekfìr ėderse zülfi yüzüñde n¢ola faķìh 

 kim dėdi aña uzat ayaġuñ kitāba baŝ 

4. cevlānuña fėdā ėdeyin cānumı revān 

 sen nāz-ile ayaġuñı şāhum rikāba baŝ 

5. devrān ġamından ister iseñ sebziyā ĥalāŝ 

 sāķì-i gül-¤iźār-ıla cāmuñ şarāba baŝ 

                                                 
2 O sevgili vuslat meclisine geldi, yetiş ey gönül kanı gözden akıp yetiş, şaraba eriş! 
3 Yeter bu olanlara zabıtalık ettiğin yeter, sana kim sürekli bir meyhane bas (diyor) ki? 
4 Ey gözyaşım, o selvi boylu dik başlı bir ah ise sen de isyan et, su gibi eşik öpmeyi bırak, 

yüzünü toprağa bas! 
5 Hayâlî¢nin ayva tüylerine kara baht demiştir, bu amber kokulu mührünü saf dudağına 

bas! 
596. 61b. (62. p). nažìre-i sebzì. 
 Sebzì: Dìvān: G. 328. 
1 Ey güneş yeter artık, bu gözleri dolu dolu olan aşığa lutfedip iyilik et de ayağını toprağa 

bas! 
2 Eğer izzet göğünde şeref bulayım istersen, bir devlet kapısına ve yüksek makama 

(ayağını) bas! 
3 Fakih yüzündeki saçı tekfir ederse şaşılmaz; ona kim "Ayağını uzatıp kitaba bas!", dedi? 
4 Sultanım, sen nazla ayağını üzengiye bas, ben senin gezinmene canımı feda edeyim. 
5 Ey Sebzî, devran gamından kurtulmak istersen gül yanaklı saki ile kadehini şaraba daldır! 
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597. 
Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ílü fā¤ilün 

Mużāri¤ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. cānā seģāb-ı [zülfi] ruĥ-ı āfitāba baŝ 

 yaķduñ bizi [bu] mihr-ile māhum niķāba baŝ 

2. dìdār-ı yāra šālib iseñ āĥir ėy göñül 

 eyle niyāz ŝu gibi yüzüñ türāba baŝ 

3. bezm-i belāda nāleme āheng içün baña 

 mušrib terāne baġla elüñi rebāba baŝ 

4. devrān ġamıyla šopšolu ĥūn olmadın bu dil 

 pìr-i muġān dergehine var şarāba baŝ 

5. bulmaķ ister iseñ eger [ki] vaŝl gencini 

 dil ĥānesini eyle muģibbì ĥarāba baŝ 

598. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. istemez dìvāne dil çāh-ı zenaĥdāndan ĥalāŝ 

 gerçi her kişi diler kim ola zindāndan ĥalāŝ 

2. zülf-i dilber gibi ¤ālemde bulur ¤ömr-i dırāz 

 her ki cānını ķıla ol çeşm-i fettāndan ĥalāŝ 

3. çün cefā vü cevri cānānuñ vefādur ¤āşıķa 

 ķanķı bì-cāndur kim ister cevr-i cānāndan ĥalāŝ 

4. mıŝr-ı ģüsninden nigāruñ şām-ı zülfidür sebeb 

 ķılmaġa cān yūsufın çāh-ı zenaĥdāndan ĥalāŝ 

                                                 
597. 61b. (62. p). muģibbì. 
 Muģibbì: Dìvān: G. 1301. 
1 Ey sevgili, saçının bulutunu güneşin yanağına kapat; ay yüzlüm, bizi bu güneş ile yaktın, 

örtüne bürün! 
2 Ey gönül, sonunda sevgilinin yüzüne talip isen, su gibi yalvar, yüzünü toprağa bas! 
3 Mutrib, bela meclisinde feryadıma aheng için bana nağme düz, elini de rebaba bas! 
4 Bu gönül zamanın gamıyla dopdolu kan olmadan, meyhanecinin dergahına var, şaraba 

eriş! 
5 Muhibbî, eğer ki vuslatın hazinesini bulmak istersen, gönül evini harabeye çevir! 
598. 61b. (62. p). baģr-i dìger nažìre-i ez-ān resmì. 
1 Her ne kadar herkes zindandan kurtulmayı istese de, deli gönül senin çene çukurundan 

kurtulmak istemez. 
2 Canını o fettan gözden kurtaran herkes, dünyada sevgilinin saçı gibi uzun ömre kavuşur. 
3 Sevgilinin eziyet ve zulmü âşığa vefayken, sevgilinin eziyetinden kurtulmak isteyen 

hangi cansızdır? 
4 Sevgilinin güzellik şehrinin çene çukurunda (tutsak olan) can Yusuf¢unu kurtarmağa 

sebep, saçlarının karanlığıdır. 
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5. keştì-i çeşmüm ėre bir gün kenār-ı vuŝlata 

 ger bulursañ resmiyā gird-āb-ı hicrāndan ĥalāŝ 

599. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. olmayısardur bu göñlüm ¤ışķ-ı cānāndan ĥalāŝ 

 ola mı düşen miyān-ı baģr-i ummāndan ĥalāŝ 

2. baĥt anuñ kim ķurtara aġyār elinden yārini 

 devlet anuñ kim ola ìmānı şeyšāndan ĥalāŝ 

3. eyledüñ şādān göñül düzdini alup sìneden 

 yā sevinmez mi bir uġrı bula zindāndan ĥalāŝ 

4. ŝanma öldürmez raķìbi yāruñ ėy dil ola mı 

 hìç ķızılbaş pençe-i sulšān selìm ĥāndan ĥalāŝ 

5. āh ģüsn-i dōst ānì ¤ışķa düşürdi beni 

 ėy me¢ālì bulımayam gibi ben andan ĥalāŝ 

600. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. cān şu dem olur belā-yı cevr-i cānāndan ĥalāŝ 

 kim ölem ben rāģat olup ola cān andan ĥalāŝ 

2. ĥışm-ı çeşm-i yārdan göñlüm ĥalāŝ olmaķ hemìn 

 uġrı olmaķ gibidür şemşìr-i sulšāndan ĥalāŝ 

                                                 
5 Ey Resmî, eğer ayrılık girdabından kurtulabilirsen, gözlerimin gemisi bir gün vuslat 

kıyısına ulaşabilir. 
599. 62a. (62. p). nažìre-i me¢ālì çelebi. 
 Me¢ālì: Dìvān: G. 90. 
1 Bu gönlüm sevgilinin aşkından kurtulamayacaktır, okyanusun ortasına düşen 

kurtulabilir mi? 
2 Sevgilisini rakiplerin elinden kurtaran talihli kimsedir, imanı şeytandan kurtaran ise 

mutlu kişidir. 
3 Gönül hırsızını göğüs (kafesin)den kurtarıp mutlu ettin, bir hırsız zindandan 

kurtulduğuna hiç sevinmez mi. 
4 Ey gönül, yarin rakibi öldürmeyeceğini sanma; hiç kızılbaş Sultan Selim Han¢ın elinden 

kurtulabilir mi? 
5 Ey Meâlî, ah, dostun güzelliği beni birden aşka düşürdü; ben ondan kurtulamayacak 

gibiyim 
 ¤ışķa düşürdi: Dìvān; de düşürmişdür: CN. 
600. 62a. (62. p). nažìre-i nažmì. 
 Edirneli Nažmì: Dìvān: G. 2988. 
1 Canın, sevgilinin zulüm belasından kurtulduğu zaman, benim ölüp de rahata kavuşup 

canın ondan kurtulduğu andır. 
2 Sevgilinin gözlerinin hışmından gönlümün kurtulması, sultanın kılıcından kurtulan hırsız 

olmak gibidir. 



Ahmet Kemal GÜMÜŞ 

458 
 

3. cām-ı meydür eyleyen her demde bu göñlüm müdām 

 döne döne ġuŝŝa vü endūh-ı devrāndan ĥalāŝ 

4. ģìle vü mekrinden olmaķ ehl-i dünyānuñ berì 

 olmadur ma¤nāda dā¢im şerr-i şeyšāndan ĥalāŝ 

5. mü¢minüñ mevti ėyā nažmì ģaķìķatde hemān 

 bir kişi olmaķ gibidür ģabs-i zindāndan ĥalāŝ 

601. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. olmadı yā rab göñül bu derd-i hicrāndan ĥalāŝ 

 cānı hicrāndan ĥalāŝ ėt yā beni cāndan ĥalāŝ 

2. uyumaz nālemle çün kim yėrde māhì gökde murġ 

 olmadum ben mübtelā bu āh u efġāndan ĥalāŝ 

3. ġamze-i cellādına dėsem ĥalāŝ ėt gel beni 

 dėr ki olmayınca olmaz ģükm-i sulšāndan ĥalāŝ 

4. sāġar-ı gül-gūnı bir dem ķomaķ elden ėtmesün 

 kim ki olmaķ isteye endūh-ı devrāndan ĥalāŝ 

5. key perìşān-ģāl olupdur bu muģibbì hecr-ile 

 pes ķaçan olur göñül zülf-i perìşāndan ĥalāŝ 

                                                 
3 Bu gönlümü her çağda devrin gam ve kederinden döne döne kurtaran, şarap kadehidir. 
4 Dünya ehlinin hile ve düzeninden uzak olmak, aslında şeytanın şerrinden daima 

kurtulmak demektir. 
5 Ey Nazmî, bir mü¢minin ölümü aslında, bir kimsenin zindan hapsinden kurtulması 

gibidir. 

601. 62a. (62. p). nažìre-i pādişāhımız sulšān süleymān ĥān ¤ömr-i devlet-ziyād-bād. 
 Muģibbì: Dìvān: G. 1297. 
1 Allahım, gönül bu ayrılık derdinden kurtulamadı, ya canı ayrılıktan kurtar, ya da beni 

canımdan kurtar! 
2 Yerde balık gökte kuş benim iniltimle uyumaz, çünkü ben tutkun bu ah ve feryattan 

kurtulamadım. 
3 Senin öldürücü bakışlarının celladına "Gel kurtar beni!", desem, "Padişahtan emir 

gelmeyince kurtuluş yok!", der. 
 dėr ki: Dìvān; dėdi: CN. 
4 Her kim dünyanın gamından kurtulmak isterse, gül renkli kadehi bir an olsun elinden 

bırakmasın. 
5 Gönül ne zaman dağınık saçlarından kurtulsa (perişan olur), bu Muhibbî¢nin hali de 

ayrılık ile çok perişan olmuştur. 
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602. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. hergiz umma ėy göñül sen derd-i cānāndan ĥalāŝ 

 bir marażdur bu ki kimse bulmadı andan ĥalāŝ 

2. vaŝl-ı cānāne çü ģa¢il ortada cāndur göñül 

 vaŝl olayın dėr iseñ ol evvelā andan ĥalāŝ 

3. zülfine ber-dār olan çāh-ı zenaĥdan ķurtılur 

 aŝıl ėy dil ister iseñ sen de zindāndan ĥalāŝ 

4. tevbe bendin kim bozardı mey içüp rüsvāy olup 

 olabilse bir kişi ibrām-ı yārāndan ĥalāŝ 

5. baģr-i ¤ışķ içre sürūrì ¤arżu ķılma kenār 

 çünki kimse bulımaz gird-āb-ı ¤ummāndan ĥalāŝ 

603. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. gel beni öldür olayın miģnet-i cāndan ĥalāŝ 

 cān esìrin pādişāhum eyle zindāndan ĥalāŝ 

2. it raķìbüñ pençesinden ėy melek aldum seni 

 ģaķķa minnet eyledüm ìmānı şeyšāndan ĥalāŝ 

3. cānumı al cevr-ile ten meclisinde šurmasun 

 pādişāhum eyle ol miskìni zindāndan ĥalāŝ 

                                                 
602. 62a. (62. p). nažìre-i sürūrì. 
 Sürūrì: Dìvān: G. 212. 
1 Ey gönül, sen asla sevgilinin derdinden kurtulmayı bekleme, bu öyle bir hastalıktır ki 

kimse ondan kurtulamadı. 
2 Gönül, sevgiliye kavuşmağa ortada can engel olduğundan, kavuşayım dersen önce 

candan kurtul. 
3 Saçlarına asılan çene çukurundan kurtulur, ey gönül, sen de zindandan kurtulmak 

istersen (sevgilinin saçlarına) asıl. 
4 Sevgilinin zorlamalarından bir kişi kurtulabilseydi, kimse tevbe bağını bozup şarap içip 

rezil olmazdı. 
5 Sürûrî, aşk denizi içindeyken kenara çıkmayı arzu etme; çünkü hiç kimse okyanusun 

girdabından kurtulamaz. 
 gerçi dilberler ĥalāŝ olmaz sürūrìden ķaçup / öle gide olmaya ol daĥı oġlandan ĥalāŝ: 

CN. 
603. 62a. (62. p). nažìre-i merģūm cāmì. 
1 Padişahım, gel beni öldür de can sıkıntısından kurtulayım, can esirini zindandan salıver. 
2 Ey melek, seni köpek rakibin pençesinden aldım, Allah¢a yalvardım, imanı şeytandan 

kurtardım. 
3 Eziyetle canımı al da beden meclisinde durmasın; padişahım, o miskini zindandan kurtar. 
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4. çoķ šolaşma zülfine dėrdüm šolaşdı boynuña 

 ėy göñül var imdi eyle boynuñ urġandan ĥalāŝ 

5. zülfüñüñ zencìrini bend eyle yatsun cāmì 

 uŝlanınca eyleme çāh-ı zenaĥdāndan ĥalāŝ 

 

ģarfi¢ē-ēād 

604. 
Mef¤ūlü fā¤ilātün mef¤ūlü fā¤ilātün 

Mużāri¤ – – + / – + – – / – – + / – + – – 

1. meh gün yüzüñe ķarşu kendüyi ķılmasun arż 

 kim farķı var senüñle beyne¢s-semā¢i ve¢l-arż 

2. cān vėreli lebüñe bizden kesildüñ ėy dōst 

 gerçek imiş maģabbet miķrāżı olduġı ķarż 

3. gözüm yaşını ben de kūyuñda ŝarf ėdeyin 

 aķçası çoķlara çün ģacc eylemek olur farż 

4. fikr-i miyānınuñ dil ¤umķına nėce ėrsün 

 maģżā taĥayyül oldı ol yėrde šūl-ile ¤arż 

5. vaŝl-ı dehān-ı yāra sa¤y ėt ¤ašā ķo fikri 

 bir dem yaķìn yėgdür biñ kerre ķılmadan farż 

605. 
Mef¤ūlü fā¤ilātün mef¤ūlü fā¤ilātün 

Mużāri¤ – – + / – + – – / – – + / – + – – 

1. firdevs kūy-ı yāra kendüyi ėtmesün arż 

 zìrā ki farķı vardur beyne¢s-semā¢i ve¢l-arż 

                                                 
4 Ey gönül, (sevgilinin) saçlarına çok dolaşma derdim, boynuna dolandı; şimdi git de 

boynunu urgandan kurtar! 
5 Saçlarının zincirini bağla da Câmi¢î yatsın, uslanınca da çene çukurundan çıkarıverme! 
604. 62a. (62. p). üsküblü ¤ašā çelebi fermāyed. 
 Üsküblü ¤Ašā: Dìvān: G. 64. 
1 Ay, kendisini senin güzeş yüzüne benzetmesin; zira seninle (onun arasında) yer ve gök 

arasında(ki fark kadar) fark vardır. 
2 Ey sevgili, dudağına can vereli bizden uzaklaştın; borcun muhabbet makası olduğu 

gerçekmiş. 
3 Parası çok olanlara hacca gitmek farzdır; ben de gözyaşımı(n gümüşlerini) senin 

mahallende harcayayım. 
4 Orada sınırlar sadece hayal olmuşken, belinin fikrinin derinliğine gönül nasıl ulaşsın? 
5 Atâ, düşünmeyi bırak, sevgilinin ağzına kavuşmağa çalış; zira bir an gerçeğe ulaşmak 

binlerce farz namaz kılmaktan daha iyidir. 

605. 62a. (62. p). selìķì. 
 Selìķì: Dìvān: G. 29. 
1 Firdevs cenneti kendisini sevgilinin mahallesine benzetmesin; çünkü yer ve gök arasında 

fark vardır. 
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2. dil zevraķını ŝaldum derdā ki baģr-i ¤ışķa 

 gerçek imiş dünyāda yoķ aña šūl-ile ¤arż 

3. hecrüñde sìm-i eşküm çoķdur benüm ki baña 

 ka¤be ķapuñ šavāfı çoķdan olup-durur farż 

4. vardum yaķın ki görem yāruñ dehānını ben 

 geldi yaķìn ki yoķdur bir noķša eyledüm farż 

5. yazup selìķì eyle eş¤āruñ-ile iş¤ār 

 ģayretden ėdemezseñ ol şāha ģālüñi ¤arż 

606. 
Mef¤ūlü fā¤ilātün mef¤ūlü fā¤ilātün 

Mużāri¤ – – + / – + – – / – – + / – + – – 

1. sen güni aya beñzer dėyü nėce ėdem farż 

 ortada var tefāvüt beyne¢s-semā¢i ve¢l-arż 

2. tìrüñle ġamzeñ ėtdi başum içün nizā¤ı 

 ķat¤ ėtmedi çü tìġuñ sen şāha eylesün ¤arż 

3. aķça yaşum olaldan kūyuñ iti kesildi 

 miķrāż imiş ģabìbüm dōstlardan alınan ķarż 

4. bu cüsse-i ża¤ìfe cism ıssı dėmek olmaz 

 bir šūldur görinen yoķ aña ¤umķ-ıla ¤arż 

5. ķo naķd-i eşk ŝarfın cān borcını edā ķıl 

 vācib-durur sürūrì taķdìm olınsa [çün] farż 

                                                 
2 Gönül kayığını aşk ırmağına saldım; yazık ki, gerçekten de ona dünyada uç bucak 

yokmuş. 
3 Ayrılığından dolayı gözyaşı gümüşüm çoktur, bana Kâbe gibi kapını tavaf etmek çoktan 

farz olmuştur. 
4 Sevgilinin ağzını görmek için iyiden iyiye yaklaştım "Yoktur!", dedim; ancak bir nokta 

farzettim. (Bir nokta kadar bile yoktur dedim). 
5 Ey Selîkî, hayretten o sultana halini anlatamazsan bari şiirlerinle halini arz et. 
606. 62a. (62. p). [sürūrì]. 
 Sürūrì: Dìvān: G. 216. 
1 Ortada gök ve yer arasındaki kadar fark varken, sen güneşi nasıl aya benziyor 

farzedeyim? 
2 Öldürücü bakışlarınla kirpiklerin başım için kavga ettiklerinden, sen sultana sunmak için 

kılıcın (başımı) kesmedi. 
3 (Gümüş gibi) beyaz gözyaşım olduğundan beri mahallenin köpekleri benden uzaklaştı; 

sevgilim, dostlardan alınan borç (muhabbeti kesen) makasmış! 
4 Bu zayıf bedene vücut sahibi demek olmaz; görünürde derinliği ve eni olmayan bir 

boy(dan ibarettir). 
5 Sürûrî, gözyaşı nakdini harcamayı bırak, can borcunu öde; zira farz öne geçtiğinde edası 

kişiye vacip olur. 
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607. 
Mef¤ūlü fā¤ilātün mef¤ūlü fā¤ilātün 

Mużāri¤ – – + / – + – – / – – + / – + – – 

1. gün germ olup iñende ģüsnini ėtmesün ¤arż 

 nisbet yüzüñle günde beyne¢s-semā¢i ve¢l-arż 

2. hecrüñde sìm-i eşke ş¢ol deñlü ķādirem kim 

 ka¤be ķapuñ šavāfı olmış-durur baña farż 

3. bir oda yaķdı ġurbet gözüm yaşı ucından 

 oldı revān ķapuña ģālümi ėtmege ¤arż 

4. bir ķašre yaş ķomadı çeşmümde şevķ-i la¤lüñ 

 gerçi ki ĥūn-ı dilden çoġ aldı gözlerüm ķarż 

5. zülf ü ruĥuñ ŝıfātın yazmaġ içün hilālì 

 ter müşk-ile varaķda ĥōş çekdi šūl-ile ¤arż 

608. 
Mef¤ūlü fā¤ilātün mef¤ūlü fā¤ilātün 

Mużāri¤ – – + / – + – – / – – + / – + – – 

1. bir źerre meh ruĥuñdan çün ķıldı gün żiyā ķarż 

 nūriyle rūşen oldı beyne¢s-semā¢i ve¢l-arż 

2. bir lem¤a-i cemālüñ ėy nūr-ı āferìniş 

 iki cihāna ŝıġmaz ger šūl ola vü ger ¤arż 

3. dūzaĥ gelür gözüme dìdār-ı dilberümsüz 

 ģūr u behişt-i heşti ger ėtseler baña ¤arż 

                                                 
607. 62b. (63. p). nažìre-i hilālì. 
 Hilālì: Dìvān: G. 44. 
1 Güneş hararetlenip de güzelliğini (yüzüne) benzetmesin; yüzüne kıyasla güneşin 

arasında gök ve yer arası (kadar) fark vardır. 
2 Ayrılığında o kadar çok gözyaşı gümüşüne sahip oldum ki, Kâbe gibi kapını tavaf etmek 

bana farz oldu. 
3 Gurbet, gözyaşımdan dolayı bir ateş yaktı, halimi arz etmek için kapına geldi. 
4 Her ne kadar gözlerim gönül kanından çok borç alsa da, dudağının aşk ateşi gözümde bir 

damla yaş bırakmadı. 
5 Hilâlî, senin yanağının ve saçının özelliklerini yazmak için taze misk ile kağıda güzelce 

cedvel çekti. 
608. 62b. (63. p). nažìre-i resmì. 
1 Güneş, senin ay yüzünden bir zerre ışık aldığı için, gök ve yer arası (o ışığın) nuruyla 

aydınlandı. 
2 Ey mahlukatın nuru, güzel yüzünün parlaklığının bir (zerresinin) eni ve boyu olsaydı iki 

cihana sığmazdı. 
3 Eğer bana sekiz cenneti ve hurilerini sunsalar, sevgilimin yüzü olmadan gözüme 

cehennem gelir. 



Ahmet Kemal GÜMÜŞ 

463 
 

4. vācib-durur ki gelmek sünnet bile ĥalāyıķ 

 ĥuddāma ĥidmet-i şeh zìrā olup-durur farż 

5. gün aydan alur idi resmì cihānda nūrı 

 bir źerre gün yüzinden ger ķılsa meh żiyā ķarż 

609. 
Mef¤ūlü fā¤ilātün mef¤ūlü fā¤ilātün 

Mużāri¤ – – + / – + – – / – – + / – + – – 

1. çün naķd-i nūr-ı ģüsnüñ ay u güneş alur ķarż 

 nisbetleri senüñle beyne¢s-semā¢i ve¢l-arż 

2. ben eşk-i çeşmüm-ile varsam n¢ola ķapuña 

 mālı olan kişiye ka¤be olup-durur farż 

3. gözüm yaşı revāne olsa ¤aceb mi her dem 

 ben mā-cerā-yı ¤ışķı ķapuña eylesem ¤arż 

4. tā bir ķadem yüzine baŝmaġ içün cihānda 

 ĥāk eyledi yüzini ayaġuñ altına ¤arż 

5. bir vādiye iletdi bu ¤andelìbì ¤ışķı 

 iki cihāna ŝıġmaz andaġı šūl-ile ¤arż 

610. 
Mef¤ūlü fā¤ilātün mef¤ūlü fā¤ilātün 

Mużāri¤ – – + / – + – – / – – + / – + – – 

1. beñzer dėyü ķapuña ka¤beyi ėtmişüz farż 

 ģaķķā ki farķı vardur beyne¢s-semā¢i ve¢l-arż 

2. eşk ü ruĥ-ıla sa¤y ėt kūyın šavāf eyle 

 sìm ü zeri olana ka¤be olup-durur farż 

                                                 
4 Halayığın sünnet üzere gelmesi vaciptir; çünkü sultana hizmet etmek hizmetkârlara 

farzdır. 
5 Resmî, ay, sevgilinin güneş yüzünden bir zerre ışık borç alsaydı, dünyada güneş nurunu 

aydan alırdı. 
609. 62b. (63. p). nažìre-i ¤andelìbì. 
1 Ay ve güneş, güzelliğinin nurunun nakdinden borç aldıkları için, seninle benzerlikleri 

gök ile yer arası (kadardır). 
2 Ben gözlerimin yaşı ile kapına gelsem şaşılmaz, parası olan kişiye Kâbe¢ye gitmek farz 

olur. 
3 Ben bu aşk macerasını kapına arz etsem, her an gözyaşım aksa şaşılmaz. 
4 Yeter ki dünyada yüzüne bir (kez) ayak bas diye cihan, yüzünü senin ayağının altına 

toprak eyledi. 
5 Bu Andelîbî aşkı, ucu bucağı iki dünyaya sığmayan bir vadiye ulaştırdı. 
610. 62b. (63. p). [faķìrì]. 
1 Kâbe¢yi kapına benzer farzetmişiz, doğrusu (onlar arasında) gök ve yer arasında(ki 

kadar) fark vardır. 
2 Gözyaşı ve yanakla çalışıp çabala/sa¢y et, sevgilinin mahallesini tavaf eyle; zira gümüş ve 

altını olana Kâbe(¢ye gitmek) farz olur. 
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3. dil naķd-i eşk-i çeşmüm yolında dökdi [küllì] 

 ĥūn-ı cigerden āĥir almaġa başladı ķarż 

4. sevdā-yı zülfüñ-ile pür oldı dil sevādı 

 hep ġarb ü şarķı šutdı cānā bu šūl-ile ¤arż 

5. çün ¤ārıżında gördüm ĥāl-i ruĥın faķìrì 

 bildüm ki şāma rūma ģālini eylemiş ¤arż 

611. 
Mef¤ūlü fā¤ilātün mef¤ūlü fā¤ilātün 

Mużāri¤ – – + / – + – – / – – + / – + – – 

1. ģūr-ı cinān anuñ¢çün ģüsnini eylemez ¤arż 

 farķı senüñle žāhir beyne¢s-semā¢i ve¢l-arż 

2. eşk-i revānum ėy cān men¤ eyleme ķapuñdan 

 bu mā-cerā-yı ¤ışķı ister kim eyleye ¤arż 

3. nūr-ı cemālüñ-ile ¤ālem münevver oldı 

 envār-ı šal¤atuñdan mihr-i münìr alur ķarż 

4. gözüm yaşına baķup raģm eyle ėy ĥalìlüm 

 šavf-ı ģarìm-i kūyuñ olmış-durur baña farż 

5. vaŝf-ı ruĥuñda şi¤rin yazmaġ içün [şu¤arā] 

 rengìn varaķda ķıldı taģrìr šūl-ile ¤arż 

                                                 
3 Gönül, gözlerimin yaşının nakdini tamamen yoluna döktü, sonunda ciğer kanından borç 

almağa başladı. 
 (Pervāne Bey nazire mecmuasından tamamlanmıştır.) 
4 Ey can, saçlarının siyahlığı ile gönlün karanlığı dopdolu oldu, sınırları bütün doğuyu ve 

batıyı tuttu. 
5 Fakîrî, yüzünde yanağındaki beni gördüğüm için, halini Şam¢a (ve) Rum¢a arzettiğini 

bildim. 
611. 62b. (63. p). [nažìre]. 
1 Cennetlerin hurisi, sevgili için güzelliğini kıyaslama, seninle farkı gök ve yer arası (kadar) 

açıktır. 
2 Ey can, bu aşk macerasını sana arz etmek isteyen akan gözyaşımı kapından çevirme! 
3 Güzel yüzünün nuru ile dünya aydınlandı, yüzünün ışıklarından (dünyayı) aydınlatan 

güneş borç alır. 
4 Ey dostum, gözümün yaşına bakıp merhamet et, mahallenin haremini tavaf bana farz 

olmuştur. 
5 Şâirler, yanağını anlatan bir şiir yazmak için renkli yaprakta cedvel çekti. 
 (Köşeli parantezle verilen eksik kısım Pervāne Bey nazire mecmuasında da eksiktir. Gazel, 

Edirneli Nažmì'nin Mecma¤u¢n-Nežāir'inde yoktur.) 
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612. 
Mef¤ūlü fā¤ilātün mef¤ūlü fā¤ilātün 

Mużāri¤ – – + / – + – – / – – + / – + – – 

1. şāhā bu ģüccet-ile yazıldı ķapuña ¤arż 

 tā ėde ben faķìrüñ ģālini šapuña ¤arż 

2. ķaddüñ ķıyāma gelse düşer sücūda ¤uşşāķ 

 zìrā ki ķāmet olsa elbet namāz olur farż 

3. mihr-i ruĥuñdan eyler nūrı meh-i felek deyn 

 la¤l-i lebüñden alur rengi ¤aķìķ-i kān ķarż 

4. bulurdı kesre cebri cān-ı şikeste-ĥāšır 

 zülfüñle ŝarılaydı bir kerre ţūl-bā ¤arż 

5. cān çėhresine ģaķķā ki tendür helākì ģā¢il 

 zìrā ĥusūf-ı māha ģikmetdedür sebeb arż 

613. 
Mef¤ūlü fā¤ilātün mef¤ūlü fā¤ilātün 

Mużāri¤ – – + / – + – – / – – + / – + – – 

1. [nėce ėde melekler ģüsnini šapuña ¤arż] 

 kim anlaruñla farķuñ beyne¢s-semā¢i ve¢l-arż 

2. gün yüzüñ üzre ėy meh bir źerre farķ olınmaz 

 var mı dėyü dehānuñ biñ kerre eylesem farż 

3. rūşen bu kim cihānı ķılmaġ içün münevver 

 meh mihr-i šal¤atuñdan nūr u żiyā alur ķarż 

                                                 
612. 63a. (63. p). nažìre-i helākì. 
 Helākì: Dìvān: G. 73. 
1 Ey sultan, sonunda ben fakirin halini huzuruna arz etsin diye, bu delil ile kapına dilekçe 

yazıldı. 
2 Boyun ayağa kalksa âşıklar secdeye kapanırlar, zira kamet getirildiğinde namaz (secde) 

farz olur. 
3 Gökyüzünün ayı nuru, yanağının güneşinden ödünç alır; kırmızı akik taşı da rengini lal 

dudağından borç alır. 
4 Gönlü kırık can, boydan boya saçına sarılmış olsaydı kırığını onarabilirdi. 
5 Helâkî, can çehresine gerçek engel bedendir, zira ay tutulmasına gizli sebep dünyadır. 
613. 63a. (63. p). nažìre-i nažmì çelebi. 
 Edirneli Nažmì: Dìvān: G. 3052. 
1 Onlarla senin farkın gök ve yer arası kadarken, melekler güzelliklerini huzuruna nasıl 

sunsunlar? 
2 Ey ay gibi güzel, güneş yüzünün üzerinde ağzın var mı diye binlerce kez düşünsem de 

zerre kadar anlaşılmaz. 
3 Ayın, dünyayı aydınlatmak için güzel yüzünün güneşinden nur ve ışık borç aldığı 

meydandadır. 
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4. deryā-yı ¤ışķuñ olmaz ¤umķına ģadd ü pāyān 

 hergiz ķıyāsa gelmez hem anda šūl-ile ¤arż 

5. hecrüñde ĥaste nažmì ģālini n¢ola ŝorsañ 

 olmış-durur ¤iyādet ėy cān šabìbi çün farż 

614. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ķuvvet-i ķūt-ı revāndur ¤ışķ-ı cānāndan ġaraż 

 ģāşelillāh ģažž-ı cismānì degül andan ġaraż 

2. ķalbümi ŝāf eylemekdür mihr-i dilberden murād 

 dehri rūşen ķılmadur ĥurşìd-i raĥşāndan ġaraż 

3. dāmen-i dildārda toz ķondurmamaķdur źerrece 

 ¤āşıķa bu seyl-i eşk-i çeşm-i giryāndan ġaraż 

4. bir yüzi gül lāle-ruĥsāruñ temāşāsı-durur 

 bāġa varup seyr-i bostān u gülistāndan ġaraż 

5. necmì-i pā-mālüñ alsañ šañ mıdur göñlin ele 

 merd-i meyyitdür bilürsin ¤aynum insāndan ġaraż 

615. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. āsitānuñ ĥākidür firdevs-i a¤lādan ġaraż 

 ķāmetüñdür ravża-i cennetde šūbādan ġaraż 

                                                 
4 Aşkının denizinin derinliğine son ve sınır olmaz, o denizde en ve boy da kıyas kabul 

etmez. 
5 Nazmî senin ayrılığında hasta oldu, ey can doktoru, hasta ziyareti farz kılınmışken onun 

da hatırını sorsan ne olur? 
614. 63a. (63. p). nev¤-i dìger necmì çelebi fermāyed. 
1 Sevgilinin aşkından kasıt, ruha kuvvet veren gıdadır; haşa, ondan maksat bedenî bir zevk 

değildir. 
2 Parlak güneşin amacı dünyayı aydınlatmaktır, sevgilinin aşkından murat da kalbimi 

temizlemektir. 
3 Âşığın ağlayan gözlerinin yaşının selinin amacı, sevgilinin eteğine zerre kadar toz 

kondurmamaktır. 
4 Bahçeye gidip de bağ ve gülistanı seyretmekten maksat, bir gül yüzlü lale yanaklıyı 

izlemektir. 
5 Perişan Necmî¢nin gönlünü ele alsan şaşılmaz, gözüm, bilirsin insandan maksat ölmüş 

insandır. 

615. 63a. (63. p). nažìre-i bāķì efendi fermāyed. 
 Bāķì: Dìvān: G. 221. 
1 Güzel Firdevs¢ten maksat senin eşiğinin toprağıdır, cennet bahçesinde Tuba¢dan maksat 

da senin endamındır. 
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2. mürdeler iģyā ėder enfās-ı müşkìnüñ senüñ 

 nušķ-ı baĥş-ı cāndur enfās-ı mesìģādan ġaraż 

3. sìm-i eşküñ yolına ĥarc eylemekden aġlama 

 yā nedür ėy ¤āşıķ-ı şūrìde dünyādan ġaraż 

4. ārzū-yı cilve-i naĥl-i revānuñdur senüñ 

 bāġda seyr-i ĥırām-ı serv-i bālādan ġaraż 

5. bāķiyā dil mülkini dilber nėçün tārāc ėder 

 pādişāh olan nedür şehrini yaġmadan ġaraż 

616. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. la¤l-i nābuñ çeşmesidür āb-ı ģayvāndan ġaraż 

 döymeye sen cāna la¤lüñ olmasa cāndan ġaraż 

2. bōstān bāġ-ı cemālüñ vaŝfıdur ėy gül-¤iźār 

 āyet-i ģüsnüñ kitābıdur gülistāndan ġaraż 

3. dişlerüñdür göz yaşına āşinā ėden beni 

 lü¢lü¢dür ġavvāŝ olana baģr-i ummāndan ġaraż 

4. ķıbleden dönsün yüzüm ėy ķaşları miģrāb eger 

 küfr-i zülfüñ olmasa islām u ìmāndan ġaraż 

5. bunı bil selmān ki derd-i ģasret-i dildārdur 

 šıfl-ı nā-dān ėtdügi feryād u efġāndan ġaraż 

                                                 
2 Senin miskten nefesin ölüleri diriltir, Mesih¢in mucizesinden maksat can bağışlayan 

sözündür. 
3 Ey divane âşık, gözyaşı gümüşünü onun yoluna harcamaktan ağlama; dünyadan maksat 

başka nedir? 
4 Bağda uzun servinin salınışını seyirden maksat senin fidan gibi uzun ve ince boyunu 

görme arzusudur. 
5 Ey Bâkî, dilber gönül ülkesini niçin yağmalar; padişah olana şehrini yağmalamaktan 

maksat nedir? 
616. 63a. (63. p). [nažìre-i selmān-ı ķāēì]. 
1 Ölümsüzlük suyundan murat halis şarabının/kızıl dudağının çeşmesidir; dudakların 

candan arzu olmasa sen cana dayanamaz. 
2 Ey gül yanaklı, Bostan¢ın muradı güzel yüzünün bahçesini övmektir, Gülistan¢dan 

maksat da güzelliğinin delilinin kitabı (olmasıdır). 
3 Beni gözyaşına alıştıran dişlerindir; dalgıç olana okyanustan maksat incidir. 
4 Ey kaşları mihrap, eğer islam ve imandan murat saçlarının küfrü değilse, yüzüm kıbleden 

dönsün/dinden çıksın! 
5 Selman, bunu bil ki cahil çocuğun ettiği feryat ve figandan maksat, sevgilinin hasretinin 

derdidir. 
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617. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. būsedür la¤l-i leb-i şìrìn-i cānāndan ġaraż 

 ¤ārıż-ı gül-gūnuñ ancaķ verd-i zìbādan ġaraż 

2. ĥıżr-ı ĥaššuñ ėrse la¤lüñden giderme zülfüñi 

 ¤ömr-i sermeddür çün ėy meh āb-ı ģayvāndan ġaraż 

3. ĥātem-i la¤lüñle fetģ ėtdüñ dil ü cān milketin 

 ¤āleme ģükm ėtmedür mühr-i süleymāndan ġaraż 

4. reng-i rūy-ı gülde yoķ būy-ı vefā ėy ¤andelìb 

 rūz u şeb bilsem nedür feryād u efġāndan ġaraż 

5. açma rāzuñ seng-i ša¤n-ile yıķarlar ¤ırżuñı 

 ¤aşķiyā gitmez bilürsin ehl-i devrāndan ġaraż 

618. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. źerrece mihr ummadur sen mihr-i raĥşāndan ġaraż 

 ādemìlikdür hemìn ser-cümle insāndan ġaraż 

2. lebleri şevķinde cānı n¢ola teslìm eylesem 

 būse-i la¤l-i leb-i dilber-durur cāndan ġaraż 

3. çünki ėrişmez ķulaġına nigāruñ rūz u şeb 

 ėy göñül bilsem nedür bu āh u efġāndan ġaraż 

                                                 
617. 63a. (63. p). [nažìre-i ¤aşķì]. 
 Üsküdarlı ¤Aşķì: Dìvān: G. 200. 
1 Güzel gülden maksadın ancak gül renkli yanağın olması gibi, sevgilinin tatlı dudağından 

murat da, ondan öpücük almaktır. 
2 Ey ay yüzlü güzel, ayva tüylerinin Hızır¢ı geldiğinde saçını dudağından ayırma; çünkü 

ölümsüzlük suyundan maksat sonsuz ömürdür. 
3 Dudağının mührüyle can ve gönül ülkesini fethettin, çünkü Süleyman (as)¢ın mührü 

dünyaya hükmetmeyi sağlar. 
4 Ey bülbül, gülün yüzünün renginde vefadan eser olmadığı halde, gece gündüz feryat 

figan etmekten maksadın nedir bir bilsem! 
5 Ey Aşkî, sırrını açma, yoksa kınama taşıyla onurunu kırarlar, bilirsin ki zamanenin 

gönlünden gizli kinler eksik olmaz. 
618. 63b. (64. p). nažìre-i sebzì. 
 Sebzì: Dìvān: G. 330. 
1 Maksat, parlak bir güneş olan sen sevgiliden zerre kadar merhamet beklemektir; her 

insandan en başta beklenen insan olmaktır. 
2 Dudaklarının arzusuyla canımı teslim etsem şaşılmaz, zaten candan maksat da sevgilinin 

kırmızı dudağından bir öpücük almaktır. 
3 Ey gönül, gece gündüz hiçbiri sevgilinin kulağına gitmediği halde bu ah ve feryattan 

maksadın nedir, bilmiyorum. 
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4. gėce gündüz bekleyüp kūyuñ du¤ālar ėtdügüm 

 bendeye meyl ėtmedür ol şāh-ı ĥūbāndan ġaraż 

5. ¤ışķına düşüp temennā ėtdügüm la¤lin bu kim 

 ¤āşıķa cān vėrmedür ėy sebzì cānāndan ġaraż 

619. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. la¤l-i dilberden murād almaķ-durur cāndan ġaraż 

 šatlu dirlikdür cihānda ¤ışķ-ı cānāndan ġaraż 

2. eylemez assı dögüp sögmek ģasūdı ėy ŝanem 

 ol iti ıŝlāģ ise ger bunca iģsāndan ġaraż 

3. kūyuña yüz sürmek içindür belālar çekdügüm 

 ka¤be-i maķŝūda ėrmekdür beyābāndan ġaraż 

4. yaġdurup ġam oķların pür-yara ķıldı baġrumı 

 lāle vü güldür çemen mülkinde bārāndan ġaraż 

5. cām-ı ¤ışķuñdan murād-ı dil ŝaçuñ sevdāsıdur 

 ĥıżra ¤ömr uzunluġıdur āb-ı ģayvāndan ġaraż 

620. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ķūt-ı cāndur göñlüme ol la¤l-i ĥandāndan ġaraż 

 kim ģayāt-ı cāvidāndur āb-ı ģayvāndan ġaraż 

2. ķurb-ı rūģānì-durur rāh-ı maģabbetden murād 

 vaŝl-ı cismānì degüldür ¤ışķ-ı cānāndan ġaraż 

                                                 
4 Gece gündüz mahalleni bekleyip dua etmemin amacı, güzeller sultanının köleye meyl 

etmesini beklemektir. 
5 Ey Sebzî, aşkına düşüp sevgiliden dudağını istemekten maksat, âşığa can vermesidir. 
619. 63b. (64. p). nažìre. 
1 Candan murat sevgilinin dudağına kavuşmaktır; dünyada sevgilinin aşkından maksat da 

iyi geçimdir. 
2 Ey put gibi güzel, eğer bunca iyilikten maksat o köpeği ıslah etmekse, (bil ki) düşmanı 

dövüp sövmek fayda etmez! 
3 Belalar çektiğim mahallene yüz sürmek içindir, çölden murat maksat Kâbesine erişmektir. 
4 (Sevgili) gam oklarını yağdırıp bağrımı yaralarla doldurdu, bahçede yağmurdan murat 

lale ve güldür. 
5 Aşkının kadehinden gönlün muradı saçının sevdasıdır; Hızır¢a âb-ı hayattan murat ömür 

uzunluğudur. 
620. 63b. (64. p). [celìlì]. 
 Celìlì: Dìvān: G. 172. 
1 Âb-ı hayattan maksadın sonsuz ömür olduğu gibi, o gülen dudaktan murat da gönlüme 

can azığıdır. 
2 Muhabbet yolundan murat, rûhânî bir yakınlıktır; sevgilinin aşkından maksat bedenî bir 

kavuşma değildir. 
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3. ¤aks-i dendānuñ ĥayālinden gözüm ĥālì degül 

 lü¢lü¢-i şehvārdur deryā-yı ¤ummāndan ġaraż 

4. iki ¤ālemden baña maķŝūd olan bir yārdur 

 bülbüle bir güldür ancaķ bāġ u bōstāndan ġaraż 

5. eşk-i çeşmüñ yāra [çün] ¤arż ėtdi sūz-ı sìneñi 

 ėy celìlì yā nedür bu āh u efġāndan ġaraż 

621. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ĥašš-ı sebzüñdür efendim ĥıżr-ı devrāndan ġaraż 

 la¤l-i nābuñdur ģaķìķat āb-ı ģayvāndan ġaraż 

2. cān mıdur ol kim revān olmaya tìrüñ yolına 

 ėy kemān-ebrū nedür ¤ālemde yā cāndan ġaraż 

3. bāġda serv-i ĥırāmāndan ne ģāŝıl dōstum 

 ķāmet-i bālā bülendüñdür hemān andan ġaraż 

4. cānuma seng-i cefālar atduġuñdur ĥōş gelen 

 sevdügüm cānum budur vallāhi cānāndan ġaraż 

5. pertev-i envār-ı ģüsnüñdür senüñ ėy meh-liķā 

 bu ģamìdì bendeñe mihr-i dıraĥşāndan ġaraż 

                                                 
3 Okyanustan muradın şah inci olduğu gibi, gözüm de dişlerinin parlamasından boş değil. 
4 Bülbüle bağ ve bahçeden muradın bir gül olduğu gibi, bana da iki dünyadan maksat bir 

sevgilidir. 
5 Ey Celîlî, gözlerinin yaşı sevgiliye göğsünün yanıklığını arz ettiği halde bu ah ve 

feryattan amacın nedir? 
621. 63b. (64. p). nažìre-i ģamìdì beg šā¢ife-i silaģdārāndandur. 
1 Efendim, dünyanın Hızır¢ından maksat taze ayva tüylerindir, aslında âb-ı hayattan murat 

da saf dudağındır. 
2 Senin kirpiklerinin yolunda gitmeyen (can) can değildir, ey keman kaşlı, zaten dünyada 

candan murat nedir? 
3 Dostum, bağda nazla salınan selviden ne çıkar; ondan anlaşılan ancak senin uzun 

boyunun endamıdır. 
4 Bana hoş gelen canıma kınama taşları atmandır, canım sevgilim, vallahi sevgiliden 

beklenen de budur! 
5 Ey ay yüzlü güzel, bu Hamîdî kuluna aydınlık güneşten maksat, senin güzelliğinin 

nurunun parlaklığıdır. 
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622. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. yāra ķurbān olmadur bu tendeki cāndan ġaraż 

 nėtekim lušf u vefādur cāna cānāndan ġaraż 

2. gel vefā ŝan¤atların ögren ahālìden begüm 

 ma¤rifet taģŝìlidür çün ehl-i ¤irfāndan ġaraż 

3. ėllere fāş ėtdi lušfum dėyü incinme baña 

 bir eyü addur cihānda çünki iģsāndan ġaraż 

4. ādem ol gel būse in¤ām eylegil ¤āşıķlara 

 lušf u iģsān u mürüvvetdür çü insāndan ġaraż 

5. bir vefā ķıl bu sürūrìye öle tā şevķden 

 cānını almaķ ise ger bunca hicrāndan ġaraż 

623. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ģažž-ı cismānì degül ¤ālemde cānāndan ġaraż 

 bil ki rūģānì temāşā ėtmedür andan ġaraż 

2. kimse āzār olmasun dest ü zebānuñdan ŝaķın 

 bì-vefā dünyāda iģsāndur bil insāndan ġaraż 

3. saña zāhid mey içer dėyü żarūrì ša¤n ėder 

 n¢eylesün mu¤tāddur gitmez ol nā-dāndan ġaraż 

                                                 
622. 63b. (64. p). nažìre-i sürūrì çelebi. 
 Sürūrì: Dìvān: G. 215. 
1 Bu bedendeki canın maksadı sevgiliye kurban olmaktır, nitekim sevgilinin düşmanlığı 

cana lutuf ve vefadır. 
2 Beyim, gel de halktan vefa sanatlarını öğren; çünkü irfan ehlinden beklenen ilim 

öğrenmektir. 
3 "Lutufumu herkese duyurdu!", diye bana incinme; çünkü dünyada ihsandan murat bir iyi 

isimdir. 
4 İnsan ol, gel âşıklara öpücük ver; çünkü insandan beklenen lutuf, ihsan ve cömertliktir. 
5 (Sevgili), bu kadar ayrılıktan maksat eğer canını almaksa, bu Sürûrî¢ye öyle bir vefa 

göster ki keyfinden ölsün. 
 ėy sürūrì dilberi ŝayd ėtmemek bönlik durur/ģažž-ı nefsānì degül mi güzel oġlandan 

ġaraż: CN. 
623. 63b. (64. p). nažìre-i şikārì beg. 
1 Dünyada sevgiliden murat, bedenî bir zevk değildir; bil ki ondan maksat rûhânî bir 

zevktir. 
2 Sakın kimse elinden ve dilinden incinmesin, bil ki vefasız dünyada insandan beklenen 

iyiliktir. 
3 Zahit, mecburen "Şarap içiyor.", diye seni ayıplar; ne yapsın, huyudur, o cahilden kin 

gitmez. 
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4. ģüsn ilinüñ şāhı olduñ ¤adl ü dād ėt ķuluña 

 lušf u iģsān ėtmedür ģükm assı sulšāndan ġaraż 

5. atuñı öldürseler ėtme şikārì buġż u kìn 

 buġż-ıla kìn olmamaķdur bil kim insāndan ġaraż 

624. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. būse kesb ėtmek degüldür la¤l-i cānāndan ġaraż 

 ¤ömr-i sermed istemekdür āb-ı ģayvāndan ġaraż 

2. gel berü ėy ādemì-zād-ile hem-zād olmayan 

 ādemì olmaķ-durur ¤ālemde insāndan ġaraż 

3. bu melāģat kim ĥudā ģüsnüñde ķomışdur senüñ 

 bilmedüñ mi hìç nedür ėy māh-rū andan ġaraż 

4. cān-ile vaŝluña ėrersem ta¤accüb eyleme 

 ¤āşıķı cānāne ėrgürmek-durur andan ġaraż 

5. salšanat erkānını şāhāne resm ėtmek gerek 

 şöhret-i dünyā ise ėy faĥrì ¤unvāndan ġaraż 

625. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. gülşen-i kūyuñ-durur firdevs-i a¤lādan ġaraż 

 pertev-i ģüsnüñ-durur nūr-ı tecellādan ġaraż 

                                                 
4 Güzellik ülkesinin sultanı oldun, kuluna adil ve doğru ol; hüküm sahibi sultandan 

beklenen iyilik ve cömertliktir. 
5 Şikârî, atını öldürseler bile kin tutup buğzetme, bil ki insandan beklenen kin ve buğz 

olmamasıdır. 
624. 63b. (64. p). nažìre-i faĥrì çelebi. 
1 Sevgilinin dudağından murat, öpücük almak değildir; âb-ı hayattan maksat sonsuz ömür 

istemektir. 
2 Ey insanoğlu ile birlikte doğmayan, beri gel, dünyada insandan beklenen insanlıktır. 
3 Ey ay yüzlü güzel, Allah¢ın senin yüzüne koyduğu bu güzelliğin maksadının ne 

olduğunu hiç anlamadın mı? 
4 Can (vermekle) aşkına kavuşursam şaşırma, zira candan beklenen âşığı sevgiliye 

kavuşturmaktır. 
5 Ey Fahrî, ünvandan beklenen dünya şöhreti ise, saltanatın ileri gelenlerini şahane çizmek 

gerekir. 
625. 63b. (64. p). nev¤-i dìger şem¤ì fermāyed. 
 Prizrenli Şem¤ì: Dìvān: G. 87. 
1 Yüce Firdevs cennetinden murat mahallenin gül bahçesidir, tecelli nurundan maksat da 

güzelliğinin parlaklığıdır. 
 kūyuñ: Dìvān; ģüsnüñ: CN. 
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2. źerrece gelmez baña sensüz cihānuñ varlıġı 

 gün yüzüñdür ėy ķamer-šal¤at bu dünyādan ġaraż 

3. bunca feryād u fiġān u bunca āh u nāleler 

 vaŝl-ı dilberdür cihānda bunca ġavġādan ġaraż 

4. seyl-i eşkümdür cihānda ġarķ-ı šūfāndan murād 

 yaşumuñ evŝāfıdur bu yėdi deryādan ġaraż 

5. vird ü źikri zāhidüñ nāz u niyāzı ¤āşıķuñ 

 bir perìnüñ vaŝlıdur bunca temennādan ġaraż 

6. iki ¤ālemde cemāl ise murāduñ yāri gör 

 zāhidā bilsem nedür saña bu sevdādan ġaraż 

7. olmayup bir źerrece şem¤ì ķüdūretden eśer 

 ķalbi ŝāf ėtmek-durur cām-ı muŝaffādan ġaraż 

626. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. sìm ü zer kesbi degüldür naķd-i dünyādan ġaraż 

 varuñı vėr dürr-i vuŝlatdur bu deryādan ġaraż 

2. düşmege mir¢āt-ı dilber üzre ¤aks-i ¤ārıżuñ 

 ģüsnüñüñ taŝvìridür šāķ-ı mu¤allādan ġaraż 

3. secde eylersem ¤aceb mi ķaşlaruñ miģrābına 

 ķaddümi dāl ėtmedür çün ol iki rādan ġaraż 

                                                 
2 Sensiz dünyanın varlığı bana zerre kadar görünmez, ey ay yüzlü güzel, bu dünyadan 

murat gün yüzündür. 
3 Bunca feryat figan, bunca ah ve inilti, dünyada bu kadar kavganın amacı sevgiliye 

kavuşmaktır. 
4 Dünyada Nuh tufanından murat gözyaşımın selidir, bu yedi denizden maksat da 

gözyaşımın sıfatlarıdır. 
5 Zahidin dua ve zikri, âşığın naz ve niyazı, bu kadar istekten murat peri gibi bir güzele 

kavuşmaktır. 
6 Muradın iki dünyada da güzellikse sevgiliye bak, ey zahit, senin bu sevdadan beklentin 

nedir bir bilsem. 
7 Şem¢î, saf şarap kadehinden beklenen, bulanıklıktan zerre kadar eser kalmayacak 

(şekilde) kalbi temizlemesidir. 
 olmayup: Dìvān; olmayan: CN. 
626. 63b. (64. p). nažìre-i behiştì. 
1 Dünyanın akçesinden murat gümüş ve altın kazanmak değildir, bütün varlığını ver, bu 

denizden beklenen kavuşma incisidir. 
2 Yanağının aksi sevgilinin aynasının üzerine düşmesin, yüce kubbeden murat sevgilinin 

güzelliğinin tasviridir. 
3 Kaşlarının mihrabına secde etsem şaşılmaz, çünkü o iki râdan (ر) murat boyumu dâl (د) 

gibi eğmektir. 
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4. mìve-i vaŝla nėçün ėrmez elüm yoĥsa benüm 

 nā-murād ėtmek midür ol ķadd-i bālādan ġaraż 

5. yār ėşiginde behiştì sākin ol me¢vāyı ķo 

 pür-ģużūr ėtmek degül mi yoĥsa dünyādan ġaraż 

627. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. yāri görmekdür hemān kūyın temāşādan ġaraż 

 ¤ārife dìdārdur firdevs-i a¤lādan ġaraż 

2. bir ķadeģde keşf olur ŝōfì hep esrār-ı vücūd 

 ŝanma ancaķ def¤-i ġamdur cām-ı ŝahbādan ġaraż 

3. kiminüñ maķŝūdı dünyā kiminüñ ¤uķbā velì 

 baña ancaķ yārdur dünyā vü ¤uķbādan ġaraż 

4. çünki vā¤iž pendüñi gūş eylemez ehl-i cünūn 

 yoķ yėre bilsem nedür bizümle ġavġādan ġaraż 

5. fevrì ĥōş geçmek diler sāyeñde ėy ķaddi çenār 

 sāye-güster olmadur çün serv-i bālādan ġaraż 

628. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. bir nažardur ģüsnüñ ėy meh-rū temāşādan ġaraż 

 rūşenādur āfitāb-ı ¤ālem-ārādan ġaraż 

                                                 
4 Kavuşmanın meyvesine elim niçin ermez, yoksa maksat beni o uzun boydan mahrum 

etmek midir? 
5 Behiştî, makam ve mevkiyi bırak, sevgilinin eşiğinde otur; yoksa dünyadan beklenen 

huzur dolmak değil midir? 
627. 64a. (64. p). nažìre-i fevrì efendi. 
1 Mahalleye bakmaktan maksat sevgiliyi görmektir, arif olana da yüce Firdevs cennetinden 

murat sevgilinin yüzüdür/Cemâl-i İlâhîdir. 
2 Sofu, varlığın sırları hep bir kadehde anlaşılır, şarap kadehinden muradı sadece gamı 

defetmek sanma. 
3 Kiminin maksadı dünya, kiminin de ahiret ama benim dünya ve ahiretten muradım 

sadece sevgilidir. 
4 Delilerin, vaiz nasihatini dinlemedikleri halde bizimle yok yere kavga etmesinin amacını 

bir bilsem. 
5 Ey çınar boylu, Fevrî gölgende hoşça geçinmek ister, çünkü selvi boyludan beklenen 

gölge vermesidir. 
628. 64a. (64. p). nažìre-i ŝubģì-i ķāēì. 
1 Ey ay yüzlü güzel, dünyayı süsleyen güneşten beklenenin aydınlık olduğu gibi, 

güzelliğini izlemekten maksat da bir bakıştır/bakışınla aydınlatmandır. 
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2. la¤l-i nābuñ şevķinüñ ģālātını źikr ėtmedür 

 bāde-i gül-reng-ile cām-ı muŝaffādan ġaraż 

3. zülfüñe aŝılmadur a¤lā murādı ¤āşıķuñ 

 boynına ŝalınmadur zülf-i semen-sādan ġaraż 

4. bir ķad-i bālā murād olmaz şehā şimşāddan 

 şìve-i reftārdur serv-i dil-ārādan ġaraż 

5. ŝubģiyā dürr-i yetìm-i eşkümi göstermedür 

 evvel-i ĥilķatde āĥir yėdi deryādan ġaraż 

629. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ķāmet-i dilberdür ėy dil şāh-ı šūbādan ġaraż 

 kūyıdur anuñ hemìn firdevs-i a¤lādan ġaraż 

2. nėce bir tìġ-ı cefā ile delersin baġrumı 

 bì-vefā olmaķ mıdur bu ģüsn-i ra¤nādan ġaraż 

3. cümle eşyā çār eczā¢dan mürekkeb vā¤ižā 

 baña pes söyle nedür ednā vü a¤lādan ġaraż 

4. cem¤ ėdüp ĥarcanmaduñ šopraķ başuña gencüñi 

 ¤ayş ü nūş ėtmek-durur ėy ĥvāce dünyādan ġaraż 

5. šolaşursın ş¢ol müselsel zülfine cānānenüñ 

 ėy göñül bilsem nedür bu ķurı sevdādan ġaraż 

                                                 
2 Gül renkli şarap ile tertemiz kadehten beklenen, saf dudağının keyfinin hallerini 

anlatmaktır. 
3 Aşığın isteklerinin en üstünü saçına asılmaktır, yasemin saçından beklenen de boynuna 

sarılmasıdır. 
4 Ey sultan, şimşir ağacından kastedilen uzun bir boy değildir, gönül çelen selviden murat 

(sevgilinin) nazla yürümesidir. 
5 Ey Subhî, sonunda yedi denizden beklenen, yaratılışın başlangıcında gözyaşımın yetim 

incisini göstermektir. 
629. 64a. (64. p). nažìre-i sebzì. 
 Sebzì: Dìvān: G. 331. 
1 Ey gönül, Tûbâ ağacının dalından maksat, sevgilinin boyudur; yüce Firdevs cennetinden 

murat ise sevgilinin mahallesidir. 
2 Niye bir güzellik kılıcı ile bağrımı delersin ki; bu parlak güzellikten beklenen vefasız 

olmak mıdır? 
3 Ey vaiz, bütün eşya dört maddeden oluşmuşken, söyle bana, alçak ve yüksekten kasıt 

nedir? 
4 Toprak başına ey tüccar! Hazineni topladın ama harcayamadın; dünyadan maksat, yiyip, 

içip eğlenmektir. 
5 Sevgilinin şu zincir gibi saçlarına dolaşırsın, ey gönül, bu kuru sevdadan maksat nedir bir 

bilsem. 
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6. zāhidā dilberlerüñ kūyına sa¤y ėt ėrmege 

 bir perì-rū vaŝlıdur cennetde ģūrādan ġaraż 

7. ber umarsa sebzì ķaddüñden senüñ ėy serv-i nāz 

 mìve-i maķŝūddur her naĥl-i zìbādan ġaraż 

630. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ol fireng oġlanıdur bu seyr-i deryādan ġaraż 

 seyr-i deryādan geçüp seyr-i ġalašadan ġaraż 

2. ĥūblardan geh öpülmek geh ķuculmaķdur murād 

 a begüm bilsem nedür ķurı temāşādan ġaraż 

3. hey ķıyāmet gel baña göster ķıyāmet ķaddüñi 

 ¤arż-ı ķāmetdür hemānā serv-i bālādan ġaraż 

4. ¤āşıķa ölmek-durur taģŝìl-i ¤ışķuñ ģāŝılı 

 nėtekim keyfiyyet olur cām-ı ŝahbādan ġaraż 

5. vaŝf ėder ģıfžì dişüñ nažm-ile ĥaššuñ vaŝfını 

 kimseler bilmez nedür bu şi¤r ü inşādan ġaraż 

631. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. bildüñüz mi neydügin ¤uşşāķa dünyādan ġaraż 

 ney gibi nālān olup feryād u ġavġādan ġaraż 

                                                 
6 Ey gönül, sevgililerin mahallesine ulaşmağa çalış, cennetteki hurilerden maksat, bir peri 

yüzlüye kavuşmaktır. 
7 Ey naz selvisi, Sebzî senin boyundan meyve umarsa (şaşılmaz), her güzel fidandan 

baklenen maksat meyvesidir. 
630. 64a. (64. p). ģıfžì. 
1 Bu denizde gezinmekten, denizde gezintiden geçip Galata¢da dolaşmaktan maksat, o 

frenk oğlanıdır. 
2 Güzellerden beklenen bazen öpülmek, bazen de kucaklanmaktır, a beyim, kuru kuru 

bakmaktan murat nedir bir bilsem. 
3 Hey kıyamet, gel de bana uzun boyunu göster, uzun selviden murat tamamen endamını 

sunmaktır. 
4 Aşkın tahsilinin neticesi âşığın ölmesidir, nitekim şarap kadehinden beklenen de bu 

vasıftır. 
5 Hıfzî şiir ile dişinin ve ayva tüylerinin özelliklerini anlatır, kimseler bu şiir ve yazıdan 

kastedileni bilmez. 
631. 64a. (64. p). kevśerì. 
1 Âşıklara dünyadan maksadın ne olduğunu bildiniz mi: Ney gibi inleyip, feryat ve 

kavgadan düşman kesilmek! 
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2. ģayretüm artursa n¢ola la¤lüñi źikr ėtmede 

 mest-i bì-ĥodlıķ degül mi cām-ı ŝahbādan ġaraż 

3. sünbül ü gül [bāġı] zeyn ėtdügi gibi fi¢l-meśel 

 ģüsne ŝūret vėrmedür zülf-i mušarrādan ġaraż 

4. ehl-i ma¤nāya tecerrüd ģālin añlatmaķ durur 

 yėrde ķārūndan nişān gökde mesìģādan ġaraż 

5. saña ģālet vėrse n¢ola zülf-i dilber kevśerì 

 ¤ışķı tezyìd ėtmedür mecnūna leylìden ġaraż 

632. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. rāst-ı bālā ķāmetüñdür serv-i bālādan ġaraż 

 ¤ārıż-ı gül-gūnuñ ancaķ verd-i ra¤nādan ġaraż 

2. ġamze-i ĥūn-rìz-ile peyveste ķaşuñ resmidür 

 her dilāver ķabżasında oķ-ıla yādan ġaraż 

3. mažhar-ı ķudret dėyü ìcād-ı ¤ālem eyledüñ 

 ģikmetüñ iśbātıdur dünyā vü ¤uķbādan ġaraż 

4. cilve-gāh-ı ģüsnüñ ėtdüñ dilrübālar šal¤atin 

 sañadur ¤ışķ u maģabbet her dil-ārādan ġaraż 

5. mürdeler iģyā ėder ķılsa tekellüm ol ŝanem 

 la¤l-i dilberdür cenābì nefĥ-i ¤ìsādan ġaraż 

                                                 
2 Dudaklarını anmak hayranlığımı artırsa şaşılmaz, şarap kadehinden beklenen de 

kendinden geçmiş bir sarhoşluk değil mi? 
3 Mesela sümbül ve gülün bağı süslediği gibi, parlak saçlarından beklenen de güzelliğine 

biçim vermektir. 
 (Pervāne Bey nazire mecmuasından tamamlanmıştır.) 
4 Yerde Kârûn¢un izi ve gökte Hz. İsa¢nın hali, mana ehline soyutlanma halini anlatmak 

içindir. 
5 Kevserî, sevgilinin saçı sana kayfiyet verse şaşılmaz, Mecnun¢a Leylâ¢dan beklenen aşkı 

artırmaktır. 
632. 64a. (64. p). cenābì. 

 Cenābì Paşa: Dìvān: G. 155. 
1 Uzun selviden maksat düzgün boyundur, iki renkli gülden murat da gül renkli 

yanağındır. 
2 Her yiğidin sadağındaki ok ve yaydan kasıt, öldürücü zalim bakışların ve bitişik kaşının 

resmidir. 
3 Dünya ve ahiretten beklenen hikmeti isbatken, sen güce ulaşmak diye âlemi icat ettin. 
4 Gönül çelenlerin yüzünü güzelliğinin tecelli yeri yaptın; her güzelden beklenen aşk ve 

muhabbet sanadır. 
5 O put gibi güzel konuşsa ölüleri canlandırır, Cenâbî, Hz. İsa¢nın nefesinden maksat 

sevgilinin dudağıdır. 
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633. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ĥulķ-ı lušf olmaķ-durur maģbūb-ı zìbādan ġaraż 

 āb-ı rū būy-ı vefādur serv-i ra¤nādan ġaraż 

2. bāġ seyrin ėtmezem ķaddüñ nihālinsüz senüñ 

 ķāmetüñdür çün temāşā serv-i bālādan ġaraż 

3. dāġ-ı ģasret baña gėydürdi pelās-ı miģneti 

 pes nedür ėy ĥvāce bu dünyāda dünyādan ġaraż 

4. derd ü ġamdan ölmişem gel ķaçma hem-dem ol baña 

 mürde iģyā ėtmedür ¤ömrüm mesìģādan ġaraż 

5. mā¢ilìye nāŝıģā vėrme bu dünyā pendini 

 kim mey ü maģbūbdur ancaķ bu dünyādan ġaraż 

634. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. leblerüñ şevķi-durur cām-ı muŝaffādan ġaraż 

 naĥl-i ķaddüñdür şehā cennetde šūbādan ġaraż 

2. nāme-i ģüsnüñe ¤unvān ėt mu¤anber kākülüñ 

 ¤āleme ģükm eylemekdür çünki šuġrādan ġaraż 

3. dōstum dìdāruñı men¤ eyleme ¤uşşāķdan 

 ŝun¤-ı ģaķķa nāžır olmaķdur temāşādan ġaraż 

                                                 
633. 64a. (64. p). mā¢ilì. 
1 Güzel sevgiliden beklenen iyi yaratılışlı olmaktır, iki renkli selviden maksat da vefa eseri 

ve haysiyettir. 
2 Senin fidan boyun olmadan bahçeye bakmam, çünkü yüce selviyi izlemekten murat senin 

boyun(u izlemektir). 
3 Hasret yarası bana bu dünyada eziyet paçavrasını giydirdi, yeter ey tüccar, dünyadan 

beklenen nedir? 
4 Ömrüm, dert ve gamdan ölmüşüm, gel kaçma bana dost ol; Hz. İsa¢dan beklenen ölüleri 

diriltmektir. 
5 Ey vaiz, bu dünyadan beklentisi sadece şarap ve sevgili olan Mâilî¢ye bu dünya nasihatini 

verme. 
634. 64b. (65. p). şemsì. 
 Şemsì Paşa: Dìvān: G. 164. 
1 Tertemiz kadehten murat dudaklarının parlaklığıdır, sultanım, cennette Tuba ağacından 

maksat da boyunun fidanıdır. 
2 Amber kokulu saçını güzelliğinin mektubuna başlık yap, çünkü tuğradan beklenen 

dünyaya hükmetmesidir. 
3 Dostum, güzel yüzünü âşıklardan yasaklama, (onu) seyretmekten maksat Allah¢ın eserine 

bakmaktır. 
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4. rūz u şeb fikr-i ģayāl-ile yüzin zerd eyleyüp 

 źikrüñ oldı ŝōfìye ĥalvetde esmādan ġaraż 

5. dāmenin elden ķoma aldanma gel efsāneye 

 dōst vaŝlıdur hemān ėy şemsì dünyādan ġaraż 

 

ģarfi¢š-šā 

635. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. muŝģaf-ı ģüsnüñde yazan meşķ-ile reyģāni ĥaš 

 eylemiş i¤rāb sünbül dāne-i fülfül nuķaš 

2. ¤ārıżuñda ĥašš-ı müşkìnüñ nėçün ķılduñ šırāş 

 eylemez çün kātib-i ķudret bilürsin sehv-i ĥaš 

3. āteş-i āhum yaķardı şem¤-veş başdan beni 

 çeşme-i çeşmüm benüm ger olmasa ceyģūn u şaš 

4. çün šarìķ-i ¤ışķa cān vėrmekdür ėy dil ibtidā 

 kimse āĥir bulımaz aña nihāyet hem vasaš 

5. çeşmüñ ėy dilber senüñ yaġma ėdelden ¤adliyi 

 vārı ol bì-çārenüñ ¤ālemde mihrüñdür faķaš 

636. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ġam degül bì-ĥāl olursa ģüsnüñ evrāķında ĥaš 

 resmdür ¤āriflere nāme yazarlar bì-nuķaš 

                                                 
4 Halvette sofuya, gece gündüz hayalini düşünmekle yüzünü sarartıp esma okumaktan 

murat, senin zikrin olmuştur. 
5 Efsaneye aldanma, eteğini elden bırakma, ey Şemsî, dünyadan beklenen ancak dosta 

kavuşmaktır. 
635. 64b. (65. p). merģūm ve maġfūr sulšān bāyezìd ĥān fermāyed maĥlaŝ-ı şerìfi ¤adlìdür. 
 ¤Adlì: Dìvān: G. 44. 
1 Güzelliğinin kitabında misk ile yazılan reyhânî hat(a) sümbül hareke, karabirer tanesi de 

noktaları koymuş. 
2 Yanağındaki misk kokan ayva tüylerini neden tıraş ettin? Çünkü bilirsin ki Kudret 

katibi/Allah yazıda hata etmez. 
3 Eğer benim gözlerim Ceyhun ve Şat ırmağı gibi olmasaydı, ahımın ateşi beni mum gibi 

baştan yakardı. 
4 Ey gönül, aşk yonuna can vermek başlangıç olduğundan, kimse onun ne ortasını ne de 

sonunu bulabilir. 
5 Ey sevgili, gözlerin Adlî¢yi yağmaladığından beri, o çaresizin dünyadaki bütün varlığı 

senin aşkındır. 

636. 64b. (65. p). nažìre-i aģmed paşa bin veliy-yü¢d-dìn. 
 Aģmed Paşa: Dìvān: G. 137. 
1 Güzelliğinin sayfalarında ayva tüylerin/yazın bensiz olursa gam değil, âdettir, ariflere 

noktasız mektup yazarlar. 
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2. zülfinüñ dārında ber-dār ėtmege dil düzdini 

 ģākim-i ķudret ¤iźārına vėrüpdür dest-ĥaš 

3. ĥayr umarsa cān miyānuñda maģaldür dilberā 

 çünki peyġamber dėdi lā-Ĥayra illā fi¢l-vasaţ 

4. mıŝr-ı ģüsnüñ ģasretinden her dem ėy yūsuf-cemāl 

 nìl-i çeşmümden döker baġdād göñlüm rūma şaš 

5. aģmede cevr eylemekden dōst i¤rāż eyledi 

 yā unıtmışdur šarìķın yāĥod ėtmişdür ġalaš 

637. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. noķša ķor mey-gūn lebüñe eyleyüp ŝōfì ġalaš 

 ĥām olur cām üzre her kim bilmeyüp ķorsa nuķaš 

2. ėrişüp devr-i ġamuñda vėrdi yāķūta şeref 

 mūcib-i şöhret-durur ¤ālemde cānā ģüsn-i ĥaš 

3. görmedüm ķılca vefā mūy-ı miyānuñdan senüñ 

 gerçi dėrler dōstum lā-Ĥayra illā fi¢l-vasaţ 

4. aġlasam ėy yūsuf-ı mıŝr-ı melāģat ġam degül 

 kūyuña baġdād dėrler n¢ola eşküm olsa şaš 

5. bedr iken devr-i ķamerde ŝanasın kim hāledür 

 şem¤iyā par par yanar ģüsni tırāş olduķça ĥaš 

                                                 
2 Allah, saçlarının darağacında gönül hırsızını asmak için yanağına buyruk vermiştir. 
3 Sevgili, gönül senin belinden iyilik beklerse yeridir, çünkü Hz. Peygamber "Hayır ancak 

orta olandadır.", buyurmuştur. 
4 Ey Yusuf yüzlü güzel, gönlümün Bağdat¢ı, güzellik şehrinin hasretiyle gözlerimin 

Nil¢inden/mavisinden Rum diyarına her zaman Şat nehrini döker. 
5 Sevgili Ahmed¢e eziyet etmekten kaçındı, ya unutmuştur ya da hata etmiştir. 
637. 65a. (65. p). nažìre-i şem¤ì. 
 Prizrenli Şem¤ì: Dìvān: G. 90. 
1 Sofu, hata edip şarap renkli dudağına nokta koyar; her kim kadeh/câm (جام) üzerine 

bilmeden nokta koyarsa çiğ(lik)/hâm (خام) olur. 

2 Ey can, güzel yazı dudağının devrinde şöhreti hakeden Yâkût el-Müsta¢sımî¢ye erişip 
şeref verdi. 

3 Dostum, her ne kadar "Hayır ancak orta olandadır.", derlerse de, senin ince belinden kıl 
kadar vefa görmedim. 

4 Ey güzellik şehrinin Yusuf¢u, ağlasam gam değil, mahallene Bağdat derler, gözyaşım Şat 
ırmağı olsa şaşılmaz. 

5 Ey Şem¢î, ayva tüyleri tıraş oldukça parıl parıl yanan güzelliğini, ay devrindeyken 
dolunayın halesi zannedersin. 
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638. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. sūz-ı dilden sürĥ-ıla yazılmadı evrāķa ĥaš 

 ejdehā-veş ĥāme od ŝaçdı şerārıdur nuķaš 

2. ben nėce cān ķurtaram cellād-ı ġamdan ĥusrevā 

 la¤l-i şìrìnüñ getürdi ķanuma tezvìr ĥaš 

3. olmışam ortada evhām-ı miyānuñla ĥayāl 

 hey ķıyāmet dirligümde nesne yoķ ģālüm vasaš 

4. el yuyup benden revān yanuñdan ırmaġ istedüñ 

 eyledüñ baġdād-ı kūyuñda sirişküm cūy-ı şaš 

5. dilberüm cevr ü cefā ¤ilminde kāmildür velì 

 źātiyā mihr ü vefā destānını oķur ġalaš 

639. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. evvel ol ĥāl-i siyāhuñdan belürse šañ mı ĥaš 

 bu muģaķķaķdur ki her bir ĥaššuñ aŝlıdur nuķaš 

2. ėy kemān-ebrū elif gibi içinde cānumuñ 

 yėr ėdüp tìrüñ dėdi lā-Ĥayra illā fi¢l-vasaţ 

3. mıŝr-ı ģüsnüñ baġdād olduġı ėy yūsuf-cemāl 

 bu mıdur eşküm revān eyleyesin mānend-i şaš 

                                                 
638. 65a. (65. p). nažìre-i źātì. 
 Źātì: Dìvān C. II: G. 618. 
1 Sayfalara yazı gönül yangınından kırmızı mürekkep ile yazılmadı, kıvılcımları noktaları 

olan ejderha gibi kalem ateş saçtı. 
2 Sultanım, tatlı dudağın kanıma yalan buyruk getirmişken, ben gam celladından nasıl can 

kurtarayım. 
3 Hey kıyamet, hayatımda hiçbir şey yok, halim vasat, belinin hayali ile ortada hayal 

oldum/incelip yok oldum. 
4 Benden vazgeçip derhal yanından uzaklaştırmak istedin, mahallenin Bağdat¢ında 

gözyaşımı Şat nehri eyledin. 
5 Ey Zâtî, sevgili eziyet ve zulüm ilminde noksansızdır ama sevgi ve vefa destanını yanlış 

okur. 
639. 65a. (65. p). nažìre-i ¤ašā. 
 Üsküblü ¤Ašā: Dìvān: G. 66. 
1 Ayva tüyleri, öncelikle o siyah beninden belirse şaşılmaz, bu muhakkaktır ki her bir 

yazının aslı noktalardır. 
2 Ey keman kaşlı, elif gibi okun canımın içinde yer edinip "Hayır ancak orta olandadır.", 

dedi. 
3 Ey Yusuf yüzlü, güzelliğinin şehri Bağdat olduğundan mı gözyaşımı Şat ırmağı gibi 

akıtıyorsun? 
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4. bir ramaķ ķalduķda cāndan yāra ėrerse elüm 

 ol ramaķdur ģāŝılum ¤ömr-i ¤azìzümden faķaš 

5. şād olursın yār düşnāmına her laģža ¤ašā 

 saña mıdur ol nüvāzişler ne eylersin ġalaš 

640. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ŝaģn-ı gülşen mülk-i baġdād oldı āb-ı cūy şaš 

 yāsemenler ŝu yüzinde seyr ėder mānend-i baš 

2. ŝaģn-ı bāġı šutdı encüm gibi nerkis şöyle kim 

 mestler farķ eylemez yėrden gögi eyler ġalaš 

3. bir gülistān yazdı bir ay içre faŝl-ı nev-bahār 

 lāle yėr yėr sürĥ olupdur sebze ĥaš şebnem nuķaš 

4. aldılar ol şem¤-i bezm-ārāyı aġyār ortaya 

 žāhir oldı nükte-i lā-Ĥayra illā fi¢l-vasaţ 

5. ĥašš-ı la¤lin bāķiyā ol ġonca-i nev-restenüñ 

 seyr ėdenler dėdiler ĥandānuñ olmaķdur bu ĥaš 

641. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. zeyn ėdüpdür ŝafģa-i ruĥsārı cānā ĥāl ü ĥaš 

 muŝģafa zìnet vėrür pes ģüsn-i ĥaš-ıla nuķaš 

                                                 
4 Sevgiliye candan ulaşabilmeye bir ramak kaldığında, aziz ömrümden geriye kalan bütün 

varlığım o hayat belirtisidir. 
5 Atâ, o iltifatlar sana değildir, ne diye yanılıyorsun da sevgilinin sövmelerine her an mutlu 

oluyorsun? 
640. 65a. (65. p). bāķì efendi. 
 Bāķì: Dìvān: G. 222. 

1 Gül bahçesi Bağdat ülkesi, (ona akan) ırmak da Şat nehri oldu; yaseminler, su üstünde 
kaz gibi yüzer. 

2 Nergis bahçenin üstünü yıldızlar gibi öyle kapladı ki, sarhoşlar yerden göğü ayırt 
edemeyip yanılır. 

3 İlkbahar bir ay içinde, lalenin yer yer kırmızı mürekkep, çimenin yazı, çiy tanesinin de 
nokta olduğu bir Gülistan/gül bahçesi yazdı. 

4 Düşmanlar meclisi süsleyen o mumu ortaya aldılar; "Hayır ancak orta olandadır.", 
nüktesi ortaya çıktı. 

5 Ey Bâkî, o yeniyetme goncanın dudağının ayva tüyünü seyredenler, "Bu yazı senin 
gülüşün.", dediler. 

641. 65b. (66. p). nažìre-i şāmil-zāde şāmì beġ. 
1 Ey can, güzel yazı ve noktalar Kurân¢a süs verir, o halde ben ve ayva tüyleri de yanağının 

üzerini güzelleştirir. 
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2. ka¤be-i kūyuña varur rāst šoġrılur hemen 

 dōstum olmaz bilürsin ¤ışķda rāh-ı ġalaš 

3. yaşumuñ cūyını kūyuñdan gel ırmaġ isteme 

 şehr-i baġdād-ile şöhret buldı çün kim cūy-ı şaš 

4. cān vėrüp mūy-ı miyānuñ ārzū ķılsam n¢ola 

 çün bilürsin dōstum lā-Ĥayra illā fi¢l-vasaţ 

5. şāmiyā dilden ķomazsın çün ģadìś-i la¤lini 

 yaraşur dėrlerse saña şā¤ir-i şìrìn faķaš 

642. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ŝafģa-i ģüsnine ŝūret vėrdi yāruñ ĥāl ü ĥaš 

 ĥašš-ı muŝģaf ĥūb olur ķonduķda i¤rāb ü nuķaš 

2. ģüsn ilinden zülfüñüñ bid¤atlerin def¤ ėtmege 

 ģākim-i ķudret ¤iźāruña vėrüpdür dest-ĥaš 

3. şām-ı zülfüñde ķamer ŝandumsa ruĥsāruñ ne šañ 

 kim ķarañu gėcede ģiss-i baŝar eyler ġalaš 

4. ayaķ üzre šurımaz sāye yanuñca sürinür 

 serv ķaddüñden düşüben beñzer olmışdur saķaš 

5. ¤ışķ meydānında çoķ dìvāneler baş oynadı 

 ol kemende sen giriftār olmaduñ ėy dil faķaš 

                                                 
2 Dostum, mahallenin Kâbesine vardığında (yol) dümdüz doğrulur, bilirsin aşkta eğri yol 

olmaz. 
3 Gel, gözyaşımı mahallenden ayırmak isteme, çünkü Şat ırmağı Bağdat şehri ile şöhret 

buldu. 
4 Can verip ince belini arzu etsem şaşılmaz, çünkü dostum bilirsin ki "Hayır ancak orta 

olandadır". 
5 Ey Şâmî, sevgilinin dudağının zikrini dilinden bırakmadığın için, sana ancak "Cana 

yakın/tatlı sözlü şair." derlerse yakışır. 

642. 65b. (66. p). nažìre. [kemāl paşa-zāde]. 
 Kemāl Paşa-zāde: Dìvān: G. 153. 
1 Kurân¢ın yazısı harekelendiğinde ve noktaları konulduğunda güzelleştiği gibi, sevgilinin 

güzellik sayfasına da ben ve ayva tüyleri biçim verdi. 
2 Allah, güzellik ülkesinden saçının bidatlerini def etmek için yanağına buyruk vermiş. 
3 Saçının gecesinde yanağını ay sandıysam şaşılmaz, zira karanlık gecede görme kuvveti 

yanılır. 
4 Gölge, selvi boyundan düşünce sakatlanmış gibi ayakta duramaz, yanında sürünür. 
5 Ey gönül, aşk meydanında çok deliler hayatını tehlikeye attı, o kemende sadece sen 

yakalanmadın. 
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643. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ŝafģa-i ĥaddinde beñler var velì yoķ daĥı ĥaš 

 gerçi ¤ādetdür ki ĥašdan ŝoñra yazılur nuķaš 

2. tā belürdi ĥašš-ı müşkìnüñ lebüñ düşdi dile 

 mūcib-i şöhret-durur yāķūta lā-büd ģüsn-i ĥaš 

3. gördüm aġyārı kenār-ı yāra cem¤ olmış dėdüm 

 buldı ŝūret ma¤nì-i lā-Ĥayra illā fi¢l-vasaţ 

4. merdüm-i çeşmüm ruĥı āyìnesinde dilberüñ 

 kendü ¤aksin gördi vü ĥālin ŝanup ėtdi ġalaš 

5. eşkümi kūyından ol dilberüñ nėçün ırmaķ diler 

 ca¤ferā revnaķ vėren baġdāda oldı çünki şaš 

 

[ģarfi¢ž-žı] 

644. 
Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. n¢ola gelse dil-i mecrūģa derd-i dilrübādan ģaž 

 ėder ĥaste ne deñlü nā-ümìd olsa devādan ģaž 

2. ġam-ı ¤ışķuñ cihān mülkinde buldum şādumān oldum 

 kişi ġurbet diyārında ėdermiş āşinādan ģaž 

3. be-her taķdìr olur māyil güzeller ¤āşıķ-ı zāra 

 šabìb olanlar elbette ėderler mübtelādan ģaž 

                                                 
643. 65b. (66. p). nažìre-i ca¤fer çelebi. 
 Tāci-zāde Ca¤fer Çelebi: Dìvān: G. 80. 
1 Her ne kadar noktaların yazıdan sonra konulması adet olsa da, yanağının üzerinde benler 

var fakat ayva tüyleri yok. 
2 Misk kokan ayva tüylerin belirince dudağın dile düştü, elbette Yakût el-Müsta¢sımî¢ye 

şöhret veren güzel yazıdır. 
3 Yabancıları sevgilinin kenarında toplanmış görünce, "Hayır ancak orta olandadır, sözü 

gerçekleşti.", dedim. 
4 Gözümün bebeği, sevgilinin yanağının aynasında kendi aksini gördü, yanılıp benin 

sandı. 
5 Ey Câfer, Bağdat şehrine güzellik veren Şat nehriyken, neden o sevgili gözyaşımı 

mahallesinden uzaklaştırmak ister? 
644. 64b. (65. p). nev¤-i dìger bāķì efendi. 
 Bāķì: Dìvān: G. 223. 
1 Yaralı gönül sevgilinin derdinden zevk alsa şaşılmaz; hasta ne kadar ümitsiz olsa da 

dermandan hoşlanır. 
2 Aşk gamını cihan mülkünde buldum, sevindim; kişi, gurbet diyarında tanıdıktan 

hazzedermiş. 
3 Güzeller, her bir yerde zavallı âşığa meyleder; doktor olanlar elbette hastadan 

hazzederler. 
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4. çerāġ-ı māh-ı ģüsnüñ ķarşu šutma çeşm-i aġyāra 

 gözüm nūrı ne deñlü eyleye a¤mā żiyādan ģaž 

5. ilāhì šab¤-ı bāķìden rüsūm-ı ġayrı maģv eyle 

 ki hergiz ķalmaya ķalbinde naķş-ı mā-sivādan ģaž 

 

[ģarfi¢l-¤ayn] 

645. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ¤āşıķa ma¤şūķdan müşkil degül mi inķıšā¤ 

 leyse farķun ¤indenā beyne¢l-memāti ve¢l-vedā¤ 

2. gözlerüm yaşı-durur esrār-ı ¤ışķı fāş ėden 

 gerçek imiş küllü sırrın cāveze¢l-işneyni šā¤ 

3. ŝafģa-i dilde kitāb-ı ¤ışķuñı śebt ėtdügim 

 bu-durur kim küllü ¤ilmün leyse fi¢l-ķırţāsi żā¤ 

4. dōstum keşf-i ģicāb ėdüp ¤ayān ėt aġzuñı 

 keşf-ile olur hemìşe sırr-ı ġayba ıţţılā¤ 

5. nažmiyā cān u dile ģükm ėtme dil sūzın ŝaķın 

 ģükm olınmaz müstaķil ola ki olduķda müşā¤ 

646. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. nālişümden ėşigüñde olsa ger saña ŝudā¤ 

 šañ degül bülbül olımaz gülşeninden inķıšā¤ 

                                                 
4 Gözümün nuru, güzellik ayının kandilini rakiplerin gözüne tutma; kör ışıktan ne kadar 

hazzedebilir? 
5 Allah¢ım, Bâkî¢nin yaratılışından dünya izlerini yok et; kalbinde masiva nakşından asla 

haz kalmasın. 

645. 66a. (66. p). nažmì. 
1 Sevgilinin âşıktan ayrılması zordur, bizde ölümle veda arasında bir fark yoktur. 
2 Aşkın sırrını açığa çıkaran gözlerimin yaşıdır, "İkiyi aşan sır değildir.", (dedikleri) gerçek 

imiş. 
3 Gönül sayfasında aşkının kitabını yazmamın sebebi "Kağıtta olmayan bütün bilgiler 

kaybolur.", sözüdür. 
4 Dostum, peçeni açıp ağzını ortaya çıkar, gizli olan şeylerden haberdar olma, daima 

keşifle/ilhamla olur. 
5 Ey Nazmî, can ve gönle hükmetme, gönül ateşinden sakın; herkes tarafından bilinene 

kadar hüküm verilmez. 
646. 66a. (66. p). ferìdì. 
1 Eşiğindeki inleyişlerimden başın ağrırsa da elden bir şey gelmez, bülbül gül bahçesinden 

ayrılamaz. 
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2. ĥadd-i gül-būñuñ ŝafāsıyla ėder bülbül ŝafìr 

 ķadd-i dil-cūñuñ hevāsı ile serv eyler semā¤ 

3. ŝorduġumca ehl-i ģikmetden dehānuñ sırrını 

 mümkin olmaz keşfe dėrler olsa ģadd-i imtinā¤ 

4. olmadı vaŝluñ müyesser nėce kim sa¤y eyledüm 

 hecr-ile ¤ömrüm tamām oldı efendim elvedā¤ 

5. olsa kāsid sözlerüñ nā-ehl yanında ne ġam 

 ehl yanında bulur ķıymet ferìdì her metā¤ 

647. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ¤aķl-ile ¤ışķında yāruñ ėtmezem hergiz nizā¤ 

 bir mu¤ānid-ile baģśüñ nef¤i yoķ illā ŝudā¤ 

2. gerdenüm ķaš¤ eyleseñ biñ kerre tìġ-ı hecr-ile 

 dil ta¤alluķ eylemekden bulmaya ķaš¤ā inķıšā¤ 

3. gerçi bu dil āteş-i ¤ışķuñda olmışdur kebāb 

 lìk çarĥa girüp eyler raķŝ-ıla şevķ-i semā¤ 

4. vācib idi gerçi yāri mümkin olduķça ķucam 

 n¢eyleyem ol bì-vefā ėder hemìşe imtinā¤ 

5. çünki hicrān u firāķ iline ŝaldı beni yār 

 eylegil ŝabr u ķarār-ıla sürūrì elvedā¤ 

                                                 
2 Gül kokulu yanağının neşesiyle bülbül ıslık çalar, gönül çelen boyunun arzusuyla selvi 

sema eder. 
3 Hikmet ehlinden ağzının sırrını sordukça, "İmkansızlığın sınırı olsa da onu anlamak 

mümkün değildir.", derler. 
4 Ne kadar çabalasam da sana kavuşmak nasip olmadı, ömrüm ayrılıkla sona erdi efendim, 

elveda. 
5 Ferîdî, sözlerin ehil olmayanların yanında kıymetsiz olursa gam değil, her mal ehlinin 

yanında değerlidir. 
647. 66a. (66. p). sürūrì. 
 Sürūrì: Dìvān: G. 225. 
1 Sevgilinin aşkı hakkında asla akılla tartışmam, bir inatçı ile tartışmanın baş ağrısından 

başka faydası yoktur. 
2 Ayrılık kılıcı ile boynumu binlerce kez kessen de, gönül asla bağını koparmaz. 
3 Her ne kadar bu gönül aşkının ateşinde kebap olsa da semanın şevkiyle dönüp rakseder. 
4 Gerçi mümkün oldukça sevgiliyi kucaklamam gerekirdi, fakat ne yapayım, o vefasız her 

zaman geri durur. 
5 Sürûrî, sevgili beni ayrılık ve hüzün ülkesine gönderdiği için sabır ve kararla vedalaş. 
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648. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. nālemüñ yėrden göge neydügin ėdüp istimā¤ 

 zühre-i zehrā ile urduñ ŝafāsında semā¤ 

2. vaŝluña dil vėreli oldum ģayātumdan cüdā¤ 

 ģālet-i nez¤ümde cānā ķalmadı cāna nizā¤ 

3. šutmayup ülfet kimesne ülfetüñle māni¤ ol 

 çekmegil ėy dil elem ¤ālemde vaķt-i inķıšā¤ 

4. ¤ışķ bünyād urmasa ¤ālemde üstād-ı ezel 

 ben özümden nėce ¤indiyyāt ėderdüm iĥtirā¤ 

5. hecr-i cānā ile ģasbì ķıldı dünyādan sefer 

 el-firāķ ėy ¤aķl u ŝabr u zühd ü taķvā elvedā¤ 

649. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ĥançerüñden istemez ķaš¤ā dil ü cān inķıšā¤ 

 tìġuñ üstine göñül cān vėrdügine ne nizā¤ 

2. hem-dem olsa düşmen-ile göñlüm ėder el-firāķ 

 merģabā ėtse raķìbe cānum ėder elvedā¤ 

3. çün niķābın ref¤ ėde ¤ışķ ehline düşer ĥurūş 

 źerreler žāhir olur gün yüzi bulsa irtifā¤ 

4. dilberi yolında ben resm eyledüm cān vėrmegi 

 ¤āşıķa cevr ü cefā ėtmege ėtdüñ iĥtirā¤ 

                                                 
648. 66a. (66. p). ģasbì. 
1 Yerden göğe inleyişimin ne olduğunu dinleyip parlak Zühre ile zevkinde sema ettin. 
2 Ey sevgili, senin kavuşman uğruna gönlümü verdiğimden beri canımdan ayrıldım; 

canımın boğazıma geldiği anda can çekişecek halim kalmadı. 
3 Ey gönül, kimseyle görüşme, ünsiyet kurmaya engel ol da dünyadan ayrılık vakti elem 

çekme. 
4 Ezel üstadı dünyada aşk bina etmese, ben kendimden bir şey icat etmeyi nasıl 

düşünebilirdim? 
5 Hasbî sevgilinin ayrılığı ile dünyadan sefere çıktı; ey akıl ve sabır elveda, ey züht ve takva 

Allah¢a ısmarladık! 
649. 66b. (67. p). nažìre-i ¤adlì çelebi. 
 ¤Adlì: Dìvān: G. 45. 
1 Senin kılıcın üzerine gönlün can verdiğine tartışmak gereksiz; gönül ve can, senin 

hançerinden kesilmeyi/ayrılmayı asla istemez. 
2 (Sevgili) düşmanla dost olsa gönlüm oradan kaçar; rakibe merhaba dese canım oradan 

ayrılır. 
3 Güneşin yüzü yükseldiğinde zerrelerin açığa çıkıp (raks ettiği) gibi, (sevgili) de ne zaman 

örtüsünü kaldırsa aşk ehline coşku gelir. 
4 Sevgilinin yolunda can vermeyi ben resmettim, sen âşığa eziyet ve zulmetmeyi icat ettin. 
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5. rūz-ı maģşer nāle vü zāruñdan olmaz fā¢ide 

 eylemezseñ bunda ¤adlì dād-ĥvāhı istimā¤ 

650. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. raķŝ ėder şeydā göñül yār ismin ėtse istimā¤ 

 kim ĥudāvend ėrse sem¤e mevlevì eyler semā¤ 

2. ŝırma ŝaçlu sāķì-i meh-rūya dönmişdür güneş 

 ķarż elinde kāsedür başında kāküldür şu¤ā¤ 

3. rāzumı açmaz dehānuñ źerrece ķılca bėlüñ 

 gerçi dėrler küllü sırrun cāveze¢l-işneyni šā¤ 

4. naķş olur mı ŝafģa-i dilde nuķūş-ı ¤ilm-i ¤ışķ 

 kim dėmişdür küllü ¤ilmin leyse fi¢l-ķırţāsi żā¤ 

5. ėremez sırr-ı dehān-ı yāra ¤aķl-ı ĥurde-bìn 

 kim rumūz-ı ġayba remzì müşkil olur ıššılā¤ 

651. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ger ŝurāģì ķulķulın ŝōfì ėdeydüñ istimā¤ 

 bezm-i meyde ĥırķa vü tācuñ šutarlardı semā¤ 

2. jālelerden šurmaz aķar aġzı ŝuyı ġoncanuñ 

 bād-ı āhından meger kim bülbülüñ ėrmiş ŝudā¤ 

                                                 
5 Burada adalet isteyen Adlî¢yi dinlemezsen, mahşer günü ağlayıp inlemenden de (sana) 

fayda gelmez. 
650. 66b. (67. p). nažìre-i remzì çelebi. 
1 Mevlevî dervişinin kulağına "Allah" lafzı gelince semâya başladığı gibi, deli gönül de 

sevgilinin adını işitse raksetmeye başlar. 
2 Güneş, sırma saçlı ay yüzlü sakiye dönmüştür: yuvarlaklığı elindeki kase, ışık da 

başındaki kaküldür. 
3 Her ne kadar "İkiyi aşan her sır yayılır.", denilse de belin kıl kadar, ağzın da zerre kadar 

sırrımı açmazlar. 
4 Aşk ilminin nakışları gönül sayfasında çizilir mi? Zira "Kağıtta olmayan bütün bilgiler 

kaybolur.", demişlerdir. 
5 Remzî, büyüteç/incelikleri gören akıl sevgilinin ağzının sırrına ulaşamaz, gaybın 

işaretlerini öğrenmek zordur. 
651. 66b. (67. p). nažìre-i faķìrì beg. 
1 Sofu, eğer sürahinin kulkulünü işitseydin, içki meclisinde hırka ve tacın semâya 

başlarlardı. 
2 Şebnemlerden durmadan goncanın ağzının suyu akıyor, meğerse bülbülün ahının 

rüzgarından başı ağrımış. 
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3. dāġ-ı ĥūnìnüñle ¤arż ėtme ruĥ-ı zerdüñ baña 

 kim yanumda bir ķızıl manķıra geçmez bu metā¤ 

4. zülf-i kāfir bì-emān u tìġ-ı ġamze ĥūn-feşān 

 ėy dil ü dìn el-firāķ u v¢ėy ser ü cān elvedā¤ 

5. mey dėyen keyfiyyet esrār-ı ¤ışķum ķıldı fāş 

 ėy faķìrì küllü sırrın cāveze¢l-işneyni šā¤ 

652. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. mülk-i ¤ışķuñ üstine cān-ile dil eyler nizā¤ 

 kim bu mülke ikisi hem müşterekdür hem müşā¤ 

2. vaŝf-ı ģüsnüñ gūş ėdelden çarĥa girüp rūz u şeb 

 bir yaña meh bir yaña mihr-i münìr eyler semā¤ 

3. nėtekim her kişiye müşkil-durur şām-ı ecel 

 ¤āşıķa andan eşeddür dōstum rūz-ı vedā¤ 

4. cān u dil cānı gibi ŝaķlar dem-ā-dem ¤ışķuñı 

 gerçi dėrler küllü sırrın cāveze¢l-işneyni šā¤ 

5. vaŝf-ı dendānuñda nažm-ı dür-niśārın nažmìnüñ 

 āferìn oķur nigārā her kim ėtse istimā¤ 

                                                 
3 Kanlı yaranla sararmış yanağını bana (boşuna) sunma, zira bu mal yanımda bir kızıl 

mangıra geçmez. 
4 Kafir saç amansız, öldürücü bakışın kılıcı da kan saçıcı (iken), ey gönül ve iman elveda, ve 

ey can ve baş Allah¢a ısmarladık! 
5 Ey Fakîrî, mey denen keyfiyet aşkımın sırlarını açığa çıkardı; "İkiyi aşan her sır yayılır.". 

652. 66b. (67. p). nažìre-i nažmì çelebi. 
 Edirneli Nažmì: Dìvān: G. 3134. 
1 Can ile gönül, senin aşkının hem ortak oldukları hem de ortaklaşa kullandıkları mülkü 

üzerine tartışırlar. 
 nizā¤: Dìvān; semā¤: CN. 
2 Güzelliğinin vasıflarını işittiklerinden beri semâya girip, bir yanda ay bir yanda parlak 

güneş gece gündüz raksederler. 
3 Dostum, her ne kadar herkese ölüm gecesi zor gelse de, ayrılık vakti âşık için daha 

şiddetlidir. 
4 Her ne kadar "İkiyi aşan her sır yayılır.", deseler de, can ve gönül senin aşkını canları gibi 

saklarlar. 
5 Ey sevgili, senin dişlerinin güzelliği hakkında Nazmî¢nin inci saçan şiirini kim işitse onu 

tebrik eder. 
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653. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. oķ gibi atsañ yabāna ėtmezem hergiz nizā¤ 

 tek elüñ öpmek naŝìb olsun baña rūz-ı vedā¤ 

2. kāse-bāzuñ kāsesi ¤uşşāķ ĥākinden gibi 

 vaŝfuñ oķınduķça eyler mevlevì gibi semā¤ 

3. eşküm ü āhum-durur rāz-ı derūnı fāş ėden 

 kim dėmişler küllü sırrın cāveze¢l-işneyni šā¤ 

4. ¤aks-i ruĥsāruñla yaşumdan gül-ābum var benüm 

 hāy u hūyından cihānuñ ėtmege def¤-i ŝudā¤ 

5. baģr-i fikretden çıķardum çoķ me¤ānì dürlerin 

 ėy selìķì gūş-ı şāha lāyıķ ėtse istimā¤ 

654. 
Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ílü fā¤ilün 

Mużāri¤ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. baģś ėtmesün ¤iźāruñ-ile encümende şem¤ 

 ķanda çerāġ-ı māh-ı şeb-efrūz ķanda şem¤ 

2. çün ŝubģ olınca bellü olur yüzi ķarası 

 germ olmasun o ģüsn-ile ėy māh iñende şem¤ 

3. bād-ı ģazān ėrişmedin ėr ŝaģn-ı bāġa kim 

 bezm-i bahāra nerkis olupdur çemende şem¤ 

                                                 
653. 66b. (67. p). nažìre-i selìķì beg. 
 Selìķì: Dìvān: G. 31. 
1 Ok gibi beni yabana atsan asla karşı çıkmam; yalnızca veda gününde elinden öpmek bana 

nasip olsun yeter. 
2 Kase oynatıcının kasesi galiba âşıkların toprağından; çünkü senin adın geçtikçe kaseler 

Mevlevî gibi sema ediyor. 
 ģākinden: Dìvān; ģālinden: CN. 
3 Gönül sırlarını açığa vuran gözyaşım ve ahımdır, çünkü "İkiyi aşan her sır yayılır.", 

demişler. 
4 Benim, dünyanın hay huyundan doğan baş ağrısını gidermek için, yüzünün yansımasıyla 

gözyaşımdan oluşan gül suyum var. 
5 Ey Selîkî, fikir denizinden sultanın kulağına layık birçok anlam incisi çıkardım, bir işitse... 
654. 66a. (66. p). bāķì efendi. 
 Bāķì: Dìvān: G. 224. 
1 Mum, mecliste yanağın ile boy ölçüşmesin; nerede geceyi aydınlatan ayın kandili, nerede 

mum! 
2 Ey ay, mum o güzellik ile çok hararetlenmesin; çünkü sabah olunca yüzünün karası belli 

olur. 
3 Nergis çimende bahar meclisine mum olmuştur, bahçeye sonbahar rüzgarı erişmeden gir. 
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4. olsun çerāġı ruĥlaruñuñ rūşen ėy ŝanem 

 yaķduķça mihr ü māh bu deyr-i kühende şem¤ 

5. bāķì ¤aceb mi şi¤r-i dil-efrūzuñ ėtseler 

 erbāb-ı ¤ışķ cem¤ olıcaķ encümende şem¤ 

 

[ģarfi¢l-ġayn] 

655. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. [ķıldı ruĥsāruñ ĥayāli çeşm-i pür-nemde duraġ 

 vāķı¤ā deryāda bulınmaķ gerekdür şeb-çerāġ] 

2. dėmiş idüñ kim ıraķdan tìr-ile uram seni 

 vāy ne devletdür baña ol dem ki olmaya ıraġ 

3. ĥālüñüñ devrinde ruĥsāruñla ĥōş-demdür göñül 

 kim ģarìfi birle olur ādeme šaġ üsti bāġ 

4. cünd-i ġam dil mülkini yıķmaġa ķaŝd ėtmiş iken 

 ķıldı ġamzeñ anları bir tìr-ile alaķ bulaġ 

5. ėy mesìģì cān-fezādur sözlerüñüñ her biri 

 ģiŝŝe-i ¤ışķ-ı ģabìb olan urur aña ķulaġ 

656. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. māh-ı rūze ėreli oldı mey-i nāba yasaġ 

 dōstlar ben sezmezem kim ėrişem bayrama ŝaġ 

                                                 
4 Ey put gibi güzel, güneş ve ay bu köhne manastırda mum yaktıkça yanaklarının kandili 

parlak olsun. 
5 Bâkî, aşk erbabı mecliste toplanınca, gönül aydınlatan şiirini mum yapsalar şaşılmaz. 
655. 67a. (67. p). [mesìģì]. 
 Mesìģì: Dìvān: G. 118. 
1 Yanağının hayali nem dolu gözümde durup kaldı, gerçi gece parlayan kıymetli taşın da 

denizde olması gerekir. 
2 "Seni uzaktan okla vurayım!", demiştin, o an uzak olmasın, vay bana ne devlettir! 
3 Gönül, beninin devrinle yanağınla iyi arkadaştır; insana dostu ile dağın tepesi bile bağ 

olur (keyfi yerinde olur). 
4 Gam askeri gönül mülkünü yıkmağa kastetmişken, öldürücü bakışın onları bir ok ile 

allak bullak etti. 
5 Ey Mesîhî, sözlerinin her biri cana kuvvet katar, (kendinde) sevgilinin aşkının hissesi olan 

ona kulak verir. 
 ¤ışķ-ı ģabìb olan urur aña ķulaġ: Dìvān; ķavs-ı ģabìb olan ėderler ki yasaġ: CN. 

656. 67a. (67. p). nažìre-i me¢ālì çelebi. 
 Me¢ālì: Dìvān: G. 94. 
1 Dostlar, oruç ayı geleli şarap yasaklandı, ben bayrama sağ salim çıkabileceğimi 

sanmıyorum. 
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2. yüzüme baķmaduġındandur beni añmaduġı 

 kim olur gözden ıraġ olan göñülden de ıraġ 

3. gül yüzüñden utanup yėre düşer alsañ ele 

 yāsemìnüñ ėy dehānı ġonca olsun yüzi aġ 

4. ben saña göz ėtdügümce sen baña ĥışm eyleme 

 ėy gözüm nūrı bilürsin kim göze olmaz yasaġ 

5. sìbdür göñli me¢ālìnüñ saña ŝunmaġ içün 

 āteş-i derd ü firāķuñla ėdüpdür aña dāġ 

657. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. şevķ-i mihrüñle yaķupdur sìnesine ŝubģ dāġ 

 olmasun mı adı ŝādıķ alnı açuķ yüzi aġ 

2. çaġlar ŝu gibi bu çaġ ādeme ķalmaz geçer 

 hey begüm geç geç gelüp billāhi gitme çaġ çaġ 

3. şu¤le-i mihrüñle rūşendür dil-i tārìkümüz 

 gün yüzüñ gördük fürūġ-ı māhdan bulduķ ferāġ 

4. gün yüzüñde ĥašš-ı şeb-rengüñ görelden üstüme 

 āteş-i āhum duĥānından çöküpdür ķara šaġ 

5. źātì-i dìvāneye baġ ėdemezler pendi hìç 

 seyl-i eşki kūy-ı gül-ruĥlarda aķar bāġ bāġ 

                                                 
2 Beni anmadığı yüzüme bakmadığından (anlaşılıyor, zira) gözden uzak olan gönülden de 

uzakolur. 
3 Ey gonca ağızlı, yasemin, senin gül yüzünden utanıp yere düşer/değer kaybeder, bir ele 

alsan da yüzü ak olsa/şereflense. 
4 Ben sana göz ettikçe sen bana gazap etme; ey gözümün nuru, göze yasak olmadığını 

bilirsin. 
5 Meâlî¢nin gönlü bir elmadır, sana sunmak için senin ayrılık ve dert ateşinle ona dağ 

vurmuştur. 
657. 67a. (67. p). nažìre-i źātì. 
 Źātì: Dìvān C. II: G. 626. 
1 Sabah, aşkının arzusuyla göğsünü dağlamıştır; yüzü ak, adı sadık, alnı da açık olmasın 

mı? 
2 Bu devir su gibi çağlar, insana kalmaz geçer; hey beyim, vallahi geç geç gelip de çağlayan 

(misali akıp) gitme! 
3 Karanlık gönlümüz aşkının parıltısıyla aydınlıktır, gün yüzünü gördük (de) ayın 

aydınlığından vazgeçtik. 
4 Gün yüzünde gece renkli ayva tüylerini gördüğümden beri ahımın ateşinin dumanından 

üzerime kara (bir) dağ çöktü. 
5 Divane Zâtî¢ye nasihati hiç bağ edemezler, gözyaşının seli gül yanaklıların mahallesinde 

bağdan bağa akar. 
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658. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. zāġ ĥālin beñ ķoyup zülf-i siyāhın ķıldı aġ 

 ķurdı bir beg göñlümüñ şeh-bāzına bir ķıl duzaġ 

2. gözlerüñ meftūnınuñ ķabrinde nerkisler bite 

 ol şehìd-i ¤ışķ içün yėr yėr uyarmışlar çerāġ 

3. görinen başında ben mecnūnuñ ėy leylì-ĥırām 

 āşiyān-ı murġ-ı miģnetdür degüldür tāze dāġ 

4. dāġına ¤āşıķlaruñ ša¤n eyleye zāhid ne šañ 

 dōstum gülden ne deñlü ģālet añlaya kelāġ 

5. ģayretìyi āsitān-ı yārdan men¤ eyleme 

 ėy raķìb olsun dėr iseñ saña cennetde duraġ 

659. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ĥaste-ģālem hecr odından yėr yėr oldı sìne dāġ 

 şerbet-i la¤lüñ umar çün oldı sevdā pür-dimāġ 

2. ŝaķlaram ġamzeñ oķın bu sìnede cānum gibi 

 merd olanlara dėmişlerdür gerek lā-büd yaraġ 

3. deyrüñ içre her gėce tā ŝubģa dek ėy muġ-beçe 

 eksük olmaz āhum odından aña hergiz çerāġ 

                                                 
658. 67a. (67. p). nažìre-i ģayretì. 
 Ģayretì: Dìvān: G. 167. 
1 Karga benin yem koyup saçının siyahı ağ (attı), bir bey gönlümün doğanına kıldan bir 

tuzak kurdu. 
2 Gözlerine vurgun olanın kabrinde nergisler bitsin, o aşk şehidi için yer yer kandil 

yakmışlar. 
3 Ey Leylâ yürüyüşlü güzel, ben Mecnun¢un başında görünen taze yara değil, eziyet 

kuşunun yuvasıdır. 
4 Zahit âşıkların yarasını ayıplasa şaşılmaz, dostum, kuzgun gülün halini ne kadar 

anlayabilir ki? 
5 Ey rakip, cennet sana durak olsun dersen, Hayretî¢yi sevgilinin eşiğinden ayırma! 
659. 67a. (67. p). muģibbì. 
 Muģibbì: Dìvān: G. 1354. 
1 Hastayım, ayrılık ateşinden göğsüm yer yer yara oldu, aklım sevdanla dolduğu için 

dudağının şerbetini beklerim. 
2 Mert olanlara mutlaka silah gerekir demişlerdir, (ben de) öldürücü bakışının okunu bu 

göğsümde canım gibi saklarım. 
3 Ey meyhaneci çırağı/mecusi çocuğu, ahımın ateşinden her gece ta sabaha kadar 

meyhanen/kilisen içinde kandil eksik olmaz. 
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4. lebleri yādına düşdi cān u dil mey-ĥāneye 

 ol sebebdendür elümden dā¢imā düşmez ayaġ 

5. göreli dāmında ol ĥāl-i siyāh miskìnleri 

 dāmına düşdi muģibbì ķurtıla mı cānı ŝaġ 

660. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ĥār u ĥāşāküñ šuraġı olduġı¢çün tāze bāġ 

 ġayretümden lāle-veş eksük degül baġrumda dāġ 

2. cān u dil mevc urmasa her yaña māhìler gibi 

 ģüsn bāġında ķara zülfüñ senüñ ķurmazdı aġ 

3. ¤āşıķ öldürmek dilerseñ dė ģarāmì ġamzeñe 

 arada ėy gözleri mestüm ne lāzımdur yaraġ 

4. yėridür dutsam tekellümden dilüm bu demde kim 

 šūšì-i gūyā miśāli beslenür ķand-ile zāġ 

5. çün bilürsin rūz u şeb devrān ayaġ almaķdadur 

 ėy mu¤ìdì el çeküp her nesneden yėgdür ferāġ 

661. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. kūh-ı ġamda ger ĥayālüñ benden olmazsa ıraġ 

 ėy yüzi gül serv-ķadd olur baña šaġ üsti bāġ 

                                                 
4 (Sevgilinin) dudakları hatırına can ve gönül meyhaneye düştü, o sebepten elimden kadeh 

hiç eksik olmaz. 
5 Muhibbî, tuzağında misk kokulu o siyah benlerini gördüğünden beri tuzağına düştü, canı 

sağ kurtulur mu? 
660. 67a. (67. p). mu¤ìdì. 
 Mu¤ìdì: Dìvan:G. 208. 
1 Taze bağ, çer çöpün durağı olduğu için kıskançlığımdan lale gibi bağrımda yara eksik 

değil! 
2 Can ve gönül balıklar gibi her yana dalgalanmasa, güzellik bağında senin siyah saçın ağ 

kurmazdı. 
3 Ey gözleri sarhoş yarim, aşığını öldürmek istiyorsan öldürücü bakışına söyle (yeter), 

arada silaha ne gerek var? 
4 Bu zamanda karga da konuşan papağan gibi şekerle beslendiğinden artık söz söylemeyi 

bırakıp dilimi tutsam iyi olacak. 
5 Ey Mu¢îdî, bu devranın gece gündüz durmadan döndüğünü biliyorsun, (bu yüzden) her 

şeyden elini çekip huzur bulmak yeğdir. 
661. 67a. (67. p). selìķì. 
 Selìķì: Dìvān: G. 32. 
1 Ey gül yüzlü, selvi boylu güzel, hayalin gam dağında benden uzak olmazsa, bana dağ 

üstü bağ olur (keyfim yerinde olur). 
 kūh: Dìvān; kūy: CN. 
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2. ėy elif-ķad gūşe-i hicrānda ķaddüm oldı nūn 

 oldı anuñ noķšası sìnemde olan tāze dāġ 

3. ŝubģ-veş şevķüñle çāk ėtsem yaķam incinme kim 

 ŝādıķam mihrüñde ėy meh yüzüm açuķ alnum aġ 

4. āteş-i āh-ı dilüm yalıñ ķılıçdur ėy raķìb 

 çāre yoķ ķurtılmaġa var başuñ içün gör yaraġ 

5. ehl-i dil bezmin n¢ola pür-şevķ ėderse sözleri 

 çünki yaķmışdur selìķì sūz-ı ĥusrevden çerāġ 

662. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. tā ki düşdüm gülmedüm cānā cemālüñden ıraġ 

 aġlamaġ dutar beni şāhum dem-ā-dem aġlamaġ 

2. sìnemüñ dāġın yaķup ķat ķat bitürdi nār-ı ¤ışķ 

 ŝanki ķatmer lāleler oldı baña dāġ üsti bāġ 

3. ¤aķl u cānı zülfüñe bend ėt şehā dėdüm dėdi 

 āteşì dìvāneler dutmaz bilürsin bend ü bāġ 

4. murġ-ı cānı ol hümā ŝayd ėtmek içün dem-be-dem 

 dāne-i ĥāl üzre zülfini ėdüpdür ķara aġ 

5. bir ķalenderdür gözüm cebrì nigāra cerr içün 

 ķanlu yaşumla dem-ā-dem zeyn ėder zerrìn çerāġ 

                                                 
2 Ey elif boylu, ayrılık köşesinde boyum nun (ن) oldu, onun noktası göğsümdeki taze 

yaradır. 
3 Ey ay yüzlü güzel, sabah gibi aşkınla yakamı yırtsam incinme, aşkında sadığım, yüzüm 

açık alnım ak. 
4 Ey rakip, gönül ahımın ateşi yalın kılıçtır, kurtulmağa çare yok, git başın için hazırlan. 
5 Sözleri, âşıkların meclisini aydınlatırsa şaşılmaz, çünkü Selîkî Hüsrev¢in ateşinden meşale 

yakmıştır. 
662. 67a. (67. p). cebrì. 
1 Ey can, güzel yüzünden uzak düştüğümden beri gülmedim, ağlamak tutar beni sultanım, 

durmadan ağlamak... 
2 Aşk ateşinin göğsümün yarasını yakıp da kat kat bitirdiği lalelerle, sanki bana dağ üstü 

bağ oldu (keyfim yerinde oldu). 
3 "Sultanım, can ve aklı saçına bağla.", dedim, "Bilirsin, ateşli divaneleri bağ ve ip tutmaz.", 

dedi. 
4 O hüma, can kuşunu avlamak için durmadan beninin tanesi üzerine saçını siyah ağ 

yapmakta. 
5 Cebrî, gözüm bir kalenderdir; sevgiliden dilenmek için altın kandili kanlı gözyaşımla 

daima süsler. 
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663. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. eyledüñ derd ehline vaŝluñ şarābından yasaġ 

 olmasun mı hey begüm bì-çāreler andan ya ŝaġ 

2. ėy hümā-sìmā ĥayālüñ murġını ŝayd ėtmege 

 dāne göz yaşı müjemdür iki gözli ķıl duzaġ 

3. ėy kemān-ebrū nişān yėrine tìr-i āhuma 

 gün felek meydānına her gün diker zerrìn ķabaġ 

4. ķalb-i sūzānumda şevķ-i bāġ-ı ģüsnüñ var iken 

 ĥār-ı miģnetden ne derdüm var benüm šaġ üsti bāġ 

5. nār-ı ġam yandurmış iken baġrını bu remzìnüñ 

 ģasret-i ĥāl-i siyāhuñ eyledi dāġ üzre dāġ 

664. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. nev-bahār oldı bezendi lālelerle ŝaģn-ı bāġ 

 döndi ş¢ol abdāla kim gögsinde yėr yėr ola dāġ 

2. nėce oda yanmasun ¤āşıķ gibi pervāne kim 

 māh-ı šal¤at serv-ķāmet ĥūba dönmişdür çerāġ 

3. görinür gülşen cehennem odlu āh şāh-ı gül 

 ėy yüzi cennet ķaçan sensüz k¢ėdem gül-geşt-i bāġ 

4. dėyemez bir kimse saña gün gibi hercāyìsin 

 ģamdü lillāh māh gibi alnuñ açuķ yüzüñ aġ 

                                                 
663. 67b. (68. p). nažìre-i remzì çelebi. 
1 Hey beyim, dert ehline kavuşmanın şarabını yasakladın; çaresizler ondan şifa 

bulmasınlar mı? 
2 Ey hüma yüzlü, hayalinin kuşunu avlamak için gözyaşı tane, kirpik de iki gözlü kıl 

tuzaktır. 
3 Ey keman kaşlı, ahımın oku için güneş, nişan yerine her gün altın kabak diker. 
4 Yanan kalbimde güzelliğinin bağının arzusu var iken benim eziyet dikeninden ne derdim 

olsun, dağ üstü bağ (keyfim yerinde)! 
5 Gam ateşi, bu Remzî¢nin göğsünü yandırmış iken siyah beninin hasreti yara üstüne yara 

oldu. 
664. 67b. (68. p). nažìre-i revānì. 
 Revānì: Dìvān: G. 180. 
1 İlkbahar geldi, bahçenin meydanı lalelerle bezendi, göğsünde yer yer yaralar olan şu 

dervişe döndü. 
2 Mum, ay yüzlü selvi boylu bir güzele dönmüşken pervane, âşık gibi nasıl ateşe 

yanmasın? 
3 Ey yüzü cennet, ne zaman sensiz gül bahçesini seyretmeye gitsem, gülşen cehennem, gül 

dalı da ateşli ah görünür. 
4 Hiç kimse sana gün gibi geçicisin diyemez, elhamdülillah, ay gibi alnın açık yüzün ak. 
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5. nėce yād ėtsün revānì sāde-pehlūyı saña 

 bende-i muķbil efendi ile ķılmaz çünki lāġ 

665. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. olımaz kūy-ı muġāndan hìç fenā ehli ferāġ 

 mest olana gūşe-i mey-ĥāne olurmış yataġ 

2. pādişāhum maģrem olsa bezm-i ¤ālìye ne var 

 ĥiźmetüñde gözi odlu šoġrı bendeñdür çerāġ 

3. yanuña alduġuña göñüllenüpdür sāķiyā 

 nėce göñüllenmesün olmış ŝurāģì pür-dimāġ 

4. vara mı mestüñ yolın hìç bir ŝōfì-i miskìn-¤abā 

 kebk reftārın ķaçan olur ki ėde bile zāġ 

5. sìne-i pür-dāġa çekseydüm revānì dilberi 

 ol gül-endām-ile olurdı baña šaġ üsti bāġ 

666. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. yaķmasa gülşende verd-i āteşìn ėy meh çerāġ 

 cānına yüz yėrde batmazdı hezāruñ tāze dāġ 

2. zülf-i ¤anber-bār-ı dildār-ıla hem-reng olmasa 

 baġlamazdı nāfe-i müşk-i ĥoten hergiz dimāġ 

                                                 
5 Revânî sana sarılmayı nasıl düşünsün; ikbal sahibi köle efendisi ile şakalaşmaz. 
665. 67b. (68. p). nažìre-i ve lehū eyżan. 
 Revānì: Dìvān: G. 179. 
1 Ölümlüler meyhanecinin mahallesinden hiç uzaklaşamazlar, sarhoş olana meyhane 

köşesi yatak olurmuş. 
2 Sultanım, senin hizmetindeki gözüne mil çekilmiş güvenilir kölen mum, yüce meclisine 

sırdaş olsa ne olur? 
3 Saki, (onu) yanına aldığına gücenmiştir, nasıl gücenmesin, sürahi ağzına kadar dolmuş! 
4 Paçavradan aba giymiş bir sofu hiç bir aşk sarhoşunun yolundan yürüyebilir mi? Karga 

ne zaman keklik gibi yürümüş ki... 
 vara mı mestüñ yolın: Dìvān; var mı ģüsnüñ gibi: CN. 
5 Revânî, sevgiliyi yara dolu göğsüme çekseydim o gül bedenli ile bana dağ üstü bağ 

olurdu (keyfim yerinde olurdu). 
666. 67b. (68. p). [hilālì]. 
 Hilālì: Dìvān: G. 45. 
1 Ey ay gibi güzel, ateş gibi kızıl gül gül bahçesinde meşale yakmasa, yüzlerce yerinde 

binlerce taze yara canına batmazdı. 
2 Sevgilinin amber kokusuyla dolu saçıyla aynı renkte olmasaydı, Hoten miski aklını 

sevgilinin saçına bağlamazdı. 
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3. sāķiyā başdan çıķarsa n¢ola mānend-i ģabāb 

 devr-i gülde lāle-vār elden ķoyan bir dem ayaġ 

4. gül görinür gözüme āteş nihāl-i serv dūd 

 seyr-i gülzār eylesem dildārsuz yā geşt-i bāġ 

5. ģalķa-i zerden hilālì incinürken gūş-ı yār 

 nāle-i dil-sūz-ı ¤uşşāķa šutar mı hìç ķulaġ 

667. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ruĥlaruña öykünelden germ olup her şeb-çerāġ 

 ġayretinden yandı ėy meh odlara her şeb çerāġ 

2. bezm-i ġamda iñlesem ol şūĥ-ı şìrìnkārsuz 

 nāy u def feryāduma her dem šutarlar göz ķulaġ 

3. yüzi döndi merģamet yoķ tìġ-ı dilberden saña 

 ėy raķìb-i seng-dil var eyle başuñ¢çün çerāġ 

4. itlerüñle seg raķìbüñ böyle hem-rāz olmasa 

 baġlamazdı ėşigüñde dōstum hergiz dimāġ 

5. ķaldum ol āhūdan ayru ġam beyābānında zār 

 ķurbiyā itler de olmasun nigārından ıraġ 

                                                 
3 Ey saki, gül devrinde kadehi lale gibi bir an elinden bırakan, su kabarcığı gibi baştan 

çıksa şaşılmaz. 
 başdan: Dìvān; gözden: CN. 
4 Sevgilisiz gül bahçesini seyretsem, bahçeyi dolaşsam, gül gözüme ateş görünür, selvi 

fidanı da duman. 
5 Ey Hilâlî, sevgilinin kulağı altın küpeden incinirken, sevgili hiç kulağını âşıkların gönül 

yakan feryadına tutar mı? 
667. 67b. (68. p). [ķurbì]. 
1 Ey ay gibi güzel, gece parlayan kıymetli taş yanaklarına özendiğinden beri hararetlendi; 

mum, kıskançlığından her gece ateşlere yandı. 
2 O güzel tavırlı işveli güzel olmadan gam meclisinde inlesem, ney ve def feryadıma her an 

göz kulak tutarlar. 
3 Ey taş yürekli rakip, yüzünü döndü, sevgilinin kılıcından sana merhamet yok, git başın 

için mum hazırla! 
4 Dostum, köpek rakibin itlerinle böyle dost olmasa, eşiğinde her an aklını bağlamazdı. 
5 Ey Kurbî, ben gam çölünde o ceylandan ayrı gözyaşıyla kalakaldım, sevdiğinden 

köpekler de ayrı düşmesin. 
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668. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. eyledi hicrān beni cānā cemālüñden ıraġ 

 aġlamaġ oldı benüm kārum dem-ā-dem aġlamaġ 

2. ¤ışķuñ içre şöyle ferhādam ben ėy şìrìn-zebān 

 çöpce gelmez gözüme ŝaģrā vü šaġ u bāġ u rāġ 

3. gözlerümden cūş ėdüp šurmaz aķar cūy-ı firāķ 

 šamla šamla ķašre ķašre çeşme çeşme çaġ çaġ 

4. rìze rìze raĥne raĥne tìġ-ı hecrüñle dilüm 

 pāre pāre şerģa şerģa yara yara dāġ dāġ 

5. zülf ü ebrū çeşm ü ġamzeñ ģasbìye ķaŝd ėtmesün 

 ķatline bir ĥastenüñ lāzım degül bunca yaraġ 

669. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. lālelerden yėr yėrin gögsinde gülşen yaķdı dāġ 

 sìnesine şerģa çekdi sāye-i serv-ile bāġ 

2. alnuñ-ile ruĥlaruña olımaz rūşen delìl 

 mihr ü mehden rūz u şeb gerçi felek yaķar çerāġ 

3. n¢ėdeyin ol iki ĥūn-rìzüñ elinden āh kim 

 ķatlüm içün ġamze vü müjgānıdur ķılıç bıçaġ 

                                                 
668. 67b. (68. p). [ģasbì]. 
1 Ey can, ayrılık beni güzel yüzünden uzaklaştırdı, ağlamak oldu benim işim, her an 

ağlamak... 
2 Ey tatlı/Şirin dilli, aşkının içinde öyle Ferhad¢ım ki ova, dağ, bahçe ve çimenlik gözüme 

çöp kadar görünmez. 
3 Hüzün ırmağı gözlerimden coşup damla damla, katre katre, çeşme çeşme, çağıl çağıl 

durmadan akar. 
4 Ayrılığının kılıcıyla gönlüm un ufak, delik deşik, paramparça, dilim dilim, yarık yarık ve 

yanık yanık (oldu). 
5 Saçın, kaşın, gözlerin ve öldürücü bakışın Hasbî¢ye kastetmesin, bir hastayı öldürmeye 

bunca silah gerekmez. 
669. 67b. (68. p). faķìrì. 
1 Gül bahçesi, göğsüne yer yer lalelerden dağ yaktı; bağ, selvinin gölgesi ile sinesine kesik 

açtı. 
2 Her ne kadar felek gece gündüz kandil yaksa da, alnın ve yanaklarına ay ve güneşden 

daha açık bir delil olamaz. 
3 Ah, katlim için kılıç ve bıçak, (sevgilinin) o iki kan dökücü öldürücü bakışı ve kirpiğidir; 

onların elinden ne yapayım? 
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4. zülfi altında ķaşı bir düzd-i şeb-revdür anuñ 

 göz göre olmışdur ol iki ģarāmìye yataġ 

5. ol leb-i şìrìn içün āh eylesem ferhād-veş 

 ėy faķìrì nāleme āhenge başlar šaş u šaġ 

670. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. sensüzin ėy serv-i nāzum ķılmadın seyrān-ı bāġ 

 yėg gelür baña [ki] olam mübtelā-yı bend ü bāġ 

2. ķara ĥālüñ aķ rūyuñda bugün yek-dānedür 

 murġ-ı diller ŝaydına zülfüñ ¤aceb mi olsa aġ 

3. bilse derdüñ mübtelāsı olup ölmek ģažžını 

 āb-ı ģayvān içüben ĥıżr olmaz idi böyle ŝaġ 

4. görinen encüm degüldür her gėce eflākde 

 nālemi gūş ėtmege šutmış melekler göz ķulaġ 

5. gerçek abdāluñ ėdügine nişān olsun dėyü 

 bu sürūrì şevķ-ıla yėr yėr başında yaķdı dāġ 

671. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. devlet-i ¤ışķuñda oldı sìnemüñ meydānı bāġ 

 servlerdür tìrler güller-durur her tāze dāġ 

                                                 
4 Onun saçının altındaki kaşı gece yürüyen bir hırsızdır, (saçı) göz göre göre o iki haramiye 

yataklık yapmaktadır. 
5 Ey Fakîrî, o tatlı/Şirin dudaklı için Ferhad gibi ah çeksem, dağlar ve taşlar inlememe 

katılırlar. 
670. 68a. (68. p). nažìre-i sürūrì-i acem. 
 Sürūrì: Dìvān: G. 229. 
1 Ey nazlı selvi, sensiz bahçeyi gezintiye gitmektense, bana bağ ve ipe tutulmak daha güzel 

gelir. 
2 Bugün siyah benin beyaz yüzünde bir tanedir/yemdir, gönüller kuşunu avlamak için 

saçın ağ olsa şaşılmaz. 
3 Hızır senin derdine tutulup da ölmenin hazzını bir bilseydi, ölümsüzlük suyu içip de 

böyle sağ kalmazdı. 
4 Her gece gökyüzünde görünenler yıldızlar değildir; melekler, inlemelerimi işitmek için 

göz ve kulaklarını tutarlar. 
5 Sürûrî senin gerçek dervişin olduğuna nişan olsun diye, başını yer yer aşk ile dağladı. 

671. 68a. (68. p). nažìre-i lāmi¤ì efendi. 
 Lāmi¤ì Çelebi: Dìvān: G. 223. 
1 Aşkının devletinde göğsümün meydanı, okların selvi, her taze yaranın da güller olduğu 

bahçedir. 
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2. gözlerüñ derdiyle nerkis düşdi mu¤tellü¢l-baŝar 

 būy-ı zülfüñden benefşe oldı muĥtellü¢d-dimāġ 

3. yār ĥaššı geldügin gördi giderdi zülfini 

 ĥōş [degül] šūšìlere ser-ģalķa olmaķ dėdi zāġ 

4. ĥōş tena¤¤um eylerüz ¤ışķuñda dün gün ĥvāce-vār 

 derd ü ġam ¤ayş ü ŝafā cevr ü cefādur bal u yaġ 

5. küşti-gìr-i ġam elinde çün zebūnsun lāmi¤ì 

 bu giriftüñ ger ĥalāŝın ister iseñ šut ayaġ 

672. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. šolsa āvāz-ı ŝurāģìlerle n¢ola künc-i bāġ 

 lāle yaķdı şem¤ uyardı gül-i sūri çerāġ 

2. ġonca-i lāle šurur aġzına ģabbü¢l-misk alup 

 tā ki ėrişe çemen şāhına dėyü būy-ı dāġ 

3. ķanın āĥir la¤l-i yāra ėrdügi¢çün içerem 

 baġlamasun dil ŝurāģìsi iñen daĥı dimāġ 

4. gördi iĥlāŝ-ıla arķuncaķ du¤ā ėtdügümi 

 ĥışm-ile dėdi ne dėrsin ben dėdüm kim [sini ŝaġ] 

5. hem-dem olduķça raķìb-ile żarūrì sen münìr 

 öñüme fi¢l-ģāl düşer ķıŝŝa-i šūšì vü zāġ 

                                                 
2 Nergis, gözlerinin derdiyle gözlerinden hastalandı; menekşe de saçlarının kokusundan 

aklını kaçırdı. 
3 Sevgili ayva tüylerinin geldiğini gördü saçlarını topladı, "Karga¢nın papağanlara halka 

başı olması hoş değildir.", dedi. 
4 Senin aşkında tüccar gibi gece gündüz bolluk içinde yaşarız: dert ve gam zevk ü safa, 

eziyet ve sıkıntı da bal ve yağ... 
5 Lâmi¢î, gam pehlivanı elinde çaresizsin, eğer bu kargaşadan kurtulmak istersen kadehi 

tut. 

672. 68a. (68. p). nažìre-i münìr efendi. 
 Münìrì: Dìvān: G. 145. 
1 Lale mumu, kırmızı gül de kandili yakmışken, bahçenin her köşesi sürahi sesleri ile dolsa 

şaşılmaz. 
 ŝurāģìlerle: Dìvān; ŝabūģìlerle: CN. 
2 Lale goncası, yanığının kokusu ta çimen şahına ulaşsın diye durmadan ağzına misk 

tanesini alır. 
3 Sonunda sevgilinin dudağına ulaştığı için kanını içerim, gönül sürahisi çok da aklını 

bağlamasın/kendini kaybetmesin. 
4 Sessizce, samimiyetle dua ettiğimi görüce öfkeyle, "Ne diyorsun?", dedi; ben de utanarak 

"Sağlığın.", dedim. 
5 Münîr, sen rakiple mecburen dost oldukça, o anda önüme "Karga ve Papağan" hikayesi 

düşer. 
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673. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. mihr-i ruĥsāruñ ki nūr-ı ģaķdan uyarmış çerāġ 

 ¤āleme vėrür fürūġ-ı māh-ı tābāndan ferāġ 

2. ĥalķa ģālüm rūşen oldıysa ne šañ ėy dōstlar 

 beyt-i aģzānumda yaķar her gėce āhum çerāġ 

3. baġrumı šìġ-ı maģabbet eylemişdür çāk çāk 

 yüregümi āteş-i ģasret ķılupdur dāġ dāġ 

4. çėhre-i zerdüme baķ gör eşk-i ĥūn-ālūdumı 

 kim ĥazān devrinde güllerle neden zeyn oldı bāġ 

5. yėre yüz sürmekle zāhid göge yol bulmaķ diler 

 billāhi gör ne hevāda uçar ol fāsid dimāġ 

6. ger cihānuñ źevķini sürmek dilersiz aluñuz 

 bir ele sìmìn sā¤id bir ele zerrìn ayaġ 

7. būsesin yāruñ celìlì her dem alurmış raķìb 

 dehr-i dūn-perver işin gör kim şeker yėr oldı zāġ 

674. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. gülşen-i dehr içre isterseñ göñül ġamdan ferāġ 

 ġonca-leb bir serv-ķāmetle ķoma elden ayaġ 

                                                 
673. 68a. (68. p). nažìre-i celìlì. 
 Celìlì: Dìvān: G. 186. 
1 Kandilini Allâh¢ın nurundan yakan güzel yüzünün güneşi, dünyayı parlak ayın ışığından 

vazgeçirir. 
2 Ey dostlar, halim halka belli olduysa şaşılmaz, ahım hüzünler evimde her gece kandil 

yakar. 
3 Göğsümü muhabbet kılıcı parça parça etmiştir, kalbimi de hasret ateşi dağlamıştır. 
4 Sonbaharda bahçenin neden kırmızı güllerle süslendiğini (anlamak istersen), sararmış 

yüzüme bak da kana bulanmış gözyaşımı gör. 
5 Zahit yere yüz sürmekle/secde etmekle göğe ulaşmayı diler, vallahi o bozuk aklı(nın) ne 

kadar havada uçtuğunu gör! 
6 Eğer dünyanın zevkini sürmek dilerseniz bir ele (sevgilinin) gümüş kolunu, bir ele de 

altın kadehi alınız. 
7 Celîlî, rakip sevgilinin öpücüğünü her an alırmış; karganın şeker yemeye başladığı, alçağı 

gözeten dünyanın işine bak! 
674. 68a. (68. p). ŝabūģì. 
1 Gönül, dünya gül bahçesi içinde gamdan huzur bulmak istersen, gonca dudaklı selvi 

boylu bir güzelle kadehi elden bırakma. 



Ahmet Kemal GÜMÜŞ 

503 
 

2. seyr-i gülzār eylesem zülf ü ruĥuñsuz dōstum 

 dāġ olur her berg-i sünbül tāze güldür bend ü bāġ 

3. bì-sütūn-ı ġam benem bu tāze dāġum lāledür 

 oldı ben ferhāda ėy şìrìn-dehen šaġ üsti bāġ 

4. ka¤be-i kūyuña ėy mıŝr-ı melāģat gitdi dil 

 bu meśeldür kim degüldür ¤āşıķa baġdād ıraġ 

5. bu ŝabūģì ĥastenüñ cānā ŝorarsañ ģālini 

 çeşm-i maĥmūruñ miśāli gāh ŝayru gāh ŝaġ 

675. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. bir büt-i gül-çėhre ile ¤ārif ol ¤azm eyle bāġ 

 furŝatı fevt ėtme seyrān ėt ki tìz geçer bu çaġ 

2. baġruñuñ ķanı ile pür eyle çeşmüñ sāġarın 

 dil kebābından ģabìbe mā-ģażar eyle yaraġ 

3. ġonca la¤li yādına nūş eylesün gül-gūn-mey 

 lāle ĥaddi şevķine ser-mest olup ŝunsun ayaġ 

4. vaķt-i nev-rūz ėrdi bu eśnāda ġāyet sehv ola 

 bir nefes olmaķ ģabìbüñ ĥāk-i pāyından ıraġ 

5. yā sevindür ¤ìd-i vaŝluñla ya öldür mihrìyi 

 ķıl teraģģum vaķtidür kim süñüge ėrdi bıçaġ 

                                                 
2 Dostum, saçların ve yanağın olmadan bahçeye gezintiye çıksam, her sümbül yaprağı yara 

olur, taze gül de bağ ve iptir. 
3 Gam Bîsütûn¢u benim, taze yanıklarım da laledir; ey tatlı/Şirin ağızlı, ben Ferhad¢a dağ 

üstü bağ oldu (keyfim yerinde oldu). 
4 Ey güzellik şehri, gönül mahallenin Kâbe¢sine gitti, zira atasözüdür: Âşığa Bağdat uzak 

değildir. 
5 Ey can, bu hasta Sabûhî¢nin halini soracak olursan, mahmur gözlerin gibi bazen hasta 

bazen de sıhhatli... 
675. 68a. (68. p). [mihrì]. 
 Mihrì Ĥātūn: Dìvān: G. 74. 
1 Bilgin ol da gül yüzlü bir güzelle ile münasebet kur, fırsatı kaçırma gezip toz, zira bu 

zaman çabuk geçer. 
2 Gözlerinin kadehini göğsünün kanı ile doldur, sevgiliye gönül kebabından elde ne varsa 

hazırla. 
3 Gonca (sevgilinin) dudağı hatırına gül renkli şarap içsin, lale de yanağının arzusu ile 

coşup kadeh sunsun. 
4 İlkbahar mevsimi geldi, bu zamanda sevgilinin ayağını bastığı topraktan bir nefes uzak 

olmak büyük hatadır. 
5 (Sevgili) bıçak kemiğe dayandı, artık merhamet etme vaktidir; Mihrî¢yi ya kavuşmanın 

bayramı ile sevindir, ya da öldür. 
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676. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. dōstum dil murġına ķurmış ķara zülfeynüñ aġ 

 göz ķarardup düşdüm illā āh kim müşkil duzaġ 

2. nėtekim cehd eylerem meyl ėtmeyem meh-rūlara 

 çıķarur yoldan beni bir zülfi ķara yüzi aġ 

3. ol ķadar yaķdum şehā ¤ışķuñ fetìlin sìnede 

 ķurıdı cismümde ķanum eridi yürekde yaġ 

4. yaķmasa ġam žulmetinde ķalmış idüm tā ebed 

 ruĥları nārı ĥayāli ĥāne-i dilde çerāġ 

5. düşdi mihrì bir perìnüñ zülfinüñ çengāline 

 key hünerdür bu belādan ķurtarursa cānı ŝaġ 

677. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ĥāl-i gendüm-gūndan ėtmege dil murġın ıraġ 

 ĥırmen-i ģüsn içre her yüzden aŝupdur zülfi zāġ 

2. üstüĥvān oldum ġam-ı ġamzeñle derdüm ķatıdur 

 gel baña raģm ėt efendi süñüge ėrdi bıçaġ 

3. šaġa mecnūn-veş düşüp leylì ŝaçuñ sevdāsına 

 baġladı miskìn benefşe būy-ı zülfüñle dimāġ 

                                                 
676. 68a. (68. p). [mihrì]. 
 Mihrì Ĥātūn: Dìvān: G. 75. 
1 Dostum, yüzünün iki yanına düşen saçların gönül kuşuna siyah ağ olmuş, ah gözümü 

karartıp düştüm fakat zor tuzakmış. 
2 Her ne kadar ay yüzlülelere arzu duymamak için çabalasam da, saçı siyah yüzü beyaz bir 

(güzel) beni yoldan çıkarır. 
3 Ey şah, göğsümde aşkın kandilini o kadar çok yaktım ki, bedenimde kanım kurudu, 

yüreğimin yağı eridi. 
4 (Sevgilinin) yanaklarının ateşinin hayali gönül evinde kandil yakmasa, sonsuza kadar 

gam karanlığında kalmıştım. 
5 Mihrî bir perinin saçlarının çengeline düştü, bu beladan canını sağ kurtarırsa pek 

mahirdir. 
677. 68b. (69. p). nažìre-i sehì beg. 
 Sehì Beg: Dìvān: G. 119. 
1 Gönül kuşunu buğday renkli benden uzaklaştırmak için, (sevgilinin) saçı güzellik 

harmanı içinde her taraftan/her yüzden karga asmıştır. 
 ĥırmen-i: Dìvān; ģarf-i: CN. 
2 Öldürücü bakışının gamıyla bir deri bir kemik kaldım, derdim çoktur; efendim, gel bana 

merhamet et, bıçak kemiğe dayandı. 
3 Misk kokulu menekşe, gece gibi siyah/Leylâ saçının aşkıyla Mecnun gibi dağa düşüp 

kokusuyla da aklını bağladı. 
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4. yüzine güle raķìbüñ ġam yėme ėy dil ģabìb 

 meclis-ārādur ne yüzden gözlesen lā-büd çerāġ 

5. ¤āleme vėrmez sehì izüñ tozını n¢eylesün 

 ėşigüñ iti gibi ėdindi bu miskìn yataġ 

678. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. āteş-i hecrüñle ķorsun šurmadan cismümde dāġ 

 sìne-i sūzānumı bildüm ki eylersin ocaġ 

2. bir zamān idi dökerdüñ ŝu yėrine ķanumuz 

 ķanı ol dem ķanı ol eyyāmlar ķanı o çaġ 

3. bülbülüñ dā¢im dėdisin ķodısın diñlemege 

 nerkis uyuķlar benefşe ardına šutmış ķulaġ 

4. öldürürsin bāri kūyuñda ķo ben miskìnüñi 

 kim görenler dėyeler olmış aña cennet duraġ 

5. ėy ŝaçı leylì yanup yaķılsa ķarşuñda ne var 

 fehmì dìvāneñ daĥı mecnūndan yaķar çerāġ 

679. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ¤ışķ-ı dilber vėrdi ķalbe iki ¤ālemden ferāġ 

 gözüme görinmez aŝlā ģūr-ı cennet bāġ u rāġ 

2. yārdan ġayrıya baķmasun dėyü ben ¤aynuma 

 çūb-ı müjgānum ģavāle eyleyüp ėtdüm yasaġ 

                                                 
4 Ey gönül, sevgili rakibin yüzüne gülerse gam yeme, ne taraftan baksan mecburen meclisi 

aydınlatan kandili (görürsün). 
5 Bu miskin dolandırıcı, kapının köpeği gibi izinin tozunu sahiplendi, kimseye vermez, 

Sehî ne yapsın? 
678. 68b. (69. p). nažìre-i fehmì. 
1 (Sevgili), ayrılığının ateşiyle durmadan bedenimi dağlarsın, artık yanık göğsümü ocak 

yaptığını anladım. 
2 Bir zamanlar su yerine kanımızı dökerdin; hani o an, hani o günler, hani o çağ? 
3 Bülbülün dedi kodusunu dinlemek için menekşe durmadan arkasına kulak tutmuş/kulak 

kabartmış, nergis (ise) uyuklar. 
4 (Sevgili), ben miskinini öldürüyorsun (tamam), bari mahallende bırak da görenler "Onun 

yeri cennet olmuş.", desinler. 
5 Ey siyah/Leylâ saçlı, meşalesini Mecnun¢dan yakan Fehmî divanen de karşında yanıp 

yakılsa şaşılmaz. 
679. 68b. (69. p). [şikārì]. 
1 Sevgilinin aşkı, kalbi iki dünyadan da vazgeçirdi; cennet hurisi, bahçe ve çimenlik 

gözüme asla görünmez. 
2 Ben, sevgiliden başkasına bakmasın diye gözüme, kirpiklerimin çöpünü gönderip yasak 

koydum. 
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3. ŝan¤at-ı ¤ışķ içre mecnūnuñ ezel üstādıyam 

 bì-sütūn ferhādı benden yaķar evvelden çerāġ 

4. şekl-i āh-ile ten-i pür-derdi tezyìn eyledüm 

 ş¢ol ķadar çekdüm elif ol deñlü yaķdum tāze dāġ 

5. başı ĥōşdur šaġ-ı ¤ışķ-ıla şikārìnüñ bugün 

 anuñ içün olmış o bì-çāreye šaġ üsti bāġ 

680. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. her [nefes] ėy lāle-ĥadd ¤ışķuñ uralı tāze dāġ 

 seyr-i bāġ ėtmekden ėy gül ķalbe gelmişdür ferāġ 

2. kūy-ı yāri lālezār ėtsem ¤aceb mi giryeden 

 sū-be-sū eşk-i revānum her dem aķar bāġ bāġ 

3. nār-ı āhum ķaplamışdur dūd-ı hecrüñde beni 

 şāh-ı ¤ışķam ķırmızı ašlasdan ėdindüm otaġ 

4. ¤āşıķa cevr eyleyüp šayanma ģüsnüñ çaġına 

 ėy perì-rū bir aķar ŝudur geçer šurmaz bu çaġ 

5. şem¤-i meclis bes-durur yāruñ cemāli ezherì 

 ikide bir kendüyi ortaya atmasun çerāġ 

                                                 
3 Aşk sanatı içinde Mecnun¢un ezelden hocasıyım, Bîsütûn Ferhad¢ı meşalesini önce 

benden yakar. 
4 O kadar elif (ا) çektim ve o kadar taze dağ (ه) yaktım ki, dert dolu vücudumu ah şekli (اه) 

ile süsledim. 
5 Bugün Şikârî¢nin başı aşk dağı/yarası ile hoştur, o yüzden o çaresize dağ üstü bağ olmuş 

(keyfi yerinde olmuş). 
680. 69a. (69. p). nažìre-i ezherì. 
1 Ey lale yanaklı gül güzeli, aşkın her an taze dağ vurduğundan beri kalp, bahçeye 

gezintiye çıkmaktan vazgeçmiştir. 
 (Pervāne Bey nazire mecmuasından tamamlanmıştır.) 
2 Gözyaşımın ırmağı her yana, bağdan bağa her an aktığından, sevgilinin mahallesini lale 

bahçesi kılsam şaşılmaz. 
3 Ahımın ateşi ayrılığının dumanı ile beni kaplamıştır; aşk padişahıyım, kırmızı atlastan 

otağ edindim. 
4 Ey peri yüzlü, aşığa zulmedip de güzelliğinin çağına güvenme, bu zaman bir akarsudur, 

durmaz geçer. 
5 Ezherî, meclise mum olarak sevgilinin güzel yüzü yeter, kandil ikide bir kendini ortaya 

atmasın. 
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681. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. gördi sen lāle-¤iźārı oldı mecnūn serv-i bāġ 

 bāġbān zencìr-i ābı ayaġına ėtdi bāġ 

2. žulmet-i şebde hilāl-i āsumānı göricek 

 peyker-i mecnūnı ŝandum kim çıķardı göge zāġ 

3. tekye-i ġamdur tenüm her odlu āhum bir ışıķ 

 şām-ı ġamda dāġdan yaķdum aña yėr yėr çerāġ 

4. ŝubģ-dem bir mihr gösterse sipihre rūzigār 

 şām ėrişdükde çıķar cisminde yüz biñ tāze dāġ 

5. āteş-i āh-ı ĥayālì yaķmaya çarĥı dėyü 

 encüm-ile māh-ı nev oldı felekde göz ķulaġ 

682. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. sìneme ĥaddüñ ĥayāliyle uraldan tāze dāġ 

 hep görenler dėdiler olmış saña šaġ üsti bāġ 

2. ķarşuña aģvālümi yanup ģikāyet ėtmege 

 dōstum fürķat şebinde oldı dil rūşen çerāġ 

3. kişver-i ġamda emìr-i miģnet-i ¤ışķam bugün 

 üstüme āhum şerārı šutdı bir zerrìn otaġ 

                                                 
681. 69a. (69. p). nažìre-i ĥayālì. 
 Ĥayālì Beg: Dìvān: G. 1, s. 223. 
1 Sen lale yanaklıyı gören Mecnun, bağın selvisi oldu, bahçıvan su zincirini ayağına 

bağladı. 
2 Gecenin karanlığında gökyüzündeki hilali görünce, karga Mecnun¢un yüzünü 

gökyüzüne çıkardı sandım. 
3 Bedenim gam tekkesidir, her ateşli ahım da bir ışık; gam gecesinde ona yer yer dağdan 

kandil yaktım. 
4 Sabah vakti rüzgar/zaman gökyüzüne bir sıcaklık gösterse, akşam olduğunda bedeninde 

yüzbinlerce taze yara çıkar. 
5 Hayâlî¢nin ahının ateşi feleği yakmasın diye, gökyüzünde yıldızlar ve yeni ay (ona) göz 

kulak oldu. 
682. 69a. (69. p). nažìre-i fehmì. 
1 Yanağın hayaliyle göğsüme taze dağ yakalı, görenler hep "Sana dağ üstü bağ olmuş 

(keyfin yerinde olmuş).", dediler. 
2 Dostum, ayrılık gecesinde gönül, karşına çıkarak halimi anlatmak için yanıp parlak bir 

kandil oldu. 
3 Bugün gam ülkesinde aşk derdinin emiriyim, ahımın kıvılcımları üzerime altından bir 

otağ kurdu. 
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4. günde biñ kez öldürürse miģnet ü derd ü elem 

 ¤ışķ-ı dilberden dirìġā bulımaz bu dil ferāġ 

5. ġam degül yoluñda ölse günde biñ fehmì gibi 

 tek sen ol ¤ālemde ėy meh-rū sa¤ādet birle ŝaġ 

683. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. pister-i ġam eyledi ża¤f-ile yėrüm derd ü dāġ 

 bir daĥı ben ĥaste yā rab ölmeyüp olam mı ŝaġ 

2. šolanur pervāne-diller türbetüm fānūs-vār 

 ķabrüme ķandìl-i mihrüñ olalı ėy meh çerāġ 

3. āh gibi mušribüm var ġam gibi yār u nedìm 

 meskenüm olsa yėridür gūşe-i ķaŝr-ı ferāġ 

4. üstüĥvān-ı küşte-i tìġ-ı ġam olup šu¤mesi 

 ķan boşaldı aġzına şerģ ėtdi minķārını zāġ 

5. gülşene hecri sirişkin ėdeli çeşmüm revān 

 pençe-i mercāna döndi sa¤yì pāk-i kebk-i bāġ 

684. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ¤āşıķ-ı bì-çāreyi yaķsa n¢ola ol şeb-çerāġ 

 yaķagelmişdür dil-i pervāneyi her şeb çerāġ 

2. sìne-i mecrūģuma ĥālüñ ġamı ėy lāle-ruĥ 

 āteş-i ģasretle yaķdı dāġ ber-bālā-yı dāġ 

                                                 
4 Eyvahlar olsun, eziyet, dert ve elem günde bin kez öldürse de, bu gönül sevgilinin 

aşkından vazgeçmez. 
5 Ey ay yüzlü güzel, günde Fehmî gibi binlercesi yolunda ölse gam değil, yeter ki sen 

dünyada mutlulukla yaşa. 
683. 69a. (69. p). nažìre-i sa¤yì-i ķāēì be-ġāyet ėyü kātibdür memek-zāde dėmekle 

meşhūrdur. 
1 Dert ve yara, zayıflıktan yerimi gam döşeği eyledi; ya Rabbi, ben hasta ölmeyip de bir 

daha iyileşebilir miyim? 
2 Ey ay gibi güzel, senin aşkının kandili mezarıma mum olduğundan beri, pervane 

gönüller türbemin etrafını fanus misali dolanırlar. 
3 Ah gibi çalgıcım, gam gibi sevgili ve dostum var; yerim huzur kasrının köşesi olsa yeridir. 
4 Yiyeceği, gam kılıcının maktülünün kemiği olduğundan, karga gagasını açtı, ağzına kan 

boşaldı. 
5 Sa¢yî, ayrılığı gözüm yaşını gül bahçesine akıttığından beri, bağın saf kekliği mercan 

pençesine döndü. 

684. 69a. (69. p). nažìre-i cihānì beg. 
1 Mum, pervane gönlü her gece yakagelmiştir; gece parlayan o kıymetli taş da çaresiz aşığı 

yaksa şaşılmaz. 
2 Ey lale yanaklı güzel, beninin gamı yaralı göğsüme hasret ateşiyle dağ üzerine dağ yaktı. 
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3. ruĥlaruñ devrinde maģrūm ėtme la¤lüñden beni 

 mevsim-i gülde ne müşkildür meye olmaķ yasaġ 

4. gülşen-i kūyuñ temāşāsı senüñ ėy ġonca-leb 

 bülbül-i cāna vėrür gülzār-ı cennetden ferāġ 

5. yā ilāhì kūy-ı dilberden bi-ģaķķ-ı enbiyā 

 bu yaķınlarda cihānì bendeñi ėtme ıraġ 

685. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. nev-bahār oldı irem bāġına döndi bāġ u rāġ 

 ¤ārif ol olma bu demler ŝaģn-ı gülşenden ıraġ 

2. eyledi her bābdan faŝl-ı bahār āfāķı zeyn 

 cennet-i firdevse mānend oldı şimdi ŝaģn-ı bāġ 

3. murġ-ı dil ŝayd ėtmege ŝayyād-ı çeşmi dilberüñ 

 ĥāl ü ruĥsārın beñ ėtmiş ķara zülfin ėdüp aġ 

4. kūh-ı ġamda gül ruĥı yādıyla ol şìrìn-lebüñ 

 oldı ben ferhāda şimdi dōstlar šaġ üsti bāġ 

5. bāġ-ı kūyuñda bu nažmì bülbül-i gūyā iken 

 fürķatüñ dāmında ėy gül-çėhre ėtme bend ü baġ 

                                                 
3 Yanaklarının devrinde beni dudağından mahrum etme, gül mevsiminde içkinin yasak 

olması ne kadar zordur. 
4 Ey gonca dudaklı, senin mahallenin gül bahçesini izlemek, can bülbülünü cennet 

bağından vazgeçirir.  
5 Ya Rabbi, peygamber aşkına yakın zamanda bu Cihânî kulunu, sevgilinin mahallesinden 

uzaklaştırma! 
685. 69b. (70. p). nažìre-i nažmì. 
 Edirneli Nažmì: Dìvān: G. 3170. 
1 İlkbahar geldi, bağ bahçe İrem bağına döndü; bilgin ol, bu zamanda gül bahçesinin 

ortasından uzak olma! 
2 Bahar mevsimi her kapıdan ufukları süsledi, şimdi bahçenin ortası Firdevs cennetine 

benzedi. 
3 Sevgilinin avcı gözü, gönül kuşunu avlamak için siyah saçlarını ağ yapıp benini ve 

yanağını da yem yapmış. 
4 Dostlar, gam dağında o tatlı/Şirin dudaklının gül yanağı hatırına, ben Ferhad¢a dağ üstü 

bağ oldu (keyfim yerinde oldu). 
5 Ey gül yüzlü, bu Nazmî mahallenin bağında tatlı dilli bülbül iken (onu) ayrılığının 

tuzağında tutup bağlama! 
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686. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ¤ışķuña sìnemde yaķdum yine biñ biñ tāze dāġ 

 göricek bu ģālümi yandı baña şem¤ ü çerāġ 

2. šaġlara düşdi göñül vaŝluñ umup mecnūn gibi 

 gel gel ėy leylì-ŝıfat k¢olsun aña daġ üsti bāġ 

3. devr-i gülde ¤āşıķa ¤arż ėtme vā¤iž cünbişi 

 kim bu demler kişiye vėrür çü cennetden ferāġ 

4. çün sipāh-ı ¤ışķsın mest-i müdām ol ėy göñül 

 ¤ışķ şāhı çün bilürsin bādeye ėtmez yasaġ 

5. rāyiyā bir sìne-çāk abdāla dönmiş bāġlar 

 servler gūyā elifler lālelerdür anda dāġ 

687. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. eyle yaķdı nār-ı hecrüñ lāle-veş sìnemde dāġ 

 ŝan bahār ėrdi çiçeklerle šonandı ŝaģn-ı bāġ 

2. bāġ u bōstān seyrin ėtsem sensüz ėy rūģ-ı revān 

 berg-i sūsenler çeker her yañadan ķılıç bıçaġ 

3. çaġıdur leylì ŝaçuñ zencìre bend ėtse beni 

 nėce bir mecnūn gibi seyr eyleyem ŝaģrā vü šaġ 

4. dāġlarla bu beden burcı sinānì gūyiyā 

 ķal¤a-i vìrānedür kim görinür yėr yėr ocaġ 

                                                 
686. 69b. (70. p). nažìre-i rāyì. 
1 Aşkın için göğsümde yine binlerce taze dağ yaktım, bu halimi gören mum ve kandil 

benim için yandılar. 
2 Gönül sana kavuşmayı umarak Mecnun gibi dağlara düştü, gel ey Leylâ yüzlü, gel ki ona 

dağ üstü bağ olsun (keyfi yerinde olsun). 
3 Vaiz, gül mevsiminde âşığa cümbüşten/cennetten bahsetme, zira bu zamanlar kişiye 

(zaten) cennetten bir ferahlık getirir. 
4 Ey gönül, aşk askeri olduğundan daima sarhoş ol, zira bilirsin ki aşk padişahı şaraba 

yasak koymaz! 
5 Ey Râyî, bahçeler, onda eliflerin/çiziklerin selvi, yanıkların da laleler olduğu göğsü açık 

bir dervişe dönmüş! 
687. 69b. (70. p). nažìre-i sinānì. 
1 Ayrılığının ateşi göğsümde lale misali öyle bir dağ yaktı ki; bahar geldi, bahçenin ortası 

çiçeklerle donandı zannedersin. 
2 Ey sevgili, sensiz bağ bahçe gezintisi yapsam, zambak yaprakları her yandan kılıç bıçak 

çeker. 
3 Daha ne zamana kadar Mecnun gibi çöl ve dağda gezeyim, Leylâ/gece gibi siyah saçının 

beni zincire vurma vakti gelmiştir. 
4 Sinânî, yaralarla bu beden burcu, sanki yer yer ocağının göründüğü virane bir kaledir. 
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688. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. lāle-ruĥsāruñ ġamıdur sìnemüñ üstinde dāġ 

 zülf-i miskìnüñ kemendi sìnemüñ boynında bāġ 

2. mihr ü meh fermān-berüñdür her ne yüzden dėr iseñ 

 kim senüñ şem¤-i cemālüñden yaķar anlar çerāġ 

3. derd ü ġamdan incinüp terküñ uram ŝanma beni 

 āsitānuñdan ölürsem gitsem olmaz bir ayaġ 

4. hey ne derdüm var firāķuñda ĥayālüñ var iken 

 kim münāsib yār-ıla dėrler olur šaġ üsti bāġ 

5. āh kim dilber cemāline raķìb olmış ķarìb 

 hem-dem olmışdur dirìġā gülşen-i ķudse kelāġ 

6. içmeyen cām-ı şarābı gelmesün mey-ĥāneye 

 şimdilik pìr-i muġān bu resme ėtmişdür yasaġ 

7. nažm-ı eş¤ārum cihān-efrūz olursa šañ degül 

 ş¢ol gedāyìyem ki sözüm sūzìden [yaķar] çerāġ 

689. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. eyledükçe nāz-ile ol serv-i gül-ruĥ seyr-i bāġ 

 lāle-veş ben ¤āşıķuñ baġrına urur tāze dāġ 

                                                 
688. 69b. (70. p). nažìre-i gedāyì. 
1 Göğsümün üzerindeki yara lale yanağının gamıdır, göğsümün boynundaki bağ da misk 

kokulu saçının kemendidir. 
2 Her ne söylersen söyle, kandillerini senin güzel yüzünün mumundan yakan ay ve güneş 

fermanını taşırlar. 
3 Dert ve gamdan incinip de seni terketmeyi düşünürüm sanma, ölüp gitsem eşiğinden bir 

ayak uzaklaşmam! 
4 "Münasip bir sevgili ile dağ üstü bağ olur (keyif yerinde olur)." demişler; hey, hayalin var 

iken ayrılığında ne derdim olabilir? 
5 Ah, sevgilinin güzel yüzüne rakip yakın olmuş, eyvahlar olsun, kutsal gül bahçesine 

kuzgun arkadaş olmuştur! 
6 "Şarap içmeyen meyhaneye gelmesin!", meyhaneci şimdilik bu şekilde yasak koymuştur. 
7 Şiirlerimin beyitleri cihanı aydınlatsa şaşılmaz, kandilin (ateşini) sözümün ateşinden 

yaktığı şu Gedâyî¢yim. 
 (Pervāne Bey nazire mecmuasından tamamlanmıştır.) 

689. 70a. (70. p). nažìre-i sebzì. 
 Sebzì: Dìvān: G. 343. 
1 O gül yanaklı selvi bahçede nazla gezindikçe, ben âşığın göğsünde lale gibi taze yaralar 

açar. 
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2. aġladuķça sūz u şevķüm n¢ola olursa ziyād 

 gözlerinüñ yaşı aķsa şu¤le-dār olur çerāġ 

3. leşker-i ezhār-ıla ķonmaġ içün şāh-ı bahār 

 deşt ü ŝaģrālarda ķurdı lāleler gül-gūn otaġ 

4. gülsitānda çın seģer šurmış ĥumāruñ yazmaġa 

 nerkis-i şehlā elinde sāķiyā zerrìn ayaġ 

5. ģüsnümüñ çaġı dėyü cevr ėdüp aġlatma beni 

 ŝu gibi ķalmaz geçer ¤ömrüm güzellik çaġ çaġ 

6. merdüm-i çeşmümden ayrılmış sirişküm gibi āh 

 kendüsinden ol gözüm nūrı beni ėtdi ıraġ 

7. šurre-i perçemine šolaşmasun kimse dėyü 

 şaģne-i ĥaššı anuñ ģüccet ķoyup ėtdi yasaġ 

8. ķayd-ı zülfinden ĥalāŝ oldı šutalum sebzìyi 

 ol gözi bìmār elinden ķurtılabilür mi ŝaġ 

690. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. yaķdı çarĥ-ı pìre-zen cismümde yėr yėr tāze dāġ 

 bir erüñ gūyā ki yanar çevre yanında çerāġ 

2. nār-ı ¤ışķuñdan uyandurdum çerāġın göñlümüñ 

 ben daĥı ¤ālemde ėy meh-pāre yaķdum bir çerāġ 

                                                 
2 Gözlerinin yaşı aktıkça kandilin alevlendiği gibi, benim de ağladıkça arzum ve ateşim 

artarsa şaşılmaz. 
3 Bahar padişahı çiçeklerinin askeri ile konaklasın diye laleler, çöl ve ovalarda gül renkli 

otağ kurdular. 
4 Ey saki, elinde altın kadehle şehla nergis, seher vakti senin gül bahçende sarhoşluğu 

dağıtmak için ayağa kalkmış. 
5 Ömrüm, güzelliğimin çağı diyerek zulmedip beni ağlatma, güzellik su gibi çağıl çağıl 

geçer, kalmaz. 
 ķalmaz: Dìvān; çaġlar: CN. 
6 Ah, gözyaşım göz bebeğimden ayrılmış gibi, o gözümün nuru beni kendisinden 

uzaklaştırdı. 
7 Ayva tüylerinin zabıtası, onun perçeminin lülesine kimse dolaşmasın diye belge koyup 

yasak getirdi. 
8 Tutalım ki Sebzî saçının bağından kurtuldu, o baygın gözlü sevgilinin elinden sağ 

kurtulabilir mi? 
690. 70a. (70. p). nažìre-i ģamìdì. 
1 Kocakarı felek, sanki bir erkeğin çevresinin/sarığının yanında kandil yanarcasına 

bedenimde yer yer taze dağ yaktı. 
2 Gönlümün kandilini aşkının ateşinden tutuşturdum, ey ay parçası, ben de dünyada bir 

meşale yaktım. 
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3. ķanlu peykānuñ ¤aŝāsın dāġum üzre dikmese 

 olmaz idi ėy kemān-ebrū baña daġ üsti bāġ 

4. ş¢ol raķìb-i rū-siyāh-ile lašìfe eyleme 

 şāh-bāz-ı ģüsn olanlar eylemez zāġ-ıla lāġ 

5. saña ölümlü dirilmek nėce olur göresin 

 ėy mesìģā-dem ģamìdì derdmend olursa ŝaġ 

691. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. gül yüzüñle yaķdı ĥālüñ baġruma dāġ üzre dāġ 

 anlaruñ şevķiyle buldum lāle vü gülden ferāġ 

2. sìnemüñ dāġı ŝafāsı külĥanı gülşen ėder 

 eşk-i çeşmüm lālezārıyla baña daġ üsti bāġ 

3. öykünürem dėr imiş sükker lebüñe ĥusrevā 

 kelledür baġlansa cā¢iz ģadd-i źātında dimāġ 

4. bön düşürmişler seni la¤li şarābın dilberüñ 

 šatlu šatlu nūş ėderler zāhid aġzuñdan araġ 

5. nūş ėdersin baş açuķ mihr ü maģabbet cāmını 

 bende-i sulšān-ı ¤ışķuz ķullara olmaz yasaġ 

6. ¤āşıķ-ı bìmāra tìmār eylemek āsān olur 

 olduġınca sen güzeller serveri ¤ālemde ŝaġ 

7. her elif sìnemde oldı şem¤iyā rūşen delìl 

 yüregüm yaġını yaķar dāġlar alup çerāġ 

 

                                                 
3 Ey keman kaşlı, kanlı temrenin sopasını yaramın üzerine dikmeseydi, bana dağ üstü bağ 

olmazdı (keyfim yerinde olmazdı). 
4 (Sevgili), şu kara yüzlü rakip ile şakalaşma, güzelliğin doğanı kuzgun ile latife etmez. 
5 Ey İsa nefesli, dertli Hamîdî iyileşirse, ölümcül hastanın sana dirilmesi nasıl olur 

görürsün. 
691. 70a. (70. p). nažìre-i şem¤ì dede. 
 Prizrenli Şem¤ì: Dìvān: G. 93. 
1 Gül yüzünle benin, göğsüme dağ üzerine dağ yaktı; onların neşesiyle lale ve gülden 

vazgeçtim. 
2 Göğsümün yarasının keyfi külhanı gül bahçesi kılar, gözyaşımın lale bahçesi ile bana dağ 

üstü bağ (keyfim yerinde). 
3 Sultanım, şeker "Onun dudağına özenirim.", dermiş; saf şekerdir/kelle şekeridir, aslında 

aklı bağlansa/kendini kaybetse yeridir. 
4 Zahit, sevgilinin dudağının şarabı seni saflaştırmış; (onun) ağzından tatlı tatlı rakı içerler. 
5 Aşk ve muhabbet kadehini baş açık içersin, aşk padişahının köleleriyiz, kullara yasak 

olmaz. 
6 Sen güzeller önderi dünyada yaşadıkça, hasta âşıkları iyileştirmek kolay olur. 
7 Ey Şem¢î, göğsümdeki her elif/çizik, yaraların kandil olup yüreğimin yağını yaktığına 

açık delil oldu. 
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ģarfi¢l-fā¢i 

692. 
Mef¤ūlü mefā¤ílü mefā¤ílü fe¤ūlün 

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

1. sehl ola cihān tuģfesi cānāna tekellüf 

 yoluña fėdā cān daĥı cānā ne tekellüf 

2. dervìşüñ olur dilde niyāz elde piyāzı 

 ¤ayb eyleme ŝundumsa faķìrāne tekellüf 

3. ma¤źūr buyur šapuña geldümse tehì-dest 

 ķuldan ne ola ģażret-i sulšāna tekellüf 

4. lāyıķ nem ola šapuña kim çekdügi mūruñ 

 bir ricl-i cerād [ola] süleymāna tekellüf 

5. dil tuģfe ilet yāruña kim olmaya la¤lì 

 āyìne gibi yūsuf-ı ken¤āna tekellüf 

693. 
Mef¤ūlü mefā¤ílü mefā¤ílü fe¤ūlün 

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

1. bu cān dėdi ėt cānuñı cānāna tekellüf 

 ol cāna dėdüm cān-ile cānā ne tekellüf 

2. baķ yaşuma şeh-bāzlıķ ėt ėy gözi şāhìn 

 mūr eyledi çün dāne süleymāna tekellüf 

3. tìrüñ geçicek ŝadr-ı dile cān šurı geldi 

 kendü yėrini eyledi peykāna tekellüf 

4. ėy ĥvāce tekellüfsüz eger la¤lüñi ŝunsañ 

 cān eyler idüm ben de faķìrāne tekellüf 

                                                 
692. 70b. (71. p). la¤lì-i selef fermāyed. 
1 Dünyanın hediyesini versek (bile) sevgiliye az gelir; ey can, ne zahmeti, yoluna can bile 

feda! 
2 Fakire yakışır şekilde sunduğum teklifimi ayıplama, dervişin (yalnız) dilinde duası elinde 

de piyazı vardır. 
3 Huzuruna elim boş geldiysem de kusuruma bakma, kuldan sultan hazretlerine ne 

sunulabilir? 
4 Huzuruna layık neyim olsun, karıncanın götürüp Süleyman (as)¢a sunacağı (olsa olsa) bir 

çekirge bacağıdır. 
 (Pervāne Bey nazire mecmuasından tamamlanmıştır.) 
5 La¢lî, sevgiliye Ken¢ân¢ın Yusuf¢una verilen ayna gibi olmayan gönül hediyesini ver. 
693. 70b. (71. p). nažìre-i enverì fermāyed. 
 Mürekkepçi Enverì: Dìvān: G. 136. 
1 Bu dost, "Canını sevgiliye ver!", dedi; o dosta "Ey can, can ile (ulaşmak) ne zor!", dedim. 
2 Ey şahin gözlü, yaşıma bak da doğanlık et; çünkü karınca Süleyman (as)¢a tane sundu. 
3 Okun gönlün baş köşesine gelince can kalkıverdi ve kendi yerini ok temrenine teklif etti. 
4 Ey sahip, eğer dudağını zahmetsizce sunsan ben de canımı fakire yakışır şekilde verirdim. 
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5. mest enverì bir ŝoģbet öñinden geçer iken 

 ėtdi biri ol geçkine peymāne tekellüf 

694. 
Mef¤ūlü mefā¤ílü mefā¤ílü fe¤ūlün 

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

1. ķıldum saña bu cānı faķìrāne tekellüf 

 ¤ālemde gedādan n¢ola sulšāna tekellüf 

2. hāy iki gözüm tuģfe-i cāndan daĥı nem var 

 bir kerre ķılam saña faķìrāne tekellüf 

3. la¤l eyleyeli mihr-i ruĥuñ ķanlu yaşumı 

 her dem ķıluram sen lebi mercāna tekellüf 

4. dil şem¤-i ruĥuñ şevķine pervāne degül mi 

 šutuşam oda yanmaķ içün yā ne tekellüf 

5. bu muŝliģìnüñ göñlini almaġa sebeb ne 

 maķŝūduñ eger cān ise cānā ne tekellüf 

695. 
Mef¤ūlü mefā¤ílü mefā¤ílü fe¤ūlün 

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

1. ġamzeñ ġarażı cān ise cānā ne tekellüf 

 başum da senüñ cān daĥı cānāna tekellüf 

2. ger sen ķılasın dōst ser-i zülfüñi çevgān 

 ben daĥı ķılam başumı meydāna tekellüf 

3. geldükçe ĥayālüñ dile mihmān dutar elde 

 ĥūn-ı ciger-ile šolu peymāne tekellüf 

                                                 
5 Sarhoş Enverî, bir sohbetin önünden geçerken, birisi o geçkine kadeh ikram etti. 
694. 70b. (71. p). nažìre-i muŝliģì. 
1 Sana fakirane bu canımı sundum, dünyada köleden sultana (başka) ne verilebilir? 
2 Hey iki gözüm, can hediyesinden başka neyim var; (onu da) fakire yakışır şekilde sana bir 

kere sunayım. 
3 Yanağının sevdası kanlı yaşımı lâl ettiğinden beri, her zaman sen mercan dudaklıya 

sunarım. 
4 Ateşe yanıp tutuşmak için ya ne zahmet; gönül yanağının mumunun parıltısına pervane 

değil mi? 
5 Ey can, bu Muslihî¢nin gönlünü almağa sebep ne? Eğer maksadın can ise, ne zahmet! 
695. 70b. (71. p). [mihrì]. 
 Mihrì Ĥātūn: Dìvān: G. 77. 
1 Ey can, gamzenin arzusu can ise ne zahmet; başım da senin, can da sevgiliye sunulmuş! 
2 Sevgili, eğer sen saçının ucunu çevgan edersen, ben de meydana (top olarak) başımı teklif 

edeyim. 
3 Hayalin gönlüme misafir geldikçe, elinde ikram edilen ciğer kanı ile dolu kadehi tutar. 
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4. kūyuñda raķìbüñi aŝayduķ boġazından 

 it degmeñüz olmaz yazuķ urġana tekellüf 

5. mihrì saña biñ cān diler iseñ vėrür ėy dōst 

 bir būse vėr e sen de aña rindāne tekellüf 

696. 
Mef¤ūlü mefā¤ílü mefā¤ílü fe¤ūlün 

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

1. cān naķdini vėrsem n¢ola cānāna tekellüf 

 eyler ķul olan varını sulšāna tekellüf 

2. geh cevr ü gehì nāz u gehì şìvelerüñden 

 maķŝūduñ eger cān ise cānā ne tekellüf 

3. bezm içre meye ŝundı elin ķıldı nüvāziş 

 bir deste güli eyledi mestāne tekellüf 

4. rindler nėce kez emmiş iken būsesin anuñ 

 gör kìseyi çekmez yine šavrāne tekellüf 

5. gülşende idük dün gėce şem¤ì yine gönder 

 bir tāze ġazel gül gibi yārāna tekellüf 

697. 
Mef¤ūlü mefā¤ílü mefā¤ílü fe¤ūlün 

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

1. biz cān ėderüz meclis-i cānāna tekellüf 

 bir sìb-ile kim üns ola cānā ne tekellüf 

2. zāhid ģarem-i ¤aķla dili eyleme teklìf 

 dìvāne ķaçan oluna dìvāne tekellüf 

                                                 
4 Senin mahallende rakibini boğazından assaydık, köpeğe değmez, verilen urgana yazık! 
5 Ey dost, sen binlerce can dilersen Mihrî sana verir, e sen de ona rinde yakışır şekilde bir 

buse ver. 
696. 70b. (71. p). nažìre-i zindāncı şem¤ì. 
 Prizrenli Şem¤ì: Dìvān: G. 96. 

1 Kul olan (bütün) varını sultana verir, ben de can nakdini sevgiliye sunsam şaşılmaz. 
2 Ey can, bazen eziyet, bazen naz ve bazen de işvelerinin maksadı eğer can ise, ne zahmet! 

(Zaten senindir.) 
3 (Saki) meclis içinde elini şaraba uzattı, okşadı, bir deste gülü sarhoşa yakışır 

şekilde/sarhoşlara sundu. 
4 Rintler, onun öpücüğünü defalarca almış/dudağını emmiş iken, yapmacık teklifi 

çekmeyen keseye bak! 
 būsesin: Dìvān; kìsesin: CN. 
5 Şem¢î, dün gece gül bahçesindeydik, dostlara sunmak üzere yine gül gibi bir taze gazel 

gönder. 
697. 70b. (71. p). nažìre-i niyāzì. 
1 Biz sevgilinin meclisine canımızı veririz; ey can, bir elma ile kim sevgiliye yaklaşabilir? 
2 Zahit, akıl haremine gönlü sunma; deli deliye ne zaman teklif edilmiş? 
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3. ŝunma ŝanemā müdde¤ìye būse-i la¤lüñ 

 billāhi kim ėder ġoncayı ģayvāna tekellüf 

4. çün mest-i mey-i nāzdur ol ġamze ¤aceb mi 

 cām-ı lebin ėtse bize mestāne tekellüf 

5. yazup varaķa ruĥları vaŝfını niyāzì 

 bir deste gül ėtdi yine yārāna tekellüf 

698. 
Fe¤ilātün (fā¤ilātün) fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün (fe¤ilān) 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. nėce yıldur ki dilā gelmedi bir rūz-ı şerìf 

 menzilüm ėde müşerref gele bir yār-ı žarìf 

2. biñ kez ararsa gelüp ŝıģģat ü dermān bulamaz 

 ėy šabìbüm beni derdüñ şu ķadar ėtdi ża¤ìf 

3. ger günāh ise seni sevme ķıyāmetde benüm 

 yėr ü gök cürmüme nisbet gele mìzānda ĥafìf 

4. dėdüm ėy gözleri cellād ĥašuñ görse gözüm 

 ĥışm-ile baķdı dėdi ölme de ister bu ģarìf 

5. źātiyā düşmen içün ger dėr iseñ bir nėce beyt 

 yaraşur kim ėdesin ķāfiyesin merg redìf 

                                                 
3 Ey put gibi güzel, inatçıya öpücük verme, vallahi kimse goncayı hayvana sunmaz. 
4 O gamze naz şarabının sarhoşu olduğundan, dudağın kadehini bize sarhoşçasına ikram 

etse şaşılmaz. 
5 Niyâzî, (sevgilinin) yanakları vasıflarını kağıda yazıp (onu) bir deste gül yaptı, yine 

dostlara sundu. 

698. 71a. (71. p). [źātì]. 
 Źātì: Dìvān C. II: G. 633. 
1 Ey gönül, yıllardır konağımı şereflendiren zarif bir sevgilinin geldiği mübarek bir gün 

gelmedi. 
2 Ey doktorum, derdin beni öylesine zayıflattı ki, binlerce kez gelip arasa da sıhhat ve 

derman bulamaz. 
3 Eğer seni sevmek günahsa, kıyamet günü terazide benim suçuma kıyasla yer gök hafif 

kalır. 
4 "Ey gözleri cellat, gözüm ayva tüylerini görse.", dedim; öfkeyle bakıp "Bu arkadaş ölmek 

de ister!", dedi. 
 de: Dìvān; sen: CN. 
5 Ey Zâtî, eğer düşman için birçok beyit söylersen, kafiyesini merg/ölüm redifli yaparsan 

yakışır. 
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699. 
Fe¤ilātün (fā¤ilātün) fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün (fe¤ilān) 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. bize bir rind-i cihān olsa vü bir yār-ı žarìf 

 her ne ķıldan dėr iseñ çalsa velì olsa ģarìf 

2. sāķì ŝunduķça eline ayaġı bezm içre 

 nūş ėdüp alup anı ėtmeye hergiz teklìf 

3. nāylar nāleler ėtse ķomasa dilde ġamı 

 mušrib alsa ele def ırlasa naķş u taŝnìf 

4. rindler dėyeliden aña ¤aŝā-yı pìrān 

 içüp ister anı ayaķlana bu pìr-i ża¤ìf 

5. cām-ı yāķūt belì raģmete ģā¢il olmaz 

 bāķì mey-ĥvārelere ša¤n ėdüp ėtme taĥfìf 

700. 
Fe¤ilātün (fā¤ilātün) fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün (fe¤ilān) 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. müje ĥaylin dizer ol ġamze-i fettān ŝaf ŝaf 

 gūyiyā cenge šurur nìze-güźārān ŝaf ŝaf 

2. seni seyr ėtmek içün reh-güźer-i gülşende 

 iki cānibde šurur serv-i ĥırāmān ŝaf ŝaf 

3. leşker-i eşk-i firāvān-ile ceng ėtmek olur 

 gönderür mevclerin lücce-i ¤ummān ŝaf ŝaf 

4. gökde efġān ėderek ŝanma geçer ĥayl-i küleng 

 çekilür kūyuña murġān-ı dil ü cān ŝaf ŝaf 

                                                 
699. 71a. (71. p). nažìre-i bāķì çelebi. 
1 Bize bir dünya rindi ve zarif bir sevgili olsa, hem de hangi telden dersen çalacak bir 

eğlence arkadaşı olsa... 
2 Meclis içinde saki kadehi eline sunduğunda alıp iç, asla onu geri çevirme. 
3 Neyler inlese, gönülde gamı bırakmasa; çalgıcı defi eline alsa, nakış beste terennüm etse... 
4 Rindler ona büyüklerin asası dediğinden beri, bu zayıf ihtiyar onu içip ayaklanmak ister. 
5 Bâkî içkicileri ayıplayıp küçük görme, elbette yakut renkli kadeh rahmete engel olmaz. 
700. 71a. (71. p). [bāķì]. 
 Bāķì: Dìvān: G. 229. 
1 O fettan öldürücü bakış, kirpik askerini saf saf dizer; sanki mızraklı askerler saf saf savaşa 

girer. 
2 Endamlı servi(ler) seni seyretmek için bahçenin yolunun iki tarafına saf saf dizilir. 
3 Engin deniz, binlerce gözyaşı askeri ile savaşmak için dalgalarını saf saf gönderir. 
4 Gökte çağrışarak geçenleri turna sürüsü sanma, gönül ve can kuşları saf saf senin 

mahallene çekilir. 
 mürġān: Dìvān; müjgān: CN. 
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5. ehl-i dil derd ü ġamuñ ni¤metine müstaġraķ 

 dizilürler keremüñ ĥvānına mihmān ŝaf ŝaf 

6. vaŝf-ı ķaddüñle ĥırām ėtse ¤alem gibi ķalem 

 leşker-i sašrı çeker defter ü dìvān ŝaf ŝaf 

7. cāmi¤ içre göre tā kimlere hem-zānūsın 

 şekl-i saķķāda gezer dìde-i giryān ŝaf ŝaf 

8. kūyuñ ešrāfına ¤uşşāķ dizilmiş gūyā 

 ģarem-i ka¤bede her cānibe erkān ŝaf ŝaf 

9. ķadrüñi seng-i muŝallāda bilüp ėy bāķì 

 šurup el baġlayalar ķarşuña yārān ŝaf ŝaf 

 

ģarfi¢l-ķāf¢i 

701. 
Mef¤ūlü mefā¤ílü mefā¤ílü fe¤ūlün 

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

1. geh var dėyüp aġzuña gehì yoķ dėse ¤āşıķ 

 bu sözde ne kāźib dėr aña kimse ne ŝādıķ 

2. dė gözlerüñe kim ėde ķan içmege perhìz 

 zìrā ki olur ĥasteye perhìz muvāfıķ 

3. çoķ ķana girür ġamzeñ uyup ķavl-i raķìbe 

 ġammāza muvāfıķ görinür rāy-ı münāfıķ 

4. her vaŝluñ eger āĥiri hicrān ise ėy dōst 

 benden bu cüdālıķ nėte bulmaya cüdālıķ 

                                                 
5 Dert ehli senin gamının sofrasının nimetlerine gark olmuş, misafirler cömertliğinin 

sofrasına saf saf dizilirler. 
6 Kalem senin endamının vasfıyla sancak gibi salınsa, defter ve divan satır askerini saf saf 

çeker. 
7 Ağlayan göz, cami içinde kimlerle diz dize oturduğunu görmek için saka kılığında saf saf 

gezer. 
8 Âşıklar Kâbe¢nin haremindeki hacılar gibi senin evinin etrafına saf saf dizilmişler. 
9 Ey Bâkî, dostlar senin kıymetini musalla taşında bilip karşında saf saf durup el 

bağlasınlar. 
701. 71a. (71. p). nižāmì çelebi fermāyed. 
 Ķaramanlı Nižāmì: Dìvān: G. 55. 
1 Âşık senin ağzın için bazen var deyip de bazen de yok dese, bu sözünde kimse ona ne 

yalancı ne de doğrucu der. 
2 Gözlerine kan içmeye perhiz etmelerini söyle, zira hasta olana perhiz yapmak iyi gelir. 
3 Öldürücü bakışın rakibin sözüne uyup da çok kanlara girer, kovucu olana münafığın 

yolu münasip görünür. 
 ġamzeñ uyup: Dìvān; ġamzelerüñ: CN. 
4 Ey dost, eğer her kavuşmanın sonu ayrılık ise, bu ayrılık hali benden nasıl ayrılsın? 
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5. ben mesti lebüñ fikri ¤aceb ger ėde huşyār 

 kim gördi süciden bunı kim mest ola ayıķ 

6. aġzuñla bėlüñ nüktesini fehm ėdemez dil 

 dìvāne ne fikr-ile ėde fehm-i daķāyıķ 

7. lāyıķ yüzüme sürse nižāmì yüzini der 

 kim her kişinüñ sözi olur yüzine lāyıķ 

702. 
Mef¤ūlü mefā¤ílü mefā¤ílü fe¤ūlün 

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

1. cān vėrmeden özge yoluña cümle ĥalāyıķ 

 bir tuģfe arayup bulımazlar saña lāyıķ 

2. almadı vefā būyını gülzār-ı cihāndan 

 šaşlarla dögüp gögsini ĥūn ėtdi şaķāyıķ 

3. alışmadı ¤aķl-ile mìzācı yine ¤ışķuñ 

 ŝoģbetde iñen alışamaz mest-ile ayıķ 

4. ¤ālemde fenā yaķasın ulamaġa n¢eydi 

 dutup etegüm miģnet ü ġam olmasa ¤ā¢iķ 

5. tenhā elüme girdi o şìrìn-dehen isģāķ 

 [bir būsesin aldum güç-ile cānuña lāyıķ] 

703. 
Mef¤ūlü mefā¤ílü mefā¤ílü fe¤ūlün 

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

1. maģbūb u mey ü mevsim-i gül yār-ı muvāfıķ 

 bu demde delüdür şu ki bir dem ola ayıķ 

                                                 
5 Gördük ki şarap aklı başında olanı kendinden geçirir, ben sarhoşu dudağının düşüncesi 

eğer kendine getirirse şaşılır. 
6 Gönül, ağzınla belinin sırrını anlayamaz; deli hangi akılla incelikleri idrak etsin? 
7 Her kişinin sözü yüzüne layık olduğundan, "Nizâmî, yüzünü yüzüme sürse yeridir.", 

der,. 
 sürse: Dìvān; baŝsa: CN.; der: Dìvān; kim: CN. 

702. 71a. (71. p). [isģāķ çelebi]. 
 Üsküblü İsģāķ Çelebi: Dìvān: G. 134. 
1 Bütün insanlar, yoluna can vermekten başka sana münasip hediye arayıp da bulamazlar. 
2 Şakayık, göğsünü taşlarla dövüp kana buladı (ama) dünya gül bahçesinden vefa 

kokusunu alamadı. 
3 Yine aşkın mizacı akıl ile uyuşmadı, (zaten) ayık ile sarhoş sohbette çok da anlaşamaz. 
 ¤ışķa döyemez ¤aķlı gider her kime baķsañ: CN. 
4 Eziyet ve gam, eteğimi tutup da engel olmasa, dünyada yokluğun yakasını bağlamak 

işten bile değildi. 
5 İshak, o tatlı ağızlı güzel tenhada elime düştü, zorla canına değen bir öpücüğünü aldım. 
703. 71b. (72. p). nažìre-i ģayretì. 
 Ģayretì: Dìvān: G. 191. 
1 Sevgili, şarap, gül mevsimi ve münasip bir sevgili; bu zamanda bir an ayık olan delidir. 
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2. hecrüñde ķaçan āh ėdüben göz yaşı döksem 

 acır baña göklerde melek yėrde ĥalāyıķ 

3. ŝordum lebine rāz-ı dehānın dėdi dilber 

 hìç keşf ola mı ķāl-ile esrār-ı daķāyıķ 

4. gevherleri ile yaşumuñ ķapuña geldüm 

 daĥı nem ola dėrsin efendi saña lāyıķ 

5. ¤ayb eylemeñüz ģayretì dìvāne olursa 

 hem tāze bahār oldı hem oldı yeñi ¤āşıķ 

704. 
Mef¤ūlü mefā¤ílü mefā¤ílü fe¤ūlün 

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

1. tedbìr ėderin görmege ol mehveşi ¤āşıķ 

 taķdìr bu tedbìre gele şālla muvāfıķ 

2. tìr-i sitem-i yāra beni ėtdi nişāne 

 allāh oķına uġraya yā rab münāfıķ 

3. begligini almaya vėrürlerse cihānuñ 

 ş¢ol kimse ki bir kez ķıla kūyuñda gedālıķ 

4. şevķ-i ruĥ-ı yār-ıla ölürsem dem-i āĥir 

 ešrāf-ı mezārum šola lāleyle şaķāyıķ 

5. fevrì o sipāhì güzeli vaŝfını yazup 

 bir tāze ġazel dėdi ki çaķ beglere lāyıķ 

                                                 
2 Ayrılığında ne zaman inleyip gözyaşı döksem, göklerde meleklerle yerde insanlar bana 

acır. 
3 Dudağına ağzının sırrını sordum, sevgili "Hiç söz ile ince sırlar anlaşılır mı?", dedi. 
4 Gözyaşımın mücevherleri ile kapına geldim, efendim, sana layık başka neyim olsun 

dersin. 
5 Hem ilkbahar geldi, hem de yeni âşık oldu, Hayretî delirirse ayıplamayınız. 
704. 71b. (72. p). nažìre-i fevrì. 
1 O ay gibi güzeli görmek için hazırlık yaparım; âşık, keşke kader de bu hazırlığa uygun 

olsa... 
2 Ya Rabbi, beni sevgilinin sitem okuna nişan yapan münafığın da Allah belasını versin. 
3 Mahallende bir kez dilencilik yapan kimseye dünyanın beyliğini de verseler almaz. 
4 Son demde sevgilinin yanağının arzusuyla ölürsem, mezarımın etrafı lale ve şakayıkla 

dolsun. 
5 Fevrî, o sipahi güzelin vasfını yazarak tam beylere layık yeni bir gazel söyledi. 
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705. 
Mef¤ūlü mefā¤ílü mefā¤ílü fe¤ūlün 

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

1. oldum yine ben şevķ-ıla bir dilbere ¤āşıķ 

 bulmadı ġamuñ gibi daĥı yār-ı muvāfıķ 

2. ben sa¤y ile ėrişür idüm kūyuña cānā 

 ger šā¤at ile olsa kişi cennete lāyıķ 

3. isterse şu kim derd ü ġamın çekmeye dehrüñ 

 ŝāfì mey içüp mest ola vü olmaya ayıķ  

4. cevr-ile eger baġrumı ĥūn eylemeseydüñ 

 aķmazdı gözüm yaşı benüm böyle bulanıķ 

5. aġzuñla bėlüñ nüktelerin keşf içün ėy yār 

 söylerse ġubārì n¢ola esrār-ı daķāyıķ 

706. 
Mef¤ūlü mefā¤ílü mefā¤ílü fe¤ūlün 

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

1. dil olalı sen dilber-i hercāyìye ¤āşıķ 

 bulmadı ġamuñ gibi daĥı yār-ı muvāfıķ 

2. naķķāşa dėñüz yār-ıla her dem beni yazsun 

 her yėrde ki naķş eyleye aźrā ile vāmıķ 

3. isterse şu kim derd ü ġamın çekmeye dehrüñ 

 sāķì mey içüp mest ola vü olmaya ayıķ 

4. cevr-ile eger baġrumı ĥūn eylemeseydüñ 

 aķmazdı gözüm yaşı benüm böyle bulanıķ 

                                                 
705. 71b. (72. p). nažìre-i ġubārì. 
1 Ben yine arzuyla bir güzele âşık oldum, (fakat) senin gamın gibi münasip başka bir sevgili 

bulamadım. 
2 Ey can, kişi (yalnızca) ibadetle cennete layık olsaydı, ben emeğimle senin mahallene 

ulaşırdım. 
3 Dünyanın derdini ve gamını çekmek istemeyen şu kimse, saf şarap içip sarhoş olsun, ayık 

gezmesin. 
4 Eğer eziyet ile göğsümü kana bulamasaydın, benim gözyaşım böyle bulanık akmazdı. 
5 Ey sevgili, Gubârî ağzınla belinin inceliklerini keşfetmek için anlaşılması zor şeylerin 

sırrını söylerse şaşılmaz. 
706. 71b. (72. p). bāķì. 
1 Gönül sen hercayi sevgiliye âşık olduğundan beri, gamın gibi başka uygun bir yar 

bulamadı. 
2 Her yerde Azrâ ile Vâmık birlikte yazılır, nakkaşa da her zaman sevgili ile beni birlikte 

yazmasını söyleyiniz. 
3 Dünyanın derdini ve gamını çekmek istemeyen şu kimse, saf şarap içip sarhoş olsun, ayık 

gezmesin. 
4 Eğer eziyet ile göğsümü kana bulamasaydın, benim gözyaşım böyle bulanık akmazdı. 
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5. bāķìnüñ anuñ¢çün sözini fehm ėdemezler 

 her söyledügi sözleri hep cümle daķāyıķ 

707. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. zìnet ėtmiş kend¢özini ol melek-sìmāya baķ 

 nėce yaraşmış bahār-ı ģüsnine pìrāye baķ 

2. sìne pür-zaĥm olduġın müjgān oķından alma hìç 

 dest-i ķudret nėce ķurmışdur ol iki yaya baķ 

3. bilmek isterseñ kitāb-ı ¤ışķuñ aģvālin tamām 

 ķıŝŝa-i leylìyi oķı ķays-ı pür-sevdāya baķ 

4. gül gibi çāk-ı girìbān ėtse ¤āşıķ šañ mıdur 

 nėce süzmiş gözlerin ol nerkis-i şehlāya baķ 

5. ķoma elden lāle-veş bir dem ayaġı sebziyā 

 nerkis-i gülşen gibi cām-ı mey-i ŝaģbāya baķ 

708. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. zāhidā cennet gerekse ş¢ol ruĥ-ı zìbāya baķ 

 ģulle-i sündüs gerekse zülf-i ¤anber-sāya baķ 

2. şerbet-i kevśer dilerseñ la¤l-i rūģ-efzā yėter 

 sidre vü šūbā gerekse ol ķad-i bālāya baķ 

3. ten türāb olmazdan evvel ol fenā-ender-fenā 

 geç bu varlıķ perdesinden maķŝad-ı aķŝāya baķ 

                                                 
5 Bâkî¢nin bütün sözleri anlaşılması zor inceliktedir, o yüzden onun sözünü anlayamazlar. 
707. 72a. (72. p). [sebzì]. 
 Sebzì: Dìvān: G. 375. 
1 Kendini süsleyen şu melek yüzlüye bak, güzelliğinin baharına süs ne kadar da yakışmış. 
2 Göğsün yarayla dolmasını hiç kirpik okundan anlama, kudret elinin o iki yayı nasıl 

kurduğuna bak! 
3 Aşk kitabının hadiselerinin tamamını bilmek istersen Leylâ¢nın hikayesini oku, sevda 

dolu Kays¢a bak! 
4 O şehla nergise bak, gözlerini nasıl da süzmüş; âşık, elbisesinin yakasını gül gibi yırtsa 

şaşılmaz. 
5 Ey Sebzî, lale gibi kadehi bir an bile elden bırakma, gül bahçesinin nergisi gibi kırmızı 

şarap kadehine bak! 
708. 72a. (72. p). nažìre-i sinānì. 
1 Ey zahit, cennet lazımsa şu güzel yanağa bak; ipekli cennet elbisesi lazımsa amber misali 

saça bak! 
2 Kevser şerbetini istersen cana can katan dudak yeter; sidre ve tuba lazımsa o uzun boya 

bak! 
3 Sen toprak olmadan önce o yokluk içinde yok oldu, bu varlık perdesinden geç, en büyük 

maksada bak! 
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4. ŝūretüñ şānında münzel sūre-i şems ü ēuģā 

 aģsen-i taķvìm içinde āyet-i kübrāya baķ 

5. ėy sinānì levģ-i dilden mā-sivā naķşın gider 

 ŝūret-i žāhirde ķalma bāšın-ı ma¤nāya baķ 

709. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. sünbül-i bāġ-ı elemdür āh-ı ġam-efzāya baķ 

 lāle-i deşt-i belādur çeşm-i ĥūn-pālāya baķ 

2. ŝal nažar dìdār-ı yāri ĥil¤at-i eşyāda gör 

 çeşm-i mecnūnuñ açarsañ ŝūret-i leylìye baķ 

3. kāse-i sìnemi çeşmüñ ĥūn-ābe-i dil ķıldı pür 

 dāmen-i kūh-ı belāda lāle-i ģamrāya baķ 

4. ĥūn-ı dilde görmege göynüklü dāġum resmini 

 fi¢l-meśel gökde şafaķ içre dutılmış aya baķ 

5. çeşm-i ĥūn-efşānumuñ gūş eyle cānā vaŝfını 

 bezm-i ġamda devr ėden cām-ı elem-peymāya baķ 

6. ıżšırābın bilmege her dem cenābì göñlinüñ 

 lücce-i ¤ışķuñ ara māhì-ŝıfat deryāya baķ 

                                                 
4 Šems ve Duhâ sureleri güzelliğinin şanında indirildi, yaratılmışların en güzeli içinde en 

büyük delile bak! 
5 Ey Sinânî, gönül sayfasından dünyalık nakışları gider, görünende kalma, gizlenmiş 

manaya bak! 
709. 72a. (72. p). cenābì. 
 Cenābì Paşa: Dìvān: G. 166. 

1 Elem bağının sümbülü olan gam artıran aha bak, bela çölünün lalesi olan kan süzen göze 
bak. 

 deşt-i belādur: Dìvān; ŝaģrā-yı ġamdur: CN. 
2 Bak, sevgilinin güzel yüzünü eşyanın kaftanında/üzerinde gör, Mecnun¢un gözünü 

açarsan Leylâ¢nın yüzüne bak! 
3 Gözlerin göğsümün kasesini kanlı yaşlarla doldurdu, bela dağının eteklerinde kırmızı 

laleye bak! 
 sìnemi çeşmüñ ĥūn-ābe-i dil ķıldı pür: Dìvān; çeşmüm leb-ā-leb ĥūn-ı dilden seyr ķıl: CN. 
4 Gönül kanında yakıcı yaramın şeklini görmek için, mesela gökte şafak içinde tutulmuş 

aya bak! 
5 Ey can, kan saçan gözümün özelliğini dinle, gam meclisinde dönen elem tartan kadehe 

bak! 
6 Cenâbî, her an gönlünün ıztırabını bilmek için aşkın ummanını ara, balık gibi denize bak! 
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710. 
Mefā¤ílün mefā¤ílün fe¤ūlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – 

1. ŝaçuña şāne kimdür baŝa barmaķ 

 ki šarrār-ıla güçdür başa varmaķ 

2. lebüñ rāzın gül açdı ġonca ŝanma 

 degüldür ġonca-miskìn aġzı yapraķ 

3. nėce ķanum içer her dem šudaġuñ 

 begüm ¤ayb olmasun billāhi ŝormaķ 

4. göñül kesmez šama¤ izüñ tozından 

 šoyurmaz gözleri illā ki šopraķ 

5. sen olmazsañ muķayyed pādişāhum 

 hilālì ķul olupdur saña mušlaķ 

711. 
Mefā¤ílün mefā¤ílün fe¤ūlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – 

1. gel ėy dilber ki sensin rūģ-ı mušlaķ 

 ruĥuñ ¤aksi vėrür gülzāra revnaķ 

2. te¤ālallāh zihì nūr-ı mücessem 

 zihì ģüsn ü zihì ĥašš-ı muģaķķaķ 

3. cemālüñden çerāġ-ı ¤ālem-ārā 

 ki nūr-ı māh u ĥurşìde šutar daķ 

4. içerem rūz u şeb ĥūn-ı cigerden 

 yed-i ¤ışķuñ-ile cām-ı muravvaķ 

5. zebān-ı şāhidì vaŝfuñdan ėy ģūr 

 ne söz kim söylediyse düşdi muġlaķ 

                                                 
710. 72a. (72. p). baģr-i dìger ez-ān hilālì. 
 Hilālì: Dìvān: G. 49. 
1 Tarak kimdir ki saçına parmak bassın; dolandırıcı ile başa çıkılmaz. 
2 Dudağının sırrını gül açtı, gonca sanma; misk kokulu goncanın ağzı yaprak değildir. 
3 Beyim, vallahi sormak ayıp olmasın da, dudağın kanımı her zaman nasıl içer? 
4 Gözlerini senin izinin tozundan toprak doyurana kadar, gönül aç gözlülüğü bırakmaz. 
5 Sultanım, sen sahip olmazsan da Hilâlî sana mutlaka kul olacaktır. 
711. 72a. (72. p). nažìre-i şāhidì. 
1 Gel ey sevgili, sen yanağının aksi gül bahçesine parlaklık veren mutlak ruhsun. 
2 Mâşallah, gözle görünen ne güzel bir nur, ne hoş bir güzellik ve ne mutlak/Muhakkak 

ayva tüyü! 
3 Senin güzelliğinden dünyayı süsleyen meşale, ay ve güneşin nuruna kusur bulur. 
4 Gece gündüz aşkının eliyle ciğer kanından süzülmüş şarap içerim. 
5 Ey huri gibi güzel, Şâhidî¢nin dili senin özelliklerinden bahseden ne söz söylediyse 

anlaşılamadı. 
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712. 
Mefā¤ílün mefā¤ílün fe¤ūlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – 

1. ĥaš-ı sebz ol siyeh ĥāl-ile el-ģaķ 

 vėrür naķş-ı nigāra ģüsn ü revnaķ 

2. ne ĥōşdur sìne-i ehl-i ŝafāya 

 semen-ber ġonca dilberler ŝarılmaķ 

3. bugün cānānesüz mülk-i cihānı 

 gerekmez vėrseler de baña aylaķ 

4. ġam-ı devrānı def¤ėtmek dilerseñ 

 elüñden düşmesün cām-ı muravvaķ 

5. ĥaš-ı la¤li-durur nažmì nigāruñ 

 ĥaš-ı yāķūtı nesĥ ėden muģaķķaķ 

713. 
Mefā¤ílün mefā¤ílün fe¤ūlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – 

1. ķomadı gül yüzüñ gülzāra revnaķ 

 lebüñden ķan yudar cām-ı muravvaķ 

2. iki yay aŝdı ol ŝayyād-ı ĥūn-rìz 

 şikāristān-ı ģüsn içre mu¤allaķ 

3. ŝaķalını ģasūduñ yolagör kim 

 šoñuzdan assıdur bir ķıl ķoparmaķ 

4. beni öldür gözüñ fetvā vėrürse 

 acımaz şer¤ ķaš¤ ėtdügi barmaķ 

5. demidür ķādirìye ķıl vefālar 

 yėter cevr-ile cānın odlara yaķ 

                                                 
712. 72a. (72. p). [nažmì]. 
 Edirneli Nažmì: Dìvān: G. 3354. 
1 Hakikaten yeni çıkmış ayva tüyleri ile o siyah ben, sevgilinin resmine güzellik ve 

parlaklık verir. 
2 Safa ehlinin sinesine yasemin göğüslü gonca güzellerin sarılması ne güzeldir. 
3 Sevgilinin olmadığı dünyanın mülkünü bugün bana bedava verseler de istemem. 
4 Zamanın gamını gidermek istersen elinden tortusuz şarap kadehi düşmesin. 
5 Nazmî, Yâkut¢un yazısını Nesih eden/hükmünü ortadan kaldıran, sevgilinin dudağının 

kenarındaki mutlak/Muhakkak tüylerdir. 
713. 72b. (73. p). nažìre-i ķādirì. 
1 Gül yüzün gül bahçesine parlaklık bırakmadı, tortusuz şarap kadehi dudağından kan 

yutar. 
2 O kan dökücü avcı, güzelliğin av yerinde sallanan iki yay astı. 
3 Haset edenin sakalını yoladur, domuzdan bir kıl koparmak kardır. 
4 Gözün fetva verirse beni öldür, şeriatın kestiği parmak acımaz. 
5 Kâdirî¢ye vefa göstermenin zamanıdır, eziyetle canını ateşlere yaktığın yeter! 
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714. 
Mefā¤ílün mefā¤ílün fe¤ūlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – 

1. görürse nažm-ı dür-bārum ferezdaķ 

 öpüp başına ķoyup dėdi ŝaddaķ 

2. dėyelden çeşmüñe cādū nigārā 

 işiden dėdi ėtdüñ siģr-i mušlaķ 

3. boyuña öykünürmiş serv işitdüm 

 bilürem kim šavìlì olur aģmaķ 

4. dehānuñı nėce kim fikr ķıldum 

 kim öldüm bilmedüm sırr-ı ene¢l-ģaķ 

5. ķıvāmì bāġ-ı cānuñ revnāķıdur 

 ş¢ol iki nerkis-ile ġonca zanbaķ 

715. 
Fe¤ilātün (fā¤ilātün) fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün (fe¤ilān) 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. ĥusrevā dėdi görenler beni ferhād ancaķ 

 ¤ışķ işin başa iletmiş be bu üstād ancaķ 

2. adını ¤āşıķ ėdüp nām u nişān gözleyenüñ 

 ŝaķınuñ adını añmañ yörimez ad ancaķ 

3. seni terġìb ėdüp ėy dil güzele mürşìd-i ¤ışķ 

 etegini ķoma elden güzel irşād ancaķ 

4. žulm-ile göñlüm evin yıķdı ŝanurdum ġam-ı yār 

 nėce vìrānedür ol ser-be-ser ābād ancaķ 

                                                 
714. 72b. (73. p). [ķıvāmì]. 
1 Ferezdak [ö. 732] inci saçan şiirimi görürse öpüp başına koyup "Doğrudur.", der. 
2 Ey sevgili, gözlerine cadı dediğimden beri işiten, "Gerçek sihri yaptın!", dedi. 
3 Duydum ki selvi senin boyuna özenirmiş, boyu uzun olanın ahmak olduğunu bilirim. 
4 Ağzının sırrını defalarca düşündüm, ölüp gittim ene¢l-hak sırrını bilemedim. 
5 Kıvâmî, şu iki nergis ile gonca ve zambak can bahçesinin güzelliğidir. 
715. 72b. (73. p). nev¤-i āĥar ez-ān remzì çelebi. 
1 Sultanım, beni görenler "Bu olsa olsa Ferhad¢dır, bu üstad aşk işini en başa taşımış be!", 

dediler. 
2 Adını "âşık" yapıp nam ve ün peşinde olanların adını anmaktan sakının, sadece isim bir 

yere ulaşamaz. 
3 Ey gönül, seni güzele karşı ümitlendirip ancak güzelle irşat eden mürşid-i kâmilin eteğini 

elden bırakma. 
4 Sevgilinin gamı zulümle gönül evini yıktı sanırdım, ne yıkılması, orası ancak baştan başa 

mâmurdur. 



Ahmet Kemal GÜMÜŞ 

528 
 

5. yine mektūb-ile şeh bendesini yād ėtmiş 

 bend-i ġamdan dil-i miģnet-zede āzād ancaķ 

6. vaŝf-ı la¤l-i leb-i şìrìn-ter-i dilber varken 

 remziyā dilde şükür nāmı ķurı ad ancaķ 

716. 
Fe¤ilātün (fā¤ilātün) fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün (fe¤ilān) 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. ĥaste dil derd ü ġam-ı hecr-ile mu¤tād ancaķ 

 leb-i şìrìn ü şeker-rìzüñe ferhād ancaķ 

2. dillere düşdi lebüñ lušf-ile gerçi cānā 

 ġamzeñüñ nāmı velì žālim-i bì-dād ancaķ 

3. tekyelenme bu cihān ķaŝrını ėy ĥvāce ŝaķın 

 ¤ömrüñüñ ĥırmeninüñ ģāŝılı ber-bād ancaķ 

4. ben miyem nāle ķılan gūşe-i miģnetde hemān 

 ġam-ı ¤ışķuñla cihān šopšolu feryād ancaķ 

5. āh kim źerre ķadar ķılmadı āhum te¢śìr 

 ķalbi ol sìm-tenüñ muĥliŝì pōlād ancaķ 

717. 
Fe¤ilātün (fā¤ilātün) fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün (fe¤ilān) 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. mìve-i bāġ-ı cihān āh ki bì-dād ancaķ 

 šālib-i bezm-i ġam ol mìveye mu¤tād ancaķ 

2. gird-bāda be nedür ģāl dėdüm döndi dėdi 

 ten esāsına göñül vėrme ki ber-bād ancaķ 

                                                 
5 Sultan yine mektupla kölesini anmış, eziyet çeken gönül sonunda gam bendinden 

kurtulmuştur. 
6 Ey Remzî, sevgilinin çok tatlı dudağının kırmızısının sıfatı varken, gönülde şükür ismi 

kuru bir addan ibarettir. 
716. 73a. (73. p). [muĥliŝì]. 
1 Hasta gönül, dert ve ayrılığın gamı ile her zamanki gibi: sadece tatlı ve şeker saçan 

dudağınla mutlu! 
2 Ey can, her ne kadar dudağın cömertlikte dillere düşse de, öldürücü bakışının nâmı ancak 

adaletsiz zalimdir. 
3 Ey tüccar, sakın bu dünya kasrına dayanma, ömrünün harmanının neticesi perişanlıktan 

ibarettir. 
4 Eziyet köşesinde ağlayan yalnız ben miyim? Aşkının gamıyla dünya yalnız feryatla dolu. 
5 Ah Muhlisî, ahımın zerre kadar etkilemediği o gümüş bedenlinin kalbi olsa olsa 

çeliktendir. 
717. 73a. (73. p). nažìre-i ĥayālì. 
 Ĥayālì Beg: Dìvān: G. 19, s. 235. 
1 Ah, dünya bahçesinin meyvesi sadece zulümdür; yalnızca gam meclisinin talibi o 

meyveye alışıktır. 
2 Kasırgaya "Bu ne hal?", dedim; döndü, "Beden mülküne gönül verme, sonu berbat!", dedi. 
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3. boynı baġlu ķul olan mülk-i ġınā beglerine 

 ġam-ı tenden elem-i zārdan āzād ancaķ 

4. dāne-i encümi ėder ģalķa-i meh ešrāfın 

 murġ-ı ervāģa felek göz göre ŝayyād ancaķ 

5. her ne yüzden ki ĥayālì baķasın ol görinür 

 nažaruñda felek āyìne-i pōlād ancaķ 

718. 
Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. nigārā çeşm-i fettānuñ be-ġāyet ġamzekār ancaķ 

 cigerden tìr-i müjgānuñ geçüp cāna ķıyar ancaķ 

2. güzellik āsumānında yitüp maġrūr-ı ģüsn olma 

 nažar ķıl ģāl-i ¤uşşāķa ki ¤ālem bì-ķarār ancaķ 

3. raķìb-i bed-liķā cānā cihānda bulmamışken yėr 

 neden aña bu ¤izzet kim seg-i kūyuñla yār ancaķ 

4. ġubār-ı ĥāk-i pāyuñuñ nesìm-i ŝubģ-dem her dem 

 ķoyup bu merdüm-i çeşme dėdi bir yādigār ancaķ 

5. cihānuñ māl ü mülkini vėrürsen āhìye almaz 

 nigārā senden umduġı hemìn būs u kenār ancaķ 

                                                 
3 Sadece tok gözlülük beylerine boynu bağlı kul olan, beden gamından ve zayıflık 

eleminden kurtulabilir. 
4 Felek ay halesinin etrafını yıldız taneleri yapar, ancak böylece ruhların kuşunu gözü 

görerek/göz göre göre avlar. 
 dāne-i encüm: Dìvān; encümi dāne: CN. 
5 Hayâlî, ne taraftan bakarsan bak o görünür, nazarında felek çelik bir aynadan ibarettir. 

718. 73a. (73. p). nev¤-i dìger āhì çelebi fermāyed. 
 Āhì: Dìvān: G. 45. 
1 Ey güzel, yalnız fettan gözlerin son derece öldürücü; sonunda kirpiğinin oku ciğerden 

geçip cana kıyar. 
2 Güzellik göğünde kaybolup da güzellik budalası olma, âşıkların haline bak, neticede 

dünya kararsız bir yer. 
3 Ey can, kötü yüzlü rakip dünyada yer bulmamışken, yalnız mahallenin köpekleri ile dost 

olan (rakibe) bu ikramlar neden? 
 ¤izzet kim: Dìvān; ¤izzetler: CN. 
4 Sabah rüzgarı her zaman ayağının toprağının tozunu bu gözbebeğine koyup "Yalnızca bir 

hediye!", dedi. 
5 Ey sevgili, Âhî¢ye dünyanın mal ve mülkünü versen almaz, onun senden beklediği sadece 

öpücük ve kucaklamadır. 
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719. 
Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. şu ķarşudan gelen dilber be-ġāyet ġamzekār ancaķ 

 o ĥūnì çeşm-i ¤āşıķ-küş kemān-ebrū nigār ancaķ 

2. yörürken gün gibi her gün seģerde sāye sulšānı 

 ķamer-ruĥlar serìrinde efendim şehriyār ancaķ 

3. gėce yanup yaķılduġum göricek şem¤ meclisde 

 dėdi bencileyin miskìn başında od yanar ancaķ 

4. semen-sìmā güzellerle göñül ¤ayş-ı müdām eyle 

 çü ¤ālem deyrine sūret vėren naķş-ı nigār ancaķ 

5. ĥayālìnüñ görüp cānā dişüñ vaŝfında eş¤ārın 

 dėdiler silk-i nažm içre bu dürr-i şāh-vār ancaķ 

720. 
Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. ŝabānuñ ĥāšırı kūyında yāruñ pür-ġubār ancaķ 

 benüm gibi o daĥı bir perìşān-rūzigār ancaķ 

2. iletdüm tuģfe-i cān-ı ģaķìrüm yāra ¤arż ėtdüm 

 gülüp nāz-ile ol gül-ruĥ dėdi bu yādigār ancaķ 

3. elümde al šūšì-veş meyi gördi dėdi ŝōfì 

 be bu kendü ayaġıyla ele gelmiş şikār ancaķ 

                                                 
719. 73a. (73. p). nažìre-i ĥayālì. 
 Ĥayālì Beg: Dìvān: G. 3, s. 227. 
1 Şu karşıdan gelen güzel yalnız son derece öldürücü, o ancak âşık öldüren gözleri kanlı, 

yay kaşlı bir güzeldir. 
2 benim sevdiğim, her gün şehirde güneş gibi tek başına yürürken ay yüzlüler tahtında 

eşsiz bir sultandır. 
3 Mum, geceleyin mecliste yanıp yakıldığımı gördüğünde "Misk kokan/miskin/siyah 

başında benim gibi sadece ateş yanar.", dedi. 
4 Gönül, yasemin yüzlü güzellerle durmadan eğlen, zira dünya kilisesine şekil veren 

yalnızca sevgilinin resmidir. 
5 Ey can, Hayâlî¢nin senin dişinin özellikleri hakkında yazdığı şiirlerini görenler, "Bunlar 

olsa olsa söz dizisi içinde iri taneli bir incidir.", dediler. 
720. 73b. (74. p). nažìre-i ĥayālì. 
 Ĥayālì Beg: Dìvān: G. 11, s. 231. 
1 Tan yelinin gönlü sevgilinin mahallesinde yalnız toz dolu, o da benim gibi perişan bir 

rüzgardan ibaret! 
2 Değersiz canımın hediyesini sevgiliye götürüp sundum, o gül yanaklı nazla gülüp "Bu 

yadigardan ibaret!", dedi. 
3 Sofu elimde kırmızı papağana benzeyen şarabı görünce, "Bu, olsa olsa kendi ayağı ile ele 

gelmiş bir avdır.", dedi. 



Ahmet Kemal GÜMÜŞ 

531 
 

4. ķamer bir penbe-i dāġum-durur çarĥ üzre encüm hem 

 derūn-ı āteşìnümden çıķan bir ķaç şerār ancaķ 

5. şeb-i ¤ìd eyledi gerdūn hilālüñ cāmını gerdān 

 ĥayālì daĥı içmez zāhid-i perhìzkār ancaķ 

721. 
Fe¤ilātün (fā¤ilātün) fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün (fe¤ilān) 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. ĥalķ-ı ¤ālem ezelì böyle perìşān ancaķ 

 kimi ĥandān kimi giryān kimi nālān ancaķ 

2. kimisi bülbül-i nālān-ı gül-i ¤ārıż-ı yār 

 kimi pervāne-i şem¤-i ruĥ-ı cānān ancaķ 

3. bu cihān kimine ķaŝr-ı šarab u ¤ayş ü ŝafā 

 kiminüñ miģnet-ile başına zindān ancaķ 

4. pāy-māl olmada āĥir şütür-i gerdūna 

 pādişāh-ile gedāsı hele yeksān ancaķ 

5. bāķiyā ĥāngāh-ı ¤ālem-i ģayretde hemān 

 her gelen kimse bu esrār-ıla ģayrān ancaķ 

722. 
Mefā¤ilün fe¤ilātün mefā¤ilün fe¤ilün 

Müctes + – + – / + + – – / + – + – / + + – 

1. olur melūl ü ġarìb ü çeker elem ¤āşıķ 

 beni görüñ ki benem hem ġarìb ü hem ¤āşıķ 

2. görüp bu tekye-i ¤ışķuñ bir iĥtiyārı beni 

 dėdi gel ¤ādem iseñ ¤āşıķ ol dedem ¤āşıķ 

                                                 
4 Ay, yaramın feleğin üzerinde duran bir pamuğudur, yıldızlar da gönlümün ateşinden 

çıkan bir kaç kıvılcımdan ibarettir. 
5 Felek bayram gecesi hilalin kadehini döndürdü; Hayâlî artık içmez, yalnızca perhizkar 

zahit (içer). 

721. 73b. (74. p). bāķì efendi. 
 Bāķì: Dìvān: G. 238. 
1 Neticede âlemin halkı ezelden beri böyle perişan; elbet kimi güler, kimi ağlar, kimi inler... 
2 Elbet kimi yârin gül yanağının inleyen bülbülü, kimi cananın yanağının mumunun 

pervanesi... 
3 Bu cihan kimine işret ve safa köşkü, kiminin mihnet ile ancak başına zindan... 
4 En sonunda felek devesinin ayakları altında ezilmekte padişah ile kulu elbette bir. 
5 Ey Bâkî, hayret âleminin tekkesine her gelen kimse, şimdi bu esrar ile ancak hayran(dır). 
722. 73b. (74. p). baģr-i dìger ģayretì fermāyed. 
 Ģayretì: Dìvān: G. 182. 
1 Âşık boynu bükük, garip olur ve ıztırap çeker; hem garip hem de âşık olan benim, beni 

görün. 
2 Bu aşk tekkesinin bir ihtiyarı beni görüp, "Dedem, insan isen gel âşık ol âşık!", dedi. 
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3. düşürme ayaġı elden ŝınursa kāse-i çarĥ 

 cihān bütün oda yansa çeker mi ġam ¤āşıķ 

4. baña bu pendi ķo nāŝıģ ki ¤ārifem ¤ārif 

 baña bu ša¤nı ķo zāhid ki ¤āşıķam ¤āşıķ 

5. be ģayretì şeh-i ¤ālem degül mi na¤ra ile 

 şu dem ki ķaldura mey-ĥānede ¤alem ¤āşıķ 

723. 
Mefā¤ilün fe¤ilātün mefā¤ilün fe¤ilün 

Müctes + – + – / + + – – / + – + – / + + – 

1. ėdince vaŝf-ı ruĥuñ ģarfini raķam ¤āşıķ 

 yaķasın eyledi çāk oluban ķalem ¤āşıķ 

2. firāķ āteşi ģaķķı ümìdüm oldur kim 

 müyesser olmaya vaŝluñ ölem gidem ¤āşıķ 

3. aķıtdı ĥūn-ı cigerden gözinde seyl-ābı 

 efendi sürdi hele devletüñde dem ¤āşıķ 

4. yolını tūġ gibi šoġrı varmış abdālam 

 sipāh-ı ¤ışķ içinde benem ¤alem ¤āşıķ 

5. ķašār-ı ¤ışķa çekildi götürdi bār-ı ġamı 

 ĥayālì kūçek iken oldı çaķ dedem ¤āşıķ 

724. 
Mefā¤ilün fe¤ilātün mefā¤ilün fe¤ilün 

Müctes + – + – / + + – – / + – + – / + + – 

1. dehān-ı yār ĥayāliyle dem-be-dem ¤āşıķ 

 vücūdın eyledi yoķ yėrlere ¤adem ¤āşıķ 

                                                 
3 Feleğin kasesi kırılırsa da/Kıyamet koparsa da kadehi elden bırakma, bütün dünya ateşe 

yansa âşık gam çeker mi? 
4 Nasihatçı, ârifim ârif, bana bu nasihatı bırak; zahit, âşığım âşık, beni ayıplamaktan 

vazgeç! 
5 Be Hayretî, şu zamanda meyhanede nâra ile bayrak kaldıran âşık, dünyanın sultanı değil 

mi? 

723. 73b. (74. p). nažìre-i ĥayālì. 
 Ĥayālì Beg: Dìvān: G. 6, s. 228. 
1 Âşık yanağının sıfatının harfini yazarken, kalem olup yakasını yırttı. 
2 Ayrılık ateşinin hakkı için ümidim odur ki, kavuşmak nasip olmasın, âşık olarak ölüp 

gideyim. 
3 Efendim, âşık gözünde ciğer kanından taşkını akıttı, sonunda devletinde hoşça vakit 

geçirdi. 
4 Senin yolunu tuğ gibi doğru yürümüş dervişim, aşk askeri içinde bayrak (olan) âşık 

benim. 
5 Gam yükünü aşk katarına yüklendi gitti, dedem, Hayâlî köçek iken parçalandı, âşık oldu. 
724. 74a. (74. p). nažìre-i raģmì. 
 Bursalı Raģmì: Dìvān: G. 114. 
1 Âşık, sevgilinin ağzının hayaliyle durmadan vücudunu boşuna yok etti. 
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2. neler çeker güzelüm nerdübān-ı ¤ışķuñda 

 çıķınca ķaŝr-ı viŝāle ķadem ķadem ¤āşıķ 

3. şarāb-ı ¤ışķ-ıla ser-mest olınca ėy nāŝıģ 

 baña ne ša¤n ėdersin ki ¤āşıķam ¤āşıķ 

4. revā mı baña ki mecnūn-ŝıfat belālar-ıla 

 müyesser olmaya vuŝlat ölem gidem ¤āşıķ 

5. taģammül eylemeye raģmiyā sipihr-i dü-tā 

 çeker şu deñlü belālarla bār-ı ġam ¤āşıķ 

725. 
Fe¤ilātün (fā¤ilātün) fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün (fe¤ilān) 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. vėrdi revnaķ çü şehā ¤asker-i ośmāna ŝadaķ 

 šañ degül ger ėrişe ķadr-ile keyvāna ŝadaķ 

2. intiķām ėtmek içün düşmen-i bed-ĥvāha bugün 

 bir alay yoldaş-ile geldi bu meydāna ŝadaķ 

3. šoġrılıķla kemer-i ĥiźmete çün baġladı bėl 

 geçinürse yėri var er gibi merdāne ŝadaķ 

4. šoldurur tìr-i ķażā ile kemān-ı ķaderi 

 geçürür ģükmini her cānibe şāhāne ŝadaķ 

5. çıķar arķasına geh geh miyānını ķucar 

 her perì-rū güzelüñ rind ü levendāne ŝadaķ 

6. šaķılup yanına biñ dürlü nezāketler ėder 

 allāh allāh görüke rüstem-i devrāne ŝadaķ 

                                                 
2 Güzelim, âşık kavuşma kasrına aşkının merdiveninden adım adım çıkınca (bir bilsen) 

neler çeker. 
3 Ey zahit, aşk şarabı ile sarhoş olunca beni ne diye kınarsın, âşığım âşık! 
4 Bana, Mecnun(¢un çektiği) belalarla (sevgiliye) kavuşmak nasip olmadan âşık olarak ölüp 

gitmek reva mı? 
5 Ey Rahmî, âşık şu kadar bela ile gam yükünü çekerken, kamburu çıkmış felek tahammül 

etmez. 

725. 74a. (74. p). baģr-i dìger ŝāģib-i livā¢ olan süheylì beg fermāyed. 
1 Sultanım, ok çantası Osmanlı askerine güzellik verdiği için eğer itibarıyla Zuhal/Satürn 

gezegenine kadar ulaşırsa şaşılmaz. 
2 Bugün ok çantası, kötü niyetli düşmandan intikam almak için bir alay yoldaşı/oku ile bu 

meydana geldi. 
3 Ok çantası, hizmet kemerine doğrulukla bel bağladığı için erkek gibi mertlik taslarsa 

yeridir. 
4 Ok çantası, kaza okları ile kader yayını doldurur, şahane bir şekilde her tarafa sözünü 

geçirir. 
5 Ok çantası, her peri yüzlü güzelin zaman zaman rint ve yiğide yakışır şekilde arkasına 

çıkar, beline sarılır. 
6 Allah Allah, ok çantası zamanın Rüstem¢inin yanına takılıp görünür, bin türlü incelik 

gösterir. 
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7. buldı ¤ośmānlı[nuñ] içinde süheylì raġbet 

 ġam degül ša¤n ėde ger ehl-i ĥorāsāna ŝadaķ 

726. 
Fe¤ilātün (fā¤ilātün) fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün (fe¤ilān) 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. gördi māyil seni ėy dōst dil ü cāna ŝadaķ 

 çıķdı oķlarla ışıķlar gibi meydāna ŝadaķ 

2. eyleyüp şeh-per-i cibrìlden ėy meh yelegin 

 bir dem āhumla oķ atışsa o dem yana ŝadaķ 

3. oķ gibi başına aġdı peri her bir melegüñ 

 ķol ķanad olalı sen server-i ĥūbāna ŝadaķ 

4. n¢ola bir tìr-ile cān u dilümi yād ėtse 

 āşinālarla nėce deprene bìgāne ŝadaķ 

5. rūmda nažm-ı ĥayālìyle hem-āġāz olalı 

 ŝaldı āvāzeyi ìrān-ile tūrāna ŝadaķ 

727. 
Fe¤ilātün (fā¤ilātün) fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün (fe¤ilān) 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. ķol ķanad olmaġ içün ¤asker-i ¤ośmāna ŝadaķ 

 sìnesin ķıldı siper tìr-ile peykāna ŝadaķ 

2. bāl açup perr-i melā¢ik gibi her bir ġāzì 

 ŝādıķāne çü ġazā ķaŝdına ķuşana ŝadaķ 

                                                 
7 Süheylî, ok çantası Osmanlı¢nın içinde rağbet buldu, eğer Horasan ehlini ayıplarsa gam 

değil. 
726. 74a. (74. p). nažìre-i ĥayālì beg. 
 Ĥayālì Beg: Dìvān: G. 7, s. 229. 
1 Ey dost, ok çantası seni gönül ve cana arzulu gördü, oklarla ışıklar gibi meydana çıktı. 
 meydāna: Dìvān; ķurbāna: CN. 
2 Ey ay gibi güzel, ok çantası (okunun) yeleğini Hz. Cebrâil¢in en uzun tüyünden de yapsa, 

ahımla bir kez ok atıştığında o an yanar kül olur. 
 eyleyüp: Dìvān; eylesün: CN., ėy meh: Dìvān; anuñ: CN. 
3 Ok çantası sen güzeller sultanına kol kanat gerdiğinden beri, kanadı her bir meleğin 

başına ok gibi indi. 
4 İlgisiz ok çantası bir ok ile can ve gönlümü ansa ne olur; tanışlarıyla daha ne kadar 

salınacak? 
5 Ok çantası, Rum diyarında Hayâlî¢nin şiiriyle ağız birliği yaptığından beri sesini İran ve 

Turan¢a saldı. 
727. 74a. (74. p). aşķì. 
 Üsküdarlı ¤Aşķì: Dìvān: G. 224. 
1 Ok çantası, Osmanlı ordusuna kol kanat olmak için bağrını ok ile temrene siper etti. 
2 Her bir gazi, gazaya varmak için sadakatle ok çantası kuşandığında (sanki) meleklerin 

kanadı gibi bir kanat açar. 
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3. teşne-i ĥūn-ı ¤adū murġ-ı ķażādur her tìr 

 āşiyāndur ŝanasın göz göz o murġāna ŝadaķ 

4. tìrler serv-i sehì anda ser-ā-ser güller 

 döndi bir ĥūb ter ü tāze gülistāna ŝadaķ 

5. ķalb-i a¤dāya hücūm ėtmege şeh-bāz-ŝıfat 

 şeh-per-i nuŝret olur merdüm-i meydāna ŝadaķ 

6. çeşm-i ĥūbāna yaraşur ŝaf-ı tìr-i müjgān 

 nėtekim leşker-i sulšān süleymāna ŝadaķ 

7. tìġ berķ urdı hemān ķavs-i ķuzaģ ķurdı kemān 

 oldı ĥūn seyl-i revān başladı bārāna ŝadaķ 

8. şevket-i ¤ahd-i süleymān-ı zamāndur ¤aşķì 

 her sipāhı götürür ŝıdķ-ıla şāhāne ŝadaķ 

728. 
Fe¤ilātün (fā¤ilātün) fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün (fe¤ilān) 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. gelüben ėy ķaşı yā milket-i ¤ośmāna ŝadaķ 

 atdı ša¤n oķlarını ĥān-ı ĥorāsāna ŝadaķ 

2. oķlı yaylı iki maģbūb ģarāmì mānend 

 bir bėli bekler ėyā şāh iki dāne ŝadaķ 

3. der-miyāndur nesi var ise dirìġı yoķdur 

 getürür varını ortaya faķìrāne ŝadaķ 

4. vėrmezem birisini bāġçe-i ney-şekere 

 ķamış oķlarla şebìh oldı neyistāna ŝadaķ 

                                                 
3 Her ok, düşmanın kanına susamış kaza kuşudur; ok çantası da o kuşlara sanırsın göz göz 

kuş yuvasıdır. 
4 Ok çantası, dümdüz ve upuzun selvilere benzeyen oklar ve serâser kumaşın gül 

desenleriyle güzel, taze ve körpe bir gül bahçesine döndü. 
5 Meydanın yiğidinin düşmanların kalplerine bir doğan gibi hücum etmesi için ok çantası, 

Allah¢ın yardımının ona (taktığı) gösterişli büyük bir kanat olur. 
6 Güzellerin gözlerine kirpik oklarının dizilmesi yaraşır; tıpkı Sultan Süleyman¢ın 

ordusuna sadağın yakıştığı gibi... 
7 Kılıç şimşekler çaktırdı, kan sel olup aktı; gök kuşağı yay kurdu, ok çantası yağmur gibi 

ok yağdırmağa başladı. 
8 Aşkî, (bu devir) zamanın Süleyman¢ının görkemli devridir; bu devirde her sipahi kılıç ve 

padişahlara yaraşır ok çantası kuşanır. 
728. 74b. (75. p). nažìre-i enverì. 
 Mürekkepçi Enverì: Dìvān: G. 144. 
1 Ey yay kaşlı, ok çantası Osmanlı ülkesine geldiğinden beri kınama oklarını Horasan evine 

attı. 
2 Ey sultanım, iki tane ok çantası, oklu yaylı iki sevgili harami gibi bir beli/geçidi bekler. 
3 Sadağın nesi varsa ortadadır, esirgemesi yoktur, bütün varını fakire yakışır şekilde ortaya 

getirir. 
4 Ok çantası, birisini bile şeker kamışı bahçesine değişmeyeceğim kamış oklarla sazlığa 

döndü. 
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5. tìrine cān vėreyin yayına ķurbān olayın 

 oĥ ne yaraşmış ėyā enverì cānāna ŝadaķ 

729. 
Fe¤ilātün (fā¤ilātün) fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün (fe¤ilān) 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. hem-¤inān olalı ol ĥusrev-i ĥūbāna ŝadaķ 

 tìrini atsa geçer her biri biñ cāna ŝadaķ 

2. şeh-süvārum ķomaya kimse şikār eylemedük 

 ¤azm-i ŝayd eyleyüben baġlasa şìrāne ŝadaķ 

3. oķına cānı niśār ėtmege cānlar vėrürin 

 bėline ġamze ile baġlasa şāhāne ŝadaķ 

4. kimse pehlūsına çekmezdi seni cānı gibi 

 ger oķuñ beñzemese ġamze-i cānāne ŝadaķ 

5. bir hümādur ki açar uçmaġa ŝan iki ķanad 

 sebzì ol şeh bėline baġlasa merdāne ŝadaķ 

730. 

Müfte¤ilün mefā¤ilün müfte¤ilün mefā¤ilün 

Recez – + + – / + – + – / – + + – / + – + – 

1. šaşdı yaşum deñizleyin sāģili vü kenārı yoķ 

 mevc-i ġam-ı zamānede fülk-i dilüñ ķarārı yoķ 

2. kimse mi var zamānede bezm-i ġamuñda şem¤-vār 

 sìne-i sūznāk-ile dìde-i eşk-bārı yoķ 

                                                 
5 Okuna can vereyim, yayına kurban olayım; ey Enverî, sevgiliye ok çantası oh ne 

yakışmış! 
729. 74b. (75. p). nažìre-i sebzì. 
 Sebzì: Dìvān: G. 366. 
1 Ok çantası, o güzellerin Hüsrev¢ine arkadaş olduğundan beri, okunu atsa her biri binlerce 

cana geçer. 
2 Beyatlım ava niyetlenip aslana yakışır şekilde beline ok çantası bağlasa, avlanmadık 

kimse bırakmaz. 
3 (Sevgili) öldürücü bakışları ile beline şahane bir ok çantası bağlasa, okuna (karşı) canımı 

vermeye can atarım. 
4 Ok çantası, eğer okun sevgilinin öldürücü bakışına benzemeseydi kimse seni canı gibi 

yanına çekmezdi. 
5 Sebzî, o sultan beline mertçe ok çantası bağladığında, cennete kanat açan bir hüma 

zannedersin. 
730. 74b. (75. p). baģr-i dìger aģmed paşa fermāyed. 
 Aģmed Paşa: Dìvān: G. 146. 
1 Gözyaşım, sahili ve kıyısı olmayan (bir) deniz gibi taştı; gönül kayığının zamanın gam 

dalgalarında huzuru yok. 
2 Bu zamanda senin gam meclisinde, yakıcı göğsüyle yaş döken gözü olmayan mum gibi 

kim var? 
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3. mihr yüzini gösterür ¤āşıķa ruĥlaruñ velì 

 āyinelerde görinen ŝūretüñ i¤tibārı yoķ 

4. ġurbet odına yanaram ķor gider olsa ġam beni 

 kim bu ŝınıķlu göñlümüñ bir daĥı ġam-güsārı yoķ 

5. naķd-i revānın aģmedüñ yoluña ŝaçduġı bu kim 

 ayruġ elinde ėy ŝanem saña yarar niśārı yoķ 

731. 

Müfte¤ilün mefā¤ilün müfte¤ilün mefā¤ilün 

Recez – + + – / + – + – / – + + – / + – + – 

1. ėrdi ĥazānı ¤ömrümüñ veh ki daĥı bahārı yoķ 

 ŝubģ-i sürūra ėrmedüm ġam şebinüñ nehārı yoķ 

2. çeşm-i pür-eşke [dem-be-dem] ¤aks-i ruĥuñ düşer velì 

 ŝular içinde görinen ŝūretüñ i¤tibārı yoķ 

3. bir yaña ilede mi [¤aceb] fülk-i dili bu rūzigār 

 baģr-i ġam-ı zamānenüñ sāģili vü kenārı yoķ 

4. ša¤ne šaşı-durur ŝıyan [şìşe-i] ķalbümi benüm 

 seng-i cefā-yı yārdan hìç anuñ inkisārı yoķ 

5. yāri raķìb-ile görüp bülbül-i dil fiġān ėder 

 gülşen-i ¤ālemüñ ¤aceb bir güli var mı ĥārı yoķ 

6. ĥande ėderseñüz olur ķahķaha ile ra¤d-vār 

 ş¢ol kişiye kim ebr-veş dìde-i eşk-bārı yoķ 

7. ol gözi āhūya diler ŝayd olur iĥtiyār-ıla 

 veh ki ġazālì miskìnüñ n¢eylesün iĥtiyārı yoķ 

                                                 
3 Yanakların, âşıklara sevgi yüzünü gösterir, fakat aynalardaki görüntünün kıymeti yok. 
4 Gam beni bırakıp gidecek olsa gurbet ateşine yanarım, zira bu perişan gönlümün bir 

başka teselli vereni yok. 
5 Ey put gibi güzel, Ahmed¢in senin yoluna harcadığı akıp giden parası başkalarının elinde, 

saçılmasının sana yararı yok. 
731. 74b. (75. p). ġazālì. 
1 Eyvah, ömrümün sonbaharı geldi, üstelik baharı da yok; sevinç sabahına ulaşamadım, 

gam gecesinin gündüzü yok! 
2 Yaşla dolu göze her an yanağının aksi düşer ama sular içindeki görüntünün kıymeti yok! 
3 Zamanın gamının kenarı ve sahili yokken, acaba bu rüzgar gönül kayığını bir yere 

ulaştırabilir mi? 
4 Benim kalbimin şişesini kıran kınama taşıdır, onun sevgilinin zulüm taşından hiç kırıldığı 

yok. 
5 Gönül bülbülü sevgiliyi rakip ile görüp feryat eder, acaba dünyanın gül bahçesinin 

dikensiz bir gülü var mıdır? 
6 Bulut misali yaş döken gözü olmayan şu kimseye gülümserseniz, gök gürültüsü gibi 

kahkaha olur. 
7 O ahu gözlüye kendi isteği ile diler, avlanır; eyvah ki Gazâlî miskinin iradesi yok, ne 

yapsın? 
 (Eksik kısımlar Pervāne Bey nazire mecmuasından tamamlanmıştır.) 
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732. 

Müfte¤ilün mefā¤ilün müfte¤ilün mefā¤ilün 

Recez – + + – / + – + – / – + + – / + – + – 

1. ten ķafesinde murġ-ı cān eglenemez ķarārı yoķ 

 gülşen-i kūyuña uçar šurmaġa iĥtiyārı yoķ 

2. vaŝlı güninde ėtdügi ¤ahde dilā inanma kim 

 vāķı¤alarda görinen ŝūretüñ i¤tibārı yoķ 

3. ¤ışķ marìżine devā ŝabr ise ėy šabìb-i cān 

 ¤āşıķ-ı bì-dilüñ aña neylesün iķtidārı yoķ 

4. ĥāme-ŝıfat serini kes ol ki šarìķ-i ¤ışķda 

 ¤āşıķ-ı ten-nizār olup dìde-i eşk-bārı yoķ 

5. ķorķaram isģāķ ol ŝanem ¤ahdine olmaya dürüst 

 daĥı ŝınıķlu göñlümüñ ġayrdan inkisārı yoķ 

733. 

Müfte¤ilün mefā¤ilün müfte¤ilün mefā¤ilün 

Recez – + + – / + – + – / – + + – / + – + – 

1. ĥaste-durur ġamuñla dil mūnis ü ġam-güsārı yoķ 

 derd-ile nāleler ķılur n¢eylesün iĥtiyārı yoķ 

2. ģüsni olan güzellerüñ ĥulķı gerek-durur velì 

 deyr-i cihānda görinen ŝūretüñ i¤tibārı yoķ 

3. bülbüli yüz var ol gülüñ gülşen-i kūyı içre lìk 

 bencileyin birisinüñ nāle-i ŝad-hezārı yoķ 

                                                 
732. 75a. (75. p). nažìre-i isģāķ çelebi. 
 Üsküblü İsģāķ Çelebi: Dìvān: G. 135. 
1 Gönül kuşu beden kafesinde eğlenemez, huzuru yok; mahallenin gül bahçesine uçar, 

durmağa niyeti yok. 
2 Ey gönül, rüyalarda görünenlerin kıymeti yok, (sevgilinin) kavuşma gününde ettiği ahde 

inanma! 
3 Ey can doktoru, aşk hastalığına ilaç sabır ise gönülsüz âşığın sabretmeye takati yok, ne 

yapsın? 
4 Aşk yolunda bedeni zayıf düşüp gözünde de yaş olmayan o âşığın başını kalem gibi kes. 
5 İshak, o put gibi güzelin sözünde durmayacağından korkuyorum, perişan gönlümün 

başkasından intizarı yok. 
733. 75a. (75. p). nažìre-i nažmì. 
 Edirneli Nažmì: Dìvān: G. 3388. 
1 Gönül senin gamınla hastadır, dostu ve teselli vereni yoktur; dert ile inler, ne yapsın 

başka çaresi yok. 
2 Güzellerin (asıl olması gereken) güzelliği ahlaklarıdır, dünya kilisesinde görünen tasvirin 

kıymeti yok! 
3 O gülün, mahallesinin gül bahçesi içinde yüzlerce bülbülü var fakat birisinin bile benim 

gibi yüzbinlerce inlemesi yok. 
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4. mihr ü vefāya yārumuñ ¤ahdi bütün olursa ger 

 ša¤ne šaşıyla göñlümüñ źerrece inkisārı yoķ 

5. ¤ışķı yolında nažmiyā zülfi gibi o dilberüñ 

 ¤ışķ-ıla terk-i ser ķılup ĥāk olanuñ şümārı yoķ 

734. 

Müfte¤ilün mefā¤ilün müfte¤ilün mefā¤ilün 

Recez – + + – / + – + – / – + + – / + – + – 

1. ķanlu ŝudur bu yaşlarum šaşdı [gider] kenārı yoķ 

 düşdi ŝaçuñ hevāsına fülk-i dilüñ ķarārı yoķ 

2. odlara [yansun] ol göñül başdan ayaġa derd-ile 

 bezm-i ġamuñda şem¤-veş dìde-i eşk-bārı yoķ 

3. saña ne ġam ki biñ ola bencileyin esìr ü zār 

 ģayf bañadur ki bir daĥı sencileyin nigārı yoķ 

4. sidre ķadüñ ne servdür gevher-i ter śimārı var 

 cām-ı lebüñ ne bādedür derd-i ser ü ĥumārı yoķ 

5. ŝaçdı atuñ ayaġına naķd-i revānı lāmi¤ì 

 gördi elinde dilberā saña yarar niśārı yoķ 

735. 
Mef¤ūlü fā¤ilātün mef¤ūlü fā¤ilātün 

Mużāri¤ – – + / – + – – / – – + / – + – – 

1. ol lāle-ĥadd semen-ber bir serv-ķāmet ancaķ 

 yoķ yoķ ne serv-ķāmet ol ķad ķıyāmet ancaķ 

                                                 
4 Eğer sevgilimin dostluk ve vefaya ahdi bütün olursa, kınama taşıyla gönlümün zerre 

kadar kırıklığı yoktur. 
5 Ey Nazmî, aşk yolunda o sevgilinin saçı gibi aşk ile baş verip toprak olanın haddi hesabı 

yok. 
734. 75a. (75. p). lāmi¤ì. 
 Lāmi¤ì Çelebi: Dìvān: G. 240. 
1 Bu gözyaşlarım kanlı (bir) sudur, taşıp gider sonu yok; saçının arzusuna kapılan gönül 

kayığının rahatı yok. 
2 Gam meclisinde mum gibi yaş saçan gözü olmayan o gönül, dert ile baştan ayağa ateşlere 

yansın! 
3 Benim gibi binlerce tutkun ve inleyeninin olmasından sana ne gam; zulüm banadır, senin 

gibi başka güzel sevgili yok. 
 bañadur: Dìvān; añadur: CN. 
4 Uzun boyun, taze mücevherden meyveleri olan bir selvidir; dudağının kadehi, (içinde) 

baş ağrısı ve derdi olmayan bir şaraptır. 
5 Ey sevgili, Lâmi¢î gördü ki sana yarayacak parası yok, akıp giden parasını atın ayağına 

saçtı. 

735. 75a. (75. p). nev¤-i dìger ez-ān cem sulšān. 
 Cem Sulšān: Dìvān: G. 170. 
1 O (sevgili) bütünüyle lale yanaklı, yasemin göğüslü bir selvi boyludur; yok yok ne selvi 

boyu, o ancak kıyamet boyludur. 
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2. eşküm cihānı šutdı āb üzre yörürem ben 

 dervìş-i bì-nevāya bu da kerāmet ancaķ 

3. zülfüñ ucında bu dil ĥaššuñ görüp dėdi kim 

 gelmiş ecel dirìġā bu ¤ömre ġāyet ancaķ 

4. gün yüzüñi seģerde ġarbdan yaña gören dėr 

 maģşer nişānlarından bu bir ¤alāmet ancaķ 

5. n¢ola ĥadeng-i ġamzeñ cānı ķılursa yaġma 

 ol daĥı cem ġarìbe bir ĥōş sa¤ādet ancaķ 

736. 
Mef¤ūlü fā¤ilātün mef¤ūlü fā¤ilātün 

Mużāri¤ – – + / – + – – / – – + / – + – – 

1. ¤ālemde ¤ışķa düşmek bir özge ģālet ancaķ 

 ol ģālet-ile geçmek ėy dil sa¤ādet ancaķ 

2. aģvāl-i ¤ışķa ŝōfì ¤ālemde ¤ālim iken 

 göz göre münkir olmaķ ġāyet cehālet ancaķ 

3. ¤ālemlere ser-ā-ser āşūb u fitne ŝaldı 

 çeşmüñ be hey ķıyāmet bu ¤ayn-ı āfet ancaķ 

4. bir dem ķıyāma gelseñ ādemler öldürürsin 

 ģaķ bu ki šurduġuñla ķaddüñ ķıyāmet ancaķ 

5. kūyum iti dėr imiş nažmì saña o dilber 

 bu lušfa ādem iseñ bil kim ri¤āyet ancaķ 

                                                 
2 Gözyaşım dünyayı tuttu, ben su üzerinde yürürüm, bu da nasipsiz dervişe elbette 

keramettir. 
3 Bu gönül, saçlarının ucunda ayva tüylerini görünce, "Sonunda bu ömre ecel gelmiş, 

yetişmiş; eyvahlar olsun!", dedi. 
4 Seher vaktinde gün yüzünü batıdan yana gören, "Bu, olsa olsa kıyamet 

alametlerindendir.", der. 
5 Öldürücü bakışının oku canı yağmalarsa şaşılmaz, hatta o garip Cem¢e bu, ancak hoş bir 

mutluluktur. 
736. 75a. (75. p). nažmì. 
 Edirneli Nažmì: Dìvān: G. 3479. 
1 Dünyada aşka düşmek ancak özel bir haldir; ey gönül, o hal ile yaşamak da yalnızca 

mutluluktur. 
2 Sofu (bile) dünyada aşkın hallerini biliyorken, göz göre göre inkar etmek elbette büyük 

cahilliktir. 
3 Be hey kıyamet, dünyalara baştan başa fitne ve kargaşa salan bu gözün, olsa olsa felaketin 

ta kendisidir! 
4 Bir an ayağa kalksan insanları öldürürsün, gerçek bu ki doğrulduğunda boyun elbet 

kıyamettir. 
5 Nazmî, o sevgili senin için "Mahallemin köpeği!", dermiş; insan isen bu iyiliğe elbette 

saygı duyarsın. 
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737. 
Mef¤ūlü fā¤ilātün mef¤ūlü fā¤ilātün 

Mużāri¤ – – + / – + – – / – – + / – + – – 

1. ol mihr ü māh-rūyum bir serv-ķāmet ancaķ 

 yoķ yoķ ne ķāmet olsun bu bir ķıyāmet ancaķ 

2. ġamzeñle gözlerüñe her kim nažar ķıla dėr 

 ol fitne-i cihāndur bu cāna āfet ancaķ 

3. cān oldı ĥašš-ı la¤lüñ tefsìri içre ¤āciz 

 sırr-ı nihānì vardur bu müşkil āyet ancaķ 

4. āb-ı ¤iźāruñ üzre seccāde ŝaldı zülfüñ 

 ıŝlanmadı ayaġı ĥayli kerāmet ancaķ 

5. sìnemde ġamzeñ oķı sehm-i sa¤ādet oldı 

 cānuma ĥışm-ı çeşmüñ ¤ayn-ı ¤ināyet ancaķ 

738. 
Mef¤ūlü fā¤ilātün mef¤ūlü fā¤ilātün 

Mużāri¤ – – + / – + – – / – – + / – + – – 

1. ehl-i ŝafāya ŝōfì dėme melāmet ancaķ 

 anlardur ola belki ehl-i selāmet ancaķ 

2. geldi o serv-ķāmet nāz-ile çün ķıyāma 

 gören dėdi bu āfet ġāyet ķıyāmet ancaķ 

3. gülzār-ı ģüsne el-ģaķ vėrdi ŝafā vü revnaķ 

 ol gül-ruĥ u semen-ber ol serv-ķāmet ancaķ 

                                                 
737. 75a. (75. p). [kemāl paşa-zāde]. 
 Kemāl Paşa-zāde: Dìvān: G. 174. 
1 O güneş ve ay yüzlüm elbette bir selvi boyludur, yok yok ne (selvi) boyu olsun, bu ancak 

bir kıyâmettir. 
 bu bir ķıyāmet: Dìvān; ol serv-ķāmet: CN. 
2 Gözlerinle öldürücü bakışına her kim baksa, "O, dünyanın fitnesidir; bu can için yalnızca 

felakettir.", der. 
3 Can, dudağının ayva tüylerini tefsir etmekte yetersiz kaldı; bu ayet tamamıyla 

müşküldür, onda gizli sırlar vardır. 
4 Saçların yanağının suyu üzerine seccade serdi, ayağı (bile) ıslanmadı, (bu) elbette büyük 

bir keramettir. 
5 Öldürücü bakışının oku göğsümde mutluluk oku oldu, gözlerinin öfkesi canım için 

iyiliğin ta kendisidir. 
738. 75a. (75. p). nažmì. 
 Edirneli Nažmì: Dìvān: G. 3483. 
1 Sofu, zevk ehline yalnızca kınama (sözleri) söyleme, belki kurtuluş ehli sadece onlar 

olacaktır. 
2 O selvi boylu naz ile ayağa kalktığında görenler, "Bu âfet, yalnız oldukça kıyamet 

boyluymuş.", dediler. 
 çün ķıyāma: Dìvān; ol ķıyāmet: CN. 
3 Doğrusu o gül yanaklı ve yasemin göğüslü, o selvi boylu güzel, güzelliğin gül bahçesine 

ancak neşe ve parlaklık getirdi. 
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4. ser cümle götürüldi şefķat yüzi cihāndan 

 āĥir zamāndan ėy dilber bir ¤alāmet ancaķ 

5. gerdūn-ı dūn ġamından dėrseñ ĥalāŝ olasın 

 ĥammār ėşigi nažmì künc-i selāmet ancaķ 

739. 
Mef¤ūlü fā¤ilātün mef¤ūlü fā¤ilātün 

Mużāri¤ – – + / – + – – / – – + / – + – – 

1. ş¢ol ķarşudan görinen āfet ķıyāmet ancaķ 

 biñ nāz-ile ŝalınur ol serv-ķāmet ancaķ 

2. ¤uşşāķ-ı mey-perestüñ gelmezse meclisine 

 zāhid selāmet olsun bunlar melāmet ancaķ 

3. şìşe şikeste olsa šurmaz içinde çün āb 

 göñlüm ŝınıķluġına yaşum ¤alāmet ancaķ 

4. hercāyìler seversin gel tevbe eyle ėy dil 

 her işlenen günāhuñ ŝoñı nedāmet ancaķ 

5. biñ kez ölür dirilür fürķat güninde ¤uşşāķ 

 dilber firāķı ¤amrì rūz-ı ķıyāmet ancaķ 

740. 
Mef¤ūlü fā¤ilātün mef¤ūlü fā¤ilātün 

Mużāri¤ – – + / – + – – / – – + / – + – – 

1. ¤ışķ āteşine düşmek bir özge ģālet ancaķ 

 ol āteşe göyünmek ol da sa¤ādet ancaķ 

                                                 
4 Ey sevgili, şefkat yüzü bütünüyle dünyadan götürüldü, bu ancak âhir zaman 

alametlerindendir. 
5 Nazmî, alçak feleğin gamından kurtulayım dersen, ancak meyhanecinin eşiği selamet 

köşesidir. 
739. 75b. (76. p). nažìre-i ¤amrì. 
 ¤Amrì: Dìvān: G. 53. 
1 Şu karşıdan görünen afet ancak kıyamettir, o selvi boylu (güzel) elbette bin nazla salınır. 
2 Zahit şarap düşkünü âşıkların meclisine gelmezse hayırlısı olsun, bunlar yalnızca 

serzeniştir. 
3 Şişe kırıldığında içindeki su durmayacağından, elbette gözyaşım da gönlümün kırıklığına 

delildir. 
4 Ey gönül, vefasızları seversin, gel tevbe et; işlenen her günahın sonu yalızca pişmanlıktır. 
5 Âşıklar ayrılık gününde binlerce kez ölüp ölüp dirilir; Amrî, sevgiliden ayrılık elbette 

kıyamet günüdür. 

740. 75b. (76. p). muģibbì. 
 Muģibbì: Dìvān: G. 1394. 
1 Aşk ateşine düşmek ancak bir başka haldir, o ateş içinde yanmak da yalnızca 

mutluluktur. 



Ahmet Kemal GÜMÜŞ 

543 
 

2. ¤ışķuñ vücūdı ŝōfì gün gibi rūşen iken 

 münkir vėrilmek aña ġāyet cehālet ancaķ 

3. gelse ķıyāma dilber beñzetme serve anı 

 ne serv-ķāmet olsun ol ķad-ķıyāmet ancaķ 

4. seccāde ŝaldı zülfi āb-ı ¤iźārı üzre 

 çeşmi imāmet eyler ulu kerāmet ancaķ 

5. görüp muģibbì zülfüñ ġamzeñle dėdi cānā 

 biri cihāna āşūb birisi āfet ancaķ 

741. 
Mef¤ūlü fā¤ilātün mef¤ūlü fā¤ilātün 

Mużāri¤ – – + / – + – – / – – + / – + – – 

1. nāŝıģ sözi efendim šatsuz rivāyet ancaķ 

 sükker-lebüñ ģadìśi şìrìn ģikāyet ancaķ 

2. mescide girmiş itden ķapuñda ģürmeti yoķ 

 fehm ėtmemek raķìbüñ ġāyet sefāhet ancaķ 

3. ķanķı birin deyeyin cānumı yaķdı ¤ışķuñ 

 ķaddüñ ruĥuñ ķıyāmet çeşmüñ ĥod āfet ancaķ 

4. ¤ayn-ı ¤anāsı cānı bìmār ėder dėyenler 

 ¤ayn-ı ¤anāsı cāna ¤ayn-ı ¤ināyet ancaķ 

5. şi¤rüñi ehl-i ma¤nā gūş eyleyüp ģadìdì 

 bì-iĥtiyār eydür şi¤re nihāyet ancaķ 

                                                 
2 Ey sofu, aşkın varlığı gün gibi ortadayken, onu inkar etmek elbette büyük bir cahilliktir. 
 ġāyet: Dìvān; ŝōfì: CN, iken: Dìvān; ancaķ: CN. 
3 Sevgili ayağa kalksa onu selviye benzetme, ne selvi boyu olsun, o ancak kıyamet 

boyludur. 
4 (Sevgilinin) saçı yanağının suyu üzerine seccadesini serdi, gözü de imamlık eder; bu 

elbette büyük bir keramettir. 
5 Ey can, Muhibbî saçını öldürücü bakışınla (birlikte) görüp, "Biri dünyaya kargaşa, birisi 

de yalnızca âfet!", dedi. 
 birisi āfet: Dìvān; biri ķıyāmet: CN. 
741. 75b. (76. p). ģadìdì. 
1 Efendim, nasihatçının sözü ancak kuru bir rivayettir, şeker dudağının söyledikleri ise 

elbette tatlı bir hikayedir. 
2 Senin kapında hürmeti olmayan rakibini, mescide girmiş köpekten ayırt etmek ancak 

ahmaklıktır. 
3 Aşkın canımı yaktı, hangi birini söyleyeyim; boyun kıyamet, yanağın ve gözün de ancak 

âfet(tir)! 
4 Zorluğun kendisi canı bezdirir diyenler, zorluğun bizzat kendisi can için iyiliğin ta 

kendisidir. 
5 Hadîdî, şirini duyan mana ehli kendini tutamayarak "(Bu), şiirin ancak zirvesidir!", der. 
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742. 
Mef¤ūlü fā¤ilātün mef¤ūlü fā¤ilātün 

Mużāri¤ – – + / – + – – / – – + / – + – – 

1. dėdi gören beni kim bu bir melāmet ancaķ 

 nām istemez cihānda merd-i selāmet ancaķ 

2. zülfüñde ģaşr olurken mìzān-ı ¤aķla girdüm 

 ķaddüñ görüp dėdüm kim rūz-ı ķıyāmet ancaķ 

3. āh eyledükçe dėr kim ¤ışķuñ elinde cānum 

 cānān elinden ėy dil bu bir şikāyet ancaķ 

4. tìġın biler elinde šurmaz hemìşe ġamzeñ 

 ķanum döker o ĥūnì andan ¤alāmet ancaķ 

5. ķaddüñ görüp cinānì dėdi ki naĥl-i güldür 

 ¤āşıķ gözine hecrüñ bu bir lešāfet ancaķ 

743. 
Mef¤ūlü fā¤ilātün mef¤ūlü fā¤ilātün 

Mużāri¤ – – + / – + – – / – – + / – + – – 

1. bu nāz u ¤işve ile ol dilber āfet ancaķ 

 bu ķadd ü ķāmet-ile kendü ķıyāmet ancaķ 

2. ĥışm-ile baķducaġı ol ķucılası saña 

 incinme ėy göñül kim ¤ayn-ı ¤ināyet ancaķ 

3. derdüm nigāra bir gün ¤arż eyleyem dėr idüm 

 gelüp dėdi murāduñ beñzer ģikāyet ancaķ 

4. ķatline ben ġarìbüñ tìġ u teber ne ģācet 

 ol ġamze vü kirişme ¤ömrüm kifāyet ancaķ 

                                                 
742. 75b. (76. p). cinānì. 
1 Beni gören, "Bu ancak bir Melâmî¢dir, dünyada şöhret istemez, ancak kurtulmuş bir kişi 

(olmak ister).", dedi. 
2 Saçlarında haşrolurken/haşır neşir olurken akıl mizanına/tartısına girdim, boyunu görüp 

dedim ki: "Sonunda kıyamet günü!". 
3 Canım aşkının elinde âh eyledikçe der ki: "Ey gönül, sevgilinin elinden bu ancak bir 

şikayettir." 
4 Öldürücü bakışın asla durmaz, elinde kılıcını biler, o zalim kanımı döker, ondan beklenen 

ancak (budur)! 
5 Cinânî boyunu görüp dedi ki: "Gül fidanıdır, ayrılığın âşık gözüne ancak bir lütuftur." 
743. 75b. (76. p). nažìre-i sırrì. 
1 Bu naz ve cilve ile o sevgili ancak âfettir, bu boy ve endam ile kendisi ancak kıyamettir. 
2 Ey gönül, o kucaklanası (güzelin) sana öfkeyle baktığına incinme, zira (bu) iyiliğin ta 

kendisidir. 
3 Derdimi bir gün sevgiliye açayım derdim, gelip "Muradın ancak hikayeye benziyor.", 

dedi. 
4 Ben garibin öldürülmesine kılıç ve balta gerekmez, o öldürücü bakış ve cilve, elbette 

ömrümü sonlandırır. 
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5. bir yaña cevr-i dilber bir yaña žulm-i devrān 

 başdan ayaġa sırrì sözüñ şikāyet ancaķ 

744. 
Mefā¤ilün fe¤ilātün mefā¤ilün fe¤ilün 

Müctes + – + – / + + – – / + – + – / + + – 

1. benüm ŝurāģi gibi şāh-ı tācdārum yoķ 

 ķulıyam ayaġın öpmekden özge kārum yoķ 

2. benümle pìr-i muġānuñ dürüst-yār olsun 

 ŝınursa kāsesi gerdūnuñ inkisārum yoķ 

3. mey-i elest ki ŝundı elüme dest-i ezel 

 içelden ol meyi mestem daĥı ĥumārum yoķ 

4. naŝìģatüñ eśer eylerdi göñlüme lìkin 

 şarāb u şāhide zāhid hìç iĥtiyārum yoķ 

5. melāmet oldı dėyü benden el çeker ¤ālem 

 piyāle gibi yine pāyidār yārum yoķ 

6. ģarìm-i mey-kededür şimdi meskenüm mestì 

 ġarìb ü bì-kesem ayruķ diyār u yārum yoķ 

745. 
Mefā¤ilün fe¤ilātün mefā¤ilün fe¤ilün 

Müctes + – + – / + + – – / + – + – / + + – 

1. ġarìb ü ġam-zede düşdüm yanumda yārum yoķ 

 fiġān ü zāruma ša¤n ėtmeñ iĥtiyārum yoķ 

2. beni hevāyì ķılupdur bu zülf-i pür-çìnüñ 

 cihānı geşt ėderem yėl gibi ķarārum yoķ 

                                                 
5 Dünyanın zulmü bir tarafa, sevgilinin eziyeti bir tarafa; Sırrî, sözün baştan ayağa 

şikayetten ibaret! 
744. 75b. (76. p). nev¤i dìger ez-ān mestì-i selef edirnevìdür. 
1 Benim sürahi gibi taç takmış sultanım yok, kuluyum, ayağını öpmekten başka kazancım 

yok. 
2 (Yeter ki) senin meyhanecin benimle tam dost olsun, feleğin kasesini kırarsa da 

gücenmem. 
3 Ezel eli elime elest şarabını sundu, o şarabı içtiğimden beri başı ağrımayan sarhoşum. 
4 Zahit, nasihatın gönlüme tesir ederdi ama şaraba ve güzele hiç dayanamam. 
5 Melâmî oldum diye düya benden el çeker, yine kadeh gibi kalıcı dostum yok. 
6 Mestî, mekanım şimdi meyhanenin haremidir, garip ve kimsesizim, diyar ve yarim yok. 
745. 75b. (76. p). nažìre-i sinānì-i kātib. 
1 Garip ve dertli düştüm, yanımda sevgilim yok; feryadım ve ağlayışımı ayıplamayın, 

elimde değil. 
2 Bu kıvrım kıvrım saçların beni hevai kıldı; yerimde duramam, rüzgar gibi dünyayı 

gezerim. 
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3. [bu ¤ömr gülşeninüñ revnāķı nigār iledür 

 benüm bu zìnet-i dünyāya i¤tibārum yoķ 

4. şu deñlü ¤ışķ-ıla ülfet šutup-durur dil ü cān 

 ne deñlü ġuŝŝa vü ġam gelse inkisārum yoķ 

5. sinānì ģasret-i dildār cāna kār ėtdi 

 dirìġ künc-i felāketde ġam-güsārum yoķ] 

746. 
Mefā¤ilün fe¤ilātün mefā¤ilün fe¤ilün 

Müctes + – + – / + + – – / + – + – / + + – 

1. güneş yüzüñ göreli źerrece ķarārum yoķ 

 dem-ā-dem aġladuġum bu ki iĥtiyārum yoķ 

2. helāk olup giderem ben bu dār-ı dünyāda 

 kimüñle egleneyin yār-ı ġam-güsārum yoķ 

3. enìs olan dil-i bìmāra nālem idi hemān 

 ne ķılam aña daĥı şimdi iķtidārum yoķ 

4. senüñ benüm [gibi] ėy gül ne ġam hezāruñ var 

 benüm senüñ gibi bir serv-i gül-¤iźārum yoķ 

5. benümle sen ŝanemā tek dürüst-peymān ol 

 ŝınursa şìşe-i nāmūs inkisārum yoķ 

6. kemāl u ma¤rifet ehli bilür seni isģāķ 

 egerçi şi¤r-ile ¤ālemde iştihārum yoķ 

                                                 
3 Bu ömür gül bahçesinin güzelliği sevgili iledir, benim bu dünya süsüne itibarım yok. 
4 Gönül ve can aşk ile o kadar kaynaşmıştır ki, ne kadar gam ve keder olsa da kalbim 

kırılmaz. 
5 Sinânî, sevgilinin hasreti cana işledi, felaket köşesinde dert ortağım yok, eyvahlar olsun! 
 (Eksik beyitler Pervāne Bey nazire mecmuasından tamamlanmıştır.) 
746. 75b. (76. p). nažìre-i isģāk çelebi. 
 Üsküblü İsģāķ Çelebi: Dìvān: G. 129. 
1 Güneş yüzünü gördüğümden beri zerre kadar huzurum yok, durmadan ağlamamın 

sebebi çaresizliğimdir. 
2 Ben bu dünya mücadelesinde yok olur giderim, kiminle eğleneyim, dert ortağı sevgilim 

yok. 
3 Hasta gönlüme arkadaşım yalnızca inleyişimdi, ne yapayım, şimdi ona bile gücüm 

kalmadı. 
4 Ey gül gibi güzel, ne senin benim gibi binlerce gamın var, ne de benim senin gibi gül 

yanaklı bir selvim... 
5 Ey put gibi güzel, sen yeter ki benimle verdiğin sözünü tut, namus şişesi kırılırsa da 

gücenmem. 
6 İshak, her ne kadar şiirile dünyada şöhret peşinde olmasan da, olgun ve becerikli 

kimseler seni bilir. 
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747. 
Mef¤ūlü mefā¤ílü mefā¤ílü fe¤ūlün 

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

1. göster yüzüñi cevr ü cefā eyleme çoķlıķ 

 ėy māh yaraşmaz güneşe k¢ėde ŝovuķlıķ 

2. cān vėrdi ķad ü zülfüñe dil mekteb-i ġamda 

 gūyā ki elif lāma çıķup ėtdi ķonuķlıķ 

3. aç gün yüzüñi aç ki yaşum yaġmurı diñsün 

 bāşed ki gözümüz göre bir pāre açuķlıķ 

4. gül ruĥlaruñuñ şevķi yaşum ķana boyadı 

 olur çü bahār ėrse ŝularda bulanuķlıķ 

5. biñ siģr ėder naġmede bülbül gül açılmaz 

 bād-ı seģer ėtdi meger ortada ŝovuķlıķ 

6. fikr-i dehenüñ göñlümi zülfüñe düşürdi 

 küfre iledür dėrler idi ādemi yoķlıķ 

7. ġamzeñ dėr imiş hecrden aġladı necātì 

 ol kāfiri gör nėce vėrür ķana šanuķlıķ 

748. 
Mef¤ūlü mefā¤ílü mefā¤ílü fe¤ūlün 

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

1. ĥvān-ı ġam-ile eyledi dildār ķonuķlıķ 

 ¤āşıķlarını öldüriyor āh bu toķlıķ 

                                                 
747. 76a. (76. p). necātì. 
 Necātì Beg: Dìvān: G. 280. 
1 Ey ay gibi güzel, çok da eziyet edip incitme, yüzünü göster, güneşe soğukluk etmek 

yakışmaz. 
2 Gönül gam okulunda boy ve saçın için can verdi; sanki elif lama çıkıp ikramda bulundu. 
3 Aç gün yüzünü, aç ki yaşımın yağmuru dinsin, ola ki gözümüz bir parça açıklık görür. 
4 Bahar geldiğinde sularda bulanıklık olduğu gibi, gül yanaklarının arzusu da gözyaşımı 

kana boyadı. 
5 Bülbül nağmesinde binlerce sihir gösterse de gül açılmaz, meğer tan yeli arada soğukluk 

yaparmış. 
6 Ağzının düşüncesi gönlümü saçına düşürdü, yokluk insanı küfre düşürür derlerdi (de 

inanmazdım). 
7 Öldürücü bakışın, "Necâtî ayrılıktan ağladı.", dermiş, o kafirin kana nasıl tanıklık ettiğini 

gör! 
 kāfiri gör: Dìvān; ĥūnì gözüñ: CN. 

748. 76a. (76. p). revānì. 
 Revānì: Dìvān: G. 190. 
1 Sevgili (bizi) gam sofrası ile ağırladı, ah bu tokluk âşıkları öldürüyor. 
 toķlıķ: Dìvān; yoķlıķ: CN. 
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2. ŝōfìler-ile ŝoģbetümüz hìç alışmaz 

 sāķì bize elbette gerek başķa ķonuķlıķ 

3. büyüklenemez źerreye ėy ġonca dehānuñ 

 gördüñ mi neler eyler imiş kişiye yoķlıķ 

4. germiyyet-i meyde bize pend eyleme nāŝıģ 

 tā olmaya bezm ehli arasında ŝovuķlıķ 

5. šab¤uñ çü cilā-yı mey-i nāb oldı revānì 

 ġamdan ne içün āyìneñe ėre šonuķlıķ 

749. 
Mef¤ūlü mefā¤ílü mefā¤ílü fe¤ūlün 

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

1. yoķ yėre dehānuñ n¢ola sögse baña çoķlıķ 

 cānā kişiye çoķ iş ėder āh bu yoķlıķ 

2. çeşmüñle dehānuñı görüp vėrdi revān cān 

 dil šıflı çıķup ¤ammeye ŝan ėtdi ķonuķlıķ 

3. gel cevri ķo ben bülbüle gül yüzüñe ķarşu 

 ėy ġonca gider çünki bahār ėrse ŝovuķlıķ 

4. ķanlu yaşumı la¤lüñ içündür dėmiş aġyār 

 gör kāfiri yoķ yėre ėder ķana šanuķlıķ 

5. ĥaš göreli cānā leb-i la¤lüñde bu nažmì 

 geldi ġam-ile āyine-i cāna šonuķlıķ 

                                                 
2 Sofularla sohbetimiz asla ısınmaz, saki elbette bize başka misafirlik gerekir. 
3 Ey gonca, ağzın zerreye (bile) büyüklenemez, yokluğun kişiye neler yaptığını gördün 

mü? 
4 Ey nasihatçı, bize şarabın hararetindeyken nasihat verme, öyle ki eğlence meclisinin 

müdavimleri arasında soğukluk olmasın. 
5 Revânî, karakterin saf şarabın cilası olduğu halde, niçin aynana gamdan donukluk ulaşır? 
749. 76a. (76. p). nažmì. 
 Edirneli Nažmì: Dìvān: G. 3341. 
1 Ey can, ağzın bana yok yere çokça sövse şaşılmaz, ah bu yokluk (başa) çok iş açar. 
2 Can, gözünle ağzını görüp ruhunu teslim etti, sanki gönül çocuğu Amme cüzüne çıkıp 

ikramda bulundu. 
 ¤ammeye: Dìvān; ġammiye: CN. 
3 Ey gonca, gül yüzüne karşı ben bülbüle gel eziyet etmeyi bırak, çünkü bahar geldiğinde 

soğukluk gider. 
4 Yabancılar gözyaşımı kırmızı dudağın içindir demiş, kafire bak, yok yere kana tanıklık 

ediyor. 
5 Ey can, bu Nazmî kırmızı dudağında ayva tüylerini gördüğünden beri can aynasına 

gamla matlık/huzursuzluk geldi. 
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750. 
Mef¤ūlü mefā¤ílü mefā¤ílü fe¤ūlün 

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

1. nerkisleriñüñ üstine düşmez uyanuķlıķ 

 mest-i mey-i nāz olana yaraşmaz ayuķlıķ 

2. ¤āşıķlaruña būse mi var borcı ki ėy dōst 

 görinmez anuñ¢çün dehenüñ vāy bu yoķlıķ 

3. ġāyet ŝınadı dil ser-i zülfüñle çep oldı 

 beñzer ki yine bād-ı ŝabā ėtdi ŝovuķlıķ 

4. ķaŝd ėtdi dėmiş la¤line yāruñ beni aġyār 

 göz göre o kāfir vėriser ķana šanuķlıķ 

5. ġam leşkerine mā-ģażarı šāli¤ì miskìn 

 cān ķayısıla ĥūn-ı ciger çekdi ķonuķlıķ 

751. 
Fe¤ilātün (fā¤ilātün) fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün (fe¤ilān) 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. ĥōş imiş ŝoģbet-i mey gėcede meh tār olıcaķ 

 bir yüzi gül lebi mül šurre-i šarrār olıcaķ 

2. aġzın öpmek diledüm yoķ dėdi yoķ dėme dėdüm 

 dėdi bir nesneye yoķ mı dėnilür var olıcaķ 

3. dėr imiş beni seven derde giriftār gerek 

 sözi var mı ki daĥı bende giriftār olıcaķ 

4. nėce cevrüñ var ise cāna dirìġ eylemedüñ 

 dünyede sencileyin olsa kişi yār olıcaķ 

                                                 
750. 76a. (76. p). [šāli¤ì]. 
1 Nergis gözlerinin üzerine uyanıklık yakışmaz, naz şarabının sarhoşu olana ayıklık 

yaraşmaz. 
2 Ey dost, vay bu yokluğa (sebep nedir)? Aşıklarına öpücük borcu mu var da ağzın 

görünmez? 
3 Gönül saçının ucu ile pek çok tecrübe etti, yanıldı; sanki yine tan yeli arada soğukluk etti. 
4 Yabancılar beni, sevgilinin kırmızı dudağına kast etti demiş, o kafir göz göre göre kana 

tanıklık ediyor. 
5 Miskin Tâli¢î, gam askerine can kaygısıyla, ikram olarak elinde hazır bulunan ciğer kanı 

sundu. 
751. 76b. (77. p). źātì. 
1 Ay, geceleyin karanlık olduğunda, (yanımızda da) bir gül yüzlü, şarap dudaklı, kıvırcık 

saçlı (sevgili) olduğunda içki sohbeti güzelmiş. 
2 Ağzını öpmek istedim, "Yok!", dedi, "Yok deme.", dedim; "Var olan bir nesneye yok mu 

denir?", dedi. 
3 "Beni seven derde müptela olmalı!", dermiş, benim derde tutulmamın üzerine sözü mü 

var ki? 
4 Ne kadar eziyetin varsa candan esirgemedin, kişi dünyada sevgili olacaksa senin gibi 

olmalı. 
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5. ķademi ĥākine źātì yüzümi sürdügümi 

 dėr gören sencileyin olsa hevādār olıcaķ 

752. 
Fe¤ilātün (fā¤ilātün) fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün (fe¤ilān) 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. cān dirìġ ėtme dilā yār-ı vefādār olıcaķ 

 ne ķadar ĥūb ise terk eyle cefākār olıcaķ 

2. ĥalķ-ı ¤ālem ķamu aġyār u raķìb olur ise 

 ėy göñül ġam yėmegil yār saña yār olıcaķ 

3. dil-i bì-çāreye gìsūlaruñ uzun görinür 

 gėce bir yılca gelür kişiye bìmār olıcaķ 

4. ģāl-i zār-ı dilümi bilesin ėy ġonca-dehen 

 sen daĥı bencileyin derde giriftār olıcaķ 

5. n¢ola sevdiyse celìlì dil ü cān-ile seni 

 kāfir olmaz a begüm kişi günehkār olıcaķ 

753. 
Fe¤ilātün (fā¤ilātün) fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün (fe¤ilān) 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. gün yüzüñ üzre ne var ĥašš-ı siyehkār olıcaķ 

 şem¤ rūşen olur ėy māh şeb-i tār olıcaķ 

2. ben šururken diledüñ öldüresin aġyārı 

 āferìn yār senüñ gibi gerek yār olıcaķ 

3. hey dė ĥışm ėtmesün iñen daĥı ¤uşşāķa gözüñ 

 ĥōş degül merdüme ĥışm eyleme bìmār olıcaķ 

                                                 
5 Zâtî, (sevgilinin) ayağının toprağına yüzümü sürdüğümü gören, "Âşık olacak senin gibi 

olsa!", der. 
752. 76b. (77. p). celìlì. 
 Celìlì: Dìvān: G. 193. 
1 Ey gönül, vefalı sevgili olduğunda canını esirgeme; cefakar olduğunda, ne kadar güzel 

olsa da terk et. 
2 Ey gönül, âlem halkının tamamı yabancı ve rakiplerden olsa da sen gam yeme, sevgili 

sana dost olacaktır. 
3 Kişiye hastalandığında gecenin bir yıl geldiği gibi, çaresiz gönle de omuzlarına dökülen 

saçların uzun görünür. 
4 Ey gonca ağızlı, gönlümün dermansız halini bilesin, sen de benim gibi derde müptela 

olasın! 
5 Celîlî seni can u gönülden sevdiyse şaşılmaz, a beğim, kişi günah işlemekle kafir olmaz. 
753. 77a. (77. p). nažìre-i vaŝfì çelebi. 
 Vaŝfì: Dìvān: G. 29. 
1 Ey ay gibi güzel, gün yüzünün üzerinde siyah ayva tüylerinin olmasında ne var, karanlık 

gecede mum (daha) parlak olur. 
2 Ben dururken yabancıları öldürmeyi diledin, aferin, olacaksa sevgili senin gibi olmalı. 
3 Hey, söyle de gözün âşıklara çok öfkelenmesin, hastalandığında kişiye kızmak hoş değil. 
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4. cānuma vaŝlı ile yār ĥarìdār olmış 

 cān vėrem ben de anuñ gibi ĥarìdār olıcaķ 

5. raģm ķıl vaŝfìyi öldürme giriftār görüp 

 kāfir olmadı şehā n¢ola giriftār olıcaķ 

754. 
Fe¤ilātün (fā¤ilātün) fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün (fe¤ilān) 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. leblerüñ gibi olur [la¤l] şeker-bār olıcaķ 

 sözlerüñ gibi olur tìġ güherdār olıcaķ 

2. dem-be-dem göz yumup açınca nažarda bulınur 

 eşk-i çeşmüm gibi olsa kişiye yār olıcaķ 

3. vėrmeyince seri serdār olımaz ¤āşıķlar 

 ki necāt ehli olur merd sebükbār olıcaķ 

4. vėrmeyüp dil müjeñ oķlarına yā n¢eyleyeyin 

 yapışur kişi yalıñ ķılıca nā-çār olıcaķ 

5. deheni sırrına bir źerrece yol bulsa ¤ašā 

 dünyede bāri kişi kāşif-i esrār olıcaķ 

755. 
Fe¤ilātün (fā¤ilātün) fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün (fe¤ilān) 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. arturur cevri gözüñ zülfüñ-ile yār olıcaķ 

 uġrınuñ güni šoġar güni şeb-i tār olıcaķ 

2. yār odur vaķt-i muŝìbetde gele hem-dem ola 

 ġam-ı hecrüñ gibi olsa kişiye yār olıcaķ 

                                                 
4 Sevgili kavuşma ile canıma alıcı olmuş, onun gibi müşteri olunca ben de can vereyim. 
5 Sultanım, Vasfî¢yi derde müptela görüp de öldürme, müptela olduysa da kafir olmadı. 
754. 77a. (77. p). nažìre-i ¤ašā beg. 
 Üsküblü ¤Ašā: Dìvān: G. 68. 
1 Lal, şeker saçınca dudakların gibi olur; kılıç, mücevherle süslenince sözlerin gibi olur. 
2 Sevgili, kişiye gözümün yaşı gibi olduğunda, her an göz kapayıp açınca (ona) bakar. 
3 Âşıklar başını vermeyince önder olamaz, zira kişi ayağına çabuk olduğunda kurtulur. 
4 Kişinin çaresiz kalınca yalın kılıca yapıştığı gibi, ben de kirpiğinin oklarına gönül 

vermeyip ne yapayım? 
5 Keşke (bir) kişi dünyada sırların perdesini kaldırsa da Atâ ağzının sırrına zerre kadar yol 

bulsa. 
755. 77a. (77. p). nažìre-i isģāķ çelebi. 
 Üsküblü İsģāķ Çelebi: Dìvān: G. 131. 
1 Gözün saçınla dost olunca zulmü artırır, karanlık gecede hırsıza gün doğar gün! 
2 Sevgili (dediğin) felaket anında gelir arkadaş olur, kişiye sevgili olacaksa ayrılığının gamı 

gibi olsun. 
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3. müddet-i ¤ömri çoġ olur elemi az olanuñ 

 menzili artuķ alur kişi sebükbār olıcaķ 

4. dil yüzüñ gördügi dem cānını eyler teslìm 

 ėrteye ķomaz öder borcını bāzār olıcaķ 

5. her seģer kūyuña ¤azm eyleyüp uçmaġı n¢ėder 

 kişi isģāķ gibi bülbül-i gülzār olıcaķ 

756. 
Fe¤ilātün (fā¤ilātün) fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün (fe¤ilān) 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. seyr ėden yār-ıla her dem n¢ola aġyār olıcaķ 

 güle noķŝān ėremez hem-dem aña ĥār olıcaķ 

2. yār-ı meh-pāresinüñ mihr ü vefāsını görür 

 šāli¤i bir kişinüñ kend¢özine yār olıcaķ 

3. dem-be-dem āh u fiġān olur işi āh u fiġān 

 kişi bir yār-ı cefākāra giriftār olıcaķ 

4. eyle bāzāruñı beñzerse gel ėy ĥvāce-i ģüsn 

 la¤lüñe naķd-i revān-ile ĥarìdār olıcaķ 

5. ķılsa kūyuñda bu nažmì yėridür zārı hezār 

 k¢arturur zārını bülbül yėri gülzār olıcaķ 

                                                 
3 Iztırabı az olanın ömrü çok olur, kişi ayağına çabuk olduğunda varacağı yere daha çabuk 

gider. 
4 Gönül yüzünü gördüğü an canını teslim eder, borcunu yarına bırakmaz, pazar olur olmaz 

öder. 
5 Kişi İshâk gibi gül bahçesinin bülbülü olduğunda, her seher vakti senin mahallene yola 

çıkar; cenneti ne yapsın? 
756. 77a. (77. p). nažìre-i nažmì çelebi. 

 Edirneli Nažmì: Dìvān: G. 3429. 
1 Sevgili ile gezenin her dâim rakip olmasında ne var; gülün dostunun diken olması ona 

kusur vermez. 
2 Bir kimsenin talihi kendisine dost olursa, ay parçası sevgilisinin sevgi ve vefasını görür. 
3 Kişi zalim bir sevgiliye tutulursa işi her an ah ve feryat olur, ah ve feryat... 
4 Ey güzelliğin tüccarı, kırmızı dudağına akıp giden para denkse, alıcı olarak gel de alış 

verişini yap! 
 ĥarìdār: Dìvān; giriftār: CN. 
5 Bu Nazmî mahallende binlerce kez ağlasa yeridir, zira bülbülün yerinin gül bahçesi 

olması onun inleyişini artırır. 
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757. 
Fe¤ilātün (fā¤ilātün) fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün (fe¤ilān) 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. ķoma elden ķadeģi yār-ı vefādār olıcaķ 

 kişiye ĥōş dem imiş hem-dem[i] dildār olıcaķ 

2. ģabs ėdermiş zenaĥuñ zülfüñe ber-dār olanı 

 ne ķılısar ¤acabā ben daĥı ber-dār olıcaķ 

3. her ne cevrüñ var ise cāna dirìġ eylemedüñ 

 dōstum sencileyin olsa baña yār olıcaķ 

4. ķademüñ ĥākine yüz sürdügümi dėdi gören 

 dünyede buncılayın olsa hevādār olıcaķ 

5. dėr imişsin ki fiġānìyi bugün öldürürin 

 ne tekellüf ŝanemā ĥiźmete yarar olıcaķ 

758. 
Fe¤ilātün (fā¤ilātün) fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün (fe¤ilān) 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. ölmeyem ģaşre degin yār baña yār olıcaķ 

 ¤āşıķ ölmez ebedì yār vefādār olıcaķ 

2. fikr-i zülfeynüñ-ile la¤lüñe dişler bilemiş 

 šatlu cānına ķıyar kişi giriftār olıcaķ 

3. dìde ortaya düşer dil saña meyl eyleyicek 

 belì dellāl gerek arada bāzār olıcaķ 

4. mihrüm içün ķoma ėy māh beni fürķatde 

 nāra yanmaz ebedì kimse günehkār olıcaķ 

                                                 
757. 77a. (77. p). nažìre-i fiġānì beg. 
 Fiġānì: Dìvān: G. 41. 
1 Vefalı bir sevgilin olduğunda kadehi elden bırakma, kişiye sevgilisinin yakın olması 

güzel bir anmış/içkiymiş. 
2 Çenen, saçına asılanı hapsedermiş, acaba ben de asılsam na yapar? 
3 Dostum, her ne zulmün varsa esirgemedin, bana sevgili olacaksa senin gibi olsun. 
4 Ayağının toprağına yüz sürdüğümü gören, "Dünyada havadar yer olacaksa bunun gibi 

olmalı.", der. 
5 "Bugün Figânî¢yi öldürürüm.", dermişsin; ey put gibi güzel, işe yarayacaksa ne zahmet... 
758. 77a. (77. p). nažìre-i şemsì¢nüñdür. 
1 Sevgili bana dost olursa kıyamete kadar ölmeyeyim, sevgilisi vefalı olursa âşık sonsuza 

kadar ölmez. 
2 Saçlarının düşüncesi ile kırmızı dudağına dişler bilemiş, kişi (derde) müptela olunca tatlı 

canına kıyar. 
3 Gönül sana meyledince göz ortaya düşer, evet, ortada pazar olunca oraya tellal gerekir. 
4 Ey ay gibi güzel, aşkım için beni ayrılıkta bırakma, kişi günahkar olmakla sonsuza kadar 

(cehennemde) yanmaz. 
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5. şemsìnüñ eşk-ile feryādını ¤ayb eyleme kim 

 ¤āşıķ aġlar dün ü gün yār cefākār olıcaķ 

759. 
Fe¤ilātün (fā¤ilātün) fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün (fe¤ilān) 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. ne ġam aġyār ise ¤ālem baña sen yār olıcaķ 

 ĥār cevrini çeker bülbül[e] gülzār olıcaķ 

2. baġladı ĥaste göñül vaŝf-ı dehānuñda ĥayāl 

 yoķ fikirler çoķ ėder kişi göñül šār olıcaķ 

3. ĥāne-i dilde ķomaz fikr-i gözüñ merdüme ĥvāb 

 uyĥu gelmez göze bir ĥānede bìmār olıcaķ 

4. gözedür ġamzeleri zülfi sevādında kenār 

 uġramaz şehre ģarāmì ĥašar-ı dār olıcaķ 

5. n¢ola zülfüñde göñül añsa lebüñ ģoķķasını 

 añdurur kişiye tiryāki yėri mār olıcaķ 

6. cānum uş geldi lebe cām-ı lebüñden umaram 

 çıķmaduķ cāna devādur n¢ola bìmār olıcaķ 

7. źihnìyi dėrler imiş yoluña cān ėtdi dirìġ 

 cān nedür yoluña billāh o daĥı var olıcaķ 

                                                 
5 Sevgili eziyet ediyorsa âşık gece gündüz ağlar; Şemsî¢nin de aşk ile feryat etmesini 

ayıplama. 
759. 77a. (77. p). nažìre-i źihnì beg. 
1 Sen bana dost olduktan sonra bütün dünya yabancı olmuş, ne çıkar; bülbüle gül bahçesi 

olduğunda dikenin eziyetine katlanır. 
2 Kişinin gönlü daraldığında olmayacak şeyleri çok düşünür, hasta gönül de ağzının 

sıfatlarına hayal bağladı. 
3 Bir evde hasta olduğunda göze uyku girmediği gibi, gönül evinde gözlerinin düşüncesi 

de insanda uyku bırakmaz. 
4 Kavga tehlikesi varsa haraminin şehre uğramadığı gibi, öldürücü bakışları da saçının 

karasında (etrafı) kenardan gözetler. 
5 Gönül saçında dudağının hokkasını ansa şaşılmaz, yeri yılan (yanı) olduğunda kişinin 

aklına panzehir gelir. 
6 Canım ağzıma geldi, çünkü dudağının kadehinden (şarap içmeyi) umuyorum, kişinin 

hastalandığında canı çıkmadıkça şifa beklemesine şaşılmaz. 
7 Zihnî¢yi senin yoluna canını esirgemedi diye anarlarmış; vallahi olduktan sonra senin 

yoluna can nedir ki. 
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760. 
Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ílü fā¤ilün 

Mużāri¤ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. levģ-i göñülde yazdı elif ķaddüñi çü ģaķ 

 ¤ışķuñ mu¤allimi baña vėrdi o dem sebaķ 

2. bāġ içre sünbülüñe benefşe boyun burar 

 zerler niśār ėder yoluña gül šabaķ šabaķ 

3. rūz-ı ezelde ¤ışķ-ıla ģüsnüñ kitābını 

 ķur¢ān ģaķı¢çün oķumış idüm sebaķ sebaķ 

4. ĥūn-āb aķıtduġı ŝanemā eşk-i çeşmümüñ 

 ĥūn-ı ciger gözümde šoludur ķabaķ ķabaķ 

5. mey-gūn lebüñ hevāsına baġrı kebāb olup 

 yüregi ķanın içdi ģarìmì çanaķ çanaķ 

761. 
Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ílü fā¤ilün 

Mużāri¤ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. šoldıysa sāķiyā mey-i gül-reng-ile ķabaķ 

 seyr ėdelüm diyār-ı neşāšı ayaķ ayaķ 

2. ferhād bì-sütūnda ne eksüklik ėtdi kim 

 her lāle daĥı ķanını içer çanaķ çanaķ 

3. bülbül bahār dersini eyler edā velì 

 faŝl-ı ĥazāndan oķımamış daĥı bir varaķ 

4. pāk ėtdüñ ise ķalbüñi jeng-i ¤alāķadan 

 āyìne gibi var o nigāruñ yüzine baķ 

                                                 
760. 77b. (78. p). nev¤-i dìger ve baģr-i āĥar ģarìmì goft. 
 Ģarìmì: Dìvān: G. 16. 
1 Allah elif boyunu gönül levhasına yazdığı için, aşkın muallimi bana o an ders verdi. 
2 Menekşe bahçede senin sümbül saçına boyun eğer/selam verir, gül de yoluna tabak 

tabak altınlar saçar. 
3 Kur¢an hakkı için/Vallahi ezel gününde güzelliğinin kitabını aşk ile ders ders 

okumuştum. 
4 Ey put gibi güzel, gözümün kanlı su akıtmasının nedeni, gözümde tas tas ciğer kanı dolu 

olduğu içindir. 
5 Senin şarap renkli dudağının aşkıyla bağrı kebap olup, Harîmî yüreğinin kanını kase kase 

içti. 
761. 77b. (78. p). nažìre-i ĥayālì beg. 
 Ĥayālì Beg: Dìvān: G. 10, s. 231. 
1 Ey saki, kabak gül renkli şarap ile dolduysa kadeh kadeh/adım adım neşe diyarını 

seyredelim. 
2 Acaba Ferhad Bî-sütûn dağında ne kusur işledi de bütün laleler dahi kase kase kanını 

içer? 
3 Bülbül bahar dersini işler ama sonbahar mevsiminden bir yaprak dahi okumamıştır! 
4 Kalbini arzu pasından temizlediysen git o sevgilinin ayna gibi yüzüne bak! 
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5. çekdi ĥayālì sìnede her dāġa bir elif 

 ķaš¤ eyledi menāzil-i ¤ışķı ķonaķ ķonaķ 

762. 
Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ílü fā¤ilün 

Mużāri¤ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. rūz-ı ezelde ¤ışķ kitābın varaķ varaķ 

 gözden geçürdüm idi ben açup sebaķ sebaķ 

2. bād-ı nesìm bulmaķ içün bir eśer senüñ 

 izüñ tozından aradı şehri ķonaķ ķonaķ 

3. ėller eme şeker gibi şìrìn leblerüñ 

 içem revā mı zehr-i ġamuñ ben çanaķ çanaķ 

4. öykündügin dehānuña işitdi çün hezār 

 aġzına sögdi ġonca-i bergüñ varaķ varaķ 

5. geldi ¤araķla yanumuza ol nigārumuz 

 ŝan kim getürdi rāyì semenler ķucaķ ķucaķ 

763. 
Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ílü fā¤ilün 

Mużāri¤ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. zehr-i belāñı ėller içerdi çanaķ çanaķ 

 çeşmüm şarāb-ı eşki çekerdi ķabaķ ķabaķ 

2. āhū gözüñ ĥayāline dil gūşe-gìr olup 

 deşt-i ġam-ı nigārı gezerdi yataķ yataķ 

3. bezm-i çemende naġme-i dāvūda öykünüp 

 bülbül zebūr-ı ¤ışķı oķurdı varaķ varaķ 

4. ş¢ol sā¤at-i şerefde ki bād-ı ŝabā gelüp 

 gül ĥırmenine lāle ŝaçardı šabaķ šabaķ 

                                                 
5 Hayâlî göğsünde her yanığa bir elif çekti, aşk yolunu konak konak katetti. 
762. 77b. (78. p). nažìre-i rāyì. 
1 Ezel gününde ben, aşk kitabını sayfa sayfa açıp ders ders gözden geçirmiştim. 
2 Meltem rüzgarı senin izinin tozundan bir eser bulmak için şehri konak konak aradı. 
3 Eller senin tatlı dudağını şeker gibi emsinler, ben kase kase gamının zehrini içeyim, bu 

reva mı? 
4 Bülbül senin ağzına benzemeye çalıştığı için, gül yaprağının ağzına sayfa sayfa/yaprak 

yaprak hakaret etti. 
5 Râyî, o sevgilimiz yanımıza teriyle geldi, sanki kucak kucak yaseminler getirdi. 
763. 77b. (78. p). nažìre-i ŝādıķ. 
1 Eller kase kase senin bela zehrini, gözlerim de tas tas gözyaşı şarabını içerdi. 
2 Gönül, senin ahu gözünün hayaline bir köşeye çekilip yatak yatak sevgilinin gam çölünü 

gezdi. 
3 Bülbül, çimen meclisinde Hz. Davud¢a benzemeye çalışıp yaprak yaprak aşk Zebur¢unu 

okudu. 
4 Şu kutlu vakitte tan yeli gelip gül harmanına tabak tabak lale saçardı. 
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5. ŝādıķ kemāl-i ¤ışķ-ıla ben kāmrāndum 

 dil nerdübān-ı ¤ışķa çıķardı ayaķ ayaķ 

764. 
Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ílü fā¤ilün 

Mużāri¤ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. dìvān-ı ģüsnüñi oķuram ben varaķ varaķ 

 destān-ı ¤ışķı nėteki bülbül sebaķ sebaķ 

2. bezm-i maģabbetüñde şehā ehl-i ¤ışķ olan 

 cām-ı şarāb-ı derdüñ içerler çanaķ çanaķ 

3. yoluña başuñı vėrür evvel ķademde dil 

 çıķmaķ dilerse ķaŝr-ı viŝāle ayaķ ayaķ 

4. ėy ķaşı yā geçüp müjeñ oķları sìneden 

 baġrumı delmek içün ararlar yataķ yataķ 

5. rüsvā vü sìne-çāk ü melāmet ¤ubeydìyi 

 meh-pāreler görüp dėdiler kim be baķ be baķ 

765. 
Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ílü fā¤ilün 

Mużāri¤ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. açılmış idi defter-i gülşen varaķ varaķ 

 dil muŝģaf-ı cemālüñ oķurken sebaķ sebaķ 

2. devr-i ruĥuñda nāle-i bülbül ¤aceb degül 

 gül nüsĥasını yėle vėrürse varaķ varaķ 

3. ģüsnüñ güninde ĥvān-ı melāģat çekilmege 

 ŝaģn-ı çemende güller olupdur šabaķ šabaķ 

                                                 
5 Sâdık, aşkın mükemmelliğiyle ben muradıma ermiştim, gönül adım adım aşk 

merdivenine çıkardı. 
764. 77b. (78. p). nažìre-i ¤ubeydì. 
1 Nasıl ki bülbül aşk destanını ders ders okuduysa, ben de senin güzelliğinin kitabını 

yaprak yaprak okudum. 
2 Sultanım, senin muhabbetinin meclisinde aşk ehli olan, derdinin şarabının kadehinden 

kase kase içer. 
3 Gönül adım adım kavuşmanın kasrına çıkmak dilerse, ilk olarak/adımda senin yoluna 

başını verir. 
4 Ey yay kaşlı, kirpiklerinin okları göğsümden geçip bağrımı delmek için yatak yatak (beni) 

ararlar. 
5 Ay parçaları rezil, yüreği yaralı ve ayıplanmış Ubeydî¢yi görüp "Bakın bakın!", dediler. 
765. 78a. (78. p). nažìre-i ŝāfì. 
1 Gönül güzel yüzünün kitabını ders ders okurken gül bahçesinin defteri de yaprak yaprak 

açılmıştı. 
2 Senin yanağının devrinde gül (bile) nüshasını yaprak yaprak yele verirse, bülbülün 

inlemesine şaşılmaz. 
3 Senin güzelliğinin gününde güller, çimen meydanında şirinlik sofrasına konulmak için 

tabak tabak olmuştur. 
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4. cānā göñül vilāyetini ŝorma özgeden 

 kim kārbān-ı ġam bilür anı ķonaķ ķonaķ 

5. ŝāfì šapuña dìde vü dil mā-cerāsını 

 ĥūn-ı cigerle yazdı şehā keyfe me¢t-tefaķ 

766. 
Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ílü fā¤ilün 

Mużāri¤ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. gül muŝģafın ŝabā yėli açdı varaķ varaķ 

 ¤ışķ āyetini bülbül oķurdı sebaķ sebaķ 

2. hecrüñle gökde mihr içer zehri šās šās 

 mihrüñle lāle yėrde yudar ķan çanaķ çanaķ 

3. gülzār-ı ģüsn içine girüp gūşe-gìrler 

 āhū gözüñ yataġın ararlar bucaķ bucaķ 

4. göreydi lāle ĥaddüñi bu vech-ile senüñ 

 sögeydi ġonca aġzına bülbül varaķ varaķ 

5. cān gülşeninde zülf ü ¤iźāruñ hevāsına 

 reyģān deste deste semenler ķucaķ ķucaķ 

6. evvel ķademde başuñı vėr yāra ėy göñül 

 kim nerdübān-ı ¤ışķa çıķılur ayaķ ayaķ 

7. vaŝf-ı ruĥuñla yazmaġa şi¤rin necātìnüñ 

 kaġıd šutarlar elde çiçekler šabaķ šabaķ 

                                                 
4 Ey can, gönül vilayetini onu konak konak bilen gam kervanından başkasına sorma! 
5 Sultanım, Sâfî göz ve gönül macerasını senin kapına ciğer kanıyla rastgele yazdı. 
766. 78a. (78. p). nažìre-i necātì beg. 
 Necātì Beg: Dìvān: G. 281. 
1 Tan yeli gül kitabını yaprak yaprak açtı, bülbül de aşk ayetini ders ders okurdu. 
2 Senin ayrılığınla güneş gökte tas tas zehir içer, lale de aşkınla yerde kase kase kan yutar. 
 mihr içer: Dìvān; biz içerüz: CN. 
3 Bir köşeye çekilenler güzelliğin gül bahçesine girip bucak bucak senin ahu gözünün 

yatağını ararlar. 
4 Lale senin yanağını bu haliyle görseydi, bülbül goncanın ağzına yaprak yaprak hakaret 

ederdi. 
5 Can gülşeninde senin saçının ve yanağının arzusuna reyhan deste deste, yaseminler 

kucak kucak (olurlar). 
6 Ey gönül, ilk olarak/adımda sevgiliye başını ver, zira aşk merdivenine adım adım çıkılır. 
7 Necâtî¢nin senin yüzünün sıfatlarını (anlattığı) şiirini yazmak için, çiçekler ellerinde tabak 

tabak kağıt tutarlar. 
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767. 
Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ílü fā¤ilün 

Mużāri¤ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. ėy muŝģaf-ı cemāl yüzüñde sebaķ sebaķ 

 āyāt-ı ģüsn ĥašš-ı ruĥuñ beñlerüñ nuķaš 

2. temsìl olurdı ġamzeñe ölüm iñen yaķın 

 teşbìh olursa yüzüñe ka¤be iñen ıraķ 

3. zülf ü ¤iźārı tevbeleri bāšıl eyledi 

 ģaķ bu-durur ki farķ ėdemezin ķaradan aķ 

4. engüşt-i aģmed olmasa gün yüzde mu¤cizüñ 

 bedr ayı eylemez idi ėy dōst iki şaķ 

5. ser-mest-i cām-ı ¤ışķ olupdur necātìye 

 mest-i şarāb dėyü be hey ŝōfì šutma daķ 

768. 
Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ílü fā¤ilün 

Mużāri¤ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. ģüsnüñ kitābını yazalı ģaķ varaķ varaķ 

 ¤uşşāķ ders-i ¤ışķuñı oķur sebaķ sebaķ 

2. ¤ışķuñ çerisi [ŝofra-i] hecrüñde ėy perì 

 ġam yėmegini göñle šaşır çanaķ çanaķ 

3. göñlüm hevā-yı zülfüñe düşüp ŝabā gibi 

 seyr ėtdi rāh-ı kişver-i ¤ışķı ķonaķ ķonaķ 

4. vėrdi ķarār göñlümi öldürmege ġamuñ 

 ten milketinde cānumı arar bucaķ bucaķ 

                                                 
767. 78a. (78. p). ve lehū. 
 Necātì Beg: Dìvān: G. 272. 
1 Ey güzelliğin mushafı, yanağındaki ayva tüyleri ders ders güzellik ayeti, benlerin de (bu 

ayetlerin) noktalarıdır. 
2 Ölüm, senin öldürücü bakışına benzetilirse çok yakın; Kâbe de senin yüzüne benzetilirse 

çok uzak olurdu. 
3 Saçı ve yanağı tevbeleri bozdu, gerçek budur ki beyaz siyahtan ayırt edilemiyor. 
4 Ey dost, senin mucizen olmasa Hz. Muhammed¢in parmağı gündüz vakti dolunayı ikiye 

ayıramazdı. 
5 Behey sofu, aşk kadehinin sarhoşu olan Necâtî¢nin şarap sarhoşu diye kapısını çalma! 
768. 78a. (78. p). şāhidì. 
1 Allah senin güzelliğinin kitabını yaprak yaprak yazdığından beri, âşıklar bölüm bölüm 

aşkının dersini okurlar. 
2 Ey peri, aşkının askeri senin ayrılığında gam yemeğini kase kase gönle taşır. 
 (Edirneli Nažmì'nin Mecma¤u¢n-Nežāir'inden tamamlanmıştır.) 
3 Gönlüm saçının arzusuna kapılıp tan yeli gibi aşk ülkesinin yollarını konak konak gezdi. 
4 Senin gamın gönlümü öldürmeye karar verdi, beden ülkesinde bucak bucak canımı arar. 
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5. dil şāhidìyi şevķ-ıla şūrìde-ģāl ėder 

 açılduġınca gülşen-i ģüsnüñ varaķ varaķ 

769. 
Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ílü fā¤ilün 

Mużāri¤ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. ģüsnüñ güli kitābı açılmış varaķ varaķ 

 cān bülbüli ŝabādan oķurdı sebaķ sebaķ 

2. bezm-i ¤arūs-ı ģüsn temāşāsını görüp 

 ìśār ėderdi sìmi gelüp gül šabaķ šabaķ 

3. sìnem sarāyı ŝadrını gel mesken eyle kim 

 gezme iñende ėy gözi āhū yataķ yataķ 

4. lāle lebüñe ėrmedügi¢çün benüm gibi 

 nūş eyler idi ĥūn-ı cigerden çanaķ çanaķ 

5. her demde šoldurup getürür ģüsn bezmine 

 cām-ı şarābı merdüm-i çeşmüm ķabaķ ķabaķ 

6. şehr-i maģabbete daĥı bünyād urılmadın 

 ¤ışķuñ yolına dil gider idi ayaķ ayaķ 

7. mestāne gözlerüñe senüñ nuķl olam dėyü 

 baġrum kebāb olup yanar oda ocaķ ocaķ 

8. cān raĥtını alam dėyü isterdi āl-ile 

 dil ĥānesini ġamzesi düzdi bucaķ bucaķ 

9. bir şehā bendeyem ki šutar ĥaymesin anuñ 

 derbānı gibi öñce melekler ķonaķ ķonaķ 

810 yā devlet-ile olsa semendine ol süvār 

 peyk-i ŝabā öñince yėlerdi ŝoķaķ ŝoķaķ 

                                                 
5 Senin güzelliğinin gül bahçesi açıldığında gönül, Şâhidî¢yi arzuyla perişan eder. 

769. 78a. (78. p). [sa¤dì]. 
1 Güzelliğinin gülünün kitabı yaprak yaprak açılmış, can bülbülü sabâ makamından (onu) 

ders ders okurdu. 
2 Gül güzellik gelininin meclisini görüp gelerek, tabak tabak gümüşü saçardı. 
3 Ey ahu gözlü güzel, çok da yatak yatak gezme, gel göğsümün sarayının baş tarafını 

mesken eyle. 
4 Lale, benim gibi senin dudağına kavuşamadığı için, kase kase ciğer kanından içerdi. 
5 Güzellik meclisine tas tas şarap kadehini her an göz bebeğim doldurup getirir. 
6 Gönül daha muhabbet şehrinin temeli atılmadan adım adım senin aşkının yoluna giderdi. 
7 Göğsüm senin sarhoş gözlerine meze olayım diye kebap olup ocak ocak ateşe yanar. 
8 Öldürücü bakışı can malını almak istediği için, gönül evini hile ile bucak bucak süsledi. 
9 Başta meleklerin kapıcısı gibi konak konak çadırını tuttuğu bir sultana köleyim. 
10 O süvari mutlulukla atına binse, tan yelinin ulağı onun önünde sokak sokak ilerlerdi. 
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11. zülfüñle ġamzeñ el bir ėdüp sa¤dìyi şehā 

 ķaŝd ėtdiler ki öldüreler keyfe me¢t-tefaķ 

810 bu nažm-ı dil-peźìre eger eylese nažar 

 göñli liķāyìnüñ olur idi alaķ bulaķ 

770. 
Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ílü fā¤ilün 

Mużāri¤ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. mecmū¤a-i cemālüñi açup varaķ varaķ 

 ¤ışķuñ mu¤alliminden oķur cān sebaķ sebaķ 

2. żayf-ı ĥayālüñe ruĥ-ı zerdümden ėy ŝanem 

 ¤āşıķlaruñ getürdi müza¤fer šabaķ šabaķ 

3. bülbül çemende medģüñ oķımış nesìm-i ŝubģ 

 gül defterin açup anı arar varaķ varaķ 

4. çeşmüm ĥayāl-i yār-ıla ŝoģbet ķılup müdām 

 eşküm šaşur bu bezme şarābı ķabaķ ķabaķ 

5. zülf-ile ruĥlarını gören dėdi ca¤ferā 

 reyģān gül üzre sāye ŝalupdur budaķ budaķ 

771. 
Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ílü fā¤ilün 

Mużāri¤ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. bülbül beyān-ı ģüsnüñ ėdelden sebaķ sebaķ 

 gül defterin ŝabā yėli dürdi varaķ varaķ 

                                                 
11 Sultanım, saçınla öldürücü bakışın her nasılsa el birliği ederek Sâ¢dî¢yi öldürmeye 

niyetlendiler. 
12 Likâyî¢nin gönlü şayet bu makbul şiire baksaydı, allak bullak olurdu. 
770. 78b. (79. p). nažìre-i ca¤fer çelebi¢bni tācì beg. 
 Tāci-zāde Ca¤fer Çelebi: Dìvān: G. 91. 
1 Can, senin güzelliğinin mecmuasını yaprak yaprak açıp aşkının öğretmeninden ders ders 

okur. 
2 Ey put gibi güzel, âşıkların senin hayalinin misafirine sararmış yanağımdan tabak tabak 

safran getirdi. 
3 Tan yeli çimenlikte senin övgülerini okumuş, bülbül gül defterini yaprak yaprak açıp onu 

arar. 
4 Gözüm sevgilinin hayali ile durmadan sohbet eder, gözyaşım da bu meclise tas tas şarap 

taşır. 
5 Ey Câfer, senin saç ve yanağını gören, "Reyhan, gül üzerine budak budak gölge salmış!", 

dedi. 

771. 78b. (79. p). nažìre-i lāmi¤ì efendi. 
 Lāmi¤ì Çelebi: Dìvān: G. 244. 
1 Bülbül senin güzelliğini ders ders anlattığından beri, tan yeli gül defterini yaprak yaprak 

dürdü. 
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2. nerkis seģerde dìdesini pür-ĥumār ėdüp 

 ol çeşm-i meste öykünür imiş be baķ be baķ 

3. dėrler ŝurāģì yāra boyun çekdi bezmde 

 girse elüme ķanın içerdüm çanaķ çanaķ 

4. zühhādı gör gözüm gibi ĥalvet-nişìn iken 

 mey šaşur ėşiginde baş açuķ ķabaķ ķabaķ 

5. eşk ü ruĥum niśār içün ėy sìm-ten saña 

 yāķūt kāse kāse šutar zer šabaķ šabaķ 

6. baŝ pāyı çār ¤unŝurına çarĥa tā ki sen 

 mi¤rāc-ı vaŝla çıķasın ėy dil ayaķ ayaķ 

7. bir nėce gün-durur seg-i kūyuñla lāmi¤ì 

 šoñuz ģasūdı ķatl içün arar yataķ yataķ 

772. 
Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ílü fā¤ilün 

Mużāri¤ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. [yazılmadın ŝaģā¢if-i gülşen varaķ varaķ 

 bülbüller anı ezber oķurdı sebaķ sebaķ 

2. cānı gözüñ ne tende ne ĥod ŝadr içinde ķor 

 reh-zen gibi ki yolcıyı güde ķonaķ ķonaķ 

3. sen serv-ķaddi bulmaġa ebrüñ gözi yaşı 

 seyl-āb oldı şehri aradı ŝoķaķ ŝoķaķ 

4. barmaķları ucını ki ģınnālamış nigār 

 ¤unnāba beñzemiş ki aŝılur budaķ budaķ 

                                                 
2 Nergis sabah vakti gözünü sersemlikle doldurup o baygın gözlüye özenirmiş, bak hele 

bak! 
3 Sürahi mecliste sevgiliye laf attı derler, elime geçirsem onun kanını kase kase içerdim. 
4 Zahide bak, gözüm gibi bir köşeye çekilmişken (şimdi) eşiğinde başı açık, tas tas şarap 

taşıyor. 
5 Ey gümüş bedenli, gözyaşım ve yanağım sana saçmak için kase kase yakut, tabak tabak 

altın tutar. 
6 Ey gönül, ayağını dört unsuruna bas/bedenini çiğne ki adım adım kavuşma miracına 

çıkasın. 
7 Mahallenin köpekleriyle beraber Lâmi¢î, öldürmek için günlerdir yatak yatak domuz 

hasetçiyi arar. 
772. 78b. (79. p). nažìre-i mesìģì. 
 Mesìģì: Dìvān: G. 126. 
1 Gül bahçesinin sayfaları yaprak yaprak yazılmadan, bülbüller onu ezberden ders ders 

okurdu. 
2 Senin gözün konak konak yolcu takip eden eşkiya gibi, canı ne bedende ne de göğsün 

içinde bırakır. 
3 Bulutun gözünün yaşı sen selvi boyluyu bulmak için sel oldu, sokak sokak şehri aradı. 
4 Sevgilinin ucunu kınaladığı parmakları, budak budak asılmış iğdeye benzemiş. 
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5. kendülerini yavı ķılup ġayb erenleri 

 ¤ālem içinde seni ararlar bucaķ bucaķ 

6. yārān varur çü bezm-geh-i ģaşre ¤āķıbet 

 sāķì götürsün ayaġı gitsün ayaķ ayaķ 

7. ıraķ yaķın mesìģì du¤ācuñ iken anı 

 öldürmege yaķında ķaçarsın ıraķ ıraķ] 

773. 
Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ílü fā¤ilün 

Mużāri¤ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. gül defterin seģer yėli açdı varaķ varaķ 

 bülbül ŝıfāt-ı ģüsnüñ oķurdı sebaķ sebaķ 

2. cām-ı lebüñ ŝafāsı ile mest olup ŝabā 

 gül ġoncasınuñ aġzına söger varaķ varaķ 

3. almış raķìbi ara yėre kūyuñ itleri 

 ādem yėrine geçmiş ol it de be baķ be baķ 

4. ķan yaġı oldı la¤lüñ içün lāle bādeye 

 bulsa içerdi ķanını anuñ çanaķ çanaķ 

5. zanbaķ bugün omuzına seccādesin mi alur 

 dün gülşene şarāb šaşurdı ķabaķ ķabaķ 

774. 
Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ílü fā¤ilün 

Mużāri¤ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. yazılmamışdı muŝģaf-ı ģüsnüñ varaķ varaķ 

 ģıfž ėtmiş idi šıfl-ı dil anı sebaķ sebaķ 

                                                 
5 Gayb erenleri kendilerini kaybedip dünya içinde bucak bucak seni ararlar. 
6 Sevgili sonunda mahşer meclisine gelir, saki adım adım gitsin, kadehi götürsün. 
7 Mesîhî uzak yakın senin duacın iken, yakında onu öldürmek için uzaktan uzaktan 

gidersin. 
773. 78b. (79. p). [kemāl paşa-zāde]. 
 Kemāl Paşa-zāde: Dìvān: G. 170. 
1 Tan yeli gül defterini yaprak yaprak açtı, bülbül güzelliğinin sıfatını ders ders okurdu. 
2 Tan yeli senin dudağının kadehinin zevkiyle sarhoş olup gül goncasının ağzına yaprak 

yaprak hakaret eder. 
3 Mahallenin köpekleri rakibi ortalarına almışlar, o it de kendini adam sanmış, bak hele 

bak! 
4 Lale senin dudağın için şaraba kan düşmanı oldu, bulsa onun kanını kase kase içerdi. 
5 Dün gül bahçesine tas tas şarap taşıyan zambak, bugün omzuna seccade mi alır? 
774. 78b. (79. p). [šāli¤ì]. 
1 (Daha) senin güzelliğinin mushafı yaprak yaprak yazılmamışken gönül çocuğu onu ders 

ders ezberlemişti. 
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2. ėy lāle-çėhre leblerüñ aşın yėr idi dil 

 ¤uşşāķ ķanın içmege her dem çanaķ çanaķ 

3. zülfüñe beñzedügi içün misk ü ¤anberi 

 gezdürdiler yüzin ķara ėdüp ŝoķaķ ŝoķaķ 

4. gülzār içinde ¤āşıķ u ma¤şūķ ĥōş durur 

 ikisi bir biriyle olalar yumaķ yumaķ 

5. bülbüller-ile šāli¤ì medģüñ oķımaduķ 

 gülşende gül aġacı mı ķaldı budaķ budaķ 

775. 
Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ílü fā¤ilün 

Mużāri¤ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. gül defterini açdı ŝabā çün varaķ varaķ 

 bülbül hezār şevķ-ıla oķur sebaķ sebaķ 

2. oldı bahār-ıla yine reşk-i behişt bāġ 

 gel seyr-i sebzezār ķılalum ayaķ ayaķ 

3. nerkis gözüñ ĥayāl-ile içer ķadeģ ķadeģ 

 mest oluban ŝaçar çemene zer varaķ varaķ 

4. senüñle mest görse raķìbüñ beni şehā 

 maĥmūr gibi göñli olurdı alaķ bulaķ 

5. cān gūşına çü resmì sözüñ gūşvārdur 

 šurmazsa nažmuña n¢ola degme ķulaķ ķulaķ 

                                                 
2 Ey lale yüzlü, âşıkların her dâim kase kase kanını içebilmesi için, gönül dudaklarının 

tatlısını yerdi. 
3 Saçlarına benzedikleri için yüzlerini siyaha boyayıp misk ve amberi sokak sokak 

gezdirdiler. 
4 Gül bahçesinde seven ve sevilen, ikisi birbirleriyle yumak yumak olduklarında güzel 

durur. 
5 Bülbüllerle Tâli¢î¢nin, gül bahçesinde budak budak senin güzelliklerini sayıp 

dökmedikleri bir gül ağacı mı kaldı? 
775. 78b. (79. p). [resmì]. 
1 Tan yeli gül defterini yaprak yaprak açtığı için, bülbül (onu) bin şevk ile ders ders okur. 
2 Bahçe baharın gelmesiyle yine cenneti kıskandırdı, gel adım adım/kadeh kadeh yeşilliği 

seyre/gezintiye çıkalım. 
3 Nergis gözün hayal ile kadeh kadeh (içki) içer, sarhoş olduğunda da çimenliğe varak 

varak altın saçar. 
4 Sultanım, rakibin beni seninle kendimizden geçmiş halde görse gönlü sarhoş gibi allak 

bullak olurdu. 
5 Resmî sözün can kulağına küpedir, değme kulak şiirine kulak vermezse de olur. 



Ahmet Kemal GÜMÜŞ 

565 
 

776. 
Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ílü fā¤ilün 

Mużāri¤ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. bezm-i ġamuñda dìde šaşur mey ķabaķ ķabaķ 

 ŝunar šoluyı merdüm-i çeşmüm çanaķ çanaķ 

2. ŝudan çıķardı ŝanki kilìmini ša¤n ėder 

 ¤uşşāķa gör bu zāhid-i ĥod-bìn be baķ be baķ 

3. deryā-yı ¤ışķa zevraķı ġarķ olmasun dėyü 

 döker ŝuları merdüm-i çeşmüm çanaķ çanaķ 

4. gülşende gördüm ayaġuña ėtmege niśār 

 la¤l-ile dür šutar idi güller šabaķ šabaķ 

5. vaŝf-ı ruĥuñda diñledi rengìn ü ter ġazel 

 gül defterini bülbül oķurken varaķ varaķ 

6. levģ ü ķalem [adı] yoġ iken ĥaš yazılmadın 

 oķurdı ders-i ¤ışķuñı rūģum sebaķ sebaķ 

7. vaŝf-ı lebüñde miśl-i ģadìdì-i ĥurde-dān 

 yoķdur cihānı cümle ararsañ bucaķ bucaķ 

 

[ģarfi¢l-kef] 

777. 
Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ílü fā¤ilün 

Mużāri¤ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. [dėdüm güzellerüñ nesi ġāyet güzel gerek 

 bir pìr işitdi dėdi güzelde göz el gerek 

                                                 
776. 78b. (79. p). [ģadìdì]. 
1 Göz gam meclisinde tas tas şarap taşır, göz bebeğim kase kase içkiyi ikram eder. 
2 Bak hele bak, sanki işini gücünü yoluna koymuş gibi âşıkları ayıplayan bu kibirli zahidi 

gör! 
3 Göz bebeğim, kayığı aşk denizine boğulmasın diye suları tas tas döker. 
4 Gül bahçesinde senin ayağına saçmak için tabak tabak lal ve inci tutan güller gördüm. 
5 Bülbül gül defterini yaprak yaprak okurken senin yanağının güzellikleri hakkında renkli 

ve yeni bir gazel dinledi. 
6 Kader yazılmadan, henüz levh ve kalemin adı bile yokken, ruhum senin aşkının dersini 

bölüm bölüm okurdu. 
 (Edirneli Nažmì'nin Mecma¤u¢n-Nežāir'inden tamamlanmıştır.) 
7 Dünyayı bucak bucak arasan da senin dudaklarını övmekte incelikten anlayan Hadîdî 

gibisini bulamazsın. 

777. 79a. (79. p). [ģayretì]. 
 Ģayretì: Dìvān: G. 205. 
1 "Güzellerinin nesinin gayet güzel olması lazım?", dedim, bir ihtiyar işitti, "Güzelde el ve 

gözün (güzel olması) gerekir.", dedi. 
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2. ¤arż eyleme mesāyil-i fıķhı bize faķìh 

 rindāna ter terāne vü rengìn ġazel gerek 

3. şi¤r ol-durur ki ¤arż-ı ĥusūl-i viŝāl ola 

 sözinde ģāŝılı kişinüñ mā-ģaŝal gerek] 

4. bu şimdiki güzeller-ile hem-dem olmaġa 

 bir oñmaduķ ģaķìķati yoķ mübteźel gerek 

5. dėdüm ecelsüz öldi ķuluñ ģayretì dėdi 

 bir dirliginde ölmişe de ne ecel gerek 

778. 
Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ílü fā¤ilün 

Mużāri¤ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. sevdügi ġāyet-ile kişinüñ güzel gerek 

 bir daĥı miśli olmaya bir bì-bedel gerek 

2. kimi esìr-i ¤işve kimi nāz esìridür 

 biz ģüsn esìriyüz bize ėy dil güzel gerek 

3. aġyār gibi her güzelüñ yanına düşüp 

 dā¢im gezüp sürinmege bir mübteźel gerek 

4. ŝōfì ķo añma sözüñi ģālet vėren bize 

 meclisde ten terāne vü ŝavt-ı ¤amel gerek 

5. şi¤r-i necātì gibi cihān içre bāķiyā 

 dillerde yād olmaġa rengìn ġazel gerek 

779. 
Fe¤ilātün (fā¤ilātün) fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün (fe¤ilān) 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. serv-ķāmetler iki yanın alurlar yoluñ 

 rāh-ı gülzāre döner yolları istanbūluñ 

                                                 
2 Ey hoca, bize fıkhî meseleleri sunma, rintlere taze nağme ile renkli gazel gerek! 
3 Şiir kavuşmanın gerçekleşmesini anlatmalı, kişinin sözünün kısası netice olmalı. 
4 Şimdiki bu güzeller ile yakın olmak için vefasız, talihsiz bir aşağılık olmak gerek! 
5 "Hayretî kulun ecelsiz öldü.", dedim; "Huzur içinde ölene ecel mi gerekir?", dedi. 
778. 79a. (79. p). nažìre-i bāķì. 
1 Kişinin sevdiğinin son derece güzel, bir başka benzeri olmayan eşsizlikte olması gerekir. 
2 Kimi cilve esiri, kimi de naz esiridir; ey gönül, biz ise güzellik esiriyiz, bize güzel gerek! 
3 Her güzelin yanına takılıp her dâim gezebilmek için rakipler gibi aşağılık olmak gerekir! 
4 Sofu uğursuzluk getiren sözünü söylemeyi kes, mecliste bize beden, nağme ve 

raksın/amelin yankısı lazımdır. 
5 Ey Bâkî, dünyada Necâtî [ö. 1509]¢nin şiiri gibi dillerde anılmak için renkli gazel (olmak) 

gerekir. 

779. 79a. (79. p). ġazel-i bāķì. 
 Bāķì: Dìvān: G. 266. 
1 Selvi boylular senin yolunun iki yanında ilerler, İstanbul¢un yolları gül bahçesinin 

yollarına döner. 
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2. ne ¤aceb dāġlaruñ işler ise ėy yüzi gül 

 çürimiş nerd-i maģabbetde bir iki pūluñ 

3. devr-i ġamzeñde senüñ kimseye ĥançer çekmez 

 boynuma alurın ėy şūĥ-ı dilārā ķoluñ 

4. ķad-i bālāya göre şìve-i reftār gerek 

 ėy ŝanavber bize ¤arż ėtme iñende šūluñ 

5. añlamaz dūn-ı felek merdüm-i dānā ķadrin 

 bāķiyā minnetini çekmeyelüm her gūlüñ 

780. 
Fe¤ilātün (fā¤ilātün) fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün (fe¤ilān) 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. dilrübālarla ¤aceb keśreti var her yoluñ 

 geçemez ĥūblarından göñül istanbūluñ 

2. nėc¢olur dāġlaruñ işler ise ėy abdāl 

 çürimiş rāh-ı maģabbetde bir iki pūluñ 

3. dökilür ķašreleri ¤āşıķ-ı mehcūr aġlar 

 yıldızı düşkün olur pādişehüm ma¤zūlüñ 

4. bend-i fürķatde ķoma bendeñi āzād eyle 

 öldürürseñ de eger ķaçmaz efendi ķuluñ 

5. yoluña bāķì-i dil-ĥaste revān eyler idi 

 tuģfe-i cān-ı ģaķìr olsa eger maķbūlüñ 

                                                 
2 Ey gül yüzlü, muhabbet tavlasında senin bir kaç pulun çürümüş, yaraların kapanmıyorsa 

şaşılmaz. 
3 Ey şuh sevgili, senin kolunu boynuma alırım, öldürücü bakışının devrinde kimseye 

hançer çekmez. 
4 Uzun boya göre edalı yürüyüş gerek, ey fıstık ağacı, bize boyunu çok da gösterme. 
5 Ey Bâkî, alçak talih bilgili insanın kıymetini anlamaz, her ahmağın da minneti altında 

kalmayalım! 

780. 79a. (79. p). ġazel-i bāķì. 
 Bāķì: Dìvān: G. 267. 
1 Her ne kadar her yol güzellerle dolu olsa da, gönül İstanbul¢un güzellerinden geçemez. 
2 Ey kul, muhabbet yolunda bir kaç pulun çürümüş, yaraların kapanmıyorsa şaşılmaz. 
3 Sultanım, ayrı düşmüş âşık ağlar damlaları dökülür; azledilenin yıldızı düşük 

olur/talihsiz olur. 
4 Efendim köleni ayrılık bağında bırakma, özgür bırak; eğer öldürürsen de senin kulun 

kaçmaz. 
5 (Sevgili), değersiz can hediyesi eğer senin hoşuna gitseydi, gönlü yaralı Bâkî senin yoluna 

akıtırdı (canını verirdi). 
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781. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. göñlümi zülfüñ ġamından bì-ķarār ėtsem gerek 

 ol perìşānlıķda ¤aķlum tārmār ėtsem gerek 

2. ş¢ol dil-i sengìnüñe kār ėde dėyü āh kim 

 tìr-i peykānın yaşumla ābdār ėtsem gerek 

3. ša¤ne šaşı atduġuñca ŝaķladuġum bu ki ben 

 āĥir anı kendüme seng-i mezār ėtsem gerek 

4. ¤ışķa ŝabr u yā seferdür çünki ŝabra çāre yoķ 

 baş u cān terk eyleyüp terk-i diyār ėtsem gerek 

5. seyl-i eşkümden iñen ġāfil ŝalınmasun ki ben 

 bir gün ol serv-i ĥırāmānı kenār ėtsem gerek 

6. dām-ı zülfeynüñ ĥayālin çün göñülde baġladum 

 ben hümā-yı vaŝluñı bir gün şikār ėtsem gerek 

7. gül yañaġuñ yādına bu ķan olası dìdeden 

 ķanlu yaşumla zemìni lālezār ėtsem gerek 

8. cem gibi çevgān-ı zülfüñ yādına baş oynayup 

 cān u dil naķdin temāmet ben niśār ėtsem gerek 

                                                 
781. 79a. (79. p). baĥr-i dìger ez-ān sulšān cem. 
 Cem Sulšān: Dìvān: G. 184. 
1 Gönlümü senin saçının gamından muztarip, o perişanlıkta aklımı da darmadağın 

etmeliyim. 
2 Ah, senin şu taş kalbine tesir etsin diye okunun temrenini gözyaşımla ıslatmam gerek. 
3 Sen kınama taşını attıkça benim onları saklamamın nedeni, sonunda onları kendime 

mezar (taşı) yapacak olmamdır. 
4 Aşka (çare) ya sabır ya da seferdir, sabredemeyeceğimden canımı ve başımı bırakıp 

memleketi terk etmeliyim. 
5 O nazla yürüyen selvi gözyaşımın selinden çok da gafil olmasın, ben bir gün onu 

kucaklayacağım. 
6 Saçlarının tuzağının hayalini gönlümde bağladığımdan, sana kavuşmanın hümasını ben 

bir gün avlayacağım. 
7 Senin gül yanağının hatrına bu kan olası gözden (akan) kanlı yaşımla yeryüzünü lale 

bahçesi yapmalıyım. 
8 Senin saçının sevdasının hatrına Cem gibi baş oynayıp/hayatını tehlikeye atıp, can ve 

gönül nakdini tamamen harcamalıyım. 
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782. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. bir gėce sevdā-yı būy-ı zülf-i yār ėtsem gerek 

 müşk gibi ķan[lar] yudup terk-i diyār ėtsem gerek 

2. rūz-ı rūşen çün degüldür maģrem-i esrār-ı ¤ışķ 

 ben şeb-i tārìki bāri rāzdār ėtsem gerek 

3. şem¤ baş oynarsa bezmüñde iñen germ olmasun 

 ben ayaġuñ tozına cānum niśār ėtsem gerek 

4. el uzadup zülfüñe yalvaruram sevdāyı gör 

 mūr iken efsūn oķıyup ķaŝd-ı mār ėtsem gerek 

5. seyre çıķduķça seg-i kūyuñ ķadem baŝmaġ içün 

 yüzümi gül-gūn yaşumla lālezār ėtsem gerek 

6. tìr-i āhumdan iñen ġāfil yörür beñzer ki ben 

 bir gün ol kebk-i ĥırāmānı şikār ėtsem gerek 

7. źikr ü fikr isterseñ aģmed işde ĥalvet işde sen 

 ķo beni kim fikr-i ruĥsār-ı nigār ėtsem gerek 

8. ĥašš [u] la¤l ü ķadd ü ruĥsāruñ añup eş¤ārumı 

 ĥūb u rengìn ü lašìf ü ābdār ėtsem gerek 

9. sāķiyā peymāne ŝun kim tevbe vü peymānumı 

 ŝōfìler dülbendi gibi tārmār ėtsem gerek 

                                                 
782. 79a. (79. p). nažìre-i aģmed paşa. 
 Aģmed Paşa: Dìvān: G. 152. 
1 Bir gece sevgilinin saçının kokusunun sevdasına tutulmam, misk gibi kanlar yutup 

memleketi terk etmem gerek. 
 būy-ı zülf-i: Dìvān; zülf-i būy-ı. CN. 
2 Aydınlık gündüz aşk sırrının mahremi olmadığından, öyleyse ben karanlık geceyi sırdaş 

etmeliyim. 
 rūz-ı rūşen çün: Dìvān; tekye-i rūzì: CN. 
3 Mum senin meclisinde canından vazgeçerse çok da hararetlenmesin, ben ayağının tozuna 

canımı saçacağım. 
4 Sevdaya bak, el uzatıp saçlarına yalvarırım; karınca iken efsun okuyup yılana 

dönüşeceğim. 
5 Senin mahallenin köpekleri gezintiye çıktıklarında ayaklarını basmaları için yüzümü gül 

renkli gözyaşımla lale bahçesi etmeliyim. 
6 Ahımın okundan çok da haberi olmadan nazlı nazlı giden o kekliği, öyle görünüyor ki 

ben bir gün avlayacağım. 
7 Ahmed, zikir ve fikir istersen işte tenha işte sen; beni bırak, sevgilinin yanağını 

düşünmeliyim. 
8 Senin ayva tüylerini, lal dudağını, boyunu ve yanağını anıp şiirimi güzel, renkli, nazik ve 

parlak etmeliyim. 
9 Ey saki kadeh sun, zira tevbe ve yeminimi sofuların sarığı gibi paramparça etmeliyim. 
 peymānımı: Dìvān; peymāneyi: CN. 
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810 gül yüzüñ¢çün nāle vü feryād ėdüp bülbül gibi 

 merġzār içre seģergeh murġı zār ėtsem gerek 

783. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ¤ışķa uyup raĥt-ı ¤aķlı tārmār ėtsem gerek 

 dilde bir bed-mihr mihrin üstüvār ėtsem gerek 

2. nėce bir pinhān ola sìnemde mihr-i ģüsn-i dōst 

 sırr-ı ¤ışķı gün gibi ben āşikār ėtsem gerek 

3. vaŝluñ içün sìm ü zer ĥarc eyler ise ġayrılar 

 ben aña şükrāne cān u dil niśār ėtsem gerek 

4. seyr-i ŝaģrā eyledükçe sen hezār i¤zāz-ile 

 eşk-i çeşmüm birle rāhuñ lālezār ėtsem gerek 

5. dėdüm ėy dilber nedür ĥaddüñdeki ĥālüñ dėdi 

 dānedür dil murġın anuñla şikār ėtsem gerek 

6. seyr ėderken dāmenüñe ola kim ālūd ola 

 cism-i pür-derdüm yoluñda ben ġubār ėtsem gerek 

7. ėy gedāyì mescide yol vėrmez ise ŝōfìler 

 gūşe-i mey-ĥānede varup ķarār ėtsem gerek 

784. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. cismümi rāh-ı fenā içre ġubār ėtsem gerek 

 yėle vėrüp źerre źerre tārmār ėtsem gerek 

                                                 
10 Senin gül yüzün için bülbül gibi inleyip feryat edip, seher vakti çimenlikte kuşları 

ağlatmalıyım. 
783. 79a. (79. p). gedāyì. 
1 Aşka uyup aklın koşumunu paramparça etmeli, bir vicdansızın aşkını gönülde 

sağlamlaştırmalıyım. 
2 Sevgilinin güzelliğinin aşkı göğsümde nasıl gizlensin, ben aşk sırrını gün gibi ortaya 

koymalıyım. 
3 Sana kavuşmak için başkaları altın ve gümüş harcasalar da, ben ona şükreden can ve 

gönül saçmalıyım. 
4 Sen kırlarda gezdikçe, gözyaşımla binlerce hürmetle senin yolunu lale bahçesi etmeliyim. 
5 "Ey sevgili, yanağındaki benin nedir?", dedim; "Tanedir/kuş yemidir, onunla gönül 

kuşunu avlayacağım.", dedi. 
6 Sen gezinirken ola ki eteğine bulaşsın diye ben, dert dolu bedenimi senin yolunda toz 

etmeliyim. 
7 Ey Gedâyî, sofular mescide yol vermezlerse (önemli değil), varıp meyhane köşesinde 

durmalıyım. 
784. 79a. (79. p). [selìķì]. 
 Selìķì: Dìvān: G. 35. 
1 Bedenimi yokluk yolu içinde toz etmeli, yele verip zerre zerre savurmalıyım. 
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2. ŝubģ gibi dest-i şevķ-ıla yaķamı çāk ėdüp 

 gün gibi ol māha mihrüm āşikār ėtsem gerek 

3. n¢ola diñmezse yaşum baġrumda anuñ başı var 

 bāġ-ı kūy-ı yāra anı cūybār ėtsem gerek 

4. baña ş¢ol šaşlar ki urduñ bir yėre cem¤ eyledüm 

 def¤-i a¤dā-yı ġama muģkem ģiŝār ėtsem gerek 

5. ėy selìķì pür ėdüp dürlerle çeşmüm kāsesin 

 anı ayaġına ol şāhuñ niśār ėtsem gerek 

785. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. yėl gibi bir ŝubģ ¤azm-i kūy-ı yār ėtsem gerek 

 ol hevā ile dimāġum müşk-bār ėtsem gerek 

2. devletinde her ne la¤l ü dür ki cem¤ ėtdi gözüm 

 yüz ŝuyıla ĥāk-i pāyına niśār ėtsem gerek 

3. zülf-i yāruñ seyrine yā rab ne siģr eyler nesìm 

 ben bu kār u bārı bāri tārmār ėtsem gerek 

4. gözleri yādına ¤aķl u dìn evin ėdüp ĥarāb 

 ol ķadìmi ¤ahd esāsın üstüvār ėtsem gerek 

5. ŝayd olurken perçem-i šāvūsına şeh-bāz-ı cān 

 ol hümāyı ben meges ya¤nì şikār ėtsem gerek 

                                                 
2 Sabah gibi arzu eliyle yakamı yırtıp gün gibi o aya aşkımı anlatmalıyım. 
3 Gözyaşım dinmezse şaşılmaz, çünkü bağrımda onun kaynağı var; sevgilinin sokağındaki 

bahçeye gözyaşımı ırmak etmeliyim. 
 yaşum: Dìvān; benüm: CN. 
4 Bana attığın taşları bir yerde topladım, gam askerini savmağa yıkılmaz bir hisar 

yapmalıyım. 
5 Ey Selîkî, gözlerimin çanağını incilerle doldurup onu o sultanın ayağına saçmalıyım. 
785. 79b. (80. p). nažìre-i şeyĥì. 
 Şeyĥì: Dìvān: G. 99. 
1 Bir sabah sevgilinin mahallesine rüzgar gibi gitmeye karar vermeli, o arzuyla damağımı 

misk saçar hale getirmeliyim. 
2 Gözüm senin devletinde ne kadar lal ve inci topladıysa, yüz suyu ile (onları) ayağının 

toprağına saçmalıyım. 
3 Yâ Rabbi, tan yeli sevgilinin saçını seyretmeyi ne diye ihmal ediyor; öyleyse ben bu işi 

darmadağın etmeliyim. 
4 (Sevgilinin) gözlerinin hatrına akıl ve iman evini harap edip o sonsoz olan yemin binasını 

(elest) sağlamlaştırmalıyım. 
5 Can doğanı tavus perçemine avlanırken, sinek gibi olduğum halde ben de o hümayı 

avlamalıyım. 
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6. nėce pinhānì çala ¤aķlum kilìm altında šabl 

 ¤ışķı ¤ālemde ¤alem-veş āşikār ėtsem gerek 

7. tevbe vü zühd ü ŝalāģ-ıla bulımadum felāģ 

 ģāżır ol şeyĥì melāmet iĥtiyār ėtsem gerek 

786. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. dėdi kim zülfüm yüzüme tārmār ėtsem gerek 

 ¤ālemüñ rūşen günin dün gibi tār ėtsem gerek 

2. ėtdise fir¤avna ger mūsā ¤aŝāsın ejdehā 

 ben raķìb-i kāfire her tārı mār ėtsem gerek 

3. ķara zülfi aġına zāġ-ı raķìbi baġlayup 

 dėdi bu āl-ile şāhìnler şikār ėtsem gerek 

4. seng çün urdı dile dėdüm ki n¢eylersin dėdi 

 ol ķadìmì ¤ahd esāsın üstüvār ėtsem gerek 

5. nev-bahār-ı vaŝl ėrince yaş yėrine ķan döküp 

 gülşen-i ģüsnüñ kenārın lālezār ėtsem gerek 

6. gül gibi şevķ-i ruĥuñla germ olup ėy ġonca-leb 

 baş açup sırr-ı nihānum āşikār ėtsem gerek 

7. iĥtiyārı ¤āşıķuñ bir ĥırķa vü bir gūşedür 

 ben daĥı zülfüñ gibi anı iĥtiyār ėtsem gerek 

                                                 
6 Aklım nasıl kilim altında gizlice davul çalsın/kimseye belli etmesin; aşkı dünyada sancak 

gibi ortaya koymalıyım. 
7 Tevbe, takva ve iyilikle kurtulamadım, Şeyhî hazır ol, ayıplanmayı tercih etmeliyim. 
786. 79b. (80. p). [kemāl paşa-zāde]. 
 Kemāl Paşa-zāde: Dìvān: G. 185. 
1 "Saçlarımı yüzüme dağıtmalı, senin dünyanın aydınlık gününü gece gibi karartmalıyım.", 

dedi. 
 zülfüm: Dìvān; zülfüñ: CN. günin dün gibi: Dìvān; güninde neyki: CN. 
2 Eğer Hz. Musa asasını Firavun¢a (karşı) ejderha yaptıysa, ben de kafir rakibe karşı her kılı 

yılan etmeliyim. 
3 "Siyah saçı ağına rakibin kargasını bağlayıp, bu hile ile şahinler avlamalıyım.", dedi. 
4 Taşı gönlüme vurdu, "Ne yapıyorsun?", dedim; "O sonsuz olan yemin binasını (elest) 

sağlamlaştırmalıyım.", dedi. 
 seng çün: Dìvān; seng-i cevri: CN. 
5 Kavuşmanın ilkbaharı gelince yaş yerine kan döküp senin güzellik gülşeninin kenarını 

lale bahçesi yapmalıyım. 
6 Ey gonca dudaklı, senin yanağının parlaklığı ile hararetlenip gül gibi baş açarak gizli 

sırrımı ortaya koymalıyım. 
7 Âşığın istediği bir hırka ve bir köşedir, ben de senin saçın gibi onu seçmeliyim. 
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787. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. reng-i eşkümle yüzüm naķş-ı nigār ėtsem gerek 

 ģālümi yāra bu yüzden āşikār ėtsem gerek 

2. la¤l-i şìrìnüñ içün daġ üsti bāġ oldı baña 

 ĥusrevā ferhād-veş terk-i diyār ėtsem gerek 

3. pāyuña eşküm revān ėdüp miyān-ı bāġda 

 aġlayu aġlayu sen servi kenār ėtsem gerek 

4. çeşm-i mestüñ derdi gerçi cānı maĥmūr eyledi 

 cür¤a-i la¤lüñ emüp def¤-i ĥumār ėtsem gerek 

5. her nigāruñ ŝūretin dil ĥānesinde naķş ėdüp 

 çìn nigāristānı gibi yādigār ėtsem gerek 

6. sāķına ĥalĥal içün cān riştesini dizmege 

 eşkümi la¤l-ile dürr-i şāh-vār ėtsem gerek 

7. ķulluġuñ adını šaķup baña sulšānum benüm 

 bu sürūrìyi cihānda nāmdār ėtsem gerek 

788. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ŝubģ-dem yėl gibi yėlüp ¤azm-i yār ėtsem gerek 

 yüz süriyü ėşiginde cān niśār ėtsem gerek 

2. dil ŝaçı sevdāsına šolaşdı çün kim ol mehüñ 

 cān vėrüp bu kār u bārı tārmār ėtsem gerek 

                                                 
787. 79b. (80. p). sürūrì. 
 Sürūrì: Dìvān: G. 253. 
1 Gözyaşımın rengiyle yüzüm(e) sevgiliyi çizmeli, halimi sevgiliye bu yüzden 

anlatmalıyım. 
2 Senin tatlı/Şirin dudağın için dağ üzeri bana bağ oldu (keyfim yerinde oldu), ey Hüsrev, 

Ferhad gibi memleketi terk etmeliyim. 
3 Bahçenin ortasında gözyaşımı ayağına akıtıp, sen selviyi ağlaya ağlaya kucaklamalıyım. 
4 Her ne kadar sarhoş gözün derdi canı kendinden geçirse de, senin dudağının bir yudumu 

(ile) sersemliği def etmeliyim. 
5 Her güzelin yüzünü gönül evine çizip Çin puthanesi gibi armağan etmeliyim. 
6 Bileğine halhal (yapmak) için can ipine dizmeye, gözyaşımı lal ile iri inci yapmalıyım. 
7 Sultanım benim, senin kulluğunun adını bana takıp, bu Surûrî¢yi (o kulluk adıyla) 

dünyada meşhur etmeliyim. 

788. 79b. (80. p). nažìre-i selefden ģarìmì beg. 
 Ģarìmì: Dìvān: G. 18. 
1 Sabah vakti yel gibi esip sevgiliye doğru gitmeli, yüz sürüp eşiğinde canımı vermeliyim. 
2 Gönül o ay gibi güzelin saçı sevdasına dolaştığı için can verip, bu işi gücü dağıtmalıyım. 
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3. siģr-ile cādū gözi cān mülkini ėdüp ĥarāb 

 ¤ışķunuñ bünyādını ben üstüvār ėtsem gerek 

4. zülfinüñ cādūsına meyl ėtdügi şeh-bāz-ı dil 

 ol hümāyı yine ben peşşe şikār ėtsem gerek 

5. ol mehüñ mihrin ¤alem gibi nişān ėtmek içün 

 sırr-ı ¤ışķını cihāna āşikār ėtsem gerek 

6. bu ģarìmì zühd ü taķvāya ķadem baŝmaġ içün 

 ¤ışķ yolında melāmet iĥtiyār ėtsem gerek 

789. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. bir gün ol māhı añup terk-i diyār ėtsem gerek 

 ¤āķıbet bu kār u bārı tārmār ėtsem gerek 

2. neźrüm oldur kim görürsem yüzüñ ol şükrāneye 

 sìm-ile zer yėrine cānum niśār ėtsem gerek 

3. ŝayd olurken ol hümānuñ dāmına şeh-bāz-ı ķuds 

 yā rab anı ben meges nėce şikār ėtsem gerek 

4. mest-i ¤ışķam baş açuķ seng-i belāya šurmışam 

 her ne rüsvālıķ olursa iĥtiyār ėtsem gerek 

5. siz yatup ārām ėdüñ bir dem ģarìm-i sebzede 

 ben biraz bülbül gibi feryād u zār ėtsem gerek 

                                                 
3 Büyücü gözü sihirle can mülkünü harap ettiği için ben, aşkın binasını 

sağlamlaştırmalıyım. 
4 Onun büyücü zülfüne gönül doğanının meyl etmesi, o hümayı yine ben sineğin 

avlayacağına (işarettir). 
5 O ay gibi güzelin aşkını/güneşini sancak gibi ortaya koymak için aşkının sırrını dünyaya 

duyurmalıyım. 
6 Bu Harîmî züht ve takvaya ayak basmak için aşk yolunda kınanmayı seçmelidir. 
789. 80a. (80. p). mu¤ìdì. 
 Mu¤ìdì: Dìvān: G. 225. 
1 Bir gün o ay yüzlü güzeli hatırlayıp bu memleketi terk etmeli, sonunda (onun uğruna) bu 

işi gücü dağıtmalıyım. 
2 Adağım odur ki senin yüzünü (bir gün) görürsem, teşekkür olarak gümüş ve altın yerine 

canımı saçacağım. 
3 O kutlu doğan (bile) o hümânın tuzağına düşerken, yâ Rabbi, ben sinek onu nasıl 

avlayacağım? 
4 Aşk sarhoşuyum, başım açık bela taşlarına hedef olmuşum; (bundan böyle) her ne rezillik 

varsa katlanmalıyım. 
5 Siz çimenlikte yatıp bir süre dinlenin, ben bülbül gibi biraz ah edip inlemeliyim. 
 sebzede: Dìvān; sìnede: CN. 
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6. gül yüzüñ şevķiyle giryān olduġum ¤ayb ėtme kim 

 çevremi ķanlu yaşumla lālezār ėtsem gerek 

7. ķo yıķılsun cān u dil ma¤mūresin añma baña 

 ¤ışķ bünyādın mu¤ìdì üstüvār ėtsem gerek 

790. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. bir gėce ¤azm-i šavāf-ı kūy-ı yār ėtsem gerek 

 itleriyle ŝubģ olınca āh u zār ėtsem gerek 

2. nāfe gibi düşüben misgìn ŝaçuñ sevdāsına 

 bir deriye ŝarılup terk-i diyār ėtsem gerek 

3. rūzigārum ŝaldı ģayret baģrine dil fülkini 

 ya¤ni bu ortada ol cānı kenār ėtsem gerek 

4. yolına cān vėrdügüm cāndan ķabūl ėtmezse yār 

 yüz sürüp ayaġına çoķ i¤tiźār ėtsem gerek 

5. ¤āķıbet leylì ŝaçı derdi ile mecnūn-vār 

 ben bu ¤aķluñ kār u bārın tārmār ėtsem gerek 

6. leblerinden ister iken lāmi¤ì āb-ı ģayāt 

 ĥākine yüz sürmek-ile iftiĥār ėtsem gerek 

                                                 
6 Gül yüzüne aşık olduğum için ağlamamı ayıplama, çünkü çevremi kanlı göz yaşlarımla 

lale bahçesine çevirmeliyim. 
7 Mu¢îdî, bırak can ve gönül şehri yıkılsın, bana onlardan bahsetme, (ben) aşk binasını 

sağlamlaştırmalıyım. 
790. 80a. (80. p). lāmi¤ì. 
 Lāmi¤ì Çelebi: Dìvān: G. 277. 
1 Bir gece sevgilinin mahallesinin tavafına doğru gitmeli, sabah olunca onun köpekleriyle 

inleyip ağlamalıyım. 
2 Senin misk kokan saçının sevdasına nafe gibi düşüp, bir deriye sarılıp memleketi 

terketmeliyim. 
3 Rüzgarım gönül kayığını hayret denizine saldı, bu arada ben de o canı kucaklamalıyım. 
 kenār: Dìvān; niśār: CN. 
4 Sevgili yoluna gönülden can verdiğimi kabul etmezse ayağına yüz sürüp çok özür 

dilemeliyim. 
5 Sonunda ben, sevgilinin Leylâ/gece saçının derdi ile Mecnun gibi bu aklın işini gücünü 

dağıtmalıyım. 
6 Lâmi¢î, onun dudaklarından ölümsüzlük suyunu isterken, toprağına yüz sürmekle 

övünmeliyim. 
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791. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. baġrumı ĥūn ėtdi ġam terk-i diyār ėtsem gerek 

 nāfe gibi būy-ı ¤ışķı āşikār ėtsem gerek 

2. sende yoķ ėy dil taģammül bende yoķ ŝabr u ķarār 

 uy baña dìvāne ġurbet iĥtiyār ėtsem gerek 

3. dėr imiş ¤āşıķ gerek terk ėde dünyā vārını 

 cān fėdā ėtmek degül midür hezār ėtsem gerek 

4. nev-bahār ėrişdi šarf-ı gülistāna ŝu gibi 

 yüz sürüp pāyına bir servüñ kenār ėtsem gerek 

5. ister iseñ ėdesin isģāķ ¤ālemde ģużūr 

 ġayreti elden ķomayup terk-i ¤ār ėtsem gerek 

792. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. baġrumı ĥūn ėtdi ġamzeñ ¤azm-i yār ėtsem gerek 

 gözlerüm gevherlerin yāra niśār ėtsem gerek 

2. gün gibi rūşen degül midür anı çoķ sevdügüm 

 sırr-ı ¤ışķı ŝaķlamayup āşikār ėtsem gerek 

3. her kişi çün bir kemāl-ile dušupdur iftiĥār 

 ben güzeller sevmek-ile iftiĥār ėtsem gerek 

                                                 
791. 80a. (80. p). [isģāķ çelebi]. 
 Üsküblü İsģāķ Çelebi: Dìvān: G. 140. 
1 Gam bağrımı kanla doldurdu; memleketi terk etmeli, aşkın kokusunu nafe gibi ortaya 

çıkarmalıyım. 
2 Ey gönül, sende tahammül yok bende de sabır ve karar; oy bana deliye dönmeli, gurbeti 

tercih etmeliyim. 
3 "Âşık dünya malını terk etmeli.", dermiş, (bu terk) canı terketmek değil midir, binlerce 

kez terketmeliyim. 
4 İlkbahar gül bahçesinin kenarına su gibi ulaştı, bir selvi boylunun ayağına yüz sürüp 

(onu) kucaklamalıyım. 
5 İshak, dünyada huzur bulmak istersen, gayreti elden bırakmayıp utanmayı 

terketmeliyim. 
792. 80a. (80. p). muģibbì. 
 Muģibbì: Dìvān: G. 1591. 
1 Öldürücü bakışın bağrımı kanla doldurdu, gözlerimin mücevherlerini sevgilime 

saçmalıyım. 
2 Onu çok sevdiğim gün gibi ortada değil midir, aşk sırrını saklamayıp ortaya 

çıkarmalıyım. 
3 Herkes bir mükemmellik ile övünüp duruyor, ben de güzeller sevmekle övünmeliyim. 
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4. gülşen-i ģüsninde yāruñ gėceler tā ŝubģa dek 

 bülbül-i şūrìde gibi āh u zār ėtsem gerek 

5. dėr imiş ķılsun fėdā yoluma cümle varını 

 cān ise daĥı muģibbì tārmār ėtsem gerek 

793. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ¤azm-i kūy-ı yār ėdüp terk-i diyār ėtsem gerek 

 raĥt u baĥtum ĥānesini tārmār ėtsem gerek 

2. başuma tāc-ı felāket egnüme zerrìn ķabā 

 tekye-i dehr içre bir pìr iĥtiyār ėtsem gerek 

3. māverā-yı ¤ālem-i nāsūta rıģlet eyleyüp 

 vaģşet ėdüp ĥalķ-ı ¤ālemden firār ėtsem gerek 

4. künc-i ġamda derd-i yārumla olup ĥalvet-nişìn 

 būriyā gibi tenüm zār u nizār ėtsem gerek 

5. ş¢ol ġubārì bir nažarda tūtiyā ėdenlerüñ 

 yolına cānlar vėrüp cismüm ġubār ėtsem gerek 

794. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. bugün ol serv-i revāna cān niśār ėtsem gerek 

 tuģfe-i cān iltüben cānān şikār ėtsem gerek 

2. leylì zülfinüñ hevāsına anuñ mecnūn-vār 

 ¤aķl u ŝabr u ¤ārı cümle tārmār ėtsem gerek 

                                                 
4 Geceleri sevgilinin güzelliğinin gül bahçesinde ta sabaha kadar perişan bülbül gibi ah 

edip ağlamalıyım. 
5 "Bütün varlığını yoluma feda etsin!", dermiş; Muhibbî, canımı bile paramparça etmeliyim. 
793. 80a. (80. p). [ġubārì]. 
1 Sevgilinin mahallesine yönelip memleketi terk etmeli, mal ve kısmet evini darmadağın 

etmeliyim. 
2 Başıma felaket tacı, sırtıma da altından kaftan alıp dünya tekkesi içinde bir ihtiyar 

(olmayı) tercih etmeliyim. 
3 İnsanlık âleminin ötesine göç edip yalnızlaşarak dünya halkından kaçmalıyım. 
4 Gam köşesinde sevgilimin derdi ile yalnız kalıp tenimi hasır gibi zayıflatmalı, 

güçsüzleştirmeliyim. 
5 Şu Gubârî¢yi bir bakışta sürme tozuna çevirenlerin yoluna canlar verip bedenimi toz 

etmeliyim. 
794. 80a. (80. p). muģibbì. 
 Muģibbì: Dìvān: G. 1592. 
1 Bugün o endamlı selviye canımı saçmalı, can hediyesini vererek sevgiliyi avlamalıyım. 
2 Onun siyah/Leylî saçının aşkına Mecnun gibi aklı, sabrı, utanmayı tamamen 

dağıtmalıyım. 
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3. fāş oldı çün bugün ¤ālem içinde rāz-ı ¤ışķ 

 ol perìnüñ zülfine kendümi dār ėtsem gerek 

4. gül yüzinüñ yādına her gėcede bülbül gibi 

 ŝubģ olınca dōstlar feryād u zār ėtsem gerek 

5. ėy muģibbì ister iken leblerinden būseler 

 şimdi varup ėşigin būse-kenār ėtsem gerek 

795. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. nāle vü zār-ıla ¤azm-i kūy-ı yār ėtsem gerek 

 raĥt u baĥtum ĥānesini tārmār ėtsem gerek 

2. ģaķ vėrürse ķan bulaşmış kelle-i aġyār-ıla 

 ser-be-ser ŝaģrā-yı ¤ışķı lālezār ėtsem gerek 

3. serv-ķaddüñ ¤aksini her dem temāşā ėtmege 

 gülşen-i kūyuñda eşküm cūybār ėtsem gerek 

4. pāyuña yüz sürmek içün rāh-ı kūyuñda şehā 

 küll-i eczā¢-i vücūdum ĥāksār ėtsem gerek 

5. neydügüm bildürmek içün bezm-i ġamda nažmiyā 

 ney gibi nālān olup feryād ü zār ėtsem gerek 

                                                 
3 Madem ki bugün aşkın sırları dünya içinde ortaya çıktı, o perinin saçına kendimi 

asmalıyım. 
4 Dostlar, sevgilinin gül yüzünü hatırlayınca, her gece bülbül gibi sabah oluncaya kadar 

feryat edip ağlamalıyım. 
 bülbül: Dìvān; mecnūn: CN. 
5 Ey Muhibbî, (sevgilinin) dudaklarından öpücükler isterken şimdi varıp eşiğini 

öpmeliyim. 
795. 80a. (80. p). [nažmì]. 
 Edirneli Nažmì: Dìvān: G. 3650. 
1 İnleyip ağlayarak sevgilinin mahallesine doğru gitmeli, mal ve kısmet evini darmadağın 

etmeliyim. 
2 Allah (imkan) verirse kan bulaşmış rakip kelleleri ile aşk ovasını baştanbaşa lale bahçesi 

yapacağım. 
3 Senin selvi boyunun yansımasını her an izlemek için mahallenin gül bahçesinde 

gözyaşımı akarsu etmeliyim. 
4 Sultanım, senin mahallenin yollarında ayağına yüz sürmek için bedenimin bütün 

parçalarını toprak etmeliyim. 
5 Ey Nazmî, gam meclisinde ne yaptığımı bildirmek için ney gibi inlemeli, feryat edip 

ağlamalıyım. 
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796. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. göñlümi elden yitirdüm ¤azm-i yār ėtsem gerek 

 miģnet ü derd ü belā ġam iĥtiyār ėtsem gerek 

2. çün perìşān ėtdi zülfin ¤ārıżı üstinde yār 

 dil perìşān ¤aķl u ŝabrum tārmār ėtsem gerek 

3. ola kim ilte ŝabā gerdüm reh-i cānāneye 

 seng-i miģnetle dögüp cismüm ġubār ėtsem gerek 

4. kim-durur ¤ışķ āteşini sìnede pinhān ėde 

 ¤ışķumuz gün gibi rūşen āşikār ėtsem gerek 

5. pāy-ı dildāra muģibbì gevher-i eşküm döküp 

 cān u dil naķdini hem daĥı niśār ėtsem gerek 

797. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. meh gibi bir gėce ¤azm-i kūy-ı yār ėtsem gerek 

 şevķümi ol şehriyāra āşikār ėtsem gerek 

2. ārzū ėdüp miyānın varum ėtdüm der-miyān 

 yār olursa devletüm yāri kenār ėtsem gerek 

3. tāc-ı zerrìn urınup āhum odından başuma 

 kendümi iķlìm-i ¤ışķa tācdār ėtsem gerek 

                                                 
796. 80b. (81. p). muģibbì. 
 Muģibbì: Dìvān: G. 1587. 
1 Gönlümü elden kaybettim, sevgiliye doğru gitmeli; sıkıntı, dert, bela ve gamı tercih 

etmeliyim. 
2 Madem ki sevgili saçlarını yanakları üzere dağıttı, ben de gönlü perişan, akıl ve sabrımı 

da darmadağın etmeliyim. 
3 Ola ki tan yeli toprağımı sevgilinin yoluna iletir diye cismimi mihnet taşı ile dövüp toz 

toprak etmeliyim. 
 gerdüm reh-i: Dìvān; gerd-i rehüm: CN. 
4 Kimse aşk ateşini göğsünde saklayamaz, aşkımızı gün gibi aydınlatıp ortaya 

çıkarmalıyım. 
5 Muhibbî, hem gözyaşımın mücevherini sevgilinin ayağına dökmeli, hem de can ve gönül 

nakdini saçmalıyım. 
797. 80b. (81. p). nažmì. 
 Edirneli Nažmì: Dìvān: G. 3648. 
1 Bir gece sevgilinin mahallesine doğru ay gibi gitmeli, isteğimi o sultana açıkça ilan 

etmeliyim. 
2 (Sevgilinin) belini arzu edip bütün varlığımı ortaya koydum, talihim yardım ederse 

sevgiliyi kucaklayacağım. 
3 Ahımın ateşinden başıma altın taç takınıp kendimi aşk ülkesine sultan yapmalıyım. 
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4. leşker-i ġam def¤ine peykān-ı tìrüñden senüñ 

 göñlüme sìnemde bir āhen ģiŝār ėtsem gerek 

5. šāli¤üm yüz gösterüp yāruñ görürsem gün yüzin 

 naķd-i cānı pāyına nažmì niśār ėtsem gerek 

798. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. yine sevdā-yı ser-i zülf-i nigār ėtsem gerek 

 ol hevā ile bu göñlüm bì-ķarār ėtsem gerek 

2. nāle vü feryād ėdüp her dem hevā-yı ¤ışķ-ıla 

 neydügüm bezm-i belāda āşikār ėtsem gerek 

3. ķan bulaşmış ġonca-i peykānlaruñla dōstum 

 ser-be-ser ŝaģrā-yı sìnem lālezār ėtsem gerek 

4. hey ķıyāmet ger şehìd ėde beni kāfir gözüñ 

 ģaşre dek ¤ışķ ehline ķabrüm mezār ėtsem gerek 

5. leşker-i ġamdan ĥalāŝ olmaġa her dem nažmiyā 

 kendüme ĥum-ĥāneyi muģkem ģiŝār ėtsem gerek 

799. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. gitme ėy cānum giderseñ āh u zār ėtsem gerek 

 ŝanma kim dünyāda sensüzin ķarār ėtsem gerek 

2. dōstum ģaķ kimseyi ¤ışķa giriftār ėtmesün 

 ¤ışķ elinden gör beni terk-i diyār ėtsem gerek 

                                                 
4 Senin okunun temreninden gam askerini defetmek için, göğsümde gönlüme demir bir 

hisar yaptırmalıyım. 
5 Nazmî, talihim yaver gider de sevgilinin gün yüzünü görürsem can nakdini saçmalıyım. 
798. 80b. (81. p). nažmì. 
 Edirneli Nažmì: Dìvān: G. 3649. 
1 Yine sevgilinin saçının ucunun sevdasına doğru gitmeli, o arzu ile bu gönlümü muztarip 

etmeliyim. 
2 Aşkın arzusuyla her an inleyip feryat ederek bela meclisinde ne olduğumu ortaya 

koymalıyım. 
3 Dostum, kan bulaşmış temrenlerinin goncalarıyla göğsümün ovasını baştan başa lale 

bahçesi yapmalıyım. 
4 Hey kıyamet, kafir gözün eğer beni şehit ederse, kabrimi kıyamete kadar aşk ehline 

ziyaret yeri yapmalıyım. 
5 Ey Nazmî, gam askerinden kurtulmak için meyhaneyi kendime her an korunaklı bir hisar 

yapmalıyım. 

799. 80b. (81. p). ķābilì. 
1 Gitme ey canım, gidersen ağlayıp inleyeceğim, sanma ki sensiz dünyada duracağım. 
2 Dostum, Allah kimseyi aşka düşürmesin; halimi gör, aşk elinden memleketi terk 

edeceğim. 
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3. ėy perì-rū yüzüñi bir kerre göster gel baña 

 levģ-i dilde ŝūretüñ naķşın nigār ėtsem gerek 

4. lāle götürdi ayaġı işidüp vaŝf-ı lebüñ 

 ġoncanuñ hem başına gülzārı šār ėtsem gerek 

5. gün yüzüñ göstermez ammā zülfüñ ėy meh çün seģāb 

 bād-ı āhumla ben anı tārmār ėtsem gerek 

6. aġzuñ açma lebleri vaŝfı içün ėy ġonca hìç 

 yoĥsa ben ŝoñra seni pür-şerm-sār ėtsem gerek 

7. eşk ü āh-ile o māhuñ fürķatinde ķābilì 

 yėr yüzin āb ü hevāsın pür-şerār ėtsem gerek 

800. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. āhdan yalıñ ķılıçlar āşikār ėtsem gerek 

 šāli¤-i naĥsumla vāfir kārzār ėtsem gerek 

2. leşker-i ġamdan ne ġam girebilürsem göñline 

 yėrümi zìrā ki ben āhen ģiŝār ėtsem gerek 

3. ėrişürsem çeşme-i āb-ı ģayāt-ı vaŝluña 

 ĥıżr-veş taģŝìl-i ¤ömr-i bì-şümār ėtsem gerek 

4. āsitānuñda senüñ sekbān olursam ben faķìr 

 pādişāhum devlet āhūsın şikār ėtsem gerek 

5. ėy hümā raģm eylemezseñ yana yana āh ėdüp 

 yėrini çarĥuñ semender gibi nār ėtsem gerek 

                                                 
3 Ey peri yüzlü, gel bana yüzünü bir kere göster, gönül levhasında senin suretinin nakşını 

resmetmeliyim. 
4 Lale, dudağının özelliklerini duyup kadehi götürdü/yürüyüp gitti; goncanın başına da 

gül bahçesini dar etmeliyim. 
5 Ey ay gibi güzel, saçların bulut olduğu için gün yüzünü göstermez ama ben ahımın 

rüzgarı ile onu darmadağın edeceğim. 
6 Ey gonca, sevgilinin dudaklarının özellikleri(ni anlatmak) için ağzını hiç açma, yoksa 

sonra benim seni utançla doldurmam gerek(ecek). 
7 Kâbilî, o ay gibi güzelin yokluğunda yeryüzünün havasını suyunu, gözyaşı ve âh ile 

kıvılcımla doldurmalıyım. 

800. 80b. (81. p). źātì. 
 Źātì: Dìvān C. II: G. 787. 
1 Âhtan yalın kılıçları ortaya çıkarmalı, uğursuz talihimle çok savaşmalıyım. 
2 Senin gönlüne girebilirsem gam askerinden dolayı gam çekmem, zira ben yerimi demir 

bir hisar yapmış olacağım. 
3 Sana kavuşmanın âb-ı hayat çeşmesine ulaşırsam, Hızır gibi sayısız ömür kazanacağım. 
4 Padişahım, ben fakir senin eşiğinde muhafız olursam devlet ceylanını avlayacağım. 
5 Ey hüma, merhamet etmezsen yana yana ah edip feleğin yerini semender gibi ateş 

yapacağım. 
 āh: Dìvān; raģm: CN. 
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6. zülfüñe dil baġladum bir bend-i bì-ģad dilberüñ 

 kār u bār u tāc ü taĥtı tārmār ėtsem gerek 

7. źātiyā ol ¤ārıżı gül yüzüme gülmezse ger 

 gülşen-i kūyında feryād-ı hezār ėtsem gerek 

801. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. šaşlar-ıla döginüp cismüm nigār ėtsem gerek 

 bir ķurı şāĥ üzre güller āşikār ėtsem gerek 

2. cāme çāk ü mest ü rüsvā çėhre pür-ĥūn dem-be-dem 

 yār kūyında bu naķş-ile nigār ėtsem gerek 

3. tāze dāġum her šaraf sìnemde inkār eyleyüp 

 derd ŝaģrāsın ser-ā-ser lālezār ėtsem gerek 

4. çėhre-i zer-gūnımı gül-gūn yaşumla al ėdüp 

 yāra bu vech-ile ¤ışķum āşikār ėtsem gerek 

5. beni ş¢ol šaş-ile kim ķatl ėtdi rezmì ol perì 

 başum üzre anı ben seng-i mezār ėtsem gerek 

 

[ģarfi¢l-lām] 

802. 
Fe¤ilātün (fā¤ilātün) fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün (fe¤ilān) 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. [aķıdaldan gözümüñ yaşını bārān-şekil 

 bāġ-ı ĥaddinde belürdi ĥaš-ı reyģān-şekil 

                                                 
6 Sevgilinin bir bağı (bile) hudutsuz olan saçına gönlümü bağladım; iş, güç, taç ve tahtı 

darmadağın etmeliyim. 
7 Ey Zâtî, o ay yanaklı sevgili eğer yüzüme gülmezse mahallesinin gül bahçesinde binlerce 

feryat etmeliyim. 
801. 80b. (81. p). rezmì. 
1 Taşlar ile dövünüp bedenime resim çizmeli, bir kuru dal üzerine güller ortaya 

koymalıyım. 
2 Elbise yırtık ve rezil, yüz kendinden geçmiş ve daima kan dolu; sevgilinin mahallesinde 

bu nakışla resim çizmeliyim. 
3 Göğsümde her tarafın taze yara olduğunu inkar edip dert ovasını baştan başa lale bahçesi 

yapmalıyım. 
4 Altın renkli yüzümü gül renkli yaşımla kırmızıya boyayıp, sevgiliye bu şekilde aşkımı 

belli etmeliyim. 
5 Rezmî, o peri gibi güzelin başımın üzerindeki beni katlettiği şu taşı, mezar taşı 

yapmalıyım. 

802. 81a. (81. p).  [ģayretì]. 
 Ģayretì: Dìvān: G. 253. 
1 Gözümün yaşını yağmur misali akıttığından beri, yanağının bahçesinde reyhana 

benzeyen ayva tüyleri çıktı. 
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2. başuñı šōp ėdüben yolına cān oynayasın 

 zāhidā ger göresin zülfini çevgān-şekil 

3. ruĥları vaŝfını yazduķça elümde ķalemüm 

 beytümi rūşen ėder şem¤-i şebistān-şekil 

4. ādem oldı uludı ādeme ķarışdı raķìb 

 seyr ėder itlerüñ-ile yine aķrān-şekil 

5. pāy-māl eyleme ben mūr-ı ża¤ìfe nažar ėt 

 ¤ādil ol pādişehüm şāh süleymān-şekil 

6. ¤ışķ bendinden eger bir nefes āzāde olam 

 dehr bāġı görinür gözüme zindān-şekil 

7. derdmendem beni incitme šabìbā kerem ėt 

 ĥōş gelür derd-i maģabbet baña dermān-şekil] 

8. ĥūblardan beni men¤ eyledi dün vā¤iž-i şehr 

 gör ne ģayvānlar olur dünyede insān-şekil 

9. ¤ışķ gencìnesine mesken olupdur göñlüm 

 künc-i ġamda görinür gerçi ki vìrān-şekil 

810 vech-i ādemde şu kim āyet-i raģmān oķıdı 

 anı iēlāl ėdemez ŝōfì-i şeyšān-şekil 

11. ¤ışķ esrārı ile tekye-i dehr içre bugün 

 ģayretìyem yörürem vālih ü ģayrān-şekil 

                                                 
2 Ey zahit, eğer (sevgilinin) çevgana benzeyen saçını görürsen başını top ederek sevgilinin 

yoluna baş oyna/canını ortaya koy. 
3 Yanaklarının özelliklerini yazdıkça elimdeki kalemim, yatak odasının mumu gibi evimi 

aydınlatır. 
4 Rakip senin itlerinle akranmışçasına yine dolaşmağa başladı; adam oldu, şeref 

kazanıp/uluyup insana karıştı. 
5 Padişahım, ayaklar altına alma, ben karıncaya keremle bak; sultan Süleyman (as) gibi âdil 

ol. 
6 Eğer aşk bağından bir an kurtulsam, dünya bahçesi gözüme zindan gibi görünür. 
7 Ey doktor dertliyim, beni incitme, merhamet et; muhabbet derdi bana derman gibi güzel 

gelir. 
8 Dün şehrin vaizi beni güzellerden men etti, dünyada insana benzeyen ne kadar hayvan 

olduğunu gör! 
9 Her ne kadar gam köşesinde virane gibi görünse de gönlüm, aşk hazinesine mesken 

olmuştur. 
10 İnsanın yüzünde Rahman ayetini okuyan şu kimseyi, şeytana benzeyen sofu yoldan 

çıkaramaz. 
11 Aşk sırları ile dünya tekkesi içinde bugün, şaşkın ve hayran bir şekilde yürüyen 

Hayretî¢yim. 
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803. 
Fe¤ilātün (fā¤ilātün) fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün (fe¤ilān) 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. gözlerüm yaşı aķarsa n¢ola ceyģūn-şekil 

 demidür ėy ŝaçı şeb-dìz ola gülgūn-şekil 

2. dil-i dìvāneye raģm eyle ėyā serv-i ĥırām 

 nėce bir vālih ü şeydā geze mecnūn-şekil 

3. ķomadı yāruñ ėşigün uludı ĥayli ģasūd 

 ¤aceb oldı ol itüñ šāli¤i meymūn-şekil 

4. beni ġam dünyede öldürmedin ėy rūģ-ı revān 

 baña göster göreyin düşmeni maģzūn-şekil 

5. şāhidì çün bir elif-ķāmete meyl ėtdi yine 

 anuñ içün görinür ķaddi anuñ nūn-şekil 

804. 
Fe¤ilātün (fā¤ilātün) fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün (fe¤ilān) 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. gözlerüm yaşı olursa n¢ola gül-gūn-şekil 

 ķıldı ol ķaşı kemān ķāmetümi nūn-şekil 

2. çünki dìvāne ķılupdur beni ol leylì-ĥırām 

 ¤ālemi seyr ėdeyin ben daĥı mecnūn-şekil 

3. yār ėşigine düşelden uludı ĥayli ģasūd 

 n¢ola olsa ol itüñ šāli¤i meymūn-şekil 

                                                 
803. 81a. (81. p). nev¤-i dìger ez-ān pìr şāhidì merģūmuñ şi¤r ģaķķında risāleleri vardur. 
1 Ey saçı siyah/Şebdiz, gözlerimin yaşı Ceyhun misali akarsa şaşılmaz, onun gül 

renkli/Gülgûn olmasının zamanıdır. 
2 Ey nazla yürüyen selvi, deli gönlüme acı; o daha ne kadar böyle Mecnun gibi deli divane 

olup gezecek? 
3 Hasetçi, sevgilinin eşiğini bırakmadı, epey uludu/şeref kazandı; o itin talihi uğurlu 

görünse şaşılmaz. 
4 Ey sevgilim, dünyada dertler beni öldürmeden bana düşmanın mahzun olduğunu göster 

de göreyim. 
5 Şâhidî yine bir elif boyluya meylettiği için, onun boyu nun harfi (ن) gibi bükülmüş 

görünür. 
804. 81a. (81. p). nažìre-i ģilmì-i bursevì muķāša¤āt kātiblerinden idi. 
1 O yay kaşlı boyumu nuna benzetti (ن harfi gibi büktü), gözlerimin yaşı gül rengine 

benzese şaşılmaz. 
2 Gece vakti nazla yürüyen o sevgili beni delirttiği için ben de Mecnun misali dünyayı 

dolaşayım. 
3 Hasetçi, sevgilinin eşiğine düştüğünden beri epey uludu/şeref kazandı, o itin talihi 

uğurlu görünse ne olur? 
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4. ġam-ı hecrüñ beni öldürmedin ėy āfet-i cān 

 göreyin düşmeni ben dünyede maģzūn-şekil 

5. ģilmì bir ķāmet-i bālāya yine meyl ėtdi 

 seyl-i eşki yörüdi ¤āleme ceyģūn-şekil 

805. 
Fe¤ilātün (fā¤ilātün) fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün (fe¤ilān) 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. sen ŝaçı leylì ucından dil-i maģzūn-şekil 

 yüz sürer šaġa düşüp serserì mecnūn-şekil 

2. serv-ķadler bu cihān bāġı içinde bì-ģad 

 görmedüm sencileyin bir ķad-i mevzūn-şekil 

3. seg-i kūyum dėmegin yār ululandı raķìb 

 görmedüm sencileyin šāli¤-i meymūn-şekil 

4. ķoşmışam šab¤umı şeb-dìz-i ĥašuñdan ileri 

 görmedüm kimse geçe eşkümi gül-gūn-şekil 

5. dişleri vaŝfını yazmışsın işiden eydür 

 her sözüñ bālì senüñ bir dür-i meknūn-şekil 

806. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. istedi na¤leynüñe yüz süre pervìn ü hilāl 

 bir nėce mismār-ı sìm oldı bu ol zerrìn düvāl 

                                                 
4 Ey can âfeti, ayrılığının gamı beni öldürmeden, ben düşmanı dünyada kederli haliyle 

göreyim. 
5 Hilmî uzun boylu bir güzele meyletti, aşkının seli dünyaya Ceyhun misali 

dağıldı/aktı/hücum etti. 
805. 81a. (81. p). nažìre-i bālì beg. 
1 Mahzun görünümlü gönül, sen Leylâ/gece saçlının (saçının) ucundan serseri Mecnun 

misali dağa düşüp yüz sürer/sürünür. 
2 Bu dünya bahçesi içinde sayısız selvi boylu olsa da senin boyun gibi biçimli görünenine 

rastlamadım. 
3 Sevgili, "Mahallemin köpeğidir.", deyince rakip ululuk tasladı; talihi senin gibi uğurlu 

görünene rastlamadım. 
4 Üslûbumu ayva tüylerinin siyahından/Şebdiz¢inden ileri koşmuşum, gül rengine 

benzeyen/Gülgûn gözyaşımı geçecek kimse görmedim. 
5 Sevgilinin dişlerinin özelliklerini yazmışsın, işiten: "Bâlî, senin her sözün gizlenmiş bir 

inciye benzer!", der. 

806. 81a. (81. p). vezn-i dìger ez-ān ca¤fer çelebi. 
 Tāci-zāde Ca¤fer Çelebi: Dìvān: G. 121. 
1 Ülker takımyıldızı ve hilal, senin ayakkabına yüz sürmek istedikleri için bu (Ülker 

takımyıldızı) gümüş çivi, o (hilal de) üzengi oldu. 
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2. ĥırķa-pūş-ı zülfüñe bir la¤l tesbìģ eyledi 

 rişte-i ķadd-i dü-tāmı ķašre ķašre eşk-i al 

3. baġladı ėller šutup bu ķıpķızıl mecnūn dėyü 

 ĥaddüñe öykündi çün gül-deste ėy leylì-cemāl 

4. bāddan cānā ser-i zülfüñ dü-nìm olmış degül 

 aġzın açup ģüsnüñe ģayrāndur ol şūrìde-ģāl 

5. gözleri ¤aksin gören çeşmümde yāruñ ca¤ferā 

 ŝanki gelmiş ŝu içer bir çeşmede iki ġazāl 

807. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. gözümi pür ķılduġı yolında toz-ile şimāl 

 ol meśel ögine düşmiş eylük eyle ŝuya ŝal 

2. merdüm-i çeşmüm dilerdi ŝal ėdüp deryā geçe 

 kendüsi ġarķ-āb oldı ķaldı ŝu üstinde ŝal 

3. zehr-i kej-düm gibi düşmen sözi kār ėtdi dile 

 ėy ŝanem oynamaġa zülfüñ ŝalıncaġına ŝal 

4. zülfüñ-ile ¤ömr-i düşmen gibi dėdüm hecrüñe 

 ġuŝŝa yoķdur baña senden ger uzan u ger ķıŝal 

5. sen perìnüñ ¤ışķ-ıla mehdì delürdi şöyle kim 

 šolanur dünyāyı bilmez ol ne šuşdur bu ne ŝal 

                                                 
2 Damla damla kızıl gözyaşı, iki büklüm boyumun ipini senin hırkaya bürünmüş saçına bir 

lal tesbih eyledi. 
3 Ey Leylâ yüzlü, eller/elâlem yanağına benzemeye çalıştığı için gül destesini "Bu kıpkızıl 

Mecnun¢dur/zır delidir!", diyerek bağladılar. 
4 Ey can, senin saçının ucu rüzgardan iki parça olmuş değil; o perişan halli (saç), senin 

güzelliğine hayran olup ağzı açık kalmıştır. 
5 Ey Câfer, gözlerimde sevgilinin gözlerinin yansımasını gör; sanki iki ceylan gelmiş bir 

çeşmede su içiyor. 
807. 81a. (81. p). [mehdì]. 
1 Kuzey rüzgarının/karayelin yolunda gözümü toz ile doldurması, o atasözünün aklına 

gelmesindendir: İyilik yap denize at! 
2 Gözümün bebeği sal yapıp denizi geçmeyi isterdi, sal su üstünde kaldı, kendisi boğuldu. 
3 Düşmanın sözü gönle akrep zehri gibi işledi, ey put gibi güzel, oynamak için onu saçının 

salıncağına koy. 
4 Saçın ile düşmanın ömrü gibi olan ayrılığına şöyle dedim: "İster uza, ister kısal; bana 

senden keder yok!". 
5 Mehdî sen perinin aşkıyla öyle delirdi ki, dünyayı dolanır da ne yol ne de yön bilir. 
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808. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ¤āşıķ olaldan dilā oldum ża¤ìf ü ĥaste-ģāl 

 bir hilāl-ebrū ġamından ķāmetüm oldı hilāl 

2. dil miyānuñla dehānuñ vaŝfın ummaz kim anuñ 

 biri emr-i mümteni¤dür birisi fikr-i muģāl 

3. öykünelden ķaşuña eksüldi ķadr-i māh-ı nev 

 gün yüzüñe nisbet ėdelden berü buldı zevāl 

4. šoġrusın mı dėyeyin ķurbānlar olduġum benüm 

 yaya beñzetmek muķavves ķaşlaruñ egri ĥayāl 

5. ol gül-i ra¤nāya göñül vėreli cān bülbüli 

 ¤ārıżum ėy merdümì zerd oldı eşk-i çeşmüm al 

809. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. gün yüzüñ āfāķı rūşen ķıldı ėy ŝāģib-cemāl 

 saña vėrmişdür ĥudā zìrā ki ģüsn-i lā-yezāl 

2. ŝaçlaruñ zencìridür dìvāne ėden ¤āşıķı 

 zülfüñüñ sevdāsıdur ėden beni āşüfte-ģāl 

3. ĥaste-i yārem šabìbā gel kerem ėt çāre ķıl 

 derd-i ¤ışķından anuñ ġāyetde oldum bì-mecāl 

                                                 
808. 81b. (82. p). nažìre-i merdümì çelebi. 
1 Ey gönül, âşık olduğumdan beri zayıf ve hasta düştüm, bir hilal kaşlının gamından 

boyum hilal gibi incelip büküldü. 
2 Gönül onun, biri olmayacak istek, biri de imkansız düşünce olan beli ve ağzına 

kavuşmayı ummaz. 
3 Senin kaşına benzemeye çalıştığından beri yeni ayın kıymeti azaldı; güneş, yüzünle 

kıyaslandığından beri yok olmağa/batmağa başladı. 
4 Benim kurbanlar olduğum, doğrusunu söyleyeyim mi? Kavisli kaşlarını yaya benzetmek 

yanlış bir hayaldir. 
5 Ey Merdümî, can bülbülü o iki renkli güle gönül verdiğinden beri yüzüm sarardı, yaşım 

kızardı. 
809. 81b. (82. p). nažìre-i kelāmì-i selef. 
1 Ey güzellik sahibi, Allah sana ebedi bir güzellik verdiğinden, gün yüzün ufukları 

aydınlattı. 
2 Âşığı delirten senin saçlarının zinciridir, benim halimi perişan eden de zülfünün 

sevdasıdır/karasıdır. 
3 Ey doktor, sevgilinin hastasıyım, gel merhamet et çare bul; onun aşkının derdinden 

oldukça takatsiz düştüm. 
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4. serve teşbìh eyler idüm ķāmetüñ cānā senüñ 

 olsa ķaddüñ gibi ger reftārda ol bì-miśāl 

5. söyler iseñ ger dehāniyle miyānı sırrını 

 ėy kelāmì ders-i ¤ışķ içre çoġ olur ķìl ü ķāl 

810. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. nėce yazam bildürem ben bende saña ¤arż-ı ģāl 

 ben gedā-yı kūy-ı ġam sen şāh-ı iķlìm-i cemāl 

2. başumı tìġ-ı cefā ile keserseñ dōstum 

 rişte-i cānum benüm senden kesilmekdür muģāl 

3. gel beni öldür hemān red ėtme sulšānum beni 

 kim ne žulm eyle faķìre ne saña olsun vebāl 

4. gün gibi ben źerre-i nā-çìzi ref¤ ėt ĥākden 

 āfitāb-ı ¤ayşına düşmenlerüñ ėrsün zevāl 

5. gösterüp cānā cemālüñ nūrını āyìne-vār 

 ģayretìyi ķıl yine bir šūši-i şìrìn-maķāl 

811. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. kim-durur cānā senüñ zülfüñle ėden ķìl ü ķāl 

 cìm ü dāli çün kim olmışdur anuñ ¤ayn-ı cidāl 

                                                 
4 Ey can, selvi salınmakta senin o eşsiz boyun gibi olsaydı, senin endamını selviye 

benzetirdim. 
5 Ey Kelâmî, sevgilinin beli ve ağzının sırrını söylersen (şaşılmaz), aşk dersi içinde 

dedikodu çok olur. 
810. 81b. (82. p). nažìre-i ģayretì. 
 Ģayretì: Dìvān: G. 249. 
1 Ben gam mahallesinin kölesiyim, sen güzellik ülkesinin sultanısın; ben köle sana halimi 

nasıl yazıp bildireyim? 
2 Dostum, başımı cefa kılıcı ile kesersen de, benim can ipim(in)/şah damarımın senden 

ayrılması imkansızdır. 
3 Sultanım benim, gel hemen beni öldür, geri çevirme ki ne fakire zulm olsun, ne de sana 

vebal! 
4 (Sevgili), ben değersiz zerreyi güneş gibi topraktan kaldır, düşmanlarının zevk ü safa 

güneşi batsın. 
5 Ey can, güzel yüzünün nurunu ayna gibi gösterip Hayretî¢yi yine tatlı konuşan bir 

papağan eyle. 
811. 81b. (82. p). refìķì. 
1 Ey can, senin zülfünü çekiştiren kimdir; çünkü onun cim (ج) ve dâli (د) (ceddi جد), cidâlin 

 .savaşın ta kendisi olmuştur/(جدال)
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2. olmasa ¤uşşāķa ģüsnüñden naŝìb ėy dōst derd 

 almaz idi rā ķaşuñı araya ol iki dāl 

3. ķalur idi kūyuña uçmaķdan ėy ebrū-kemān 

 olmasa dil murġına peykān-ı tìrüñ perr ü bāl 

4. gėce gündüz ĥālì olmazsın şümār-ı ġuŝŝadan 

 ŝalmayınca şām-ı hecre ėy göñül rūz-ı viŝāl 

5. dām-ı zülfi murġ-ı dil ŝayd ėtmede bir dānedür 

 ėy refìķì āline aldanma benden ģiŝŝe al 

812. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. baña raġbet saña nefret vėrmiş ėy zìbā-cemāl 

 sende ģüsn-i müntehā vü bende ¤ışķ-ı ber-kemāl 

2. kes ģayāt u vaŝl ümìdin ėy göñül ėtmiş ķażā 

 dilberüñ vaŝlın muģāl ü ¤āşıķuñ ķatlin ģelāl 

3. ĥašš u ĥālüñ naķşı resm olmış göñülde şöyle kim 

 her kitāba kim nažar ķılsam görinür ĥašš u ĥāl 

4. ĥāme-veş sevdā başumdan gitmedi bir laģža āh 

 ėdeli ģaķ ney gibi cismüm içinde cānı nāl 

5. ¤ömrüñ olduķça başuñdan gitmesün sevdā-yı dōst 

 çün kim ol reyģānı ŝun¤ì tāze šutar bu sifāl 

                                                 
2 Ey dost, senin güzelliğinden âşıklara nasip olmasa, o iki dâl (د)/zülüfler, râ (ر) kaşını 

araya almazdı. (derd: درد) 

3 Ey keman kaşlı, okunun temreni dil kuşuna kol kanat olmasaydı, senin mahallene 
uçmaktan geri kalırdı. 

4 Ey gönül, ayrılık akşamına vuslat gündüzünü ulaştırmazsan, gece gündüz keder 
hesabından/sayısız dertten kurtulamazsın. 

5 Saçının tuzağı gönül kuşunu avlamakta bir tanedir/danedir; ey Refîkî, hilesine aldanma, 
benden hisse çıkar. 

812. 81b. (82. p). [ŝun¤ì]. 
1 Ey güzel yüzlü, sana nefret veren sendeki güzelliğin zirvesi; bana rağbet veren de 

bendeki mükemmel aşk... 
2 Ey gönül, hayattan ve kavuşmaktan ümidini kes; (zira) kaza, sevgiliye kavuşmayı 

imkansız, âşığın katlini de helal kılmış. 
3 Senin ayva tüylerin ve beninin nakşı gönülde öyle bir çizilmiştir ki, hangi kitaba baksam 

ayva tüyü ve ben görünür. 
4 Allah, ney gibi bedenim içinde canımı lif ettiğinden beri, ah sevda kalem misali bir an 

başımdan gitmedi. 
5 Sun¢î, ömrün oldukça dostun sevdası başından gitmesin, zira o reyhanı bu çanak taze 

tutar. 
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813. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. gün yüzüñ devrinde ĥaššuñ ¤anber-i terden hilāl 

 merdüm-i çeşm-i cihāndur ĥaddüñ üzre iki ĥāl 

2. gėcede nār-ı ruĥuñ zülfüñ duĥānına delìl 

 dūd-ı zülfüñdür ¤iźāruñ odına gündüzde dāl 

3. dìdede ¤aks-i ruĥuñ āyìnede šoġmış güneş 

 dilde fikr-i ķāmetüñ cennetde bitmiş bir nihāl 

4. bāġ-ı kūyuñ gülşen-i firdevsden ni¤me¢l-bedel 

 verd-i ruĥsāruñ gül-i gülzārda ni¤me¢n-nevāl 

5. ėy ŝabā ėrgür vefātını ¤ašānuñ yāra dė 

 şimdiden gėrü vefā būyın anuñ ĥākinden al 

814. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. her gėce cān şehrini gezdükçe sulšān-ı ĥayāl 

 dil öñince seyr ėder rūşen ėdüp fānūs-ı al 

2. olmadı dilden cüdā peykānuñ ırılmaz velì 

 bulıcaķ bir ķašre ŝu bir ķašre ķana ittiŝāl 

3. cìm zülf ü mìm fem bālā elifdür šurre lām 

 ĥāl ĥod zülfüñ ĥamında noķša-i cìm-i cemāl 

                                                 
813. 81b. (82. p). [¤ašā]. 
 Üsküblü ¤Ašā: Dìvān: G. 75. 
1 Senin gün yüzünün devrinde ayva tüylerin taze amberden hilaldir, yanağının üzerindeki 

iki ben de dünyanın gözbebekleridir. 
2 Geceleyin senin yanağının ateşi saçının dumanına, gündüz vakti de saçının dumanı 

yanağının ateşine delildir. 
3 Yüzde senin yanağının aksi aynada doğmuş güneş, gönülde boyunun düşüncesi cennette 

yetişmiş bir fidan... 
4 Senin mahallenin bahçesi Firdevs cennetinden ne güzel bir bedel, gül yüzün gülzarın 

gülünde ne güzel kısmet! 
5 Ey tan yeli, Atâ¢nın ölümünü sevgiliye ulaştır ve "Bundan sonra vefa kokusunu onun 

toprağından al!", de. 
814. 81b. (82. p). ¤ašā. 
 Üsküblü ¤Ašā: Dìvān: G. 77. 
1 Gölge/Hayal sultanı/Şehzade her gece can şehrini gezdikçe gönül, kırmızı feneri parlatıp 

(onun) önünde yürür. 

2 Senin okunun temreni, bir damla suyun bir damla kanla karıştığında ayrılmadığı gibi 
gönülden ayrı düşmedi. 

3 Cim (ج) saç, mim (م) ağız, boy elif (ا), bukle lam (ل)dır; ben, senin saçının kıvrımında bizzat 

güzellik/ cemal (جمال) ciminin noktasıdır (ج). 
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4. nāz-ile sen söze geldükçe ŝafā ile gelür 

 her sözüñden cāna bir ta¤bìre gelmez özge ģāl 

5. ėy ¤ašā sırr-ı dehān-ı yāri taģķìķ ėdemez 

 olmayanlar ŝāģib-i źevķ ü ŝafā-yı vecd ü ģāl 

815. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. lāle dehşetden ķızar ¤arż ėtse meh-rūlar cemāl 

 şāhlar öñince yansa šañ degül fānūs-ı āl 

2. on iki ay ol mehüñ iki elindedür tamām 

 iki aya ikisi onın getürmiş on hilāl 

3. ĥāl-i ĥaddüñdür ķadüñ üzre saña şöhret vėren 

 ŝan seģerde çıķdı temcìde menār üzre bilāl 

4. ģüsnüñi seyr eylesün dünyāda cennet isteyen 

 sözlerüñden geçmesün ş¢ol kim diler āb-ı zülāl 

5. rişte-i bārìkdür ¤ıķd-ı güherden cilveger 

 ėy ¤ašā nažmuñda ŝūret gösteren rengìn ĥayāl 

816. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ėtdügi¢çün mihr ü meh ģüsnüñle da¤vā-yı cemāl 

 eksük olmaz başlarından anlaruñ dün gün zevāl 

                                                 
4 Sen nazla sohbete geldikçe, senin her sözünden cana anlatılmaz bir başka hal gelir. 
5 Ey Atâ, vecd zevki ve cezbe huzuru sahibi olmayanlar, sevgilinin ağzının sırrını 

anlayamazlar. 
815. 81b. (82. p). [¤ašā.] 
 Üsküblü ¤Ašā: Dìvān: G. 76. 

1 Ay yüzlüler güzelliklerini sunsalar lale dehşetten kızarır; al fanus padişahlar önünde 
yansa şaşılmaz. 

2 On iki ayın tamamı o ay parçasının iki elindedir, iki avucuna ikisi on hilalin onunu 
getirmiş. 

3 Sana şöhret veren, sanki seher vakti temcid okumak için minareye çıkan Bilâl-i Habeşî 
misali, boyunun üzerinde yanağındaki benindir. 

4 Dünyada cennet isteyen senin güzelliğini seyretsin, tatlı ve berrak su isteyen kimse de 
sözlerinden vazgeçmesin. 

5 Ey Atâ, senin şiirinde kendini gösteren renkli hayal, mücevher gerdanlıktan görünen ince 
iptir. 

816. 82a. (91. p). nažìre-i ģasbì. 
1 Ay ve güneş senin güzelliğinle yarışmaya kalktıkları için, gece gündüz onların başından 

zeval eksik olmaz. 
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2. gösterür çarĥ-ı felek devr içre yüz biñ ŝūreti 

 oldı mihr-i şevķ-i ģüsnüñ birle fānūs-ı ĥayāl 

3. nūr-ı şem¤-i bezm-ārā-yı cemālüñ var iken 

 rūşen oldı gün gibi ĥurşìde yoķdur iştimāl 

4. ėy elif-ķad cìm-i zülfüñ ķāmetüm dāl eyledi 

 cān u dilden šoġrusı eksük degül ceng ü cidāl 

5. ėy çerāġ-ı çeşm-i ģasbì meş¤al-i ruĥsāruña 

 yandurur ruĥsāruña šāvūs-i ķudsì perr ü bāl 

817. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ol dehān u ķāmet ü zülf ile ėy ŝāģib-cemāl 

 yüzüñi her kim görürse eydür işte ¤ayn-ı māl 

2. nerkisüñ ucında olan gözlerüñ üstinde ķaş 

 noķšadur ol nūnuñ içinde ķaşuñ üstinde ĥāl 

3. bāde sìmìn-sāġar içinde hilāl içre şafaķ 

 bāde içinde ķaşuñ ¤aksi şafaķ içre hilāl 

4. dil üşürdi aġyārlar bulup ķapuñda göñlümi 

 gel kerem ķıl ol ġarìbi itlerüñ aġzından al 

5. ĥašš-ı müşkìnüñ ĥayāli dilde nāme içre ĥaš 

 rişte-i ten zülfüñüñ içinde ĥāme içre nāl 

                                                 
2 Zaman içinde yüz binlerce şekil gösteren felek, senin arzunun parıltısının güneşiyle hayal 

feneri oldu. 
3 Senin güzel yüzünün meclisi süsleyen mumunun nuru varken, güneşe ihtiyaç olmadığı 

gün gibi ortadadır. 
4 Ey elif (ا) boylu, saçının kıvrımı/cimi (ج) boyumu büktü/dal (دال) eyledi, doğrusu can ve 

gönülden kavga ve savaş/cidal (جدال) eksik olmadı. 

5 Ey Hasbî¢nin gözünün nuru (sevgili), kutsal tavus senin yanağının ışığına kanatlarını 
yandırır. 

817. 82a. (91. p). nažìre-i kemāl paşa-zāde. 

1 Ey güzellik sahibi, o ağız/mim (م), boy/elif (ا) ve saç/lam (ل) ile yüzünü her kim görürse, 

"İşte zenginlik/mâl (مال) kaynağı!", der. 

2 Nergisin ucunda olan senin gözlerinin üstündeki kaştır, kaşının üstündeki ben de o 
nunun (ن) içindeki noktadır. 

3 Şarap, gümüş kadeh içinde hilalin içindeki şafak; şarap içindeki senin kaşının aksi de 
şafak içinde hilal... 

4 Yabancılar gönlümü senin kapıda bulup hep birlikte azarladılar, gel iyilik yap, onu o 
itlerin ağzından kurtar! 

5 Senin misk kokulu ayva tüylerinin gönüldeki hayali, mektup içinde yazı; ipe dönmüş 
beden de senin saçının içinde kalem içinde ince tel... 
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818. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. zāhid-i šammā¤a ger ¤arż ėtseler māl ü menāl 

 ŝūretā ihmāl ėder ma¤nāda eyler āh māl 

2. tek ģarām ėtme bize aslān südini ŝōfiyā 

 şìr-i gāv olsun saña anañ südi gibi ģelāl 

3. zāhid-i ser-keş ki bād-ı faķr ėder ķaddini lām 

 her le¢ìmüñ elde mālın görse olur pāy-māl 

4. noķša-i ĥāl-i lebüñ kim dānedür cān murġına 

 bir ġıdā-yı rūģdur k¢ansız mecāl olur muģāl 

5. alma ėy bì-māl olan dünyā ĥasını ¤aynuña 

 mìm-i cāmı šut el üstinde ki oldur ¤ayn-ı māl 

819. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ol meh-i bedr-i münìrüñ adına dėrler kemāl 

 burc-ı dilde mihr-i ģüsni āfitāb-ı bì-zevāl 

2. şevķ-i ģüsni şem¤-i dilde bir söyünmez şu¤ledür 

 ŝaģn-ı sìnemde hevā-yı servi žıll-i lā-yezāl 

3. gözleri nūrı vü ¤uşşāķuñ sürūr-ı ķalbidür 

 māh-ı bedre ša¤n ėder ėrmiş kemāle ol cemāl 

                                                 
818. 82a. nažìre-i defterì muģammed beg. 
1 Açgözlü zahide malı mülkü sunsalar görünüşte ilgi göstermez ama hakikatte "Ah mal!", 

der/yüklenir. 
2 Ey sofu, yeter ki aslan sütünü bize haram etme, inek sütü sana ananın sütü gibi helal 

olsun. 
3 Fakirlik rüzgarının boyunu lâm (ل) gibi büktüğü inatçı/dik kafalı zahit, her 

alçağın/cimrinin elinde malını görse perişan olur. 
4 Senin dudağının beninin noktası can kuşuna yemdir, onsuz dermanın mümkün olmadığı 

bir ruh gıdasıdır. 
5 Ey malı olmayan (kimse), gözüne dünyanın çöpünü alma; kadehin ağzını el üstünde tut, 

zenginlik kaynağı odur. 
819. 82a. (91. p). źātì. 
 Źātì: Dìvān C. II: G. 834. 
1 O ayın parlak dolunayının adına Kemâl derler, gönül burcunda güzelliğinin aşkı 

batmayan bir güneştir. 
2 (Onun) güzelliğinin arzusu gönül mumunda sönmez bir alevdir, (boyunun) selvisinin 

aşkı da göğsümün ortasında kaybolmayan bir gölgedir. 
3 Âşıkların gözlerinin nuru ve gönüllerinin sevinci olan o güzel, yüz (güzelliğinin) 

zirvesine ulaşmış, dolunayı kınıyor. 
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4. bir nefesde her sözi biñ cān baġışlar ¤āşıķa 

 ger ŝorarsañ la¤l-i nābın çeşme-i āb-ı zülāl 

5. ehl-i diķķatler görüp bir ķıl ķadar ķìl ėtmedi 

 baġladı źātì bėli vaŝfında bir ince ĥayāl 

820. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ĥor baķma ¤āşıķuñ göñline ėy ŝāģib-cemāl 

 bulınur sezmedügüñ vìrānelerde genc-i māl 

2. bāġ-ı ģüsn içre yüzi gül dā¢imā ĥandāndur 

 ravża-i rıēvāna beñzer görmese šañ mı melāl 

3. kātib-i dìvān-ı gerdūn ķaşlaruñ šuġrāsını 

 vaŝf ėderken māh-ı nevden gösterür geh geh miśāl 

4. gelmedi hergiz dilümden ķaşuña kec-rā dėmek 

 šoġrılar göñlinde olmaz dōstum egri ĥayāl 

5. ol mesìģā-dem tekellüf çekmedi ķan ėtmede 

 olduġı¢çün bāde içmek dìn-i ¤ìsāda ģelāl 

821. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ġarķ-ı ĥūn oldı yine gögsümdeki na¤l-i melāl 

 gūyiyā düşdi şafaķ deryāsına batdı hilāl 

                                                 
4 Eğer âşığa, her sözü bir nefeste binlerce can bağışlayan (sevgilinin) saf dudağını sorsan, 

"Tatlı su çeşmesi.", (der). 
5 Zâtî, (sevgilinin) beli hakkında zarif bir mazmun buldu; dikkat ehli olanlar görüp de bir 

kıl kadar söz etmediler. 
820. 82a. (91. p). nažìre-i kemāl paşa-zāde. 
 Kemāl Paşa-zāde: Dìvān: G. 212. 
1 Ey güzellik sahibi, âşığın gönlüne hor bakma; tahmin bile etmediğin viranelerde 

hazineler bulunur. 
2 Güzellik bahçesi içinde (sevgilinin) cennetin kapıcısına/Rıdvan¢a benzeyen gül yüzü 

durmadan güler, hüzün görmese şaşılmaz. 
 rıēvāna beñzer: Dìvān; rıēvānı görüp: CN. 
3 Feleğin Dìvanının katibi senin kaşlarının tuğrasını tarif ederken, zaman zaman hilalden 

örnek gösterir. 
4 Senin kaşlarına eğri demek asla dilimden/içimden gelmedi; dostum, doğruların 

gönlünde eğri hayal olmaz. 
5 İsa peygamberin dininde şarap içmek helal olduğundan o İsa nefesli/ nefesiyle can veren 

(sevgili), kan dökmekte zorlanmadı. 
 çekmedi ķan ėtmede: Dìvān; çekdi ķanum içmede: CN. 

821. 82a. (91. p). [emrì]. 
 Emrì: Dìvān: G. 299. 
1 Göğsümde nal şeklindeki hüzün yarası yine kana battı; sanki hilal, şafak deryasına düşüp 

battı. 
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2. murġ-ı cān bu şāĥsār-ı ĥuşkden uçmaķ diler 

 alnum üzre ķaşlarum ŝanma açupdur perr ü bāl 

3. gül degüldür görinenler bülbül-i şeydā-dilüñ 

 nālesin gūş ėtmege açmış ķulaġın her nihāl 

4. oda yandurmış şeb-i hecrüñde perr ü bālini 

 şem¤ üzre sūĥte pervānedür ĥaddüñde ĥāl 

5. emriyā göñli kebāb ister meger gül šıflınuñ 

 bulınur ŝaģn-ı çemende bülbül-i şūrìde-ģāl 

822. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. eyledüñ çeng-i ġamuñdan ķaddümi ėy şūĥ dāl 

 gün yüzüñ rūşen delìl ü zülf ü ĥaššuñ aña dāl 

2. sürse yüz n¢ola ķapuñda ėy güzeller ĥusrevi 

 her büt-i şìrìn-maķāl u her şeh-i yūsuf-cemāl 

3. cìme beñzer kim içinde noķša-i müşkìni var 

 muŝģaf-ı ruĥsāruñ içre ėy ŝanem bu zülf ü ĥāl 

4. ruĥlaruñ bāġında ėy gül-ruĥ görelden ĥaššuñı 

 oldı sünbül gibi bu miskìn benefşe āşüfte-ģāl 

5. dest-gìr olsañ demidür eşk-i merdüm-zādeme 

 ėy perì merdümlük ėt ķılma elinde pāy-māl 

                                                 
2 Alnımın üzerindekileri kaşlarım sanma, can kuşu kanatlarını açıp bu kuru ağaçtan uçmak 

ister. 
3 Görünenler gül değildir, perişan gönül bülbülünün inlemesini işitmek için her fidan 

kulağını açmıştır. 
4 Senin yanağının üzerindeki ben, ayrılığın gecesinde kanatlarını ateşe tutuşturmuş, mum 

üzerindeki yanık pervanedir. 
5 Ey Emrî, çimenlikte perişan halde bir bülbül bulunur, meğer gül çocuğunun gönlü kebap 

istermiş. 
822. 82b. (92. p). nažìre-i źihnì-i selef. 
1 Ey şuh, gamının çenginden boyumu dâl (د) eyledin/büktün, gül yüzün buna delildir, 

saçın ve ayva tüylerin de ona delalet eder. 
2 Ey güzeller sultanı, her güzel sözlü put gibi güzel ve her Yusuf yüzlü şah kapında yüz 

sürse şaşılmaz. 
3 Ey put gibi güzel, yanağının mushafı üzerinde bu saç ve ben, içinde miskten noktası olan 

cim harfine (ج) benzer. 

4 Ey gül yanaklı, senin yanaklarının bahçesinde ayva tüylerini gördüğümden beri bu 
miskin/misk kokulu/siyah menekşe/saç, sümbül gibi perişan oldu. 

5 Ey peri gibi güzel, insanlık et, elinde perişan etme; göz bebeğimin yaşının elinden tutsan 
yeridir. 
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823. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. šāli¤ümde gör sa¤ādet var mı ėy māh-cemāl 

 aç cemālüñ muŝģafından gel baña bir ķutlu fāl 

2. ėy hilāl-ebrū sitāremde bu ķutsuz başuma 

 sen güneş yüzlüden ayrıldum ėrişdi çoķ zevāl 

3. ķāmetüñde çaġırup zülfüñ göñüller cem¤ ėder 

 nėtekim eyler ŝalā ka¤be menārında bilāl 

4. öldi ŝanmañ cān vėrür hem kūy-ı dilberden beni 

 mü¢min ölmez dōstlar eyler beķāya intiķāl 

5. yėrde buldı cāmi¤ì göklerde isterken seni 

 šāli¤inde ėy hümā himmet ėder iķbāl-i bāl 

824. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ėtmege ¤āşıķlaruñ göñlin yine şūrìde-ģāl 

 lām-ı zülfeynin ayaġa ŝalup ėtdi pāy-māl 

2. zāhidüñ cennet ķoĥusıdur meşāmın pür ķılan 

 ¤āşıķuñ her dem dimāġında olan būy-ı viŝāl 

3. dūd-ı āhum gibi bir barmaġı üzre döndürür 

 meclis-i ķadrüñde ėy şeh kāse-i çarĥı hilāl 

                                                 
823. 82b. (92. p). nažìre-i necātì beg muŝāģiblerinden cāmi¤ì. 
1 Ey ay yüzlü, güzel yüzünün mushafından aç da bana kutlu bir fal bak, bahtımda 

mutluluk var mı gör. 
2 Ey hilal kaşlı, sen güneş yüzlüden ayrıldım, yıldızımda bu uğursuz başıma çok zeval 

erişti. 
3 Nasıl ki Kâbe minaresinde Bilâl-i Habeşî sala getirdiği/davet ettiği gibi, senin saçların da 

boyun(un üzerinde) seslenip gönülleri toplar. 
4 Dostlar, beni sevgilinin can veren mahallesinde öldü sanmayın; müslüman ölmez, 

sonsuzluğa göçer. 
5 Ey hümâ, Câmiî seni gökte ararken yerde buldu, bahtında talihin kanadı yardım eder. 
824. 82b. (92. p). nažìre-i ŝun¤ ì-i maķbūl gelibolılıdur. 
 Gelibolulu Sun¤ì: Dìvān: G. 101. 
1 (Sevgili) âşıklarının kalbini perişan etmek için saçlarının kıvrımını/lâmını (ل) ayağa salıp 

süründürdü. 
2 Zahidin burnunu dolduran cennet kokusudur, âşığın her an damağında olan ise 

kavuşmanın kokusudur. 
 her dem: Dìvān; hem-dem: CN. 
3 Ey sultan, hilal, senin kıymetli meclisinde feleğin kasesini ahımın dumanı gibi bir 

parmağı üzerinde döndürür. 
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4. çünki alduñ anasın şer¤ā ģarām oldı ķızı 

 duĥter-i rez saña ŝōfì olmaz anuñ¢çün ģelāl 

5. çāh-ı ġamda ŝun¤i-i abdālı göñleksüz ķodı 

 hey ne göñleksüz ķucılasıdur ol yūsuf-cemāl 

825. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ģācetüm budur ĥudādan ėy meh-i ŝāģib-cemāl 

 āfitāb-ı ģüsnüñe ėrgürmesün hergiz zevāl 

2. yılda bir kerre görinseñ n¢ola māh-ı ¤ìd-veş 

 āsumān-ı dilde mihrüñ āfitāb-ı bì-zevāl 

3. şem¤-veş düşmen beni yaķdı ķanı ŝūretlü dōst 

 üstüme döne benüm mānend-i fānūs-ı ĥayāl 

4. ben bu vìrān içre ŝanma kim faķìrem ėy ġanì 

 ¤aks-i lām-ı zülfi ol gencüñ gözümde ¤ayn-ı māl 

5. źātiyā sen silk-i nažm içre bugün bir dānesin 

 ėdemezler cevher-i nažmuñ görenler ķìl ü ķāl 

826. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. āfitāba pertev-i ģüsnüñden ėrmese zevāl 

 ķaşlaruñ māhiyyetinden eksük olmazdı hilāl 

                                                 
4 Sofu, annesini aldığın için kızı sana şeran haram oldu, bu yüzden üzümün kızı/şarap 

sana helal olmaz. 
5 Gam çukurunda derviş Sun¢î¢yi gömleksiz bıraktı, hey, o Yusuf yüzlü ne gömleksiz 

kucaklanasıdır! 
825. 82b. (92. p). źātì. 
 Źātì: Dìvān C. II: G. 832. 
1 Ey güzellik sahibi ay, güzelliğinin güneşine asla zeval ermemesi Allah¢tan dileğimdir. 
2 Aşkın gönül göğünde batmayan güneş(ken), bayram hilali gibi yılda bir defa görünsen ne 

çıkar. 
3 Düşman beni mum gibi yaktı, nerede hayal feneri gibi üzerime titreyip başımda dönecek 

esaslı dostlar... 
4 Ey zengin, benim bu virane içinde fakir olduğumu sanma, o hazinenin saçının 

kıvrımının/lâmının (ل) aksi gözümde servet kaynağıdır. 

5 Ey Zâtî, sen şiir dizisi içinde bugün bir tanesin, şiirinin cevherini görenler dedi kodu 
edemezler/hiçbir şey söyleyemezler. 

 ėdemezler cevher-i nažmuñ görenler ķìl ü ķāl: Dìvān; baġladı źātì bėli vaŝfında bir ince 
ĥayāl: CN. 

826. 82b. (92. p). śübūtì. 
1 Senin güzelliğinin parıltısından güneş batmasa, kaşlarının vasfından hilal eksik olmazdı. 
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2. teşne-lebdür la¤lüñe cennetde ėy ģūrì senüñ 

 kevśer ile aġzı ŝuyın aķıdur āb-ı zülāl 

3. çeke çeke cānuma geçdi ġamuñ peykānları 

 gel murāduñ ėy kemān-ebrū eger cān ise al 

4. ¤andelìbe ş¢ol ķadar lāġ eyledüm gülşende kim 

 ķalmadı ėy ġonca aġzın açmaġa źerre mecāl 

5. ėy śübūtì şi¤rüñüñ [ģüsn-i] edāsın dėr gören 

 bārekallāh āferìn taģsìn ola ancaķ kemāl 

827. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ķaşlaruñ mānendiyem dėyü berāt almış hilāl 

 anı ŝarmaġa getürmişdür şafaķ vālā-yı al 

2. dōstum dė hindū-yı zülfüñe lušf ėt görelüm 

 muŝģaf-ı ģüsninden açsun ben siyeh-baĥta da fāl 

3. dil dehānuñla miyānuñ sırrını fehm ėdeli 

 oldı sìnem maĥzen-i esrār u dil kān-ı ĥayāl 

4. her ne deñlü kend¢özin cem¤ ėtmek isterse eger 

 fikr-i zülfüñ ėrişüp yine ķılur āşüfte-ģāl 

5. seg raķìbi hem-dem ėdinmek neden yāruñ münìr 

 dutalum olmış cihān içre bugün ķaģt-ı ricāl 

                                                 
2 Ey huri, saf su ile cennetteki Kevser suyu, senin dudağına susayıp ağızlarının suyunu 

akıtırlar. 
3 Gamının temrenleri çeke çeke canıma geçti, ey keman kaşlı, eğer muradın can ise gel de 

al. 
4 Ey gonca, gül bahçesinde bülbüle o kadar oyun yaptım ki ağzını açmaya zerre kadar 

dermanı kalmadı. 
5 Ey Sübûtî, şiirinin edasının güzelliğini gören "Maşallah, aferin, bravo! Ancak bu kadar 

mükemmel olabilirdi!", der. 
 (Pervāne Bey nazire mecmuasından tamamlanmıştır.) 
827. 82b. (92. p). [münìrì]. 
 Münìrì: Dìvān: G. 180. 
1 Hilal, senin kaşlarına benziyorum diyerek beraat almış; şafak, onu sarmak için al ipekten 

kumaş getirmiştir. 
2 Dostum, saçlarının Hindû¢suna/siyahına söyle lutfetsin, güzelliğinin mushafından ben 

bahtı karaya da bir fal açsın, görelim. 
3 Gönül senin ağzınla belinin sırrını anladığından beri, göğsüm sırların mahzeni, gönül de 

hayal madeni oldu. 
4 Her ne kadar gönül kendisini toplamak isterse de senin saçlarının düşüncesi yetişir, yine 

(gönlü) perişan eder. 
5 Münîr, tut ki dünyada bugün yetişmiş adam kalmadı, (yine de) sevgilinin köpek rakibi 

dost edinmesi neden? 
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828. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. la¤l-i şìrìnüñ-durur ser-māye-i āb-ı zülāl 

 zülf-i müşkìnüñ-durur pìrāye-i bād-ı şimāl 

2. lušf ėdüp ger reh-nümā olsañ n¢ola ben bì-dile 

 fürķat ile geçdi ¤ömrüm görmedüm bir gün viŝāl 

3. lāle ruĥsāruñda göñlüm göreliden zülfüñi 

 ĥāl-i müşkìnüñ gibi olmış-durur āşüfte-ģāl 

4. lāl olur bülbül çemende işidüp efġānumı 

 gül yüzüñ vaŝfını cānā ayruķ ėtmez ķìl ü ķāl 

5. lāzım oldı göreli cānā cemālüñ şem¤ini 

 cān ile pervāne-veş yaķmaķ kemāle perr ü bāl 

829. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. hey elā gözlüm bizümle nėce bir bu mekr ü āl 

 cevr ise pāyāna ėrdi cān ise maķŝūd[uñ] al 

2. gördi nesrìn kim benefşe öykünürmiş zülfüñe 

 bezm-i gülşende aña ĥandeyle vėrdi infi¤āl 

3. ¤azm-i gülzār ėtdügin işitdiler ta¤žìm içün 

 muntažır šurdı ayaġ üstine mecmū¤-ı nihāl 

                                                 
828. 83a. (89. p). nažìre-i şeyĥ kemāl. 
1 Saf suyun sermayesi senin tatlı dudağındır, kuzey rüzgarının süsü misk kokan 

saçlarındır. 
2 Eğer lutfedip ben âşığa kılavuz olsan şaşılmaz; ömrüm ayrılıkla geçti, bir gün kavuşma 

yüzü görmedim. 
3 Gönlüm senin saçlarını lale yanağının üzerinde gördüğünden beri, misk kokan benin gibi 

hali perişan olmuştur. 
4 Bülbül çimenlikte feryadımı işitip donakalır; ey can, senin gül yüzünün özelliklerini dedi 

kodu anlatamaz. 
5 Ey can, güzel yüzünün mumunu gördüğümden beri Kemâl¢e pervane misali canı ile 

kanatlarını yakmak gerekti. 
829. 83a. (89. p). nažìre-i aģmed paşa. 
 Aģmed Paşa: Dìvān: G. 183. 
1 Hey ela gözlüm, bizimle daha ne kadar bu hile ve düzen içinde olacaksın; maksadın 

eziyetse bıçak kemiğe dayandı, can ise (gel) al! 
2 Yaban gülü, senin saçlarına benzemeye çalışan menekşeyi gördü, gül bahçesi meclisinde 

ona kahkahayla karşılık verdi. 
3 (Senin) gül bahçesine gelmeye karar verdiğini duyunca fidanların tamamı hürmet için 

ayağa kalkıp beklediler. 
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4. lušfda bir āba beñzer cismüñ ėy nāzük-beden 

 kim dil-i sengìnüñ anda görinür mermer-miśāl 

5. olma ėy dil müşterì yāruñ metā¤-ı vaŝlına 

 kim senüñ faķruñ ķavì anuñ ġınāsı ber-kemāl 

6. zülfi şehbāzına ķapdurmaġa göñlüm ŝaydını 

 bir nažar murġına šaķdı kirpigümden perr ü bāl 

7. sa¤y ile girmez ele çün kìmyā-yı vaŝl-ı dōst 

 ¤āķil iseñ eyleme aģmed temennā-yı viŝāl 

830. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ķaşlaruña bir ķadìm üftādedür beñzer hilāl 

 kim dü-tā ėtmiş-durur ķaddin mürūr-ı māh ü sāl 

2. ne ta¤alluķ leblerüñ yāķūt ĥaššın ķılsa nesĥ 

 bu muģaķķaķdur ki reyģān oldı ĥaššuñdan miśāl 

3. [bir zavallı āfitāb u māh ise bir kej-dehen] 

 nėce ķılsunlar senüñle da¤vì-i ģüsn ü cemāl 

4. ķaşlaruña nisbet ėtdümse hilāli ėy ķamer 

 eyledüm bārìk fikir ü baġladum nāzük ĥayāl 

5. ¤adliyā aģvālüñe vāķıf degül ŝanma nigār 

 her ġazel kim yazdum oldı yāra benden ¤arż-ı ģāl 

                                                 
4 Ey nazik bedenli, senin vücudun güzellikte suya benzer, taş kalbin de (suyun) içinde 

görünen mermer gibidir. 
5 Ey gönül, senin fakirliğin kuvvetli, onun zenginliği de mükemmelken, sevgilinin 

kavuşma sermayesine müşteri olma. 
6 (Sevgili), gönül avımı saçının doğanına yakalatmak için, bir bakış kuşuna kirpiğimden 

kanat taktı. 
 şehbāzına: Dìvān; sayyādına: CN. 
7 Ahmed, sevgilinin vuslatının kimyası/iksiri çalışmakla elde edilmez, akıllıysan 

kavuşmayı ümit etme. 
830. 83a. (89. p). [¤adlì]. 

 ¤Adlì: Dìvān: G. 79. 
1 Hilal, geçen aylar ve yılların boyunu büktüğü, senin kaşlarına eskiden beri âşık olan bir 

çaresize benzer. 
2 Dudakların, Yâkut/taze hattını Nesih etse/ortadan kaldırsa ne alâka? 

Reyhan¢ın/fesleğenin senin hattına/ayva tüylerine benzediği Muhakkak¢tır/kesindir. 
3 Güneş bir zavallı, ay da bir eğri ağızlı iken seninle nasıl güzellik davası gütsünler? 
4 Ey ay gibi güzel, hilali kaşlarına benzettiysem ince bir fikir yürüttüm ve nazik bir hayal 

kurdum. 
5 Ey Adlî, sevgilinin senin halinden haberdar olmadığını sanma; yazdığım her gazel 

benden sevgiliye dilekçedir. 
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831. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. gün yüzüñ üstinde olmış rā ķaşuñ ėy meh hilāl 

 kim görüpdür āfitāb ile hilāle ittiŝāl 

2. kim ki aĥşam zülfüñi göre gėcesi ķadr olur 

 kim yüzüñ görse seģer źì-šāli¤-i ferĥunde-fāl 

3. her gėce ģālüm perìşān ŝubģa dek zār eylerem 

 eyledi sevdā-yı zülfüñ çün beni āşüfte-ģāl 

4. sen baña raģm eylemeñ ¤ālemde bir emr-i ba¤ìd 

 ben senüñ vaŝluñ temennāsı ¤aceb emr-i muģāl 

5. sìm ü zerden dām ėdüp ol vaģşìyi eyle şikār 

 ¤adliyā ŝayd olduġı yoķdur ġazel birle ġazāl 

832. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. düşdi ¤aynum şìşesine dilberā çün ¤aks-i ĥāl 

 gören ėtdi merdüm-i çeşmüm dėyü yañlış ĥayāl 

2. ben faķìr ėtsem su¢āl ėy cān dehānuñ varını 

 lušf ėdüp nušķ u cevāb eyle k¢ola def¤-i melāl 

3. men¤-i ¤ışķ eylerse šañ mı zāhid-i yābis-mizāc 

 çün dimāġına yübūsetle gelüpdür iĥtilāl 

                                                 
831. 83a. (89. p). ¤adlì. 
 ¤Adlì: Dìvān: G. 79. 
1 Ey ay gibi güzel, ra (ر) kaşın güneş yüzünün üstünde hilal olmuş; kim güneşle ayın 

birleştiğini görmüştür? 
2 Kim senin saçının akşamını/akşam vakti saçını görse gecesi Kadir olur; kim senin 

yüzünün seherini/seher vakti yüzünü görse talih sahibi kutlu falı (olur). 
3 Senin saçının sevdası beni meftun ettiği için halim her gece perişan, sabaha kadar 

ağlarım. 
4 Senin bana acıman dünyada olmayacak bir iş; benim sana kavuşmayı ümit etmem tuhaf, 

imkansız bir düşünce... 
5 Ey Adlî, altın ve gümüşten tuzak kurup o vahşiyi avla; gazelle bir ceylanın avlandığı 

görülmemiştir. 

832. 83a. (89. p). [sürūrì]. 
 Sürūrì: Dìvān: G. 279. 
1 Ey sevgili, gözümün şişesine beninin aksi düştüğü için gören, gözümün bebeği diye 

yanıldı. 
2 Ey can, ben fakir, senin ağzının olup olmadığını sorduğumda lutfedip cevap ver de 

hüzün dağılsın. 
3 Damağına/Düşüncesine kuruluktan bozukluk gelen duygusuz zahit seni aşktan 

engellerse şaşılmaz. 
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4. pür-melāl olan yüzüm ķıldıysa sen servi melūl 

 cūy-ı eşküm seyr ėdüp eglen ki ola def¤ melāl 

5. vaŝf-ı zülfüñde perìşāndur sürūrìnüñ sözi 

 ġayra söz ģācet degül yėter aña ol ģasb-i ģāl 

833. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. her ķaçan kim ol ķamer-ruĥ ¤arż ėder bir dem cemāl 

 pertevinden gökde güneş görinür hem çün ĥayāl 

2. murġ-ı diller ŝaydı içün dāne [vü] dām olmaġa 

 ¤ārıżında vaż¤ olınmış zülf-i müşkìn ile ĥāl 

3. lāle-ĥaddin gördügince dil vücūdın ĥāk ėder 

 gül-ruĥını gördügince güneşe ėrer zevāl 

4. kūy-ı yāra varduġınca gizlenür mühmel raķìb 

 nėtekim şìr ėrdüginde nā-bedìd olur şeġāl 

5. söz ile ŝanma muģibbì ŝayd ėderler dilberi 

 ĥūblar aña meyl ėder kim ĥarc ėde māl ü menāl 

834. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. mıŝr-ı ģüsnüñ pādişāhısın sen ėy yūsuf-cemāl 

 nėce bir çeksün dil-i ya¤ķūbumuz ģüzn ü melāl 

2. döne döne öpdügi¢çün la¤l-i yāri sāķiyā 

 sāġaruñ ķanı benüm yanumda olmışdur ģelāl 

                                                 
4 Hüzün dolu yüzüm sen selvi boyluyu da üzdüyse, gözyaşımın ırmağını izleyip eğlen ki 

hüzün ortadan kalksın. 
5 Sürûrî¢nin sözü senin saçlarını anlatırken perişan olur, başka söz gerekmez, ona o 

dertleşme yeter. 
833. 83a. (89. p). [muģibbì]. 
1 Ne zaman o ay yanaklı güzel yüzünü bir an gösterse, aydınlığından gökte güneş hayal 

görünür/gölgelenir. 
2 (Sevgilinin) misk kokan saçı ile beni, gönül kuşlarını avlamağa tuzak ve yem olmak için 

yanağının üzerine konulmuş. 
3 Lale yanağını görünce gönül bedenini toprak eder, gül yanağını gören güneş batar. 
4 Sen sevgilinin mahallesine vardığında değersiz rakip, aslan geldiğinde kaybolan çakal 

misali gizlenir. 
5 Muhibbî, sevgiliyi söz ile avlarlar sanma; güzeller para pul harcayan kimseye yaklaşırlar. 
834. 83b. (90. p). nažìre-i ehl-i ¤ilm šā¢ifesinden müderrisìn silkinden āgehì çelebi. 
1 Ey Yusuf yüzlü, sen güzellik şehrinin/Mısır¢ının padişahısın, Yakub gönlümüz daha ne 

zamana kadar hüzün ve keder çeksin? 
2 Ey saki, sevgilinin dudağını döne döne öptüğü için kadehin kanı benim yanımda helal 

olmuştur. 
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3. bilmeseydi ķaşlaruñ yanında ger eksükligin 

 gelmez idi böyle alçaķlıķdan ėy meh-rū hilāl 

4. girmedüm göñlüñe gitdi ėy hilāl-ebrū senüñ 

 gerçi cism-i nā-tüvānum ġamdan olmışdur ĥayāl 

5. ŝafģa-i dilde miyān-ı yāri taŝvìr eyledüm 

 ĥayli naķş ėtdüm nigārā baġladum nāzük ĥayāl 

6. ¤arż-ı ģāl ėt gāh gāhì bendesin yād eylesün 

 cānib-i yāra güźer eylerseñ ėy bād-ı şimāl 

7. ķìl ü ķālüñ diñlemez ėy āgehì ol bì-vefā 

 pes ne lāzım güft ü gū ile ėdesin ¤arż-ı ģāl 

835. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. çėhre-i zerd ile olsam ėşigüñde rūy-māl 

 ķanlu yaşumdan olur her laģža ėy gül rūyum al 

2. mihr-i ruĥsāruñdan oddan göñlüñ oldı cāmesi 

 ŝanma kim şem¤i iģāša eyledi fānūs-ı al 

3. düşmenüñ başı anuñ ayaġına gelsün müdām 

 muttaŝıl šurduķça ėy şāhum semend altında dāl 

4. raķŝ urur źikr ortasında şevķ ile bir māh-rū 

 ģalķa-i źikr oldı ol şem¤ ile fānūs-ı ĥayāl 

                                                 
3 Ey ay yüzlü, hilal, kaşlarının yanında eksikliğini bilmeseydi böyle alçaklıktan gelmezdi. 
4 Ey hilal kaşlı, her ne kadar zayıf bedenim gamdan hayale dönse de, senin gönlüne 

giremedim gitti. 
5 Ey sevgili, çok resim çizdim, ince hayallerle süsledim, (sonunda) gönül sayfasında senin 

belini tasvir ettim. 
6 Ey kuzey rüzgarı, sevgilinin tarafına esersen halimi arz et de (sevgili) zaman zaman 

kölesini ansın. 
7 Ey Âgehî, o vefasız senin dedi kodunu dinlemez, o halde ne diye halini konuşarak arz 

edersin? 

835. 83b. (90. p). nažìre-i ŝun¤ì. 
 Gelibolulu Sun¤ì: Dìvān: G. 100. 
1 Ey gül gibi güzel, sararmış yüzümle senin eşiğinde kapansam, yüzüm kanlı yaşımla her 

an kırmızıya boyanır. 
2 Kırmızı fanus mumun etrafını sardı sanmayın, sevgilinin yanağının hararetinden gönlün 

elbisesi ateş oldu. 
3 Ey sultanım, çevik at, altında ayrılmaz rehber oldukça düşmanın başı daima onun 

ayağına gelsin. 
4 Hayal fanusu o mum ile zikir halkası oldu, zikrin ortasında bir ay yüzlü kendinden geçip 

raks eder. 
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5. kes ümìdüñ ŝun¤iyā bu ķurı sevdādan yöri 

 zülfüñi boynuña almaķ saña olmışdur muģāl 

836. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. muŝģaf-i ĥaddüñde zülfüñ cedveli yanında ĥāl 

 ģüsnüñüñ birisini on ėtmiş ėy ŝāģib-cemāl 

2. dudaġuñda bilmezem uçuķ mı yā diş zaĥmıdur 

 ŝormaġa ¤ayb olmasun ėy lebleri āb-ı zülāl 

3. cevr ü hicrān šaşı ile pāre pāre eylesün 

 çıñ çıñ ėdüp ķılma göñlüm şìşesini pāy-māl 

4. ¤ayş ü nūş eyyāmıdur veh ben cüdāyam yārdan 

 yā ilāhì kimseler başına gelmesün bu ģāl 

5. adına şi¤r oķımaķlıķ ėy behiştì ¤ayb olur 

 her ġazel kim olmaya içinde bir tāze ĥayāl 

837. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. şìve [vü] nāz ile dilber ėdeli ¤arż-ı cemāl 

 mihr ile meh gökde buldı biri naķŝ biri zevāl 

2. tìr-i müjgānını ol şeh ķondurursa sìneme 

 ĥāne-i dilden sürilüp def¤ olur ķamu melāl 

3. ger femi vaŝfını benden gūş ėdeler ehl-i dil 

 źerre gibidür ki günde görinür hem-çün ĥayāl 

                                                 
5 Ey Sun¢î, yürü bu kuru sevdadan ümidini kes, sevgilinin saçlarını boynuna almak senin 

için imkansızdır. 
836. 83b. (90. p). nažìre-i behiştì efendi. 
1 Ey güzellik sahibi, yanağının mushafında saçının cetveli yanında ben, güzelliğinin birini 

on etmiş! 
2 Ey dudakları saf su, sormak/emmek ayıp olmasın, bilmiyorum senin dudağındaki uçuk 

mudur yoksa diş yarası mıdır? 
3 Çın çın edip gönlümün şişesini ayaklar altına alma, (sevgili) eziyet ve ayrılık taşı ile 

paramparça etsin. 
4 Yarabbi, yiyip içme zamanıdır, ben sevgiliden ayrıyım; eyvah, bu hal kimsenin başına 

gelmesin! 
5 Ey Behiştî, içinde yeni bir hayal olmayan gazelin adına şiir demek ayıp olur. 
837. 83b. (90. p). [muģibbì]. 
1 Sevgili naz ve işve ile yüzünü gösterdiğinden beri gökte ay ve güneşten biri eksildi, biri 

de yok oldu. 
2 O sultan kirpiğinin okunu göğsüme kondurursa, gönül evinden bütün hüzünler sürülüp 

def olur. 
3 Gönül ehli ağzının özelliklerini eğer benden dinleyeceklerse (şöyle söylerim): güneşte 

görünen, hayale benzeyen toz gibidir. 
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4. gün yüzine teşbìh ėtmek olur idi güneşi 

 lìkin anuñ ķonmamış buncılayın ĥaddinde ĥāl 

5. bu muģibbì dün ü gün ķılur tażarru¤la niyāz 

 tā ki dilber sìnesinden sìnüñe ėre zevāl 

838. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. fürķatüñe ķalmadı ŝabr ėtmege hergiz mecāl 

 bilmezem kim n¢eyleyem vaŝluñ daĥı cānā muģāl 

2. ģasret-i la¤lüñle dil ş¢ol resme bìmār oldı kim 

 źerrece yoķdur bu cān-ı nā-tüvānumda mecāl 

3. levģ-i cān üzre ėderse nėce yıl yāķūt meşķ 

 la¤lüñ üzre ĥašš-ı reyģānuña olmaya miśāl 

4. cismüm oldı miśl-i mūy u rūyum oldı ¤ayn-ı zer 

 da¤vì-i ¤ışķuñda kimdür baña ėden ķìl ü ķāl 

5. al ele cām-ı şarāb-ı alı devr ėtdür müdām 

 nažmiyā devr-i zamāne ėtmedin mekr ile āl 

839. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. žulm-i bì-ģad ėtme kim ėtmeye devlet intiķāl 

 pādişāhā merģamet ķıl zìr-i destüm bì-mecāl 

                                                 
4 Güneşi senin gün yüzüne benzetmek olurdu ama onun yanağına bunca zamandır ben 

konmamış. 
5 Bu Muhibbî gece gündüz yalvararak rica eder; yeter ki sevgili, göğsüyle mezarına 

kapansın. 
838. 83b. (90. p). [nažmì]. 
 Edirneli Nažmì: Dìvān: G. 4030. 

1 Ey can, ayrılığına sabretmeye asla derman kalmadı, kavuşmanın mümkün (olup) 
olmadığını da bilmiyorum, ne yapayım? 

2 Senin dudağının hasreti ile gönül öyle hasta oldu ki, bu zayıf canımda zerre kadar gücüm 
kalmadı. 

3 Yâkût el-Müsta¢sımî, can levhası üzerinde yıllarca meşk etse de, (hattı) senin dudağının 
üzerindeki Reyhânî hata/ayva tüylerine benzeyemez bile! 

4 Bedenim kıl kadar inceldi, yüzüm altın gibi sarardı; aşkının davasında benim hakkımda 
dedi kodu eden kimdir? 

5 Ey Nazmî, zamanın dönüşü düzen kurup hile yapmadan, kırmızı şarap kadehini eline al, 
durmadan döndür. 

839. 83b. (90. p). [ģüsām]. 
1 Padişahım, dermansız bir tebayım; merhamet et, çok zulmetme de saadetim elden 

gitmesin. 



Ahmet Kemal GÜMÜŞ 

606 
 

2. gün gibi hercāyi olma ¤āşıķuñ gözle şehā 

 devletüñ şemsine tā ėrmeye gerdūndan zevāl 

3. girmese ¤āşıķları ķanına ger ol bì-vefā 

 gül gibi gėymezdi gāhì sürĥ-ašlas gāhì āl 

4. aġzuñı vaŝf eyleyüp cānā hilāl-ebrūñ-ıla 

 zāhide bu sırr ile geçdüm ¤aceb nāzük ĥayāl 

5. va¤d-i vaŝluñdan cevān olsa ¤aceb mi pìrler 

 yūsufā ķıldı zelìĥāyı cevān va¤d-i viŝāl 

6. çāşnì-i bāde-i la¤lüñ ģarām ėtmek neden 

 yėtmiş iki millet içre çāşnì olur ģelāl 

7. deşt-i fürķatde ģüsām oldı dirìġā teşne-leb 

 bāġ-ı vuŝlatda raķìbüñ ġarķa-i āb-ı zülāl 

840. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. gün yüzüñden dūr olalı ėy şeh-i ŝāģib-cemāl 

 oldı fürķat gėcesinde ķāmetüm ġamdan hilāl 

2. fürķatüñ derdi beni ş¢ol resme bìmār ėtdi kim 

 ķalmadı şevķ ile tekrār ėtmege dilde mecāl 

3. tāc-ı şāhì taĥt-ı fikret gitdi elden göz göre 

 alalı işbu vücūdum şehrini cünd-i melāl 

                                                 
2 Sultanım, güneş gibi hercayi olma, âşığını gözle ki devletinin güneşine felekten zeval 

ermesin. 
3 O vefasız eğer âşıklarının kanına girmeseydi, gül gibi bazen kırmızı atlastan bazen de 

turuncu ipekten (elbise) giymezdi. 
4 Ey can, zahide senin hilal kaşlarınla ağzını anlatıp, bu sır ile de oldukça zarif bir mazmun 

geçtim/aktardım. 
5 Ey Yusuf (gibi güzel), sana kavuşmanın sözüyle ihtiyarların gençleşmesine şaşılmaz, 

Züleyha¢yı da kavuşma sözü gençleştirdi. 
6 Yetmiş iki millet içinde çeşni helal iken, dudağının şarabının çeşnisini haram kılmana 

sebep ne? 
7 Eyvah, kavuşma bahçesinde rakibin saf suya kanarken, Hüsam ayrılık çölünde susamış 

dudakla kaldı! 
840. 84a. (90. p). nažìre-i sırrì. 
1 Ey güzel yüzlü sultan, ayrılık gecesinde gün yüzünden uzaklaştığından beri boyum 

gamdan hilal oldu/büküldü. 
2 Senin ayrılığının derdi beni öyle hasta etti ki neşeyle tekrar (söylemek) için gönülde 

derman kalmadı. 
3 Keder askeri bu vücudumun şehrini aldığından beri, sultanlık tacı ve düşünce tahtı göz 

göre göre elden gitti. 
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4. nār-ı fürķat lāle gibi baġruma dāġ uralı 

 gitmez oldı dìdeden cānā ĥayāl-i ĥadd ü ĥāl 

5. künc-i ġamda sırrì-i bì-çāre uşda cān vėrür 

 bāri gel nān ü nemek ģaķķın ģelāl eyle helāl 

841. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. çeşm-i yāra bir nažar her kim ola āşüfte-ģāl 

 başını alsun ele evvel ķadem nerkis-miśāl 

2. şām-ı ġamda baña pertāb ėtmege bu dehr-i dūn 

 sengdür seyyāreler gūyā felāĥandur hilāl 

3. tìr-i pür-ĥūnuñ derūn-ı dilde ėy nāvek-fiken 

 ŝanki bir fānūsdur rūşen ķılupdur şem¤-i al 

4. ĥašš-ı reyģānuñ gülistān-ı ruĥuñda dilberā 

 bir bahāristāndur ešrāfı şebistān-ı ĥayāl 

5. ķand-i la¤lüñle ruĥuñ āyìnesin vaŝf ėtmege 

 šab¤-ı raģmì gibi yoķdur šūšì-i şìrìn-maķāl 

842. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ¤andelìb-i gülşen-i ġamdur dil-i şūrìde-ģāl 

 iki zülfeynüñ ĥayāli müşk-i terden iki bāl 

2. mašla¤-ı ģüsnüñde görmiş ¤anberìn ķaşuñ senüñ 

 iki bükülmiş aña ta¤žìm ėder gökde hilāl 

                                                 
4 Ey can, ayrılık ateşi zincir gibi boynumu dağlayalı, yanak ve ben hayali gözümden 

ayrılmaz oldu.  
5 İşte, çaresiz Sırrî gam köşesinde can verir; bari gel de tuz ekmek hakkını helal et helal! 
841. 84a. (90. p). nažìre-i raģmì. 
 Bursalı Raģmì: Dìvān: G. 124. 
1 Sevgilinin gözüne her kim bir an meftun olursa, ilk önce nergis gibi başını eline alsın. 
2 Bu alçak dünya gam gecesinde bana atmak için sanki yıldızları taş, hilali de sapan yapar. 
3 Ey ok düşüren, kan dolu okun gönlün derinliğinde sanki bir fanusu aydınlatan kırmızı 

mumdur. 
4 Ey sevgili, yanağının gül bahçesinde Reyhânî hattın/ayva tüylerin, etrafı bağ bahçe olan 

bir Şebistân-ı Hayal'dir. 
5 Senin dudağının şekeriyle yanağının aynasını anlatmak için Rahmî¢nin tabiatı gibi güzel 

konuşan (başka) papağan yoktur. 
842. 84a. (90. p). nažìre-i emrì. 
 Emrì: Dìvān: G. 301. 
1 Perişan gönül gam gülşeninin bülbülüdür, senin iki zülfünün hayali ona taze miskten iki 

kanattır. 
2 Gökteki hilal senin güzelliğinin doğuşunda amber kaşını görmüş, ikiye bükülüp ona 

hürmet gösterir. 
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3. kāmetüñüñ tekye-i gülşende abdālı olup 

 sìnesine bir elif çekmiş-durur her bir nihāl 

4. berg-i rengìnler degül abdālı olup ĥaddüñüñ 

 dāġ-ı ĥūnìn ile zeyn ėtmiş meger kim verd-i al 

5. ķadd-i yāruñ emriyā abdālı olmışdur ¤alem 

 başı üzre na¤l kesdügi degül mi aña dāl 

843. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ŝanki bir bülbüldür iki ķaşuñ ortasında ĥāl 

 gülşen-i ģüsnüñde açmış müşk-i terden perr ü bāl 

2. ¤aksidür ŝanma görinen döymeyüp ėy meh-liķā 

 fürķat-i ebrūña kendin ŝuya atmışdur hilāl 

3. ķaddüñ üzre zülfüñüñ abdālı olmışdur ¤alem 

 başı üzre na¤l kesdügi degül mi aña dāl 

4. gül degüldür görinenler bülbül-i şeydā-dilüñ 

 nālesin gūş ėtmege açmış ķulaġın her nihāl 

5. bir ķılı biñ yardı šab¤-ı mū-şikāfum emriyā 

 baġladı ol mū-miyān ģaķķında bir ince ĥayāl 

                                                 
3 Senin güzelliğinin gül bahçesinde her bir fidan, senin boyunun dervişi olup göğsüne bir 

elif çekmiştir. 
4 Rengarenk yapraklar senin yanağının dervişi olmadılar; kırmızı gül, kanlı yaralar ile 

bedenini süsledi. 
5 Ey Emrî, sancak senin boyunun dervişi olmuştur, başının üzerindeki nala benzeyen 

dağlanmış yara (hilal) ona delil değil mi? 
843. 84a. (90. p). nažìre-i emrì. 
 Emrì: Dìvān: G. 302. 
1 Senin iki kaşının ortasındaki benin, sanki güzelliğinin gül bahçesinde taze miskten kanat 

açmış bir bülbüldür. 
2 Ey ay yüzlü güzel, (suda görünen) yeni ayın yansıması değildir, senin kaşının ayrılığına 

dayanamayan hilal kendini suya atmıştır. 
3 Sancak, senin boyunun üzerindeki saçına derviş olmuştur, başının üzerindeki nala 

benzeyen dağlanmış yara (hilal) ona delil değil mi? 
4 Görünenler gül değildir, perişan gönül bülbülünün inlemesini işitmek için her fidan 

kulağını açmıştır. 
5 Ey Emrî, kılı kırk yaran tabiatım bir kılı binlerce kez yardı, o kıl beli anlatmakta ince bir 

hayal kurdu. 



Ahmet Kemal GÜMÜŞ 

609 
 

844. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. rūze-i hecrüñde ¤ìd-i vaŝl içün oldum hilāl 

 geçmedüm göñlekden ėy meh gerçi kim oldum ĥayāl 

2. ol elā gözlüm süzüp nerkislerin yüz nāz ile 

 ķan ėder ķan üzre gėymiş gül gibi al üzre al 

3. ayuñ on dördin gümüş serv üzre taŝvìr eylemiş 

 gün yüzüñle ķāmetüñ naķķāş-ı ŝun¤-ı bì-miśāl 

4. cür¤anı ŝunmaķ raķìb-i kāfire maģż-ı günāh 

 göz ucıyla merģabā aġyār ile ¤ayn-ı vebāl 

5. eylesün ķadri şeb-i zülfüñ nuģūsetden ĥalāŝ 

 ¤ìdümüz olsun mübārek gün gibi ¤arż ėt cemāl 

6. ģasret-i mūy-ı miyānuñla senüñ ėy ġonca-leb 

 şöyle inceldüm vücūdum ėdemez kimse ĥayāl 

7. şem¤iyā geçdi günüñ hicrān-ı dūn ile āh kim 

 gün šoġup başuña bir gün görmedüñ ŝubģ-ı viŝāl 

845. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. gülşen-i ¤ālemde çeşmüñ seyr ėden āşüfte-ģāl 

 ėy gül-i ra¤nā ser-efkende olur nerkis-miśāl 

                                                 
844. 84a. (90. p). nažìre-i şem¤ì dede. 
 Prizrenli Şem¤ì: Dìvān: G. 107. 
1 Ey ay gibi güzel, senin ayrılığının gününde kavuşmanın bayramı için hilal oldum (incelip 

büküldüm), her ne kadar hayal olsam da gömlekten geçmedim. 
 geçmedüm: Dìvān; bir perì: CN. 
2 O ela gözlüm, nergislerini yüz naz ile süzüp kırmızı üzerine kırmızı giymiş gül gibi kan 

üstüne kan eder. 
3 Emsalsiz işler yapan ressam (Allah), senin gün yüzünle boyunu gümüş selvi üzerine ayın 

on dördü (olarak) resmetmiş. 
4 Yabancılara göz ucuyla merhaba etmen günahın kaynağı, senin kadehinin tortusunu 

rakibe sunmak günahın ta kendisi... 
 günāh: Dìvān; güşād: CN. 
5 Gün gibi güzel yüzünü göster de bayramımız mübarek olsun, saçının gecesi yıldızın 

parlaklığını uğursuzluktan kurtarsın. 
6 Ey gonca dudaklı güzel, senin kıl belinin hasretiyle öyle inceldim ki kimse vücudumu 

hayal bile edemez. 
7 Ey Şem¢î, eyvah ki günün aşağılık hasret ile geçti, bir gün (bile) başına gün doğup da 

kavuşmanın sabahını görmedin. 

845. 84a. (90. p). nažìre-i nihānì. 
 Nihānì: Dìvān: G. 112. 
1 Ey iki renkli gül, dünyanın gül bahçesinde senin gözünü seyreden perişan, nergis misali 

başını eğer. 
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2. ben ġam-ı ebrūñ ile ĥam olmadum dėrse eger 

 i¤timād ėtme sözine egridür zìrā hilāl 

3. nėce zülfeynüñ ĥayāli dìdeden olsun cüdā 

 dìdeye lāzım-durur ėy nūr-ı ¤aynum iki dāl 

4. āb-ı zerle yazılan şi¤rümdeki her bir elif 

 şāhid-i ma¤nā içün olmış-durur zerrìn hilāl 

5. aġzı vaŝfında mu¤ammādur nihānì her sözüm 

 ĥaššı evŝāfındaki nažmum şebistān-ı ĥayāl 

846. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. eyledi zülf-i perìşānuñ beni āşüfte-ģāl 

 ķaldum ayaķda ķara topraġa oldum pāy-māl 

2. ben bu ġurbet-ĥānede ¤uryān ķalurdum dōstlar 

 dūd-ı āhum egnüme gėydürmese bir ķara şāl 

3. yāra bildürsem n¢ola mihr ü maģabbet gencini 

 beglik olur her ne yėrde ki ķaçan bulınsa māl 

4. gitme dėyü pāyına yüz sürerem gitdükde yār 

 gerçi kim cā¢iz degül-durur namāz ėrse zevāl 

5. ģasret-i la¤lüñle cān vėrür cān alur ĥāverì 

 ėy šabìb-i cān yetiş ayruķsı oldı şimdi ģāl 

                                                 
2 "Ben senin kaşlarının gamıyla iki büklüm olmadım.", derse inanma, sözüne güvenme; zira 

hilal eğridir. 
3 Ey gözlerimin nuru, göze iki tane delil lazımdır; senin iki zülfünün hayali gözden nasıl 

ayrılsın? 
4 Altın suyu ile yazılmış şiirimdeki her bir elif, asla şahit olmak için altın hilal olmuştur. 
5 Nihânî, onun ağzı hakkında (söylediğim) her sözüm bir muamma, ayva tüyleri 

hakkındaki şiirim de Şebistân-ı Hayal¢dir. 
846. 84b. (91. p). nažìre-i ĥāverì çelebi. 
 Ĥāverì: Dìvançe: G. 18. 
1 Senin dağınık saçların beni perişan etti, yıkılmadım (ama) kara toprağa, ayaklar altına 

alındım. 
2 Dostlar, ahımın dumanı sırtıma kara bir şal giydirmeseydi, ben bu gurbet evinde çıplak 

kalırdım. 
3 Ne zaman bir yerde mal bulunsa beyliğe haber verildiği gibi, ben de sevgi ve muhabbet 

hazinesini sevgiliye bildirsem şaşılmaz. 
4 Her ne kadar gün batımında (kerahat vaktinde) namaz caiz değilse de, sevgili gittiğinde 

gitme diyerek ayağına yüz sürerim. 
5 Hâverî senin dudaklarının hasreti ile can alıp can verir, ey can doktoru yetiş, şimdi 

vaziyet bambaşka oldu! 



Ahmet Kemal GÜMÜŞ 

611 
 

847. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. fitneden ĥālì degül her vech ile ĥaddüñde ĥāl 

 cām-ı la¤lüñdür ėden ammā beni şūrìde-ģāl 

2. şām-ı zülfüñden meşām-ı cāna ¤ömrüm çın seģer 

 ėrgürüp bir şemme bu ¤anber-şemìm eyler şimāl 

3. āfitāb-ı šal¤atuña öykünürmiş germ olup 

 yėridür mihr-i sipihre her gün ėrerse zevāl 

4. gün yüzüñ ėy meh senüñ her kim görür bu vech ile 

 źerre-veş olur reh-i ¤ışķuñda āĥir pāy-māl 

5. sözde söz olmaķ gerek nažmì kim ola ģasb-i ģāl 

 ĥāliŝ altun ėt sözüñ cānuñ erit bu sözde ķal 

848. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ĥāk-i pāyuñda olam ben źerre gibi pāy-māl 

 ber-kemāl ėtsün güneş yüzlüm seni ol bì-zevāl 

2. çėhre-i ģaydarda gördüm nūr-ı ģaķdan çün eśer 

 šūr-ı mūsā gibi yandum aķdı göñlüm ŝu-miśāl 

3. la¤l-i ģaydar yādına cān vėr göñül yarın saña 

 dest-i ģaydardan müyesser ķıla kevśer źü¢l-celāl 

                                                 
847. 84b. (91. p). nažìre-i nažmì çelebi. 
 Edirneli Nažmì: Dìvān: G. 4029. 
1 Senin yanağındaki ben her yönüyle fitneden uzak değildir ama, beni perişan eden kırmızı 

dudağının kadehidir. 
2 Ömrüm, seher vaktinde kuzey rüzgarı senin saçının gecesinden az bir koku getirip can 

burnunu bu amber kokusu ile (doldurur). 
3 Güneş yıldızı hararetlenip senin yüzünün güneşine benzemeye çalışırmış; her gün 

batmağa müstahaktır. 
4 Ey ay gibi güzel, senin gün yüzünü bu şekliyle gören herkes, sonunda aşkının yolunda 

zerre misali ayaklar altına düşer. 
5 Nazmî, kim sohbet ederse sözde samimi olmak gerek; sözünün canını erit saf altın et, bu 

samimiyette kal. 
848. 84b. (91. p). nažìre-i ģayretì. 
 Ģayretì: Dìvān: G. 266. 
1 Güneş yüzlüm, ben senin ayağının toprağında zerre misali perişan olayım, o sonu 

olmayan (Allah) seni mükemmel kılsın. 
2 Haydar¢ın yüzünde Allah¢ın nurundan nişan gördüğüm için, Hz. Musa¢nın dağı gibi 

yandım, gönlüm su misali aktı. 
3 Gönül, Haydar¢ın dudağı hatrına can ver; yüce Allah yarın sana Haydar¢ın elinden 

Kevser suyu içmek nasip etsin. 
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4. āteş-i ģasret belāsından göñül incinme kim 

 yoķ-durur ¤ālemde bir pervāne kim yaķmaġa bāl 

5. ĥāk-i pāyından getür hicrān eline armaġan 

 ģayretìye ģaydaruñ billāhi ėy bād-ı şimāl 

849. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. gözlerümden ger nihān olduñsa ėy zìbā-cemāl 

 sìneden naķş-ı ĥayālüñ gitmek olmışdur muģāl 

2. ger yaķarsañ āteş-i hicrāna ėy dilber beni 

 ¤ışķuñ ile cān vėrem dönmege yoķdur iģtimāl 

3. dūr olalı gün yüzüñden bülbülem ķan aġlaram 

 aġlamaķdan ķalmamışdur tende bir źerre mecāl 

4. nėceye dek aġladursın hecr ile ben ĥasteyi 

 cevr ise ģadden geçüpdür bāri lušf ėt cānum al 

5. la¤l-i ruĥsāruñ ĥayāl ėtse muģibbì derdmend 

 gözyaşından sìne vü dāmānı olur cümle al 

850. 
Fe¤ilātün (fā¤ilātün) fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün (fe¤ilān) 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. serve māyildüġine ķaddüñe ģācet mi delìl 

 yoķ ĥilāf aña ki el-cinsü ile¢l-cinsi yemìl 

                                                 
4 Gönül, hasret ateşinin belasından incinme, zira dünyada kanadını yakmayan bir pervane 

yoktur. 
5 Ey kuzey rüzgarı, billahi ayrılık diyarın(daki) Hayretî¢ye Haydar¢ın ayağının toprağından 

hediye getir. 
849. 84b. (91. p). muģibbì. 
 Muģibbì: Dìvān: G. 1691. 
1 Ey güzel yüzlü, eğer gözlerimden gizlensen bile göğsümden hayalinin resminin gitmesi 

imkansızdır. 
2 Ey sevgili, eğer beni ayrılık ateşiyle yakarsan aşkın ile can veririm, dönmeye ihtimal 

yoktur. 
3 Bülbülüm, gün yüzünden uzak olduğumdan beri kan ağlarım, ağlamaktan bedenimde 

zerre kadar güç kalmamıştır. 
4 Ayrılık ile ben hastayı ne zamana kadar ağlatırsın; eziyet son haddine ulaştı, bari lutfedip 

canımı al! 
5 Dertli Muhibbî senin yanağının kırmızısını hayal etse, gözyaşından göğsü ve eteği 

tamamen kan olur. 

850. 84b. (91. p). baĥr-i dìger ez-ān ca¤fer çelebi. 
 Tāci-zāde Ca¤fer Çelebi: Dìvān: G. 116. 
1 Selvinin senin boyuna eğildiğine delil gerekmez, ona şüphe yok ki "Her cins kendi cinsine 

meyillidir.". 
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2. nėce ŝāģib-nažarı gözleri ol lāle-ruĥuñ 

 ķıldı nerkis gibi her gūşede bìmār u ¤alìl 

3. kūyuñ ehli šaraf-ı çeşmümi gözlerse n¢ola 

 mıŝr ĥalķına temāşā-geh olupdur leb-i nìl 

4. şem¤i pervāne gibi oda yaķarlar ŝanemā 

 pertev-i ģüsnüñe inkār ėdüp isterse delìl 

5. āĥirü¢l-emr ser-i zülfüñi sevdā ėdinür 

 getüre ca¤fer ele bulur ise ¤ömr-i šavìl 

851. 
Fe¤ilātün (fā¤ilātün) fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün (fe¤ilān) 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. ĥūblıķ peykerine ¤arż ėdicek ģüsn cemìl 

 saña ¤arż eylemiş ol ģüsn zihì ģüsn-i cemìl 

2. lālenüñ baġrına dāġ urdı şehā şevķ-i ruĥuñ 

 ķıldı çeşmüñ hevesi nerkisi bìmār u ¤alìl 

3. ġarķ ol ėy dil gözüñüñ yaşına diñlen bir dem 

 diñlenür ġarķ olıcaķ şem¤ sirişkine fetìl 

4. cān senüñ la¤l-i revān-baĥşuña ėy şìrìn-leb 

 n¢ola meyl eylese el-cinsü ile¢l-cinsi yemìl 

5. nerg ü nāmūsı bütin vaŝfìnüñ ėy dōst ŝıduñ 

 büt-şiken olduġuñ içün dėdiler saña ĥalìl 

                                                 
2 O lale yanaklının gözleri, nice görüş sahiplerini nergis gibi her köşede hasta ve illetli kıldı. 
3 Senin mahallenin sakinleri gözlerime bakarsa şaşılmaz, Nil nehrinin kenarı da Mısır 

halkına seyir yeri olmuştur. 
4 Ey put gibi güzel, güzelliğinin parlaklığını inkar edip delil isterse, mumu pervane gibi 

ateşe yakarlar. 
5 Câfer uzun ömrü elde ederse, sonunda senin saçının ucunu sevda edinip getirir. 

851. 84b. (91. p). vaŝfì. 
 Vaŝfì: Dìvān: G. 40. 
1 Güzellik, çekiciliğin yüzüne güzellik bağışlarken sana ne güzel bir yüz arz etmiş. 
2 Sultanım, yanağının parlaklığı lalenin bağrını dağladı, gözünün arzusu şehla nergisi 

hasta etti. 
3 Ey gönül, gözümün yaşına boğul, bir an dinlen; fitil, mumun gözyaşına batınca dinlenir. 
4 Ey tatlı dudaklı, can senin can bağışlayan dudağına meylederse şaşılmaz; "Her cins kendi 

cinsine meyillidir." 
5 Ey dost, Vasfî¢nin şeref ve namus putunu kırdın; put kıran olduğun için sana Halil/dost 

dediler. 
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852. 
Fe¤ilātün (fā¤ilātün) fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün (fe¤ilān) 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. seni ĥalķ içre ¤azìz ėtdi cemāl ile cemìl 

 beni ¤ālemde ġam-ı derdüñ ile ķıldı źelìl 

2. ben anuñ zülf-i dil-āvìzine dil vėrmez idüm 

 yār ĥalķ içre alup boynına olmasa kefìl 

3. ĥastedür çünki gözüñ nāzını artursa n¢ola 

 šıfluñ artar güzelüm nāzı ķaçan olsa ¤alìl 

4. şem¤-i ser-keş dėr isem šañ mı o nāzük-bedene 

 yüzidür şu¤le-i şem¤ ü ŝaçıdur aña fetìl 

5. reh-i kūyuñda revānì aķıdur göz yaşını 

 ka¤be yolındaġı saķķā ki ėder ŝuyı sebìl 

853. 
Fe¤ilātün (fā¤ilātün) fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün (fe¤ilān) 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. ruĥ-ı gül-nāruña māyildüġine şem¤ delìl 

 budur ėy dōst ki el-cinsü ile¢l-cinsi yemìl 

2. dėme kim sā¤id-i sìmìnüñe aġyār ura el 

 sen benüm boynuma ŝal anı ben ėy dōst kefìl 

3. hìç aġzuñla bėlüñ varlıġına ģükm ėdemez 

 ehl-i diķķat ne ķadar eyler ise ķāl ile ķìl 

                                                 
852. 85a. (92. p). nažìre-i revānì çelebi. 
 Revānì: Dìvān: G. 226. 
1 Allah seni güzellik ile insanlar içinde değerli kıldı, beni de senin derdinin gamı ile hakir 

kırdı. 
2 Sevgili insanlar içinde (onu) boynuna alıp kefil olmasaydı, ben onun gönül asılan saçına 

gönül vermezdim. 
 dil: Dìvān; el: CN. 
3 Senin gözün hasta olduğundan nazını artırmasına şaşılmaz; güzelim, çocuk ne zaman 

hastalansa nazı artar. 
4 Yüzü mum alevi, saçı da ona fitilken, o nazik bedene dik başlı mum desem ne çıkar? 
5 Kâbe yolundaki sakanın su dağıttığı gibi, Revânî de senin mahallenin yolunda gözyaşını 

akıtır. 
853. 85a. (92. p). nažìre-i nažmì çelebi. 
 Edirneli Nažmì: Dìvān: G. 4127. 
1 Ey ay gibi güzel, senin nar çiçeği yanağına mumun eğilmesinin nedeni budur: "Her cins 

kendi cinsine meyillidir." 
2 Ey dost, senin gümüş gibi (beyaz) koluna yabancılar dokunsun deme, sen onu benim 

boynuma sar, ben (ona) kefilim. 
 kefìl: Dìvān; fetìl: CN. 
3 Dikkat ehli ne kadar konuşursa konuşsun, senin ağzınla belinin varlığı (hakkında) asla bir 

kanâate varamaz. 
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4. saña bu vech ile kimdür ola hem-tā güzelüm 

 āferìn ģüsn-i cemālüñe zihì ģüsn-i cemìl 

5. cevher-i cānı diler nažmì k¢ėde saña revān 

 gerçi çoķ nesne degül tuģfesi bir şey¢-i ķalìl 

854. 
Fe¤ilātün (fā¤ilātün) fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün (fe¤ilān) 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. düşkün olduġı sitārem baña yėtmez mi delìl 

 k¢oldum üftāde ayaķlarda ķalup ĥvār u źelìl 

2. kişinüñ šāli¤i yār olmaduġı ģaķdandur 

 vāy aña kim anı oñarmaya ol rabb-i celìl 

3. yoķdur ol ehl-i kerem kim fuķarā ģaķķında 

 lušf u iģsānını mevlā yoluna ėde sebìl 

4. faķr derdini bilen faķr çekendür ancaķ 

 çekmeyen şöyle ŝanur anı ki bir şey¢-i ķalìl 

5. nažmiyā faķruñ içün ġam yėme ¤ālemde yöri 

 ŝaġlıķ olsun ķulınuñ rızķına mevlāsı kefìl 

855. 
Fe¤ilātün (fā¤ilātün) fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün (fe¤ilān) 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. cān-ı şìrìn lebüñe māyil ėdügine delìl 

 budur ėy dōst ki el-cinsü ile¢l cinsi yemìl 

                                                 
4 Güzelim, sana bu yönüyle kimse benzeyemez; güzeller güzeli sana ve güzel yüzüne 

aferin! 
5 Nazmî, her ne kadar çok değil de azıcık bir şey olsa da, hediye olarak cevher ve canı sana 

harcamak diler. 
854. 85a. (92. p). velehū. 
 Edirneli Nažmì: Dìvān: G. 4126. 

1 Yıldızımın düşkün (talihsiz) olduğuna bana delil (olarak) ayaklar altında kalıp çaresiz, 
değersiz ve hakir olduğum yetmez mi? 

2 Kişinin talihinin rast gitmesi Allah¢tandır, güzel Allah¢ın (bahtını) yoluna koymadığı 
kimsenin vay haline! 

3 İyilik ve cömertliğini fakirler için Allah yoluna dağıtan o merhamet ehli (kimseler) 
kalmamıştır. 

4 Fakirlik derdini bilen ancak fakirlik çekendir, o (derdi) çekmeyen onu az bir şey 
zanneder. 

5 Ey Nazmî, fakirliğin için dünyada gam yeme, yürü; sağlık olsun, Mevlâ¢sı kulunun 
rızkına kefildir. 

855. 85a. (92. p). vefāyì. 
1 Ey dost, tatlı canın senin dudağına meyletmesine delil budur: "Her cins kendi cinsine 

meyillidir.". 
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2. ģüsn çarĥında ne burcı šolanurdı ĥurşìd 

 k¢ėde nā-gāh bu sìmìn-beden üzre taģvìl 

3. ŝanki ser-rişte-i cān cümle fetìl oldı yanar 

 zülfi zencìrine aŝılalı ş¢ol bir ķandìl 

4. nìldür eşk göñül mıŝrına ėy yūsuf-ı cān 

 gel temāşāya ki dil-teşne sañadur leb-i nìl 

5. pes çerāġ-ı felek-i ģüsnsin ¤āşıķuña 

 zülfüñ oldı ġamuñuñ rāh-ı dırāzına delìl 

6. ėy bugün ģüsn ile ser-defter-i erbāb-ı cemāl 

 cān nėce bir ėde cānāndan ıraķ ŝabr-ı cemìl 

7. defterin ėtdi vefāyì gibi ġayruñdan pāk 

 her ne dil k¢ėtdi senüñ nüsĥa-i ¤ışķuñ taģŝìl 

856. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. anuñ içün vėrdi saña bu cemāli ol cemìl 

 kim kemāl-i ŝun¤ına ola yüzüñ rūşen delìl 

2. dėdügi içün benefşe kim ŝaçuña beñzerem 

 dilini šartup ķafādañ ėtdiler anı kelìl 

3. ne ¤aceb öykünür ise serv zìbā ķaddüñe 

 kim šavìl olanda olmaz ¤aķl yā olur ķalìl 

                                                 
2 Güzellik feleğinde güneş(in) burçları dolaşmasına sebep, ansızın bu gümüş beden üzerine 

dönebilmektir. 
3 Saçının zincirine şu bir kandil asıldığından beri, sanki can ipinin başı tamamen fitil oldu 

yanıyor. 
4 Ey can Yusuf¢u, gözyaşı gönül şehrine Nil¢dir; gönlü sana susayan Nil¢in kenarını 

seyretmeye gel. 
5 Senin saçların gamının uzun yoluna delil oldu, öyleyse sen âşığına güzellik âleminin 

meşalesisin. 
6 Ey bugün güzelliği ile güzellik sahiplerinin önderi; can, canandan uzak daha ne kadar 

sabırların en güzeli ile sabretsin? 
7 Hangi gönül senin aşkının dersini öğrense, Vefâyî gibi defterini senin dışındakilerden 

temizledi. 
856. 85b. (93. p). nev¤-i dìger ez-ān aģmedì selefden. 
 Aģmedì: Dìvān: G. 379. 
1 O sonsuz güzellik sahibi Allah, eserinin olgunluğuna senin yüzün apaçık delil olsun diye 

sana bu güzel yüzü verdi. 
2 Menekşe, senin saçına benzerim dediği için dilini ensesinden çekip onu kör ettiler. 
3 Boyu uzun olanda akıl olmaz, ya da az olur; selvinin senin güzel boyuna benzemeye 

çalışmasına şaşırmamalı. 



Ahmet Kemal GÜMÜŞ 

617 
 

4. gül ģayāsın yėre döküp yüzüñe öykünmiş meger 

 lā-cerem uş yėle varup topraġa düşdi źelìl 

5. aģmedì ŝabr eyle ¤ışķ odına ibrāhìm-vār 

 ger dilerseñ kim olasın yār ķatında ĥalìl 

857. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. eşk-i çeşmüm ş¢ol ķadar āb ėtdi yoluñda sebìl 

 k¢oldı gülzār-ı cemālüñ bāġ-ı cennetden cemìl 

2. ĥāl-i la¤lüñ mi bu yāĥod kevśer üstinde bilāl 

 zülf-i ĥaddüñ mi bu yāĥod āteş içinde ĥalìl 

3. ka¤be rūyuñ fürķatinden cāmesin ėtmiş siyāh 

 mıŝr kūyuñ ģasretinden eyledi eşkini nìl 

4. ne sebebden zülf ķomazsın dėdüm ruĥsāruña 

 dėdi kim ķandìl-i ĥurşìde ne lāzımdur fetìl 

5. ölmeye vaŝluñda ŝıģģatle geçe cānā ģasūd 

 öle aģmed miģnet-i hecr ile ¤illetde ¤alìl 

                                                 
4 Meğer gül utanmayı bırakıp senin yüzüne benzemeye çalışmış, şüphesiz şimdi heder 

olup toprağa düştü, zelil oldu. 
5 Ahmedî, sevgilinin yanında dost/Halil olmak istersen, aşk ateşine Hz. İbrâhim gibi 

sabret. 
857. 85b. (93. p). nažìre-i veliyyüddin oġlı aģmed paşa. 
 Aģmed Paşa: Dìvān: G. 184. 
1 Gözümün yaşı senin yolunda o kadar su akıttı ki, güzel yüzünün gül bahçesi cennet 

bağından daha güzel oldu. 
2 Bu (gördüğüm) senin dudağının üzerindeki ben mi, yoksa Kevser üzerinde Bilâl-i Habeşî 

mi; yanağının üzerindeki saç mı, yahut ateş içinde Hz. İbrâhim mi? 
3 Kâbe senin yüzünün ayrılığından karalar giyinmiş, Mısır senin mahallenin hasretinden 

gözyaşını Nil etmiş. 
4 Senin yanağına hangi sebeple saçını koymadığını sordum, "Güneşin kandiline fitil lazım 

değildir.", dedi. 
5 Ey can, rakip senin vuslatında sıhhatle yaşasın, ölmesin; Ahmed (ise) ayrılığının sıkıntısı 

ile hastalıkta harap olsun, ölsün! (Böyle şey olur mu?) 
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858. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ėy sebìl-i ¤ışķuñuñ innā hedeynāhu¢s-sebìl 

 la¤l-i nābuñ çeşmesi ¤aynā tüsemmā selsebìl 

2. ger metā¤ı çoġ olan ėrerse vaŝla vā beni 

 ¤āşıķuñ cāndur metā¤ı innehu šey¢ün ķalìl 

3. leblerüñden şerm-sār olalı mıŝruñ sükkeri 

 gözlerümüñ çeşmesārından ĥacildür cūy-ı nìl 

4. [fikr ü źikri göñlümüñ ol ķadd ü ¤ārıżdur müdām 

 fikri ne fikr-i lašìf ü źikri ne źikr-i cemìl 

5. ķaddüñe ėrmek diler lušf ile serv-i bōstān 

 šoġru dėrler bì-naŝìb olmaz ģamāķatdan šavìl 

6. ėy šudaġuñ şerbetinden bir eśer ĥıżruñ ŝuyı 

 v¢ėy yañaġuñ pertevinden bir şerer nār-ı ĥalìl 

7. ėy nižāmì ¤ārif iseñ her büti bir ķıble bil 

 ķıbletü¢l-¤uššāķ fi¢l-āfāķ min-hāźe¢l-ķabìl] 

859. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. şevķ-i mihrüñ sìnem içinde ėyā ģüsn-i cemìl 

 sālik-i rāh-ı ġamam besdür baña rūşen delìl 

                                                 
858. 85b. (93. p). nažìre-i nižāmì çelebi. 
 Ķaramanlı Nižāmì: Dìvān: G. 69. 
1 Ey aşkının yolu muhakkak hidayete ulaştıran (sevgili), saf dudağının çeşmesi, adına 

"Selsebil" denilen bir pınardır. 
 (Kur'ân-ı Kerîm: 76 İnsan (Dehr) 3: Muhakkak Biz ona (doğru) yolu gösterdik, ister 

şükredici olsun, ister nankör kafir!; 76 İnsan (Dehr) 18: "Bu orada bir pınardır ki, adına 
«selsebil» derler.) 

2 Âşığın malı, her ne kadar azıcık olsa da, canıdır; eğer malı çok olan vuslata ererse bana 
yazıklar olsun! 

3 Mısır¢ın şekeri senin dudaklarından utandığından beri, Nil Nehri de gözlerimin 
çeşmesinden utanır. 

4 Gönlümün fikri ve zikri o uzun boy ve yanaktır; fikri ne hoş fikir, zikri ne güzel zikirdir. 
5 Bahçedeki selvi senin boyuna ulaşmak diler, doğru derler, uzun olan ahmaklıktan 

nasipsiz olmaz. 
6 Ey dudağının şerbetinden bir zerresi Hızır¢ın suyu/âb-ı hayat, ve ey yanağının 

parlaklığından bir kıvılcım Hz. İbrâhim¢in ateşi (olan sevgili)... 
7 Ey Nizâmî, bilgin isen her putu bir kıble bil, her tarafın âšıkların kıblesi olması bu yüzdendir. 
859. 85a. (92. p). nažìre-i dānişmend rāhì. 
1 Ey güzeller güzeli, gam yolunun yolcusu olmam, senin aşkının arzusunun göğsümün 

içinde (olduğuna) bana apaçık delildir. 
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2. ķāmet-i serv-i revānuñ müntehādur sidreden 

 ķašre-i la¤l-i lebüñe teşne-dildür selsebìl 

3. eşk-i çeşmüm dėr gören kūyuñda ėy yūsuf-cemāl 

 ķaplamış-durur yine ešrāf-ı mıŝrı cūy-ı nìl 

4. dėr gören ruĥsāruñ üzre ėy melek ebrūlaruñ 

 gūyiyā ¤arş üzre açmışdur ķanadın cebre¢ìl 

5. rāh-ı ¤ışķ-ı yārdan çıķma yolında oyna baş 

 ¤āşıķ-ı ser-bāz olana rāhiyā budur delìl 

860. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. zülfüñi görsem ¤iźāruñ üzre ėy ģūr-ı cemìl 

 ŝanuram zencìr şeklin baġlamışdur selsebìl 

2. secde-i ĥāk-i ser-i kūyuñla māh-ı çār-deh 

 çėhre-i zerdin ġubār-ālūde ķılmış bir źelìl 

3. cāmi¤-i ¤ışķında yāruñ çarĥ bir ķandìldür 

 āfitāb-ı ¤ālem-efrūz aña bir rūşen fetìl 

4. yollar ėtdi çėhre-i zerdümde seyl-i eşk ile 

 çeşm-i giryān beñzer ol saķķāya kim eyler sebìl 

5. muntažır olsa n¢ola nerkis ġubār-ı kūyına 

 tūtiyāya bāķiyā muģtāc olur çeşm-i ¤alìl 

                                                 
2 Senin endamlı boyun sidreden uzundur, dudağının şarabının damlasına Selsebil 

Irmağı¢nın gönlü susamıştır. 
3 Ey Yusuf yüzlü, mahallende gözyaşımı gören "Nil Nehri yine Mısır¢ın etrafını 

kaplamıştır.", der. 
4 Ey melek, yüzünün üzerinde kaşlarını gören "Cebrail (as), sanki arş üzerine kanatlarını 

açmış.", der. 
5 Ey Râhî, sevgilinin aşk yolundan çıkma, onun yolunda başını ver; âşığın korkusuzluğuna 

delil budur. 
860. 85a. (92. p). bāķì çelebi. 
 Bāķì: Dìvān: G. 285. 
1 Ey güzel huri, zülfünü yanağının üstünde görsem, Selsebil zincir şeklini almış sanırım. 
2 Dolunay, eşiğinin toprağına secde ile sarı yüzünü toza bulamış bir düşkündür. 
3 Gökyüzü, sevgilinin aşk camisinde bir kandildir; âlemi aydınlatan güneş, ona parlak bir 

fitildir. 
4 Ağlayan göz, gözyaşı seli ile solgun çehremde yollar açıp su dağıtan o sakaya benzer. 
5 Nergis senin ayağının tozunu gözlese şaşılmaz; Ey Bâkî, göz illeti sürmeye muhtaç olur. 
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861. 
Mef¤ūlü mefā¤ílü mefā¤ílü fe¤ūlün 

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

1. a¤ŝamtü ilā rabbi hüve¢l-Ģaķķu celìl 

 ferdün eĢadün muķdirun allāhu cemìl 

2. ģālümi ne ģācet ki beyān ėde zebānum 

 e¢d-dem¤u mine¢l-¤ayni ilā Ģāli delìl 

3. elbette bu ģālümden o yāruñ ĥaberi var 

 el-ķalbi mine¢l-ķalbi ile¢l-ķalbi sebìl 

4. ¤āşıķ nėce ŝaġ ola çü senden ola ayru 

 el-¤āšıķu min hicrike fānin ve ¤alìl 

5. ģāşā ki murād ayruya meyl eyleye senden 

 ķalbì leke min mehdin ile¢l-laĢdi yemìl 

862. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. seyl ėdüp eşküm yoluñda eylerem şìrìn sebìl 

 datlu datlu kim ki nūş ėtdiyse dėdi selsebìl 

2. kūyuña girür yaşum ėy yūsuf-ı mıŝr-ı cemāl 

 gerçi cennetden çıķar dėrler şehā deryā-yı nìl 

3. söylemez az söz ile gerçi belürmez ol dehen 

 ķatı ibrām eyler iseñ ėy göñül destüñde bil 

4. varlıġı yaķdum baña nūr olmasun mı nār-ı ruĥ 

 gülşen oldı āteş istiġnā-yı ġayr ėdüp ĥalìl 

                                                 
861. 85b. (93. p). nažìre-i sulšān murād. 
 Murādì: Dìvān: G. 815. 
1 Rabbime yapıštım, O Hakk'tır, celildir, ešsizdir, tektir, her šeye gücü yeter; Allah cemal sahibidir. 
2 Dilimin/Kalbimin halimi anlatmasına gerek yok, gözümün içindeki kan halime delildir. 
3 Bu halimden elbette o sevgilinin haberi var; kalpten kalbe bir yol vardır. 
4 Senden ayrı olan âşık nasıl sağ olsun? Âšık senin ayrılığından ölümlüdür ve zordadır. 
5 Murad senden başkasına meyletsin, bu mümkün değil; bešikten mezara kadar kalbim sana 

meyillidir. 

862. 85b. (93. p). nažìre-i sürūrì efendi. 
 Sürūrì: Dìvan:G. 278. 
1 Senin yolunda gözyaşımı sel edip tatlı su (misali) dağıtırım, kim (onu) güzel güzel içtiyse 

"Selsebil Irmağı", dedi. 
2 Sultanım, her ne kadar Nil Nehri cennetten çıkar deseler de, ey güzellik 

Mısır¢ının/şehrinin Yusuf¢u, gözyaşım senin mahallene girer. 
3 Ey gönül, her ne kadar o ağız konuşmasa da az söz ile de ortaya çıkmaz, çok zorlarsan 

elinde bil. 
4 Başkasına tenezzül etmeyen Hz. İbrâhim¢e ateş gül bahçesi oldu, (ben de) kâinatı yaktım, 

yanağın alevi bana nur olmasın mı? 
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5. ėy sürūrì ĥūy-ı ģaķķı ĥūy ėdüp maģbūb sev 

 ķanda olursa cemāli çün sever rabb-i cemìl 

863. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. la¤lüñ ešrāfında uçmaķ bāl açup zülf-i šavìl 

 murġ-ı cennetdür ki seyr eyler kenār-ı selsebìl 

2. ķanķı bāġ [içre] ŝalınsañ ėy nihāl-i ĥōş-ĥırām 

 naĥl-i zìbālar bitüp cennāt-ı [¤adn] olur naĥìl 

3. yol degül aġyār varmaķ kūyuña kāfirlere 

 cennete varmaġa yoķ hìç bir šarìķ ü bir sebìl 

4. yaşı ĥūn-ālūd olur fürķat deminde çeşmümüñ 

 šaşġun olduķda bulanur ¤ādetidür cūy-ı nìl 

5. źillet ile kūyuña dervìş varsa ėtme red 

 ģaķ ¤ıvaż cennet vėrür dervìşlere olsa źelìl 

864. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ėy selìs elfāžuña dil-teşne mā-i selsebìl 

 bāġ-ı cennetdür cemālüñ belki cennetden cemìl 

2. žulmet-i ġamda ķalurdı nā-tüvān göñlüm velì 

 her dem ol üftādeye şem¤-i cemālüñdür delìl 

                                                 
5 Ey Sürûrî, Allah¢ın huyunu huy edinip güzel sev, çünkü güzel Rabb¢im nerede güzellik 

varsa onu sever. 
863. 85b. (93. p). nažìre-i [dervìş]. 
1 Senin dudağının etrafında kanat (misali) açılıp uçuşan uzun saçların, Selsebil Irmağı¢nın 

kenarını seyreden cennet kuşudur. 
2 Ey yürüyüşü endamlı güzel, hangi bahçede salınsan (orada) güzel hurma ağaçları biter, 

hurmalık Adn Cennetleri olur. 
 (Pervāne Bey nazire mecmuasından tamamlanmıştır.) 
3 Senin mahallene yabancıların gelmesi insafa sığmaz, kafirlerin cennete gitmesine hiç bir 

yol yoktur. 
4 Ayrılık vaktinde gözlerimin yaşına kan bulaşır, taşkın oldukça Nil Nehri¢nin de 

bulanması adettendir. 
5 (Sevgili), Derviş senin mahallene aşağılanmış bir halde gelirse geri çevirme, Allah zelil 

olan dervişlere karşılık olarak cennet verir. 
864. 85b. (93. p). nažìre. 
1 Ey akıcı sözlerine Selsebil Irmağı¢nın gönlünün susadığı (sevgili), güzel yüzün cennet 

bahçesidir, belki cennetten de güzeldir. 
2 Zayıf gönlüm gam karanlığında kalırdı fakat, o düşküne güzel yüzünün mumu her an 

rehberdir. 
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3. vaŝla māni¤dür ķapuñda šurmasun bì-dìn raķìb 

 [ėy perì-peyker bilürsin cennete girmez baĥìl 

4. ėy kemān-ebrū beni çoķdan helāk ėderdi ġam 

 sìne zaĥmına eger peykānuñ olmasa fetìl 

5. görmeyelden bir gėce yāruñ meh-i ruĥsārını 

 ŝubģ olınca uyımaz feryād u efġānumdan il] 

 

[ģarfi¢l-mìm] 

865. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. bülbül-i zāram yüzüñdür çünki gülzārum benüm 

 her seģer bülbül gibi gūş eylegil zārum benüm 

2. öldürürseñ ger dehānumdan ĥaber vėrdi dėyü 

 źerrece var ola dėdüm yoķdur inkārum benüm 

3. cānuma kār ėtdi cānā fürķatüñ raģm ėt dėdüm 

 dėdi ölmekdür devā-yı derd-i bìmārum benüm 

4. ėy šabìbüm ķıl devā bìmāruñam raģm ėt dėdüm 

 dėr gerek ŝabr ėt cān vėr budur kārum benüm 

5. resmìyem vaŝf-ı leb-i la¤l-i şeker-bāruñ senüñ 

 šūšì-i cānlar ġıdāsı oldı güftārum benüm 

                                                 
3 Ey güzel yüzlü, dinsiz rakip kapında durmasın, kavuşmaya engeldir; bilirsin cimriler 

cennete giremez. 
4 Ey keman kaşlı, göğsümün yarasına okunun temreni fitil olmasaydı, gam beni çoktan 

öldürürdü. 
5 Sevgilinin bir gece ay yüzünü görmeyeyim, sabaha kadar ağlayıp inlememden kimse 

uyuyamaz. 
 (Pervāne Bey nazire mecmuasından tamamlanmıştır.) 

865. 86a. (82. p). [resmì]. 
1 Benim gül bahçem senin yüzün olduğundan ağlayan bir bülbülüm, her seher benim 

bülbül gibi ağlayışımı dinle. 
2 Eğer "Ağzımdan bahsetti!", diyerek öldürürsen benim inkarım yoktur, "Zerre kadar var 

olmalı.", dedim. 
3 "Ey can, ayrılığın canıma işledi, merhamet et.", dedim; "Benim hastalığımın derdinin 

dermanı ölmektir.", dedi. 
4 "Ey doktorum, hastanım, merhamet et deva kıl.", dedim; "Sabret, can vermen gerek, 

benim işim bu.", dedi. 
5 Resmî¢yim, benim senin şeker saçan kırmızı dudağının vasıf(larını anlattığım) sözüm, can 

papağanlarının gıdası oldu. 
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866. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. bu ne ¤ìd olsun uya aġyāra dildārum benüm 

 iñleyem dōlāb-veş işitmeye zārum benüm 

2. ben ŝalıncaġa dönem derd ü belā vü ġuŝŝadan 

 ŝalına aġyār ile ol kebk-reftārum benüm 

3. ol bir içim ŝu baña meyl ėtmede yüz vėrmeyüp 

 ola ¤ayn-ı meşk-i saķķā çeşm-i ĥūn-bārum benüm 

4. ŝaçına ¤ālem gül-āb ü müşk ü ¤anber ŝaçına 

 başa šopraķ ķoymaķ ola āh kim kārum benüm 

5. bu ne datsızluķ olur aġyār ile ģalvā yėyüp 

 acı diller vėre baña źātiyā yārum benüm 

867. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ĥayli fettāndur göñül almaķda dildārum benüm 

 bì-vefālıķda bütün dünyā deger yārum benüm  

2. gülşen olmış ¤aks-i rūy-ı yār ile iki gözüm 

 šoludur gün yüzlü dilberlerle gülzārum benüm 

                                                 
866. 86a. (82. p). [źātì]. 
 Źātì: Dìvān C. II: G. 874. 
1 Ben dolap gibi inleyeyim benim feryadımı işitmesin, benim sevgilim yabancılara uysun; 

bu nasıl bayram olsun? 
2 Dert, bela ve kederden ben salıncağa döneyim, benim o keklik yürüyüşlüm yabancılarla 

gezinsin! (Olacak iş mi?) 
3 O bir içim su bana meyletmekte yüz vermezse, sakanın kırbasının kaynağı benim kan 

döken gözüm olsun. 
4 Bütün dünya saçına gül suyu, misk ve amber sürünsün; benim işim de başa toprak 

koymak olsun, yazık. 
 ¤ālem: Dìvān; ¤anber: CN. 
5 Ey Zâtî, benim sevgilimin bana acı sözler söyleyip başkalarıyla helva yemesi ne 

tatsızlıktır! 
867. 86a. (82. p). [sehì]. 
 Sehì Beg: Dìvān: G. 165. 
1 Benim sevgilim gönül almakta oldukça fettandır, benim yarim vefasızlıkta bütün 

dünyaya denktir. 
 bì-vefālıķda bütün dünyā deger yārum benüm: Dìvān; arturursın dem-be-dem bülbül 

gibi zārum benüm: CN. 
2 İki gözüm, sevgilinin yüzünün aksiyle gülşen olmuş; benim gül bahçem gün yüzlü 

sevgililerle doludur. 
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3. sāķì-i ¤ayş-i šarab el çekdi ben dil-ĥasteden 

 ķandasın hey ġam dėyen yār-ı vefādārum benüm 

4. dōstum düşmen güler cevr ile öldürme beni 

 gözlerümden ġayrı yoķ ardumca aġlarum benüm 

5. bezm-i dilberde sehì bir şem¤-i kāfūrì gibi 

 sūz-i şi¤rümle yanar šūmār-ı eş¤ārum benüm 

868. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. olsa n¢ola naķd-i cān yoluñda ìśārum benüm 

 olmasun mı ¤ışķ ile ¤ālemde āśārum benüm 

2. ben seni ¤ālemde cāndan sevdügüm iş¤ār ėder 

 dōstum vaŝf-ı lebüñle olan eş¤ārum benüm 

3. zār ėdüp ben bülbülüñ gülzār-ı kūyuñ içre āh 

 diñlemezsin bir nefes ėy yüzi gülzārum benüm 

4. ķanda olsa vaŝf-ı la¤lüñ vaŝfıdur źikr ėtdügüm 

 ĥusrevā şìrìn olursa n¢ola güftārum benüm 

5. ėy dür-i yek-dāne şimdi vaŝf-ı la¤lüñle senüñ 

 nažmiyem cevher-durur nažm-ı dürer-bārum benüm 

                                                 
3 Yiyip içip eğlenmenin sakisi ben hastadan el çekti; hey gam diyen vefalı sevgilim, 

neredesin? 
4 Dostum beni eziyetle öldürme, düşman güler; gözlerimden başka arkamdan ağlayacak 

(kimsem) yoktur. 
5 Sehî, benim şiirimin yakıcılığı ile şiirlerimin yaprakları, sevgilinin meclisinde (yanan) 

beyaz bir mum misali yanar. 

868. 86a. (82. p). [nažmì]. 
 Edirneli Nažmì: Dìvān: G. 4391. 
1 Benim senin yolunda saçtıklarım can sermayesi olsa şaşılmaz, dünyada benim eserlerim 

aşk ile olmasın mı? 
2 Sevdiğim, benim senin dudağının özellikleri hakkında olan şiirlerim, dünyada benim seni 

candan sevdiğimi haber verir. 
3 Ey benim gülşen yüzlüm, senin mahallenin gül bahçesi içinde ben bülbülün ah edip 

ağladığımı bir an dinleyip duymazsın. 
 içre: Dìvān; āĥir: CN.; ey yüzi gül: Dìvān; bülbül gibi: CN. 
4 Sultanım/Hüsrev¢im, nerede olursa olsun benim anlattığım senin dudağının şekerinin 

özelliğidir; (bu sebeple) sözlerimin tatlı/Şirin olmasına şaşılmaz. 
5 Ey eşsiz inci, ben Nazmî¢yim, senin dudağının özellikleri ile benim inci saçan şiirim şimdi 

mücevherdir. 
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869. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. āteş-i ¤ışķ ile yanmaķ olalı kārum benüm 

 ġamdan özge dōstlar yoķdur hevādārum benüm 

2. dāġ-ı dil göynükleri iśbāta yėtmez mi delìl 

 gündüzin başdan duĥān u gėcede zārum benüm 

3. mülk-i hicrān içre eylerken temennā vaŝlını 

 ėy ĥalìlüm āteş-i ¤ışķ oldı gülzārum benüm 

4. ş¢ol ķadar şevķ-i lebüñle mest ü ģayrān olmışam 

 ŝıġmaz oldı cür¤a-dān-ı dilde esrārum benüm 

5. gāh ¤arż eyler cemālin gāh yine ġayb olur 

 bir perì-peyker ŝanemdür ¤adliyā yārum benüm 

870. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. anuñ içün ģālüm añup kendüm aġlarum benüm 

 kimsenem yoķ öldügümden ŝoñra aġlarum benüm 

2. nev-¤arūs-ı ģüsnüñe oldı cihāz āyìnesi 

 ķašre ķašre eşk ile çeşm-i güher-bārum benüm 

3. zāhidā maķŝūd ise dutmaķ šarìķ-i cenneti 

 ķoma elden kākül-i ruĥsār-ı dildārum benüm 

                                                 
869. 86b. (83. p). [¤adlì]. 
1 Dostlar, benim işim aşk ateşi ile yanmak olduğundan beri gamdan başka dostum yoktur. 
2 Gündüz başımda duman, gece de benim ağlayışlarım gönlümün dağlanmış yaralarının 

ispatına delil (olarak) yetmez mi? 
3 Ey dostum/Halil¢im, ayrılık diyarında kavuşmanı isterken aşk ateşi benim gül bahçem 

oldu. 
4 Senin dudağının arzusuyla öyle şaşırıp kendimden geçtim ki gönlümün esrar kesesinde 

benim esrarım sığmaz oldu. 
5 Ey Adlî, benim sevgilim yüzü bir görünüp bir kaybolan peri yüzlü bir puttur. 
870. 86b. (83. p). ŝun¤ ì. 
 Gelibolulu Sun¤ì: Dìvān: G. 108. 
1 Benim ölümümden sonra ağlayacak kimsem olmadığı için halimi düşünüp kendim 

ağlarım. 
2 Benim cevher saçan gözüm, senin güzelliğinin yeni gelinine damla damla gözyaşı ile 

çeyiz aynası oldu. 
 cihāz: Dìvān; nişān: CN. 
3 Ey zahit, amaç cennete ulaşmaksa, benim sevgilimin yanağına düşen kakülünü elden 

bırakma. 
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4. tìrüñi cān kendinüñ bilürdi aldı çekdi dil 

 dōstum çıķdı oķuñdan cān-ı bìmārum benüm 

5. ŝun¤iyā gülşende gül-bāng eyleye bülbül gibi 

 oķısam vaŝf-ı ruĥında olan eş¤ārum benüm 

871. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. šās-ı çarĥı iñledürse yėridür zārum benüm 

 bì-vefālıķda bütün dünyā deger yārum benüm 

2. mıŝr-ı tende derd-i hicrāndan [ĥarāb olurdı dil] 

 olmasa ol yūsuf-ı cān ile bāzārum benüm 

3. diñmese zārum ¤aceb mi bülbül-i gūyā gibi 

 ĥārlar ile ŝalınur ol yüzi gülzārum benüm 

4. vaŝf-ı ģüsnüñdür götürse başda ol gül-ruĥ n¢ola 

 ġonca-i zanbaķ gibi šūmār-ı eş¤ārum benüm 

5. ėy hilālì māh-ı tābāna baş egmez źerrece 

 gün gibi ¤ālìdür ol ĥurşìd-ruĥsārum benüm 

872. 
Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ílü fā¤ilün 

Mużāri¤ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. aġyāra ķıldı ĥançer ile ġamzesi hücūm 

 küffāra çekdi tìġını ŝan pādişāh-ı rūm 

                                                 
4 Dostum, can senin okunun temrenini kendinin bilirdi, gönül çekti aldı; senin okun 

yüzünden benim hasta canım çıktı. 
5 Sun¢î, yanağının özellikleri hakkındaki şiirlerimi okusam, gül bahçesinde bülbül gibi 

gülbank okursun/bir ağızdan katılırsın. 
871. 86b. (83. p). hilālì. 
 Hilālì: Dìvān: G. 67. 
1 Benim sevgilim vefasızlıkta bütün dünyaya denk iken, benim ağlayışım gökyüzünü 

inletirse şaşılmaz. 
2 O can Yusuf¢u ile benim alış verişim olmasa, gönül beden Mısır¢ında/şehrinde ayrılıktan 

harap olurdu. 
3 Benim o yüzü gül bahçesi sevgilim dikenlerle geziniyor, tatlı dilli bülbül misali ağlamam 

dinmese şaşılmaz. 
4 O gül yanaklı, senin güzelliğinden bahseden benim şiir tomarımı zambak goncası gibi 

başında götürse şaşılmaz. 
5 Ey Hilâlî, benim o gün yüzlüm güneş gibi yükseklerdedir, dolunaya zerre kadar baş 

eğmez. 

872. 86b. (83. p). bāķì. 
 Bāķì: Dìvān: G. 326. 
1 Anadolu padişahının kafirlere kılıcını çekmesi gibi, sevgilinin öldürücü bakışı düşmana 

hançer ile hücum etti. 
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2. ol [kim] livā-yı fetģ ü žafer rehberin çeker 

 ŝaģn-ı feżā-yı çarĥda ser-asker-i nücūm 

3. şemşìr-i tābnāk u żiyā-baĥşı gūyiyā 

 āhendür oldı ģażret-i dāvūd elinde mūm 

4. gelmez senüñle ma¤rekeye ĥaŝm-ı kūr-baĥt 

 olmaz hümā-yı devlete hem-sāye būm-ı şūm 

5. bāķì niśār-ı ĥāk-i ķadem ķıl vücūduñı 

 ş¢ol günde kim ėrişe gele müjde-i ķudūm 

873. 
Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ílü fā¤ilün 

Mużāri¤ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. ėy dil ģabāb-ı sāġar imiş bārgāh-ı cem 

 āvāreler hevāsına tābi¤ sipāh-ı cem 

2. meyden ģabāb seyrin ėden gördi bir nažar 

 ş¢ol āteşìn ġażabda nėceymiş nigāh-ı cem 

3. mest ol gedā imiş ki öñince ġubārı var 

 reftāra gelse raķŝ ėde yüz biñ külāh-ı cem 

4. bu bì-šınāb ĥaymeler altında ebr olan 

 yaşlar döker ķıyāmete dek dūd-ı āh-ı cem 

5. mihre ĥayālì nūr vėren cām-ı ¤izzetüm 

 her mey-kede olalı baña ĥāngāh-ı cem 

                                                 
2 Fetih ve zafer sancağına rehberlik yapan o kimse, gökyüzü meydanında yıldızların 

komutanıdır. 
3 Parıltılı ve ışıltılı kılıcı, sanki Hz. Davud¢un elinde mum olan demirdir. 
4 Kör olasıca hasım seninle meydana gelmez; uğursuz baykuş, saltanat hümasına komşu 

olmaz. 
5 Bâkî, onun teşrifinin müjdesi erişip geldiği o günde, varlığını onun ayağının toprağına 

saç. 
873. 87a. (83. p). [ĥayālì]. 

 Ĥayālì Beg: Dìvān: G. 33, s. 286. 
1 Ey gönül, Cem¢in makamı kadehin kabarcığı imiş, Cem¢in askeri de başıboşların arzusuna 

bağlı (imiş). 
2 Şaraptan kabarcık seyreden, şu ateşli öfkede bir an Cem¢in bakışının nasıl olduğunu 

gördü. 
3 Sarhoş, yürüyüp gelse yüzbinlerce Cem külahının raks edeceği, önü sıra tozu olan o 

köleymiş. 
4 Bu ipsiz çadırlar altında bulut olan Cem¢in ahının dumanı, kıyamete kadar yaşlar döker. 
5 Hayâlî, bütün meyhaneler bana Cem¢in tekkesi olduğundan beri, güneşe nur veren 

büyüklüğümün kadehidir. 
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874. 
Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ílü fā¤ilün 

Mużāri¤ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. ėy pìr-i mey-kede ķapuñ imiş penāh-ı cem 

 rif¤atde olduġı bu imiş ¤izz ü cāh-ı cem 

2. taĥtında fā¢ide bu ki cām içmegüñ müdām 

 taģt-ı taŝarrufunda olur taĥt-gāh-ı cem 

3. şemşìr çekmek istese ġam ĥayli üstine 

 keskin şarāb içerdi hemān-dem sipāh-ı cem 

4. pìr-i muġān ĥalìfe vü rindān mürìdler 

 mey-ĥāneye dėnilse n¢ola ĥāngāh-ı cem 

5. çoķ farķı var idi eline sāġar almanuñ 

 farķuñda olmadıysa ĥudāyì külāh-ı cem 

875. 
Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ílü fā¤ilün 

Mużāri¤ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. ėy pìr-i mey-fürūş ayaġuñ būse-gāh-ı cem 

 kūyuñ sifāli olsa yaraşur külāh-ı cem 

2. ŝanmañ felāket ehli ĥarābāt erenlerin 

 anlaruñ atı oynaġıdur şāh-rāh-ı cem 

3. cām-ı cihān-nümāya ėrişmezdi inkisār 

 olmasa ger mü¢eśśir aña nār-ı āh-ı cem 

4. baķsa yüzüme diķķat ile yaş šolar gözüm 

 cām-ı tehì olursa pür eyler nigāh-ı cem 

                                                 
874. 87a. (83. p). nažìre-i ĥudāyì beg. 
 Ĥudāyì: Dìvān: G. 163. 
1 Ey meyhaneci, Cem¢in sığındığı yer senin kapınmış, Cem¢in makam ve rütbesinin 

yüksekliğinin sebebi bu imiş. 
2 Senin huzurunda olmanın faydası durmadan şarap içmektir; Cem¢in başkenti, senin 

tasarrufun altındadır. 
3 Gam süvarisi üzerine kılıç çekmek istese, Cem¢in askeri o anda sert şarap içerdi. 
4 Meyhaneci halife ve rintler de mürit (olduğuna göre), meyhaneye Cem¢in tekkesi denilse 

şaşılmaz. 
5 Hüdâyî, başında Cem¢in külahı olmadıysa (da), eline kadeh almanın çok ayrıcalığı vardı. 
875. 87a. (83. p). nažìre-i celālì. 
 Manastırlı Celāl Beg: Dìvān: G. 409. 
1 Ey şarap satan ihtiyar, senin ayağın Cem¢in öpülecek makamıdır, mahallenin çanağı da 

Cem¢in külahı olsa yakışır. 
2 Meyhane ermişlerini felaket ehli sanmayın, Cem¢in selamet yolu onların at oynattığı 

yerdir. 
3 Eğer ona Cem¢in ahının ateşi tesir etmeseydi, dünyayı gösteren kadeh kırılmazdı. 
4 Yüzüme dikkatle baksa gözüm yaş dolar; kadeh boş olursa Cem¢in bakışı onu ağzına 

kadar doldurur. 
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5. sāķì celālì teşneye bir nėce cür¤a ŝun 

 ġam leşkerini münhezim ėtsün sipāh-ı cem 

876. 

Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. görelden gül yüzüñ cānā gözüm ebr-i bahār ėtdüm 

 göñül kāşānesin naķş-ı cemālüñle nehār ėtdüm 

2. tenüme yėr yėrin nār-ı ġamuñla dāġlar urdum 

 bu ķara yėri seyr eyle ne zìbā lālezār ėtdüm 

3. ėrecek sìneme tìrüñ şu deñlü źevķ sürdüm kim 

 ŝanasın bir lebi la¤l ü boyı servi kenār ėtdüm 

4. elifler çekdügüm cānā bu levģ-i sìnem üstine 

 tenümi tìġ-ı sūsenle yazılmış bir mezār ėtdüm 

5. bu gėce ŝubģ-dem nālem işidüp bülbül-i gūyā 

 ¤ašā gül yüzi yādına şu deñlü āh ü zār ėtdüm 

877. 

Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. seni aġyār ile gördüm bugün ġāyetde ¤ār ėtdüm 

 gel ėy ĥūnì beni öldür ölümüm iĥtiyār ėtdüm 

2. ķara zülfüñ görüp ¤aķl u ķarār u ŝabrı šaġıtdum 

 ķamu yārānı yanumdan dirìġā tārmār ėtdüm 

                                                 
5 Sâkî, susamış Celâlî¢ye öyle bir tortu sun ki, Cem¢in askeri gam askerini bozguna 

uğratsın. 
876. 87a. (83. p). baģr-i dìger ez-ān ¤ašā ķāżì. 
 Üsküblü ¤Ašā: Dìvān: G. 79. 
1 Ey can, senin gün yüzünü gördüğümden beri gözümü bahar bulutu kıldım, gönül 

köşkünü güzel yüzünün resmiyle aydınlattım. 
2 Bedenimi yer yer senin gamının ateşiyle dağladım, seyret, bu kara yeri ne güzel lale 

bahçesi yaptım. 
3 Senin okun göğsüme ulaştığında öyle zevk aldım ki, lal dudaklı ve selvi boylu bir (güzeli) 

kucakladım zannedersin. 
4 Ey can, bu göğsümün levhası üzerine elifler çekmemin sebebi, bedenimi zambak kılıcıyla 

süslenmiş bir mezar kılmakdır. 
5 Atâ, (sevgilinin) gül yüzünün anısına öyle ağlayıp ah ettim ki, tatlı dilli bülbül bu gece 

sabaha kadar iniltimi işitti. 
877. 87b. (84. p). nažìre-i źātì. 
 Źātì: Dìvān C. II: G. 958. 
1 Ey kan döken (sevgili), seni bugün yabancılarla gördüm, oldukça utandım; gel beni 

öldür, ölümü tercih ettim. 
2 Senin siyah saçlarını görüp aklı, kararı ve sabrı dağıttım; eyvah, bütün dostları yanımdan 

darmadağın ettim. 
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3. ėyā meh sāķì-i mihrüñ elüme bir ayaķ ŝundı 

 bu naķd-i ¤aķlı germ oldum ayaġına niśār ėtdüm 

4. ŝabāya ŝorasın dem dem deminden ben hevādāruñ 

 esen ķal pādişāhum sen ķuluñ terk-i diyār ėtdüm 

5. dem-ā-dem yana yana oķısunlar derd ile źātì 

 bu şi¤r-i sūznāki ehl-i derde yādigār ėtdüm 

878. 

Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. güzeller kānı olmaġın mekānum aķģiŝār ėtdüm 

 dem-ā-dem beytümi sìmìn-bedenlerle ģiŝār ėtdüm 

2. göñül şeh-bāzını ŝaldum iki kebk-i ĥırāmāna 

 ģasūd it gibi yiylerken hemān def¤i şikār ėtdüm 

3. çemen ŝaģnında buldum bir ķıyāmet serv-i reftārı 

 biraz öpdüm biraz ķuçdum biraz būse kenār ėtdüm 

4. senüñ mescid yėrüñ zāhid benüm mey-ĥāne olmışdur 

 cihānda sen selāmet ben melāmet iĥtiyār ėtdüm 

5. ¤acemden ferruĥì rūma ģasen-üslūb olan gelsün 

 nažar meydānına šab¤um semendin şeh-süvār ėtdüm 

                                                 
3 Ey ay gibi güzel, aşkının sakisi elime (öyle) bir kadeh verdi (ki), hararetlendim, bu 

aklımın nakdini senin ayağına saçtım. 
4 Padişahım, ben kulun memleketi terk ettim, saba rüzgarına zaman zaman benim âşık 

hallerimden sorarsın. Hoşçakal! 
5 Zâtî, bu yakıcı şiiri dert ile yana yana durmadan okusunlar diye dert ehline armağan 

ettim. 
878. 87b. (84. p). nažìre-i ferruĥì vašan-ı aŝliyyesi aķģiŝar idi. 
1 Güzellerin madeni olduğu için mekanımı Akhisar kıldım, evimi daima gümüş 

bedenlilerle kuşattım. 
2 Gönül doğanını iki keklik yürüyüşlünün peşine saldım; hasetçi, köpek gibi koklarken 

hemen avı ortadan kaldırdım. 
3 Selvi boylu bir kıyameti çimenlikte buldum; biraz öptüm, biraz kucakladım, biraz da 

sarılıp öptüm. 
4 Zahit, senin yerin mescid benim yerim de meyhane olmuştur; dünyada sen kurtuluşu 

seçtin, ben de kınanmayı seçtim. 
5 Ferruhî, mizacımın atını fikir meydanına beyatlı eyledim, İran¢dan Rumeli¢ye kadar 

üslubu güzel olan (buyursun) gelsin! 
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879. 

Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. reh-i ¤ışķuñda gerçi nėce zaģmet iĥtiyār ėtdüm 

 hele ġamzeñ ĥadengin ėy kemān-ebrū kenār ėtdüm 

2. ele girür degülken şāh-bāz-ı fikret-i zülfüñ 

 göñül murġını beñ vėrdüm anı bir ĥōş şikār ėtdüm 

3. şehā peykān-ı tìrüñle šolupdur ser-te-ser cismüm 

 ne ġam ġamdan ki ešrāfum demürden bek ģiŝār ėtdüm 

4. o gün āb-ı ¤iźāruñ seyr ėdüp gitmişken ārāmum 

 bugün ĥašš-ı ġubāruñ nā-gehān gördüm ķarār ėtdüm 

5. ĥarìdār-ı vefā gördüm bugün ser-cümle ¤uşşāķı 

 celālì ben anuñ cevr ü cefāsın iĥtiyār ėtdüm 

880. 

Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. döküp yaşlar dögüp šaşlarla cismüm kim figār ėtdüm 

 tenüm hep cümleten gülzār u çevrem lālezār ėtdüm 

2. dögünmekden ten-i zerdüm siyāh ü sürĥ-naķş ėtdüm 

 bu resme naķş ile kūy-ı nigārumdan güźār ėtdüm 

3. yüzüm üzre ķadem baŝmaķ ümìdiyle revān dilber 

 vücūdum reh-güźārında ser-ā-ser ĥāksār ėtdüm 

                                                 
879. 87b. (84. p). nažìre-i celālì. 
 Manastırlı Celāl Beg: Dìvān: G. 395. 
1 Ey keman kaşlı, senin aşkının yolunda çok zahmetler seçsem de özellikle/sonunda 

öldürücü bakışının okunu kucakladım. 
2 Senin saçının düşüncesinin doğanı ele geçirilemezken, gönül kuşunu yem olarak verip 

onu bir güzel avladım. 
3 Sultanım, bedenim baştan başa senin okunun temreni ile dolmuştur, (artık) gamından 

üzülmeye gerek yok, etrafımı demirden sağlam hisar yaptım. 
4 O gün senin yanağının suyunu izlediğimde rahatım gitmişken, bugün ansızın toz misali 

ayva tüylerini gördüm, huzura erdim. 
5 Bugün bütün âşıkları vefa müşterisi gördüm; Celâlî, ben onun eziyet ve sıkıntısını seçtim. 
880. 88a. (84. p). nažìre-i nažmì çelebi. 
 Edirneli Nažmì: Dìvān: G. 4302. 
1 Yaşlar döküp, bedenimi taşlarla dövüp yaraladım; vücudumu tamamen gül bahçesi ve 

etrafımı da lale bahçesi yaptım. 
2 Kendimi oradan oraya vurmaktan sararmış bedenimi siyah ve kırmızı nakışlarla 

süsledim, böylesi nakışla sevgilimin mahallesinden geçtim. 
3 Yürüyüp giden sevgilinin ayağını yüzüme basması ümidiyle, vücudumu onun geçtiği 

yolda baştan başa toprak içinde bıraktım. 
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4. ĥalāŝ olmaġa ceyş-i hemm ü ġamdan dār-ı dünyāda 

 ķanā¤at gūşesini kendüme muģkem ģiŝār ėtdüm 

5. reh-i ¤ışķında naķd-i cānı cānānuñ bugün yekser 

 revān bu ķašre-i eşküm gibi nažmì niśār ėtdüm 

881. 

Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. güzellerde seni ėy nev-cevānum iĥtiyār ėtdüm 

 ķara zülfüñ görüp ŝabr u ķarārum tārmār ėtdüm 

2. gėceler ŝubģa dek gülzār-ı kūyuñ içre ėy ġonca 

 teraģģum eyle bülbül gibi bì-ģad āh ü zār ėtdüm 

3. ġamuñdan ş¢ol ķadar ĥūn-i sirişküm dökdüm ėy dilber 

 hemān gūyā ki ešrāfum müzeyyen lālezār ėtdüm 

4. görüp bostān-ı ģüsn içinde sen serv-i dilārāyı 

 ayaġuña gözüm yaşın aķıdup cūybār ėtdüm 

5. cihān içinde pìr-i ¤ışķ olaldan āniyā herkes 

 geçüben tekye-i vaģdetde ¤uzlet iĥtiyār ėtdüm 

882. 

Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. şu deñlü sìnemi šaşlarla dögdüm ĥāksār ėtdüm 

 vücūdum kişver-i ¤ışķ içre bir šaşdan ģiŝār ėtdüm 

2. ŝalup ten zevraķın gird-āb-ı eşk-i çeşmüme her dem 

 ŝaçuñuñ žulmet-ābādına anuñla güźār ėtdüm 

                                                 
4 Dünyada keder ve gam askerinden kurtulmak için kanaat köşesini kendime korunaklı 

hisar yaptım. 
5 Nazmî, bugün sevgilinin aşkının yolunda can sermayesini, bu gözyaşı damlam misali 

baştan başa saçıp dağıttım. 
881. 88a. (84. p). nažìre-i ānì çelebi. 
1 Ey delikanlım, senin siyah saçlarını görüp sabır ve huzurumu dağıttım; güzeller içinde 

seni seçtim. 
2 Ey gonca, senin mahallenin gül bahçesi içinde geceleri sabaha kadar bülbül misali çok 

ağlayıp ah ettim, (artık) merhamet et! 
3 Ey sevgili, senin gamından öyle gözyaşı döktüm ki, sanki o anda etrafımı süslenmiş lale 

bahçesi yaptım. 
4 Sen gönül çelen selviyi güzellik bağında görüp ayağına gözüm yaşını akıtıp ırmak ettim. 
5 Ey Ânî, dünyada herkes aşk üstadı olduğundan beri vahdet tekkesine geçip yalnızlığı 

seçtim. 
882. 88a. (84. p). nažìre-i ĥudāvendigār bendelerinden āŝafì beg. 
1 Göğsümü taşlarla öyle dövdüm, toz toprak ettim ki, bedenimi aşk ülkesi içinde taştan bir 

hisar yaptım. 
2 Beden kayığını her an gözümün yaşının girdabına salıp, senin saçının karanlığına onunla 

geçtim. 
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3. šolaldan dāġ-ı ġamdan mihr-i dille taĥta-i sìnem 

 derūnum ĥāne-gìr-i ¤ışķ ėdüp göñlümi zār ėtdüm 

4. yine bir pehlevānlıķ eyledüm meydān-ı ¤işretde 

 ŝıyup bir cām ile ġam leşkerini tārmār ėtdüm 

5. bugün ėy āŝafì yine bu šab¤um şāh-bāzıyla 

 göre ķāf-i me¤ānìde ne ¤anķālar şikār ėtdüm 

883. 
Fe¤ilātün (fā¤ilātün) fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün (fe¤ilān) 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. gözüm açdum bu seģer bir ulu ŝaģrā gördüm 

 anda bir dāne-i ĥardal gibi dünyā gördüm 

2. def ėdüp sìnesini nāle-i pür-sūzını ney 

 raķŝa girmiş nėce biñ ¤āşıķ-ı şeydā gördüm 

3. anda ben hìç vücūdumdan eśer göremedüm 

 varlıġum cümle fenā eyledi yaġma gördüm 

4. zāhidā gözüñi aç ¤ışķ ile gir meydāna 

 ¤āşıķuñ menzilini ¤arşdan a¤lā gördüm 

5. yaķdı ¤ışķ odı beni birlige yėtdi ikilik 

 dėmek olmaz daĥı çoķ dürlü temāşā gördüm 

6. nėce biñ zevraķ-ı ser-geşte aña müstaġraķ 

 mevc urur cūş ėdüp bir ulu deryā gördüm 

7. ne güzel vāķı¤adur bu ki açup cān gözini 

 ĥvāb-ı ġafletde geçen ¤ömrümi ru¢yā gördüm 

                                                 
3 Göğsümün tahtası gam yanığından gönül sıcaklığı ile dolduğundan beri, içimi aşkın evi 

kılıp gönlümü ağlattım/dermansız bıraktım. 
4 İçki meydanında yine bir pehlivanlık yaptım: Bir kadeh ile gam askerini kırıp/bozup 

perişan ettim. 
5 Ey Âsâfî, bugün bu tabiatımın doğanıyla meânî/manalar Kaf¢ında yine ne Ankalar 

avladığımı gör! 

883. 88b. (85. p). nev¤-i dìger ez-ān źātì. 
 Źātì: Dìvān C. II: G. 864. 
1 Bu seher vakti gözümü açtım, bir büyük çöl gördüm; o çölde hardal tanesi gibi bir dünya 

gördüm. 
2 Göğsünü def, ateş dolu inleyişini de ney yapıp raks eden binlerce perişan âşık gördüm. 
3 Ben onda bedenimden hiç eser göremedim, varlığımı bütünüyle yok etti, talan gördüm. 
4 Ey zahit, gözünü aç, meydana aşk ile gir; âşığın konağını arştan yüksekte gördüm. 
5 Aşk ateşi beni yaktı, birliğe ikilik ulaştı; daha çok çeşitli manzaralar gördüm, söylemek 

olmaz. 
6 Binlerce şaşkın kayığın ona battığı, coşup dalga vuran bir büyük deniz gördüm. 
7 Ne güzel rüyadır/olaydır; can gözümü açıp, gaflet uykusunda geçen ömrümün bir rüya 

(olduğunu) gördüm. 
 ne: Dìvān; bir: CN. 
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8. hìç kendüden eśer görmeyenüñ gözi açuķ 

 lìk hep kendüyi görenleri a¤mā gördüm 

9. źātiyā hìç zevāl ėrmez aña ĥaşre degin 

 çoķ şükür ģaķķa ki bir şems-i hüveydā gördüm 

884. 
Fe¤ilātün (fā¤ilātün) fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün (fe¤ilān) 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. ģüsn bāġında ruĥuñ bir gül-i ĥamrā gördüm 

 ravża-i dilde ķadüñ serv-i dilārā gördüm 

2. dün gėce kūy-ı ĥarābātı geçerken bì-hūş 

 elde peymāne šutar bir büt-i tersā gördüm 

3. [ŝundı bir āyine-i cām-ı cihān-bìni ele 

 dü cihān naķşını ben anda hüveydā gördüm 

4. çünki nūş eyledüm ol demde anuñ cür¤asını 

 nažar ėtdüm dil-i şūrìdemi şeydā gördüm 

5. dėdüm ėy māye-i fürķat nėce cām idi bu kim 

 ėdėcek nūş anı ben beni rüsvā gördüm 

6. dėdi bir cām-ı belādur kim anı nūş ėdicek 

 nėce cemşìdlerüñ raĥtını yaġma gördüm 

7. ŝubģiyā gerdişine çarĥ-ı cefā-engìzüñ 

 i¤tibār ėtmeyenüñ ķadrini a¤lā gördüm] 

                                                 
8 Kendinden hiç iz görmeyenin gözünü açık, fakat hep kendini görenleri kör gördüm. 
9 Ey Zâtî, Allah¢a çok şükür ki kıyamete kadar batmayacak apaçık bir güneş gördüm. 
884. 88b. (85. p). nažìre-i merģūm ŝubģì ķāżì. 
1 Senin yanağının güzellik bağında kırmızı bir gül gördüm, gönül bahçesinde gönül çelen 

selvi boyunu gördüm. 
2 Dün gece kendimden geçmiş bir şekilde meyhanenin mahallesinden geçerken, elinde 

kadeh tutan bir Hristiyan güzeli gördüm. 
3 (Sevgili) dünyayı gösteren kadehin aynasını elime verdi, ben onda iki dünyanın resmini 

apaçık gördüm. 
4 Onun (sevgilinin kadehinin) son yudumunu içtiğim için o anda baktım, perişan gönlümü 

divane gördüm. 
5 "Ey ayrılığın cevheri, ben onu içtiğim zaman kendimi maskara gördüğüm bu (kadeh), 

nasıl bir kadehti?", dedim. 
6 "(Bu öyle) bir bela kadehidir ki, onu içtiği zaman nice Cemşitlerin tahtının talan olduğunu 

gördüm.", dedi. 
7 Ey Subhî, eziyet saçan feleğin dönüşüne itibar etmeyenin rütbesini yüce gördüm. 
 (Pervāne Bey nazire mecmuasından tamamlanmıştır.) 
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885. 

Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. [ruĥ-ı zerdüm ki yėr yėr nāĥun-ı ġamdan ĥırāş ėtdüm 

 vücūdum defterinden ¤āfiyet ģarfin tırāş ėtdüm 

2. döginmekden ķararmış ķollarum aķ boynına ŝaldum 

 ben anı ŝūret-i vaŝl-ı nigāra iki ķaş ėtdüm] 

3. atı ayaġına ferş olmaġa ol şeh-süvāruñ şìb 

 tenüm zerd eyleyüp derd ile altunlu ķumāş ėtdüm 

4. n¢ola āh eyleyüp ķan aġlasam sırr-ı ġam-ı ¤ışķı 

 gözüm yaşıyla āhumdan cihān ĥalķına fāş ėtdüm 

5. hebā olup tozar gördüm hevāya bād-ı āhumdan 

 anuñ¢çün ten ġubārın eşk-i ĥūnìnümle yaş ėtdüm 

6. ayaġuñ šaşını ķuçdum ķılup eşkümle ĥūn-ālūd 

 ben anı la¤l-veş ol ĥātem-i zerrìne šaş ėtdüm 

7. bugün baş oynayup meydān-ı ġamda ¤ışķ ile fażlì 

 belālu başumı ser-bāzlar silkine baş ėtdüm 

886. 

Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. başumda yāreler açdum yüzüm yėr yėr ĥırāş ėtdüm 

 ĥaš-ı nāmūsı başdan tìġ-ı tìrüñle tırāş ėtdüm 

                                                 
885. 89a. (85. p). [fażlì]. 
 Ķara Fażlì: Dìvān: G. 127. 
1 Sararmış yanağımı gam tırnağıyla yer yer tırmaladım, bedenimin defterinden huzur 

sözünü kazıdım. 
2 Dövünmekten kararmış kollarımı beyaz boynuna sardım, ben onu sevgilinin vuslatının 

çehresine iki kaş yaptım. 
3 O beyatlının atının ayağına gümüş telli ipek bürümcük olmak için, dert ile bedenimi 

sarartıp altınlı kumaş yaptım. 
4 Ahım ve gözümün yaşıyla aşk gamının sırrını dünyaya ilan ettim, ah edip kan ağlasam 

şaşılmaz. 
5 Ahımın rüzgarından tozuyup heba olduğunu gördüğüm için bedenimin toprağını kanlı 

gözyaşımla ıslattım. 
6 Gözyaşımla kan bulaştırıp senin ayağının taşını kucakladım, ben onu lal misali o altın 

yüzüğe taş yaptım. 
7 Fazlî, bugün gam meydanında hayatımı aşk ile tehlikeye atıp, belalı başımı korkusuzlar 

yoluna önder yaptım. 

886. 89a. (85. p). nažìre-i raģìmì ehl-i fużalādur. 
 Raģìmì: Dìvān: G. 187. 
1 Başımda yaralar açtım, yüzümü yer yer tırmaladım; iffet yazısını senin okun ve kılıcın ile 

baştan kazıdım. 
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2. göñül deyrinde bu vech ile yazdum ŝūret-i ģüsnüñ 

 ruĥın gün cebhesin meh hem hilālì aña ķaş ėtdüm 

3. girince sen boyı serv-i revānuñ ķatı göñline 

 döşendüm šopraġı yaŝduġumı ŝu gibi šaş ėtdüm 

4. mebādā dāmen-i pāküñe bir toz ķonduram dėyü 

 dem-ā-dem cism-i ĥāk-ālūdemi yaşumla yaş ėtdüm 

5. raģìmì baġrumuñ başında buldum yaşumuñ başın 

 ŝubaşı ėdüp ol demde sipāh-ı ¤ışķa baş ėtdüm 

887. 

Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. göñül levģin ġam-ı la¤l-i nigār ile ĥırāş ėtdüm 

 ki ya¤nì ĥātem-i ¤ışķa ķazup bir mühri fāş ėtdüm 

2. ķabūl-i naķş-ı mühr-i ĥātem-i ¤ışķuñ ola tā kim 

 göñül šūmārını yėr yėr revān eşkümle yaş ėtdüm 

3. siyāh-ı zaĥm-ı nāĥuñ ŝanma sìnemde şehā derdüñ 

 muŝavver eyleyüp şekl-i hilāli iki ķaş ėtdüm 

4. dehānuñ źerreye gerçi ki teşbìh eyledüm el-ģaķ 

 bu sırrı yoķ yėre gün gibi ¤ālem içre fāş ėtdüm 

5. vücūdum mülkini her dem baŝar seyl-āb-veş eşküm 

 bu çeşmüm çeşmesin ¤ayn-ı ¤ināya ŝanki baş ėtdüm 

                                                 
2 Yanağının gün yüzünü ay, hilali de ona kaş yapıp senin güzel yüzünü gönlümün 

kilisesine bu şekliyle resmettim. 
3 Sen boyu endamlı sevgilinin katı kalbine girince toprağa serildim, yastığımı da su misali 

taş yaptım. 
4 Senin temiz eteğine sakın bir toz kondurmayayım diye toprak bulaşmış bedenimi 

durmadan gözyaşımla ıslattım. 
5 Rahîmî, gözyaşımın kaynağını bağrımın başında bulup, o anda onu komutan yapıp aşk 

ordusunun başına önder yaptım. 
887. 89a. (85. p). nažìre-i ¤ayānì ĥalìfe. 
1 Gönül levhasını sevgilinin kızıl gamı ile öyle tırmaladım ki, sanki bir mührü aşk 

yüzüğüne kazıyıp ortaya çıkardım. 
2 Senin aşkının yüzüğünün mührünün nakşını kabul etsin diye, gönül tomarını akan 

yaşımla yer yer ıslattım. 
3 Sultanım, göğsümde (görüneni) tırnağının yarasının karası sanma, senin derdini 

resmedip hilal şeklinde iki kaş yaptım. 
4 Her ne kadar ağzını zerreye benzetsem de, doğrusu bu sırrı yok yere dünyada güneş gibi 

açığa çıkardım. 
5 Gözyaşım bedenimin ülkesini her zaman sel misali basar, sanki bu gözümün çeşmesini 

meşakkatin pınarına kaynak yaptım. 
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6. düşelden vādi-i ¤ışķa bi-ģamdillāh ki mūsā-veş 

 yonup sevdā-yı ġayrı mū-be-mū dilden tırāş ėtdüm 

7. zihì bir tìġ-ı elmās-ı süĥan ķıldum ¤ayānì kim 

 zamāne şā¤irin anuñ ucından dil-ĥırāş ėtdüm 

888. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. gözlerüm nūrı vü ¤ömrüm ģāŝılı vü devletüm 

 saña ķul olmaġ yėter dünyāda şāhum ¤izzetüm 

2. yėmeyelden ĥaste-dil ġamzeñ oķından yāreler 

 gitdi ķamu rāģatum ķalmadı hergiz ŝıģģatüm 

3. ĥil¤at ėtdi yār ¤ışķın ģaķ baña ėy dōstlar 

 bir du¤ā ķıluñ mübārek olmaķ içün ĥil¤atüm 

4. ķıŝŝa-i leylì vü mecnūn unıdıldı dünyede 

 k¢urılur āfāķda senüñle benüm nevbetüm 

5. nāŝıģā kes pendi benden kim ¤ašāyìyem bugün 

 bì-riyālıķdur hemān taķvā vü zühd ü šā¤atüm 

889. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. šāķ-ı ebrūsını šāķ oldı görelden šāķatüm 

 māh-ı nev gibi dü-tā oldı bu ġamdan ķāmetüm 

                                                 
6 Allah¢a hamdolsun, Hz. Musa misali vadiye düştüğümden beri başka sevdayı tel tel 

yontup gönülden kazıdım. 
7 Ayânî, söz elmasıyla öyle bir kılıç yaptım ki, zamane şairinin gönlünü onun ucuyla 

paraladım. 
888. 89b. (86. p). nev¤-i dìger ez-ān ¤ašāyì çelebi murād ĥān mādiģlerindendür. 
 Ivaz Paşa Oġlu ¤Ašāyì: Dìvān: G. 61. 
1 Ey gözlerimin nuru, ömrümün kazancı ve devletim! Dünyada bana şeref olarak sana kul 

olmak yeter. 
2 Âşık gönül senin öldürücü bakış okundan yaralar almadığından beri bütün rahatım gitti, 

asla sıhhatim kalmadı. 
3 Ey dostlar, Allah bana sevgili aşkını kaftan yaptı, kaftanın mübarek olsun diye bir dua 

edin. 
4 Leylâ ile Mecnun¢un hikayesi dünyada unutuldu, öyleyse ufuklarda seninle benim 

nevbetim vurulsun. 
5 Ey nasihatçı, öğüdü bırak, ben Atâyî¢yim; bugün takva, züht ve itaatim yalnız riyasız 

olmaktır. 

889. 89b. (86. p). nažìre-i aģmed paşa. 
 Aģmed Paşa: Dìvān: G. 214. 
1 Kaşının kemerini gördüğümden beri dermanım kesildi; boyum, bu gamdan yeni ay gibi 

ikiye büküldü. 



Ahmet Kemal GÜMÜŞ 

638 
 

2. sevgüsiyle zülfüñüñ sevdāyì oldı cān u dil 

 ben bilürem kim ne ģāl ile geçer her sā¤atüm 

3. oķur idüm fātiģā cānum ķabūl ėtsün dėyü 

 ģāŝıl oldı ģamdülillāh devletinde ģācetüm 

4. tìġ-ı cevrüñ ėrmese bir dem göñül bulmaz feraģ 

 tìr-i ġamzeñ görmesem bir laģža ķalmaz rāģatum 

5. aģmedüñ sevdāsı dilber şimdi zülfüñ şevķidür 

 ol hevādan ģāŝıl olmışdur bu vecd ü ģāletüm 

890. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. söylemek ķaŝd ėtdügümce yāra derd ü ģasretüm 

 aġlamaġ šutar beni güftāra ķalmaz ķudretüm 

2. görmedüm ol māhı çoķ baķdum aşaġa yuķaru 

 yėrde gökde yıldızum yoķdur gidüpdür devletüm 

3. ķapuña iltüp getürdi ben ġubārı ĥākden 

 var-durur yėrden göge bād-ı ŝabāya minnetüm 

4. ben nėçün sen şem¤-i tābāna revān cān vėrmeyem 

 yoķ mıdur ¤ālemde bir pervāne deñlü ġayretüm 

5. rişte-i cāna šolaşup ķaldı ¤ışķuñ sìnede 

 ŝayd-ı ¤anķā oldı dām-ı peşşe ile himmetüm 

                                                 
2 Can ve gönül senin saçının aşkıyla kara sevdalı oldu, her anım ne halde geçer ben bilirim. 
3 Canımı kabul etsin diye "Fâtihâ" okurdum, Allah¢a hamdolsun, bu dileğim makamında 

kabul oldu. 
4 Senin eziyetinin kılıcı bir an ulaşmasa gönlün içi açılmaz, öldürücü bakışının okunu bir 

an görmesem rahatım kalmaz. 
5 Ahmed¢in sevdası şimdi senin saçının arzusudur, bu halim ve hayranlığım o arzu 

sebebiyle meydana gelmiştir. 
890. 89b. (86. p). nažìre-i ca¤fer çelebi. 
 Tāci-zāde Ca¤fer Çelebi: Dìvān: G. 136. 

1 Sevgiliye dert ve hasretimi söylemeye niyetlendiğimde beni ağlamak tutar, konuşmağa 
gücüm kalmaz. 

2 Aşağı yukarı çok bakmama rağmen o ay gibi güzeli göremedim; yerde de gökte de 
yıldızım yoktur, mutluluğum gitmiştir. 

3 Ben tozu topraktan (koparıp) kapına ulaştırıp getiren tan yeline yerden göğe kadar 
minnet duyarım. 

4 Ben neden parlak ay gibi güzel olan sana ruhumu, canımı vermeyeyim; dünyada bir 
pervane kadar gayretim yok mudur? 

5 Senin aşkın göğsümde can ipine dolaşıp kaldı, gayretim sivrisinek tuzağı ile anka kuşunu 
avladı. 
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6. ķomazam ėy yār elümden tā ölince dāmenüñ 

 cevrüñi çeksem gerekdür šāķ olınca šāķatüm 

7. rūz-ı maģşerde dėyem mecnūna ca¤fer ģālümi 

 kim dilümi ol bilür ancaķ ol añlar ģāletüm 

891. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. āsitānuñdan revān olalı gitdi ģürmetüm 

 baña ĥūr olmaķ revādur çünki depdüm devletüm 

2. nā-gehān bir gün güźer ėtdüm ķapuñdan sehv ile 

 üşe geldi itlerüñ ġavġā ile yėdi etüm 

3. ķaşlaruñ sevdāsı ile iki büküldi bėlüm 

 ķalmadı ayruķ mecālüm šāķ oldı šāķatüm 

4. leşker-i eşkiyle šutdı dėr imişsin ¤ālemi 

 devlet-i ¤ışķuñda çoķ mıdur bu deñlü şevketüm 

5. ėy gedāyì ķaddi sevdāsıyla göñlüm yücedür 

 yėrde ķomaz umaram beni bu ¤ālì-ģimmetüm 

892. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. zāhidā ša¤n eyleme bìhūde görüp ģāletüm 

 vāķıf-ı esrār olan bilür benüm keyfiyyetüm 

                                                 
6 Sevgili, ta ölünceye kadar eteğini elimden bırakmam, takatim kesilince senin eziyetini 

çekmem gerekir. 
7 Câfer, halimi mahşer gününde Mecnun¢a söyleyeyim, zira dilimi/kalbimi ancak o bilir, 

halimden de ancak o anlar. 
891. 89b. (86. p). gedāyì. 
1 Senin eşiğinden ayrıldığından beri hürmetim gitti, devletimi geri çevirdiğim için bana 

itibarsız olmak layıktır. 
2 Bir gün ansızın yanlışlıkla senin kapından geçtim, köpeklerin başıma üşüşüp kavga ile 

etimi yediler. 
3 Senin kaşlarının aşkı ile belim ikiye büküldü, artık mecalim kalmadı, takatim kesildi. 
4 "Dünyayı gözyaşı askeri ile tuttu.", dermişsin, senin aşkının devletinde bu kadar büyük 

olmam çok mu? 
5 Ey Gedâyî, (sevgilinin) boyunun sevdası ile gönlüm yücelmiştir; umarım bu yüce 

gayretim beni yerde bırakmaz. 
892. 89b. (86. p). gedāyì. 
1 Ey zahit, halimi görüp de boş yere ayıplama, benim vasfımı sırlardan haberdar olan bilir. 
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2. lì-me¤allāh ĥalvetinde gėrü šur ėy cebre¢ìl 

 ŝoģbet-i ĥāŝ eylerem yād olmasun hem-ŝoģbetüm 

3. yār mihr-i rūģ-i ķudsì źerresiyem ben anuñ 

 ger ŝorarsañ ŝōfiyā budur benüm māhiyyetüm 

4. yügrişür eşküm sipāhı šabl-ı āhum urılur 

 ¤ışķ mülki şāhıyam šutdı cihānı şöhretüm 

5. ėy gedāyì yār ķaddi sāye ŝaldı üstüme 

 šūbādan baş indürürse šañ mı ¤ālì-himmetüm 

893. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. necd-i ġam mecnūnıyam derd ü belādur ŝan¤atum 

 leylìnüñ sevdāsıdur başumda tāc-ı devletüm 

2. bì-sütūnda cān vėren şìrìn içün ferhād-veş 

 zeyn olupdur ķanlu ķanlu lālelerle türbetüm 

3. pādişāhuñ ėşiginde ģamdü lillāh ŝubģa dek 

 itlerüñle ĥōş geçer kūyuñda her şeb ŝoģbetüm 

4. ¤ışķ cāmın gerçi ferhād ile mecnūn çekdiler 

 ŝun baña mey-ĥāne-i ¤ışķ içre sāķì nevbetüm 

5. ėy penāhì sözlerüm mevzūn olurdı gül gibi 

 n¢eyleyem ol seng-dil yanında yoķdur raġbetüm 

                                                 
2 Ey Cebrâil, Allah¢la başbaşa olduğum anımdan geri dur; özel sohbet ediyorum, sohbet 

arkadaşım yabancı olmasın. 
 H. Ş.: Benim Cenâb-ı Hak ile öyle anlarım olur ki, onlara ne bir mukarreb melek ne de mürsel bir 

peygamber vâkıf olamaz. (Bursevi, Kenz-i-Mahfi, 101;İmam Rabbani, el-Mektubat, I, 106, 154, 

250, 307.) 
3 Ey sofu, eğer soracak olursan benim aslım budur: Sevgili mukaddes ruhun güneşi, ben de 

onun zerresiyim. 
4 Gözyaşımın askeri koşuşturur, ahımın davulu vurulur; aşk ülkesinin şöhreti dünyayı 

tutan padişahıyım. 
5 Ey Gedâyî, sevgilinin boyu üzerime gölge saldı; yüce himmetim Tûbâ ağacına boyun 

eğdirirse şaşılmaz. 
893. 89b. (86. p). penāhì. 
1 Gam Necid¢inin/çölünün Mecnûn¢uyum, Leylâ¢nın sevdası başımda saltanatın tacıdır. 
2 Türbem, Bî-sütûn dağında Şirin için can veren Ferhad misali, kanlı kanlı lalelerle 

süslenmiştir. 
3 Allah¢a hamdolsun, senin mahallende padişahın eşiğinde, her gece sabaha kadar 

köpeklerinle sohbetim güzel geçer. 
4 Saki, her ne kadar aşk kadehini Mecnun ve Ferhad içseler de, aşk meyhanesi içinde (artık) 

bana sıramı ver. 
5 Ey Penâhî, sözlerim gül gibi ölçülü olsa da o taş kalplinin yanında kıymetim yoktur, ne 

yapayım... 
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894. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ol perì bir gün ķabūl eylerse sāķì da¤vetüm 

 yėridür ķandìl-i ¤arş olursa cām-ı ŝoģbetüm 

2. çün beni öldürdi ġam billāhi šopraķdan götür 

 bir dem ėy ¤ìsì-nefes eyle ziyāret türbetüm 

3. yörürem ser-mest ü şeydā vü özümden bì-ĥaber 

 içmeyen ¤ışķuñ meyin bilmez benüm keyfiyyetüm 

4. n¢ola ėy sāķì ĥum-ı mey gibi cūş ėtsem müdām 

 çün şarāb-ı ¤ışķ ile oldı muĥammer šìnetüm 

5. sāķiye źātì ¤aceb dìvānelik eyler dėdüm 

 germ olup dėdi ki içmezse ¤acebdür şerbetüm 

895. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. hem-dem olduķça ben ol dildāra artar ģasretüm 

 fürķate bu derd ile ķalmadı hergiz ķudretüm 

2. nāzuñı az eyle öldürdüñ bu ben dil-ĥasteyi 

 ay efendim a benüm çoķ sevdügüm a devletüm 

3. cevr eliyle iñledü[p] her demde cān evtārını 

 kime feryād ėdeyin çeng oldı ġamdan ķāmetüm 

                                                 
894. 90a. (86. p). nažìre-i źātì. 
 Źātì: Dìvān C. II: G. 922. 
1 Saki, o peri gibi güzel bir gün davetimi kabul ederse sohbet kadehim arşın kandili olursa 

yeridir. 
2 Ey İsa nefesli, kabrimi bir an ziyaret et de beni yücelt; çünkü gam vallahi beni öldürdü. 
3 Sarhoş, perişan ve kendimi bilmez bir şekilde yürüyorum; aşkın şarabını içmeyen benim 

halimi bilemez. 
4 Ey saki, hamurum aşk şarabı ile mayalandığı için şarap küpü gibi coşsam şaşılmaz. 
 gibi cūş: Dìvān; cūş u nūş: CN. 
5 Sakiye, "Zâtî acaba delilik mi yapıyor?", dedim; hararetlenip dedi ki: "Şerbetimi içmezse 

gariptir!". 
 sāķiye: Dìvān; sāķiyā: CN. 
895. 90a. (86. p). nažìre-i ķādirì çelebi. 
1 Yanında olduğum halde benim o sevgiliye hasretim artar, böyle bir dert var iken ayrılığa 

asla gücüm kalmadı. 
2 Ay efendim, a benim çok sevdiğim, a saadetim; az naz yap, bu yaralı gönüllü beni 

öldürdün! 
3 Boyum gamdan (ikiye bükülüp) çeng oldu, her anda eziyet eliyle can tellerini inletip kime 

feryat edeyim? 
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4. dūd-ı āhum sāyesinde mülk-i ġam sulšānıyam 

 pādişāh ėtdi beni žıll-i hümā-yı himmetüm 

5. ķādirì ol sözde sūz olmaz ki olmaz ģasb-i ģāl 

 ehl-i ģāl añlar benüm derd-i derūn-ı ģāletüm 

896. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. āh kim ¤ışķuñda eksüldükçe ŝabr u šāķatüm 

 šurmadan günden güne artar kemāl-i ģayretüm 

2. sen lebi şìrìne cān vėrmek nedür ferhād-veş 

 yoķ mı bir dìvāne deñlü ķanda gitdi ġayretüm 

3. aġzuñı öpsem çekem gibi gelürdi cevrüñi 

 źerrece yoķ šāli¤üm šaġlarca vardur himmetüm 

4. ¤āşıķ-ı ŝāfì-dilüñ yeksān olur içi šışı 

 ŝōfiyā gizlü işüm yoķdur ki ola ĥalvetüm 

5. ŝūret-i zìbāsına isģāķ sürsem yüzümi 

 aģsen-i taķvìm ola ma¤nā yüzinde ŝūretüm 

6. cān ¤aźābından bizi ķurtarmaġa gelmez ecel 

 sen ĥalāŝ eyle begüm gel saña olsun minnetüm 

897. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. şāh-ı ¤ışķam ġam belāsıdur ķabā-yı ¤izzetüm 

 ĥāk-i pāyuñdur şehā başumda tāc-ı devletüm 

                                                 
4 Ahımın dumanı sayesinde gam ülkesinin sultanı oldum, gayretimin hüma kuşunun 

gölgesi beni padişah yaptı. 
5 Kâdirî, o sözde yakıcılık yoktur ki muhabbet olsun; hal ehli olanlar benim halimin 

derinliklerinin derdini anlar. 
896. 90a. (86. p). nažìre-i isģāķ çelebi. 
 Üsküblü İsģāķ Çelebi: Dìvān: G. 169. 

1 Ah, senin aşkında sabır ve takatim günden güne eksildikçe şaşkınlığımın derecesi 
durmadan artar. 

2 Sen dudağı tatlıya/Şirin¢e Ferhad misali can vermek nedir, gayretim nereye gitti, bir 
divane kadar yok mu? 

3 Senin ağzını öpsem eziyetini çekerim gibi gelirdi (ama), dağlar kadar gayretim olsa da 
zerre kadar talihim yok. 

4 Ey sofu, gizli işim yoktur ki tenhaya çekileyim, temiz kalpli âşığın içi dışı bir olur. 
5 İshak, sevgilinin güzel yüzüne yüzümü sürsem, yüzüm hakikatte yaratılmışların en 

güzeli olur. 
6 Beyim, ecel bizi can azabından kurtarmağa gelmez, gel sen kurtar, minnetim sana olsun. 
897. 90a. (86. p). nažìre-i pìrì paşa-zāde meģmed çelebi maĥlaŝı rāzìdür. 
1 Sultanım, (ben) aşk padişahıyım, itibarımın kaftanı gam belasıdır; başımdaki devlet tacı 

da senin ayağının toprağıdır. 
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2. olalı vaŝluñ metā¤ına ĥarìdār ėy göñül 

 cān vėrüp derd almadur bāzār-ı ġamda ŝan¤atum 

3. ölicek ėy nūr-ı dìde ķabrüm üzre ķıl güźer 

 devletüñde ka¤be-i ¤uşşāķ olsun türbetüm 

4. šabl-ı āhum kūs-ı şāhìdür ki rūz-ı ģaşre dek 

 şāh-ı ¤ışķam ¤arş-ı ¤ālìde urılur nevbetüm 

5. mevsim-i gülde şarāb içüp güzeller sevmege 

 rāziyā pìr-i muġāndan tāze ķıldum bì¤atüm 

898. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. būm mıyam k¢ola bir pervāne ile ülfetüm 

 sidre üzre āşiyān ėtmiş hümā-yı himmetüm 

2. yārdan özge bu göñlüm ĥānesinde kimse yoķ 

 şükr kim aġyārdan ĥālì olupdur ĥalvetüm 

3. ben fenā mey-ĥānesinüñ rindiyem ėy muġ-beçe 

 ölicek ĥışt-ı ser-i ĥum eyle levģ-i türbetüm 

4. çūb-ı rezden baña tābūt eyle ėy pìr-i muġān 

 bāde-i ¤ışķ olıcaķ āĥir nefesde şerbetüm 

5. dergeh-i pìr-i muġāndan kim sa¤ādet kānıdur 

 ėy baŝìrì gitme kim bu bābdandur devletüm 

                                                 
2 Ey gönül, kavuşmanın servetine müşteri olduğumdan beri işim, gam pazarında can verip 

dert almaktır. 
3 Ey gözümün nuru, ben öldüğüm zaman kabrimin üzerinden geç; türbem, senin 

devletinde âşıkların Kâbesi olsun. 
4 Aşk padişahıyım, ahımın davulu sultanların kösüdür; nevbetim kıyamet gününe kadar 

göğün en üstünde vurulur. 
5 Ey Râzî, gül mevsiminde şarap içip güzeller sevmek için meyhaneciye bağlılığımı 

yeniledim. 

898. 90a. (86. p). nažìre-i baŝìrì. 
 Baŝìrì: Dìvān: G. 41. 
1 Baykuş muyum ki pervane ile ülfetim olsun, gayretimin hüması sidre üzerine yuva 

kurmuş. 
 būm: Dìvān; ca¤d: CN. 
2 Bu gönül evimde sevgiliden başka kimse yok, şükürler olsun ki hücrem yabancılardan 

boşaldı. 
3 Ey meyhaneci çırağı, ben yokluk meyhanesinin rindiyim, öldüğüm zaman (şarap) 

küpünün üzerindeki tuğlayı türbemin levhası yap. 
4 Ey meyhaneci, son nefesimde içeceğim aşk şarabı olduğundan, bana asma kütüğünden 

tabut yap. 
5 Ey Basîrî, mutluluğun kaynağı olan meyhanecinin dergahından ayrılma; saadetim bu 

kapıdandır. 
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899. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ¤ışķuñ ile dōstum bir ģāle vardı ģāletüm 

 ģayret alur ¤aķlunı her kim görürse ģayretüm 

2. çār ¤unŝur yėrine ĥalķ ėdicek perverdigār 

 miģnet ü derd ü belā vü ġamdan ėtmiş šìnetüm 

3. şerbet-i vaŝluñ umar dìvāne dil dėdüm dėdi 

 daĥı uŝlanmadı mı içdi nėce kez şerbetüm 

4. yār ile seyrāna çıķdum ķarşudan gelür ģasūd 

 baĥtumı gör devletüme ķarşu geldi nekbetüm 

5. umaram bir gün oda yana raķìb-i bū-leheb 

 ėy gedāyì ŝanma żāyi¤ ola bunca tebbetüm 

900. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ben cünūn-ı vādi-i ¤ışķam gedālıķ ŝan¤atum 

 mūy-ı jūlìdem-durur başumda tāc-ı devletüm 

2. baña ferhād ile mecnūn bu šarìķ-i ¤ışķda 

 birisi şeyĥüm ¤azìzüm birisi hem-kisvetüm 

3. cām-ı mey la¤lüñe öykünmiş ėyā mestāne çeşm 

 ŝaġ olursam dünyede çoķdur anuñla ŝoģbetüm 

                                                 
899. 90a. (86. p). nažìre-i gedāyì. 
1 Dostum, senin aşkınla durumum öyle bir hal aldı ki, şaşkınlığımı kim görse aklı başından 

gider. 
2 Allah mayamı dört unsur (toprak, su, ateş ve hava) yerine eziyet, dert, bela ve gamdan 

yaratmış. 
3 "Deli gönül sana kavuşmanın şerbetini bekler.", dedim; "Şerbetimi o kadar içtiği halde 

daha uslanmadı mı?", dedi. 
4 Sevgili ile gezintiye çıktım, hasetçi karşımdan gelir; talihime bak, bahtsızlığım 

mutluluğuma karşı geldi. 
5 Ey Gedâyî, bunca "Tebbet/Kurusun!" bedduam boşa gider sanma; Ebû Leheb/alevin 

babası rakip umarım bir gün ateşlere yanar! 
 (Kur'ân-ı Kerîm: 111. Tebbet 1.: Ebû Leheb’in elleri kurusun! Kurudu zaten.) 

900. 90a. (86. p). nažìre-i ģayālì beg. 
 Ĥayālì Beg: Dìvān: G. 13, s. 276. 
1 Ben aşk vadisinin delisiyim, işim köleliktir; başımdaki karmakarışık saçlarım 

büyüklüğümün tacıdır. 
2 Bu aşk yolunda Ferhad ile Mecnun¢dan birisi benim şeyh ve azizim, diğeri de (birlikte) 

kisbet giydiğim arkadaşımdır. 
3 Ey baygın gözlü, şarap kadehi lal dudağına benzeye çalışmış; sağ olursam, dünyada 

onunla çok konuşacaklarım var. 
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4. ĥırmen-i ģüsnüñde ėy meh dāne-i ĥālüñ görüp 

 meyl ėdersem n¢ola yoķ mı mūr deñlü ġayretüm 

5. ėy ĥayālì gün gibi meşhūr olaydum şi¤r ile 

 źerre-veş ol māh-rū yanında olsa raġbetüm 

901. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. gezmişem bāzār-ı ¤ışķı dilrübālıķ ŝan¤atum 

 ķašre-i deryā ėder cānlar deger her ŝoģbetüm 

2. ġarķ ėdüp deryā-yı ¤ışķ içre vücūdum fülkini 

 ¤ālem-i vaģdetde źevķ ile geçer her sā¤atüm 

3. uyĥuya vardı göñül dünyā ĥayālinden geçüp 

 ķalmadı bir źerre bu dünyā-yı dūna raġbetüm 

4. pāk ėdelden cān u dil āyìnesin iĥlāŝ ile 

 her nefes baķsam görinen yine kendü ŝūretüm 

5. rūşen oldı ėy naĥìfì gülşenìden gül gibi 

 gūşe gūşe ĥāke yüz sürmekden ¤izz ü rif¤atüm 

902. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ėy ŝaçı leylì senüñle olalıdan ülfetüm 

 var-durur mecnūn gibi ĥalķ-ı cihāndan vaģşetüm 

                                                 
4 Ey ay gibi güzel, güzelliğinin harmanında beninin tanesini görüp meyledersem şaşılmaz; 

karınca kadar gayretim yok mu? 
5 Ey Hayâlî, o ay yüzlünün yanında zerre kadar rağbetim olsaydı şiir ile güneş gibi meşhur 

olurdum. 
901. 90b. (87. p). nažìre-i meşāyiĥ šā¢ifesinden rodoslu naĥìfì efendi. 
1 Aşk pazarını gezmişim, işim gönül çelmek; her sohbetim denizden bir damla eder, 

canlara değer. 
2 Yalnızlık âleminde bedenimin kayığını aşk denizi içine batırıp, her anım zevk ile geçer. 
3 Gönül dünya hayalinden vazgeçip uykuya vardı, bu alçak dünyaya zerre kadar arzum 

kalmadı. 
4 Can ve gönül aynasını samimiyet ile temizlediğimden beri her an baksam görünen yine 

kendi yüzüm... 
5 Ey Nahîfî, toprağa köşe bucak yüz sürmekten itibar ve makamım Gülşenî [ö. 

1534]¢den/gül bahçesinden (bir) gül gibi oldu. 

902. 90b. (87. p). nažìre-i helākì. 
 Helākì: Dìvān: G. 103. 
1 Ey Leylâ/siyah saçlı, seninle ahbap olduğumdan beri dünya halkından Mecnun/deli gibi 

uzağım. 
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2. eyle mest oldum şarāb-ı la¤l-i mey-gūnuñla kim 

 umaram maģşerde daĥı gitmeye keyfiyyetüm 

3. başuma ėrse ġubār-ı ĥāk-i pāyuñdan eśer 

 pāye-i eflāk olurdı pāy-ı taĥt-ı rif¤atüm 

4. ķadd-i dil-cūyuñ belāsı ĥam ķılupdur ķāmetüm 

 šāķ-ı ebrūñuñ ĥayāli šāķ ėdüpdür šāķatüm 

5. bunca demdür mūnisüm tenhā ġam-ı dildār idi 

 şimdi derd ü miģnet-i hecr iledür ünsiyyetüm 

6. yüz urup göster yüzüñ dėdüm iñen yüz vėrmedi 

 mā-ģaŝal benden helākì yüz çevürdi devletüm 

903. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. gitme billāhi benüm ėtme ziyāde ģasretüm 

 dōstum senden cüdā olmaġa yoķdur ķudretüm 

2. ben faķìre nāz ile billāhi istiġnāyı ķo 

 a benüm serv-i ser-efrāzum devām-ı devletüm 

3. murġ-ı cānı āsitān-ı yāra perrān eyledüm 

 āsumāna ėrdi çaķ vardı hümā-yı himmetüm 

4. dün raķìbe būseñ içün minnet ėtdüm olmadı 

 gel benüm rūģum bugün gel saña olsun minnetüm 

5. bu ģamìdìyi ¤adem milkine da¤vet eyleme 

 ėy ecel ol cānibe varmaġa yoķdur šāķatüm 

                                                 
2 Senin kırmızı renkli dudağının şarabıyla öyle sarhoş oldum ki, bu halimin mahşer 

gününde bile gitmeyeceğini umuyorum. 
3 Ayağının toprağının tozundan bir zerre başıma ulaşsa, yüce tahtımın ayağı göklerin katı 

olurdu. 
4 Senin gönül çeken boyunun belası boyumu büktü, kaşının kemerinin hayali takatimi 

kesti. 
5 Bunca zamandır dostum yalnızca sevgilinin gamı idi, şimdi ayrılığın sıkıntısı ve dert ile 

ahbaplık ediyorum. 
6 (Kapısına) yüz sürüp "Yüzünü göster!", dedim, çok da yüz vermedi; Helâkî, sözün kısası 

talihim benden yüz çevirdi. 
903. 90b. (87. p). nažìre-i ģamìdì. 
1 Dostum gitme, benim sana olan hasretimi artırma; senden uzak kalmağa billahi gücüm 

yoktur. 
2 A benim uzun boylu sevgilim, bahtımın devamı, billahi ben fakire (artık) cilve ile 

nazlanmayı bırak. 
3 Can kuşunu sevgilinin mahallesine uçurdum, gayretimin hüması vardı ta gökyüzüne 

ulaştı. 
4 Dün rakibe, senin öpücüğün için iyilik yaptım olmadı; gel benim ruhum, bugün gel 

minnetim sana olsun. 
5 Ey ecel, bu Hamîdî¢yi yokluk ülkesine çağırma, o tarafa gelmeye takatim yok. 
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904. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. merģabā ėtseñ benümle gelseñ ėy meh-šal¤atüm 

 ¤ìd-gāhı gün gibi rūşen šutardı şöhretüm 

2. şerbet-i la¤l-i lebin emsem dėmişsin ėy raķìb 

 ķorķum oldur sen benüm bir gün içersin şerbetüm 

3. dėdi bir ādem baña her ehrimen bezmindedür 

 ol perì-sìmā melek-ĥaŝletle çoķdur ŝoģbetüm 

4. ŝalınurken yār ile muģkem depişdüm bilmedüm 

 hey dirìġā ben ġarìb üftāde depdüm devletüm 

5. ol lebi şìrìn nigāruñ enverì ferhādıyam 

 kūh-kenlikdür benüm deşt-i belāda ŝan¤atum 

905. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. merģabā ėy ĥusrev ü ĥurşìd-i burc-ı devletüm 

 buldı yümn-i šal¤atuñ birle şeref her ģāletüm 

2. ĥusrevā görüp seferden geldügüñ göñlüm dėdi 

 minnet allāha ki geldi yine gitmiş devletüm 

3. dāne-i ĥālüñ-durur dā¢im murādı göñlümüñ 

 āsiyāb-ı çarĥ içinde olduġınca nevbetüm 

                                                 
904. 90b. (87. p). nažìre-i enverì. 
 Mürekkepçi Enverì: Dìvān: G. 176. 
1 Ey ay yüzlüm, benimle gelsen, merhaba desen şöhretim bayram yerini güneş gibi 

aydınlatırdı. 
2 Ey rakip, dudağın kırmızı şarabını emsem demişsin; korkum odur ki sen bir gün benim 

şerbetimi içeceksin. 
3 Bir adam bana "O peri yüzlü, melek yaratılışlı ile muhabbetim çoktur; bütün şeytanlar 

onun meclisindedir.", dedi. 
4 Sevgili ile salınırken bilmedim, adamakıllı çekiştim; eyvahlar olsun, ben garip âşık 

bahtımı teptim! 
5 Enverî, ben o tatlı/Şirin dudaklı güzelin Ferhad¢ıyım, bela çölünde benim işim dağ 

kazıcılıktır. 
905. 90b. (87. p). [münìr]. 
 Münìrì: Dìvān: G. 190. 
1 Ey bahtımın burcunun güneşi ve sultanım, güzel yüzünün uğuru ile her halim şeref 

buldu. 
2 Sultanım, gönlüm seferden geldiğini görüp "Saadetim gitmişti, Allah¢a hamdolsun ki yine 

geldi.", dedi. 
3 Nöbetim gökyüzünün değirmeni içinde olduğu müddetçe, gönlümün muradı daima 

senin beninin tanesidir. 
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4. ġam pelāsını ki geydürdi saña sulšān-ı ¤ışķ 

 ģulle-i dìbādan ėy dil yėg-durur bu ĥil¤atüm 

5. ruĥları şem¤ine yan pervāne-veş yāruñ münìr 

 yanmayınca yoķ-durur el-ķıŝŝa cānda rāģatum 

906. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. çün zülāl-i bādeden olmış muĥammer šìnetüm 

 ölicek kūy-ı ĥarābāt içre eyleñ türbetüm 

2. şerbet-i telĥ-i ġam içüp cān-ı şìrìn vėrdiler 

 dōstlar ferhād u mecnūndur benüm hem-ŝoģbetüm 

3. perde-i eflāke nālem çıķmazsa ma¤źūrdur 

 kim ġamuñ çenginde bir ķıl deñlü yoķdur šāķatüm 

4. dutmışam mecnūn-ı ģayrān bigi vaģşet ĥalķdan 

 ġam beyābānında vaģşìlerle vardur ülfetüm 

5. gerçi kim çoķ derd ü ġam çekdi celìlì kūh-ken 

 çekmeye vallāh eger kūh olsa bār-ı miģnetüm 

907. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. rāģ-ı rūģ-efzāya sāķì olmasun mı ģürmetüm 

 kim müdām andan-durur devr içre rūģa rāhatum 

                                                 
4 Ey gönül, aşk sultanı sana gam paçavrasını giydirdi, bu kaftan bana cennet ipeklisinden 

daha güzel gelir. 
5 Münîr, sevgilinin yanaklarına pervane misali yan, sözün kısası yanmayınca dünyada 

rahatım yoktur. 
906. 90b. (87. p). [celìlì]. 
 Celìlì: Dìvān: G. 240. 
1 Karakterim şarabın saf suyundan mayalandığı için, öldüğüm zaman türbemi meyhanenin 

mahallesine yapın. 
2 Dostlar, benim arkadaşlarım gam acısının şerbetini içip tatlı canlarını veren Ferhad ve 

Mecnun¢dur. 
3 Onun gamının çenginde bir tel kadar takatim yoktur, inlememin gökyüzünün perdesine 

çıkmadığını hoş görün. 
4 Şaşırıp kalan Mecnun gibi halktan uzaklaşmışım, gam çölünde vahşilerle ahbaplığım 

vardır. 
5 Celîlî, her ne kadar dağ delen/Ferhad çok dert ve gam çektiyse de, eğer benim eziyet 

yüküm dağ olsa vallahi çekemezdi/delemezdi. 

907. 90b. (87. p). [nažmì]. 
 Edirneli Nažmì: Dìvān: G. 4348. 
1 Saki, bu zamanda ruhuma daima huzur veren, cana can katan şaraba hürmetim olmasın 

mı? 
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2. şāh-ı ¤ışķ olduġuma olmış-durur rūşen delìl 

 oldı āhum āteşi başumda tāc-ı devletüm 

3. sözlerüm cān-baĥş olursa n¢ola sāķì dem-be-dem 

 var-durur çün cān ile ¤ìsā lebüñe nisbetüm 

4. sen nigāruñ deyr-i ¤ışķında ceres-vār ėy ŝanem 

 dem-be-dem feryād ü nāleyle geçer her sā¤atüm 

5. cevher-i vaŝluñ bahāsın baña ŝor ėy la¤l-leb 

 nažmiyem [kim] cevheri bilmekdür ancaķ ŝan¤atum 

908. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. sen mehüñ mihriyledür şehr içre gerçi şöhretüm 

 gör sitārem źerrece yoķdur yanuñda raġbetüm 

2. ķand-i la¤lüñden nėçün ģažž almayam ĥālüñ gibi 

 bir megesce yoķ mı cānā ķanda gitdi ġayretüm 

3. ayaġuñ tozına yüz sürmek vėrürdi el baña 

 olsa ger başumda ėy tāc-ı sa¤ādet devletüm 

4. yoķdur ol dilber lebi gibi müferriģ şöyle kim 

 vardur anuñ keşf-i esrārında ġāyet ģayretüm 

5. yolına cānānenüñ cān naķdini ėtmek niśār 

 ģālet-i ¤ışķ ile ėy nažmì olupdur ¤ādetüm 

                                                 
2 Ahımın ateşinin başımda saltanat tacı olması, aşk padişahı olduğuma açık delil olmuştur. 
3 Saki, sözlerim daima can bahşederse şaşılmaz; çünki senin İsa dudağına bağlılığım vardır. 
 nisbetüm: Dìvān; minnetüm: CN. 
4 Ey sanem, sen resim gibi güzelin aşkının kilisesinde, her anım feryat ve inlemeyle geçer. 
5 Ey lal dudaklı, işi yalnızca cevheri bilmek olan Nazmî¢yim; sana kavuşmanın 

mücevherinin değerini bana sor. 
908. 91a. (87. p). velehū keźā. 
 Edirneli Nažmì: Dìvān: G. 4351. 
1 Her ne kadar şehir içindeki şöhretim sen ay gibi güzelin aşkıyla olsa da, yıldızımın senin 

yanında zerre kadar itibarı olmadığını gör! 
2 Ey can, gayretim nereye gitti, bir sinek kadar yok mu da senin lal dudağının şekerinden 

benin gibi haz almayayım? 
3 Ey bahtım, eğer saadet tacı başımda olsaydı, senin ayağının tozuna yüz sürmem için bana 

yardım ederdi. 
4 O sevgilinin, sırlarının açığa çıkmasında çok hayran olduğum, dudağı gibi şöyle ferahlık 

veren (başka bir şey) yoktur. 
 ol: Dìvān; ėy: CN. 
5 Ey Nazmî, aşk hali ile sevgilinin yoluna can sermayesini saçmak benim adetim oldu. 
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909. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ger gedā isem ne var ġam mülkinüñ sulšānıyam 

 sen kemān-ebrū nigāruñ ķulıyam ķurbānıyam 

2. ėy ġam-ı dildāra çoķdan mı esìr olduñ dėyen 

 dünyede kendüm bilelden vālih ü ģayrānıyam 

3. bāġ-ı ģüsnüñ sen gül-i ra¤nāsı iseñ dōstum 

 ben de ġam gülzārınuñ bir bülbül-i nālānıyam 

4. bir iki gün ¤ömrüm olduķça bu miģnet-ĥānede 

 ĥvān-ı ġamdur yėdügüm derd ü belā mihmānıyam 

5. ŝabr dėdügin nedür isģāķ bilmezsin gibi 

 kim nenüñ gibi kişinüñ zār u ser-gerdānıyam 

910. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. devr içinde bir meh-i nā-mihr ser-gerdānıyam 

 bir gözi şehlā nigāruñ ķulıyam ķurbānıyam 

2. ĥalķ ģayrāndur benüm keyfiyyet-i esrāruma 

 ben şu ma¤cūncı güzel esrārınuñ ģayrānıyam 

3. ol elā gözlerle sen bāġ-ı irem āhūsısın 

 bu ala göñlekle ben kūh-ı belā ķaplanıyam 

                                                 
909. 91a. (87. p). nev¤-i dìger ez-ān isģāķ çelebi. 
 Üsküblü İsģāķ Çelebi: Dìvān: G. 171. 
1 Eğer köle isem ne olmuş, gam ülkesinin sultanıyım; sen keman kaşlı güzelin kuluyum, 

kurbanıyım. 
2 Ey "Sevgilinin gamına çoktan esir mi oldun?", diyen kişi, dünyada kendimi bidim bileli 

(onun) şaşkın ve hayranıyım. 
3 Dostum, sen güzellik bağının iki renkli gülü isen, ben de gam gül bahçesinin inleyen bir 

bülbülüyüm. 
4 Bu zahmet evinde bir iki gün daha ömrüm oldukça dert ve bela misafiriyim, yediğim de 

gam yemeğidir. 
5 İshak, sabır nedir bilmediğin gibi nasıl birine âşık olduğunu da bilmiyorsun. 
910. 91a. (87. p). nažìre-i āhì çelebi. 
 Āhì: Dìvān: G. 75. 
1 Bu zamanda ay gibi güzel bir vefasızın hayranıyım, keman kaşlı bir güzelin kuluyum, 

kurbanıyım. 
2 Halk benim sırlarımın haline hayrandır, ben ise şu macuncu/afyoncu güzelin esrarına 

hayranım. 
3 O ela gözlerinle sen İrem bağının ceylanısın; bu kızıl gömlekle de ben bela çölünün 

kaplanıyım. 
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4. al kemĥādan yaķa ėtmiş su¢āl ėtdüm dėdi 

 ehl-i ¤ışķuñ ol şehüñ boynına düşmiş ķanıyam 

5. ėy dil-i āşüfte ben de āhì-i āvāreyem 

 sen levend iseñ n¢ola ben de levend oġlanıyam 

911. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. cism-i zerdümle gehì deşt-i ġamuñ arslanıyam 

 dāġlarla geh melāmet kūhınuñ ķaplanıyam 

2. begligüm var ¤ālem içre çoķ şükür allāha kim 

 tāze bir şāha ķul oldum ¤ālemüñ sulšānıyam 

3. baña bu devlet yėter ėy āfitāb-ı burc-ı ģüsn 

 źerre gibi ģüsnüñüñ ¤ālemde ser-gerdānıyam 

4. sen nėce bāġ-ı lešāfetde gül iseñ ben daĥı 

 gülsitān-ı vaŝluñuñ bir bülbül-i nālānıyam 

5. ėy ĥayālì devletinde pādişāh-ı ¤ālemüñ 

 pāy-ı taĥt-ı rūmda şi¤r ehlinüñ selmānıyam 

912. 
Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. senüñ ka¤be cemālüñden bulur merve ŝafā ķıblem 

 šapuñsuz bì-beķā ¤ömre gözüm nėce baķa ķıblem 

                                                 
4 Kırmızı ipekliden şal taktığını görünce sordum: "Aşk ehlinin o sultanın boynuna düşmüş 

kanıyım.", dedi. 
5 Ey perişan gönül, ben de başıboş Âhî¢yim; sen levent isen ne çıkar, ben de levent 

oğluyum. 
911. 91a. (87. p). nažìre-i ĥayālì beg. 
 Ĥayālì Beg: Dìvān: G. 34, s. 286. 
1 Sararmış bedenimle bazen gam çölünün arslanıyım, bazen de kınanma dağının 

kaplanıyım. 
 melāmet: Dìvān; melāģat: CN. 
2 Allah¢a şükür ki dünyada beyliğim var; yeni bir şaha kul oldum, âlemin sultanıyım. 
3 Ey güzellik burcunun güneşi, dünyada güzelliğinin zerre misali hayranıyım, bana bu 

saadet yeter. 
4 Sen nasıl güzellik bağının gülü isen, ben de sana kavuşma bahçesinin inleyen 

bülbülüyüm. 
5 Ey Hayâlî, âlemin padişahının devletinde, Rumeli¢nin başkentinde, şiir ehlinin Selmân [ö. 

665]¢ıyım. 

912. 91b. (88. p). baĥr-i dìger ez-ān [ŝabāyì]. 
 Ŝabāyì: Dìvān: G. 77. 
1 Kıblem, Merve senin Kâbe cemalinden huzur/Safâ bulur; kıblem, senin hizmetinde 

olmadığım ölümlü hayata gözüm nasıl baksın? 



Ahmet Kemal GÜMÜŞ 

652 
 

2. cemālüñ ¤ìd-i ekberdür anuñ ķurbānıdur ¤uşşāķ 

 zenaĥdānuñ çü zemzemdür ĥadüñ nūr-ı ĥudā ķıblem 

3. ķapuñdan nūr görmemiş günehlü ģācılar gibi 

 beni maģrūm gönderme cemālüñ göster a ķıblem 

4. menār-ı ka¤bedür ķaddüñ ģabeş ĥālüñ bilāl olmış 

 ķaşuñ miģrābına ol ķāmet ķılur cāna ŝalā ķıblem 

5. ėderken ka¤be kūyuñda šavāf-ı sa¤y ile ¤uşşāķ 

 pür oldı na¤ra-i lebbeyk ile ¤arşa ŝadā ķıblem 

6. yüzüñ beytü¢l-ģarām olmış elā gözler imām olmış 

 cemā¤at oluban ķılmış eģibbā iķtidā ķıblem 

7. ŝabāyì zülf-i miskìnüñ ġamından cān revān ėtdi 

 ġarìbe ka¤be örtüsi sezā olmaz mı a ķıblem 

913. 
Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. ėşigüñden yüzüm dönerse dönsün bir yaña ķıblem 

 ķapuña šoġrı gelmişem benüm a ka¤bem a ķıblem 

2. ģarìm-i ka¤bede el-ģaķ ŝafānuñ adı var ancaķ 

 cemālüñ ka¤besine baķ nėce vėrür ŝafā ķıblem 

3. senüñ başmaġuñ ėrdügi yėre ėrmez benüm başum 

 ķo bāri ėdeyin secde ıraķlardan saña ķıblem 

                                                 
2 Kıblem, senin güzel yüzün âşıkların kurbanı olduğu kurban bayramıdır; çene çukurun 

zemzem (kuyusu) olduğundan yanağın da Allah¢ın nurudur. 
3 A kıblem, nur (yüzü) görmemiş günahkar hacılar gibi beni kapından mahrum gönderme, 

güzel yüzünü göster. 
4 Kıblem, senin boyun Kâbe¢nin minaresidir, Habeş/siyah benin de Bilâl-i Habeşî 

olmuştur; o, kaşının mihrabına kâmet getirir, cana da sala verir. 
5 Kıblem, âşıklar senin mahallenin Kâbe¢sinde sa¢y yapıp tavaf ederlerken, arşı Lebbeyk 

naramın yankısı doldurur. 
6 Kıblem, yüzün Kâbe-i Muazzama, ela gözün de ona imam olmuş; dostlar cemaat olup 

ona uymuşlar. 
7 A kıblem, Sâbâyî senin dağınık saçlarının derdinden canını verdi, garibe Kâbe örtüsü 

yakışmaz mı? 
913. 91b. (88. p). nažìre-i necātì beg. 
 Necātì Beg: Dìvān: G 348. 
1 A Kâbe¢m, a kıblem, ben senin kapına doğru geldim; kıblem, yüzüm senin eşiğinden bir 

yana dönerse dönsün. 
2 Elbette Kâbe¢nin hareminde huzurun/Safâ¢nın yalnızca adı var; (bir de) senin güzel 

yüzünün Kâbe¢sine bak, nasıl huzur/ Safâ verir. 
 baķ nėce: Dìvān; baķmaġa: CN. 
3 Kıblem, senin ayakkabının değdiği yere benim benim başım ulaşmaz, bari bırak da sana 

uzaklardan secde edeyim. 
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4. iki çeşme ŝu iletmek gibidür ka¤be şehrine 

 ķapuñda bir kez añılsa yaşumdan mā-cerā ķıblem 

5. ķoyup ka¤be ķapuñ ģāşā dil ėtmez ġayrıya secde 

 olupdur gerçi her yėrde namāz ėtmek revā ķıblem 

6. ¤aceb midür šolanursa cemālüñ çevresin zülfüñ 

 šavāf-ı ka¤be ėdermiş işitdük ejdehā ķıblem 

7. şikāyet eyledüñ dėyü yėter öldür necātìyi 

 baña ėtdüklerüñ sen de n¢ola bir kez ān a ķıblem 

914. 
Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. kime yüz döndürem ben kim benüm sensin şehā ķıblem 

 ki her bir dinde bir olur iki olmaz [ķıble a] ķıblem 

2. cemālüñ ka¤be-i ģaķdur gözüm ķıble-nümādur çün 

 gözümüñ dā¢imā olsa n¢ola meyli saña ķıblem 

3. göñül bir ka¤bedür dėrler bilürsin sen daĥı nėçün 

 çıķup ş¢ol ķaşları aya baķarsın dā¢imā ķıblem 

4. ne deñlü kim şikest ėtseñ gėrü göñlüm seni gözler 

 ŝınuķ ķıble-nümādur kim degüldür kej-nümā ķıblem 

5. gėyüp iģrāmını ŝabruñ dökeyin zemzem-i eşki 

 ki vaŝluñ ka¤besi ģaccı vėrür ¤ömre ŝafā ķıblem 

                                                 
4 Kıblem, gözyaşımın macerasının senin kapında bir kez anılması, Kâbe şehrine iki çeşme 

su ulaştırmak gibidir. 
5 Kıblem, her ne kadar her yerde namaz kılmak olsa da, gönül senin Kâbe kapını bırakıp da 

başkasına asla secde etmez. 
6 Kıblem, büyük yılanların Kâbe¢yi tavaf ettiklerini işittik; senin saçlarının da güzel 

yüzünün çevresine dolanmasına şaşılmaz. 
7 "Şikayet ettin!", diyerek Necâtî¢yi öldürdüğün yeter; a kıblem, ne olur sen de ona 

yaptıklarını bir kez olsun an! 
914. 91b. (88. p). kemāl-zāde. 
1 Sultanım, her bir dinde kıble tektir, iki olması uygun değildir; benim kıblem de sensin, 

ben kime yüz çevireyim? 
 (Edirneli Nažmì'nin Mecma¤u¢n-Nežāir'inden tamamlanmıştır.) 
2 Kıblem, senin yüzün gerçek kıbledir, çünkü gözüm (kıbleyi gösteren) pusuladır; 

gözümün durmadan sana meyletmesine şaşılmaz. 
3 Kıblem, bilirsin "Gönül bir Kâbe¢dir.", derler; neden sen daha durmadan çıkıp şu ay 

kaşlıya bakarsın bilmem. 
4 Kıblem, sen ne kadar parçalarsan parçala gönlüm yine seni takip eder, zira (o) kırık 

pusuladır, eğri gösteren değil. 
5 Kıblem, sana kavuşmanın Kâbe¢sini haccetmek ömre huzur/Safâ verir; (ben de) sabrın 

ihramını giyip gözyaşı zemzemini dökeyim. 
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915. 
Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. imām-ı mescid-i ģüsn oldı beñzer çeşmüñ a ķıblem 

 ki ŝaflar baġlayup müjgānuñ eyler iķtidā ķıblem 

2. cemālüñ muŝģafından āyet-i secde oķur diller 

 anuñ¢çündür sücūda varduġı ehl-i ŝafā ķıblem 

3. ĥam olsa ķāmetüm ġamdan yüzüm döndürmezem senden 

 ėşigüñ ka¤besi ģaķķı sücūdum var saña ķıblem 

4. ölürken ķıbleye döndürseler bir ¤āşıķ-ı zārı 

 gözi açuķ ķala baķa maģalleñden yaña ķıblem 

5. görüp sen kāfiri gitmez ĥayālinden ŝanem fikri 

 namāzı ¤amrìnüñ hìç ola mı maķbūl ola ķıblem 

916. 
Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. ŝafālar kesb ėder senden yaña her kim baķa ķıblem 

 saña dėrsem ¤aceb mi ķıble-i ehl-i ŝafā ķıblem 

2. benüm miģrāb gibi ķıbleden dönsün yüzüm āĥir 

 eger yüz döndürürsem secde ķılmaķdan saña ķıblem 

3. münevver ėtdi āfāķı ser-ā-ser pertev-i ģüsnüñ 

 müvecceh vechüñe dėrlerse nūr-ı muŝšafā ķıblem 

                                                 
915. 91b. (88. p). [¤amrì]. 
 ¤Amrì: Dìvān: G. 75. 
1 A kıblem, gözün sanki güzellik mescidinin imamı oldu; kıblem, kirpiklerin de saflar 

tutup ona uyarlar. 
2 Kıblem, gönüller senin güzel yüzünün mushafından secde âyetleri okurlar, huzur/Safâ 

ehlinin secdeye gitmelerinin sebebi budur. 
3 Kıblem, boyum gamdan ikiye bükülse de senden yüzümü çevirmem, eşiğinin Kâbe¢si 

hakkı (için) sana secdem var. 
4 Kıblem, ağlayan bir âşığı ölürken kıbleye döndürseler, senin mahallenden yana baka 

kalıp gözü açık gider. 
5 Kıblem, Amrî¢nin sen kafiri görüp hayalinden put fikri gitmez; (onun) namazı hiç kabul 

olur mu? 
916. 91b. (88. p). źātì. 
 Źātì: Dìvān C. II: G. 955. 
1 Kıblem, senden tarafa kim baksa safalar bulur; kıblem, sana "Safâ ehlinin kıblesi.", desem 

şaşılmaz. 
 ėder: Dìvān; ėdüp: CN. 
2 Kıblem, eğer sana secde etmekten yüz çevirirsem, benim de sonunda mihrap gibi yüzüm 

kıbleden dönsün! 
3 Kıblem, güzel yüzünün ışığı ufukları baştan başa aydınlattı; herkesin yöneldiği yüzüne 

Hz. Mustafa¢nın nuru deseler (şaşılmaz). 
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4. ŝafāludur benüm ķalbüm cemālüñ görmeden ġāyet 

 aña ka¤be šavāf ėtmek naŝìb ėtsün ĥudā ķıblem 

5. cemālüñle šudaġuñ ģasretinden źātì cān vėrdi 

 siyehler gėydi ka¤be acıdı zemzem aña ķıblem 

917. 
Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. ser-i kūyuñ yėter merve ģaķı ka¤be baña ķıblem 

 ķaçan sa¤y-i šavāf ėtsem bulur cānum ŝafā ķıblem 

2. göñül mir¢āt-ı ebrūñı ķoyup ġayra sücūd ėtmez 

 baş ėndürmez cihān ķıble olursa bir yaña ķıblem 

3. gözüñ bir ¤āşıķ öldürse namāzın ķılmaġa zülfüñ 

 ėder ¤āşıķlara ķaddüñ menārından ŝalā ķıblem 

4. ėşigüñ šaşına başum ķoyup šopraġa yüz sürsem 

 niyāz ile namāz ėdüp sücūd ėtsem revā ķıblem 

5. maģalleñ gūşesin mesken ėdindi cāmi¤ì miskìn 

 šavāf-ı ka¤bede oldı mücāvir şükr aña ķıblem 

918. 
Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. yüzüñdür ka¤be-i raĢmānu ale¢l-¤arši¢s-tevā ķıblem 

 kim andan görinür nūr-ı cemāl-i muŝšafā ķıblem 

                                                 
4 Kıblem, benim kalbim senin güzel yüzünü görmekten oldukça huzurludur/Safâ¢lıdır; 

Allah ona Kâbe¢yi tavaf etmeyi nasip etsin. 
 ķalbüm: Dìvān; ķıblem: CN. 
5 Kıblem, Zâtî senin güzel yüzün ve dudağının hasretinden can verdi; Kâbe onun için 

siyahlar giydi, zemzem suyu acıdı. 
917. 91b. (88. p). nažìre-i cāmi¤ì necātì muŝāģiblerindendür islambolda edirneķapusında 

yatar mezarı andadur. 
1 Kıblem, Merve hakkı için senin mahallenin yukarısı bana Kâbe (olarak) yeter; kıblem, ne 

zaman tavaf sa¢yi yapsam, canım huzur/Safâ bulur. 
2 Kıblem, gönül senin kaşlarının aynasını bırakıp başkasına secde etmez; dünyanın tamamı 

kıble olsa da başını başka bir yana eğmez. 
3 Kıblem, gözün bir âşık öldürdüğü zaman saçların, namazını kılmaları için âşıklarına 

boyunun minaresinden sala okur. 
4 Kıblem, senin eşiğinin taşına başımı koyup toprağa yüz sürsem, hürmetle namaz kılıp 

secde etsem yeridir. 
5 Kıblem, zavallı Câmi¢î senin mahallenin köşesini mesken edindi; şükür, Kâbe¢nin 

tavafında ona komşu oldu. 

918. 92a. (88. p). śübūtì. 
1 Kıblem, senin yüzün, ondan Hz. Mustafâ¢nın yüzünün nurunun göründüğü "Arša hakim 

olan Rahmân"ın Kâbe¢sidir. 
 (Kur'ân-ı Kerîm: 20. Tâhâ 5.: O Rahman, Arş¢a hakim oldu.) 
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2. ģarìm-i ka¤be-i ģüsnüñ šavāfı ģacc-ı ekberdür 

 kim anı görmeyen görmez tecellā-yı ĥudā ķıblem 

3. šavāf-ı ka¤benüñ gerçi śevābı çoķ-durur ammā 

 senüñ kūyuñ šavāf ėtmek gibi hìç olmaya ķıblem 

4. lebüñ ş¢ol āb-ı zemzemdür cihān içinde yoķ miśli 

 kim [anı] nūş ėde her dem sürer źevķ ü ŝafā ķıblem 

5. ĥalìlüm ka¤be-i ģüsnüñ šavāfı ģacc-ı ekberdür 

 śübūtì ka¤be ģaķķı¢çün ķılur farżı edā ķıblem 

919. 
Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. yüzüm ger döndürem dönsün cefādan bir yaña ķıblem 

 yoluñda šoġruyam vallāh benüm a ka¤bem a ķıblem 

2. yüzüñ beytü¢l-ģarāmında imām olmış meger çeşmüñ 

 ki müjgānlar šurup ŝaf ŝaf ėderler iķtidā ķıblem 

3. dėdüñ yoluñda ger ölseñ dirildem la¤l-i nābumla 

 ölürem günde biñ kerre ķanı ¤ahde vefā ķıblem 

4. giderme zülfüñi cānā ķo ĥaddüñ üzre ŝalınsun 

 gidermek ka¤be örtüsin olur mı hìç revā ķıblem 

5. muģibbì derd-i ¤ışķ ile düşelden berr-i hicrāna 

 ġamuñdan özge hìç yoķdur anuñla āşinā ķıblem 

                                                 
2 Kıblem, senin güzelliğinin Kâbe¢sinin hareminin tavafı, onu görmeyenin Allah¢ın 

tecellisini göremediği büyük hactır. 
3 Kıblem, her ne kadar Kâbe¢yi tavaf etmenin sevabı çok olsa da, hiç senin mahalleni tavaf 

etmek gibi olmaz. 
4 Kıblem, senin dudağın dünyada benzeri olmayan öyle bir zemzem suyudur ki, onu içenin 

zevk ve safası her an devam eder. 
5 Dostum, güzelliğinin Kâbe¢sinin tavafı büyük hactır; kıblem, Kâbe hakkı için Sübûtî farzı 

yerine getirir. 
919. 92a. (88. p). [muģibbì]. 
 Muģibbì: Dìvān: G. 1904. 
1 A kıblem, a Kâbem, vallahi senin yolunda doğruyum, yolundan çıkmam; eğer yüzümü 

döndürürsem kıblem cefadan yana dönsün. 
2 Kıblem, yüzünün Kâbe-i Muazzama¢sında meğer gözün imam olmuş; kirpiklerin saf saf 

dizilip ona uyarlar. 
3 Kıblem, "Eğer yolunda ölürsen seni saf dudağımın şarabı ile diriltirim.", dedin; günde bin 

kere ölüyorum, hani ahde vefan nerede? 
4 Ey can, saçını çekme, bırak yanağının üzerine salınsın; kıblem, Kâbe¢nin örtüsünü 

kaldırmak hiç yakışık alır mı? 
5 Kıblem, Muhibbî aşk derdi ile ayrılık toprağına düştüğünden beri gamından başka 

onunla tanıdık olan yoktur. 
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920. 
Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. ķara zülfüñ yüzüñ üzre ģicāb olsa n¢ola ķıblem 

 siyehdür ka¤benüñ örtüsi zìrā dā¢imā ķıblem 

2. ŝafā vü merve ģaķķı ka¤be içre ģalķadur gūyā 

 ģarìm-i ģüsnüñüñ içindeki zülf-i dü-tā ķıblem 

3. ruĥ-ı zerd ile sìm-i eşk ile kūyuñ šavāf ėtdüm 

 ŝanasın ĥvāceyem ģaccı naŝìb ėtdi ĥudā ķıblem 

4. n¢ola kūyuña iltürse dil-i dìvānemi ¤ışķuñ 

 ki iltür ka¤beye dā¢im gedāyı pādişā ķıblem 

5. göricek raģmi ruĥsāruñ ĥudādan vaŝluñı ister 

 bilürem ka¤beye ķarşu ķabūl olur du¤ā ķıblem 

921. 
Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. šavāf-ı ka¤be-i kūyuñ naŝìb olsa baña ķıblem 

 ģużūr ile sürerdüm merve ģaķķı¢çün ŝafā ķıblem 

2. cemālüñ ka¤bedür ķıble ķaşuñdur çünki ¤uşşāķa 

 revādur her kişi dėrse saña a ka¤bem a ķıblem 

3. šavāf-ı ka¤beyi ģācìler eyler yılda bir kerre 

 olur kūyuñ šavāfı günde biñ kerre edā ķıblem 

                                                 
920. 92a. (88. p). raģmì. 
 Bursalı Raģmì: Dìvān: G. 131. 
1 Kıblem, senin yüzün üzerine siyah saçların örtü olsa şaşılmaz, zira Kâbe¢nin örtüsü daima 

siyahtır. 
2 Kıblem, sözde Safâ ve Merve Kâbe¢nin içindeki muhitlerdir, ama gerçekte senin 

güzelliğinin hareminde iki kat olmuş saçlarındır. 
3 Kıblem, yüzümün altını ve gözyaşımın gümüşü ile senin mahalleni tavaf ettim, Allah¢ın 

haccı nasip ettiği hacıyım zannedersin. 
4 Kıblem, senin aşkın deli gönlümü mahallene ulaştırırsa şaşılmaz, zira köleyi Kâbe¢ye 

daima efendisi götürür. 
5 Kıblem, Rahmî senin güzel yüzünü görür görmez Allah¢tan kavuşmayı ister, bilirim ki 

Kâbe¢ye karşı yapılan dualar kabul olur. 
921. 92a. (88. p). [sebzì]. 
 Sebzì: Dìvān: G. 536. 
1 Kıblem, senin mahallenin Kâbe¢sini tavaf etmek bana nasip olsa, Merve hakkı için 

huzurla safa/Safâ sürerdim. 
2 Senin güzel yüzün âşıklara Kâbe, kaşın da kıble olduğu için, sana herkes "A Kâbe¢m, a 

kıblem!", dese yeridir. 
 çünki: Dìvān; ķıble: CN. 
3 Kıblem, hacılar Kâbe¢yi yılda bir kere tavaf ederler; senin mahallenin tavafı günde bin 

defa yapılır. 
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4. senüñ kūyuñda ¤āşıķlar ėderler cānını ķurbān 

 müyesser eylesün dėyü viŝālüñi ĥudā ķıblem 

5. baş açuķ yalın ayaķ kūyuña ¤azm eyledi sebzì 

 ŝanasın ka¤beye gider gedā-yı bì-nevā ķıblem 

922. 
Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. senüñ bālā-yı fettānuñ baña oldı belā ķıblem 

 ki oldum anı görelden belāña mübtelā ķıblem 

2. giderken rāh-ı hecrüñde viŝālüñ ka¤besin añsam 

 vėrür merve ģaķı cāna muġaylān ĥōş ŝafā ķıblem 

3. dėmiş kim derdmend ol kim saña dermān ėdem bugün 

 beni öldürdi uş derdüñ ķanı ¤ahde vefā ķıblem 

4. yüzüñ miģrābını ķoyup dönerler ka¤beye ķarşu 

 yañıldı ķıblesin eyler namāzında ĥašā ķıblem 

5. bulınduķça saña nėçün geçersin baña bìgāne 

 güzeller yoĥsa olmaz mı sevenle āşinā ķıblem 

6. ķaşuñ miģrābına ķarşu du¤ā-yı vaŝl çoġ ėtdüm 

 du¤ālar müstecāb eyle mübārek demde a ķıblem 

7. belā dāmına düşelden viŝālì murġ-ı pā-beste 

 olupdur zülf-i pür-tābuñ baña bend-i belā ķıblem 

                                                 
4 Kıblem, Allah sana kavuşmayı nasip etsin diye, senin mahallende âşıklar kendi canlarını 

kurban ederler. 
5 Kıblem, Sebzî başı açık, ayağı yalın senin mahallene gitmeye niyetlendi; sanırsın ki 

çaresiz bir köle Kâbe¢ye gidiyor. 
922. 92a. (88. p). viŝālì. 
1 Kıblem, senin fettan boyun bana bela oldu, zira onu gördüğümden beri belana müptela 

oldum. 
2 Kıblem, senin ayrılığının yolunda giderken kavuşmanın Kâbe¢sini ansam, Merve hakkı 

için deve dikenleri canıma hoş bir zevk/Safâ verir. 
3 Kıblem, demişsin ki "Dertli ol, bugün sana derman vereyim."; işte derdin beni öldürdü, 

ahde vefan nerede? 
4 Kıblem, senin yüzünün mihrabını bırakıp Kâbe¢ye karşı dönenler, kıblelerini şaşırıp 

namazlarında hata ederler. 
5 Kıblem, ben sana yetiştikçe neden bana kayıtsız kalırsın, yoksa güzeller sevenleri ile 

yakın olmaz mı? 
6 A kıblem, senin kaşının mihrabına karşı çok kavuşma duası ettim, mübarek zamanda 

dualarımı kabul eyle. 
7 Kıblem, ayağı bağlı kuş Visâlî, bela tuzağına düştüğünden beri senin kıvrım kıvrım 

saçların bana bela bağı olmuştur. 
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923. 
Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. yüzüñdür merve ģaķķı¢çün baña ¤ömre ŝafā ķıblem 

 anuñ¢çündür yüzüm saña ķamu a ka¤bem a ķıblem 

2. gözüm yaşın yüzüme urma ķanlu dėyü ķapuñda 

 varıcaķ ka¤beye dėrler geçer bu ma-cerā ķıblem 

3. eger kim arķalanmasaydı dā¢im ka¤beye miģrāb 

 ķaçan olurdı öykünmek hilāl-ebrūña a ķıblem 

4. beni ş¢ol nūrdan maģrūm olan ģācìye döndürme 

 muģammed ravżası ¤ışķına yüzüñ göster a ķıblem 

5. cemālì ķoyup ebrūñı varup baş ura miģrāba 

 rüķū¤ı egri secde sehv ėder olmaz revā ķıblem 

924. 
Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. ģarìm-i ka¤be-i kūyuñ šavāf ėtmek revā ķıblem 

 ki bu sa¤y ehl-i ¤ışķa merve ģaķķı¢çün ŝafā ķıblem 

2. gözüm yaşı çoġ oldıysa diler dil kūyuña varmaķ 

 ki farż olmış-durur māl olsa ģacc ėtmek sezā ķıblem 

3. dil-i tecrìdi göndersem senüñ kūyuña incinme 

 ki varur ka¤beye bì-ģad gedā-yı bì-nevā ķıblem 

                                                 
923. 92a. (88. p). cemālì. 
1 Kıblem, Merve hakkı için bana, ömrüme zevk/Safâ veren senin yüzündür; a kıblem, a 

Kâbe¢m, onun için yüzüm bütünüyle sana (yönelmiştir). 
2 Kıblem, kapında gözümün yaşını kanlı diye yüzüme vurma; Kâbe¢ye vardığın zaman bu 

macera geçer derler. 
3 Kıblem, eğer mihrap Kâbe¢ye daima arkasını dönmeseydi, o zaman senin hilal kaşlarına 

benzemeye çalışması münasip olurdu. 
4 A kıblem, Hz. Muhammed¢in bahçesi/kabri aşkına yüzünü göster; beni şu nurdan 

mahrum olan hacıya döndürme. 
5 Kıblem, Cemâlî senin kaşlarını bırakıp mihraba baş vuruyor; rükusunu eğri, secdesini 

yanlış/sehiv yapıyor, münasip olmaz! 
924. 92a. (88. p). [ķābilì]. 
1 Kıblem, senin mahallenin Kâbe¢sinin haremini tavaf etmek münasiptir; ki bu 

sa¢y/koşturma aşk ehline Merve hakkı için Safâ¢dır/huzurdur. 
2 Kıblem, gözümün yaşı çok olduğunda gönlüm senin mahallene varmak diler; zira mal 

olduğunda haccetmek münasiptir, farzdır. 
3 Kıblem, yalnız gönlü senin mahallene göndersem incinme; zira Kâbe¢ye çaresiz pek çok 

fakir gelir. 
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4. yüzüñe ķarşu baña secde [ėtme gel dėdi] zāhid 

 bi-ģamdillāh ki ėy cānum benüm senden yaña ķıblem 

5. n¢ola ¤uşşāķa kūyuñda olan segler gele ķarşu 

 ki ehl-i ka¤be ģuccāca çıķarlar ķarşu a ķıblem 

6. ne şā¤ir kim senüñ vaŝf ėtmek ister ka¤be-i kūyuñ 

 gerekdür kim aña ėde bu vech ile edā ķıblem 

7. anuñ¢çün ķābilì kūyuñda eyler çoķ niyāz ü āh 

 ki dėrler ka¤be içre müstecāb olur du¤ā ķıblem 

925. 
Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. cemālüñ ka¤be-i ģüsn ü ķaşuñ miģrāb aña ķıblem 

 anı gözler gözüm dā¢im olup ķıble-nümā ķıblem 

2. šarìķ-i ehl-i ¤ışķ oldur ėdine bir büti ķıble 

 nigārā olsa šañ mıdur benüm sen meh-liķā ķıblem 

3. yüzüñ gördükçe ¤āşıķlar viŝālüñ istese šañ mı 

 seģerde müstecāb olur dėmişlerdür du¤ā ķıblem 

4. cemālüñ ka¤besin her dem šavāf ėtmek-durur sa¤yüm 

 bu ģālet merve ģaķķı¢çün vėrür ¤ömre ŝafā ķıblem 

5. kemān-ebrūña ķurbān olayın biñ cān-ile ¤ömrüm 

 viŝālüñ ģacc-ı ekberdür senüñ a ka¤bem a ķıblem 

                                                 
4 Ey canım, zahit bana "Gel, onun yüzüne karşı secde etme.", dedi; Allah¢a hamdolsun, 

benim kıblem senden yana! 
 (Pervāne Bey nazire mecmuasından tamamlanmıştır.) 
5 Kıblem, Kâbe ehli gelen hacıları karşılamağa çıkarlar, senin mahallende olan köpeklerin 

de âşıkları karşılamasına şaşılmaz. 
6 Kıblem, senin mahallenin Kâbe¢sini anlatmak isteyen şaire, bu vesile ile (hac farzını) eda 

etmek gerekir. 
7 Kıblem, Kâbe içinde dualar kabul olur dedikleri için Kâbilî de senin mahallende ah edip 

çok yalvarır. 
925. 92b. (89. p). [nažmì]. 
 Edirneli Nažmì: Dìvān: G. 4317. 
1 Kıblem, senin yüzün güzelliğin Kâbe¢si, kaşın da onun mihrabıdır; gözüm pusula olup 

durmadan onu gözetir. 
2 Ey sevgili, aşk ehlinin yolu bir putu kıble edinmektir, senin ay yüzün de benim kıblem 

olsa şaşılmaz. 
3 Kıblem, "Seher vakti dualar kabul olur.", demişlerdir, âşıklar da senin yüzünü gördükçe 

sana kavuşmayı isteseler şaşılmaz. 
4 Kıblem, bütün çabam senin yüzünün Kâbe¢sini tavaf etmektir; Merve hakkı için bu hal, 

ömre Safâ/huzur verir. 
5 A Kâbe¢m, a kıblem, sana kavuşmak büyük hac olduğundan senin keman kaşına binlerce 

can ile kurban olayım. 
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6. nėce bir rāh-ı hecrüñde ceres-vār eyleyem nāle 

 cemālüñ ka¤besin göster ki ¤ömre yoķ beķā ķıblem 

7. güneş yüzlü ŝanemler içre olmışdur benüm nažmì 

 muģammed nūrı ģaķķı¢çün ģabìbüm muŝšafā ķıblem 

926. 
Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. görelden merve ģaķķı¢çün yüzüñ ehl-i ŝafā ķıblem 

 ķamusı ėşigüñ ma¤bed ėdinmişlerdür a ķıblem 

2. yoluñda vėrmeyen cān u dili düşsün yüzi ĥāke 

 ki terk-i vācib olınca olur secde revā ķıblem 

3. dil ü cān ile çün ėtdüm ķaşuñ miģrābına ķāmet 

 yönüm bir yaña dönersem ki döne bir yaña ķıblem 

4. derd-i dilberde billāhi baña gel ka¤be ¤arż ėtme 

 senüñ ģacc ise maķŝūduñ yėter zāhid baña ķıblem 

5. sezāyì rūz-ı vuŝlatda müyesser ola mı ol dem 

 görüp dìdārını yāruñ dėyem hā merģabā ķıblem 

927. 
Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. ruģuñ mihri dil-i ¤uşşāķı eyler pür-żiyā ķıblem 

 ŝan indi ka¤beye ve¢š-šems yāĥod ve¢ē-ēuĢā ķıblem 

                                                 
6 Kıblem, güzel yüzünün Kâbe¢sini göster; ömrüm sonsuz değil ki, daha ne kadar senin 

ayrılığının yolunda çan misali inleyeyim? 
7 Nazmî, Hz. Muhammed¢in nurunun hakkı için benim kıblem, güneş yüzlü güzeller 

içinde sevgilim Hz. Mustafa olmuştur. 
926. 92b. (89. p). [sezāyì]. 
1 A kıblem, Safâ/zevk ehli senin yüzünü gördüğünden beri, Merve hakkı için senin eşiğini 

mabet edinmişlerdir. 
2 Kıblem, vacip terk edildiğinde secde yapmak gerektiğinden, senin yolunda can ve 

gönlünü vermeyenin de yüzü toprağa düşsün! 
3 Kıblem, senin kaşının mihrabına karşı gönül ve canımla ayağa kalktığımdan, kıblem ne 

tarafa dönerse yönümü o tarafa çeviririm. 
4 Zahit, sevgilinin derdinde billahi gel bana Kâbe¢yi takdim etme; senin derdin hac ise bana 

kıblem yeter. 
5 Sezâyî, kavuşma gününde sevgilinin yüzünü görüp o an, "Evet kıblem, merhaba!", demek 

nasip olur mu? 

927. 92b. (89. p). [niķābì]. 
1 Kıblem, senin yanağının güneşi âşıkların kalbini öyle bir ışıkla doldurur ki, Kâbe¢ye 

güneş/ve¢š-šems suresi ya da onun parlaklığı/ve¢d-duhâ indi zannedersin. 
 (Kur'ân-ı Kerîm: 91. Šems 1.: Güneşe ve onun parıltısına/kuşluğuna.) 
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2. benüm bu cūy-ı eşkümden geçilmez rāh-i kūyuñda 

 bulınmaz gerçi rāh-ı ka¤bede ŝu cā-be-cā ķıblem 

3. ¤aceb midür melekler sen perì kūyında cem¤ olsa 

 iner dėrler šavāf-ı ka¤beye ehl-i semā ķıblem 

4. cemālüñ yüzini biñ sa¤y ile bir kez görür ¤āşıķ 

 sürer merve ģaķı yüz şevķ ile źevķ ü ŝafā ķıblem 

5. ŝaķın kūyuña varmasun niķābìnüñ gözi yaşı 

 alupdur ka¤be şehrin bir zamān dėrler ki mā ķıblem 

928. 
Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. šavāf-ı ka¤be-i kūyuñ vėrür cāna ŝafā ķıblem 

 senüñ merve ģaķı ķapuñ ėşigüñdür ŝafā ķıblem 

2. bu çeşmüm cāmi¤-i ģüsnüñde namāz içün [¤āşıķlar] 

 ķaşuñ miģrābını gözler olup ķıble-nümā ķıblem 

3. yüzüñ görmege šopraġa düşüben secde eyler dil 

 teyemmüm ėtse cā¢izdür kişi bulmasa mā ķıblem 

4. ölen ka¤be viŝālüñ şevķi ile bezm-i miģnetde 

 yunursa āb-ı zemzemle revā a ka¤bem a ķıblem 

5. yönüm ģaķ ķıbleden miģrāb gibi dönsün [ėy] ¤ömrüm 

 ģarìm-i āsitānuñ ger degülse mušlaķā ķıblem 

                                                 
2 Kıblem, her ne kadar Kâbe yolunda yer yer su bulunmasa da, senin mahallenin yolunda 

benim bu gözyaşımın ırmağından geçilmez. 
3 Kıblem, sema ehli Kâbe¢nin tavafına iner derler; meleklerin sen perinin mahallesinde 

toplanmasına şaşılmaz. 
4 Kıblem, âşık senin güzel yüzünü bin gayretle bir kez görür; Merve hakkı için yüz şevk ile 

zevk ve safa/Safâ sürer. 
5 Kıblem, derler ki bir zaman Kâbe şehrini sel aldı, sakın Nikâbî¢nin gözyaşı senin 

mahallene varmış olmasın? 

928. 92b. (89. p). [sehì]. 
 Sehì Beg: Dìvān: G. 156. 
1 Kıblem, mahallenin Kâbe¢sinin tavafı cana huzur verir; benim safa/Safâ kıblem, Merve 

hakkı için senin kapının eşiğidir. 
2 Kıblem, âşıklar senin güzelliğinin camisinde namaz kılsınlar diye gözüm pusula olup 

senin kaşının mihrabını gözetir. 
3 Kıblem, kişinin su bulamadığı zaman teyemmüm etmesi caiz olduğu gibi, senin yüzünü 

görmediği zaman da gönül toprağa düşer. 
 eyler dil: Dìvān; eylerdi: CN. 
4 A Kâbe¢m, a kıblem, sıkıntı meclisinde senin Kâbe¢ne ulaşmanın arzusu ile ölen (kimse), 

zemzem suyu ile yıkansa yeridir. 
5 Ey ömrüm, eğer benim gerçek kıblem senin eşiğinin haremi değilse, yüzüm gerçek 

kıbleden mihrap gibi dönsün. 
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6. hevā-yı serv-ķaddüñle sehì ölse namāzına 

 menār-ı ķāmetüñden eyle ¤uşşāķa ŝalā ķıblem 

 

[ģarfi¢n-nūn] 

929. 

Fe¤ilātün mefā¤ilün fe¤ilün 

ģafìf + + – – / + – + – / + + – 

1. [āhum odından ėy nigār ŝaķın 

 ėrmesün kūyuña şerār ŝaķın 

2. šayanup ģüsnüñe cefā ķılma 

 çün degül ģüsn pāyidār ŝaķın 

3. ĥāk-i pāyuñ olam dėr isem eger 

 gelmesün ĥāšıra ġubār ŝaķın] 

4. dūd-ı dil çün ŝu¤ūd ėder felege 

 yėrde ķalmaz bu āh ü zār ŝaķın 

5. ¤ışķı ŝaķla muģibbì sìneñde 

 ele girmez bu yādigār ŝaķın 

930. 

Fe¤ilātün mefā¤ilün fe¤ilün 

ģafìf + + – – / + – + – / + + – 

1. yaşumı ėtme cūybār ŝaķın 

 ılıŝudur bu çeşmesār ŝaķın 

2. ¤ışķ yolına varma rehbersüz 

 pür-ĥašardur bu reh-güźār ŝaķın 

3. gel vefā ile şehre şöhret vėr 

 šutma cevr ile iştihār ŝaķın 

                                                 
6 Kıblem, Sehî senin selvi boyunun arzusu ile ölürse, namazına (katılmaları için) boyunun 

minaresinden âşıklara sala ver. 
929. 93a. (93. p). [muģibbì]. 
1 Ey sevgili, ahımın ateşinden sakın; aman ha, senin mahallene kıvılcım ulaşmasın! 
2 Güzellik kalıcı olmadığından, sakın güzelliğine güvenip de zulmetme! 
3 Eğer "Senin ayağının toprağı olayım.", dersem sakın itibarına toz konmasın. 
 (İlk üç beyit Pervāne Bey nazire mecmuasından tamamlanmıştır.) 
4 Gönlün dumanı feleğe yükseldiğinden bu ah ve inleme yerde kalmaz, dikkat et! 
5 Muhibbî, aşkı göğsünde sakla, bu yadigar (her zaman) ele geçmez, dikkat et. 
930. 93a. (93. p). nažìre-i ¤ārif ģüseyin çelebi. 
 Ârifî Hüseyin Çelebi: Šiirler: G. 6. ( ERGUN: C. I, s. 85.) 
1 Sakın gözyaşımı ırmak etme, dikkat et, bu çeşmesi bol olan yerin ılıcadır. 
2 Aşk yoluna rehbersiz çıkma, dikkat et bu güzergah tehlikelerle doludur. 
3 Gel şehirde vefa ile tanın, sakın zulümle nam salma. 
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4. beni incitme yoĥsa ġarķ eyler 

 gözlerümden aķan biģār ŝaķın 

5. ger süleymān-ı dehr olursañ da 

 yėle varur bu kār u bār ŝaķın 

6. ŝımasun şìşe-i dili ģaźer ėt 

 ¤ārifì seng-i inkisār ŝaķın 

931. 

Fe¤ilātün mefā¤ilün fe¤ilün 

ģafìf + + – – / + – + – / + + – 

1. yėrüñ ėy ġonca ėtme ĥār ŝaķın 

 eyleme ¤andelìbi zār ŝaķın 

2. ėy ġazālüm ģasūd-i segden ķaç 

 nā-gehān ėtmesün şikār ŝaķın 

3. ĥāk-sār olduġuma yoluñda 

 gelmesün ĥāšıra ġubār ŝaķın 

4. iģtirāz ėt duĥān-ı āhumdan 

 düşmesün kūyuña şerār ŝaķın 

5. yėter aķdı ķapuñda eşk-i yetìm 

 ¤ālemi ġarķ ėder biģār ŝaķın 

932. 
Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. ėreli cān ķulaġına senüñ ¤ışķuñ nidāsından 

 urur lebbeyk ėşigüñde šavāf eyler ŝafāsından 

                                                 
4 Beni incitme, dikkat et, yoksa gözlerimden akan denizler (seni) boğar! 
5 Eğer zamanın Süleyman¢ı olsan da dikkat et, bu kazanç boşa gider. 
6 Ârifî dikkat et, kınama taşı gönül şişesini kırmasın. 

931. 93a. (93. p). nažìre-i šurnacıbaşı oğlı merģūm yetìm ¤alì çelebi fermāyed mezarı 

eyyübdedür. 
 Yetìm: Dìvān: G. 146. 
1 Ey gonca, sakın yerini diken etme; aman ha bülbülü ağlatma! 
2 Ey ceylanım, köpek hasetçiden kaç, dikkat et seni ansızın avlamasın. 
3 Senin yolunda perişan olmam, sakın itibarına toz kondurmasın. 
4 Ahımın dumanından sakın, dikkat et senin mahallene kıvılcım sıçramasın. 
5 Yetîm¢in gözyaşının senin kapında aktığı yeter, dikkat et, denizler âlemi (suya) boğacak. 
932. 93a. (93. p). nev¤-i āĥar merģūm u maġfūr sulšān muģammed ĥān-ı güzìn fermāyed 

maĥlaŝ-ı şerìfleri ¤avnìdür. 
 ¤Avnì: Dìvān: G. 64. 
1 Senin aşkının nidasından kulağına (ses) ulaştığından beri can, 

mutluluğundan/Safâ¢sından senin eşiğinde lebbeyk söyleyip tavaf eder. 
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2. seģerde bülbüle ŝordum nėçün efġān ėdersin sen 

 niyāz ėderem allāha ģasūduñ iftirāsından 

3. maģalleñ iti incidür beni bilmezlige urup 

 ne müşkildür cüdā düşmek kişiye āşināsından 

4. perìşān zülfüñe özin meger kim miske beñzetmiş 

 yüzi ķara olup ķaçdı ĥıšāya ol ĥašāsından 

5. n¢ola oldı ise ¤avnì cihān sulšānları ĥānı 

 çü düşdi üstine sāye senüñ žıllüñ hümāsından 

933. 
Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. n¢ola raķŝ u semā¤ ėtsem dem-i ¤ışķuñ ŝafāsından 

 kesilmez serv-i dil-cūñuñ çü cān u dil hevāsından 

2. raķìbüñ gerçi kim ķanı diyetdür cānuma lìkin 

 bir avuç ĥāk-i pāyuñ yėg anuñ biñ ķan bahāsından 

3. ger ol serv-i hümā-sāye gelürse ķabrüm üstine 

 ķıyāmet ķopsa baş çekmek ne mümkin ĥāk-i pāsından 

4. esìr-i zülf-i yār ancaķ ne sensin ėy dil-i miskìn 

 ¤aceb bir ¤aķl anuñ var mı ĥalāŝ olmış belāsından 

5. felekden mihr umup cānı düşürme lāmi¤ì tāba 

 nėçün zārìliķ eylersin ne için geç vefāsından 

                                                 
2 Bülbüle "Sen seher vaktinde neden feryat edersin?", diye sordum: "Hasetçinin iftirasından 

dua eder, Allâh¢a (sığınırım).", (dedi). 
3 Senin mahallenin köpeği tanımamazlıktan gelerek beni incitir, kişiye tanıdıklarından ayrı 

düşmek ne zordur. 
 kişiye āşināsından : Dìvān; kişi sevgüli yārından: CN. 
4 Misk, kendisini senin dağınık saçlarına benzetmiş; o hatasından (dolayı) yüzü kara olup 

Hıta/Hata ülkesine kaçtı. 
5 Senin elinin hümasından üzerine gölge düşen Avnî(¢nin), dünya sultanlarının padişahı 

olmasına şaşılmaz. 

933. 93a. (93. p).  [lāmi¤ì]. 
 Lāmi¤ì Çelebi: Dìvān: G. 357. 
1 Can ve gönül senin gönül çelen selvi boyunun arzusundan vazgeçmez, aşk şarabının 

zevkinden raks ve sema etsem şaşılmaz. 
2 Her ne kadar rakibin kanı canıma diyet olsa da, senin bir avuç ayak toprağın onun 

binlerce kan pahasından daha üstündür. 
 cānuma: Dìvān; ķanumı: CN. 
3 Eğer o hüma gölgeli selvi mezarımın üzerine gelirse, kıyamet kopsa onun ayağının 

toprağından ayrı baş çekmek imkansızdır. 
4 Ey perişan gönül, sevgilinin saçlarının esiri yalnız sen değilsin; acaba onun belasından 

kurtulmuş bir akıl var mıdır? 
5 Lâmi¢î, felekten dostluk bekleyip de canı ıztıraba düşürme; niçin ağlarsın niçin, (artık) 

onun vefasından vazgeç! 
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934. 
Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. unıtdıysa n¢ola dilber bizi mihr ü vefāsından 

 bi-ģamdillāh ki her dem yād ėder cevr ü cefāsından 

2. siyeh-pūş olduġum āhum gibi her dem bu kim yaşum 

 ķızıl ķanlara boyandı gözümüñ mā-cerāsından 

3. ģabìb içün ģasūduñ nìşini nūş ėtdügüm her dem 

 bu kim bal isteyen kişi ģaźer ėtmez belāsından 

4. benüm¢çün dėrler imiş yāri terk ėtdüm ma¤āźallāh 

 ĥalāŝ olmaz cihānda kişi ĥalķuñ iftirāsından 

5. dil-i bìmāra lušf eyle ġamuñdan em buyur cānā 

 ki derdüñ aña yėgrekdür ešibbānuñ devāsından 

6. benefşe zülfüñe öykündügi¢çün ģākimi dehrüñ 

 dilin bāzār içinde gezdürüp çekdi ķafāsından 

7. iñende ¤adnì-i dil-ĥasteyi cevr ile öldürme 

 begüm dervìş olanlaruñ ģaźer eyle du¤āsından 

935. 
Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. šolaşdı zülfüñe göñlüm daĥı geçmez hevāsından 

 ĥalāŝ olmadı bu miskìn anuñ her dem belāsından 

                                                 
934. 93b. (94. p). nažìre-i merģūm maģmud paşa merģūm sulšan muģammede vezìr-i a¤žam 

olmuşlar idi ya¤nì bir menba¤ı üç uġurdan žabš ėtmişler idi maĥlaŝ-ı şerìfleri ¤adnìdür 

nevverallāhu merķadehū. 
 ¤Adnì: Dìvān: G. 70. 
1 Sevgili bizi dostluk ve vefasından unuttuysa ne çıkar, Allah¢a hamdolsun ki her zaman 

eziyet ve zulmü ile anar. 
2 Ahım gibi her zaman siyahlara bürünmemin sebebi, gözyaşımın gözümün macerasından 

kızıl kanlara boyanmasıdır. 
3 Sevgili için rakibin zehrini içmemin sebebi şudur: Bal isteyen kişi (arının) belasından 

çekinmez. 
4 Benim için "Sevgiliyi terk ettim.", (dediğimi) söylerlermiş; Allah korusun, dünyada kimse 

halkın iftirasından kurtulamaz. 
5 Ey sevgili, hasta gönle lutfet de gamından ilaç buyur/emdir; çünkü senin derdin ona, 

hekimlerin devasından daha iyidir. 
6 Menekşe, senin saçına benzemeye çalıştığı için dünyanın hakimi, pazar yerinde gezdirip 

(onun) dilini ensesinden çekti. 
7 Beyim, hasta gönüllü Adnî¢yi eziyet ile çok da öldürme; derviş olanların duasından sakın! 

935. 93b. (94. p). nažìre-i sa¤dì rūm şā¤irlerinden sa¤dì-i dertdür bunlar cem sulšān sa¤dìsi 

dėmekle meşhūrdur. 
1 Gönlüm senin saçlarına dolaştı, artık (onun) arzusundan vazgeçmez, bu miskin gönül 

onun belasından hiçbir zaman kurtulamadı. 
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2. ŝaçuña sünbül öykünmiş benefşe işidüp dėdi 

 göreyin seni ķurtılma cihānda yüz ķarasından 

3. tecellì-i cemāl ėtmezseñ ėy dilber eger bir dem 

 göñül mir¢ātı pāk olmaz dirìġā jeng ü pāsından 

4. dėdi göñlüm ki ol āhū şikār olur raķìb ile 

 dėdüm kim geçdüm ol kelbüñ liķāsından ¤ašāsından 

5. ĥadeng-i tìr-i ġamzeñden ölürse ġam yėmez sa¤dì 

 eger bir būse vėrürseñ geçer ol ķan bahāsından 

936. 
Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. dolaşdı murġ-ı dil zülfüñ aġına göz ķarasından 

 nėce ķurtıla ol miskìn anuñ dām-ı belāsından 

2. olup sìnem nişān ol dem ėder öz cānını ķurbān 

 ķaçan kim kirpigüñ oķı ķaşuñuñ çıķsa yāsından 

3. acıdum sā¢il olduġına merdüm-zāde-i eşküm 

 gözüm yaş šolar añduķça yetìmüñ mā-cerāsından 

4. ölüp šopraġ olursam ger ġubārum źerre-veş her dem 

 bu gün yüzlülerüñ şevķine raķŝ urur šurāsından 

5. ne dìnde olsa ma¤şūķı ĥafì ¤āşıķ anı gözler 

 rıżāsın gözedür yāruñ geçer kendü rıżāsından 

                                                 
2 Menekşe, sümbülün senin saçına benzemeye çalıştığını görünce "Göreyim seni, dünyada 

yüz karasından kurtulama!", dedi. 
3 Ey sevgili, eğer bir an güzel yüzünü göstermezsen, gönül aynası küf ve pastan 

temizlenemez, çok yazık! 
4 Gönlüm "O ceylan (ancak) rakip ile avlanır."; dedi; "O köpeğin yüzünden, ihsanından 

vazgeçtim (istemem).", dedim. 
5 Sâdî senin öldürücü bakışının okunun temreninden ölürse gam yemez, eğer bir öpücük 

verirsen kan pahasından vazgeçer. 
936. 93b. (94. p). [ĥafì]. 
 Ĥafì: Dìvān: G. 94. 
1 Gönül kuşu gözünün karasından senin saçının ağına dolaştı, bu miskin onun bela 

tuzağından nasıl kurtulsun? 
2 Ne zaman senin kirpiğinin oku kaşının yayından çıksa, o anda göğsüm nişan olup öz 

canını kurban eder. 
3 Yaşımın ademoğlunun dilendiğine acıdım, o yetimin macerasını andıkça gözüm yaş 

dolar. 
4 Eğer ölüp toprak olursam, tozum bu gün yüzlülerin parıltısı karşısında zerre misali her 

an raks eder. 
5 Hafî, sevgili nerede olursa olsun âşık onu gözler; kendi rızasından geçip onun rızasını 

gözetir. 
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937. 
Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. baña bir cāme iģsān ėt seg-i kūyuñ pelāsından 

 ĥalāŝ eyle beni bu cübbe çāk ėtmek belāsından 

2. lebüñ vaŝfın mükerrer būselikde oķısa cūlar 

 aķup aġzı ŝuyı cūş eyleye kevśer ŝafāsından 

3. benüm aġladuġum budur mürekkeb olsa deryālar 

 deñizde ķašre vaŝf olmaz bu eşküm mā-cerāsından 

4. ger ol yėlden yegin ata binüp seyr eylese ol şeh 

 nėce tozlar ķopa ¤ālem türāb ola hevāsından 

5. şu kim gözden geçürmek isteye źātì gözi šolsun 

 yine vaŝf eyle yāruñ ĥāk-i rāhı tūtiyāsından 

938. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. nāzdan mìve bitürmiş bir gümüş şimşādsın 

 berg-i şìveyle šonanmışsın anuñ¢çün şādsın 

2. saña bu fettānlıġı ġamzeñ mi ša¤lìm ėtdi kim 

 başdan ayaġa belā vü fitne vü bì-dādsın 

3. gerçi ėy fettān saña nāz ögredür ġamzeñ velì 

 fitne ta¤lìm eylemekde sen aña üstādsın 

                                                 
937. 94a. (94. p). nažìre-i źātì. 
 Źātì: Dìvān C. III: G. 1056. 
1 Bana senin mahallenin köpeğinin paçavrasından bir elbise ver de, beni bu cübbe yırtmak 

belasından kurtar. 
2 Akarsular senin dudağının özelliğini buselik makamında tekrar tekrar okusa, kevser suyu 

zevkinden ağzının suyunu akıtıp ırmak yapar. 
3 Bütün okyanuslar mürekkep olsa da benim ağladığımı (yazsa), bu gözyaşım 

macerasından denizde damla kadarını anlatamazlar. 
4 O sultan, eğer rüzgardan hızlı o ata binip gezerse, havasından ne tozlar kopar, dünya 

toprak olur. 
5 Zâtî, gözden geçirmek isteyen şu kimsenin gözü (toprak) dolsun; sen yine sevgilinin 

yolunun toprağının sürmesinden bahset. 
938. 94a. (94. p). baĥr-i dìger ez-ān veliyyüddìn oġlı aģmed paşa. 
 Aģmed Paşa: Dìvān: G. 250. 
1 (Sevgili), nazdan meyve bitirmiş bir şimşir ağacısın, cilve yaprağı ile donanmışsın, bu 

yüzden sevinçlisin. 
2 Baştan ayağa bela, fitne ve zulümsün; sana bu fettanlığı öldürücü bakışların mı öğretti? 
3 Ey fettan, her ne kadar sana öldürücü bakışların naz öğretse de fitne öğretmekte de sen 

onun üstadısın. 
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4. her dem aķıt eşküñi yāruñ ruĥı baġdādına 

 ėy gözüm çün kim nişān-ı dicle-i baġdādsın 

5. ėy nigār-ı manšıķ-ı şìrìn cān vėrdüñ bize 

 yā mesìģisin zamānuñ yā aña hem-zādsın 

6. mihr ü māhuñ mühresin çegzindürüp ėy šās-ı çarĥ 

 kim götürürseñ murādum naķşını nerrādsın 

7. der ü ġamdan aģmed iñende şikāyet ėtme kim 

 müdde¤ì yüzin görelden sen aña mu¤tādsın 

939. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. nāz u şìveyle müzeyyen bir gümüş şimşādsın 

 ¤ālemi cevr ile öldürdüñ anuñ¢çün şādsın 

2. her denìnüñ ĥāšırın lušfuñla ma¤mūr eyledüñ 

 ¤āşıķuñ göñlini yıķmaķda ¤aceb üstādsın 

3. bir kişi ķalmadı kim bende ėdinmeye nigār 

 yöri gelme ortaya ėy serv sen āzādsın 

4. [gözümüñ yaşı çoġ olsun buldı ġamzeñ fitnesin 

 ķorķmayuban hem aña dėdi ki sen cellādsın] 

5. rūģiyā ol āfitābuñdan ŝaķın ėtme gile 

 sen ne źerresin ki aña dėyesin bì-dādsın 

                                                 
4 Ey gözüm, Bağdat¢ın Dicle¢sinin alameti olduğun için, sevgilinin yanağı Bağdat¢ına 

gözyaşını durmadan akıt. 
5 Ey tatlı sözlü sevgili, bize can verdin; ya bu zamanın Hz. İsa¢sısın, ya da onunla birlikte 

doğmuşsun. 
6 Ey feleğin tası, eğer ay ve güneş pulunu dolaştırıp muradımın resmini getirirsen tavla 

ustasısın. 
 mühresin çegzindürüp ey: Dìvān; çėhresin çıñratdurursa: CN. 
7 Ahmed, dert ve gamdan çok da şikayet etme; inatçı yüzünü gördüğünden beri sen ona 

alışmışsın. 
939. 94a. (94. p). nažìre-i merģūm müfti ¤alì çelebinüñ oġlı rūģì çelebi. 

1 (Sevgili), naz ve cilve ile süslenmiş gümüş bir şimşir ağacısın, sen dünyayı zulümle 
öldürdüğün için sevinçlisin. 

2 Cömertliğinle her alçağın hatırını yaptın, âşığın gönlünü yıkmakta şaşırtıcı (şekilde) 
üstadsın. 

3 Sevgilinin köle yapmadığı bir kişi kalmadı, ey selvi, sen özgürsün, yürü ortaya gelme. 
4 Senin öldürücü bakışının fitnesini buldu, hem de ondan korkmayıp "Sen cellatsın!", dedi; 

gözümün yaşı çok olsun. 
 (Pervāne Bey nazire mecmuasından tamamlanmıştır.) 
5 Ey Rûhî, sakın o güzel yüzlü sevgilinden şikayet etme; sen ne zerresin ki ona zalimsin 

diyebilesin? 
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940. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ėy perì bu ģüsn ile beñzer ki ģūrì-zādsın 

 yā irem bāġında bitmiş bir gümüş şimşādsın 

2. ġamzeñüñ tìġın gören cellāda beñzetmiş seni 

 ĥançerüñ ölü dirildür sen nėce cellādsın 

3. rūy-ı āba sebzeyi nėce ki naķş eylerse bād 

 ¤ārıżı naķşında ėy ĥaš sen daĥı üstādsın 

4. ėy dil-i ģāsid gözüm yaşından olmaduñ sefìd 

 saña yunmaķ n¢eylesün hindū-yı māder-zādsın 

5. aģmed anuñ¢çün saña çoķ nāz ėder ol nāzenìn 

 kim güzeller cevrini çekmekde sen mu¤tādsın 

941. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. şimdi bildüm seni bu ģüsn ile ģūrì-zādsın 

 yā nihāl-i tāzesin yā ģūri yā şimşādsın 

2. bir nefesle mürdeler iģyā ėder şìrìn lebüñ 

 söz deminde sen mesìģādan bugün üstādsın 

3. daġıdup sünbüllerüñ çìn eyleyüp ebrūlaruñ 

 ġamzelerle ĥūn-ı ¤āşıķ dökmede cellādsın 

4. ġuŝŝa-i derdüm nigārā bilmeseñ olmaz ¤aceb 

 ¤āşıķ olmaduñ anuñ¢çün ġuŝŝadan āzādsın 

                                                 
940. 94a. (94. p). [aģmed paşa]. 
 Aģmed Paşa: Dìvān: G. 249. 
1 Ey peri, bu güzellik ile huriden doğmuşa benzersin, ya da İrem bağında yetişmiş bir 

şimşir ağacına... 
2 Senin öldürücü bakışının kılıcını gören seni cellada benzetmiş; hançerin ölüyü diriltir, sen 

nasıl cellatsın? 
3 Ey ayva tüyü, rüzgar suyun yüzüne yeşilliği nasıl nakşediyorsa/saçıyorsa, yanak üzerine 

nakışta da sen üstadsın. 
4 Ey kıskanç gönül, gözümün yaşından ağarmadın; Hindû bir anneden doğmasın, sana 

yıkanmak ne yapsın? 
5 Ahmed, sen güzellerin eziyetini çekmeye alıştığın için o cilveli güzel sana çok nazlanır. 
941. 94a. (94. p). muģibbì. 
1 Şimdi bildim, sen bu güzellikle peri kızısın; ya taze bir fidansın, ya huri, ya da şimşir 

ağacısın. 
2 Tatlı dudağın bir nefesle ölüleri diriltir, söz çağında bugün sen Hz. İsa¢dan üstadsın. 
3 Saçlarını dağıtıp, kaşlarını kıvırıp, öldürücü bakışlarınla âşık kanı dökmede cellatsın. 
4 Ey sevgili, derdimin gamını bilmesen şaşılmaz; âşık olmadın, o yüzden gamdan uzaksın. 
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5. cevri çoķ ķılsa muģibbì ġam degül ol nāzenìn 

 kim güzeller cevrini çekmege sen mu¤tādsın 

942. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. māh-rūlar cevrini çekdükçe ėy dil şādsın 

 anuñ içün kim ezelden aña sen mu¤tādsın 

2. leylì zülfine dolaşduñ ėy göñül mecnūn gibi 

 la¤l-i şìrìnine anuñ cān vėrür ferhādsın 

3. la¤l-i nābuñ dirgürürse tìr-i ġamzeñ öldürür 

 bir nefesde hem mesìģāsın u hem cellādsın 

4. naĥl-i ķaddüñ sidre vü šūbādan olmışdur bülend 

 kim-durur ki saña dėyen serv yā şimşādsın 

5. sāķì-i mehveş elinden nūş ķıl cām-ı şarāb 

 ėy muģibbì çün ġam-ı devrān ile nā-şādsın 

943. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ėy ķad-i dilber gözümde serv yā şimşādsın 

 pāyına çün yüz sürersin sen de yaşum şādsın 

2. beñzedür mecnūna şeklüm ėy ŝaçı leylì beni 

 dėdiler baña sen aña varısa hem-zādsın 

                                                 
5 Muhibbî, sen güzeller zulmünü çekmeye alıştığın için, o nazlı güzel çok eziyet etse de 

gam değil. 
942. 94a. (94. p). [muģibbì]. 
1 Ey gönül, sen ezelden beri ona alışkın olduğundan, ay yüzlülerin zulmünü çektikçe 

seviniyorsun. 
2 Ey gönül, sevgilinin siyah/Leylâ saçlarına Mecnun misali dolaştın, onun tatlı/Şirin 

dudağına can veren bir Ferhad¢sın. 
3 (Sevgili), saf dudağın diriltirken öldürücü bakışının oku öldürür; aynı anda hem 

Hz.İsa¢sın, hem de cellatsın. 
4 (Sevgili), boyunun fidanı Sidre ve Tuba ağacından daha uzunken sana kim şimşir ya da 

selvi der ki? 
5 Ey Muhibbî, devranın gamı ile mutsuz olduğun için ay yüzlü sakinin elinden şarap 

kadehini iç. 
943. 94a. (94. p). nažìre-i sürūrì çelebi. 
 Sürūrì: Dìvān: G. 362. 
1 Ey sevgilinin boyu, gözümde ya selvi ya da şimşir ağacısın; gözyaşım, sen de (onun) 

ayağına çok yüz sürdüğünden mutlusun. 
2 Ey siyah/Leylâ saçlı, görünüşümü Mecnun¢a benzetirler, bana "Sen galiba onunla birlikte 

doğmuşsun.", dediler. 
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3. ķatl-i ¤āşıķda olur māhir egerçi her güzel 

 leblerüñle sen yine cān vėrmede üstādsın 

4. āsumāndur bì-sütūn anda külüng-i āh ile 

 kehkeşānı rāh ėdersin ėy göñül ferhādsın 

5. ėy sürūri ĥasteye mu¤tādı olurmış ¤ilāc 

 ŝaġlıķ isterseñ mey iç kim aña sen mu¤tādsın 

944. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. bendesi olduñsa ėy serv ol nigāruñ şādsın 

 anuñ içün ¤ālem içre ġuŝŝadan āzādsın 

2. ögredürsin ġamze-i ġammāzuña her laģža nāz 

 şìve ta¤lìm eylemekde hey ne ĥōş üstādsın 

3. ģasretinden ol lebi şìrìnüñ ėy ķanlu yaşum 

 delmedük yėr ķomaduñ beñzer ki sen ferhādsın 

4. çār-deh sāle ŝanemden yüz çevürdüñ zāhidā 

 sekseninde oñmaduķ bir bunamış heştādsın 

5. ol güneş yüzlü olur ayruķlaruñ emrine rām 

 gerçi sen anuñ sühāyì emrine münķādsın 

945. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. dilberā kim dėr saña yā serv yā şimşādsın 

 müntehāsın sidreden bu cümleden āzādsın 

                                                 
3 Âşığı katletmekte her ne kadar bütün güzeller usta olsalar da, sen yine dudaklarınla can 

vermekte üstadsın. 
4 Ey gönül Ferhad¢sın, Bî-sütûn dağının onda gökyüzü olduğu Samanyolu¢nu ah kazması 

ile yol edersin. 
5 Ey Sürûrî, hastaya ilacı alıştığı şeydir, sağlık istersen şarap iç, sen ona alışıksın. 

944. 94b. (95. p). nažìre-i sühāyì beg. 
1 Ey selvi, o güzelin kölesi olduysan mutlusun, bu yüzden dünyada kederden uzaksın. 
2 (Sevgili), senin fitne çıkaran öldürücü bakışına her an naz öğretirsin; hey, cilve 

öğretmekte ne güzel üstadsın! 
3 Ey kanlı yaşım, o tatlı/Şirin dudaklının hasretinden delmedik yer bırakmadın, öyle 

görünüyor ki sen Ferhad¢sın. 
4 Ey zahid, on dört yaşındaki put gibi güzelden yüz çevirdin ya, sen seksen yaşında 

bunamış, talihsiz bir seksenliksin! 
5 Sühâyî, sen her ne kadar o güneş yüzlünün emrine boyun eğsen de o, başkalarının emrine 

itaat eder. 
945. 94b. (95. p). nažìre-i aķģiŝarlı ferruĥì. 
1 Ey sevgili, Sidre¢nin son noktasından, her şeyden yüceyken kim sana "Ya selvi ya da 

şimşir ağacısın.", der? 
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2. ¤ışķına ol ĥusrev-i şìrìnüñ ėy dil dā¢imā 

 kūh-ı ġam kesmekde sen ferhāddan üstādsın 

3. bendeñe ėy serv-ķad kāruñ senüñ žulm ü cefā 

 bì-vefāsın pādişāhum šoġrusı bì-dādsın 

4. šìġ-ı ġamzeñ birle her dem diş bilersin ķanuma 

 ķaŝd-ı cān ėtmek dilersin varısa cellādsın 

5. ol ruĥ-ı zìbāya ķul olduñ çün ėy gül gül bu dem 

 ģüzn-i ġamdan ķurtılup her dem anuñ¢çün şādsın 

6. ėy hümā şāhin gibi şeh-bāz-ı çeşmüñ birle sen 

 bu göñül murġın şikār ėtmekde ĥōş ŝayyādsın 

7. ferruĥì dilberlerüñ cevr ėtdügi budur saña 

 kim bilürler dilrübālar cevrine mu¤tādsın 

946. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ėy göñül bir şāha ķul olduñ yine dil-şādsın 

 ġam yėme şimden gėrü kim ġuŝŝadan āzādsın 

2. ĥūb-rūlar ģüsnine ¤unvān vėren ¤uşşāķdur 

 dōstum yād olma bizden kim bizümle yādsın 

3. naš¤-ı ģüsne beglerüñ beydaķların sürmedin öñ 

 göñlüme şāh mat dėrsün ne ¤aceb nerrādsın 

4. ėy füsūnger şìve vü nāzuñı ¤arż ėtme bize 

 kendüñi ögmek ne ģācet bilürüz üstādsın 

                                                 
2 Ey gönül, o tatlı/Şirin sultanın aşkına dağ delmekte sen daima Ferhad¢dan üstadsın. 
3 Ey selvi boylu, senin kölene yaptığın zulüm ve eziyettir; sultanım, vefasızsın, doğrusu 

zalimsin. 
4 (Sevgili), öldürücü bakışının kılıcı ile kanıma her zaman diş bilersin; canıma kastetmek 

dilersin, sen galiba cellatsın. 
5 Ey gül, o güzel yanağa kul olduğun için şimdi gam hüznünden kurtulup gül; bu yüzden 

daima mutlusun. 
6 Ey hüma, sen şahin misali gözlerinin doğanıyla bu gönül kuşunu avlamakta ne güzel 

avcısın. 
7 Ferruhî, güzellerin sana eziyet etmelerinin sebebi, senin gönül çelenlerin cefasına 

alıştığını bilmeleridir. 
946. 94b. (95. p). [gedāyì]. 
1 Ey gönül, yine bir sultana köle oldun, mutlusun; şimdiden sonra gam yeme, kederden 

uzaksın. 
2 Güzel yüzlülerin güzelliğine şöhret veren âşıklardır; dostum, bizden uzaklaşma, bizimle 

anılıyorsun. 
3 (Sevgili), güzelliğin satranç tahtasına senin beylerin daha piyonlarını öne sürmeden 

gönlüme, "Şah mat/yendim!", dersin; sen nasıl bir satranç ustasısın? 
4 Ey büyüleyici güzel, naz ve cilveni bize anlatma, kendini övmeye gerek yok, biz senin 

üstad olduğunu biliriz. 
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5. dā¢imā ĥōş zindegānìdür gedāyì ile eşk 

 ėy ġam-ı cānāne beñzer kim aña hem-zādsın 

947. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. lāledür pìrāhenüñ sen sūsen-i āzādsın 

 ĥil¤atüñdür berg-i nìlüfer ¤aceb şimşādsın 

2. cismüñi efgār ķılmış ėy göñül seng-i cefā 

 bu memleket kūhsārında meger ferhādsın 

3. gāh nālān u gehì giryānsın ėy bülbül meger 

 bir gül-i ra¤nā ġamından sen daĥı nā-şādsın 

4. yār bed-mihr ü felek nā-mihribāndur ģālüñe 

 ėy göñül çün nā-müsā¤id baĥt ile hem-zādsın 

5. gerçi ĥāk ėtdüñ celìlìyi ġam-ı cānān ile 

 sen daĥı ėy ŝafģa-i gerdūn ŝaķın ber-bādsın 

948. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – 

1. ķıbledür ¤uşşāķa ol vech-i ģasen 

 ka¤bedür her ķanda göründüñse sen 

2. ķopısar ìmān ile ķur¢ān ile 

 ĥadd ü ĥaššuñ ģasretinden cān vėren 

3. ten gerekmez tìġ-ı ġam mecrūģına 

 kim şehìd-i ¤ışķa yaraşmaz kefen 

                                                 
5 Gedâyî ile gözyaşı daima iyi geçinirler; ey sevgilinin gamı, öyle görünüyor ki sen de 

onlarla beraber doğmuşsun. 
947. 94b. (95. p). [celìlì]. 
 Celìlì: Dìvān: G. 288. 
1 (Sevgili), sen gömleği lale olan hür bir zambaksın, kaftanı nilüfer yaprağı olan şaşırtıcı bir 

şimşir ağacısın. 
2 Ey gönül, cefa taşı bedenini yaralamış, meğer sen bu memleket dağında Ferhad¢sın. 
3 Ey bülbül, bazen inliyor bazen de ağlıyorsun; meğer sen de iki renkli bir gülün gamından 

mutsuzsun. 
4 Ey gönül, sevgili iyilik bilmez felek de haline merhamet etmez, çünkü kısmetsiz baht ile 

birlikte doğmuşsun. 
5 Ey semanın sayfası, aslına bakılırsa Celîlî¢yi sevgilinin gamı ile toprak ettin; (ama) sen de 

dikkat et, perişansın! 
948. 94b. (95. p). baĥr-i āĥar ez-ān necātì beg. 
 Necātì Beg: Dìvān: G. 413. 
1 O güzel yüz âşıklara kıbledir, sen nerede göründüysen (orası) Kâbe¢dir. 
2 Senin yanağın ve ayva tüylerinin hasretinden can veren iman ile, Kurân ile kurtulacak. 
3 Aşk şehidine kefen yakışmayacağı gibi, gam kılıcının yarasına da beden gerekmez. 
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4. hey dėmezseñ yol baŝar başlar keser 

 šurre-i šarrār-ı zülf-i pür-şiken 

5. aġız açup šaña ķalur ġoncalar 

 leblerüñ gülşende vaŝf ėtdükçe ben 

6. ĥaste göñüller deminden oldı ŝaġ 

 dā¢imā bād-ı ŝabā olsun esen 

7. ėy necātì işüñ altun eyledi 

 kìmyā-yı ¤ışķ ile ol sìm-ten 

949. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – 

1. hìç beni güldürmedi āh ol dehen 

 n¢eyleyeyin yoķ yėre aġlayuben 

2. ėremez ĥašš-ı ġubāruñ gerdine 

 sürinürse nėce yıl misk-i ĥoten 

3. başuma ġavġā getürdi nālem āh 

 kime feryād eyleyem ben nāleden 

4. bir emānsuz kāfire oldum esìr 

 bu işi ėy dil sen ėtdüñ baña sen 

5. çekdi benden göñlümi bir bend ile 

 ķomayam bu bendi ol gìsūya ben 

950. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – 

1. ĥad midür bu yāsemen mi yā semen 

 źerre mi ol sırr-ı cihān mı yā dehen 

                                                 
4 Hey, sen söylemezsen kıvrım kıvrım saçların yankesici lülesi, yol basıp başlar keser. 
5 Dudakların gül bahçesinde benden bahsettikçe, goncalar ağızlarını açıp donakalırlar. 
6 Hasta gönüller nefesinden şifa buldu, esen daima tan yeli olsun/tan yeli daima esen 

kalsın. 
7 Ey Necâtî, o gümüş bedenli, aşkın kimyası/iksiri ile eserini altın yaptı. 

949. 95a. (99. p). nažìre-i sulšān bāyezid şā¤irlerinden şevķì-i ¤atìķ. 
 Şevķì: Dìvān: G. 119. 
1 Ah o ağız beni hiç güldürmedi, yok yere ağlayıp ne yapayım? 
2 Hoten miski yıllarca sürünse de senin ince ayva tüylerinin tozuna erişemez. 
3 Ah, inlemem başıma iş açtı, ben iniltiden kime feryat edeyim? 
4 Acımasız bir kafire esir oldum, ey gönül, bu işi bana sen yaptın sen! 
5 Bir bağ ile gönlümü benden çeken o uzun saça bu bağı bırakmayayım. 
950. 95a. (99. p). nažìre-i merģūm ferecikli ģadìdì ģadde ¤ilminde pehlivān-ı ¤ālim imiş. 
1 Bu yasemin ayva tüyü müdür yoksa (gerçekten) yasemin midir, o ağız zerre midir yahut 

dünyanın sırrı mıdır? 
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2. hìç bühtān ėtme la¤lüñ añmadı 

 aġzını açmadı ģāşā ġoncadan 

3. ĥāk-i dergāhuñı özler gözlerüm 

 merdümüñ ìmānıdur ģubbü¢l-vašan 

4. gül yüzüñ şevķi ile ėy lāle-ruĥ 

 dökilen ĥūn-ı cigerdür dìdeden 

5. ėy ģadìdì ayaġına balta ur 

 ķadd-i yāra öykünür serv-i çemen 

951. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – 

1. hey begüm sevdügüme ĥışmuñ neden 

 nėce biñ ¤āşıķlaruñ var bir de ben 

2. ŝıyalı cānā güzeller revnaķın 

 dėdiler saña ĥalìl-i büt-şiken 

3. şevķ ile çāk olmayan pìrāheni 

 tìz zamānda göreyin olsun kefen 

4. dōstum her nesnenüñ oranı var 

 gel cefāyı ģadden aşurma iñen 

5. dilde n¢eyler ĥaššı fikri ¤amriyā 

 çünki bitmez od yanan yėrde çemen 

952. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – 

1. ruĥları ter-lāle mi yā yāsemen 

 ŝaçları ¤anber mi yā müşk-i ĥoten 

                                                 
2 Goncadan yana hiç iftira atma, senin dudağını anmadı, ağzını açmadı. 
3 Gözlerim senin dergahının toprağını özler, kişiye vatan sevgisi imandandır. 
4 Ey lale yanaklı, senin gül yüzünün arzusu ile gözden dökülen ciğer kanıdır. 
5 Ey Hadîdî, sevgilinin boyuna benzemeye çalışan bahçenin selvisinin ayağına baltayı vur! 
951. 95a. (100. p). nažìre-i merģūm ¤amrì-i ķāżì. 

 ¤Amrì: Dìvān: G. 85. 
1 Hey beyim, binlerce âşığın bir de ben var (iken, benim) sevmeme kızgınlığın neden? 
2 Ey can, güzellerin parlaklığını kırdığından beri sana "Put kıran Halil!", dediler. 
3 Arzu ile parçalanmayan gömleği, göreyim tez zamanda kefen olsun! 
4 Dostum her şeyin ölçüsü var, gel zulmü çok da sınırından taşırma. 
5 Ey Amrî, ateş yanan yerde yeşillik bitmediği için, ayva tüylerinin düşüncesi gönülde ne 

arar? 
952. 95a. (99. p). [şāhidì]. 
1 (Sevgilinin) yanakları taze lale mi yoksa yasemin mi, saçları amber mi yahut Hoten miski 

mi? 
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2. müşk-i zülfi šurresinden la¤l-pūş 

 ¤anberìn bāġ-ı ruĥında nesteren 

3. leblerinüñ şìvesinden derd ile 

 ġoncalar gülşende çāk ėtdi kefen 

4. mey revān ĥaddi ķatında erġavān 

 nā-revān ķaddi öñinde nārven 

5. ¤aķl u ŝabrı şāhidìden ķaldı dūr 

 oldı çün çeşm-i siyāhı tìġ-zen 

953. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – 

1. gül yañaġuñ yādına ėy sìm-ten 

 lāle-veş çāk eylesem ķanlu kefen 

2. gerçi kim her bir işüñ oranı var 

 ģadden aşurduñ cefā vü cevri sen 

3. šūšì-i šab¤um daĥı gūyā olur 

 leblerüñden emsem ėy şìrìn-dehen 

4. olmasa ger āh-ı ¤āşıķ ĥāne-sūz 

 sengden ĥāne nė¢derdi kūh-ken 

5. ėy muģibb ĥāl-i siyāh yek-dānedür 

 toĥm-ı mihr-veşdür derūn-ı dil-fiken 

                                                 
2 (Sevgilinin) misk/siyah saçının kıvrımından örtünen lal dudağı, yanağının amber 

bağındaki yaban gülüdür. 
3 Gül bahçesinde goncalar senin dudaklarının nazından dert ile kefen yırttılar. 
4 Şarap, (sevgilinin) erguvan renkli yanağının önünde akıp gitsin; karaağaç, onun boyu 

önünde durup kalsın. 
5 Senin siyah gözlerin kılıç çektiği için aklı ve sabrı Şâhidî¢den uzak kaldı. 
953. 95a. (99. p). [muģibbì]. 
 Muģibbì: Dìvān: G. 2238. 
1 Ey gümüş bedenli, senin gül yanağının hatrına lale gibi kanlı kefen parçalayayım. 
2 Her ne kadar her bir işin ölçüsü olsa da sen, eziyet ve zulmü sınırdan taşırdın. 
3 Ey tatlı ağızlı, dudaklarından emsem yaratılışımın papağanı dahi konuşmaya başlar. 
4 Eğer âşığın ahı evi (barkı) yakmasaydı, dağ delici/Ferhad taştan evi ne yapardı? 
5 Ey Muhibbî, siyah ben biriciktir, gönül içine atılmış sevgi tohumu gibidir. 
 yek-: Dìvān; ĥōş: CN. toĥm-ı mihr-veşdür derūn-ı: Dìvān; mihr toĥmıdur ŝanemler: CN. 
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954. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – 

1. sevdügüme dōstum ĥışmuñ neden 

 n¢eylersün göz göre ölsün mi seven 

2. men¤ ėder vuŝlat deminde dāmeni 

 arada çāk ola tìz çek pìrehen 

3. furŝatı fevt eyleme girmez ele 

 çün bilürsin bir daĥı gelmez giden 

4. yaraşur ķılsañ niyāz ehline nāz 

 ĥūy ķılma tek cefā vü cevri sen 

5. ėy muģibbì umma dünyādan vefā 

 kime ėtmişdür vefā bu pìre-zen 

955. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – 

1. saña yüz šutmazsa dehr-i pìre-zen 

 n¢ola ėy dil māyil olmaz pìre zen 

2. ĥaššı üzre cilve eyler zülf-i yār 

 ŝanasın šāvūs ėder seyr-i çemen 

3. ķadd ü ĥaddi zülf ü ĥaššı dilberüñ 

 sünbül ü reyģān ile serv ü semen 

4. bezm-i fürķatde hücūm ėtdükçe ġam 

 acıyup sāġardur üstüme dönen 

5. nažmiyā cānlar baġışlar cānuma 

 her kim açsa la¤l-i dilberden süĥan 

                                                 
954. 95a. (99. p). muģibbì. 
 Muģibbì: Dìvān: G. 2221. 
1 Dostum, seni sevdiğime bu öfken nedendir? Seven ne yapsın, göz göre göre ölsün mü? 
2 Eteği kavuşma anında engeller, gömleği çabuk çek, arada parçalanır. 
3 Fırsatı kaçırma bir daha ele geçmez, çünkü bilirsin ki giden bir daha geri gelmez. 
4 Yalvarıp yakaranlara nazlanman münasiptir, yeter ki sen eziyet ve zulmü huy edinme. 
 ĥūy ķılma: Dìvān; źevķ ile ķıl: CN. 
5 Ey Muhibbî, dünyadan vefa bekleme; bu kocakarı kime vefa göstermiştir? 
955. 95b. (100. p). nažìre-i nažmì çelebi. 
 Edirneli Nažmì: Dìvān: G. 5081. 
1 Ey gönül, kocakarı dünya sana yönelmezse şaşılmaz; kadınlar ihtiyarlara meyletmezler. 
2 Sevgilinin saçı yanağı üzerinde cilvelenir, zannedersin ki tavus kuşu bahçede geziniyor. 
3 Sevgilinin boyu, yanağı, saçı ve ayva tüyleri selvi, yasemin, sümbül ve reyhandır. 
4 Ayrılık meclisinde gam saldırdıkça acıyıp üzerime dönen kadehtir. 
5 Ey Nazmî, her kim sevgilinin dudağından söz açsa, canıma canlar katar. 
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956. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – 

1. ķadd-i cānāne ¤aceb serv-i çemen 

 andan utanmadın öykünmek neden 

2. āsitānuñdan beni dūr ėdenüñ 

 göreyin kim yüzi dönsün ķıbleden 

3. rāh-ı ¤ışķ içre vėrüp cān u seri 

 işini başa iletdi kūh-ken 

4. isteyen cennet ŝafāsın dünyede 

 gülşen-i kūyuñ ėder yāruñ vašan 

5. bu libās-ı faĥrı n¢eyler bir kişi 

 çünki olur āĥiri gūr u kefen 

6. zülfi sevdāsıyla rāyì ölicek 

 bir siyeh ĥārā ola ancaķ ķalan 

957. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – 

1. ¤ālemüñ ĥūbını gördüm cümle ben 

 baña zìbā geldi yārum cümleden 

2. ¤ışķ ile ķıldum yolında terk-i cān 

 sürem ol cānāneyi cān ile ben 

3. ¤ālemüñ ģažžın daĥı cān leźźetin 

 añlamaz ¤ışķ ile dilber sevmeyen 

4. seng-i derd ü miģnete vėrmezdi ser 

 ¤ışķ derdin bilmeseydi kūh-ken 

                                                 
956. 95b. (100. p). nažìre-i merģūm rāyì beg ĥudāvendigār bendelerinden idi. 
1 Acaba bahçenin selvisi neden ondan utanmadan sevgilinin boyuna benzemeye çalışır? 
2 Beni senin eşiğinden uzaklaştıranın yüzünün Kâbe¢den döndüğünü/dinden çıktığını 

göreyim. 
3 Dağ delen/Ferhad aşk yolu içinde canını ve başını verip işini sona erdirdi. 
4 Dünyada cennet zevkini isteyen, sevgilinin mahallesinin gül bahçesini vatan edinir. 
5 Sonu kefen ve mezar olacak iken bir kişi bu övünme elbisesini ne yapar? 
6 Râyî senin saçının sevdasıyla öldüğü zaman, ondan geriye kalan sadece siyah bir 

mermerdir. 
957. 95b. (100. p).  [nažìre]. 
1 Ben dünyanın bütün güzellerini gördüm, sevgilim bana hepsinden güzel geldi. 
2 Yolunda aşk ile canımı verdim, ben o sevgiliyi canımla takip edeyim. 
3 Sevgiliyi aşk ile sevmeyen dünyanın hazzını da, can lezzetini de anlamaz. 
4 Dağ delen/Ferhad aşk derdini bilmeseydi dert ve sıkıntı taşına başını vermezdi. 
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5. dişi ķulıyam dėyü bāzārda 

 kendüyi ŝatup yörür dürr-i ¤aden 

958. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – 

1. tāze gül olalı gülzār içre sen 

 bülbül iñler bir yaña bir yaña ben 

2. gitmeye başdan hevā-yı kākülüñ 

 kellem içre dutsa ¤aķrebler vašan 

3. bāġa ruĥsāruñ-durur zìnet vėren 

 dikmesidür ķaddüñüñ serv-i çemen 

4. sür ķapuñdan der-be-der olsun raķìb 

 sen perì yanında n¢eyler ehrimen 

5. ġālib olmasun ŝabūģì erlik ėt 

 āĥir-i ¤ömrüñde çarĥ-ı pìre-zen 

959. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – 

1. hìç bulmadum vefā ¤ahdüñde ben 

 şöyle mi olur var hey ķavli yalan 

2. derd-i ¤ışķa çāre bulmadum meger 

 yine dermānın vėre derdin vėren 

3. añmaz olduñ bizi aŝlā ėy göñül 

 bize ne vėrdi ¤aceb seni alan 

4. vuŝlat-ı yāri raķìbe añma hìç 

 saña ėy dil kim ŝorar bayram ķaçan 

                                                 
5 Aden incisi pazarda "Onun dişinin kuluyum.", diyerek kendisini satıp yol alır. 
958. 95b. (100. p). [ŝabūģì]. 
1 Sen gül bahçesi içinde taze gül olduğundan beri, bir yanda bülbül bir yanda da ben 

inleriz. 
2 Başımın içinde akrepler yurt edinse de, senin saçının arzusu başımdan gitmesin. 
3 Bahçeye güzellik veren senin yanağındır, bahçesnin selvisi senin boyunun fidanıdır. 
4 Rakibi kapından kov, perişan olsun; sen perinin yanında şeytanın ne işi var? 
5 Sabûhî, erkeklik yap da ömrünün sonunda/ahir zamanda kocakarı felek kazanmasın. 
959. 95b. (100. p). [münìr]. 
 Münìrì: Dìvān: G. 210. 
1 Hey sözü yalan, ben senin sözünde hiç vefa bulamadım; böyle şey mi olur? 
2 Aşk derdine çare bulamadım, fakat derdini veren yine dermanını verir. 
3 Ey gönül, bizi asla anmaz oldun, seni alan acaba bize ne verdi? 
4 Ey gönül, sana bayramın ne zaman olduğunu soran rakibe, sevgiliye kavuşmaktan 

bahsetme. 
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5. ġamzesi deldiyse baġruñı münìr 

 n¢ola hìç añma anı geçdi geçen 

960. 
Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. maģabbet cāmın ėy zāhid elüñe alabilmezsin 

 meger kim şìşe-i nāmūsı šaşa çalabilmezsin 

2. gider tāc ile ĥırķañ kim bunuñ gibi ķabā yükle 

 ķabūl ėtmez seni baģr-i maģabbet šalabilmezsin 

3. eger her şa¤şa¤a cirmüñde gūyā bir zebān olsa 

 cemāl-i yāruñ ėy gün sen ķılıcın ŝalabilmezsin 

4. çeküp zaĥmından almaķ yol mıdur peykānını yāruñ 

 sen ėy hem-dem baña bilsem ne vėrdüñ alabilmezsin 

5. ĥayālì gibi ger ¤āşıķ saña daġ üsti bāġ olmaz 

 melāmet šablını derbend-i ġamda çalabilmezsin 

961. 
Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. serüñ pā ėtmeyince baģr-i ¤ışķa šalabilmezsin 

 nefes šutmaz-iseñ dürr-i murāduñ alabilmezsin 

2. ruĥuñ ešrāfı ¤anber-ĥām iken kāfūra dönmişdür 

 ne ġāfilsin bu ŝūretden daĥı reng alabilmezsin 

3. ŝadā-yı ney yetişe vėrmez-ise gūşuña ģālet 

 maģabbet sāzını bezm-i belāda çalabilmezsin 

                                                 
5 Münir, sevgilinin öldürücü bakışı senin bağrını deldiyse ne var, geçen geçti, hiç bahsetme 

bile! 
960. 96a. (98. p). nev¤-i dìger ĥayālì beg goft. 
 Ĥayālì Beg: Dìvān: G. 67, s. 331. 
1 Ey zahid, meğerki namus şişesini taşa çalamazsın, muhabbet kadehini de eline alamazsın. 
2 Taç ile kaftanını çıkar, bunun gibi kaba yükle muhabbet denizi seni kabul etmez, 

dalamazsın. 
3 Eğer her parıltı sevgilinin güzelliğinin bedeninde konuşan bir dil olsa, ey güneş, sen 

kılıcını sallayamazsın. 
4 Ey dost, bilsem sen bana ne verdin de alamazsın? Sevgilinin okunun temrenini yaradan 

çekip almak insafa sığar mı? 
5 Âşık, sana Hayâlî gibi dağ üstü bağ olmazsa (keyfin yerinde olmazsa), kınama davulunu 

gam geçidinde çalamazsın. 
961. 96a. (98. p). nažìre-i belìġì. 
1 Başını ayağın etmeden/Baş aşağı gelmeden aşk denizine dalamazsın, nefesini tutmazsan 

muradının incisini alamazsın. 
2 Yanağının etrafı ham amberken kafura (beyaza) dönmüştür, ne kadar gafilsin, bu 

görünüşten bile ibret alamazsın. 
3 Ney sesi gelip de kulağına dikkat vermezse, muhabbet sazını bela meclisinde çalamazsın. 
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4. ķomazsın dāmenin bir dem elüñden ėy gözüm yaşı 

 nedür borcum saña bilsem ne vėrdüñ alabilmezsin 

5. belìġì nefs-i kāfir kişi ger ķatl ėdebilmezseñ 

 bugün meydānda gāzìler ķılıcın ŝalabilmezsin 

962. 
Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. maģabbet gülşeni būyın egerçi alabilmezsin 

 bu yanıķlarla ĥūnìn-dil nedendür lāle bilmezsin 

2. ģarìf-i derd-i ¤ışķ olmaķ ne kāruñdur senüñ zāhid 

 dil ü cān ka¤beteynin çün elüñden ŝalabilmezsin 

3. kime feryād ėdem billāh elüñden kim fiġān ėtsem 

 sürūd-ı bezm ŝanursın sen anı nāle bilmezsin 

4. çün ėy pervāne ¤āşıķsın ıraķdan yan yaķın gelme 

 bu şem¤-i meclis-ārāya ne vėrdüñ alabilmezsin 

5. ĥayālì cevr ŝanursın raķìb-i rū-siyahından 

 ne rengìn āl ėder saña o çeşm-i elā bilmezsin 

963. 
Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. gül ile lāle ķanından göñül reng alabilmezsin 

 ne gözler yaşıdur ŝaģn-ı çemende jāle bilmezsin 

                                                 
4 Ey gözümün yaşı, bir an olsun eteğini elinden bırakmazsın; sana borcum nedir, ne verdin 

de alamadın? 
5 Belîğî, eğer kafir nefsi katledemezsen, gaziler meydanında bugün kılıcını sallayamazsın. 
962. 96a. (98. p). nažìre-i ĥayālì çelebi. 
 Ĥayālì Beg: Dìvān: G. 66, s. 331. 
1 Lale, eğer muhabbet gül bahçesinin kokusunu alamazsan, bu yanıklarla kanlı gönül 

nedendir bilemezsin. 
2 Zahid, aşk derdinin ortağı olmak senin neyine, çünkü sen gönül ve can Kâbe¢lerini 

bırakamazsın. 
3 Senin elinden feryat ettiğimde sen onu meclisin şarkısı sanırsın, vallahi inleme bilmezsin; 

kime feryat edeyim? 
4 Ey pervane âşıksın, uzaktan yan, yakın durma; zira meclisi şenlendiren bu muma ne 

verdin de alamazsın? 
5 Hayâlî, sanırsın ki eziyet siyah yüzlü rakiptendir; o ela gözlü sana ne süslü hileler yapar 

da bilemezsin. 

963. 96a. (98. p). nažìre-i ĥayālì beg. 
 Ĥayālì Beg: Dìvān: G. 68, s. 332. 
1 Gönül, gül ile lale kanından renk alamazsan, çimen meydanında jale ne gözler yaşıdır 

bilmezsin. 
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2. ŝafā kesb eyleyen ¤ayn-ı viŝālüñ ėrdügin her şeb 

 felekden gösterir saña meh ile hāle bilmezsin 

3. maģabbet baģri kim dürr-i şeb-efrūz ile memlūdur 

 nehenginden ėdersin iģtirāzı šalabilmezsin 

4. šarìķ-i ka¤be-i taģķìķa girdüm ŝanma ėy zāhid 

 seni hinde revān ėtdi reh-i bengāle bilmezsin 

5. ĥayālì ārdan ¤ārì durur her reh-revān-ı ¤ışķ 

 daĥı sen şìşe-i nāmūsı šaşa çalabilmezsin 

964. 
Mef¤ūlü mefā¤ílü mefā¤ílü fe¤ūlün 

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

1. şìrìn lebüñüñ şevķi ėder yaşumı gül-gūn 

 şeb-dìz ŝaçuñ fikri ķılur göñlümi maģzūn 

2. cān bülbüline raģm ķıl ėy serv-i gül-endām 

 ¤ışķuña göñül vėreliden oldı ciger ĥūn 

3. yā rab nėce şerģ eyleyeyin dilbere ģālüm 

 kim her dem ėder ¤ışķı ile beni diger-gūn 

4. ģalvā-yı ģadìśüm felege ger çıķaralar 

 na¤l-i mehi ol dem vėre ģalvā ala gerdūn 

5. leylì ŝaçuña çākerì ¤ışķın işiden dėr 

 nesĥ oldı cihān içre bugün ķıŝŝa-i mecnūn 

                                                 
2 Safa veren kavuşmanın ta kendisine erdiğin her gece, sana felekten ay ile hale gösterir, 

bilmezsin. 
 saña: Dìvān; her şeb: CN. 
3 Muhabbet denizi geceyi aydınlatan incilerle doludur, (ama) timsahından korkarsın da 

dalamazsın. 
4 Ey zahid, hakikat Kâbe¢sinin yoluna girdim sanma; bilmezsin (ki nefis) seni 

kaplanın/Bengal yoluna gönderdi. 
 hinde: Dìvān; ķanda: CN. 
5 Hayâlî, her aşk yolcusu utanmaktan kurtulmuştur, (fakat) sen namus şişesini taşa 

çalamazsın. 
964. 96b. (99. p). nažìre-i çākerì. 

 Çākerì: Dìvān: G. 99. 
1 Tatlı dudağının arzusu gözyaşımı gül renkli/Gülgûn yapar (kanlandırır), siyah 

renkli/Şebdiz saçının düşüncesi de gönlümü hüzünlendirir. 
2 Ey gül bedenli selvi boylu, senin alkına gönül verdiğinden beri ciğeri kan olan can 

bülbülüne acı. 
3 Ya Rabbi, beni aşkıyla her zaman halden hale sokan sevgiliye halimi nasıl anlatayım? 
4 Eğer sözlerimin helvasını (tatlılığını) gökyüzüne çıkarırlarsa, felek o an hilali vererek 

sözlerimi satın almak ister. 
5 Çâkerî¢nin senin gece gibi siyah/Leylâ saçına (olan) aşkını işiten, "Mecnun¢un hikayesi 

artık dünyada silindi.", der. 
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965. 
Mef¤ūlü mefā¤ílü mefā¤ílü fe¤ūlün 

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

1. sevdāya ŝalar cānumı ol gözleri meftūn 

 leylì ŝaçına eyleyeliden dili mecnūn 

2. zülfi resenine šolaşur cān acısından 

 çāh-ı zenaĥında bu göñül olalı mescūn 

3. aġladuġuma şād oluban gülmesün aġyār 

 dem düşe benüm gibi ola ģāli diger-gūn 

4. āhum dütünin görse o dem göge boyanur 

 göz yaşını döke döke efġān ėde gerdūn 

5. nažm ėtdi ģarìmì yine bir silk-i cevāhir 

 baġrını deler işidür ise dür-i meknūn 

966. 
Mef¤ūlü mefā¤ílü mefā¤ílü fe¤ūlün 

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

1. bir cām ile ķıldı beni sāķì yine mecnūn 

 beñzer ki dilā ėtdi şarāba ol gül efsūn 

2. ėy ĥusrev-i ĥūbān seni arayı arayı 

 ķan derleyüben çıķdı ayaķdan mey-i gül-gūn 

3. seyr ėtmege sen māhı melekler gėce gündüz 

 revzenler açar ay ile günden yine gerdūn 

4. ĥatm eyleyen ėy ĥvāce benüm muŝģaf-ı ¤ışķı 

 ve¢l-leyliye dek oķıdı ancaķ anı mecnūn 

                                                 
965. 96b. (99. p). nažìre-i ĥarìmì. 
 Ģarìmì: Dìvān: G. 24. 
1 O fettan gözlü güzel, Leylâ/gece gibi siyah saçına gönlümü Mecnun/deli edeli, benim 

canımı aşka düşürür. 
2 Bu gönül o sevgilinin çene çukuruna hapsolduğundan beri, can acısından zülfünün 

kemendine dolaşır. 
3 Düşman ağladığıma sevinerek gülmesin, gün gelir (onun da) hali benim gibi perişan olur. 
4 Felek ahımın dumanını görse, o anda çivit mavisine dönüp gözyaşını döke döke ağlayıp 

inler. 
5 Harîmî yine bir inci gerdanlık dizdi, parlak inci şimdi bunu duyarsa bağrını deler. 
966. 96b. (99. p). [ŝun¤ì]. 
 Gelibolulu Sun¤ì: Dìvān: G. 131. 
1 Saki beni yine bir kadeh ile Mecnun/deli etti; ey gönül, öyle görünüyor ki o gül, şaraba 

büyü yaptı. 
2 Ey güzeller şahı, seni araya araya kan toplayıp ayaktan/kadehten gül renkli şarap çıktı. 
3 Melekler sen ay gibi güzeli izlesin diye gökyüzü, yine ay ve güneşten pencereler açar. 
4 Ey efendi, aşk mushafını ezberleyen benim, Mecnun onu ancak Leylâ/Leyl suresine kadar 

okudu. 
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5. ĥūbān-ı kelām içre bugün ehli yanında 

 ėy ŝun¤ì ķanı yūsuf-ı nažmum gibi mevzūn 

967. 
Mef¤ūlü mefā¤ílü mefā¤ílü fe¤ūlün 

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

1. sulšān-ı ĥayāl-i ruĥuña dìde-i pür-ĥūn 

 urdı šınab-ı al ile bir ĥayme-i gül-gūn 

2. ŝanmañ şafaķ içre meh-i nev ķomış oda na¤l 

 tesĥìr ėdem ol ķaşı kemānı dėyü gerdūn 

3. rāżì degülüz biz buña ėy mihr-i cihān-tāb 

 her ŝubģ o mehe gösteresin bir ķızıl altun 

4. ben ġonca dėdüm aġzuña yoķ dėdi raķìbüñ 

 dėdüm aña ėy ĥār-ı siyeh yoķ dėyen ölsün 

5. sulšān-ı ĥayāl-i ruĥ-ı leylì içün emrì 

 bir ŝırça sarāy ėtdi aña dìde-i mecnūn 

968. 
Mef¤ūlü mefā¤ílü mefā¤ílü fe¤ūlün 

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

1. ¤arż ėtmese leylì ŝaçın ol ruĥları gül-gūn 

 sevdāya düşüp yėlmez idi her yaña mecnūn 

2. ŝayd olduġuñı işideli sìm ü zer ile 

 ¤aynum gümüş oldı ŝanemā ¤ārıżum altun 

                                                 
5 Ey Sun¢î, bugün ehlinin yanında, sözlerin güzellerinin içinde, şiirimin Yusuf¢u (güzeli) 

gibi yazılanı hani nerede? 
967. 96b. (99. p). nažìre-i emrì ferūden. 
 Emrì: Dìvān: G. 404. 
1 Kan dolu göz, senin yanağının hayalinin sultanına kırmızı ip ile gül renkli bir çadır 

kurdu. 
2 Şafağın içindekini yeni ay sanmayın; felek, o hilal kaşlıyı büyüleyeyim diye ateşe nal 

koymuş. 
3 Ey cihanı aydınlatan güneş, o aya her sabah kızıl bir altın gösteriyorsun, biz buna razı 

değiliz. 
4 Ben senin ağzına "Gonca!", dedim, rakibin "Yok!", dedi; "Ey kara diken, ona yok diyen 

ölsün!", dedim. 
5 Emrî, Mecnun¢un gözü Leylâ¢nın yanağının hayalinin sultanı için camdan bir saray yaptı. 
968. 96b. (99. p). nažìre-i bìnāyì beg. 
1 Senin Leylâ/gece gibi siyah saçın o gül renkli yanakları göstermeseydi, Mecnun sevdaya 

düşüp her yana koşturmazdı. 
2 Ey put gibi güzel, senin altın ve gümüş ile avlandığını duyduğumdan beri gözlerim 

gümüş, yanağım da altın oldu. 
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3. mat oldı şehā gör meh-i ģüsn serv ile ¤ar¤ar 

 bāġ içre girüp ŝalınalı sen ķadd-i mevzūn 

4. dil ruĥlaruñuñ vālih ü ģayrānı olaldan 

 siģr eyleyüben her yaña ġamzeñ oķur efsūn 

5. şeftālū çekirdegi doķındı öpüşürken 

 bìnānuñ anuñ içün olupdur gözi meftūn 

969. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ŝanmayuñuz yörimez serv-i sehì nāzından 

 ķaldı ģayretde anuñ serv-i ser-efrāzından 

2. dāne-i ĥālüñ¢çün oldı ŝaçuñ dāmına bend 

 düşdi çoķ dürlü belāya bu göñül āzından 

3. geçse hecrüñde günüm girye vü zār ile n¢ola 

 ġam elinüñ ķışı lā-büd çoġ olur [y]azından 

4. ėremez ¤aķl u ĥayāline miyān-ı yāruñ 

 bì-ĥaberdür nėtekim dil dehen rāzından 

5. eşk tārın šaķılı ķadd-i dü-tāsına refìķ 

 çarĥda zühreyi çeng ėtse [n¢ola] sāzından 

970. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. şöyle maġrūr olur ol muġbeçe i¤zārından 

 ki büt-i deyr[dür] dilā söyleyemez nāzından 

                                                 
3 Sen güzellik ayı, endamlı boylu sultanım; bahçeye girip salındığından beri selvi ile 

ardıcın nasıl mat olduklarını/yenildiklerini gör. 
4 Gönül senin yanaklarının şaşkın ve hayranı olduğundan beri, öldürücü bakışların sihir 

yapıp efsun okur. 
5 Öpüşürken şeftali çekirdeği dokunduğu için Bînâ¢nın gözü şaşkına dönmüştür. 
969. 97a. (97. p). nažìre. [refìķì]. 
1 Endamlı selvinin nazından yürümediğini sanmayınız; onun (sevgilinin) herkesten daha 

uzun olan boyunun selvisinden şaşırıp kalmıştır. 
2 Senin beninin tanesi için saçının tuzağına düşen bu gönül, tamahından çok çeşitli belalara 

yakalandı. 
3 Senin ayrılığında günüm ağlama ve gözyaşı ile geçse şaşılmaz; gam diyarının kışı elbette 

yazından çok olur. 
4 Gönül nasıl ki ağız sırrını bilmiyor, sevgilinin beli de akla hayale sığmaz. 
5 Gözyaşı teli iki büklüm boyuna takılmış olan Refîk, felekte Zühte'yi sazıyla çeng 

etse/oynatsa şaşılmaz. 

970. 97a. (97. p). nažìre-i ŝun¤ì fermūden. 
 Gelibolulu Sun¤ì: Dìvān: G. 146. 
1 Ey gönül, o meyhaneci çırağı yanağının (güzelliğinden dolayı) öyle gururludur ki, 

kilisenin nazından konuşmayan putudur. 
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2. serv kim bāġda ėrmiş göge başı ėy dil 

 sāyedür düşdi yėre ķadd-i ser-efrāzından 

3. uyĥusı uçdı dilā yine ĥorūs-ı ¤arşuñ 

 bezm-i gülşende bu şeb bülbülüñ āvāzından 

4. ŝu šoķunmış şekerüñ sırrını bilür leb-i yār 

 ne imiş aŝlını ėy dil ŝora hem-rāzından 

5. ķızduran yüzümi mey ŝanma ¤azìz-i deyrüñ 

 ŝun¤iyā utanuram ģürmet ü i¤zāzından 

971. 
Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. yöri hey ¤ahde šurmaz bir büt-i peymān-şikensin sen 

 beni ¤ışķ ile rüsvāy eyleyen ¤ālemde sensin sen 

2. boyanduñ ķıpķızıl ķana meger ėy perde-i çeşmüm 

 şehìd-i ¤ışķ olan merdümlere ķanlu kefensin sen 

3. iki veznince cāna šartılur mıŝr-ı melāģatde 

 terāzūdan iner bir yūsuf-ı gül-pìrehensin sen 

4. ¤arūs-ı bikr-veş kendüñ ne deñlü zìnet eylerseñ 

 erenler saña meyl ėtmez felek bir pìre-zensin sen 

5. belā iken yėrüñ böyle kelāmuñ šatludur ¤ışķì 

 giriftār-ı ķafes bir šūšì-i şìrìn-süĥansın sen 

                                                 
2 Ey gönül, bahçede başı göğe eren selvidir; yere düşen onun uzun boyunun gölgesidir. 
3 Ey gönül, bu gece gül bahçesindeki bülbülün sesinden, arş horozunun uykusu yine kaçtı. 
4 Sevgilinin dudağı su konulmuş şekerin sırrını bilir; ey gönül, (işin) aslı ne imiş 

arkadaşından bir sorsan/emsen... 
5 Ey Sun¢î, yüzümü kızartanın içki olduğunu sanma; meyhanenin/kilisenin azizinin 

hürmet ve ikramından dolayı utanırım. 

971. 97a. (97. p). nažìre-i ¤ışķì. 
 Üsküdarlı ¤Aşķì: Dìvān: G. 383. 
1 Hey, sen sözünde durmayan yemin bozan bir güzelsin; yürü, beni dünyada aşk ile rezil 

eden de sensin sen! 
 peyman: Dìvān; şekker: CN. 
2 Ey gözümün perdesi, kıpkızıl kana boyandın; meğerse sen aşk şehidi olan gözbebeklere 

kanlı kefensin. 
3 Sen güzellik Mısır¢ında/şehrinde iki kefe dolusunca cana tartılan ama yine de ağır basan 

gül gömlekli bir Yusuf¢sun. 
4 Ey felek, kendini bakire gelin gibi ne kadar süslesen de sen bir kocakarısın, erkekler sana 

meyletmez. 
5 Aşkî, bela içinde olduğun halde bile sözlerin böyle tatlıdır; sen kafese kapatılmış şirin 

sözlü bir papağansın. 
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972. 
Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. melek-sìmā perì-peyker şehā sìmìn-bedensin sen 

 güzeller içre hercāyì ¤aceb bilsem nedensin sen 

2. beni ģayrān ėden her dem budur esrār-ı ģüsn içre 

 müferriģ-leb güler yüzlü ne ĥōş ģoķķa-dehensin sen 

3. dilā senden kerem gelmez yöri ol dār-ı miģnetde 

 belā vü zecr ü hecr içre beni ķoyup gidensin sen 

4. üşüp başına yıldızlar gülüşüp aya dėrler kim 

 özüñi ol güneş yüzlü nigārā beñzedesin sen 

5. ģayflar saña ėy ¤ışķì reh-i ¤ışķında dildāruñ 

 cefā vü cevr-i gerdūnı döne döne çekensin sen 

973. 
Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. bugün gülzār-ı ģüsn içre biten berg-i semensin sen 

 yaĥod nāz ile reftāra gelen serv-i çemensin sen 

2. yüzüñi gösterüp evvel giriftār eyledüñ ¤ışķa 

 ķoyup tenhā beni derd ü belā ile gidensin sen 

3. hezārān bülbülüñ vardur benüm gibi hezāruñ yoķ 

 ki olan gül gibi hercāyì bu ¤ālem içre sensin sen 

                                                 
972. 97b. (98. p). nažìre-i ¤ışķì. 
 Üsküdarlı ¤Aşķì: Dìvān: G. 376. 
1 Sultanım, sen melek yüzlü, peri endamlı ve gümüş bedenlisin (ama) bilsem güzeller 

arasında hercai olan, neden sensin? 
2 Güzellik sırları içinde beni hep hayran eden, senin ferahlık veren dudaklı, güler yüzlü ve 

çok hoş hokka ağızlı olmandır. 
3 Ey gönül, sen beni o sıkıntı yurdunda bela, eziyet ve ayrılık içinde bırakıp gidensin; 

senden bir hayır gelmez, git! 
4 Yıldızlar ayın başına toplanıp gülüşerek ona derler ki: "Sen, kendini o güneş yüzlü güzele 

benzetensin!". 
5 Ey Aşkî, yazık sana; sen, sevgilinin aşkının yolunda feleğin eziyet ve zulmünü döne döne 

çekensin. 
973. 97b. (98. p). nažìre-i muģibbì. 
 Muģibbì: Dìvān: G. 2041. 
1 Sen bugün güzellik bahçesinde yetişen yasemin yaprağısın, yahut naz ile salınan 

bahçenin selvisisin. 
 biten: Dìvān; teni: CN. 
2 Evvela yüzünü gösterip aşka esir ettin, (sonra) beni dert ve bela ile yalnız koyup gidensin 

sen! 
3 Bu dünya içinde gül gibi hercai olan sensin sen; her ne kadar binlerce bülbülün olsa da 

benim gibi bir bülbülün yoktur. 
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4. kime şehd ü şeker vėrseñ dökersin ¤āķıbet ķanın 

 anuñ¢çün bì-vefā dünyā dėmişler ehrimensin sen 

5. muģibbì cümle eş¤āruñ ķo dem dem sūznāk olsun 

 kelāmı sūz-ı ĥusrevden yaķar mìr-i süĥansın sen 

974. 
Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. ¤azìzüm mıŝr-ı dilde yūsuf-ı gül-pìrehensin sen 

 beni ya¤ķūb-veş nālān ėden sìmìn-bedensin sen 

2. mu¤aššar eyledüñ būy-ı dil-āvìzüñle āfāķı 

 meger ėy zülf-i dilber nāfe-i misk-i ĥotensin sen 

3. ¤aķìķ-i eşki ġam bāzārına ş¢ol deñlü ŝaçdum kim 

 gören dėr şöyle beñzer ĥvāce-i mülk-i yemensin sen 

4. ķızıl ķanlara ġarķ olduñ meger ėy penbe-i dāġum 

 şehìd-i ¤ışķ olan derd ehline ķanlu kefensin sen 

5. bu elfāž u bu söz ü bu ĥayāl ü bu nezāketle 

 cihānda fevriyā serdār-ı iķlìm-i süĥansın sen 

975. 
Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. ruĥum zerd eyleyen bir dilber-i sìmìn-bedensin sen 

 kimesne bilmedi hergiz ne cevhersin nedensin sen 

                                                 
4 Kime bal ve şeker versen sonunda kanını dökersin; sen şeytansın, onun için sana vefasız 

dünya demişlerdir. 
5 Muhibbî, bütün şiirlerini bırak, zaman zaman yakıcı olsun; sen, kelamını Hüsrev¢in 

ateşinden yakan söz üstadısın. 
 cümle: Dìvān; sūz-ı: CN. 
974. 97b. (98. p). nažìre-i fevrì efendi. 
1 Sevgilim, sen gönül şehrinde/Mısır¢ında gül gömlekli Yusuf¢sun; sen, beni Hz. Yâkub 

misali ağlatan gümüş bedenlisin. 
2 Ey sevgilinin saçı, gönül çelen kokunla bütün ufukları kokuttun, meğer sen Hoten 

miskinin kesesi (imiş)sin. 
3 Gözyaşımın akikini gam pazarına öyle saçtım ki görenler şöyle der: "Öyle görünüyor ki 

sen, Yemen ülkesinin tüccarısın.". 
4 Ey yaramın pamağu, kızıl kanlara battın; meğer sen aşk şehidi olan dert ehline kanlı 

kefen(miş)sin. 
5 Ey Fevrî, bu kelimeler, bu söz, bu hayal ve bu nezaketle sen, dünyada söz ülkesinin 

önderisin. 

975. 97b. (98. p). nažìre-i raģmì. 
 Bursalı Raģmì: Dìvān: G. 145. 
1 Sen yanaklarımı sarartan gümüş bedenli bir sevgilisin; kimse senin aslın nedir, sen hangi 

cevhersin asla bilmedi. 
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2. bahār oldı yine ŝaģn-ı çemen içinde ėy lāle 

 şehìd-i ¤ışķa ŝarılmaġa bir ĥūnìn kefensin sen 

3. yüzi ĥāk ü dili pür-ġam belā ŝaģrāları içre 

 nėce ¤āķilleri bir vech ile mecnūn ėdensin sen 

4. belā-yı ¤ışķa çün düşdüñ dilā feryād ü zār ėtme 

 meśeldür aġlamaz kendü düşen kendü düşensin sen 

5. olur her ruĥları āyìne gūyā ķand-i şi¤rüñle 

 meger kim raģmiyā bir šūšì-i şìrìn-süĥansın sen 

976. 
Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. ¤arūs-ı nev dirilme ėy felek zāl-i köhensin sen 

 nėce dāmāda kendin rām ķılmış pìre-zensin sen 

2. o ķadd-i nāzük ü ol ¤ārıż-ı sìmìn ile cānā 

 lešāfetde ya gül-berg-i šarebsin yā semensin sen 

3. dili āşüfte-ģāl ėden ser-i zülf-i siyāhuñdur 

 beni şeydā ķılan dendān u ebrūñ ile sensin sen 

4. derūnuñ ėy ĥum-ı mey ŝāf herkes źevķ ėder senden 

 nedendür šìnet-i pāküñ ¤aceb bilsem nedensin sen 

5. riyāżì ėşigünden gitmez ėy ser-ģalķa-i rindān 

 mürìd-i cām-ı ¤ışķa çünki bir pìr-i köhensin sen 

                                                 
2 Ey lale, yine çimen meydanı içinde bahar oldu; sen, aşk şehidine sarılmak için kanlı bir 

kefensin. 
3 Yüzü toprak ve gönlü gam dolu bela çölleri içinde sen, bir çok akıllıyı bir şekilde 

delirtensin. 
 ¤āķilleri bir: Dìvān; ¤āşıķları bu: CN. 
4 Ey gönül, aşk belasına düştüğün için feryat edip ağlama; atasözüdür: "Kendi düşen 

ağlamaz.", sen de kendi düşensin. 
5 Ey Rahmî, senin şiirinin şekeri ile bütün ruh kuşları aynayla konuşur/papağan olur; 

meğer sen tatlı sözlü bir papağan(mış)sın. 
976. 97b. (98. p). nažìre-i riyāżì. 
1 Ey felek, yeni gelin gibi canlanma; sen köhne bir ihtiyarsın, pek çok damada kendini 

teslim eden kocakarısın. 
2 Ey can, o ölçülü boy ve o gümüş yanak ile sen, güzellikte ya iç açıcı gül yaprağı ya da 

yaseminsin. 
3 Gönlü perişan eden senin siyah saçının ucudur, beni dişin ve kaşınla delirten de senin 

sen! 
4 Ey içi saf şarap küpü, herkes senden zevk alır; senin temiz mayan acaba neydendir, sen 

nedensin (bir) bilsem! 
5 Ey rintler halkasının başı, sen aşk kadehinin müritlerine köhne bir ihtiyar/meyhaneci 

olduğun için Riyâzî senin eşiğinden ayrılmaz. 
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977. 
Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. ķabā-yı sebz ile gerçi ki bir serv-i çemensin sen 

 boyınca ķana girmiş bir büt-i gül-pìrehensin sen 

2. belā gülzārına revnaķ vėren bir ¤andelìbem ben 

 leb-i cān-perverüñle šūšì-i şekker-süĥansın sen 

3. ĥazān naķķāşınuñ rengin vėren bu rūy-ı zerdümdür 

 bahār-ı ģüsni tezyìn eyleyen ėy ġonca sensin sen 

4. benüm gibi belā šaġın çeker bulduñ mı ėy lāle 

 nėce demler gören bir ¤āşıķ-ı ĥūnìn-kefensin sen 

5. ĥayālì šarz-ı eş¤āruñ ģasandan şìve ögrenmiş 

 ģaķìķat bādesini cām-ı cāmìden çekensin sen 

978. 
Mef¤ūlü mefā¤ílü mefā¤ílü fe¤ūlün 

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

1. ėy ķaşı kemān tìrüñe sìnem siper olsun 

 tek gūşe-i çeşm ile baña bir nažar olsun 

2. gelsün berü ş¢ol da¤vì-i merdānelik ėden 

 bu pìre-zen-i dehr ile söyleşsün er olsun 

3. men¤ eyleme būy-ı ser-i zülfüñi ŝabādan 

 varsun yörisün bu daĥı bir ĥōş eśer olsun 

                                                 
977. 97b. (98. p). nažìre-i ĥayālì. 
 Ĥayālì Beg: Dìvān: G. 37, s. 316. 
1 Sen her ne kadar yeşil kaftanın ile bahçenin selvisi olsan da, boyun kadar kana girmiş gül 

gömlekli bir güzelsin. 
2 Ben keder gül bahçesine güzellik veren bir bülbülüm, sen ruha ferahlık veren dudağınla 

şeker sözlü bir papağansın. 
 belā: Dìvān; beķā: CN. 
3 Sonbahar ressamının rengini veren benim bu sararmış yüzümdür; ey gonca, güzellik 

baharını süsleyen (ise) sensin sen! 
4 Ey lale, sen pek çok zaman gören kanlı kefenli bir âşıksın, bela dağını benim gibi çekenine 

rastladın mı? 
5 Hayâlî, şiirlerinin tarzı Hasan [ö. 680]¢dan eda öğrenmiş; sen, hakikat şarabanı Câmî [ö. 

1492]¢nin kadehinden içensin. 
978. 98a. (100. p). nev¤-i āĥar ez-ān helākì. 
 Helākì: Dìvān: G. 108. 
1 Ey yay kaşlı, göğsüm senin okuna siper olsun, yeter ki gözünün ucuyla bana bir kez 

bakıver. 
2 Şu mertlik davası güden erkek olsun, beri gelsin, bu dünyanın kocakarısı ile konuşsun. 
3 (Sevgili), saçının ucunun kokusunu tan yelinden esirgeme, varsın gitsin, bu da hoş bir 

nişan olsun/essin. 
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4. şìrìn lebüñüñ yādına ėy ĥusrev-i ĥūbān 

 meyl eylemeyem şehde gerekse şeker olsun 

5. zülfin ġamın añma lebi yādında helākì 

 tašvìl-i kelām eyleme söz muĥtaŝar olsun 

979. 
Mef¤ūlü mefā¤ílü mefā¤ílü fe¤ūlün 

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

1. ġamzeñ oķına pādişehüm dil siper olsun 

 tek ben ķuluña göz ucı ile nažar olsun 

2. ŝūretger-i çìnüñ saña beñzetdügi ŝūret 

 cānı var ise serv-ķad ü sìm-ber olsun 

3. ŝatmasun iñen bize daĥı şeyĥ kerāmet 

 meyl eylemesün pìre-zen-i dehre er olsun 

4. olmazsa revān la¤lüñ içün eşk-i ¤aķìķüm 

 getürmezem anı yüze küllì güher olsun 

5. şimden gėrü bu müslimì ¤ışķ ile bir oldı 

 ėy dil ne sen ol arada ne eşk-i ter olsun 

980. 
Mef¤ūlü mefā¤ílü mefā¤ílü fe¤ūlün 

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

1. ėy dōst müjeñ tìrine sìnem siper olsun 

 tek gūşe-i çeşmüñle baña bir nažar olsun 

2. her kim ki benüm ģālüme raģm ėtmeye ėy dōst 

 ģaķdan dilerem ģālini benden beter olsun 

                                                 
4 Ey güzeller sultanı, senin tatlı dudağının hatrına isterse şeker olsun, bala meyletmeyeyim. 
5 Helâkî, (sevgilinin) dudağını anlatırken saçının gamından bahsetme, kelamı uzatma, söz 

kısa olsun. 

979. 98a. (100. p). nažìre-i ķınalızāde müslimì çelebi şimdilik rodos ķażısıdur. 
1 Padişahım, öldürücü bakışının okuna gönül siper olsun, yeter ki ben kuluna gözünün 

ucuyla bakıver. 
2 Çin ressamının sana benzettiği resim, gücü yeterse selvi boylu ve gümüş göğüslü olsun. 
3 Şeyh bize çok da keramet satmasın, erkek olsun, kocakarı dünyaya meyletmesin. 
4 Akik gözyaşım senin kırmızı dudağın için akmazsa, tamamı mücevher olsa da, onu 

yüzüme getirmem. 
5 Ey gönül, bu Müslimî aşk ile bir oldu; şimdiden sonra arada ne sen ol, ne de taze gözyaşı 

(olsun). 

980. 98a. (100. p). [muģibbì]. 
1 Ey dost, göğsüm senin kirpiğinin okuna siper olsun, yeter ki bana gözünün ucuyla bir an 

bakıver. 
2 Ey dost, benim halime acımayan herkesin halinin benden beter olmasınıAllah¢tan dilerim. 
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3. meyl ėtmeye la¤lüñ var iken bu dil-i ĥaste 

 başdan başa ¤ālem šolu şehd ü şeker olsun 

4. her kim ki diler merd ola merdāneler içre 

 dünyāya göñül vėrmesün ¤ālemde er olsun 

5. çevgān-ı ser-i zülfine başuñı muģibbì 

 šōp eyle ki ¤uşşāķ ara bir hüner olsun 

981. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. her şeb encüm baş çıķarur gerçi kim eflākden 

 her seģer pinhān olur bu āh-ı āteşnākden 

2. bir ķadem baŝmış benüm ķabrüme ol ¤ìsì-nefes 

 müstedām olsun ki ben ĥāki götürdi ĥākden 

3. ģālet-i ¤ışķı ne bilsün zāhid-i efsürde kim 

 gelmemişdür vāķıf olmaķ sırra bì-idrākden 

4. šabl-ı sìnem çalınur der-bend-i hecr-i yārda 

 kārbān-ı ġam güźer ķılduķça her bir çākden 

5. sāyesinde ĥōş geçerdi ėy bahārì eşkümüz 

 geçse ol servüñ ĥayāli dìde-i nemnākden 

982. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. görinen encüm degül āyìne-i eflākden 

 lālezār-ı eşkümüñ ¤aksi düşüpdür ĥākden 

                                                 
3 Dünya baştan başa bal ve şekerle dolu olsa da, bu yaralı gönüllü (âşık) senin dudağın 

varken dünyaya meyletmez. 
4 Her kim yiğitler/dönekler arasında mert olmayı dilerse, âlemde erkek olsun, dünyaya 

gönül vermesin. 
5 Muhibbî, (sevgilinin) saçının ucunun çevganına başını top eyle ki âşıklar arasında 

üstünlüğün olsun. 

981. 98a. (100. p). baĥr-i āĥar ez-ān bahārì ķāżì. 
 Bahārì: Dìvān: G. 192. 
1 Her ne kadar yıldızlar her gece felekten başlarını çıkarsalar da, her seher bu ateşli ah 

sebebiyle gizlenirler. 
2 O İsa nefesli benim kabrime bir ayak basmış; ben toprağı yüceltti, daim olsun! 
3 Anlayışsızdan sırrı bilen çıkmamıştır, duygusuz zahid de aşk halini ne bilsin? 
4 Gam kervanı her bir geçitten geçtikçe, sevgilinin ayrılığının dar boğazında göğsümün 

davulu çalınır. 
5 Ey Bahârî, o selvi boylunun hayali nemli gözümüzden geçtikçe gözyaşımız onun 

gölgesinde hoş akardı. 
982. 98b. (101. p). nažìre-i sūzenì. 
1 Feleklerin aynasından görünen yıldızlar değil, topraktan, gözyaşımın lale bahçesinin aksi 

yansımıştır. 
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2. ebr olup üstüme yaġdurdı belā bārānını 

 dūd kim peydā olur bu āh-ı āteş-nākden 

3. çāk-i sìnem lušf ėdüp bir sūzan-ı ġamzeyle kim 

 tā tereşşuģ ėtmeye derdüñ dil-i ŝad pārden 

4. ėşiginden ėy ŝabā ėtseñ güźer ķılma dirìġ 

 ĥāk-i pāyı cevherini dìde-i nemnākden 

5. başum üzre sāye ŝalsa sūzenì ķaddi ne šañ 

 ķandayısa sāyesi servüñ kim olmaz ĥākden 

983. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. cān vėrürsem ėy göñül ol tìġ-ı āteşnākden 

 ķabrüm üzre ģaşr olınca nūr ine eflākden 

2. añladılar nėtekim nālemden ėy dil ehl-i ģāl 

 bildiler derd-i derūnum dìde-i nemnākden 

3. bāda vėrür berg-i gül gibi bahār-ı ģüsnüñi 

 ŝaķın ėy gül-çėhre āh-ı ¤āşıķ-ı ġamnākden 

4. āteş-i derd-i derūnumdan dilā āh eylesem 

 şu¤leler žāhir olur bu sìne-i ŝad-çākden 

5. yārelü sìnemde yėr yėr dāġ-ı ĥūnìnüm benüm 

 lāledür gūyā hilālì baş çıķarmış ĥākden 

                                                 
2 Bu ateşli ahtan ortaya çıkan duman, bulut olup bela yağmurunu üzerime yağdırdı. 
3 Lutfedip öldürücü bir bakışın yakıcılığı ile yarılmış göğsümü (dağla) da, paramparça 

gönülden senin derdin sızmasın. 
4 Ey tan yeli, eşiğinden geçersen ayağının toprağının cevherini nemli gözden esirgeme. 
5 Sûzenî, (sevgilinin) boyu başımın üzerine gölge salsa şaşılmaz; selvinin gölgesi nerede 

olursa olsun topraktan ayrılmaz. 
983. 98b. (101. p). ez-ān hilālì. 
 Hilālì: Dìvān: G. 71. 
1 Gönül, o ateşli kılıçtan can verirsem kıyamet günü mezarımın üzerine felekten bir nur 

insin. 
2 Ey gönül, hal ehli inleyişimden ne yaptığımı gerçekten anladılar, gönlümün derdini 

ağlayan gözümden bildiler. 
3 Ey gül yüzlü, kederli âşığın ahından, güzelliğinin baharını gül yaprağı gibi rüzgara 

vermesinden sakın! 
4 Ey gönül, ah etsem gönlümün derdinin ateşi yüzünden bu paramparça göğsümden 

alevler çıkar. 
5 Hilâlî, yaralı göğsümdeki yer yer kanlı dağlarım/yanıklarım, topraktan baş çıkarmış lale 

gibidir. 
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984. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. şu¤le kim žāhir olur bu āh-ı āteşnākden 

 gūyiyā bir lāledür kim baş çıķarmış ĥākden 

2. ķāmetüm ġamdan kemān olursa šañ mı kim baña 

 çarĥ oķı gibi yaġar tìr-i ķażā eflākden 

3. çāk çāk oldı ciger yandı derūnum lāle-vār 

 çıķdı sūsenler gibi dūd-ı dilüm her çākden 

4. pìrlikde sā¢il olmış ş¢ol aġarmış gözlerüm 

 ayaġuñ altında unutma bir avuç ĥākden 

5. ŝorma āhì ¤ışķ ģālinden faķìh-i şehre kim 

 ma¤rifet gelmez bilürsin degme bì-idrākden 

985. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. leşker-i ŝabrum ŝıyup ceyş-i ġam-ı çālākden 

 pādişāhum müstmendem gerdiş-i eflākden 

2. zülf-i müşkìnüñ gibi düşdüm ayaġa dōstum 

 dest-gìr olup bu ben miskìni ķaldır ĥākden 

3. mār-ı zülfüñ zehr-i ġam vėrdi dil-i bìmāruma 

 būseñ ile em buyur la¤lüñdeki tiryākden 

                                                 
984. 98b. (101. p). nažìre-i āhì çelebi. 
 Āhì: Dìvān: G. 84. 
1 Bu ateşli ah sebebi ile ortaya çıkan alevler, topraktan baş çıkarmış lale gibidir. 
2 Kaza okları gökyüzünden çarh/demir temrenli ayak oku gibi üzerime yağarken, boyum 

gam yüzünden yay gibi bükülürse şaşılmaz 
3 Gönlüm lale gibi dağlandı, ciğerim paramparça oldu; gönlümün dumanı zambaklar gibi 

her yarıktan dışarı çıktı. 
4 İhtiyarlığında dilenci olmuş şu ak düşen gözlerimi ayağının altında bir avuç topraktan 

unutma! 
5 Âhî, aşk halinden şehrin âlimine sorma, bilirsin herhangi bir anlayışsızdan marifet 

gelmez. 
 bì-idrākden: Dìvān; bir etrākden: CN. 
985. 98b. (101. p). [rāzì]. 
1 Sultanım, sabır askerimi bozguna uğratan çevik gam askerinden, gökyüzünün 

dönüşünden dertliyim. 
2 Dostum, misk kokan saçın gibi ayağa düştüm; yardımcı olup bu ben miskini yücelt. 
3 Senin saçının yılanı hasta gönlüme gam zehrini verdi, dudağındaki panzehirden 

öpücüğün ile ilaç buyur/emmemi emret. 
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4. bezm-i ġamda başuma çıķdı şarāb-ı ¤ışķ kim 

 ¤aķlı-ı küllìde ķalup geçdüm şehā idrākden 

5. vėrmeyüp dünyāya rāzì ĥāk-i pāy-ı dilberi 

 ol cihān içre saña yėg māl ile emlākden 

986. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. tìr-i āhumla düşen encüm-durur eflākden 

 lāleler kim ġarķ-ı ĥūn olup çıķarlar ĥākden 

2. ķalmamışdur ŝaġ yėri cisminde çarĥuñ tìr-i āh 

 pehlevāndur oķ geçürdi şìşe-i eflākden 

3. şevķ-i la¤liyle müjem ucında ķanlu ķašreler 

 ġoncalardur bitdi ŝan kim ĥār ile ĥāşākden 

4. yüzüme bir dem ķadem baŝmaz gör ol nūr-ı baŝar 

 yüzümi yüz vech ile eksük görür çün ĥākden 

5. sìneden geçdi egerçi tìr-i müjgānı anuñ 

 ėy le¢ālì eksük olmaz bu dil-i ġamnākden 

987. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. baş çeker sūz-ı dilüm sìnemde her bir çākden 

 dōstlar n¢ėdem meded bu āh-ı āteşnākden 

                                                 
4 Sultanım, gam meclisinde aşk şarabı öyle başıma çıktı ki her şeyi kavrayan akılda kalıp 

anlayıştan geçtim. 
5 Râzî, sevgilinin ayağının toprağını dünyaya verme; o sana, dünya içindeki mal ve 

mülklerden daha üstündür. 
986. 98b. (101. p). le¢āli. 
 Le¢ālì: Dìvān: G. 114. 

1 Kana batıp topraktan çıkan laleler, ahımın oku ile gökyüzünden düşen yıldızlardır. 
2 Ah oku usta okçudur, gökyüzünün camından ok geçirdi; feleğin bedeninde sağlam yeri 

kalmamıştır. 
3 Dudağının arzusu ile kirpiğimin ucunda (olan) kanlı damlalar, diken ve çöpten biten 

goncalar gibidir. 
 şevķ-i la¤liyle müjem: Dìvān; şevķ-i la¤lüñle müjeñ: CN. 
4 O göz nurunun yüzüme bir an ayak basmadığını gör, çünkü o yüzümü yüz sebeple 

topraktan daha aşağı görür. 
5 Le¢âlî, her ne kadar sevgilinin kirpiğinin oku göğsümden geçip (gitse) de, bu gamlı 

gönülden eksik olmaz. 
987. 98b. (101. p). faķìrì. 
1 Gönlümün ateşi göğsümdeki her bir yarıktan baş uzatır, dostlar yardım edin, bu ateşli 

ahtan ben ne yapayım? 
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2. ėy felek ķaddüm kemān ėtdüñ ŝaķın almaz geçer 

 tìr-i āhum bu šoķuz ķat cevşen-i eflākden 

3. yoluñ içün billāh ėy bād-ı ŝabā men¤ eyleme 

 tūtiyā-yı ĥāk-i pāyın dìde-i nemnākden 

4. lušf ėdüp gel ķabrüm üstine ķadem rencìde ķıl 

 dōstum billāhi götür ben ġubārı ĥākden 

5. ėy faķìrì ģamdülillāh ġuŝŝa-i ¤ışķ-ı nigār 

 bir nefes ĥālì degüldür bu dil-i ġamnākden 

988. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. başuma odlar yaķayın āh-ı āteşnākden 

 döküben gözüm yaşını dìde-i nemnākden 

2. ķana yur her ġamzekāruñ tìġın acıdur beni 

 düşeyin ĥançerlere bu sìne-i ŝad-çākden 

3. her nažar kim eyledüm bir vech ile ġam sāģiri 

 gösterür sūret baña āyìne-i eflākden 

4. ben ġubārı ĥāke yeksān eylemişdi dest-i ġam 

 bād-ı āhum lušf ėdüp geldi götürdi ĥākden 

5. görinen müjgān degüldür emriyā murġ-ı ĥayāl 

 āşiyāne yapdı ŝaģn-ı dìdeme ĥāşākden 

                                                 
2 Ey felek, boyumu büktün/yay yaptın, dikkat et, ahımın oku feleğin bu dokuz kat zırhını 

dinlemez geçer. 
3 Ey tan yeli, vallahi yolun için (sevgilinin) ayağının toprağının sürmesini yaşlı gözden 

yasak etme! 
4 Dostum, lutfedip zahmet buyurup gel de mezarımın üzerine bas; vallahi ben zerreyi 

yücelt. 
5 Ey Fakîrî, sevgilinin aşkının derdi bu gamlı gönülden bir an bile ayrı değildir, Allah¢a 

hamdolsun. 
988. 98b. (101. p). [emrì]. 

 Emrì: Dìvān: G. 376. 
1 Nemli gözden gözyaşımı döktüğümde ateşli ahtan da başıma ateşler yakayım. 
2 Beni her öldürücü bakışlının oku acıtır, kana bular; bu paramparça göğüsten hançerlere 

düşeyim/intihar edeyim! 
3 Bir şekilde gam büyücüsü yaptığım her bakış, bana feleklerin aynasından suret gösterir. 
 bir: Dìvān; yüz: CN. 
4 Gam eli ben tozu toprağa katmıştı, ahımın rüzgarı lutfedip geldi, beni yükseltti. 
5 Ey Emrî, görünen kirpik değildir; hayal kuşu gözümün ortasına çer çöpten kuş yuvası 

yaptı. 
 yapdı ŝaģn-ı dìdeme: Dìvān; dìdelendi yapdı ĥas ü: CN. 
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989. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. bu nidā ėrdi seģergeh gūşuma eflākden 

 menzilüñ ¤arş-ı mu¤allā ķıl ¤urūc ėt ĥākden 

2. müntehā ögret aña sidre budaġı yolların 

 murġ-ı cān āĥir uçar bu sìne-i ŝad-çākden 

3. raģm ėde tā kim ayaķda ķomaya yāruñ seni 

 ş¢ol ķadar ķan aġla el yu dìde-i nemnākden 

4. ģaķķ ile ķıl dā¢imā ėy ĥvāce bāzāruñ yöri 

 fā¢ide yoķdur saña esbābdan emlākden 

5. źātiyā şāyed ene¢l-ģaķ sırrını ižhār ėde 

 sen aña uyma ģaźer eyle dil-i bì-bākden 

990. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ķadrüm olurdı yüce ėy serv-ķad eflākden 

 ger ŝabā gibi götürseñ ben ġubārı ĥākden 

2. görinen gāhì seģer gülşende şebnem ŝanmañuz 

 jālelerdür kim düşüpdür dìde-i nemnākden 

3. zülfi örünmiş yatur la¤line ķarşu gūyiyā 

 mār-ı müşk-efşāndur geçmiş-durur tiryākden 

                                                 
989. 98b. (101. p). nažìre-i źātì. 
 Źātì: Dìvān C. III: G. 1010. 
1 Seher vakti kulağıma gökyüzünden bu ses geldi: "Onun makamını topraktan yükselt, 

yüce arş yap!". 
2 Ona son sidre dalının/Sidre-i Müntehâ¢nın yollarını öğret, can kuşu parçalanmış 

gönülden gün gelir uçar. 
3 O kadar kan ağla ki yaşlı gözden el yıka, ta ki sevgilin sana acıyıp da seni ayakta 

bırakmasın. 
4 Ey tüccar, yürü alış verişini daima Allah ile yap; sana sebeplerden/kıyafetlerden ve 

mallardan fayda yoktur. 
5 Ey Zâtî, her ne kadar "Ene¢l-Hakk/Ben Hakk¢ım!" sırrını açıklasa da sen ona uyma, 

anlayışsız gönülden sakın! 
990. 98b. (101. p). nažìre-i nāmì. 
1 Ey selvi boylu, eğer sen tan yeli gibi ben zerreyi yükseltseydin, itibarım feleklerden yüce 

olurdu. 
2 Zaman zaman seher vakti görünenleri çiy sanmayın, (onlar) yaşlı gözden düşen 

şebnemlerdir. 
3 Panzehir (sebebi ile kendinden) geçen misk saçan/kara yılan gibi, örülmüş saçları 

dudağına karşı yatıyor. 
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4. bir ŝaçı leylì hevāsına düşüp mecnūn gibi 

 çıķdı bu dìvāne dil dā¢ire-i idrākden 

5. dest-i ġam cübbesin nāmì eger çāk ėtmese 

 derdüm olmazdı teferrüc bu dil-i ŝad-çākden 

991. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. žāhir oldı gün yüzüñ āyìne-i eflākden 

 gitdi eşküm şebnemi bu dìde-i nemnākden 

2. şebnem-i eşküm gibi yėre düşürmişdür felek 

 ėrdi mihrüñ pertevi ķaldurdı beni ĥākden 

3. sìnemi şemşìr-i miģnet eyleyelden çāk çāk 

 pertev-i mihrüñ düşüpdür göñlüme her çākden 

4. lušfuñuñ bārānıdur ser-sebz ėden cān gülşenin 

 nesne bitmez ĥākden yaġmayıcaķ eflākden 

5. ol şeh-i ģüsnüñ yolında cān fėdā ėtdi göñül 

 ŝaķınur şimdi fedāyì dėyü ol bì-bākden 

992. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ġuŝŝa-i aġyār eksülmez dil-i ġamnākden 

 ol ŝūnuñ yüzi açılmaz bu ĥas ü ĥāşākden 

                                                 
4 Bu deli gönül, Mecnun misali bir siyah/Leylâ saçlının aşkına tutulup anlayış dairesinden 

çıktı. 
5 Nâmî, eğer gam eli anlayış cübbesini yırtmasaydı, derdim bu paramparça gönülden 

gezintiye çıkmazdı. 
991. 99a. (101. p). kemāl-zāde. 
 Kemāl Paşa-zāde: Dìvān: G. 270. 
1 Senin gün yüzün feleklerin aynasından görününce, gözyaşımının şebnemi bu nemli 

gözden (çekip) gitti. 
2 Felek beni gözyaşımın şebnemi gibi yere düşürdü, senin aşkının harareti/güneşinin 

parlaklığı yetişip onu yüceltti/topraktan buharlaştırdı. 
3 Eziyet kılıcı göğsümü parça parça ettiğinden beri, senin güneşinin ışığı her yarıktan 

gönlüme girmektedir. 
4 Can gülşenini yeşil başlı yapan/yeniden yeşerten senin cömertliğinin yağmurudur; 

gökyüzünden (yağmur) yağmayınca topraktan hiçbir şey bitmez. 
5 O güzellik sultanının yolunda gönül canını feda etti, şimdi fedâî diye o korkusuzdan 

sakınır. 

992. 99a. (101. p). [kemāl paşa-zāde]. 
 Kemāl Paşa-zāde: Dìvān: G. 271. 
1 Yaşlı gönülden rakiplerin derdi eksilmez, bu çer çöpten o suyun yüzü açılmaz/güzelliği 

ortaya çıkmaz. 
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2. kūh-ı miģnetdür tenüm seyl-āb-ı ġamdan çāk çāk 

 çeşme-i çeşmüm gibi ĥūn-āb aķar her çākden 

3. ėy gül-i ĥandān ķalan dillerde zülfüñ fikridür 

 mārlar efsānesidür söylenen ēaģģākden 

4. ģoķķa-i la¤li ķatında zülfi ķıvrılmış yatur 

 mār-ı miskìndür ki mest olmışdur ol tiryākden 

5. bir müsāfir-ĥānedür bu ĥalķı hep ehl-i sefer 

 çıķ ķıyāmet ķaŝdın ėt sen ĥayme-i eflākden 

993. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. öldüm uş ša¤n-ı ¤adū ile ġam-ı eflākden 

 hey ķıyāmet gel berü bāri götür sen ĥākden 

2. aġlamaķdan ķorķaram kim bir nigāruñ adına 

 dürlü āvāze çıķar bu sìne-i ŝad-çākden 

3. leblerüñden mār-ı zülfüñ başını döndürmedi 

 gerçi ¤aķreb çevürür dėrler yüzin tiryākden 

4. nėce gelsün ŝūrete ¤aķlum ki ĥaššuñ ėreli 

 jeng-i ģayret gitmedi āyìne-i idrākden 

5. pes-durur nažm-ı mesìģì dėyü tìġ-ı āfitāb 

 ¤ıķd-ı pervìni ķazur her ŝubģ-dem eflākden 

                                                 
2 Bedenim gam çölünden paramparça olmuş eziyet dağıdır, her yarıktan gözlerimin 

çeşmesi gibi kanlı su akar. 
3 Ey gülen/açılmış gül, gönüllerde kalan saçının hayalidir, Dahhak¢tan anlatılanlar yılanlar 

efsanesidir. 
4 Dudağının hokkasının yanında kıvrılmış yatan saçları, o panzehirden sarhoş olmuş kara 

yılandır. 
5 Bu, halkının hep seferde olduğu bir misafirhanedir; sen dünyadan geç, kıyameti düşün. 
 ķıyāmet: Dìvān; iķāmet: CN. 
993. 99a. (101. p). mesìģì. 
 Mesìģì: Dìvān: G. 183. 
1 Düşmanın ayıplaması ile feleklerin gamından işte öldüm; hey kıyamet, beri gel, bari 

(beni) sen yücelt. 
2 Bir sevgilinin adına ağlamaktan korkarım, bu parçalanmış göğsümden çeşit çeşit ses 

çıkar. 
3 Her ne kadar akrep yüzünü panzehirden çevirse de, senin saçlarının yılanı 

dudaklarından başını çevirmedi/dudakların saçının yılanının başını döndürmedi. 
4 Senin ayva tüylerin çıktığından beri anlayış aynasından hayret pası gitmedi, aklım nasıl 

ortaya çıksın? 
5 Güneşin kılıcı "Mesîhî¢nin şiiri yeter!", diyerek her sabah gökyüzünden Süreyya yıldızını 

kazır. 
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994. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. şekl-i peykānuñ görinür dìde-i ŝad-çākden 

 ġonca-i ĥūnìn gibi başın çıķarur ĥākden 

2. aġız açup ĥalķa esrār-ı derūnum ķıldı fāş 

 ben kime feryād ėdem bu sìne-i ŝad-çākden 

3. itüñ iziyle ber-ā-ber dut yaşuma raģm ėdüp 

 bu yetìm üftādeyi kül gibi götür ĥākden 

4. ŝanma bārāndur inen mihrüñde āh-ı ra¤d ile 

 ķašre ķašre yaş dökilür dìde-i eflākden 

5. ėy celìlì aç gözüñ kim bāde-i ŝahbā imiş 

 ŝāf ėden ġam jengini āyìne-i idrākden 

995. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. dūdlar kim žāhir olur sìne-i ŝad-çākden 

 ŝan buĥār-ı ¤arżdur yėr yėr belürür ĥākden 

2. dikdi ŝan¤atla şükūfe naĥl-bend-i rūzigār 

 ŝanma encümdür görinen sìne-i eflākden 

3. aġlamazdum tūtiyā içün ne gerd-i rāh-ı dōst 

 bir nažar eksük degüldür dìde-i nemnākden 

4. öldürir beni hecrüñ ėrmeyeydüm vuŝlata 

 zehr içen ķānūn budur bulur şifā tiryākden 

                                                 
994. 99a. (101. p). celìlì. 
1 Paramparça gözden, topraktan başını çıkaran kanlı bir gonca misali senin temreninin ucu 

görünür. 
2 Ağzını açıp gönlümün sırlarını halka duyuran bu paramparça göğsümden ben kime 

şikayet edeyim? 
3 Gözyaşıma acıyıp bu düşkün yetimi köpeğinin iziyle bir tut, kül gibi yükselt. 
4 Yağanı yağmur sanma, gökyüzünün gözünden gök gürültüsünün ahı ile damla damla 

yaş dökülür. 
5 Ey Celîlî, gözünü aç; idrak aynasından gam pasını temizleyen sabah şarabıymış. 
995. 99a. (101. p). refìķì. 
1 Paramparça göğsümden görünen dumanlar, sanki topraktan yer yer çıkan arzın 

buharıdır. 
2 Feleklerin bağrında görünenleri yıldız sanmayın; ağaç budayan/balmumundan süs 

yapan rüzgar, sanatla çiçek dikmiştir. 
3 Sevgilinin yolunun tozu yaşlı gözden bir an eksik olmasaydı, sürme için ağlamazdım. 
4 Sana kavuşamasaydım ayrılığın beni öldürürdü, değişmez düzendir: Zehir içen 

panzehirden şifa bulur. 
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5. yāra kār ėtse ¤aceb midür refìķì nālişüñ 

 her ne iş dėrseñ gelür çün ¤āşıķ-ı bì-bākden 

996. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ķāleb-i cān kim çıķa bu sìne-i ŝad-çākden 

 ayaġuñ šopraġın unutma bir avuç ĥākden 

2. ķıl nažar ¤ibret göziyle sìne-i ŝad-pāreye 

 saña şerģ ėtsün neler çekdügümi eflākden 

3. ¤āķil olan n¢eylesün āyìne-i iskenderi 

 ¤ālemi seyrān ėder bir demde źihn-i pākden 

4. mār-ı zülfi ģoķķa-i la¤li öñinde dilberüñ 

 beñzer ol ef¤ìye kim geçmiş yatur tiryākden 

5. görmek isterseñ cihānuñ ģālini selmān eger 

 cān göziyle ķıl nažar āyìne-i idrākden 

997. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. nėce bir yanam yaķılam gerdiş-i eflākden 

 ėy ŝabā lušf ėt götür gel bu ġubārı ĥākden 

2. ¤ışķ içün dėrler ezel bezminde bir maģbūb imiş 

 böyle naķl ėtmiş gören āyìne-i idrākden 

3. zehr-i ġam öldürmedin bu ¤āşıķ-ı dil-ĥasteyi 

 sāķiyā ėrgür meded ş¢ol mey dėyen tiryākden 

                                                 
5 Refîkî, inleyişin sevgiliye tesir etse şaşılmaz; çünkü her ne iş dersen korkusuz âşığın 

(elinden) gelir. 
996. 99a. (101. p). [selmān-ı ķāēì]. 
1 Bu paramparça göğüsten can kalıbı çıktığında, senin ayağının toprağından bir avuç 

toprak (atmayı) unutma. 
2 Paramparça göğse ibret nazarı ile bak, felekten neler çektiğini sana anlatsın. 
3 Akıllı olan İskender¢in aynasını ne yapsın, halis akıldan bir anda dünyayı seyreder. 
4 Sevgilinin dudağının hokkasının önündeki saçının yılanı, panzehir (sebebi ile kendinden) 

geçmiş yatan o yılana benzer. 
5 Selmân, eğer dünyanın halini görmek istersen can gözü ile idrak aynasından bak! 
997. 99b. (102. p). muģibbì. 
 Muģibbì: Dìvān: G. 2224. 
1 Ey tan yeli, feleklerin dönüşünden daha ne kadar yanıp yakılayım; lutfet, gel bu tozu 

topraktan kaldır/yücelt. 
2 Aşk için ezel meclisinde/elest bezminde bir sevgili imiş derler, idrak aynasından gören 

böyle anlatmış. 
3 Ey saki, gam zehri bu yaralı gönüllü âşığı öldürmeden şu şarap denilen panzehirden 

yetiştir. 
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4. mār-ı zülfi leblerinden yüzini döndürmedi 

 yā nedendür mār içün dėrler ķaçar tiryākden 

5. tìri olmasa muģibbì cān u dil eglencesi 

 murġ-ı dil çoķdan uçardı sìne-i ŝad-çākden 

998. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ol ŝanem ėtmez ģaźer bu sūz-ı āteşnākden 

 tìr-i āh-ı ¤āşıķı geçmez ŝanur eflākden 

2. la¤l-i cān-baĥşuñ temennāsı ¤acebdür ėy perì 

 zā¢il olmaz bir nefes bu ĥāšır-ı ġamnākden 

3. ārzū-yı ķāmet-i servüñ ėdelden dōstum 

 ŝu gibi ķaldurmadum bir dem yüzümi ĥākden 

4. ol raķìb-i bed-liķā n¢eyler yanuñda ėy melek 

 rūģ-i pāk olan bilürsin ki ķaçar nā-pākden 

5. ĥāk-i pāyuñ cevherin bād-ı ŝabādan tìz ķapar 

 behcetì de cüst geçer ĥālince ol çālākden 

999. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. dōstum gel ķaçma lušf ėt ¤āşıķ-ı ġamnākden 

 āfitābı gör ki hergiz yüz çevürmez ĥākden 

2. ¤ışķ meydānında tìr-endāz āhumdur bugün 

 ŝan¤at ile oķ geçüren şìşe-i eflākden 

                                                 
4 Saçının yılanı dudaklarından yüzünü çevirmedi, ya neden yılan için panzehirden kaçar 

derler? 
5 Muhibbî, (sevgilinin) okları can ve gönül eğlencesi olmasaydı, gönül kuşu paramparça 

gönülden çoktan uçardı. 
998. 99b. (102. p). [behcetì]. 
1 O put gibi güzel bu ateşli ıztıraptan korkmaz, âşığın ahının okunu gökyüzünden geçmez 

sanır. 
2 Ey peri hayret, senin can bahşeden dudağının arzusu bu gamlı gönülden bir an bile 

gitmez. 
3 Dostum, senin selvi boyunu arzuladığımdan beri yüzümü su misali bir an topraktan 

kaldırmadım. 
4 Ey melek, bilirsin temiz ruhlu olan kirliden kaçar; o çirkin yüzlü rakibin senin yanında ne 

işi var? 
5 Senin ayak toprağını sabah melteminden daha önce alır; Behcetî kendi halince o çevikten 

daha hızlı geçinir. 

999. 99b. (102. p). [revānì]. 
 Revānì: Dìvān: G. 265. 
1 Dostum lutfet, gamlı âşıktan gel kaçma; topraktan asla yüz çevirmeyen güneşe bak. 
2 Bugün aşk meydanında feleklerin şişesinden sanatla ok geçiren okçu ahımdır. 
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3. ejdehā gibi aġız açdı yine meclisde çeng 

 hey meded sāķì bize ş¢ol mey dėyen tiryākden 

4. sevdürür her pāk-dāmen serv-ķaddi baña ¤ışķ 

 ayrılımazam ben anuñ¢çün bu ¤ışķ-ı pākden 

5. ŝoģbet-i maģbūb ü meyden ĥalķı men¤ ėtmezdi hìç 

 nāŝıģuñ ¤aķlı revānì ķalmasa idrākden 

1000. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. çeşmeler aķsa n¢ola bu dìde-i nemnākden 

 başuma yaġmur gibi yaġar ķażā eflākden 

2. kūy-ı dildāra yanaşdurdı tenüm ĥāşākini 

 seyl-i eşküm müstedām olsun götürdi ĥākden 

3. ėy yolı kūy-ı nigāra uġrayan ĥavf eylegil 

 ġāfil olma key ŝaķın ş¢ol ¤āşıķ-ı bì-bākden 

4. ģoķķa-i la¤lìnden zülfi yüzin döndürdügin 

 ėtme ta¤yìb ėy göñül ef¤ì ķaçar tiryākden 

5. cismümüñ ĥāk olduġın selmān istersem n¢ola 

 bildiler şeydālıġum bu sìne-i ŝad-çākden 

1001. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. šāķ-ı gerdūnuñ yanardı āh-ı āteşnākden 

 ger meded ėrişmeseydi dìde-i ġamnākden 

                                                 
3 Çeng, yine mecliste ejderha gibi ağzını açtı; hey saki, bize şu şarap denilen panzehirden 

yetiştir! 
4 Aşk, bana her selvi boylu iffetliyi sevdirir; onun için ben bu temiz aşktan ayrılamam. 
5 Revânî, nasihatçı anlayışını kaybetmeseydi, halkı şarap ve güzel sohbetinden 

engellemezdi. 

1000. 99b. (102. p). [selmān-ı ķāēì]. 
1 Gökyüzünden başıma yağmur gibi kaza yağarken, bu yaşlı gözden çeşmeler aksa 

şaşılmaz. 
2 Gözyaşımın seli bedenimin çöpünü sevgilinin mahallesne yaklaştırdı, (beni) yüceltti, 

daim olsun. 
3 Ey yolu sevgilinin mahallesine uğrayan (kişi), gafil olma, şu korkusuz âşıktan çok sakın! 
4 Ey gönül, saçının, dudağının hokkasından yüzünü döndürdüğünü ayıplama; yılan 

panzehirden kaçar. 
5 Selmân, bedenimin toprak olmasını istersem şaşılmaz; bu parçalanmış göğüsten 

divaneliğimi bildiler. 
1001. 99b. (102. p). [behiştì]. 
 Behiştì: Dìvān: G. 422. 
1 Eğer yaşlı gözden yardım yetişmeseydi, ateşli ahtan dünyanın kubbesi yanardı. 
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2. ģayretümden ķaddüñe geh serv ü geh šūbā dėdüm 

 bilmezem ne söyledügüm ķalmışam idrākden 

3. bir ķamer alınlu gün yüzlüye ben de ¤āşıķam 

 rūz u şeb anuñ içün ser-geşteyem eflākden 

4. itlerümle ėşigümde hem-nişìn olsun dėmiş 

 şükr kim ben bende-i şāham götürmiş ĥākden 

5. ėy behiştì ehl-i diller bizden ister şi¤r-i ter 

 nažm-ı ġarrā mı gelürmiş ĥāšır-ı ġamnākden 

1002. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. sen kemān-[ebrū] çevürelden yüzin ben ĥākden 

 tìr-i āhum dā¢imā eyler güźer eflākden 

2. zehr-i hecrüñ ėy šabìb-i dil senüñ ben ĥasteye 

 ĥōş gelür nā-dān elinden ėrişen tiryākden 

3. mest idüm mey-ĥāne-i ¤ışķuñda la¤lüñ yādına 

 dehr bāġında nişān vėrilmez iken šākden 

4. şād u ĥandān olup aġyār ile cānā her nefes 

 bir dem āgāh olmaduñ ģāl-i dil-i ġamnākden 

5. fehm ėdelden ėy refìķì ģüsninüñ māhiyyetin 

 ķalmışam fikr ü ĥayāl ü dāniş ü idrākden 

                                                 
2 Şaşkınlığımdan senin boyuna bazen selvi bazen de Tuba dedim; ne söylediğimi 

bilmiyorum, anlayışımı kaybettim. 
3 Bir ay alınlı güneş yüzlüye ben de âşığım, onun için gece gündüz feleklerden başım 

dönüyor. 
4 (Sevgili), "Eşiğimde köpeklerimle beraber otursun!", demiş; şükürler olsun ki şahın kölesi 

olan beni yüceltmiş. 
5 Ey Behiştî, gönül ehli şairden taze şiir bekler, fakat kederli gönülden parlak şiir mi 

çıkarmış! 
1002. 99b. (102. p). [refìķì]. 
1 Sen yay kaşlı ben topraktan yüzünü çevirdiğinden beri, ahımın oku daima gökyüzünden 

geçer. 
 (Pervāne Bey nazire mecmuasından tamamlanmıştır.) 
2 Ey gönül doktoru, ben hastaya senin ayrılığının zehri, cahilin elinden ulaşan panzehirden 

daha hoş gelir. 
3 Dünya bağında üzüm kütüğünün adı bile yokken ben, senin aşkının meyhanesinde 

dudaklarının anısına sarhoştum. 
4 Ey can, her zaman yabancılarla şen ve neşeli olup gamlı gönlün halinden bir an bile 

haberdar olmadın! 
5 Ey Refîkî, sevgilinin güzelliğinin aslını anladığından beri fikir, hayal, ilim ve anlayışı 

kaybettim. 
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1003. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. gül-ruĥuñ men¤ ėtme ėy gül bülbül-i ġamnākden 

 dem olur ķan yaş aķar bu dìde-i nemnākden 

2. ¤ārıżum üzre ¤araķ ŝanmañ görinen dā¢imā 

 misk ü ¤anberle dökülmiş jāledür eflākden 

3. mār-ı zülfüñ sāķiyā öldürmedin ben ĥasteyi 

 leblerüñ aġzuma ŝun yėgdür mey-i tiryākden 

4. ölicek gel sìnem üzre bir ķadem baŝ ėy ŝanem 

 ģażret-i ¤ìsā gibi iģyā ķıl anı ĥākden 

5. ėy ŝadāyì ol ķaşı yāsına ķurbān olduġum 

 tìr-i müjgānın geçürür sìne-i ŝad-çākden 

1004. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. cismüm üzre şu¤le-i ġam ĥil¤atümdür nūrdan 

 dūd-ı āhum başuma bir tācdır semmūrdan 

2. kūh olursañ da ŝaķın bir berg-i kāha ėtme cevr 

 ger süleymānsañ n¢ola ĥavf eyle āh-ı mūrdan 

3. her seģergeh kā¢inātuñ ĥırmenine od ŝalar 

 pertev-i ĥōr kim çıķar bu ser-nigun tennūrdan 

                                                 
1003. 100a. (95. p). nažìre-i ĥudāvendigār bendelerinden ŝadāyì beg ĥoten šāifesindendür. 
1 Ey gül, gamlı bülbülden gül yanağını esirgeme; an gelir, bu yaşlı gözden kan akar. 
2 Yanağımın üzerinde her zaman görüneni ter sanmayın, gökyüzünden misk ve amberle 

dökülmüş şebnemdir. 
3 Ey saki, saçının yılanı ben hastayı öldürmeden önce panzehirin şarabından daha güzel 

olan dudaklarını ağzıma sun! 
4 Ey put gibi güzel, öldüğüm zaman gel toprağımın üzerine bir kez ayak bas; onu Hz. İsa 

gibi yücelt/göğe kaldır. 
5 Ey Sadâyî, o kaşının yayına kurban olduğum (güzel), kirpiğinin okunu parçalanmış 

göğüsten geçirir. 
1004. 100a. (95. p). nev¤-i āĥar ez-ān ĥayālì beg. 
 Ĥayālì Beg: Dìvān: G. 47, s. 321. 
1 Bedenim üzerine gam ateşi nurdan kaftanımdır, ahımın dumanı başıma samurdan bir 

taçtır. 
2 Dağ olsan da bir saman çöpüne eziyet etme; eğer sen Süleyman isen ne çıkar, karıncanın 

ahından kork! 
3 Bu ters dönmüş tandırdan (gökyüzü) çıkan değersiz ışık (güneş), her sabah dünyanın 

harmanına ateş salar. 
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4. bezm-i ġamda nāy-veş cismüñ tehì ķıl ġayrdan 

 cān ķulaġıyla işit bu nükteyi šanbūrdan 

5. bezm-i vaģdetde ĥayālì ¤ışķ cāmın eyle nūş 

 ehl-i dil mest-i elest olmaz mey-i engūrdan 

1005. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. şekli ol meh yüzlünüñ ŝan bir šabaķdur nūrdan 

 zülf-i misk-āmìzi pūşişdür aña semmūrdan 

2. dėnemez kimse yüzine zülfine aġ u ķara 

 ŝun¤-i ģaķdur kim düzülmiş misk ile kāfūrdan 

3. bu ten-i zārum belā cenginde öldi nār-veş 

 sūzum añlar diñleyen efġānumı šanbūrdan 

4. ėy süleymānum hediye cān getürdüm ėt ķabūl 

 çün şehā ricl-i cerād olur hediye mūrdan 

5. ben leb-i ¤unnāb-ı dildāruñ ĥayālì mestiyem 

 zāhidā ŝanma ki mestem ben mey-i engūrdan 

6. ¤ışķuñ ile şöhre-i şehr oldı ėy meh ĥāverì 

 iştihārı artuġ oldı şimdi her meşhūrdan 

                                                 
4 Gam meclisinde bedenini ney gibi başkalarından soyutla, bu ince manayı tamburdan can 

kulağı ile dinle. 
5 Hayâlî, birlik meclisinde aşk kadehini iç; gönül ehli üzüm şarabından elest sarhoşu 

olmaz. 

1005. 100a. (95. p). nažìre-i ġalaša ķāżıŝı ĥāverì çelebi. 
1 O ay yüzlünün görünüşü sanki nurdan bir tabaktır, misk ile karışmış saçı ona samurdan 

bir örtüdür. 
2 Hiç kimse senin yüzüne beyaz, saçına siyah diyemez; (onlar), Allah¢ın kafur ile miskten 

süslenmiş eseridir. 
3 Bu dermansız bedenim savaş meydanında öldü, tamburdan feryadımı dinleyen ateş 

misali ıztırabımı anlar. 
4 Ey Süleyman¢ım, hediye olarak canımı getirdim, kabul et; sultanım, çünkü karıncanın 

hediyesi çekirge bacağı olur. 
5 Ben, sevgilininin hünnap dudağının hayali ile sarhoşum; ey zahid, beni üzüm şarabından 

sarhoş sanma! 
6 Ey ay gibi güzel, Hâverî senin aşkın ile şehrin en meşhuru oldu, şöhreti de şimdi bütün 

meşhurlardan fazladır. 
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1006. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ¤ārıż üzre ĥašš-ı sebzüñ sāyebāndur nūrdan 

 perçem-i pür-ĥam başuñda tācdur semmūrdan 

2. cān niśār olmaķ diler billāhi ėy sulšān-ı ¤ışķ 

 olıgelmişdür süleymān tuģfe almaķ mūrdan 

3. ĥatm-i vuŝlat bādesiyle sele vėr ĥāk-i teni 

 çıķmadın hecr āteşi bu ser-nigun tennūrdan 

4. ¤ūd-veş devrān elinden çekmeyince gūş-māl 

 iñlemek ķānūn degüldür nāle-i šanbūrdan 

5. fażliyā içme şarābı ol şeker-güftārsuz 

 nuķl-i meclis olmasa n¢olur mey-i engūrdan 

1007. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ģaķ cemālüñ şem¤ini cānā yaratmış nūrdan 

 šıynetin taĥmìr ėdüp ķudret eli kāfūrdan 

2. farķ olunmaz nārvenden ķaddüñ ėy serv-i sehì 

 leblerüñ yāķūt-ı nāb u sā¤idüñ billūrdan 

3. cān-ı şìrìnden ferāġat geldi ammā gitmedi 

 ārzū-yı şerbet-i la¤lüñ dil-i maģrūrdan 

4. raģm ėde ol şāh dėyü dökme gözüñden al yaş 

 nesne bitmez ėy göñül her dem bu āb-ı şūrdan 

                                                 
1006. 100a. (95. p). nažìre-i fażlì. 
1 (Sevgilim), yanağının üzerindeki yeni çıkmış ayva tüylerin nurdan bir gölgeliktir, 

başındaki kıvrım kıvrım saçların samurdan bir taçtır. 
2 Ey aşk sultanı, can (senin yolunda) vallahi saçılmak diler; Süleyman (as)¢ın karıncadan 

hediye alması gelenektir. 
3 Ayrılık ateşi bu talihsiz tandırdan çıkmadan, kavuşmayı bitiren şarabıyla beden toprağını 

sele ver. 
4 Ud misali devran elinden kulağın çekilmeyince, tamburun sesinden inlemek kanun 

değildir/usule aykırıdır. 
5 Ey Fazlî, şarabı o şeker sözlü güzel olmadan içme; meclisin mezesi olmasa üzüm 

şarabından ne olur? 
1007. 100a. (95. p). nažìre-i cāmì. 
1 Ey can, Allah senin güzel yüzünün mumunu nurdan yaratmış; kudret eli mayanı 

kafurdan yoğurmuş. 
2 Ey endamlı selvi, senin boyun karaağaçtan, dudakların saf yakuttan ve kolun billurdan 

ayırt edilemez. 
3 Tatlı candan vazgeçildi ama ateşli gönülden senin dudağının şerbetinin arzusu gitmedi. 
4 O sultan merhamet etsin diye her an gözünden kırmızı yaş akıtma; ey gönül, bu acı sudan 

hiçbir şey yetişmez. 
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5. yėle vėrdi cāminüñ ĥāk-i vücūdın bād-ı ġam 

 ėy süleymān-ı zamān diñle şikāyet mūrdan 

1008. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. pādişāhum ķaçma gel ben bende-i mehcūrdan 

 ķaçmadı şāh-ı süleymān çün bilürsin mūrdan 

2. kūy-ı yāruñ segleri āvāzesi ¤āşıķlara 

 ĥōş gelür āvāze-i çeng ü ney ü šanbūrdan 

3. benden a¤lā kimse bilmez zülf-i yāruñ ĥālini 

 var ¤ışķuñ zāhidā ŝor sırrını manŝūrdan 

4. ¤ışķ içinden olmayanlar sürmese n¢ola ŝafā 

 ŝoģbet-i yāra ėrişmez dūr olanlar šurdan 

5. ķāmet-i mevzūn ile ol māh-ı sìmā nūriyā 

 bāġ-ı ģüsn içre revān-ger serve beñzer nūrdan 

1009. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ölmedin yā rab göster baña cānān ėllerin 

 mūr-ı mažlūmına seyr ėtdür süleymān ėllerin 

2. āteş-i hecr ile āh ėtmek olurdı nė¢deyin 

 ķorķarın oda yaķam ol māh-ı tābān ėllerin 

                                                 
5 Gam rüzgarı Câmî¢nin bedeninin toprağını yele verdi; ey zamanın Süleyman¢ı, karıncanın 

şikayetini dinle. 
1008. 100a. (95. p). nažìre-i nūrì. 
1 Padişahım, gel ben ayrı düşmüş kölenden kaçma; çünkü bilirsin, Süleyman (as) 

karıncadan kaçmadı. 
2 Sevgilinin mahallesinin köpeklerinin sesleri âşıklara çeng, ney ve tambur sesinden daha 

güzel gelir. 
3 Sevgilinin saçının halini benden daha iyi kimse bilemez; ey zahid, git aşkın sırrını 

Mansur¢dan sor. 
4 Aşkın içinden olmayanlar safa sürmeseler şaşılmaz, Tur dağından uzak olanlar sevgilinin 

sohbetine erişemez. 
5 Ey Nûrî, o ay yüzlü güzel, endamlı boyu ile güzellik bahçesi içinde akıp giden nurdan 

selviye benzer. 
1009. 100b. (96. p). nev¤-i āĥar ez-ān ķużātdan ¤amrì efendi. 
1 Ya Rabbi, bana ölmeden sevgilinin diyarını göster; mazlum karıncana Süleyman (as)¢ın 

yurdunu göster. 
2 Ayrılık ateşi ile ah etsem olurdu (ama) o dolunayın diyarını ateşe yakmaktan 

korkuyorum, ne yapayım. 
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3. leylì-i zülfüñ hevāsıyla olup mecnūn gibi 

 mesken ėdindi delü göñlüm beyābān ėllerin 

4. ş¢ol ķadar medģ eylediler leblerüñ yāķūtını 

 la¤l işidüp geldi terk ėtdi bedaĥşān ėllerin 

5. ĥāk-i pāyın gözlerine tūtiyā ėden kişi 

 ¤ömri olduġınca yād ėtmez ŝıfāhān ėllerin 

6. ¤ahdine šurmaz dirìġā öldürem derdi beni 

 ¤amriyā görmiş gibi dilber ķaraman ėllerin 

1010. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ġam degüldür ger ģarāb ėtseñ dil ü cān ėllerin 

 müşkil oldı kim görem ėy dōst hicrān ėllerin 

2. görmez isem bir nefes ben seni ėy yūsuf-cemāl 

 eşk-i çeşmüm ser-te-ser ġarķ ėde ken¤ān ėllerin 

3. muŝģaf-ı ģüsnüñ ģaķı bir saña beñzer görmedüm 

 mıŝr u şāmı geşt ėden ser-cümle ¤ośmān ėllerin 

4. ĥāk-i pāyı vār iken der çeşm-i ĥūn-ālūdemüz 

 kuģl içün añmañ baña hergiz ŝıfāhān ėllerin 

5. çöpce gelmez gül yüzüñsüz bu muģibbì çeşmine 

 aña ger ¤arż ėtseler cümle gülistān ėllerin 

                                                 
3 Deli gönlüm senin saçının siyahı/Leylâ¢sı arzusu ile deli/Mecnun olup çölleri yurt 

edindi. 
4 Senin dudaklarının yakutunu öyle övdüler ki, lal (bunu) işitip Bedahşan diyarını terk 

edip geldi. 
5 Ayağının toprağını gözlerine sürme yapan kişi, ömrünün sonuna kadar Isfahan diyarını 

hatırlamaz. 
6 Ey Amrî, sevgili benim için "Çok yazık, sanki Karaman diyarını görmüş gibi sözünde 

turmaz, (ben bunu) öldüreyim!", derdi. 
1010. 100b. (96. p). nažìre-i süleymān-ı rif¤at iskender-i ¤ažamet pādişāhımuz sulšān 

süleymān ĥān ¤ömr-i devlet ziyād-bād. 
1 (Sevgili), eğer can ve gönül diyarını harap etsen de gam değil; ey dost, ayrılık diyarını 

görmem zor oldu. 
2 Ey Yusuf yüzlü, ben seni bir an için görmezsem, gözümün yaşı Kenan diyarını baştan 

başa (suya) boğar. 
3 (Sevgili), Mısır¢ı, Şam¢ı ve bütün Osmanlı ülkesini gezdim; güzelliğinin mushafı hakkı 

için senin bir benzerini görmedim. 
4 Kanlı gözümüz, "Sürme için sevgilinin ayağının toprağı varken, bana asla Isfahan diyarını 

anmayın!", der. 
5 Eğer bütün gül diyarlarını Muhibbî¢ye sunsalar, senin gül yüzün olmadan onun gözüne 

çöp kadar görünmez. 
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1011. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. yā ilāhì bir daĥı görem mi cānān ėllerin 

 yār ile seyrān ėdem mi yine ¤ośmān ellerin 

2. ol ruĥ-ı zìbā nėce ferzāne şāh olur görüñ 

 atı ayaġına naš¤ ėtdi ĥorāsān ėllerin 

3. ėy gözüm nūrı izüñ tozından özge tūtiyā 

 görmedük işitmedük gezdük ŝıfāhān ėllerin 

4. ben ķuluñ ya¤ķūb-veş aġlatma ėy yūsuf-cemāl 

 ġarķa vėrür eşk-i çeşmüm mevci ken¤ān ėllerin 

5. leblerüñ dāru¢ş-şifāsından ėrer derde şifā 

 gerçi ģikmet çoķ-durur görmekde loķmān ėllerin 

6. ķuş dilidür bunı her mūra šuyurma fāriġ ol 

 seyr ėder sìmurġ-ı dil her dem süleymān ėllerin 

7. ėy sinānì vaķtidür ¤azm ėt diyār-ı vuŝlata 

 nėce bir geşt ėdesin derd ile hicrān ėllerin 

1012. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. seyr ėdüp gezdük ser-ā-ser cümle ìrān ėllerin 

 görmek olur mı ¤aceb bir daĥı cānān ėllerin 

2. būy-ı zülfüñe ėrem dėyü gelür misk-i ĥıšā 

 yoĥsa terk ėtmezdi ol hergiz ĥorāsān ėllerin 

                                                 
1011. 100b. (96. p). nažìre-i küttāb cinsinden sinānì. 
1 Ya Rabbi, bir daha sevgilinin diyarını görür müyüm? Osmanlı ülkesini yar ile yine gezer 

miyim? 
2 Horasan diyarını atının ayağına seren o güzel yanak(lı), nasıl âlim bir sultan olur, görün! 
3 Ey gözümün nuru, Isfahan diyarını gezdik; senin izinin tozundan başka bir sürmeyi 

görmedik, duymadık. 
4 Ey Yusuf yüzlü, ben kulunu Yakub (as) gibi ağlatma; göz yaşımın dalgası Kenan diyarını 

suya boğar. 
5 Her ne kadar Lokman Hekim'in diyarını görmekte çok hikmetler olsa da, derde şifa senin 

dudaklarının hastanesinden ulaşır. 
6 Kuş dilidir, bunu her karıncaya duyurma, vazgeç; gönül simurgu Süleyman (as)¢ın 

diyarını her an seyreder. 
7 Ey Sinânî, kavuşma diyarına yola çıkmanın vaktidir; ne zamana kadar ayrılık yurdunda 

dert ile dolanacaksın? 
1012. 100b. (96. p). [muģibbì]. 
1 Yolculuk edip bütün İran¢ı baştan başa dolaştık, acaba sevgilinin diyarını bir daha 

görmek nasip olur mu? 
2 Hıta/Hata miski senin saçının kokusuna ulaşayım diye gelir; yoksa o, asla Horasan 

diyarını terk etmezdi. 
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3. ĥāk-i pāyı tūtiyādur gözlerüme ėy ŝabā 

 zaģmete girme varup gezme ŝıfāhān ėllerin 

4. ėy ŝabā peyġām-ı yāri gel getür bu ģasteye 

 kim feraģ olsun eger dėrseñ dil ü cān ėllerin 

5. la¤l-i nābuña şebìh olduġı içün ĥüsrevā 

 eyledük görmek heves varup bedaĥşān ėllerin 

6. ¤ahdine durmaz muģibbìyi ŝalar ferdālara 

 beñzer ol meh-rū varup görmiş ķaraman ėllerin 

1013. 
Mefā¤ílün mefā¤ílün fe¤ūlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – 

1. naŝìbüñ var-ısa ŝōfì ŝafādan 

 mey-i ŝāfì içüp ŝāf ol riyādan 

2. bahār ile yine naķd olsa cennet 

 heves dìdāra eyle geç hevādan 

3. gel ėy gül-ruĥ göñül bāġı yüzüñdür 

 nesìmüñ ĥōş-nefes bād-ı ŝabādan 

4. senüñle bir dem olur ¤ömr-i bāķì 

 ne ģāŝıl daĥı bu mülk-i fenādan 

5. leb-i la¤lìn ile bir nükte söyle 

 ki ķalsun ġonca dem-beste ģayādan 

6. ėyā vaŝl ehli vaŝluñ ķadri ģaķķı 

 unutma şeyĥìyi daĥı du¤ādan 

                                                 
3 Ey tan yeli, (sevgilinin) ayağının toprağı sürmedir; zahmet edip de varıp Isfahan diyarını 

gezme. 
4 Ey tan yeli, eğer can ve gönül illeri ferah olsun dersen gel, sevgilinin haberini bu hastaya 

getir. 
5 Sultanım, senin katkısız dudağına benzediği için varıp Bedahşan diyarını görmeye 

heveslendik. 
6 Sözünü tutmayıp da Muhibbî¢yi kıyametlere salan o ay yüzlü sevgili, öyle anlaşılıyor ki 

varıp Karaman diyarını görmüş. 
1013. 101a. (96. p). nev¤-i dìger ez-ān şeyĥì şu¤arānuñ ķudemāsındandur. 
 Şeyĥì: Dìvān: G. 139. 
1 Sofu, huzurdan nasibin varsa saf şarap iç, riyadan temizlen! 
2 Baharla yine cennet ele geçse de, arzularından vaz geçip sevgilinin yüzüne (Allah¢ın 

cemaline) heves et! 
 hevādan: Dìvān; riyādan: CN. 
3 Ey gül yanaklı gel, gönül bağı senin yüzündür; senin rüzgarın tan yelinden daha tatlıdır. 
4 Seninle bir an sonsuz bir ömür olur, bu fani dünyadan daha ne istenir? 
5 Lal dudağın ile öyle zarif bir söz söyle ki, gonca hayasından susup kalsın! 
 la¤lìn ile: Dìvān; la¤lìnine: CN. 
6 Ey kavuşma ehli, kavuşmanın kıymeti hakkı için Şeyhî¢yi de duadan unutma. 
 ķadri: Dìvān; vaŝlı: CN. 
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1014. 
Mefā¤ílün mefā¤ílün fe¤ūlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – 

1. eger bìmār olursa ten cefādan 

 yüzüm döndürmezem ol meh-liķādan 

2. nigāruñ ¤ışķı yolında hemìşe 

 belā yėgdür baña źevķ ü ŝafādan 

3. nėçün yüz döndürem dilber ġamından 

 ki ķaçmaz kimsene lušf u vefādan 

4. n¢ola kirpik oķı zaĥm ursa cāna 

 ki zaĥmı cāna yėg-durur devādan 

5. ģabìbüñ derdi ile ölmeyince 

 uŝanmadı bu cem miskìn belādan 

1015. 
Mefā¤ílün mefā¤ílün fe¤ūlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – 

1. yüzüñ vaŝfın işidelden ŝabādan 

 ¤araķ-rìz oldı güller ol ģayādan 

2. meger ķıldı tecellì mihr-i ģüsnüñ 

 ki her bir źerre raķŝ urur ŝafādan 

3. ĥašādur miske beñzetmiş ŝaçını 

 ki gelmez būy-ı cān misk-i ĥıšādan 

4. ėrişmezse niŝāb-ı vaŝluñ ėy dōst 

 naŝìbüm ķılma bāri kim cefādan 

5. ġaraż derd-i ruĥ u sünbül ŝaçıdur 

 nişānì rūz u şeb vird ü du¤ādan 

                                                 
1014. 101a. (96. p). nažìre-i sulšān cem nevverallāhu merķadehū. 
1 Eğer bedenim eziyetten hasta düşse de yüzümü o ay yüzlü güzelden döndürmem. 
2 Bana sevgilinin aşkı yolunda bela, her zaman zevk ve rahatlıktan daha iyidir. 
3 Hiç kimse iyilik ve vefadan kaçmazken, ben neden sevgilinin gamından yüz çevireyim? 
4 Yarası, can için şifasından daha iyi (olan) kirpiğinin oku canı yaralasa ne olur? 
5 Bu miskin Cem, sevgilinin derdi ile ölmeyince beladan usanmadı. 
1015. 101a. (97. p). nažìre-i nişānì beg. 
1 Güller, tan yelinden senin yüzünün özelliğini duyduklarından beri, o utançlarından ter 

döktü. 
2 Meğer senin güzelliğinin güneşi göründüğü için her bir zerre neşesinden raks ediyormuş. 
3 Senin saçını miske benzetmiş, hatadır; bu yüzden Hıta/Hata miskinden can kokusu 

gelmez. 
4 Ey dost, kavuşmanın zekatından düşmezse de, en azından nasibimi eziyet kılma. 
5 Nişânî, gece gündüz dua ve zikirden maksat, (sevgilinin) sümbül saçının ve yanağının 

derdidir. 
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1016. 
Mefā¤ílün mefā¤ílün fe¤ūlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – 

1. ŝaçınuñ istedüm būyın ŝabādan 

 dėdi miskìn yöri geç bu hevādan 

2. su¢āl ėtdüm cebìn ü kākülinden 

 cevāb ėtmez baña aķdan ķaradan 

3. muģammed ümmeti ķalduķ ayaķda 

 şefā¤at ėrmez ise muŝšafādan 

4. şu deñlü mehde mihrüñ var kim ėy meh 

 ķovarsañ ķapudan düşer bacadan 

5. dem-ā-dem źātìnüñ sögüp nigārā 

 dudaġın aġzına añsun du¤ādan 

1017. 
Mefā¤ílün mefā¤ílün fe¤ūlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – 

1. dėdüm yād ėt beni bir merģabādan 

 dėdi hergiz elüm degmez cefādan 

2. yaķam çāk eyledüm ol şāha ķarşu 

 şikāyet ėtdüm aña gėñ yaķadan 

3. oruç ayı gibi ģürmetlü eyle 

 ilāhì ŝaķla ol māhı ķażādan 

4. getürmiş būy-ı zülfüñ āferìn bād 

 ümìdüm bu idi bād-ı ŝabādan 

5. saña el vėrmiş iken źātì furŝat 

 ėl açup vuŝlatın iste ĥudādan 

                                                 
1016. 101b. (97. p). nažìre-i źātì. 
 Źātì: Dìvān C. III: G. 1026. 
1 Tan yelinden sevgilinin saçının kokusunu istedim, "Miskin, yürü bu arzundan geç!", dedi. 
2 Alnından ve kakülünden sordum, bana aktan karadan/olumlu olumsuz bir cevap 

vermez! 
3 Hz. Mustafa¢nın şefaati ulaşmaz ise Muhammed ümmeti olarak ayakta/telaş içinde 

kaldık! 
4 Ey ay gibi güzel, ayda öyle sevgin var ki, kapıdan kovarsan bacadan girer. 
5 Ey sevgili, durmadan Zâtî¢nin ağzına söven dudağın (onu) duada da ansın. 
1017. 101b. (97. p). velehū. 
 Źātì: Dìvān C. III: G. 1027. 
1 "Beni bir merhaba ile an.", dedim; "Zulmetmekten elim asla ermez.", dedi. 
2 O sultana karşı yakamı yırttım, ona uzak olmaktan/geniş, yırtık yakadan şikayet ettim. 
3 Ya Rabbi, o ay gibi güzeli kazadan sakla, onu oruç ayı gibi hürmetli kıl. 
4 Senin saçının kokusunu getirmiş, tan yelinden beklentim de buydu, bravo! 
5 Zâtî, fırsat eline geçmişken elini açıp Allah¢tan kavuşmayı iste. 
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1018. 
Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. ķoġıl ėy bāġbān būy-ı vefā gülden ıraġ olsun 

 hezārān bülbül ölürse ķayurmaz kendü ŝaġ olsun 

2. yaşum ¤ummānın āl ile ķızıl ķanlara boyaduñ 

 yaraduñ göñlüme ėy ġam göreyin yüzüñ aġ olsun 

3. ġaraż bir būseye cān almaġ ise alduñ ėy dilber 

 bizümle ĥançer-i ġamzeñ yėter ķılıç bıçaġ olsun 

4. şu kim dildār ėşigine ķulaġuz oldı dünyāda 

 dilegüm bu kim ¤uķbāda aña cennet duraġ olsun 

5. necātì mest-i ¤ışķam ben benüm ¤aķl ile işüm yoķ 

 bir iki kez aña dėdüm hele benden ıraġ olsun 

1019. 
Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. baña ol çeşm-i bìmāruñ nažar ėtmezse ŝaġ olsun 

 gelür göñlüm yazar ĥašš-ı siyāhuñ yüzi aġ olsun 

2. ĥayāl-i yār göñlüñden gidince çeşmüñ ardınca 

 raķìbā gönderü gitmek dilermiş yüzi aġ olsun 

3. göñül kūy-ı nigāra bāl açup uçmaķ diler šurmaz 

 ĥudā uçmaķ naŝìb ėtsün aña cennet duraġ olsun 

                                                 
1018. 102a. (104. p). nev¤-i āĥar ez-ān necātì beg. 
 Necātì Beg: Dìvān: G. 414. 
1 Ey bahçıvan bırak, vefa kokusu gülden uzak olsun; binlerce bülbül ölse de tasalanmaz, 

(yeter ki) kendisi sağ olsun! 
2 Ey gam, gözyaşımın denizini hile ile kızıl kanlara boyadın; vallahi gönlüme göresin, 

yüzün ak olsun/sağ olasın! 
 ¤ummānın: Dìvān; ġammāzın: CN. 
3 Ey sevgili, maksadın bir öpücüğe can almak ise aldın; bizimle kılıç bıçak olarak öldürücü 

bakışının hançeri yeter. 
4 Dileğim, dünyada sevgilinin kapısını gösteren şu kimseye ahirette cennetin durak 

olmasıdır. 
5 Necâtî, ben aşk sarhoşuyum, akıl ile işim olmaz; ona bir kaç kez "Özellikle benden uzak 

olsun!", dedim. 
1019. 102a. (104. p). nažìre-i źātì. 
 Źātì: Dìvān C. III: G. 1091. 
1 O baygın bakışlı gözlerin bana bakmazsa sağ olsun; siyah ayva tüylerin gelir gönlümü 

süsler, yüzü ak/sağ olsun! 
2 Ey rakip, sevgilinin hayali gönlünden gidince gözlerin peşinden uğurlamak istermiş, 

yüzü ak/sağ olsun! 
3 Gönül durmaz, sevgilinin mahallesine kanat açıp uçmak diler; Allah uçmak/cennet nasip 

etsin, cennet ona durak olsun. 
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4. raķìb ėy dōst biñ dürlü belādur āsitānuñda 

 ŝavarsañ anı biñ dürlü belā senden ıraġ olsun 

5. hevā-yı sünbülüñle šaġa düşdi ebr-veş źātì 

 yetiş ėy serv-i gül-ruĥsār aña šaġ üsti bāġ olsun 

1020. 
Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. ilāhì isterem sìnemde dā¢im tāze dāġ olsun 

 münevver eylesün göñlüm evin rūşen çerāġ olsun 

2. şen ol gül ėy yüzi gülşen cihān bāġında sen dā¢im 

 benüm miģnet bucaġında işüm ķo aġlamaġ olsun 

3. benüm senden ıraġ olsun šuraġum ġam bucaġı ķo 

 senüñ seyrānuñ ėy serv-i revānum bāġ u rāġ olsun 

4. ayaķ baġı-durur cān bülbüline sensüz ėy gül-rū 

 gerek gülşen temāşāsı gerekse seyr-i bāġ olsun 

5. ŝaķaluñ ¤ışķ yolında aġardı ģayretì çün kim 

 bugün bir iĥtiyārısın šarìķuñ yüzüñ aġ olsun 

1021. 
Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. ölürsem ben ġam ile ġam degül cānāne ŝaġ olsun 

 ebed ġam görmesün kend¢özi ġam andan ıraġ olsun 

                                                 
4 Ey dost, rakip senin eşiğinde bin türlü beladır; onu yanından uzaklaştırırsan bin türlü 

bela da senden uzak olsun. 
5 Zâtî senin sümbül saçının arzusu ile ağa düştü; ey gül yanaklı selvi, yetiş ki ona dağ üstü 

bağ olsun (keyfi yerinde olsun). 
1020. 102a. (104. p). nažìre-i ģayretì. 
 Ģayretì: Dìvān: G. 382. 
1 Ya Rabbi, parlak bir ışık olsun gönül evimi aydınlatsın (diye), göğsümde daima taze 

yaramın olmasını isterim. 
2 Ey yüzü gül bahçesi, sen dünya bağında daima gül, mutlu ol; bırak benim işim de ayrılık 

köşesinde ağlamak olsun. 
3 Ey endamlı selvim, bırak benim yerim senden uzak gam bucağı olsun; yeter ki senin 

gezdiğin yerler güllük gülistanlık olsun. 
4 Ey gül yüzlü güzel, can bülbülüne sensiz, gerek gülşen seyri olsun gerek bahçe gezintisi, 

ayak bağı olur. 
5 Hayretî, sakalın aşk yolunda ağardığı için bugün (o) yolun bir ihtiyarısın, yüzün ak 

olsun/sağ olasın! 

1021. 102a. (104. p). nažìre-i nažmì fermūden. 
 Edirneli Nažmì: Dìvān: G. 4728. 
1 Ben gam ile ölsem de gam değil, (yeter ki) sevgili sağ olsun; kendisi sonsuza kadar gam 

görmesin, gam ondan uzak olsun. 



Ahmet Kemal GÜMÜŞ 

717 
 

2. hevāya uymış idi murġ-ı dil rām olmayup baña 

 düşürdi ķara zülfüñ aġa anı yüzi aġ olsun 

3. budur gül-ruĥlaruñ yād eyledügüm kūh-ı fürķatde 

 ki ben ferhāda ėy şìrìn-dehen šaġ üsti bāġ olsun 

4. cigerdür bir dil-āverdür göñül zaĥmuñdan ėtmez bāk 

 müjeñle çeşm-i ĥūn-ĥvāruñ gerekse pür-yaraġ olsun 

5. senüñ ş¢ol ĥāl ü la¤lüñ ģasretinden dem-be-dem cānā 

 nėce bir nažmì-i dil-ĥastenüñ cānında dāġ olsun 

1022. 
Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. baña yār-ı vefādārum vefā ėtmezse ŝaġ olsun 

 göñül bezminde ruĥsārı yanar rūşen çerāġ olsun 

2. cihānı almazam bir ģabbeye bir būriyā deñlü 

 maģalleñde baña tek gūşe-i emn ü ferāġ olsun 

3. ėdersin ġamzeler aġyāra maĥfì çeşm-i mestüñle 

 aramızda nėce bir dilberā tìġ u bıçaġ olsun 

4. ebed ķurtılmasun cānum belā der-bend-i zülfüñden 

 siyeh kāküllerüñ murġ-ı dile dā¢im šuraġ olsun 

5. nişānì dōstdan el çekme cevr ile taģammül ķıl 

 baña yār-ı cefākārum vefā ėtmezse ŝaġ olsun 

                                                 
2 Gönül kuşu bana ram olmayıp arzularına uymuştu, senin siyah saçın onu ağa düşürdü, 

yüzü ak/sağ olsun! 
3 Ey tatlı/Şirin ağızlı, ayrılık dağında senin gül yanaklarını anmamın sebebi, ben Ferhad¢a 

dağ üstü bağ olsun (keyfim yerinde olsun) diyedir. 
4 Senin kan döken gözün isterse kirpiğinin silahı ile donatılmış olsun, bu gönül cesaretli bir 

yiğittir, yarasından korkmaz. 
5 Ey can, senin şu benin ve dudağının bitmeyen hasretinden gönlü yaralı Nazmî¢nin 

canında daha ne zamana kadar yara olsun. 
1022. 102a. (104. p). nažìre-i nişānì. 
1 Vefalı yarim bana vefa etmezse de sağ olsun, onun yüzü gönül meclisinde yanan aydınlık 

bir meşale olsun. 
2 Dünyayı bir zerreye almam, yeter ki bana senin mahallende bir hasır kadar emniyet ve 

huzur köşesi olsun. 
3 Ey sevgili, sarhoş gözünle başkasına gizlice öldürücü bakış atarsın; daha ne zamana 

kadar aramızda kılıç bıçak olacak? 
4 Canım senin saçının dar boğazının derdinden sonsuza kadar kurtulmasın, senin siyah 

kaküllerin gönül kuşuna daima durak olsun. 
5 Nişânî, eza ile dosttan el çekme, sabret; eziyet eden yarim bana vefa etmezse de sağ 

olsun! 
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1023. 
Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. ġamuñdan isterem her dem dile bir tāze dāġ olsun 

 ki maģzūn cāna hecrüñ žulmetinden şeb-çerāġ olsun 

2. hemìşe tāze olsun nev-bahār-ı gülşen-i ģüsnüñ 

 raķìbüñ baġrına ėy lāle-ruĥ biñ dürlü dāġ olsun 

3. lebüñden ¤āşıķı maģrūm ıruban ŝunma aġyāra 

 revā görme ki šūšìnüñ naŝìbi ķūt-ı zāġ olsun 

4. ėrişdi baġruma tìġuñ be-ġāyet źevķ sürdüm kim 

 ĥalāŝ ėtdi beni ġamdan göreyin yüzi aġ olsun 

5. eger ¤işret saña yār olmadı ėy mātemì şükr ėt 

 senüñ¢çün yār-ı cānı miģnet ü endūh ŝaġ olsun 

1024. 
Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. ilāhì dāġ-ı ¤ışķuñ isterem dilde çerāġ olsun 

 bu kül öksüzi anuñla uyansun od ocaġ olsun 

2. ölicek zeyn ėdüñ nerkisle gülle ķabrüm ešrāfın 

 o servüñ reh-güźārından yaña tā göz ķulaġ olsun 

3. tecellì-i cemāl-i dilbere hep cilve-gāh olsun 

 ser-ā-ser cān u dil āyìne-āsā dāġ dāġ olsun 

                                                 
1023. 102a. (104. p). nažìre-i mātemì. 
1 Hüzünlü cana ayrılığının karanlığında gece parlayan kıymetli taş olsun diye, gönlüme 

senin gamından her an taze bir yara olsun isterim. 
2 Ey lale yanaklı, senin güzelliğinin gül bahçesinin ilk baharı her zaman taze olsun; rakibin 

bağrına da bin türlü yara olsun. 
3 (Sevgili), âşığı dudağından ayırıp, onu mahrum edip de başkasına sunma; papağanın 

nasibi karganın rızkı olsun, layık mı? 
4 Senin okun bağrıma erişti, beni gamdan kurtardı; öyle çok zevk aldım ki yüzü ak/sağ 

olsun. 
5 Ey Mâtemî, eğer içki meclisi sana yar olmadıysa şükret; senin için can dostu olan keder ve 

gam sağ olsun. 
1024. 102b. (105. p). [¤āşıķ çelebi]. 
 ¤Āşıķ Çelebi: Dìvān: G. 67. 
1 Ya Rabbi, aşkın yarasının gönülde meşale olmasını isterim; bu anasız babasız öksüz 

onunla uyansın, ocağı tütsün. 
2 Öldüğüm zaman kabrimi nergisle, gülle süsleyin ki o selvinin geçeceği yoldan yana göz 

kulak olsun. 
3 Sevgilinin güzel yüzünün görünmesine tecelli yeri olsun diye, can ve gönül ayna misali 

baştan başa yanık yanık oldu. 
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4. belā kūhına ŝaldı berg-veş bād-ı ĥazān-ı ġam 

 bahār-ı ģüsnüñi ¤arż ėt aña šaġ üsti bāġ olsun 

5. yörürken fāriġ u āzāde vü āsūde ėy ¤āşıķ 

 belā-yı ¤ışķa düşdüm işidenlerden ıraġ olsun 

1025. 
Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. ķara zülfüñ ruĥuñ bāġında ¤ömrüm ķo duzaġ olsun 

 ki bu dil murġını ŝayd ėden oldur yüzi aġ olsun 

2. budur gül-ruĥlaruñ yād eyledügüm kūh-ı fürķatde 

 ki ben ferhāda ėy şìrìn-dehen daġ üsti bāġ olsun 

3. cigerdür bir dil-āverdür göñül zaĥmuñdan ėtmez bāk 

 müjeñle çeşm-i ĥūn-ĥvāruñ gerekse pür-yaraġ olsun 

4. ĥarāb olduġını dil ĥānesinüñ istedügüm bu 

 perì-rūlar ĥayāline hemìşe bir yataġ olsun 

5. dil-i nažmìde ¤ışķuñ olsa n¢ola ėy güzel şāhum 

 ķuluñdur devletüñde ol daĥı bir od ocaġ olsun 

1026. 
Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. ķudūmüñden ŝanursın ėy ecel kim derdnākem ben 

 šabìbüm gelmedi ben ĥasteye aña helākem ben 

                                                 
4 Gam sonbaharının rüzgarı (âşığı) yaprak misali bela dağına gönderdi, ona güzelliğinin 

ilkbaharını göster de dağ üstü bağ olsun (keyfi yerinde olsun). 
5 Ey Âşık, rahat, huzurlu ve hür bir şekilde yürürken aşk belasına düştüm, işitenlerden 

uzak olsun! 
1025. 102b. (105. p). nažìre-i nažmì çelebi. 
 Edirneli Nažmì: Dìvān: G. 4730. 
1 Ömrüm, senin siyah saçın yanağının bahçesinde bırak tuzak olsun; bu gönül kuşunu 

avlayan da odur, yüzü ak/sağ olsun. 
2 Ey tatlı/Şirin ağızlı, ayrılık dağında senin gül yanaklarını anmamın sebebi, ben Ferhad¢a 

dağ üstü bağ olsun (keyfi yerinde olsun) diyedir. 
3 Senin kan döken gözün isterse kirpiğinin silahı ile donatılmış olsun, bu gönül cesaretli bir 

yiğittir, yarasından korkmaz. 
4 Gönül evinin harap olmasını istememin nedeni, peri yüzlü güzellerin hayaline daima 

durak olsun diyedir. 
5 Ey güzel sultanım, Nazmî¢nin gönlünde aşkın olsa ne olur; o da senin devletinde bir 

kulundur, onun da ocağı tütsün. 

1026. 102b. (105. p). nev¤-i āĥar ez-ān źātì. 
 Źātì: Dìvān C. III: G. 1193. 
1 Ey ecel, senin gelişinden benim dertli olduğumu sanırsın (ama) ben, doktorumun ben 

hastaya gelmediğine helak oluyorum. 
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2. yėridür ben ķula dėrlerse ger tāc-ı ser-i eflāk 

 bugün bir pādişāhuñ ayaġı altında ĥākem ben 

3. erenler şāhid olsunlar eriyim ben bu da¤vānuñ 

 ne ķaģbedür ki dünyāya vėrem dil merd-i pākem ben 

4. dem-ā-dem gėñ yaķadan āstìn-efşān semā¤ eyler 

 maģabbet menba¤ı bir lā¢übālì çāk çākem ben 

5. bu şi¤ri yana yana söylemişsin ġāyet ėy źātì 

 ziyāde ģāl ile eydür be-ġāyet sūznākem ben 

1027. 
Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. ĥadeng-i ġamze-i mestüñle sāķì sìne-çākem ben 

 demidür ŝun lebüñ cāmın be-ġāyet derdnākem ben 

2. yolında öldügüme aġlamazdum dilberüñ hergiz 

 mezārum üzre bir kez uġramaz aña helākem ben 

3. ėderseñ ĥāk-i pāyuñ tūtiyā bu çeşm-i giryāna 

 benüm iki gözüm lušfuñ-durur yoĥsa ne ĥākem ben 

4. döküp göz yaşların derdüñle zār u nā-tüvān oldum 

 cihān bāġında ėy serv-i revānum ŝan ki tākem ben 

5. n¢ola ālūde-dāmān olsa şāhum kātibì bendeñ 

 bi-ģamdillāh bilür ¤ālem senüñ ¤ışķuñda pākem ben 

                                                 
2 Ben bugün bir sultanın ayağı altında toprağım, ben kula eğer feleklerin baş tacı derlerse 

yeridir. 
3 Erenler şahit olsunlar ki ben bu davanın halis bir merdiyim; öyle kahpedir ki, dünyaya 

(nasıl) gönül vereyim? 
 eriyim ben bu da¤vānuñ: Dìvān; ki bugün ben bu dünyāya: CN., ki dünyāya: Dìvān; bu 

dünyā kim: CN. 
4 Ben, durmadan yırtık yakadan yenini savurarak sema eyleyen, muhabbet kaynağı, 

çekinme sakınma bilmez perişan bir kişiyim. 
5 Ey Zâtî, gayet yana yakıla söylediğin bu şiir, benim son derece yakıcı olduğumu çok 

kuvvetle anlatır. 
1027. 102b. (105. p). nažìre-i kātibì. 
1 Saki, senin sarhoş gözünün öldürücü bakışının oku ile ben göğsü parçalanmışım; 

dudağının kadehini sunma vaktidir, ben çok dertliyim. 
2 Sevgilinin yolunda öldüğüme asla ağlamazdım, bir kez mezarımın üzerine uğramaz, ben 

ona helak oluyorum. 
3 Benim iki gözüm, ayağının toprağını bu ağlayan gözüme sürme yaparsan senin 

cömertliğindir, yoksa ben perişanım. 
4 Ey endamlı selvim, senin derdinle dünya bağında ben, sanki asma kütüğüymüşüm gibi 

gözyaşlarımı akıttım. 
5 Sultanım, Kâtibî kölen günahkar olsa ne olur; Allah¢a hamdolsun, dünya bilir ki ben, 

senin aşkında tertemizim. 
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1028. 

Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. şerār-ı nār-ı āhumla şeh-i zerrìn-külāhem ben 

 ġam u ġuŝŝa sipāhumdur diyār-ı ¤ışķa şāhem ben 

2. ķadem baŝmaġ içün rūyı ġubār-ālūduma bir kez 

 senüñ¢çün yollara düşmiş yatur bir ĥāk-i rāhem ben 

3. dem-ā-dem dāne-i ĥāl-i siyāhuñ ārzusı içün 

 maģabbet kiştzārında fütāde berg-i kāhem ben 

4. yėter yār ėşigüñde bir nemed dünyā metā¤ından 

 beni ŝanma ki ėy zāhid esìr-i mülk ü cāhem ben 

5. dėmişler ¤ārifì bendeñ ķapuñda her gün āh eyler 

 degüldür bu ģaķìķat pādişāhum bì-günāhem ben 

1029. 

Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. zebānın tìz ėdelden ĥançerüñ baña helākem ben 

 ölümlük olmışam cānā anuñ¢çün derdnākem ben 

2. cemāl-i yāra tā ¤āşıķ olalı aķıdup yaşum 

 zülāl-i la¤li ģaķķı āb-ı ŝāfì gibi pākem ben 

3. ķulaġumca ėdelden tìġı her bir pāremi yāruñ 

 gül-i ŝad-berg-veş ėy bülbül-i dil çāk çākem ben 

                                                 
1028. 103a. (102. p). nažìre-i ¤ārifì. 
1 Ben ahımın ateşinin kıvılcımı ile altından külahlı bir şahım; gam ve keder askerimdir, ben 

aşk diyarının sultanıyım. 
2 Ben, toz bulaşmış yüzüme bir kez ayak basman için, senin için yollara düşmüş yatan bir 

yol toprağıyım. 
3 Ben daima, senin siyah beninin arzusu için muhabbet tarlasında düşmüş bir saman 

çöpüyüm. 
4 Ey zahid, beni mal ve makam esiri sanma; dünya malı olarak sevgilinin eşiğinde bir keçe 

yeter. 
5 Sultanım, "Ârifî kölen her gün senin kapında inliyor.", demişler; bu doğru değildir, ben 

günahsızım. 
1029. 103a. (102. p). nažìre-i mātemì. 
1 Senin hançerin bana karşı dilini keskinleştirdiğinden beri ben helak oldum; ey can, 

ölümlük olmuşum, onun için dertliyim. 
2 Ben, sevgilinin güzel yüzüne âşık olduğumdan beri, dudağının suyunun hakkı için 

gözyaşımı akıtıp saf su gibi tertemiz (oldum). 
3 Ey gönül bülbülü, sevgilinin kılıcı her bir parçamı kulağım gibi ettiğinden beri ben, 

katmerli gül misali parça parçayım. 
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4. yüzüme bir ķadem baŝmaz gelüp ol ķaddi dil-cūyum 

 ser-i kūyuñda gerçi yıllar olmışdur ki ĥākem ben 

5. beni mest ėden ol mey-gūn lebüñ cām-ı şarābıdur 

 ŝaķın ėy mātemì ŝanma ĥarāb ü tābnākem ben 

1030. 

Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. firāķuñla ża¤ìf ü nā-tüvān ü derdnākem ben 

 ġamuñla pāre pāre şerģa şerģa çāk çākem ben 

2. ķapumda itüm olduñsa uluduñ dėme sulšānum 

 göge ėrerse de başum yine yoluñda ĥākem ben 

3. ŝarardum ģasret-i āb-ı ¤inebden ĥāke yüz urdum 

 ĥazān vaķtinde gūyā yėre düşmiş berg-i tākem ben 

4. kimi öldürse iģyā eyler ol ¤ìsì-nefes ammā 

 bu ben ölümlisin ķatl eylemez aña helākem ben 

5. ne ķorķu meşrebì şemşìri zaĥmından o ĥūn-rìzüñ 

 ölümden vehmi yoķ bir ¤āşıķ-ı bì-vehm ü bākem ben 

1031. 
Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. egerçi pāy-māl-i ĥalķ bir nāçìz ĥākem ben 

 velìkin ¤ayn-ı ¤ibretle baķarsañ kuģl-i pākem ben 

                                                 
4 Ben her ne kadar yıllardır mahallesinin kenarında toprak olsam da, boyu gönül çelenim 

gelip de bir kez yüzüme basmaz. 
5 Ey Mâtemî, sakın beni harap ve ortalarda sanma; beni sarhoş eden sevgilinin o şarap 

renkli dudağının içki kadehidir. 
1030. 103a. (102. p). nažìre-i meşrebì. 
1 (Sevgili), senin ayrılığınla ben zayıf, güçsüz ve dertliyim; gamınla paramparça, dilim 

dilim, yarık yarığım. 
2 Sultanım, "Kapımda köpeğim olduysan uludun/yüceldin!", deme; başım göğe erse de 

ben senin yolunda toprağım. 
3 Üzümün suyunun hasretinden sarardım, toprağa yüz vurdum; sanki ben, sonbaharda 

toprağa düşmüş asma yaprağıyım. 
4 O İsa nefesli kimi öldürse (tekrar) diriltir ama, bu ben ölümlüsünü katletmez, ben ona 

helak oluyorum. 
5 Meşrebî, o zalimin kılıcının yarasından ne korku; ben ölümden çekinmeyen korkusuz ve 

şüphesiz bir âşığım. 
1031. 103a. (102. p). nažìre-i ĥvānende ¤abdi¢ž-žarìf ķużāt šāifesindendür. 
1 Her ne kadar ben halkın ayaklar altına aldığı değersiz bir toprak (olarak görünsem de), 

ibret gözüyle bakarsan ben temiz bir sürmeyim. 
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2. ¤aceb midür ĥazān bergi gibi zār u nizār olsam 

 fenā bāġında göz yaşın revān ėdici tākem ben 

3. leb-i cān-baĥşı ile mürdeler iģyā ķılur her dem 

 beni cevr ü sitemle öldürür aña helākem ben 

4. bugün ser pā-bürehne rāh-ı ¤ışķuñ peyk-i pūyānı 

 levend ü lā¢übālì rind-i ¤ālem sìne-çākem ben 

5. ne baş aġrısıdur def¤ ėt ĥumārı cām-ı mey birle 

 ŝabūģì nėce bir dėrsün ki dā¢im derdnākem ben 

1032. 

Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. cefā tìġıyla cānā lāle gibi sìne-çākem ben 

 oñulmaz derde düşdüm dāġuñ ile derdnākem ben 

2. güle baķar yüzine dā¢imā aġyāruñ ol gül-ruĥ 

 baña ĥışm ile baķmaduġına aña helākem ben 

3. yoluñda ölmege cānlar vėrürdüm źevķ ü şevķ ile 

 yoluñda nā-geh öldi dėyeler saña ne ĥākem ben 

4. göñülde ķatrece ālāyiş-i nā-pākligüm yoķdur 

 olaldan ¤āşıķ-ı dìdār aķar ŝu gibi pākem ben 

5. n¢ola ŝādıķlıġum bilse benüm ĥurşìd-i raĥşānum 

 seģer gibi anuñ mihrinde bāķì sìne-çākem ben 

                                                 
2 Sonbahar yaprağı gibi ağlayıp inlesem şaşılmaz, ben yokluk bahçesinde gözyaşını akıtan 

asmayım/üzüm kütüğüyüm. 
3 (Sevgili) can bahşeden dudağı ile her zaman ölüleri diriltirken beni zulüm ve eziyet ile 

öldürür, ben ona helak oluyorum. 
4 Bugün ben baştan ayağa çıplak, senin aşkının yolunun koşan habercisi, levendi ve 

teklifsiz yüreği yaralı dünya rindiyim. 
5 Sabûhî, daha ne kadar "Ben daima dertliyim.", diyeceksin; bu ne baş ağrısıdır, şarap 

kadehi ile birlikte sersemliği def et! 
1032. 103b. (103. p). [bāķì]. 
1 Ey can, ben eziyet kılıcı ile lale gibi göğsü parçalanmışım; iyileşmez derde düştüm, ben 

senin yaran ile dertliyim. 
2 O gül yanaklı, yabancıların yüzüne daima gülerek bakar; ben bana kızgınlıkla 

bakmadığına helak oluyorum. 
3 Senin yolunda ölmek için zevk ve hevesle canlar verirdim; senin yolunda ansızın öldü 

desinler, benim ne değerim var ki! 
4 Güzel yüze âşık olduğumdan beri gönülde zerre kadar kir bulaşığım yoktur, ben akarsu 

gibi temizim. 
5 Bâkî, parlak güneşim benim sadıklığımı bilse şaşılmaz; ben onun aşkında seher gibi 

göğsü parçalanmışım. 
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1033. 
Fe¤ilātün (fā¤ilātün) fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün (fe¤ilān) 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. ben umardum ki baña yār-i vefādār olasın 

 kim dėr idi ki saña böyle cefākār olasın 

2. hele sen ķā¤ide-i cevrde eksük ķomaduñ 

 dōstlıķ ģaķķı ise ancaķ ola var olasın 

3. ne revādur ki gele šatlu dilüñden acı söz 

 sen ki bu mıŝr-ı melāģatde şeker-bār olasın 

4. sen çıķarduñ beni zülfe uyuban başdan ėy dil 

 göreyin ben seni bu yolda ki ber-dār olasın 

5. şimdi bir ģāldeyüz ki ilenen düşmenine 

 dėr ki mihrì gibi sen daĥı giriftār olasın 

1034. 
Fe¤ilātün (fā¤ilātün) fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün (fe¤ilān) 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. bu cihān içre kim olam ki baña yār olasın 

 yārlıķ işi tamām oldı hemìn var olasın 

2. sen ki gülzār-ı cinānuñ gül-i nev-restesisün 

 ne revā ola ki her ĥār u ĥasa yār olasın 

3. beni āzāde iken ¤ışķa giriftār ėtdüñ 

 göreyin sen de benüm gibi giriftār olasın 

4. beddu¤ā ėtmezem ammā ki ĥudādan dilerem 

 bir senüñ gibi cefākāra hevādār olasın 

5. ėy ġamì nāle vü zār ile ölürseñ yėridür 

 saña kim dėrdi ki her bir güzele yār olasın 

                                                 
1033. 103b. (103. p). nev¤-i āĥar ez-ān mihrì ĥātun. 
 Mihrì Ĥātūn: Dìvān: G. 124. 
1 Ben isterdim ki bana vefalı bir sevgili olasın, senin böyle zalim olacağını kim söylerdi ki? 
2 Sen eziyet usullerinde nihayet eksik bırakmadın; dostluk hakkı ise olsa olsa (bu kadar) 

olur, sen var olasın! 
3 Sen ki bu şirinlik şehrinde şeker saçansın, tatlı dilinden acı söz gelmesi reva mıdır? 
4 Ey gönül, saça uyup beni sen baştan çıkardın, ben de senin bu yolda asıldığını göreyim. 
5 Şimdi öyle bir haldeyiz ki düşmanına beddua eden, "Sen de Mihrî gibi müptela olasın!", 

der. 
1034. 103b. (103. p). nažìre-i ġamì çelebi. 
1 (Sevgili), bu dünya içinde kim olayım ki bana yar olasın? Yarlık işi tamam oldu, daima 

var olasın! 
2 Sen dünya gül bahçesinin yeni bitmiş gülüsün, her çalı çırpıya yar olman reva mıdır? 
3 (Sevgili), hür iken sen beni aşka müptela ettin, göreyim sen de benim gibi tutkun olasın! 
4 Beddua etmem ama Allah¢tan sana benzeyen bir zalime âşık olmanı dilerim. 
5 Ey Gamî, her bir güzele sevgili ol diye sana kim derdi ki; ağlayıp inleyerek ölsen yeridir. 
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1035. 
Fe¤ilātün (fā¤ilātün) fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün (fe¤ilān) 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. ėy göñül ¤ārif iseñ ¤āşıķ-ı huşyār olasın 

 bì-vefā yār ile sen olmaya kim yār olasın 

2. ger saña lušf u vefā göstere aldanma ŝaķın 

 ŝoñucı cevr ü cefāsına giriftār olasın 

3. ne revā mihr ü vefālar ķılanı terk ėdesin 

 bì-vefā yāra varup yār-ı vefādār olasın 

4. ģüsninüñ cevherini degme yėre ĥarc ėdene 

 ģayf ola cān vėresin daĥı ĥarìdār olasın 

5. olmaya dā¤ì gibi degmeye şāhum dėyesin 

 vaŝlına cān vėrüben zülfüñe ber-dār olasın 

1036. 
Fe¤ilātün (fā¤ilātün) fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün (fe¤ilān) 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. saña kim dėrdi göñül ¤ışķ ile yār olasın 

 ŝoñra manŝūr gibi zülfine ber-dār olasın 

2. šıfl iken saña mu¤allim oķudup fenn-i cefā 

 böyle mi ögretdi vefāsuz ki cefākār olasın 

3. sìneden ġamzeñ oķı dil geçüben cāna deger 

 bu idi senden umılan ŝanemā var olasın 

4. ser-i kūyuñda gėce ėrteye dek āh ėderem 

 tā ki ģālümi bilüp sen de ĥaberdār olasın 

                                                 
1035. 103b. (103. p). nažìre-i dā¤ì fermūden. 
 Aģmed-i Dā¤ì: Dìvān: G. 308. 
1 Ey gönül, bilgin isen aklı başında âşık ol; sen sevgili olacaksan vefasız yar ile olmayasın. 
2 (Sevgili) sana vefa ve iyilik gösteriyorsa dikkat et aldanma; sonunda eziyet ve zulmüne 

müptela olursun. 
 aldanma: Dìvān; ol demde: CN.; cefāsına: Dìvān; cefāsıyla: CN. 
3 Aşk ve vefa göstereni terk edesin, vefasız yâre varıp vefalı bir sevgili olasın; reva mıdır? 
 ķılanı: Dìvān; yolını: CN. 
4 Güzelliğinin mücevherini rastgele yere harcayana yazık, can veresin de müşteri olasın! 
5 Dâ¢î gibi sıradana şahım demen olmaz, kavuşmana can verip saçına asılasın! 
1036. 103b. (103. p). nažìre-i şāmì fermūden. 
1 Gönül, sana kim derdi ki aşk ile yar olasın; sonra Mansur gibi saçına asılasın? 
2 Vefasız, çocukken sana öğretmen zulüm dersi okutup böyle mi öğretti de zalim 

oluyorsun? 
3 Ey put gibi güzel, senin öldürücü bakışının oku göğüsten gönle geçince cana değer; 

senden beklenen de budur, var olasın! 
4 Senin mahallenin başında gece sabaha kadar ah ederim, öyle ki sen de halimi bilip 

haberdar olasın. 
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5. žulm-i bì-dāduñ elinden ėşigüñde bir gün 

 yaķasın çāk ėdiser şāmì ĥaberdār olasın 

1037. 
Fe¤ilātün (fā¤ilātün) fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün (fe¤ilān) 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. severem gerçi seni yār-ı vefādār olasın 

 ķorķaram göñlüm alup ŝoñra cefākār olasın 

2. dile bir dem ġamuñı ėtmedüñ eksük ŝanemā 

 eger adamlık ise ancaķ olur var olasın 

3. bilesin ģālini dā¢im ne çeker bendelerüñ 

 göreyin ¤ışķa düşüp sen de giriftār olasın 

4. be yöri var güzelüm sende ģaķìķat yoġ imiş 

 uŝanursın bir iki gün kime kim yār olasın 

5. ferruĥì yār ile mey içmege meclisde müdām 

 engel olmaya hemān mušrib ile cār olasın 

1038. 
Fe¤ilātün (fā¤ilātün) fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün (fe¤ilān) 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. nėce bir dehr-i denì gibi sitemkār olasın 

 yėridür ben ķuluña pādişehüm yār olasın 

2. ne revādur güzelüm ėdesin aġyāra vefā 

 seni cāndan sevene böyle cefākār olasın 

3. neñe yarardı göñül ķo cigerüñ ĥūn olsun 

 būse-i la¤l-i dil-ārāya ĥarìdār olasın 

                                                 
5 (Sevgili), Şâmî bir gün senin eşiğinde adaletsiz zulmünün elinden yakasını yırtacak, 

haberin olsun! 
1037. 103b. (103. p). nažìre-i ferruĥì bey. 
1 Her ne kadar seni vefalı bir yar olacaksın diye sevsem de, gönlümü alıp sonra 

zulmedeceksin diye korkuyorum. 
2 Ey put gibi güzel, gönle gamını bir an bile eksik etmedin; eğer adamlık (bu) ise ancak (bu 

kadar) olur, var olasın! 
3 Göreyim sen de aşka düşüp müptela olasın da kölelerinin halini, durmadan ne 

çektiklerini bilesin! 
4 Kime yar olsan bir iki günde usanırsın, güzelim, hadi yürü git, sende hakikat yok imiş! 
5 Ferruhî, mecliste sevgili ile durmadan şarap içmek için çalgıcı ile komşu ol da sana engel 

olmasın. 
1038. 103b. (103. p). nažìre-i ŝadìķì. 
1 Sultanım, daha ne zamana kadar aşağılık dünya gibi zulmedeceksin; (artık) ben kuluna 

yar olmanın zamanıdır. 
2 Güzelim, seni candan sevene böyle zulmedip başkalarına vefa göstermen reva mıdır? 
3 Gönül, sevgilinin dudağının öpücüğüne müşteri olman senin neyine yarardı, bırak 

ciğerin kan olsun! 
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4. sevdüñ ol āfet-i cānı beni rüsvāy ėtdüñ 

 göreyin zülf-i girih-gìrine ber-dār olasın 

5. ėy ŝadìķì demidür yaşuñ olursa ceyģūn 

 saña kim dėrdi ki ol serve hevādār olasın 

1039. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. [dil hilāl ebrūsını gördükçe yāruñ dėr revān 

 ŝanki mevc-i āb-ı ŝāfìdür kim olmışdur ¤ayān 

2. zer nişān olmazsa tìġ-ı ābdāruñ ġam degül 

 çėhre-i ¤uşşāķa ėrişdükde olur zer-feşān 

3. bir kez üftādem dėdüñ üftādeñe yarım aġız 

 ölmeyüp süründügüm oldur yoluñda nìm-cān 

4. kūyuñ iti biz ġarìbe dünle ürse šañ mıdur 

 her kişi šarlıġanur bì-vaķt olsa mihmān] 

5. gel senüñle naķd-i cānı ortaya ķoyup münìr 

 dutalum ¤ışķuñ her işin bāri assı vü ziyān 

1040. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ķaddüñe öykündügi¢çün serv-i gülzār-ı cihān 

 eyle ŝarŝar bād-ı āhum anı ditrer her zamān 

2. bir ķara yaġız güzeldür gerçi kim sāyeñ velì 

 ķaddüñüñ üftādesi olmışdur ėy serv-i revān 

                                                 
4 (Gönül), o can afetini sevdin, beni rezil ettin; göreyim onun dolaşık saçına asılasın! 
5 Ey Sadîkî, gözyaşın Ceyhun olursa yeridir; sana kim derdi ki o selviye âşık olasın? 
1039. 104a. (103. p).  [münìr]. 
 Münìrì: Dìvān: G. 207. 
1 Gönül sevgilinin hilal kaşını gördükçe, sanki saf su dalgası görünmüş gibi, "Derhal!/Su 

gibi akıp gidiyor.", der. 
2 Senin keskin kılıcın altın kakmalı olmazsa gam değil, âşıkların yüzüne ulaştıkça altın 

saçmaya başlar. 
3 Ben bîçarene yarım ağızla bir kez "Âşığım.", dedin, senin yolunda yarım canımla ölmeyip 

süründüğüm bundandır. 
4 Senin mahallenin köpeği biz gariplere gece vakti havlasa şaşılmaz, vakitsiz misafir gelse 

herkes rahatsız olur. 
5 Münîr, gel seninle can nakdini ortaya koyalım, yarı kar yarı zarar aşkın her işini tutalım. 
1040. 104a. (103. p). nažìre-i emrì. 
 Emrì: Dìvān: G. 361. 
1 Dünya gül bahçesinin selvisi senin boyuna benzemeye çalıştığı için ahımın rüzgarı onu 

öyle bir sarsar ki her zaman titrer durur. 
2 Ey endamlı selvi, senin gölgen her ne kadar kara yağız bir güzel olsa da senin boyunun 

düşkünü olmuştur. 
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3. uġrayup geçdükçe sìnemde ķarār ėtmez oķuñ 

 şöyle beñzer ėy kemān-ebrū döküpdür anda ķan 

4. ķanumı dökdi vü gitdi šìġ-ı ĥūn-rìzüñ senüñ 

 acıyı ķaldı benüm¢çün zaĥmum ėy ķaşı kemān 

5. tìġ ile ķatl eyledi gözüñ öñinde kirpigüñ 

 emrìye raģm ėtmedüñ sen ėy meh-i nā-mihribān 

1041. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ķašre ķašre ter içinde ebrū-yı ¤anber-feşān 

 çevre almışdur hilāli encüm-i seyyāre ŝan 

2. ¤ışķuñı fāş ėtmedüm nār-ı şafaķla ķızdurup 

 šās-ı çarĥı başuma geydürdi cellād-ı cihān 

3. ģayrete varmış görüp ķaddüñ nihālin serv-i bāġ 

 öldi dėyü ķuşlar eyler başı ucında fiġān 

4. ġabġabuñ çāhı degül bennā-yı ķudret eylemiş 

 ķaŝr-ı ģüsnüñ gūşesinde murġ-ı cāna āşiyān 

5. ay başında māh-ı nev ŝanmañ görinen emriyā 

 šālib-i dünyāya barmaķ gösterür devr-i zamān 

1042. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ķāmetüñ cānā göñülde dikdi bir serv-i revān 

 aķdı ol serv ayaġına āb-ı giryānum revān 

                                                 
3 Ey yay kaşlı, okun göğsümde öyle kan dökmüştür ki, uğrayıp geçtikçe onda durmaz. 
4 Ey yay kaşlı, senin zalim kılıcın kanımı döktü ve gitti; benim için yaramın acısı kaldı. 
5 Ey şefkatsiz ay, senin kirpiğin gözünün önünde beni kılıç ile katletti/senin gözünün 

önündeki kirpiğin beni kılıç ile katletti; sen Emri¢ye acımadın. 
1041. 104a. (103. p). velehū. 
 Emrì: Dìvān: G. 359. 

1 Damla damla ter içinde amber saçan kaş, gezegenlerin yıldızlarının hilali kuşatmasına 
benzer. 

2 Şafağın ateşiyle kızdırıp aşkını ortaya çıkarmadım, dünyanın celladı feleğin tasını başıma 
giydirdi. 

3 Bağın selvisi senin boyunun fidanını görüp kendinden geçmiş, öldü diye kuşlar baş 
ucunda feryat ederler. 

4 Senin güzellik kasrının köşesinde (görünen) çenenin çukuru değildir, kudret mimarı 
(Allah) can kuşuna yuva yapmış. 

5 Ey Emrî, ay başında görüneni yeni ay (hilal) sanma; zamanın dönüşü dünyayı isteyene 
parmak gösterir/isteyeni uyarır. 

1042. 104a. (103. p). nažìre-i merģūm menemenli esìrì. 
1 Ey can, senin boyun gönülde endamlı bir selvi dikti, o selvinin ayağına gözyaşım su gibi 

aktı. 
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2. çıķmaz aġzumdan dehānuñ sırrını fāş ėtmezem 

 cām-ı la¤lüñ ŝun berü ėy sāķi-i şìrìn-zebān 

3. ĥusrevā gül yüzüñüñ medģin oķurken ¤andelìb 

 şevķ ile cān bülbüli āheng ėder eyler fiġān 

4. ġāret ėder göñlümi her dem ģarāmì gözlerüñ 

 cānuma ĥançer çeker bir laģža hìç vėrmez emān 

5. ėy esìrì ġamzesi dil kişverine ģükm ėder 

 ĥātem-i la¤li baña mühr-i süleymāndur hemān 

1043. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. başumı šōp eyledüm ben zülfüñe ėy dilsitān 

 dėdi nāz ėdüp gülüp dėdi ki ol ķaldı hemān 

2. ol hilāl-ebrū hemìşe tìr-i ġamze urduġı 

 ėy göñül iki göz ile baķduġınadur nişān 

3. başı ķodum ortaya setr ėtmezem ¤āşıķlıġı 

 şem¤-veş başum daĥı kesseñ olur şevķüm ¤ayān 

4. ģalķa ģalķa āhum olmış ģalķa-i bād-ı felek 

 ra¤d olur peydā ķaçan ol ģalķayı çalsa fiġān 

5. dėdüm ėy cān būseñe cānlar vėrürler vėr berü 

 dėdi cān vėrmek olur mı ėy sürūrì rāyegān 

                                                 
2 Ey tatlı sözlü saki, dudağının kadehini beri (getir) ikram et; ağzımdan çıkmaz, senin 

ağzının sırrını açığa çıkarmam. 
3 Sultanım, bülbül senin gül yüzünün özelliklerini överken can bülbülü de şevk ile ona 

katılır, feryat eder. 
4 Senin harami gözlerin gönlümü her an talan eder, canıma hançer çeker, asla bir an bile 

aman vermez. 
5 Ey Esîrî, sevgilinin öldürücü bakışı gönül ülkesine hükmeder; dudağının mührü benim 

için ancak Süleyman (as)¢ın mührüdür. 
1043. 104a. (103. p). sürūrì. 
 Sürūrì: Dìvān: G. 333. 
1 "Ey gönül alan güzel, ben senin saçına başımı top eyledim.", dedi(m); sevgili nazlanıp 

gülüp dedi ki: "Bir tek o kaldı!". 
2 Ey gönül, o hilal kaşlının durmadan öldürücü bakış kılıcını vurması, iki gözü ile 

baktığına alamettir. 
3 Başımı ortaya koydum, âşıklığımı gizlemem, başımı mum gibi kessen de arzum gözle 

görünür. 
4 Kıvrım kıvrım ahım feleğin rüzgarının halkası olmuş; feryat ne zaman o halkayı çalsa gök 

gürültüsü olur. 
5 "Ey öpücüğüne canlar verdikleri güzel, öpücüğünü bu tarafa gönder.", dedim; "Ey Sürûrî, 

bedava can vermek olur mu?", dedi. 
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1044. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ŝaru ķaşına ¤aceb mi ger dėsem altun nişān 

 ¤aynuma bir nūn gibi görinür ol zer-feşān 

2. nėce ķurbān olmasun dilden ten aña cān atup 

 kim gelür ol göze altun tozlu bir ra¤nā kemān 

3. ķara ķaşı ger hilāle beñzedirsem vechi yoķ 

 ŝaru ķaşuñdur senüñ cānā hilāl-i āsumān 

4. şu¤le-i şem¤-i ruĥuñdur semt-i rāsa šoġrılup 

 bād-ı āhum doķınup egmiş anı ėy dilsitān 

5. zer balıķdur sìm deryā içre yāĥod nesne yoķ 

 bir taĥayyüldür sürūrì šab¤ın eyler imtiģān 

1045. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. çengdür ķadrüñ sarāyı içre gūyā āsumān 

 ėy ķamer-šal¤at aña evtār olmış kehkeşān 

2. māh-ı nev ebrūña öykündügi¢çün ķavs-i ķuzaģ 

 dōstum aña yaşıl ķızıl görinür her zamān 

3. cìm-i zülfüñ içre šursun noķša-veş göñlüm dėdüm 

 ŝaçı lāmıyla elif ķaddini gösterdi hemān 

                                                 
1044. 104a. (103. p). [sürūrì]. 

 Sürūrì: Dìvān: G. 343. 
1 Senin sarı kaşına altın bir izdir desem şaşılmaz; o (kaşın) gözüme, altın saçan bir nun (ن) 

gibi görünür. 
2 Beden, ona (sarı kaşa) can atıp nasıl yürekten kurban olmasın; zira o, göze altın tozlu 

parlak bir yay gibi gelir. 
3 Siyah kaşı eğer hilale benzetirsem imkanı yok, ey can, gökyüzünün hilali senin sarı 

kaşındır. 
4 Ey gönül alan güzel, senin yanağının mumunun alevi doğru yöne yönelmişti, ahımın 

rüzgarı dokunup onu eğmiş. 
5 (Görünenler) gümüş deniz içerisinde altın balıktır ya da hiçbir şey yoktur, bir hayaldir; 

Sürûrî karakterini imtihan etmektedir. 
1045. 104a. (103. p). [me¢ālì]. 
 Me¢ālì: Dìvān: G. 164. 
1 Ey ay yüzlü, gökyüzü senin yücelik sarayının içinde sanki bir çalgıdır, samanyolu ona tel 

olmuştur. 
2 Dostum, hilal, senin kaşına özendiği için gökkuşağı ona her zaman kızarıp bozarır. 
3 "Gönlüm senin saçının cimi (ج) içinde nokta gibi olsun.", dedim; hemen saçının lamıyla (ل) 

boyunun elifini (ا) gösterdi (لا: "Hayır!", dedi). 
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4. ķadd-i cānāndan ĥaber vėr kim hevādāruñ ola 

 ėy ŝabā ditremege šurup-durur serv-i revān 

5. ėy me¢ālì ¤ışķ ėlinden geldi bir ĥvāce baña 

 ġuŝŝa vü miģnet metā¤ını getürdi armaġan 

1046. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. sìneme bir nāvek ur lušf ėdüp ėy ķaşı kemān 

 tā ķucam serv-i ķadüñ yādına anı her zamān 

2. ķaşlaruñ çatmaķ ne ģācet tìr-i ġamzeñ cāna bes 

 hāy nedür bir nā-tüvān ķaŝdına bu iki kemān 

3. yėrde sen serv-i ser-efrāzuñ görüp reftārını 

 çaġırur el ķaldurup gökde melekler el-emān 

4. pāyı baŝmış dėyü yüz biñ būse urdum rāhına 

 sikke-i encüm gibi devr içre ķodum ĥōş nişān 

5. lāmi¤ì dil-ĥastesin n¢eyler ŝorup ol nūş-ı leb 

 kim teninde her ķılıdur vaŝf-ı ģālinden zebān 

1047. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. kūy-ı dilberden ıraġam ¤andelìbem kim hemān 

 gülsitānından cüdā düşmiş fiġān eyler fiġān 

                                                 
4 Ey tan yeli, salınmak için bekleyen selviye sevgilinin boynundan haber getir ki, senin 

yolunu gözlesin. 
5 Ey Meâlî, aşk elinden bir tüccar geldi, dert ve sıkıntı malını bana armağan olarak getirdi. 
 ¤ışķ ėlinden geldi bir ĥvāce baña: Dìvān; diyārından gelüp bir ĥvācegì: CN. 
1046. 104a. (103. p).  [lāmi¤ì]. 
 Lāmi¤ì Çelebi: Dìvān: G. 358. 

1 Ey kaşı yay, acıyıp göğsüme bir ok vur da senin boyunun selvisinin hatrına onu her 
zaman kucaklayayım. 

2 Kaşlarını çatmaya ne gerek var, öldürücü bakışının oku cana yeter; hey, bir güçsüzü 
öldürmeye bu iki yay nedir? 

3 Gökteki melekler yerde sen uzun boylu selvinin yürüyüşünü görüp el kaldırıp "Elaman!" 
derler. 

4 Ayağını basmış diye yolunu yüz bin kere öptüm, zaman içine yıldız damgası gibi güzel iz 
bıraktım. 

5 O dudağı tatlı güzel, bedenindeki her kılı halini anlatmak için birer dil olan yaralı gönüllü 
Lâmi¢î¢yi sorup ne yapar? 

1047. 104a. (103. p). [firāķì]. 
1 Durmadan yalnızca feryat eden, gül bahçesinden ayrı düşmüş, sevgilinin mahallesinden 

uzak bir bülbülüm. 
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2. dìne ķaŝdı var ruĥuñ devrinde ş¢ol bir kāfirüñ 

 el-emān ol fitne-i devr-i ķamerden el-emān 

3. ĥvāce-i ¤ālemdür aġzuñ kim sirişkümden benüm 

 gönderür her dem ¤adem şehrine yüz biñ kārbān 

4. kāfir ėtmez ėtdügüñ hey nā-müslümānum benüm 

 ģālüme raģm ėtmedüñ raģm ėtdi kāfir müslümān 

5. merd iseñ nā-merd dünyāya zebūn olma zebūn 

 ėy firāķì sen er oġlısın ne ¤avretdür cihān 

1048. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. merdüm-i çeşmüm yüzüñ gördükçe ėy serv-i revān 

 ayaġuñ šopraġına ŝu gibi eyler cān revān 

2. ķāmet-i mevzūnuña öykündügi¢çün dā¢imā 

 bād-ı ŝarŝar gülsitānda serverā servi revān 

3. söze geldükçe ėyā ¤ìsì-nefes şìrìn lebüñ 

 ġamdan ölmiş ¤āşıķ-ı miskìne vėrür tāze cān 

4. ėy gül-i ter alma āhın bülbül-i āşüftenüñ 

 ėrmesün dėrseñ eger ģüsnüñ bahārına 

5. devr-i ģüsnüñde vefālar eyle nažmì bendeñe 

 ėy şeh-i ĥūbān-ı ¤ālem ber-ķarār olmaz cihān 

                                                 
2 Yanağının devrinde dine kastı olan şu kafirden (ayva tüylerinden), o ay devrinin 

fitnesinden elaman! 
3 Benim gözyaşımdan yokluk şehrine her an yüz binlerce kervan gönderen ağzın, 

dünyanın tüccarıdır. 
4 Hey dinsiz sevgilim, yaptığını kafir yapmaz; kafir müslüman herkes acıdı, (sen) halime 

acımadın. 
5 Ey Firâkî, mert isen namert dünyaya bağlanıp kalma; sen er oğlusun, dünya ne kadındır! 

1048. 104a. (103. p). nažmì. 
 Edirneli Nažmì: Dìvān: G. 4913 
1 Ey endamlı selvi, gözümün bebeği yüzünü gördükçe, ayağının toprağına su gibi can 

akıtır. 
2 Efendim, selvi senin uzun boyuna özendiği için, şiddetli rüzgar onu gül bahçesinde 

durmadan yürütür/sarsar. 
3 Ey İsa nefesli güzel, söze gelince tatlı dudağın gamdan ölmüş miskin âşığa taze can verir. 
4 Ey taze gül, güzelliğinin baharına sonbahar gelmesin dersen, perişan bülbülün ahını 

alma. 
 ėrmesün dėrseñ eger ģüsnüñ bahārına ĥazān: Dìvān; ėy şeh-i ĥūbān-ı ¤ālem ber-ķarār 

olmaz cihān: CN. 
5 Ey dünya güzellerinin sultanı, dünya geçicidir; güzelliğinin çağında Nazmî kuluna vefa 

göster. 
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1049. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ¤aks-i ruĥsāruñ gözümde ėy meh-i nā-mihribān 

 ŝan güneşdür çeşmesār içinde olmışdur ¤ayān 

2. cāmi¤-i ķadrinde cānānuñ aŝılmış zeyn içün 

 bir muŝanna¤ šōpdur gūyā bu çarĥ-ı āsumān 

3. ¤āşıķa cennet yėter dìdāruñ ile ŝaģn-ı bāġ 

 vādi-i ģasret-durur sensüz gülistān-ı cinān 

4. sūzişüm olmasa yaşum ġarķ ėderdi ¤ālemi 

 eşk-i çeşmüm olmasa yanardı sūzumdan cihān 

5. ėy sinānì żāyi¤ ėtme rūz u şeb her sā¤ati 

 vaķtüñe ģāżır olıgör kim geçer köymez zamān 

1050. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. na¤l-i esbi ķanlu yaşum içre yāruñ bì-gümān 

 māh-ı nevdür kim şafaķ içinde olmışdur ¤ayān 

2. oķlar ile zeyn ėdelden sìnemi ol ķaşı yā 

 bülbül-i dil gūyiyā ney içre ėtdi āşiyān 

3. ĥaš mıdur bu ŝafģa-i nūr üzre yā kilk-i ezel 

 ĥūblıķ šuġrasını misk ile ķılmışdur nişān 

4. dil lebüñden būse alurken ėder zülfüñ hücūm 

 gerçi dėrler ŝu içerken ādemi ŝoķmaz yılan 

                                                 
1049. 104b. (104. p). nažìre-i sinānì. 
1 Ey merhametsiz ay gibi güzel, senin yanağının aksi gözümde, çeşme başında apaçık 

görünen güneş gibidir. 
2 Bu gökyüzü, sevgilinin itibarının camisinde süs için asılmış sanatlı bir avize gibidir. 
3 Âşığa bahçenin meydanı ile senin güzel yüzün cennet olarak yeter, cennetin gül bahçeleri 

sensiz hasret vadisi olur. 
4 Yüreğimin yangını olmasa gözyaşım dünyayı suya boğardı; gözümün yaşı olmasa 

yüreğimin ateşinden dünya yanardı. 
5 Ey Sinânî, gece gündüz hiçbir anı boşa harcama, sonuna hazır ol; zira zaman beklemez, 

geçip gider. 
1050. 104b. (104. p). nažìre-i raģmì. 
 Bursalı Raģmì: Dìvān: G. 148. 
1 Kanlı yaşım içinde sevgilinin atının nalı, şüphesiz şafak içinde ortaya çıkan yeni aydır. 
2 O yay kaşlı göğsümü oklarla süslediğinden beri, sanki gönül bülbülü ney içine yuva 

yaptı. 
3 Bu nur sayfası üzerine güzellik tuğrasını misk ile çeken ayva tüyü müdür, yoksa ezel 

kalemi midir? 
4 Her ne kadar su içerken insanı yılan sokmaz deseler de, gönül senin dudağından öpücük 

alırken saçların hücum ediyor. 
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5. rūy-ı zerdüm sürĥ-ı eşkümle müzeyyen olalı 

 raģmiyā oldum belā bāġında mìr-i ¤āşıķān 

1051. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ķuçmaġa bir kez bėlüñ eşküm gibi cānum revān 

 ėy perì nem var ise uşda nažarda der-miyān 

2. dil ģiŝārın zülfüñi šōp eyleyüp yıķma meded 

 el-emān ėy gözleri fettān-ı ĥūn-rìz el-emān 

3. servler gūyā elifler ġoncalardur şekl-i hā 

 gül yüzüñ¢çün ėy sehì-ķad āh çekdi bōstān 

4. zerd-rū olmaķ gerek bir sìm-ten yolında kim 

 da¤vìye ma¤nā gerekdür dėrler ü ¤ışķa nişān 

5. hecr-i yār ile şu deñlü aġladum kim ĥāverì 

 baģr-i eşküm içre gūyā bir cezìredür cihān 

1052. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ķana yunmış ĥançerüñden tā ki baġrum šoldı ķan 

 ser-be-ser ķabrüm giyāhı oldı mìr-i ¤āşıķān 

2. gün gibi altun beneklü āsumānìler gėyüp 

 yaķasın mihrüñle çāk eyler zemìn ü āsumān 

                                                 
5 Ey Rahmî, sararmış yüzüm gözyaşımın kırmızısı ile süslendiğinden beri bela bağında 

âşıkların başkanı/kasımpatı oldum. 
1051. 104b. (104. p). nažìre-i ĥāverì efendi. 
 Ĥāverì: Dìvān: G. 23. 
1 Ey peri, senin belini bir kez kucaklamak için canımı gözyaşım gibi akıttım, görünürde 

neyim var ise işte ortada! 
2 Elaman senin elinden elaman; ey gözleri kan döken fettan, aman saçlarını top eyleyip 

gönül hisarını yıkma! 
3 Ey fidan boylu, sanki elifler (ا) selviler, ha şekli de (ه) goncalardır; bağ senin gül yüzün 

için ah (اه) çekti. 

4 İddiaya hakikat gerekir aşka da alamet derler; bir gümüş bedenlinin yolunda da altın 
yüzlü olmak gerekir. 

5 Hâverî, sevgilinin ayrılığı ile öyle ağladım ki gözyaşımın denizi içinde dünya sanki bir 
adadır. 

1052. 104b. (104. p). nažìre-i ŝubģiyā ŝubģì. 
1 Kana boyanmış hançerinden bağrım öyle kan doldu ki, kabrimin otları baştan başa 

kasımpatı oldu. 
2 Sen, güneş gibi altın benekli mavi (elbise) giydiğinde, yer ve gök senin aşkınla yakasını 

yırtar. 
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3. yoķ mecālüm bir ķadem varam šayanam ķaŝruña 

 sāye-i dìvāra dönmişdür bu cism-i nā-tüvān 

4. ¤ışķ sāķì göz yaşı hem-dem ciger ķanı şarāb 

 bezm-i ġamda gözlerüm cām-ı şarāb-ı erġavān 

5. ķabrüm üzre pāre-i ĥūnìn kefendür ŝubģiyā 

 lāle [gibi] meşhedüm üzre açılan erġavān 

1053. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ĥār-ı cevr ile šoludur sìnem ėy ķaşı kemān 

 tìr-i ġamzeñ anda gizlendügine budur nişān 

2. nev-¤arūs-ı ģüsnüñe meşşāša içün serverā 

 mìl mìl ėtmiş daĥı hem çeşmüñ olmış sürmedān 

3. dürr-i dendānuñ nücūm u šal¤atuñ māh-ı münìr 

 ŝaçlaruñuñ ģalķası gerdūn cebìnüñ kehkeşān 

4. muŝģaf-ı ģüsnüñde yüzüñ gūyiyā ve¢š-šemsdür 

 sūre-i ve¢l-leyldür zülfüñ daĥı yāĥod duĤān 

5. bu ferìdì ĥatm ķıldı ģüsnüñüñ tefsìrini 

 hecr nārından ĥalāŝ ėt vaŝluñı eyle cinān 

                                                 
3 Bu zayıf bedenim duvar gölgesine dönmüştür, mecalim yok ki bir adım gelsem, senin 

kasrının (kapısına) dayansam... 
4 Gam meclisinde gözlerim erguvan renkli şarabın kadehi, aşk saki, gözyaşı dost, ciğer kanı 

da şarap (oldu). 
5 Ey Subhî, gömüldüğüm yerin üzerinde lale misali açılan erguvan, kabrimin üzerinde 

kanlı, parçalanmış (bir) kefendir. 
 (Edirneli Nažmì'nin Mecma¤u¢n-Nežāir'inden tamamlanmıştır.) 
1053. 104b. (104. p). nažìre-i ferìdì beg. 
1 Ey yay kaşlı, göğsüm eziyet dikeni ile doludur; öldürücü bakışının okunun onda 

gizlendiğine delil budur. 
2 Efendim, gözün, güzelliğinin yeni gelinini süslemek için (kirpiklerini) sürme çubuğu 

yapmış, hem de (kendisini) sürme kabı... 
3 Senin dişlerinin incisi yıldız ve yüzün parlak ay; saçlarının halkası felek, alnın da 

samanyolu... 
4 Senin güzelliğinin mushafında yüzün, sanki ve¢š-Šems (Güneš) suresi, saçların da ve¢l-Leyl 

(Gece) ya da Duhan (Duman) suresidir. 
5 Bu Ferîdî senin güzelliğinin tefsirini hatmetti, (onu) ayrılık ateşinden kurtar, kavuşmanı 

cennetler eyle. 
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1054. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. kūh-ken ėrmez murāda eylese biñ yıl fiġān 

 beñzer olmışdur murād-ı ehl-i dil šaşda nihān 

2. sen meh-i bed-mihr elinden yanuban yaķılmaġa 

 mihr ü mehden būriyā yaķdı başına āsumān 

3. eşk-i ĥūn-bārın görelden dem-be-dem ¤āşıķlaruñ 

 ĥacletinden bozarup ķızardı mìr-i ¤āşıķān 

4. serv-i bālā-ķāmet-i yār ile mecnūn olmasa 

 başı üstinde neden eylerdi her murġ āşiyān 

5. sūz-ı ¤ışķuñla helāk eylerse ¤öźrì ėy ŝanem 

 ķabri üzre nār-ı āhı nūrdan vėre nişān 

1055. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. zaĥm-ı tìrüñle beni öldi dėyü ėtme gümān 

 belki anı gönderü çıķmış-durur bu ĥaste cān 

2. ķaddüñe öykündi kesdiler çenāruñ pāyını 

 balta urdı kendü ayaġına ėy serv-i revān 

3. [derdüñ ile ölicek ķabrümde üşüp başuma 

 yėr etüm ŝayd ėtmedüñ dėyü yılan ile çiyan 

                                                 
1054. 104b. (104. p). nažìre-i ¤özrì çelebi. 
1 Dağ kazan (Ferhad) bin yıl feryat etse de muradına ermez, gönül ehlinin muradı da onun 

gibi taşta gizlenmiştir. 
2 Gökyüzü, sen güneş yüzlü ay gibi güzelin elinden yanıp yakıldığını arz için, başına ay ve 

güneşten hasır yaktı. 
3 Senin âşıklarının daima kan saçan gözyaşını gördüğünden beri, kasımpatı utancından 

kızarıp bozardı. 
4 (Âşık), sevgilinin selvi boyu ile Mecnun olmasa, her kuş başının üzerinde neden yuva 

yapardı? 
5 Ey put gibi güzel, senin aşkının ateşi ile Özrî helak olursa, ahının ateşi kabrinin üzerine 

nurdan bir iz bıraksın. 
1055. 104b. (104. p). [sürūrì]. 
 Sürūrì: Dìvān: G. 352. 
1 (Sevgili), beni senin okunun yarası ile öldü diye düşünme; belki bu hasta can, onu 

uğurlamağa çıkmıştır. 
2 Ey endamlı selvi, senin boyuna benzemeye çalıştığı için çınarın ayağını kestiler, (çınar) 

kendi ayağına balta vurdu. 
3 Senin derdin ile öldüğüm zaman kabrimde yılan ve çıyanlar başıma üşüşüp, sabretmedin 

diye etimi yiyecekler. 
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4. ķadd-i yāra öykünürmişsün ėyā şimşād sen 

 göreyin ¤ömrüñ kesilsün ¤āķıbet odlara yan 

5. ėy sürūrì derdüñi şerģ eylemek lāzım degül 

 çün ¤ayān olan içün ģācet degül vaŝf u beyān] 

1056. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. bāġ-ı bāzār içre šabla gezdürürken bir cevān 

 serve beñzetdüm ki var başında anuñ āşiyān 

2. ben zenaĥdānuñ çehinden nėcesi bulam necāt 

 kim bu çāhuñ ¤umķına hergiz ėrişmez rìsmān 

3. dāne-i eşkümden artuķ görmedi dirhem yüzin 

 dūd-ı āhum kim olupdur kāse-bāz-ı āsumān 

4. ķatı göñüllü ŝanemlerle çalışur eşk-i çeşm 

 ķanda ise šaşlar ile dögünür āb-ı revān 

5. her seģer yėre ģavādiś murġını uçurmaġa 

 murġ-ı māh u mihr yapmışdur felekde āşiyān 

6. rāh-ı āteş-tābuñ üzre eşkümi gören ŝanur 

 kārbān-ı encüm ile šoldı rāh-ı kehkeşān 

7. ėy mesìģì gördi maķŝūduñ-durur būs u kenār 

 anuñ içün gizlenür senden dehān ile miyān 

                                                 
4 Ey şimşir ağacı, (duydum ki) sen sevgilinin boyuna benzemeye çalışıyormuşsun, göreyim 

sonunda ömrün bitsin/kesil de ateşlere yan! 
5 Ey Sürûrî, senin derdini anlatmak lazım değildir, çünkü açık/anlaşılır olan için tarif ve 

açıklama gerekmez. 
1056. 104b. (104. p). nažìre-i mesìģì. 
 Mesìģì: Dìvān: G. 181. 
1 Pazar yerinde (başının üzerinde) tepsi gezdiren bir delikanlıyı, başının üzerinde kuş 

yuvası olan selviye benzettim. 
2 Bu kuyunun dibine asla ip erişmezken, ben senin çene çukurundan nasıl kurtulayım? 
3 Ahımın dumanı gökyüzünün hokkabazı oldu, gözyaşımın tanesinden başka da yüzü 

dirhem görmedi. 
4 Gözyaşı, katı kalpli put gibi güzellerle çarpışır; akarsu neredeyse taşlar ile dövünür. 
5 Ay ve güneş kuşu, her sabah felaket kuşunu dünyaya uçurmak için, gökyüzünde yuva 

yapmıştır. 
6 Senin ateşi parlatan yanağının üzerinde gözyaşımı gören, samanyolu yıldızlar kervanı ile 

doldu zanneder. 
7 Ey Mesîhî, senin maksadının öpmek ve kucaklamak olduğunu bildikleri için, (sevgilinin) 

ağzı ile beli senden gizlenir. 
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1057. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. her ne deñlü bir kişi ¤ālemde olsa pehlevān 

 küşt-gìr-i ¤ışķ elinde nā-tüvāndur nā-tüvān 

2. baĥyeler ŝanmañ görinen cāme-i ¤uşşāķda 

 nāvdānlardur ki andan seyl-i eşk olur revān 

3. n¢ola her ĥūbuñ gelürse āĥir-i ģüsninde ĥaš 

 fitneler peydā olur çün kim ola āĥir zamān 

4. ģasret-i rūy-ı nigāram görmedin ķılma helāk 

 el-emān ėy ġuŝŝa-i hicrān-ı cānān el-emān 

5. añmaduñ nām u nişānın bildi ¤ālem sevdügüñ 

 vāy eger cāmì dėseñ bir kez fülān ibn-i fülān 

1058. 
Fe¤ilātün (fā¤ilātün) fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün (fe¤ilān) 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. n¢ola sa¤y eyler isem varmaġa dildāra yaķın 

 ėdinür bülbül olan meskeni gülzāra yaķın 

2. nėce zār eylemesün bülbül-i gūyā ġam ile 

 ķanda bürūdet olursa olur ol ĥāra yaķın 

3. uyup aġyāra baña dürlü cefālar ėder āh 

 kimsenüñ yārini ģaķ ķılmasun aġyāra yaķın 

4. lebi şevķi ile dil zülfine varursa n¢ola 

 çünki tiryāk ile varılur imiş māra yaķın 

                                                 
1057. 104b. (104. p). [cāmì]. 
1 Bir kişi dünyada her ne kadar pehlivan olsa da, aşkın güreşçisi elinden çaresizdir çaresiz. 
2 Âşıkların elbiselerinde görüneni dikiş sanmayın, (onlar) gözyaşı selinin aktığı oluklardır. 
3 Bütün güzellerin güzelliklerinin sonunda ayva tüylerinin belirmesine şaşılmaz, çünkü 

ahir zaman geldiğinde de fitneler ortaya çıkar. 
4 El-eman ey sevgilinin ayrılığının kederi el-eman; sevgilinin güzel yüzüne hasretim, 

görmeden helak etme! 
5 Adını sanını anmadın, dünya senin sevdiğini bildi; vay, eğer bir kez falan oğlu falan 

Câmî desen (kimbilir ne olur)? 
1058. 105a. (105. p). nev¤-i ēìger ez-ān gedāyì. 
1 Sevgilinin yakınında olmağa çalışırsam şaşılmaz, bülbül olan gül bahçesinin yakınını 

mesken edinir. 
2 Nerede soğukluk olursa o (gül) dikene yakın olur, tatlı dilli papağan gam ile nasıl 

ağlamasın? 
3 Ah, (sevgili) yabancılara uyup bana türlü eziyetler eder; Allah kimsenin yarini 

yabancılara yakın etmesin. 
4 Gönül dudağının arzusu ile saçına yaklaşırsa şaşılmaz, çünkü yılana panzehir ile 

varılırmış. 
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5. ėy göñül ġamzeleri ķanuñ içerse yėridür 

 saña kim dėdi ki var ol iki ĥūn-ĥvāra yaķın 

6. nėce şerģ eyleyeyin ģāl-i dil-i ĥasteyi kim 

 kend¢özüm unuduram varıcaķ ol yāra yaķın 

7. şevķ-i zülfiyle gedāyì yine manŝūr gibi 

 keşf ėdüp sırr-ı ene¢l-ģaķ varuram dāra yaķın 

1059. 
Fe¤ilātün (fā¤ilātün) fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün (fe¤ilān) 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. gerçi gülzār-ı cihānda gül olur ĥāra yaķın 

 ģaķ ıraġ eylesün [andan] k¢ola aġyāra yaķın 

2. lebüñ umar varıcaķ zülfüñe göñlüm gerçi 

 kişi cāndan keser ümmìd olıcaķ dāra yaķın 

3. ķatı çoķ başlu-durur zülfine šolaşma göñül 

 saña bir bend geçer varma o šarrāra yaķın 

4. üzilür gül açılur ġonca gülistāndan eger 

 bu ĥad ü ĥande ile yār ola gülzāra yaķın 

5. lebi şevķi iledür zülfe necātì göñlin 

 belì tiryāk olıcaķ varsa olur māra yaķın 

                                                 
5 Ey gönül, sana kim "O iki zalime var, derdini anlat.", dedi; öldürücü bakışları kanını 

içerse yeridir. 
6 O sevgiliye yaklaştığım zaman kendimi unutuyorum, yaralı gönlümün halini nasıl 

anlatayım? 
7 Gedâyî, yine Mansur gibi saçının arzusu ile ene¢l-hak sırrını keşfedip darağacına doğru 

giderim. 

1059. 105a. (105. p). nažìre-i necātì. 
 Necātì Beg: Dìvān: G. 415. 
1 Her ne kadar dünya gül bahçesinde gül dikene yakın olsa da, yabancılara yakın olan 

sevgiliden Allah uzak eylesin. 
2 Her ne kadar kişi darağacına yaklaştığında canından ümidini kesse de, gönlüm senin 

saçına vardığında dudağını umar. 
3 Gönül, (sevgilinin) saçına ilişme, o çok kurnazdır; o dolandırıcıya yaklaşma, sana bir 

oyun oynayabilir. 
4 Eğer sevgili, bu yanak ve gülüş ile gül bahçesine yaklaşırsa, gül üzülür, gonca açılır. 
 bu ĥad ü: Dìvān; bulup: CN. 
5 Necâtî, evet panzehir olursa yılana yaklaşılır; gönlün de (sevgilinin) saçına yakınlığı 

dudağının arzusu iledir. 
 lebi: Dìvān; zülfi: CN., zülfe: Dìvān; dāra: CN. 
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1060. 
Fe¤ilātün (fā¤ilātün) fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün (fe¤ilān) 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. ėy göñül šañlama yār olduġın aġyāra yaķın 

 çün bilürsin gül olur ķanda ise ĥāra yaķın 

2. nėce yıldur ki ŝabā gibi yolında sürinür 

 dil-i bì-çāre henüz olmadı dildāra yaķın 

3. leb-i şìrìnüñe zülfüñ nėce meyl ėtmesün 

 kim ezüp şekeri şìr ile ķoduñ māra yaķın 

4. bülbülüñ baġrını ķan eyledi ġayret dikeni 

 gerçi sa¤y ėtdi hezār olmadı gülzāra yaķın 

5. vāy ne yavuz od imiş āteş-i hicrānı ĥafì 

 kimsenüñ cānını ģaķ ėtmesün ol nāra yaķın 

1061. 
Fe¤ilātün (fā¤ilātün) fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün (fe¤ilān) 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. ne yürekle vara cān bülbüli gülzāra yaķın 

 kim görür bir gül-i nev-resteyi biñ ĥāra yaķın 

2. dünyede bundan ulu derd ü belā olmaya kim 

 kişinüñ sevgüli yāri ola aġyāra yaķın 

3. ten-i bìmār nedür yoluña cānum var iken 

 bir avuç šopraġ ile kim vara dildāra yaķın 

4. bunı bildüm ki şehā ¤āşıķ-ı bì-çāre daĥı 

 dil ü cān vėrmek ile olmaz imiş yāra yaķın 

                                                 
1060. 105a. (105. p). nažìre-i ĥafì. 
 Ĥafì: Dìvān: G. 89. 
1 Ey gönül, sevgilinin yabancılara yakın olduğuna şaşırma, bilirsin ki gül neredeyse diken 

ona yakın olur. 
2 Çaresiz gönül yıllardır tan yeli gibi yolunda sürünür, (ama) henüz sevgiliye yaklaşamadı. 
3 Şekeri süt ile ezip yılanın yakınına koydun; saçın, senin tatlı dudağına nasıl meyletmesin? 
 kim ezüp: Dìvān; ki unudup: CN. 
4 Her ne kadar binlerce kez çabalasa da gül bahçesine yaklaşamadı, bülbülün bağrını 

gayret dikeni kan etti. 
5 Hafî, vay ayrılığın ateşi ne fena ateşmiş! Allah kimsenin canını o ateşe yakın etmesin. 
1061. 105a. (105. p). nažìre-i ŝāfì. 
1 Yeni açılmış bir gülü binlerce dikene yakın gören can bülbülü, gül bahçesinin yakınına ne 

cesaretle varsın? 
2 Dünyada kişinin sevgili yarinin başkalarına yakın olmasından daha büyük dert ve bela 

yoktur. 
3 Bir avuç toprak ile kimse sevgilinin yakınına yaklaşamaz; senin yoluna canım var iken 

hasta beden de nedir? 
4 Sultanım, bunu bildim ki çaresiz âşık, gönül ve canını vermekle dahi sevgiliye yakın 

olmazmış. 
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5. ķanı ol dem ki šabìb-i dil ü cān raģm ėdüben 

 gele ŝaġlıķlar ile ŝāfì-i bìmāra yaķın 

1062. 
Fe¤ilātün (fā¤ilātün) fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün (fe¤ilān) 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. āh kim olımadum cehd ile dildāra yaķın 

 bilsem aġyār ne efsūnla olur yāra yaķın 

2. diledi cān ki lebinden ŝora aģvāl-i dili 

 ol cefā-ĥū n¢ėdelüm gelmedi bir pāre yaķın 

3. yād-ı zülfüñle uçar fülk-i dil allāh oñara 

 gerçi ortadayuz ammā görinür ķara yaķın 

4. neyki dėyince ıraķdan şu ķaraltu ŝaçına 

 ejdehā mı ola dėrsün be yöri vara yaķın 

5. göñlümi avladı şimdi o degül gibi geçer 

 āh kim çoķdur işi dilberüñ inkāra yaķın 

1063. 
Fe¤ilātün (fā¤ilātün) fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün (fe¤ilān) 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. bildüm ėy şāh-ı cihān bende-i āvāre yaķın 

 kim degül çāre ki āvāre saña vara yaķın 

2. müşkil oldur ki bu ¤ışķ işine bėl baġlayalı 

 ķaldı bì-kār göñül olmadı bir kāra yaķın 

                                                 
5 Gönül ve can doktorunun hasta Sâfî¢ye acıyıp da tedaviler ile geleceği zaman nerede? 
1062. 105a. (105. p). [nažìre-i lāmi¢î]. 
 Lāmi¤ì Çelebi: Dìvān: G. 356. 
1 Ah, çalışmakla sevgiliye yakın olamadım; yabancıların hangi büyüyle yare yaklaştıklarını 

(bir) bilsem! 
2 Can senin dudağından gönlün halini sormayı/emmeyi diledi; o zulmü huy edinen 

(güzel) bir parça yaklaşmadı, ne yapalım. 
3 Senin saçını hatırlamakla gönül kayığı kopup gitti, Allah rast getirsin; her ne kadar ortada 

olsak da kara yakın görünür. 
4 Uzaktan şu karaltı saçına "Acaba ne ki?", deyince, "Be yürü yakına var, ejderha olabilir 

mi?", dersin. 
5 Gönlümü avladı, şimdi o değilmiş gibi geçer (gider); ah sevgilinin inkara yakın işi çoktur. 
 göñlümi avladı: Dìvān; göñlüm aldı hele: CN. 
1063. 105a. (105. p). nažìre-i ģasan ķāżì. 
1 Ey dünyanın sultanı, (ben) çaresiz köle şüphesiz bildim ki, sana yaklaşmak (için) perişan 

olmak çare değil. 
2 Bu aşk işine bel bağladığımdan beri güçlük odur ki, gönül bir kazanca yaklaşamadı, 

işsiz/bekar kaldı. 
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3. ėy meges cānuñ içün cānumı avcuña alup 

 bāri bir dem ilet ol la¤l-i şeker-bāra yaķın 

4. ¤ìd-i ģüsnüñe ki ķurbān olam ėy şāh senüñ 

 ķına dėyü elüñe ķanumı bir pāre yaķın 

5. zāhidā dār-ı beķā ister iseñ ģìleyi ķo 

 zülfi dārına varup cān vėr ol dāra yaķın 

6. dėr ķamu naŝrun minallāhi daĥı fetĢun ķarìb 

 kim ki manŝūr-ŝıfat yöriye bu dāra yaķın 

7. yārdan çünki felek ķıldı seni dūr ģasan 

 bāri derd ile yöri olmaġıl aġyāra yaķın 

1064. 
Fe¤ilātün (fā¤ilātün) fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün (fe¤ilān) 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. yıllar oldı ki henüz olmadum ol yāra yaķın 

 āh kim her dem anı görürem aġyāra yaķın 

2. dil görüp benden olup zülfine varmaġa velì 

 ölümi geldi meger kim varur ol māra yaķın 

3. göñül ėrdükde ėşigüñe yüzin sürdügi bu 

 yüz sürer ka¤beye lā-büd kişi kim vara yaķın 

4. zülfi sevdāsını hergiz göñül elden ķomaya 

 ger anı aŝmaġa iltürler ise dāra yaķın 

                                                 
3 Ey sinek, canın(ın hatrı) için canımı avcuna alıp, hiç olmazsa o şeker dudaklının yakınına 

götür. 
4 Ey dünyanın sultanı, senin güzelliğinin bayramına kurban olayım, eline kına diye bir 

parça kanımı yakın. 
5 Ey zahid, sonsuzluk yurdunu istiyorsan hileyi bırak, saçının darağacına varıp can ver, 

yurda yakın ol. 
6 Kim ki Mansur misali bu darağacına doğru yürürse, bütün halk nasrun minallâhi ve fethun 

karîb (Allah¢ın yardımı ve yakın bir fetih) der. 
 (Kur'ân-ı Kerîm: 61 Saff 13.: Allah¢ın yardımı ve yakın bir fetih.) 
7 Hasan, felek seni sevgiliden uzaklaştırdığı için dert ile yürü, uzaklaş; hiç olmazsa 

yabancılara yakın olma. 
1064. 105b. (106. p). nažìre-i revānì çelebi. 

 Revānì: Dìvān: G. 309. 
1 Yıllar oldu ki henüz o yare yakın olmadım; ah, onu her zaman yabancılara yakın 

görürüm. 
2 Gönül görüp, kölen olup saçına varmak ister; şöyle ki, o yılana yakın olanın meğer ölüm 

(vakti) gelmiştir. 
 olup: Dìvān; ur: CN. 
3 Kişi Kâbe¢ye yaklaştığı zaman şüphesiz yüzünü sürer, gönlün senin eşiğine ulaştığında 

da yüzünü sürmesinin sebebi budur. 
4 Gönül, eğer seni darağacına doğru asmaya götürseler de, saçının sevdasını asla elinden 

bırakma. 
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5. geçdi bülbül gibi zār ile revānì ¤ömrüñ 

 āh eger olmaz iseñ ol yüzi gülzāra yaķın 

1065. 
Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. ser-i zülfüñi çìn eyle göñül murġına dām olsun 

 ŝaçuñ çìnini çöz kim ĥil¤at-ı ģüsnüñ tamām olsun 

2. güzellik gülsitānında egerçi serv-ķadler çoķ 

 güzeller içre sen gün yüzlü dildāra selām olsun 

3. dėmiş dilber ģelāl ėtmez[se] ķanın çeşm-i mestüme 

 lebüm yādına içdügi şarāb aña ģarām olsun 

4. ĥırām ėt nāz ile ķıl bende bāġuñ serv-i āzādın 

 ŝaçuñ bendini çöz sünbül eli baġlu ġulām olsun 

5. ruĥından görmedük şādì yüzin zülfin ġamın ĥōş gör 

 geç andan düş bu sevdāya ki mıŝr olmazsa şām olsun 

1066. 
Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. senüñ tek ¤āşıķa kūyuñ benüm ķıblem maķām olsun 

 eger beytü¢l-ģarāma varmaķ istersem ģarām olsun 

2. cemālüñ cāmi¤in gören ķılur secdeye ķāmet 

 benüm ķıblem güzellerde bugün saña selām olsun 

                                                 
5 Ah Revânî, o yüzü gül bahçesi (güzele) yakın olmazsan, ömrün bülbül gibi ağlamakla 

geçer. 
1065. 105b. (106. p). nev¤-i dìger ve baģr-i āĥar. 
 Kemāl Paşa-zāde: Dìvān: G. 281. 
1 (Sevgili), zülfünün ucunu kıvır, gönül kuşuna tuzak olsun; saçının kıvrımını çöz, 

güzelliğinin kaftanı tamamlansın. 
2 Her ne kadar güzellik gül bahçesinde selvi boylular çok olsa da, güzeller içinde sen gül 

yüzlü sevgiliye selam olsun. 
3 Sevgili, "Kanını sarhoş gözüme helal etmezse, dudağımı anarak içtiği şarap ona haram 

olsun!", demiş. 
4 (Sevgili), naz ile yürü, bahçenin uzun selvisini köle kıl; saçının bağını çöz, sümbül eli 

bağlı esir olsun. 
5 Yanağından mutluluk yüzü görmedik, (hiç olmazsa) saçının gamını hoş gör; Mısır 

olmazsa da Şam olsun, ondan geç, bu sevdaya düş! 
1066. 105b. (106. p). nažìre-i źātì. 
 Źātì: Dìvān C. III: G. 1092. 
1 Kıblem benim, yeter ki senin mahallen âşığa makam olsun; o zaman Kâbe¢ye varmak 

(istemem), istersem haram olsun! 
 kūyuñ benüm ķıblem: Dìvān; ķıblem benüm kūyum: CN. 
2 Kıblem benim, senin yüzünün camisini gören secdeye/namaza kamet getirir; güzeller 

içinde bugün sana selam olsun. 
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3. vefā eyle dėsem bir źerre deñlü aġzını açmaz 

 cefā eyle dėsem daĥı dėr ol bedr-i tamām olsun 

4. dėdi dilber raķìbümdür ķatı gökceklerüñ biri 

 iñen seçme bu miskìni ya ėllerden cüdā m¢olsun 

5. eger ¤ālemde źātì šatlu ŝoģbet ėtmek isterseñ 

 hemān bir cām-ı mey bir sen bir ol şìrìn-kelām olsun 

1067. 
Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. benüm ġayrumla ėy sāķì şarāb içseñ ģarām olsun 

 benümle nūş ėderseñ hem ģelāl ü hem müdām olsun 

2. işitdüm gerçi şehrüñ vā¤ižinden cennetüñ vaŝfın 

 senüñ de ravża-i kūyuña ėy ģūrì selām olsun 

3. göreyin ŝafģa-i devrān içinde ėy elif-ķāmet 

 saña šoġru nažarla baķmayanuñ ķaddi lām olsun 

4. gülistān içre hergiz ėtmesün pervāz tek cānā 

 göñül murġına ĥālüñ dāne zülfüñ bend ü dām olsun 

5. refìķìyi ıraġ ėden kişiye vaŝl-ı dilberden 

 ciger ķanı şarāb ü kāse-i ser šolu cām olsun 

                                                 
3 O dolunay gibi güzel sevgili cefa göster desem zerre kadar ağzını açmaz; ama cefa göster 

deyince de "Olsun!", der. 
4 Sevgili, "Çok güzellerden birisi benim rakibimdir.", dedi; bu zavallıyı çok da seçip ayırma, 

ellerden ayrı mı kalsın? 
5 Zâtî, eğer dünyada tatlı sohbet etmek istersen, sadece bir şarap kadehi, bir sen, bir de o 

tatlı sözlü (güzel) olsun. 
1067. 105b. (106. p). nažìre-i refìķì. 
1 Ey saki, benden başkası ile şarap içersen haram olsun; benimle içersen hem helal, hem de 

daimi olsun. 
2 Ey huri, her ne kadar şehrin vaizinden cennetin sıfatlarını işitsem de, senin mahallenin 

cennetine de selam olsun! 
3 Ey elif (ا) boylu, göreyim sana düzgün bakışla bakmayanın boyu, zaman içinde bükülsün, 

lam (ل) olsun! 

4 Ey can, gönül kuşu gül bahçesi içinde asla uçmasın, yeter ki senin benin ona tane, saçın 
da tuzak bağı olsun. 

5 Refîkî¢yi sevgiliye kavuşmaktan uzaklaştıran kişiye, ciğer kanı şarap ve kafatası da içki 
kadehi olsun! 
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1068. 
Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. güneş yüzlüm ķamer alnuña mihr ü meh ġulām olsun 

 cihān meh-rūları içre saña her dem selām olsun 

2. ķaşuñ miģrābına ķarşu niyāz ėtmek diler göñlüm 

 geçüben ŝadr-ı miģrāba aña çeşmüñ imām olsun 

3. ķayurmaz ben olursam ġam esìri bend-i miģnetde 

 ġulām-ı serv-i āzāduñ olanlar şād-kām olsun 

4. müdām olsun saña aġyār ile şādì vü ¤işretler 

 baña sensüz cihānda bir nefes dirlik ģarām olsun 

5. ķaçan lāyıķ ola ŝun¤ì šapuñ ile ola hem-ser 

 ķabūl eyler iseñ anı saña kemter ġulām olsun 

1069. 
Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. ķabāġum šopšolu cānānesüz ķanla müdām olsun 

 şarāb-ı nāb içersem la¤l-i dilbersüz ģarām olsun 

2. bugün ¤ālemde ¤uşşāķ arasında baña ¤ışķ olsun 

 cefāsı çoķ güzellerde begüm saña selām olsun 

3. dilümden gitmesün źevķi nigārā şevķüñüñ bir dem 

 gözümde leblerüñ ¤aksi şarāb-ı lāle-fām olsun 

                                                 
1068. 105b. (106. p). nažìre-i ŝun¤ì. 
1 Güneş yüzlüm, senin ay alnına güneş ve ay köle olsun; dünya ay yüzlüleri içinde sana 

her zaman selam olsun! 
2 Gönlüm senin kaşının mirabına karşı namaz kılmak ister, senin gözün mihrabın başına 

geçip ona imam olsun. 
3 (Sevgili) ben eziyet bağında gam esiri olursam üzülmez, (yeter ki) uzun boyunun kölesi 

olanlar mutlu olsunlar. 
4 Sana yabancılarla sevinç ve eğlence daim olsun, bana dünyada sensiz bir an huzur haram 

olsun! (Olacak iş mi?) 
5 Sun¢î ne zaman layık olursa senin makamına başını koysun, onu kabul edersen sana 

değersiz bir köle olsun. 
1069. 106a. (106. p). celìlì. 
1 Sevgilim olmadan kadehim daima kanla dopdolu olsun, yarin dudağı olmadan saf şarap 

içersem haram olsun. 
2 Bugün dünyada âşıklar arasında bana aşk olsun, beyim, zulmü çok güzellerde (de) sana 

selam olsun! 
3 Ey sevgili, senin arzunun zevki bir an gönlümden gitmesin; dudaklarının aksi gözümde 

lale renkli şarap olsun. 
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4. elüñden bir ayaġ içsem dėdümse baña incinme 

 šolu ŝun sāķiyā eksükligüm benüm tamām olsun 

5. celìlì ġam ķarañluġın göñülden sürmek isterseñ 

 hilāl-i sāġaruñ devri elüñde ber-devām olsun 

1070. 
Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. vėrür her bezme revnaķ şāhid-i mey müstedām olsun 

 dutar ģürmetle [ĥōş] bezm ehlini lušfı müdām olsun 

2. hilāl-i cāmı her dem bedr ėdüp devr ėtdür ėy sāķì 

 müdām iģsānuñ ehl-i bezme iģsān-ı tamām olsun 

3. senüñ bālā ķadüñe baş eger firdevsden šūbā 

 šapuña sidre ķāmetlerde ėy ģūrì selām olsun 

4. dilerse naķd-i cānum yolına olsun revān ėy dil 

 ķosun ser-keşligi baña tek ol cānāne rām olsun 

5. bugün gül gibi cām-ı la¤l-i cānān var iken nažmì 

 şarāb içmek baña devr içre bir daĥı ģarām olsun 

1071. 
Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. elüñden cām düşmezmiş begüm ¤ayşuñ müdām olsun 

 lebüñsüz ķašresin içdümse ķan olsun ģarām olsun 

                                                 
4 Ey saki, elinden bir kadeh içsem dedimse bana kırılma; kadeh sun, eksikliğim 

tamamlansın. 
5 Celîlî, gam karanlığını gönülden sürmek istersen, elinde kadehin hilalinin dönüşü daim 

olsun. 
1070. 106a. (106. p). nažmì. 
 Edirneli Nažmì: Dìvān: G. 4732. 
1 Şarap güzeli her meclise parlaklık verir, daim olsun; eğlence ehlini hürmetle/haramla hoş 

tutar, iyiliği daim olsun! 
2 Ey saki, kadehin hilalini her zaman dolunay yapıp döndür; iyiliğin eğlence ehline 

eksiksiz olsun! 
3 Ey huri, senin uzun boyuna Tuba ağacı cennetten başını eğer, sidre boylularda senin 

huzuruna selam olsun. 
4 Ey gönül, o sevgili isterse can nakdim yoluna akıp gitsin, yeter ki inadı bıraksın, bana 

boyun eğsin. 
5 Nazmî, bugün gül gibi sevgilinin dudağının kadehi varken, zaman içinde bana bir daha 

şarap içmek haram olsun. 

1071. 106a. (106. p). [isģāķ çelebi]. 
 Üsküblü İsģāķ Çelebi: Dìvān: G. 202. 
1 Beyim elinden kadeh düşmezmiş, eğlencen daim olsun; senin dudağın olmadan bir 

damla içtimse kan olsun, haram olsun! 
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2. ķuluñ bir cür¤aya degmez mi ol cām-ı maģabbetden 

 vefāsuz dilrübālardan begüm saña selām olsun 

3. esirger cān-ı mehcūrum ķomaz bir dem beni tenhā 

 dil-i ġam-gìnümi egler ĥayālüñ müstedām olsun 

4. ĥudādan isterem ¤ışķa giriftār olmasun kimse 

 güzellik sende ĥatm olsun belā bende tamām olsun 

5. yazuķdur āsitānuñdan begüm red ėtme isģāķı 

 ķapuñda ķullaruñ çoķ ol da bir kemter ġulām olsun 

1072. 
Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. şarāb-ı erġavān içsem lebüñsüz baña ķan olsun 

 içerseñ sen benüm ķanum efendim nūş-ı cān olsun 

2. elüm ol ķan olacaķdan yuyup ben tevbe ėtmişdüm 

 naŝūģuñ la¤l-i şìrìni gözüm ķan ėtdi ķan olsun 

3. benüm rūģumdur ol lebler revānumdur benüm ol ķad 

 hem ol serv-i revān içün benüm rūģum revān olsun 

4. ģüseynüñ adın añmaġa dilüm varmaz benüm ammā 

 ģasan bālìnüñ aġzından zebānum tercemān olsun 

5. itümdür dėyü ol dilber ulularmış seni āhì 

 kemāl-i devleti artsun ¤azìz ü kāmrān olsun 

                                                 
2 Beyim, vefasız sevgililerden sana selam olsun; kulun o muhabbet kadehinden bir 

damlaya değmez mi? 
3 Senin hayalin ayrı düşmüş canımı korur, beni bir an yalnız bırakmaz, gamlı gönlümü 

eğlendirir, daim olsun! 
4 Kimse aşka düşmesin diye güzelliğin sende belanın da bende tamamlansını Allah¢tan 

isterim. 
5 Beyim, eşiğinden İshak¢ı reddetme yazıktır; kapında çok kulun var, o da değersiz bir köle 

olsun. 
1072. 106a. (106. p). [āhì çelebi]. 
 Āhì: Dìvān: G. 86. 
1 Senin dudağın olmadan erguvan renkli şarap içsem bana kan olsun; efendim, sen benim 

kanımı içersen (sana) can tatlısı olsun. 
2 Ben, elimi o kan olasıdan yıkayıp tevbe etmişim; saf (güzelin) tatlı dudağı gözümü kan 

etti, kan olsun! 
3 O dudaklar benim ruhum, o boy da canımdır, zaten o endamlı sevgili için benim ruhum 

akıp gitsin! 
4 Hüseyin¢in adını anmağa benim dilim varmaz ama, dilim Hasan Bâlî¢nin ağzından 

tercüman olsun. 
5 Âhî, o sevgili seni köpeğimdir diye yüceltirmiş; büyüklüğünün kıymeti artsın, mukaddes 

ve bahtiyar olsun. 



Ahmet Kemal GÜMÜŞ 

748 
 

1073. 
Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. dehānuñ öpmege naķd-i revānum hep revān olsun 

 miyānuñ ķuçmaġa ser-cümle varum der-miyān olsun 

2. nedür yoluñda ser terk eylemek yā dil fėdā ėtmek 

 dilerseñ cān daĥı saña benüm rūģum revān olsun 

3. çeküp çāk ėdeyin şevķ ile sìnem ŝubģ-veş ėy meh 

 ki dilde dāġ-ı mihrüñ saña gün gibi ¤ayān olsun 

4. revān cān vėreyin sen ĥusrev-i şìrìn-dehān içün 

 ki adum ¤ışķ ile ferhād-veş bir dāsitān olsun 

5. bulup fikr-i miyānuñla bu nažmì ince ma¤nìler 

 dem-ā-dem vaŝf-ı dendānuñla sözde dür-feşān olsun 

1074. 
Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. içersem āb-ı ģayvānı lebüñsüz baña ķan olsun 

 içerseñ sen benüm ķanum ŝu gibi nūş-ı cān olsun 

2. tenüm yoġ oldı göñlüm sende bu cān ķaldı varumdan 

 benüm ruĥum senüñ yoluña ol daĥı revān olsun 

3. ķaşuñ yayını ķurduķça müjeñ oķlarını gönder 

 göñül bāġında her biri dikilsün bir fidān olsun 

                                                 
1073. 106a. (106. p). [nažmì]. 
 Edirneli Nažmì: Dìvān: G. 4736. 
1 (Sevgili), senin ağzını öpmek için akıp giden nakdim hep saçılsın; belini kucaklamak için 

bütün varlığım ortaya konulsun. 
 naķd-i revānum hep: Dìvān; revān naķd-i revān cānā niśār: CN 
2 Ruhum benim, senin yolunda başı terketmek ya da gönlü feda etmek nedir, dilersen can 

dahi sana akıp gitsin. 
3 Ey ay gibi güzel, göğsümü arzu ile sabah misali çekip yırtayım ki gönülde senin aşkının 

yanığı sana güneş gibi aşikar olsun. 
 şevķ ile sìnem ŝubģ-veş ėy meh: Dìvān; şevķüñle sìnem dāġ u ten cānā: CN. 
4 Sen tatlı/Şirin sözlü sultan için akan canımı vereyim ki adım Ferhad misali aşk ile destan 

olsun. 
5 Bu Nazmî, senin belinin düşüncesi ile ince manalar bulup (yine) senin dişlerinin 

özellikleri ile şiirde inci saçan olsun! 
1074. 106a. (106. p). [¤ašā]. 
 Üsküblü ¤Ašā: Dìvān: G. 84. 
1 Senin dudağın olmadan ölümsüzlük suyunu içersem bana kan olsun, sen benim kanımı 

içersen su gibi can tatlısı olsun. 
2 Ruhum benim, bedenim yok oldu, gönlüm de sende; varlığımdan bir can kaldı, o da senin 

yoluna akıp gitsin. 
3 Senin kaşın yayını kurdukça kirpiğinin oklarını gönder, her biri gönül bağında dikilsin, 

bir fidan olsun. 



Ahmet Kemal GÜMÜŞ 

749 
 

4. eger gül-gūn-ı eşküm germ-reftār olmaķ isterseñ 

 dilā ķoş zülf-i şebdìzüñ anuñla hem-¤inān olsun 

5. vedā¤ ėdüp ki sìnem derdine dāġ urdı ol dilber 

 ayıtdı benden ėy bì-dil saña bu bir nişān olsun 

1075. 
Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. dėmiş ol māh ki gelsün ėşigümde pāsbān olsun 

 seģerden gün yüzüm görsün ¤azìz ü kāmrān olsun 

2. cemāl-i gülşeni şükrānesi çāh-ı zenaĥdānum 

 göñüller ¤andelìbine ilāhì āşiyān olsun 

3. ėrişsün tìr-i maķŝūdı nişāna [šoġrı ¤uşşāķuñ] 

 bükilsün ķāmeti egri nažarlunuñ kemān olsun 

4. ķıya baķışlarum birle görüp ģüsn-i dil-efrūzum 

 baña kim yaĥşı ŝunmazsa anuñ ķaddi kemān olsun 

5. dėmiş gülzār-ı kūyumda ķaçan cem¤ olsa ¤uşşāķum 

 refìķì ol gülistānda emìr-i ¤āşıķān olsun 

1076. 
Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. müjeñ tìrini atmaġa ķaşuñ müşkìn kemān olsun 

 benüm cānum benüm cānum aña ķarşu nişān olsun 

                                                 
4 Ey gönül, eğer gözyaşının gül rengi/Gülgûn¢u (gibi) hızlı gitmek istersen koş, 

Şebdiz/siyah saçın onunla at başı olsun. 
5 O sevgili veda edip göğsümün derdini dağladı; "Ey âşık, bu benden sana bir iz olsun.", 

dedi. 
1075. 106b. (107. p). refìķì. 
1 O ay gibi güzel, "Gelsin eşiğimde bekçi olsun, sabahtan gün yüzümü görsün, dünyada 

muradına ersin.", demiş. 
2 Yâ Rabbi, çene çukurum gül bahçesinin güzelliğine şükür olarak gönüller bülbülüne yuva 

olsun. 
3 Kem bakışlının boyu bükülsün, yay olsun; âşıkların maksat okları hedefe doğru ulaşsın. 
 (Edirneli Nažmì'nin Mecma¤u¢n-Nežāir'inden tamamlanmıştır.) 
4 Kim öldürücü bakışlarımla birlikte gönlü aydınlatan güzelliğimi görüp bana iyi el 

uzatmazsa, onun bahtı kötü olsun. 
5 (Sevgili), "Mahallemin gülşeninde âşıklarım ne zaman toplansa, Refîkî o gül bahçesinde 

âşıkların sultanı/kasımpatı olsun.", demiş. 
1076. 106b. (107. p). celìlì. 
1 Canım benim, kirpiğinin okunu atmak için kaşın misk tozlu yay olsun, benim canım ona 

karşı hedef olsun. 
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2. ĥayāl-i ĥadd-i gül-gūnuñ gözümde ķo ki eglensün 

 feżāsı sìnemüñ andan ser-ā-ser gülsitān olsun 

3. ķo šursun almaġıl sìnemde yürek gibi peykānuñ 

 ĥadengüñ yarası cānā anuñla yār-ı cān olsun 

4. yaşum ırmaġına benüm boyuñ servin ıraġ ėtdüñ 

 yöri ėy gözlerüm nūrı senüñ ile hemān olsun 

5. reh-i ¤ışķuñda oķ gibi göñül šoġrıdur ėy dilber 

 eger egrilik eylerse ķaşuñ gibi kemān olsun 

6. cefāsı sengi ol yāruñ ögütsün un gibi cānı 

 ruĥ-ı zerdüm lebi ģelvāsı içün za¤ferān olsun 

7. lebi yādına cānānuñ celìlì ŝoģbet ėtdükçe 

 elüñde šutduġuñ cām-ı şarāb-ı erġavān olsun 

1077. 
Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. nėce bir ķıŝŝa-i ¤ışķum derūnumda nihān olsun 

 yazılsun sürĥ-ı eşkümle bir özge dāsitān olsun 

2. nėce bir [tìr-i] āhum göklere çıķsun hilāl-ebrū 

 nėce bir ķāmetüm ķaşuñ firāķından kemān olsun 

3. ġulām-ı pādişāh-ı ģüsn olur źevķi olan kimse 

 gerekse bir gedā olsun gerek şāh-ı cihān olsun 

                                                 
2 Gül renkli yanağının hayali bırak gözümde oyalansın, göğsümün düzlüğü baştan başa 

gül bahçesi olsun. 
3 Ey can, bırak göğsümde yürek gibi olan temrenini alma dursun; okunun yarası onunla 

can dostu olsun. 
4 Benim gözyaşımın ırmağına boyunun selvisini uzak ettin, yürü ey gözlerimin nuru, 

varsın seninle öyle olsun. 
5 Ey sevgili, gönül senin aşkının yolunda ok gibi doğrudur, eğer fenalık/eğrilik yaparsa 

kaşın gibi bükülsün, yay olsun. 
6 O sevgilinin eziyet taşı canı un gibi öğütsün, sararmış yüzüm (onun) dudak helvası için 

safran olsun. 
7 Celîlî, sevgilinin dudağını anarak sohbet ettiğin müddetçe, elinde tuttuğun erguvan 

renkli şarap kadehi olsun. 
1077. 106b. (107. p). [selmān-ı ķāēì]. 
1 Aşkımın hikayesi içimde daha ne zamana kadar gizlensin; gözyaşımın kırmızı mürekkebi 

ile yazılsın, bir başka destan olsun. 
2 Hilal kaşlı güzel, boyum senin ayrılığından daha ne zamana kadar yay olsun; ahımın oku 

ne zamana kadar göklere çıksın? 
 (Pervāne Bey nazire mecmuasından tamamlanmıştır.) 
3 Zevki olan kimse, ister köle isterse dünyanın padişahı olsun, güzellik sultanının kölesi 

olur. 



Ahmet Kemal GÜMÜŞ 

751 
 

4. ĥašuñ geldügine zinhār incinme benüm cānum 

 lebüñdür sūre-i kevśer ¤iźāruñ da duĥān olsun 

5. nėce olur aña cān vėrmegi ögredeyin selmān 

 yolında cān vėren kimse benümle imtiģān olsun 

1078. 
Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. nėce ġam çekmesün ¤āşıķ ya nėce şādumān olsun 

 içersin ġayrılarla sen şarābı nūş-ı cān olsun 

2. ¤aceb bir kimse var mı kim cihānda bendeñ olmaya 

 gerekse ėy şeh-i ĥūbān fülān ibn-i fülān olsun 

3. göñül gerçekden ol yāri eger sevmezse vallāhi 

 senüñ yanuñda ėy nāŝıģ benüm sözüm yalan olsun 

4. göñül almaķ murād ise tekellüf yoķdur arada 

 eger maķŝūd cān ise benüm rūģum revān olsun 

5. revānì ¤ışķı dildāruñ beni ġāyet źelìl ėtdi 

 ķayurmaz ben faķìr olsam o dilber kāmrān olsun 

1079. 
Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. alursa cānumı ġamzeñ n¢ola ¤ömrüm revān olsun 

 içerse leblerüñ ķanum efendim nūş-ı cān olsun 

                                                 
4 Benim canım, ayva tüylerinin çıktığına asla incinme; senin dudağın Kevser suresidir, 

yanağın da Duhan suresi olsun. 
5 Selmân, sevgiliye can vermek nasıl olur öğreteyim; yolunda can veren kimse benimle 

imtihan olsun. 
1078. 106b. (107. p). [revānì]. 
 Revānì: Dìvān: G. 302. 
1 Sen şarabı başkalarıyla içersin, can tatlısı olsun; (ama) âşık nasıl gam çekmesin, nasıl 

mutlu olsun? 
2 Ey güzeller sultanı, isterse falan oğlu falan olsun, acaba dünyada senin kölen olmayan bir 

kimse var mıdır? 
3 Ey nasihatçı, eğer gönül o yari gerçekten sevmezse, vallahi senin yanında benim sözüm 

yalan olsun. 
4 Murat gönül almak ise arada teklif yoktur, eğer maksat can ise (senin için) benim ruhum 

akıp gitsin. 
5 Revânî, sevgilinin aşkı beni çok rezil etti; ben hakir olsam o sevgili tasalanmaz, (yeter ki 

kendisi) bahtiyar olsun. 

1079. 106b. (107. p). [şem¤ì dede]. 
 Prizrenli Şem¤ì: Dìvān: G. 122. 
1 Efendim, öldürücü bakışın canımı alırsa ne çıkar, ömrüm akıp gitsin; dudakların kanımı 

içerse can tatlısı olsun. 
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2. yoluñda oķ gibi šoġru degülsem ėy kemān-ebrū 

 bükülsün dāl-i zülfüñden elif ķaddüm kemān olsun 

3. nėce başlar gider ķanlar dökilür kimseler ŝormaz 

 šarìķ-i ¤ışķdur bunda dėmezler ķana ķan olsun 

4. güzellik taĥtına geçdüñ begüm ¤uşşāķı dād eyle 

 ŝaçuñdur ¤adl zencìri lebüñ nūşirevān olsun 

5. oñulmaz derdüñüñ dāġı yöri ¤arż eyle dildāra 

 nėce sìnede şem¤ì bu köynükler nihān olsun 

1080. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ĥōş bilür şūrìde göñlüm kūy-ı cānān yolların 

 ¤andelìbe yaraşur bilmek gülistān yolların 

2. bülbül-i sulšān-ı ¤ışķa serverā ta¤žìm içün 

 ŝaf šutup gül askeri zeyn ėtdi bōstān yolların 

3. bezm-i ¤ışķ-ı yārda ¤uşşāķ-ı ġamgìn aġlaşup 

 nāya ta¤lìm ėtdiler feryād u efġān yolların 

4. şìve-i reftārını ben bilürem ėy bāġbān 

 baña ögretme yöri serv-i ĥırāmān yolların 

5. ma¤rifet ešvārına ķaŝd ėtme ėy meh nūrisüz 

 bì-delìl ėtme temennā āb-ı ģayvān yolların 

                                                 
2 Ey yay kaşlı, senin yolunda ok gibi doğru değilsem elif (ا) boyum senin saçının dâl¢inden 

 .kıvrımından bükülsün, yay olsun/(د)

3 Nice başlar gider, kanlar dökülür, soran olmaz; aşk yoludur, bunda kana kan (kısas) 
olsun demezler. 

4 Beyim, güzellik tahtına geçtin, âşıkları bağışla; adalet zinciri senin saçındır, dudakların da 
Nûşirevân olsun. 

5 Şem¢î, senin derdinin yarası iyileşmez, yürü sevgiliye anlat; bu yanıklar daha ne zamana 
kadar göğsünde gizlensin? 

1080. 107b. (108. p). nev¤-i dìger ve baĥr-i āĥar nūrì goft. 
1 Deli gönlüm sevgilinin mahallesinin yollarını iyi bilir, gül bahçesinin yollarını bilmek 

bülbüle yakışır. 
2 Ey efendim, aşk sultanının bülbülüne hürmet için gül askeri saf tutup bahçenin yollarını 

süsledi. 
3 Gamlı âşıklar, sevgilinin aşk meclisinde ağlaşıp neye inleme ve feryat etme yollarını 

öğrettiler. 
4 Ey bahçıvan, (sevgilinin) edalı yürüyüşünü ben bilirim; yürü, nazla salınan selvinin 

yollarını bana öğretme! 
5 Ey ay gibi güzel, Nûri olmadan ustalık hallerine kalkışma; ölümsüzlük suyunun yollarını 

rehber olmadan arzulama. 
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1081. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. küşte-i ġamze šutupdur kūy-ı cānān yolların 

 göz göre iki ģarāmì kesdi sulšān yolların 

2. çekmeyen ĥaššuñ ġamın ėrmez leb-i nūşìnüñe 

 ĥıżr ile buldı sikender āb-ı ģayvān yolların 

3. şöyle beñzer yār sūy-ı gülşene eyler ĥırām 

 servler ŝaf baġlayup šutmış gülistān yolların 

4. ol sipāhì dilberi ş¢ol deñlü ėtdi žulmi kim 

 ehl-i ¤ışķuñ dād-ĥvāhı šutdı dìvān yolların 

5. şu¤le-i iģsānuñ olursa eger rūşen-delìl 

 ilete yabana ¤āşıķ nažm-ı ģassān yolların 

1082. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ŝubģ olınca gözlerin her gėce cānān yolların 

 bülbül-i şeydā gibi ŝaģn-ı gülistān yolların 

2. vādi-i ¤ışķa düşüp mecnūn-ı pür-sevdā gibi 

 ėy ŝaçı leylì šutup geldüm beyābān yolların 

3. kūh-ken mecnūn ile el aldılar benden gelüp 

 ol iki dìvāneler ögrendi erkān yolların 

                                                 
1081. 107b. (108. p). nažìre-i ¤āşıķ çelebi. 
 ¤Āşıķ Çelebi: Dìvān: G. 61. 
1 Senin öldürücü bakışlarının cesetleri sevgilinin mahallesinin yollarını doldurdu; iki 

harami, göz göre göre sultanın yollarını kesti. 
2 Senin ayva tüylerinin gamını çekmeyen dudağının tatlısına erişemez; İskender, 

ölümsüzlük suyunun yollarını Hızır ile buldu. 
3 Sevgili gül bahçesine doğru nazla yürür, öyle görünüyor ki selviler saf tutup gülistan 

yollarını donatmışlar. 
4 O sipahi güzeli öyle zulmetti ki aşk ehlinin şikayetleri meclis yollarını doldurdu. 
5 Eğer senin lutfunun parıltısı açık delil olursa, Âşık, Hassan [ö. 680]¢ın şiir tarzını çöle 

gönderir. 
1082. 107b. (108. p). nažìre-i nebātì. 
1 Her gece sabaha kadar perişan bülbülün gül bahçesinin meydanının yollarını gözlediği 

gibi, sevgilinin yollarını gözlerim. 
2 Ey saçı siyah/Leylâ, sevda dolu Mecnun misali aşk vadisine düşüp çöl yollarını tutup da 

geldim. 
3 Dağ delen/Ferhad ile Mecnun, o iki divane gelip benden el aldılar, yol yöntem 

öğrendiler. 
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4. ¤azm ėdüp şehr-i ģalebden eyledüm rūma sefer 

 geşt ėdüp başdan başa geçdüm ķaraman yolların 

5. ėy nebātì pādişāha ģālümi ¤arż ėtmege 

 bunca yıllar beklerin sulšān süleymān yolların 

1083. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. yār ėşigidür gedāya menzil ü me¢vā bugün 

 yār ile šursun šurursa dōstlar dünyā bugün 

2. ŝōfì yarın ilte mi alup elümi cennete 

 çoķ gören cānāneler ėşigini baña bugün 

3. nev-bahār ile behişt-i cāvidān oldı cihān 

 ėy ¤aceb nėçün ģalāl olmaz mey ü ŝaģbā bugün 

4. başlamışdur gün gibi ģüsnüñ cihān-gìr olmaġa 

 hep senüñdür ¤ālem içinde olan ġavġā bugün 

5. yėryüzinde hecrüñ ile aġladum ş¢ol deñlü kim 

 iki gözüm¢çün šoķuz oldı yedi deryā bugün 

6. sen melek-sìmāya cānlar vėrdügüm ¤ayb ėtme kim 

 yėrde buldı gökde isterken seni ¤ìsā bugün 

7. ėy necātì ĥançer-i ĥūn-rìz-i yāra teşneyüz 

 ŝudan artuķ nesne çekmez göñlümüz ķaš¤ā bugün 

                                                 
4 Karar verip Halep şehrinden Rum¢a sefere çıktım, dolaşıp Karaman yollarını baştan başa 

geçtim. 
5 Ey Nebâtî, padişaha halimi arzetmek için bunca yıldır Sultan Süleyman yollarını 

beklerim. 
1083. 108a. (108. p). nev¤-i dìger ve baĥr-i āĥar necātì beg goft. 
 Necātì Beg: Dìvān: G. 428. 
1 Dostlar, bugün köleye yer ve yurt sevgilinin eşiğidir, dünya bugün durursa sevgili ile 

dursun. 
2 Bana bugün sevgililer eşiğini çok gören sofu, yarın elimi alıp beni cennete mi götürecek? 
3 Dünya ilkbahar ile kalıcı cennet oldu; ey, (o zaman) acaba neden şarap ve içki bugün 

helal olmaz? 
4 Senin güzelliğin güneş gibi dünyayı zaptetmeye başlamıştır, bugün dünya içindeki bütün 

kavga hep senin (için)dir. 
5 Senin ayrılığın ile öyle ağladım ki, bugün yeryüzünde yedi deniz iki gözüm için dokuz 

oldu. 
6 Sen melek yüzlüye canlar verdiğimi ayıplama, İsa seni gökte ararken bugün yerde buldu. 
7 Ey Necâtî, sevgilinin kan döken hançerine susamışız, gönlümüz bugün asla sudan başka 

bir şey çekmez. 
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1084. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ĥāķ-i pāy-ı yāri ķılmış menzil-i me¤vā bugün 

 kìmyā bulmış anuñ¢çün zer ŝaçar dünyā bugün 

2. kimi ayı göge çıķarur kimi öger güni 

 ikisinden de yüzüñ aģsen gelür baña bugün 

3. ķān olıcaķ öykünüp ėrişmek ister la¤lüñe 

 ķıpķızıl dìvāne olmışdur mey-i ģamrā bugün 

4. mürdeler iģyāsı devr-i la¤lüñüñdür gördi çün 

 başın alup gitdi dünyādan çıķup ¤ìsā bugün 

5. la¤lüñi cān-ile sāķìden ŝaķınup dilberā 

 ķıldı bezmüñde ģarāmì ķan döküp ġavġā bugün 

6. ¤ışķuñ-ile āh u āteşnāk-i eşk-i çeşmüm 

 od yanup šutuşdı cānā acıdı deryā bugün 

7. ¤asker-i ĥaššuñ serin ķaš¤ ėt selìmì tìġ-ile 

 yoĥsa cānumdan ümìdin ķomadı ķaš¤ā bugün 

1085. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. olmaya ģüsnüñ gibi bir gülşen-i zìbā bugün 

 gelmeye la¤lüñ gibi bir ġonca-i ra¤nā bugün 

                                                 
1084. 108a. (108. p). nažìre-i şehzāde ģażretleri sulšān selìm ĥān ¤ömr-i devlet-i şevket-i ¤azìz-

ziyād-bād. 
1 Dünya, bugün sevgilinin ayağının toprağını mesken edinmiş; iksir bulmuş, bu yüzden 

bugün altın saçar. 
2 Kimi ayı göklere çıkarır, kimi güneşi över; senin yüzün bugün bana ikisinden de daha 

güzel gelir. 
3 Kırmızı şarap bugün özenip senin dudağına ulaşmak ister, kıpkızıl deli olmuş ölüp 

gidecek/kan kırmızısı olacak. 
4 Hz. İsa ölüleri diriltmede bugün senin dudaklarının devri olduğunu gördüğü için başını 

alıp dünyadan çıkıp gitti. 
5 Ey sevgili, harami senin dudağını can ile sakiden/sakiden canla başla sakınıp, bugün 

meclisinde kan döküp kavga çıkardı. 
6 Ey can, senin aşkınla (çektiğim) ah ve (akıttığım) yakıcı gözyaşları (yüzünden) bugün ateş 

yanıp tutuştu, denizler acıdı. 
7 Selîmî, kılıç ile ayva tüyleri askerinin başını kes; yoksa bugün canımdan asla ümit 

bırakmadı. 
1085. 108b. (109. p). nažìre-i selefden ģarìmì efendi. 
1 Bugün, senin güzelliğin gibi bir süslü gül bahçesi yoktur; dudağın gibi iki renkli bir gonca 

da gelmez. 
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2. beni ferdāya ŝalarsın vaŝluñ umduķca revān 

 rūz-ı ĥaşr imiş meger ol dėdigüñ ferdā bugün 

3. şöyle nālān olmışamdur sāģil-i ¤ışķuñda kim 

 gözlerüm yaşını görüp acıdı deryā bugün 

4. ėy ķamer-šal¤at saña cān nėce olmaz müşterì 

 šoġmadı ģüsnüñ gibi mihr-i cihān-ārā bugün 

5. görse-y-idi mürde cisme la¤l-cān-baĥş olduġın 

 unudup kend¢özini urmazdı dem ¤ìsā bugün 

6. bu ģarìmì ş¢ol ķadar ķan aġladı derdüñle kim 

 dürr ü yāķūt ile šoldı dāmen-i ŝaģrā bugün 

1086. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ş¢ol ķara ķaşuñ çatup göñlüm hilāl ėtmek neden 

 hey elā gözlüm bizümle mekr ü āl ėtmek neden 

2. āyet-i ģüsnüñle sen vaŝluñ ģarām ėtdüñ baña 

 ben ģarāmì çeşmüñe ķanum ģelāl ėtmek neden 

3. ġayrumuñ göñlin yapar ol seng-dil yār illā benüm 

 ŝırça göñlüm ŝınduġınca pāy-māl ėtmek neden 

4. dėdüm āĥir cān ise maķŝūd nāzuñdan me¢āl 

 dėdi evvel ¤āşıķa fikr-i me¢āl ėtmek neden 

                                                 
2 Sana kavuşmayı umdukça beni derhal yarına bırakırsın; meğer o dediğin yarın bugün, 

mahşer günüymüş. 
3 Senin aşkının sahilinde bugün öyle ağladım ki, gözyaşlarımı görüp deniz acıdı. 
4 Ey ay yüzlü, bugün senin güzelliğin gibi dünyayı süsleyen bir güneş doğmadı; can seni 

nasıl istemesin? 
5 Hz. İsa bugün ölü bedene dudağının can bahşettiğini görseydi, kendisini unutup nefes 

almazdı/kendinden bahsetmezdi. 
6 Bugün bu Harîmî senin derdinle o kadar kan ağladı ki, çölün etekleri inci ve yakutla 

doldu. 
1086. 108b. (109. p). nažìre-i aģmed. 

 Aģmed Paşa: Dìvān: G. 233. 
1 Hey ela gözlüm, şu kara kaşını çatıp da gönlümü hilal etmene, bizimle oyun edip bizi 

aldatmana sebep nedir? 
2 Sen güzelliğinin ayeti ile sana kavuşmayı bana haram ettin, harami gözüne benim kanımı 

helal etmeye sebep nedir? 
3 O taş kalpli sevgili başkalarının gönlünü yaparken neden sadece benim camdan gönlümü 

kırıp perişan eder? 
 ol seng-dil: Dìvān; yaķdıķça: CN. 
4 "Senin nazının amacı sonunda can ise-", dedim; "Âşığa başta fikir sormağa sebep nedir?", 

dedi. 
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5. ķāmetin ŝordum raķìbe işidüp dilber dėdi 

 aģmed iblìse ķıyāmetden su¢āl ėtmek neden 

1087. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ¤ömrümüñ mihrin ķara zülfüñ zevāl ėtmek neden 

 yā ķaşuñ fikriyle ķaddümi hilāl ėtmek neden 

2. ėşigüñde dilleri ŝayd ėtmesün fettān gözüñ 

 bir ģarāmìye ģarem ŝaydın ģelāl ėtmek neden 

3. çün bilinmez zülf-i pür-çìni neden müşkìn imiş 

 müşk-i çìndür dėyü zülfi ķìl ü ķāl ėtmek neden 

4. hey elā gözlüm göñül almaķ dilerseñ āl ile 

 bende ĥod dil yoķ bilürsin böyle āl ėtmek neden 

5. göñlümüñ mülkinde dā¢im derd ü ġam eyler nizā¤ 

 bir ĥarābe üstine bunca cidāl ėtmek neden 

6. muŝģaf-ı ģüsninde ĥaššı cevre yüz šutdı dėdüñ 

 ėy raķìb-i [rū-siyeh] bu resme fāl ėtmek neden 

7. cānumı ķurbān ėder ¤ìd ayıdur dėyü gözüñ 

 yā ķaşuñdur görinen egri ĥayāl ėtmek neden 

8. ėy ŝanem ¤ömrüñ-durur bu zülf-i müşkìnüñ senüñ 

 dā¢imā šopraġa ŝalup pāy-māl ėtmek neden 

                                                 
5 Rakibe boyunu sordum, sevgili işitip "Ahmed, şeytana kıyametten soru sormağa sebep 

nedir?", dedi. 
1087. 108b. (109. p). nažìre-i cem sulšān. 
 Cem Sulšān: Dìvān: G. 232. 
1 Senin siyah saçının ömrümün güneşini karartmasına, yay kaşının düşüncesi ile boyumu 

hilale çevirmesine sebep nedir? 
2 Senin fettan gözün eşiğinde gönülleri avlamasın, bir haramiye harem çevresinde 

avlanmayı helal etmene sebep nedir? 
3 Kıvrım kıvrım saçları neden misk kokulu imiş bilinmediği için, "Çin miskidir.", diye saçı 

hakkında dedi kodu etmeye sebep nedir? 
4 Hey ela gözlüm, hile ile gönül almak istersen, kendin de bilirsin ki bende gönül yok, 

böyle hile yapmana sebep nedir? 
5 Gönlümün mülkünde dert ve gam durmadan savaşırlar, bir harabe üzerine bu kadar 

kavga etmeye sebep nedir? 
 derd ü ġam: Dìvān; cān u dil: CN. 
6 Ey siyah yüzlü rakip, "Güzelliğinin mushafında ayva tüyleri zulme yüz tuttu.", dedin, 

böyle haber vermene sebep nedir? 
7 Senin gözün "Bayram ayıdır!", diye canımı kurban eder; (aslında) görünen yay kaşındır, 

yanlış/eğri hayal etmene sebep nedir? 
8 Ey put gibi güzel, senin bu kıvrım kıvrım saçların ömründür, (onları) durmadan toprağa 

salıp perişan etmene sebep nedir? 
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9. lām-ı zülfüñ ¤ışķına cem ĥod elifden šoġrıdur 

 ķaşlaruñ nūnı gibi ķaddini dāl ėtmek neden 

 

[ģarfi¢l-he] 

1088. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. sāķiyā ķo zāhidüñ peymānın al peymāneyi 

 meclisi germ ėt ki mihmān ėtmişüz cānāneyi 

2. mušribüñ ķavlin işit ķo zāhidüñ efsūnını 

 diñleme nāŝıģ sözin işitmegil efsāneyi 

3. nėtekim sen şem¤e yanmaķ ögredüp üstādsañ 

 ben daĥı yanmaķda şākird ėtmişem pervāneyi 

4. defter ėtmek dileseñ dìvānesini zülfüñüñ 

 dilberā yaz evvel ol dìvāna ben dìvāneyi 

5. göñlümi cānā ĥayālüñ lušf ėdüp ķıldı vašan 

 müstedām olsun ki ma¤mūr ėtdi bu vìrāneyi 

6. key perìşāndur ¤ašāyì zülfüñe šolaşalı 

 mest ü ģayrāndur görelden sen gözi mestāneyi 

1089. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ŝubģ-demdür sāķiyā šoldur yine peymāneyi 

 rūşen eyle āfitāb-ı cām ile kāşāneyi 

                                                 
9 Cem, senin lam (ل)/ kıvrılmış saçının aşkına elif harfinin (ا) kendinden bile daha 

doğrudur; onun boyunu kaşlarının nun¢u (ن) gibi dâl (د) etmene/ bükmene sebep nedir? 

1088. 109a. (109. p). nev¤-i dìger ve baģr-i āĥar ¤ašāyì beg goft. 
 Ivaz Paşa Oġlu ¤Ašāyì: Dìvān: G. 92. 
1 Ey saki, sofunun sözünü bırak da kadehi al; meclisi ısıt; zira sevgiliyi misafir etmişiz. 
2 Çarkıcının sözünü işit, sofunun sihrini bırak; vaizin sözünü dinleme, efsaneyi işitme. 
 diñleme nāŝıģ sözin: Dìvān; diñle nāŝıģ sözini: CN. 
3 Nasıl ki sen, muma yanmayı öğreten üstatsan, ben de yanmakta pervaneyi (kendime) 

öğrenci yaptım. 
4 Ey sevgili, senin saçına deli olanların defterini tutmak istersen, o deftere önce ben 

divanenin adını yaz. 
5 Ey can, senin hayalin lutfedip gönlümü vatan kıldı; bu viraneyi mamur etti, daim olsun! 
6 Atâyî senin saçına dolaştığından beri çok perişandır, sen baygın gözlüyü gördüğünden 

beri şaşırıp kendinden geçmiştir. 
1089. 109a. (109. p). nažìre-i revānì çelebi. 
 Revānì: Dìvān: G. 423. 
1 Ey saki sabah vaktidir, yine kadehi doldur; kadehin güneşi ile köşkü aydınlat! 
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2. vėrse ma¤nādan ĥaber mescidde vā¤iž šañ degül 

 kim ĥum-ı mey gibi šutmış gūşe-i mey-ĥāneyi 

3. nāzenìnler dāsitān-ı ¤ışķumı elden ķomaz 

 šıfldur zìrā oķurlar dā¢imā efsāneyi 

4. kūyuñuñ dāru¢ş-şifāsında ėy šabìb-i cān u dil 

 çekdi zencìre gözüm yaşı bu ben dìvāneyi 

5. dāmen-i şem¤i revānì ķoma elden ėrse şeb 

 kim tekellüfsüz temāşā ėtdürür cānāneyi 

1090. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. bāde-i ¤ışķ ile her kim pür ķılup peymāneyi 

 nūş ėder görür özinsüz cān ile cānāneyi 

2. gāh ¤arş üzre ķurup taĥtın revān ģükmin sürer 

 geh ķılur taģteśśerāda ģüzn ile kāşāneyi 

3. dār-ı dünyāyı fenā mülkinde vìrān eyleyen 

 ol ki ma¤mūr ėtmek ister bu dil-i vìrāneyi 

4. mezra¤-ı dünyāda ŝıdķ ile ¤amel toĥmın eküp 

 nėce yüz biñ gence šut ¤uķbāda her bir dāneyi 

5. ¤āşıķ-ı dìdār olup manŝūrsañ gel dāra var 

 gülşen-i dünyāya aldanma ķoġıl efsāneyi 

                                                 
2 Meyhanenin köşesini şarap küpü gibi tutan vaiz, mescidde hakikatten bahsetse şaşılmaz. 
3 Nazlı güzeller aşkımın destanını elden bırakmazlar, küçük olduklarından durmadan 

efsane okurlar. 
4 Ey can ve gönül doktoru, senin mahallenin hastanesinde gözümün yaşı bu ben deliyi 

zincire vurdu. 
5 Revânî, gece olduğunda mumun eteğini elden bırakma, çünkü (mum) sevgiliyi 

zahmetsizce seyrettirir. 
1090. 109a. (109. p). nažìre-i yegen-zāde merģūm sinān çelebi efendi evvelā şām ķaēısı 

oldılar sulšān selìm ĥān ģažretlerine defterdār oldılar yüz aķçeyle śemāniye müderrisi 

iken vefāt ėtdiler söz çoķdur iĥtiŝār olundı. 
1 Her kim kadehi aşk şarabı ile tamamen doldurup içerse, arada kendisi olmadan seven ve 

sevileni görür. 
2 (Sevgili) bazen arşın üzerine tahtını/tahtıravanını kurup hüküm sürer, bazen de hüzünle 

köşkünü toprağın altında yapar. 
3 Dünya evini yokluk diyarında harap eyleyen o kimse, bu yıkık gönlü imar etmek ister. 
4 Dünya tarlasında amel tohumunu doğrulukla ekip her bir taneyi ahirette yüz binlerce 

hazine olarak gör. 
5 Efsaneyi bırak, dünyanın hazinesine aldanma; Masur¢san gel, güzel yüze âşık olup 

darağacına ulaş. 
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6. cān u dil yaķ nār-ı hecre ¤āşıķ iseñ ėy göñül 

 görmedüñ mi gėcelerde şem¤ ile pervāneyi 

1091. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. dōstlar mihmān ėdindüm dün gėce cānāneyi 

 nūr ile cem¤ eyledüm bir araya pervāneyi 

2. ĥāk-i pāyına gözümden eyledüm gevher niśār 

 biñ belā ile getürdüm ol gözi mestāneyi 

3. gerçi kim geldi hemān-dem yine gitdi ol perì 

 eşküm ile eyledüm pür eldeki peymāneyi 

4. gül yüzinüñ ģasretinden ol vefāsuz dilberüñ 

 oda yaķdum āteş-i āhumla ben de ĥāneyi 

5. leblerinüñ ģasretinden ol vefāsuz dilberüñ 

 bu muģibbì mesken ėtse šañ mıdur mey-ĥāneyi 

1092. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. el ėdüp meclisde görseñ zāhidā peymāneyi 

 öpmege ķaŝd eylemiş la¤l-i leb-i cānāneyi 

2. şāhid-i şem¤üñ gözine ŝaķınuñ šuş olmasun 

 ķorķaram nāzüklik ile yaķalar cānāneyi 

3. šutup erbāb-ı ŝafānuñ ayaġın alur müdām 

 başına yıķmaķ gerek kāfirlerüñ mey-ĥāneyi 

                                                 
6 Ey gönül, eğer âşıksan ayrılık ateşine can ve gönül yak; gecelerde mum ile pervaneyi 

görmedin mi? 
1091. 109a. (109. p). nažìre-i muģibbì ĥalebìdür. 
1 Dostlar, dün gece sevgiliyi misafir ettim; pervaneyi nur ile bir araya getirdim. 
2 Ayağının toprağına gözümden mücevher saçtım, o baygın gözlüyü bin naz ile getirdim. 
3 O peri gibi güzel her ne kadar çabucak gelip gitse de ben, elimdeki kadehi gözyaşım ile 

doldurdum. 
4 Ben de o vefasız sevgilinin gül yüzünün hasretinden, ahımın ateşiyle evi ateşe verdim. 
5 Muhibbî, o vefasız sevgilinin dudaklarının hasretinden meyhaneyi mesken tutsa 

şaşılmaz. 
1092. 109a. (109. p). nažìre-i śübūtì. 
1 Ey zahid, mecliste kadehi (bir) görsen; el edip sevgilinin kırmızı dudağını öpmeye 

kalkışmış! 
2 Mumun şahidinin gözüne dikkat edin, müptela olmasın; korkarım sevgiliyi naziklik ile 

yakalar. 
3 Meyhaneyi, durmadan tutup safa ehlinin kadehini alan kafirlerin başına yıkmak lazım! 
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4. šutalum kim ŝaķaluñ vėrdüñ eline zāhidā 

 yüz vėrüp başuña bandurduñ nedendür şāneyi 

5. ėy śübūtì umaram bennā-yı ķaŝr-ı kā¢ināt 

 lušf ėdüp ma¤mūr ėde yap yap dil-i vìrāneyi 

1093. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. yāruma ¤arż ėtmege kim varsa ben dìvāneyi 

 göricek benden beter mecnūn olur cānāneyi 

2. āşināñ olup beni yād eyleye dėyü saña 

 dōstum ķan aġların gördükçe her bìgāneyi 

3. pāreler kendin ģasedden dilberā lìkin göñül 

 her ķaçan zülf-i perìşānuñda görse şāneyi 

4. gün gibi eyvān-ı çarĥ olsun saña yėr yėr maķām 

 ben gedālar gibi mesken eyleyem vìrāneyi 

5. sāġarì deryā-yı āteşde semenderdür ŝanur 

 nār-ı ¤ışķ içre görenler bu dil-i dìvāneyi 

1094. 
Fe¤ilātün (fā¤ilātün) fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün (fe¤ilān) 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. dām-ı zülfüñde olan murġ-ı dili yād eyle 

 ĥayra gir anı çevür başuña āzād eyle 

2. göñlin ol sìm-berüñ yā baña nerm ėt yā rab 

 yā benüm göñlümi de āhen ü pōlād eyle 

                                                 
4 Ey zahid, hadi sakalını eline verdin, yüz verip de tarağı başına batırmana sebep ne? 
5 Ey Sübûtî, umarım kâinat kasrının mimarı lutfeder de, yıkık gönlü yavaş yavaş mamur 

eder. 
1093. 109b. (110. p). nažìre-i ķazzāz ¤ali edirnevìdür merģūm sāġarì dėmekle meşhūrdur. 
1 Ben divaneyi yarime kim arz etmeye varsa, sevgiliyi görünce benden beter Mecnun 

olur/delirir. 
2 Dostum, (belki) tanıdığın çıkar da beni sana anar diye gördüğüm her yabancıya kan 

ağlarım. 
3 Ey sevgili, gönül ne zaman senin perişan saçlarında tarağı görse, kendisini ancak hasetten 

parçalar. 
4 Güneş gibi feleğin çardağı sana zaman zaman makam olsun, ben köleler gibi yıkıntıları 

mesken edineyim. 
5 Sâgarî, bu deli gönlü aşk ateşi içinde görenler, ateş denizinde semenderdir zannederler. 
1094. 109b. (110. p). nev¤-i dìger ve baĥr-i āĥar ca¤fer çelebi goft. 
 Tāci-zāde Ca¤fer Çelebi: Dìvān: G. 183. 
1 Senin saçının tuzağında olan gönül kuşunu hatırla; onu başının etrafında çevir, serbest 

bırak, hayra gir. 
2 Yâ Rab, ya o gümüş göğüslü güzelin gönlünü bana yumuşat, ya da benim gönlümü de 

demir ve çelik eyle. 
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3. ėrecek ķabrüme ėtmek dileyen ĥayr du¤ā 

 ĥūblar źikrin ėdüp rūģumuzı şād eyle 

4. miģnet-i hecre esìr olanı öldür lušf ėt 

 ġamdan āzād ėdüp anı bir eyü ad eyle 

5. ca¤fer uŝlan daĥı bir dilbere dil vėrme ŝaķın 

 derd ü ģasretle neler çekdügüñi yād eyle 

1095. 
Fe¤ilātün (fā¤ilātün) fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün (fe¤ilān) 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. yār hecrinde neler çekdügümi yād eyle 

 billāh ėy ġam ķuluñam gel beni āzād eyle 

2. eksük ėtme sitem ü cevrüñi ¤āşıķlardan 

 dil vilāyetini ¤adl ile ābād eyle 

3. gel gel ėy ġonca-dehen yüzümüze bir güle baķ 

 dil-i ġam-gìnümi bir laģža ne var şād eyle 

4. [ölicek ¤āşıķ-ı miskìni çıķarma dilden 

 ĥayra gir maķberesin seng ile bünyād eyle 

5. ĥūblar içre begüm nām u nişān ister iseñ 

 öldür iŝģāķı ķayurmaz bir eyü ad eyle] 

1096. 
Fe¤ilātün (fā¤ilātün) fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün (fe¤ilān) 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. dil-i maģzūnumı lušf ile begüm şād eyle 

 billāh ėy ġam ķoma ben bendeñi āzād eyle 

                                                 
3 Kabrime geldiğinde bana hayır dua etmek isteyen, güzelleri ansın da ruhumuzu şad 

etsin. 
4 Ayrılık derdine esir olanı lutfedip öldür, onu gamdan kurtarıp iyi bir nam kazan. 
5 Câfer, (artık) uslan da bir güzele sakın gönül verme, dert ve hasretle neler çektiğini 

hatırla. 
1095. 109b. (110. p). nažìre-i isģāķ çelebi. 
 Üsküblü İsģāķ Çelebi: Dìvān: G. 243. 
1 Ey gam, sevgilinin ayrılığında neler çektiğimi hatırla; vallahi kulunum, gel beni özgür 

bırak. 
2 (Sevgili), sitem ve eziyetini âşıklardan eksik etme, gönül şehrini adaletle imar et. 
3 Gel ey gonca ağızlı gel, yüzüme bir kez gülerek bak; gamlı gönlümü bir an memnun etsen 

ne çıkar. 
4 Öldüğü zaman miskin âşığı gönlünden çıkarma; mezarını taşlarla imar et, hayra gir. 
5 Beyim, güzeller içinde ad ve şöhret istersen İshâk¢ı öldür, üzülmez; (sen de) iyi bir isim 

yap. 
1096. 109b. (110. p). nažìre-i nevālì. 
1 Beyim, hüzünlü gönlümü lutfunla mutlu et; ey gam, ben köleni tutma, billahi azat et! 



Ahmet Kemal GÜMÜŞ 

763 
 

2. dem-i ¤ìsā gele ben mürdeyi iģyā ėdüben 

 ¤ālem içinde mesìģā gibi bir ad eyle 

3. çün nažargāh-ı ĥudādur bu dil-i vìrānum 

 meded allāh içün olsun anı ābād eyle 

4. nėce bir žulm ėde gerdūn-ı denì ben ķuluña 

 demidür merģametüñ pādişehüm dād eyle 

5. künc-i ¤iŝyānda billāhi nevālì ķuluñı 

 yādlar gibi ġarìb eylemeyüp yād eyle 

1097. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. [eşk-i çeşmüm ¤ālemi pür eylemezdi mā ile 

 dōstlar ol serv-i ser-keş māyil olsa mā-y-ile] 

2. dōst šaş ursa delüye vāy beni ursa dėrin 

 dōstlar dìvāne olam gibi bu sevdā ile 

3. yaşumı seyl eyledüm geldüm ķapuñ[d]a ben faķìr 

 ėy mürüvvet menba¤ı raģm eyle lušf ėt sā¢ile 

4. ėşigüñ eflāke vėrmez ŝubģdan aĥşama dek 

 saña ĥurşìd ėy melek beñzer yanışda ay ile 

5. işiden cān u göñülden ģaķķı źikr eyler ŝanur 

 dem-be-dem ŝōfì günāhın baŝdurur ġavġā ile 

                                                 
2 İsa nefesin gelsin, ben ölüyü diriltsin; dünyada Mesih gibi bir ad bırak. 
3 Bu yıkık gönlüm Allah¢ın nazar ettiği bir yer olduğundan Allah için yardım et, onu 

mamur et. 
4 Padişahım, alçak felek ben kuluna öyle bir zulmediyor ki, hakkımı gözet, merhametin 

tam zamanıdır. 
5 (Sultanım), billahi Nevâlî kulunu isyan köşesinde yabancılar gibi garip bırakmayıp 

hatırla. 
1097. 110a. (110. p). [źātì]. 
 Źātì: Dìvān C. III: G. 1434. 
1 Dostlar, o isyankar selvi (bugüne kadar) su ile gönlünü kaptırsaydı, gözyaşım âlemi su ile 

doldurmazdı. 
2 Sevgili deliye taş vursa "Vay, (keşke) bana vursa!", derim; dostlar, ben bu sevda ile 

delirecek gibiyim. 
3 Ben fakir, senin kapında gözyaşımı sel yapıp geldim; ey cömertlik kaynağı, merhamet et, 

bir ölçekle bağışta bulun. 
4 Ey melek, parlaklıkta güneş ve ay sana benzer; senin eşiğini sabahtan akşama kadar 

feleklere bırakmaz. 
5 İşiten, can ve gönülden Allah¢ı zikreder sanır; (fakat gerçekte) sofu, durmadan kavga ile 

günahını bastırır. 
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6. ķāmetüm çeng oldı beñzüm sāz döndüm bir ķıla 

 olmadum hem-ŝōģbet ėy źātì o rūģ-efzā ile 

1098. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. kūh-ı ġamda ¤ışķ-ı yār oldı dil-i şeydā ile 

 bir dilāverdür ki seyr-i ķāf ėder anķā ile 

2. ġam degül göñlüm şikest ėtseñ ki cānā çün ŝımış 

 kāse-i mecnūnı leylì seng-i istiġnā ile 

3. dāmen-i keff-i belādur dā¢irem zeyn eyledi 

 eşk-i ĥūnìnüm ser-ā-ser lāle-i ģamrā ile 

4. ni¤met-i dünyāya meyl ėtme dilā ki eyler helāk 

 nėtekim ferhādı ş¢ol bir pire-zen ģalvā ile 

5. raģmiyā ģürmetle šut cāmı ki anuñ šıyneti 

 ŝanki cemşìd ü ferìdūndur cem ü dārā ile 

1099. 

Fe¤ilātün mefā¤ilün fe¤ilün 

ģafìf + + – – / + – + – / + + – 

1. ėy lebi ġonca vü bėli ince 

 baña oldı ĥayālüñ eglence 

2. göricek yāri cāme-ĥvābında 

 ŝanuram uġradum yatur gence 

3. vaŝf ėdelden miyān u kākülüñi 

 sözlerüm oldı inceden ince 

                                                 
6 Ey Zâtî, boyum çeng oldu/büküldü, benzim de saz oldu/sarardı, bir kıla döndüm; (yine 

de) o ruha ferahlık veren güzelle sohbet arkadaşı olamadım. 
1098. 110a. (110. p). nažìre-i raģmì çelebi. 
1 Sevgilinin aşkı gam dağında çılgın gönülle bir oldu; (sanki) yürekli biri, Anka kuşuyla 

Kaf dağını dolaşıyor. 
2 Ey can, gönlümü kırsan da gam değil, çünkü Leylâ kınama taşıyla Mecnun¢un kasesini 

kırmış. 
3 Kanlı gözyaşım, bela tepesinin eteği olan evimi baştan başa kırmızı lale ile süsledi. 
4 Ey gönül, helak eden dünya nimetine aldanma; nitekim Ferhad¢ı şu bir kocakarı helva ile 

(helak etti). 
5 Ey Rahmî, sözüm ona yaratılışı Cem ve Dârâ ile Cemşit ve Feridun (olan) kadehi 

hürmetle tut. 
1099. 110a. (110. p). nev¤-i dìger ve baģr-i āĥar şem¤ì dede goft. 
 Prizrenli Şem¤ì: Dìvān: G. 153. 
1 Ey ince belli, gonca dudaklı (güzel), senin hayalin bana eğlence oldu. 
2 Sevgiliyi yatağında görünce, saklı hazineye rastladım sanırım. 
3 Senin belin ve kâkülünü anlatmaya başladığımdan beri, sözlerim inceldi de inceldi. 
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4. nėce rüstemleri zebūn eyler 

 šutamaz kimse ¤ışķ ile pençe 

5. kimse ša¤n eylemezdi ŝōfìye ger 

 şem¤iyā depreneydi ģālince 

1100. 

Fe¤ilātün mefā¤ilün fe¤ilün 

ģafìf + + – – / + – + – / + + – 

1. künc-i mey-ĥāne cāy-ı eglence 

 ķayd-ı dünyā dilā bir işkence 

2. bir güzel vaŝlına ėrişmekdür 

 ķurı dünyāda uġramaķ gence 

3. pehlevāndur eline sāġar alan 

 şādi ner birle šutışan pençe 

4. eblehāne degül mi fikr-i šavìl 

 ¤aķl-ı kūtehle rūz-ı şeş-pençe 

5. ne ķadar ġuŝŝa çekdi bu zārì 

 bir iki cām ile olur şence 

1101. 

Fe¤ilātün mefā¤ilün fe¤ilün 

ģafìf + + – – / + – + – / + + – 

1. gülşen-i ¤ālem içre aŝılınca 

 beni sen bülbül ėtdüñ ėy ġonca 

2. eglenüp gelmeseñ baña olur 

 ince bėlüñ ĥayāli eglence 

3. ġam degül ġamdan aġlar isem ben 

 tek ėy şāh şence ol şence 

4. buldı dil vaŝl-ı yāri zaģmetsüz 

 ŝan gedā ėrdi genc-i nārence 

                                                 
4 Nice Rüstemleri âciz bırakan aşk ile kimse mücadele edemez. 
5 Ey Şem¢î, eğer kendi halince hareket etseydi, kimse sofuyu kınamazdı. 
1100. 110a. (110. p). nažìre-i igneci zārì merģūm mudurnulu idi. 
1 Ey gönül, meyhane köşesi eğlence yeridir; dünyaya bağlanmak (ise) bir işkence... 
2 Değersiz dünyada hazineye rastlamak, bir güzelin vuslatına erişmektir. 
3 Mutlu bir erkekle mücadele eden pehlivan, eline kadeh alandır. 
4 Eksik akılla beş altı günlük (ömürde) uzun süreli düşünceler ahmakça değil mi? 
5 Bu Zârî ne kadar gam çekti, (ama) bir iki kadehle neşelenir. 
1101. 110a. (110. p). nažìre-i ģayātì. 
1 Ey gonca, sen beni dünya gülşeni içine çekince bülbül yaptın. 
2 Sen oyalanıp bana gelmesen (de) olur, ince belinin hayali eğlence (olarak) yeter. 
3 Ey sultan, ben gamdan ağlarsam dert değil; yeter ki (sen) mesut ol mesut. 
4 Gönül, sevgiliye zahmetsizce ulaştı; sanki köle, narenc hazinesine kavuştu. 
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5. ėy ģayātì o ĥar ģasūduñ ben 

 nėce bir olayın murād nėce 

1102. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. sen hilāl-ebrū ġamından çıķdı nālem göklere 

 tìr-i āhumdan ŝaķın kim atduġum düşmez yėre 

2. ¤ışķı ķoyup ¤aķla uymaķ bir belādur ėy ģakìm 

 bu belāyı vėrmesün ģaķ dìni ayruķ kāfire 

3. ¤ālemüñ ma¤mūresinde ķalmadı šaş üzre šaş 

 döneli baġruñ ķara šaşa tenüñ aķ mermere 

4. dėdüm ėy bülbül nihāl-i gülden incinmek neden 

 dėdi ġamdan bì-ĥabersin serçeye çubuķ bere 

5. ėy necātì ¤izzet-i dünyāya baķma merd iseñ 

 bir vefāsuz ķaģbedür dünyā ki hìç varmaz ėre 

1103. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. atılur çarĥ oķı gibi tìr-i āhum göklere 

 ėy hilāl-ebrū ŝaķın kim atduġum düşmez yėre 

2. ben beni yėrden yėre ursam yėridür sāye-var 

 kim ŝalınur dem-be-dem yanuñca bir yüzi ķara 

                                                 
5 Ey Hayâtî, ben o eşek rakibin daha ne zamana kadar isteklerini yerine getireyim? 

1102. 110b. (111. p). nev¤-i dìger ve baģr-i āĥar necātì beg fermāyed . 
 Necātì Beg: Dìvān: G. 498. 
1 Sen hilal kaşlının gamından inleyişim göklere çıktı, attığımın yere düşmediği/sıradan 

oklara benzemeyen ahımın okundan sakın! 
2 Ey filozof, aşkı bırakıp akla uymak bir beladır; Allah, bu belayı dini başka kâfire (bile) 

vermesin. 
3 Senin bağrın kara taşa, tenin de beyaz mermere döndüğünden beri mâmur dünyada taş 

üstünde taş kalmadı. 
4 "Ey bülbül, gül fidanından incinmek neden?", dedim; "Gamdan habersizsin, serçeye 

çubuk beredir.", dedi. 
5 Ey Necâtî, mert isen dünyanın değerine bakma; dünya, er kimseye varmayan vefasız bir 

kahpedir. 
1103. 110b. (111. p). velehū keźā. 
 Necātì Beg: Dìvān: G. 449. 
1 Ey hilal kaşlı, zemberekten fırlatılan ok gibi göklere atılan, attığımın yere 

düşmediği/sıradan oklara benzemediği ahımın okundan sakın! 
2 Bir kara suratlı durmadan yanında salınır, ben kendimi gölge misali yerden yere vursam 

yeridir. 
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3. sāķiyā ol sā¤id-i sìmìn elinden bir ayaġ 

 alınur mı düşmeyince ellere ayaķlara 

4. āfitāb-ı ¤ālem-ārāyı cemālüñ var iken 

 ģüsn bāzārında almaz kimse füls-i aģmere 

5. açdı gördi defterin ģüsn ile ol begler begi 

 sen de tìmār ister iseñ ėy göñül geç deftere 

6. göñlümi berdār ėderseñ beñlerüñle zülfe ŝal 

 suçluyı ¤ādet budur kim aŝdururlar kāfire 

7. er degül misin necātì olma dünyāya mušì¤ 

 ¤avret iken ol şu ŝūretle mušì¤ olmaz ėre 

1104. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ķarşulaşmasun ķomaz peykān-ı tìr dilbere 

 anuñ ucından yėmişken nėce kez bu dil bere 

2. serv-i bālāyı çöpe ŝaymaz ķaddüñ ėy ĥōş-ĥırām 

 ruĥlaruñ almaz gül-i ĥamrāyı füls-i aģmere 

3. mihr-i ģüsn-i yāra ne yüz ile öykündüñ dėyü 

 māhı teşhìr eyleyüp yüzine sürdiler ķara 

4. beñzemek ķaŝd ėtdügi¢çün çeşmüñe āhū senüñ 

 anı ŝaģrāda bulup ŝayyād vėrdi ėllere 

5. şìve-i reftārını gülşende gördi çün çenār 

 ¤āşıķā taģsìn ėdüp ķodı el arķasın yėre 

                                                 
3 Ey saki, elden ayaktan düşmedikçe o gümüş kollu (güzelin) elinden bir kadeh alınamaz. 
4 Senin güzel yüzün varken, güzellik pazarında dünyayı süsleyen güneşi kimse bakır 

paraya (bile) almaz. 
5 O beylerbeyi defterini güzellik ile açtı, gördü; ey gönül, sen de tımar/tedavi istersen 

deftere geç. 
6 (Sevgili), gönlümü darağacında asmak dilersen benlerinle saçına havale et; âdet budur: 

suçluyu kafire astırırlar. 
7 Necâtî, erkek değil misin, dünyaya tabi olma; o, şu kadın haliyle erkeğe tabi olmaz. 
1104. 110b. (111. p). nažìre-i ¤āşıķ çelebi. 
1 Bu gönül, onun ucundan defalarca yaralanmışken, okun temreni onu sevgiliye bırakmaz, 

(hiç boşuna) karşılaşmasın. 
2 Ey salınışı güzel, boyun uzun selviyi çöp yerine koymaz, yanakların kırmızı gülü bakır 

sikkeye saymaz. 
3 "Sevgilinin güzel yüzüne ne yüzle benzemeye çalıştın!", diye ayı herkese gösterip yüzüne 

kara sürdüler. 
4 Ceylan senin gözlerine benzemek istediği için, avcı onu çöllerde bulup başkalarına verdi. 
5 Ey Âşık, çınar gül bahçesinde senin yürüyüşünün endamını gördüğü için övüp elinin 

arkasını yere koydu/pes etti. 
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1105. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. sāye-veş çaldı ġam-ı zülfi beni yėrden yėre 

 ol meh-i bì-mihr elinden ėrdi āhum göklere 

2. ger amūd-ı dūd-ı āhum aña ēarb ėrgürmese 

 cism-i mehde neyler idi cā-be-cā ķara bere 

3. ŝanmañuz şebnem ĥaš-ı cānānı görüp bāġ da 

 ĥacletinden ġarķ olupdur bāġda kim gök dere 

4. zaĥm-ı hicrānuñla ben dil-rìş olam lāyıķ mıdur 

 ol seni kāfūri merhemler gibi dā¢im ŝara 

5. dehrüñ ārāyişine baķma fenāsın fikr ķıl 

 aldanur ādem metā¤ alduķda baķsa ülkere 

6. bilse ¤āşıķ ¤ālem içre šūši aġzı dadını 

 la¤l-i dilber var iken meyl eylemezdi sükkere 

1106. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ay u gün ser-geşte olsa n¢ola sen sìmìn-bere 

 altun üsküflü güzeller ĥiźmet ėder beglere 

2. gün degüldür görinen ģüsnüñ temāşā ķılmaġa 

 bir zeberced šāķdan açmış felekler pencere 

                                                 
1105. 110b. (111. p). velehū eyżan. 
1 O vefasız güzelin elinden ahım göklere ulaştı, saçının gamı beni gölge gibi yerden yere 

vurdu. 
2 Eğer ahımın dumanının sopası ona vurmasaydı, ayın yüzünde baştan başa kara bereler 

olmazdı. 
3 Bağda gördüğünüzü çiğ sanmayın, sevgilinin ayva tüylerini görüp utancından bağ da 

gök renkli tere batmıştır. 
4 Senin ayrılığının yarası ile ben dertli olayım, o seni kafuri/beyaz merhem gibi daima 

sarsın; münasip midir? 
5 Dünyanın süsüne bakma, geçici olduğunu düşün; insanoğlu mal biriktirdikçe, ülker 

yıldızına baksa aldanır. 
6 Âşık, papağan ağzının tadını bilseydi, dünyada sevgilinin dudağı varken şekeri 

istemezdi. 
1106. 111a. (111. p). nažìre-i revānì çelebi. 
 Revānì: Dìvān: G. 379. 
1 Ay ve güneş sen gümüş kollu (güzele) pervane olsa şaşılmaz, beylere altın başlıklı 

güzeller hizmet eder. 
2 Görünen güneş değildir, melekler senin güzelliğini seyretmek için zebercet bir kubbeden 

pencere açmış. 
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3. sāķiyi öpdügi¢çün dā¢im ŝurāģì incinüp 

 ķulaġın šoldurı šoldurı söger[miş] sāġara 

4. başın egmez zülf-i yāra ŝōfì-i miskìn-¤abā 

 āfitāba kimse inkār ėtmez illā şeb-pere 

5. şād olur göñlüm görüp cānum revānì ¤ışķını 

 ehl-i ma¤den gibi kim ėrişmiş ola cevhere 

1107. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. āhum odından yanup döndi felek ĥākistere 

 cā-be-cā beñzer nücūm içinde ķalmış aģkere 

2. āsumān naš¤-ı şašranc-ı nezāketdür felek 

 şāhlardur mihr ü meh beñzer kevākib ¤askere 

3. öykünürsin ŝūret-i dildāra dėyü ĥışm ėdüp 

 urdı māhuñ çėhresine seng-i āhum bir bere 

4. gördi zühre sen şehüñ bezmine ėrişmek muģāl 

 çalmaķ ister çengini šāķ-ı feleklerde yėre 

5. ¤işretìyi öldürürse tìġ-ı cevher-rūzigār 

 acıyup mirrìĥ-i ĥūnì düşe ol dem ĥançere 

1108. 
Fe¤ilātün (fā¤ilātün) fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün (fe¤ilān) 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. n¢ola ol yüzi güneş lušf ile bir kerrelige 

 seyr ėdegelse ķadem baŝsa bizüm gölgelige 

                                                 
3 Sürahi, durmadan sakiyi öptüğü için kulağını doldura doldura kadehe sövermiş. 
4 Kara cübbeli sofu sevgilinin güzelliğine baş eğmez, güneşi de yarasadan başka kimse 

inkar etmez. 
5 Revânî, gönlüm, canda aşkını görüp cevhere ulaşan madenci gibi mutlu olur. 
1107. 111a. (111. p). nažìre-i ¤işretì ķāēì boġazģisarlıdur islambol yanındadur. 
1 Gökyüzü ahımın ateşinden yanıp küle döndü, yıldızlar yer yer (külün) içinde kalmış kora 

benzerler. 
2 Gökyüzü, sanki ay ve güneşin şahları, yıldızların (da) piyonu olduğu nezaket satrancının 

tahtasıdır. 
3 Ahımın taşı, "Sevgilinin yüzüne (nasıl) benzemeye çalışırsın?", diye sinirlenip ayın 

yüzüne bir bere vurdu. 
4 Zühre, sen sultanın meclisine ulaşmanın zor olduğunu gördü; çengini feleğin 

kubbesinden yere çalmak ister. 
5 Zamanenin keskin kılıcı/menevişli kılıcı İşretî¢yi öldürürse, o anda kan dökücü Mars 

hançere düşer/intihar eder. 

1108. 111a. (111. p). nev¤-i dìger ve baĥr-i āĥar ez-ān šāli¤ì çelebi sulšān selìm ĥān 

ģażretlerine ayas paşa aġayıñan yeñiçeri kātibi oldulardı. 
1 O güneş yüzlü (güzel) dolaşsa, lutfedip bizim çardağımıza bir kereliğine ayak bassa ne 

olur? 
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2. yaķdı ¤uşşāķı yine āteş-i dil-sūz-ı firāķ 

 meded ėtmezse nigārin baña bir būselige 

3. nėce nerm ola müselmānlar o kāfir beçe kim 

 āhenìn göñlini döndürdi firengì çelige 

4. sen boyı serv-i dilārāyı tek āzād ėtsün 

 dōstum hvāceñe cānlar vėreyin heftelige 

5. ĥusrev-i ĥāver iken gün yüzüñ ayını görüp 

 güni gör kim ŝanemā girdi delikden delige 

6. šāli¤ì şi¤rine dėñ kimse nažìre dėmesüñ 

 beyt kim mermer ile yapıla yėr yoķ helige 

1109. 
Fe¤ilātün (fā¤ilātün) fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün (fe¤ilān) 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. göndere šıfl-ı dili geh gehi bu gölgelige 

 ĥvāce şākirdlerini [ķor] nėtekim öylelige 

2. üstüĥvānlar ki var iki šarafında tenümüñ 

 beñzer ėy ķaşı kemān tìr-keş ile belige 

3. ŝōfìnüñ ķalbi yanar çün aña sengìn dilüñi 

 od çıķar çaķılıcaķ seng nigārā çelige 

4. pāy-ı kelbe yapışan gil nėce beñzer nažar ėt 

 it raķìbüñ ayagındaġı mülevveś gelige 

5. dilberüñ ejder-i zülfinden ėdüp mār ģaźer 

 ėy me¢āli ķaçuban girdi delikden delige 

                                                 
2 Resim gibi güzel sevgili bana bir buselikle/öpücükle yardım etmezse, ayrılığın gönül 

yakan ateşi yine âşıkları yakacak. 
3 O kafir çocuğu demirden yapılmış/merhametsiz gönlünü frenk çeliğine döndürdü, 

müslümanlar nasıl yumuşasın? 
4 Dostum, tüccarına haftalık olarak canlar vereyim; yeter ki sen gönül çelen selviyi serbest 

bıraksın. 
5 Ey put gibi güzel, doğunun hükümdarı iken senin gün yüzünün ayını görüp delikten 

deliğe giren göneşi (bir) gör! 
6 Söyleyin, kimse Tâli¢î¢nin şiirine nazire yazmasın; mermer ile yapılan evde/kurulan 

beyitte, taş parçalarına yer yoktur. 
1109. 111a. (111. p). nažìre-i meźkūr me¢ālì çelebi. 

 Me¢ālì: Dìvān: G. 205. 
1 Hoca nasıl ki öğrencilerini teneffüse bırakırsa, gönül çocuğunu da zaman zaman bu 

gölgeliğe göndersin. 
2 Ey yay kaşlı, bedenimin iki tarafında ok kuburuna ve sadağa benzeyen kemikler var. 
3 Ey resim gibi güzel, taş çeliğe çakılınca ateş çıktığı gibi, sofu da senin taş kalbini ne zaman 

ansa kalbi yanar. 
4 Köpeğin ayağına yapışan çamur, it rakibin ayağındaki kirli patiğe nasıl da benziyor, bir 

bak! 
 it raķìbüñ: Dìvān; müdde¤ìnüñ: CN. 
5 Ey Meâlî, yılan, güzelin ejder saçından sakınıp kaçarak delikten deliğe girdi. 
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1110. 
Fe¤ilātün (fā¤ilātün) fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün (fe¤ilān) 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. ¤ārıżuñ lušfını ŝu görse şu deñlü elige 

 geçe yėrden yėre vü gire delikden delige 

2. bì-edeblik ėdüben sìneñe öykünmese sìm 

 sìm-keşler anı ķoymazdı delikden delige 

3. bir perì-peykerüñ ebrūsı hilālin görüben 

 āh kim yine göñül başladı dìvānelige 

4. ķaŝr-ı ķadrüm felege sāye ŝala bir gün eger 

 sāye ŝalsa o güneş gelse bizüm gölgelige 

5. göñlini aldı dirìġā sögüben düşmene dōst 

 źātiyā cevherini vėrdi firengì çelige 

1111. 
Fe¤ilātün (fā¤ilātün) fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün (fe¤ilān) 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. n¢ola kūyuñda itüñ lušf ile bir kerrelige 

 etegüme yapışup dėse bizüm gölgelige 

2. ger güźer eyler ise sìneme tìr-i ġam-ı dōst 

 sìne lušfından anuñ muģkem utanup elige 

3. cāna cevrüñ ėreli āh ėderem ŝabr ėdemem 

 nėce ŝabr eyleyeyin ėrdi bıçaķ oĥ ilige 

4. ruĥlaruñ ay u güni ķovubanı šıķdı eve 

 yine bì-çāreleri ŝoķdı delikden delige 

                                                 
1110. 111b. (112. p). nažìre-i źātì. 
 Źātì: Dìvān C. III: G. 1351. 
1 Su, senin yanağının hoşluğunu görse öyle utanır ki, yerden yere geçer ve delikten deliğe 

girer. 
2 Gümüş, edepsizlik edip senin göğsüne benzemeye çalışmasaydı, simkeşler onu delikten 

deliğe sokmazlardı. 
3 Ah, gönül peri yüzlü bir güzelin hilal kaşını görür görmez yine divaneliğe başladı. 
4 O güneş, eğer bir gün bizim çardağa gelir de gölgelerse/himaye ederse, itibarımın kasrı 

feleği (bile) gölgeler. 
5 Ey Zâtî, sevgili, düşmana sövüp gönlünü aldı; yazık, cevherini firenk çeliğine değişti. 
1111. 111b. (112. p). nažìre-i āhì çelebi. 
 Āhì: Dìvān: G. 101. 
1 Mahallende senin köpeğin, iyilikle bir kerelik eteğime yapışıp "(Haydi), bizim çardağa!", 

dese ne olur? 
2 Sevgilinin gamının oku eğer göğsüme geçerse, göğüs onun cömertliğinden adamakıllı 

utanıp mahçup olur. 
3 Senin eziyetin canıma ulaştığından beri sabredemem; oh, bıçak kemiğe dayandı, nasıl 

sabredeyim? 
4 Senin yanakların ay ve güneşi kovup eve tıktı, çaresizleri yine delikten deliğe soktu. 
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5. āhìnüñ eylemesün kimsene beytin taŝģìģ 

 beyt kim mermer ile yapıla yėr yoķ helige 

1112. 
Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ílü fā¤ilün 

Mużāri¤ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. cānā senüñ gibi güzelüñ ģüsni ayına 

 lāyıķ budur ki ay u güneş ola āyìne 

2. reftāra başla nāz ile siģr eyle ėy nigār 

 yüz sürmege ayaġuña tā gökden ay ine 

3. ķamu güzellerüñ güzelüm pādişāhısın 

 gir nāz ile ŝalın bu güzellik sarāyına 

4. [ben ķarşuña ķuluñ gibi el ķavşurup šuram 

 ĥiźmetler eyleyem saña ėy dilrübā yine 

5. ŝal ķollaruñı boynuma dėdümdi ol nigār 

 nāz eyleyüp gelüp olmaz dėdi olmaz ķolayına 

6. māni¤ olursa gün yüzine şem¤iyā raķìb 

 ölsün belā vü derd ile varmasun ayına] 

1113. 
Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ílü fā¤ilün 

Mużāri¤ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. bir dem ki söge sinüme ol cān-fezā gele 

 ben mürdeyi du¤ā ile iģyā ķıla gele 

2. o gün šoġar günüm varıcaķ āsitānına 

 gün gibi ŝubģ-dem ķapusından çıķa gele 

                                                 
5 Kimse Âhî¢nin beytini düzeltmeye kalkmasın, mermer ile yapılan evde/kurulan beyitte, 

taş parçalarına yer yoktur. 
1112. 111b. (112. p). nev¤-i dìger ve baĥr-i āĥar şem¤ì dede goft. 
 Prizrenli Şem¤ì: Dìvān: G. 160. 
1 Ey can, ay ve güneşin senin gibi güzelin güzelliğin ayına ayna olması münasiptir. 
2 Ey resim gibi güzel, nazla yürümeye başla, büyüle; ayağına yüz sürmek için ay, tâ gökten 

yere insin. 
3 Güzelim, bütün güzellerin sultanısın; bu güzellik sarayına naz ile gir, eda ile yürü. 
4 Ey gönülçelen, ben senin karşına yine kulun gibi el bağlayıp durayım, hizmetler edeyim. 
5 "Kollarını boynuma dola!", demiştim; o resim gibi güzel nazlanıp geldi, "(Öyle) kolayına 

olmaz.", dedi. 
6 Ey Şem¢î, (sevgilinin) gün yüzüne rakip engel olursa, dert ve bela ile ölsün, ayına 

varmasın. 
1113. 112a. (112. p). [źātì]. 
 Źātì: Dìvān C. III: G. 1365. 
1 O cana can katan gelse, bir an kabrime sövse; ben ölüyü dua ile gelip diriltse... 
2 O gün gibi güzel eşiğine vardığında güneşim doğar, sabah vakti kapısından güneş gibi 

çıkar gelir. 



Ahmet Kemal GÜMÜŞ 

773 
 

3. mektūb-ı da¤vet ile uçurdum kebūteri 

 k¢ol şāh-bāz-ı kebk-ĥırām oķuya gele 

4. sìnemde yara aç ola kim göñlüm açıla 

 tìġuñ bile getür bu gün ėy dil-güşā gel e 

5. unutdı gitdi źātìyi künc-i belāda yār 

 mümkin degül ki lušf ėde bir gün aña gele 

1114. 
Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ílü fā¤ilün 

Mużāri¤ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. dìdār görelüm gel e ėy meh-liķā gel e 

 aĥşamlamaġa bir gėce bizden yaña gel e 

2. deryā-yı ġam bizi umaruz ėtmeye helāk 

 sāķì ģıżırlıķ eyleye şāyed çıķa gele 

3. göñlüm kebūterin elüme alduġum bu kim 

 şāhin baķışlu yār umaram oķıya gele 

4. ¤ālemde ne senüñ gibi bir bì-vefā ķopa 

 dünyāya ne benüm gibi bir mübtelā gele 

5. ŝabr u ķarārı ķalmadı ėy dil revānìnüñ 

 ş¢ol ala gözliyi görür iseñ ala gele 

1115. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. beñzedürken yār ėşigin ehl-i diller ka¤beye 

 başlamamış idi ibrāhìm-i āźer ka¤beye 

                                                 
3 O keklik yürüyüşlü doğan okuyup da gelsin diye, davet mektubu ile güvercini uçurdum. 
4 Ey gönül açıcı, bugün yeter ki gel, kılıcını da yanında getir; göğsümde yara aç, ola ki 

gönlüm açılır. 
5 Sevgili Zâtî¢yi bela köşesinde unuttu gitti, lutfedip hatırlayıp da bir gün gelmesi 

imkansızdır. 
1114. 112a. (112. p). nažìre-i revānì. 
 Revānì: Dìvān: G. 349. 
1 Ey ay yüzlü gel, gel de yüzünü görelim; bir gece de akşamlamak için bizden yana gel. 
2 Umarız gam deryası bizi helak etmez, şayet çıkagelirse saki Hızırlık etsin. 
3 Gönlümün güvercinini elime almamın sebebi, şahin bakışlı yarin çağırıp/okuyup da 

gelmesini ummamdır. 
4 Ne senin gibi bir vefasız âlemde ortaya çıkar, ne de benim gibi bir düşkün dünyaya gelir. 
5 Ey gönül, Revânî¢nin sabır ve sakinliği kalmadı; şu ela gözlüyü görürsen alıp da gel. 

1115. 112a. (112. p). nev¤-i dìger ve baĥr-i āĥar necātì beg goft. 
 Necātì Beg: Dìvan. G. 456. 
1 Gönül ehli olanlar sevgilinin eşiğini Kâbe¢ye benzetirlerken, Âzer oğlu İbrahim (as) 

Kâbe¢nin (inşasına) başlamamıştı. 



Ahmet Kemal GÜMÜŞ 

774 
 

2. sen baña gelmek ba¤ìd ü ben saña varmaķ muģāl 

 kim hümā inmez yėre ķonmaz kebūter ka¤beye 

3. ķo ėşigüñe süreyin dōstum yüzüm gözüm  

 çün bilürsin çoķ sürilür sìm ile zer ka¤beye 

4. kūyuña varmaġ ile ¤āşıķ dirilmesün ģasūd 

 ģācı olmaz bellüdür varmaġ ile ĥar ka¤beye 

5. šaş ėşigin secde-gāh ėdinmez isem dōstuñ 

 šaş atanlardan olayın ėy birāder ka¤beye 

6. yıķmaġ ister dōstum düşmān necātì göñlini 

 ķoma kim ķaŝd eyledi göz göre kāfir ka¤beye 

1116. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. başlamış bünyād ėderken ibn-i āźer ka¤beye 

 bir göñül yapmaķ dėmiş olur ber-ā-ber ka¤beye 

2. ėşigüñe gözlerüm müjgān-ı ĥūn-ālūdemi 

 nėce sürsün kim ayaķ baŝmaz kebūter ka¤beye 

3. fitne-i devr-i ķıyāmetdür ķoparma ĥaššuñı 

 ķorķaram kim baş çeküp ķaŝd ėde kāfir ka¤beye 

4. ėşiginde sözlerüm göñlüñe ķatı gelmesün 

 çün raķìbā yük götürmekle varur ĥar ka¤beye 

5. ķādirìyi sa¤y ėdüp yāruñ ėrişdür kūyına 

 ĥayr ėdüp varmaķ dilerseñ ėy birāder ka¤beye 

                                                 
2 Hüma kuşu yere inmez, güvercin de Kâbe¢ye konmazken senin bana gelmen uzak, benim 

sana varmam da imkansızdır. 
3 Bırak yüzümü gözümü senin eşiğine süreyim; dostum, çünkü Kâbe¢ye altın ve gümüşün 

çok sürüldüğünü bilirsin. 
4 Senin mahallene gelmekle hasetçi âşık kesilmesin, eşeğin Kâbe¢ye varmakla hacı 

olmayacağı bellidir. 
5 Ey kardeşim, dostun taş eşiğini secde yeri edinmezsem, Kâbe¢ye taş atanlardan olayım. 
6 Dostum, düşman Necâtî¢nin gönlünü yıkmak ister; göz göre göre Kâbe¢ye zarar vermek 

isteyen kafiri bırakma! 
1116. 112a. (112. p). nažìre-i ķādirì çelebi. 
1 Âzer oğlu İbrahim (as) Kâbe¢nin inşasına başlamışken, "Bir gönül yapmak, Kâbe¢yi 

yapmakla bir olur.", demiş. 
2 Güvercin Kâbe¢ye ayak basmazken, gözlerim kan bulaşmış kirpiklerimi senin eşiğine 

nasıl sürsün? 
3 Âhir zaman fitnesi (olan) ayva tüylerini koparma; korkarım ki kafir, baş çekip Kâbe¢ye 

zarar vermeye kalkar. 
4 Ey rakip, eşiğinde sözlerim senin gönlünü kırmasın; çünkü eşek, Kâbe¢ye yük taşıyarak 

ulaşır. 
5 Ey kardeşim, hayır yapıp Kâbe¢ye ulaşmak dilersen, çabalayıp/sa¢y edip Kâdirî¢yi 

sevgilinin mahallesine ulaştır. 
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1117. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. yapduġında yazmış ibrāhìm-i āźer ka¤beye 

 yap göñül varmaķ dilerseñ ėy birāder ka¤beye 

2. ol güzel ķaşın tırāş ėtse yüzinde vechi var 

 ķıble-i ¤uşşāķdur miģrāb n¢eyler ka¤beye 

3. yüzde ĥāli üzre olduġına zülfi pìç ü tāb 

 ŝanuram kim yüz sürer biñ başlu ejder ka¤beye 

4. mātem ėdüp ķara gėydi ka¤be zemzem acıdı 

 çünki ¤azm-i iftirāķ ėtdi peyember ka¤beye 

5. şu¤le-i āh ile ¤azm ėtdi ĥayālì kūyuña 

 nėtekim sancaķ çeker varduķça begler ka¤beye 

1118. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. beñzedelden ėşigüñ ehl-i ŝafālar ka¤beye 

 ėrdi rif¤at ¤arş-ı a¤lāya ber-ā-ber ka¤beye 

2. zülfüñ ucı yėrdedür nėçün göñül zülfüñdedür 

 çün hümā inmez yėre ķonmaz kebūter ka¤beye 

3. ķapuña yüz süreyin ķo yėrine ŝarf ėdeyin 

 ben ķulum şāhum getürdüm rūmdan zer ka¤beye 

                                                 
1117. 112a. (112. p). nažìre-i ĥayālì. 
 Ĥayālì Beg: Dìvān: G. 36, s. 360. 
1 Âzer oğlu İbrahim (as), inşa ettiği zaman Kâbe¢ye "Ey kardeşim, Kâbe¢ye varmak dilersen 

gönül yap.", yazmış. 
2 O güzel, kaşını tıraş etse de yüzünde âşıkların kıblesi olan bir vechi var; Kâbe¢ye mihrap 

gerekmez. 
3 Yüzde, beni üzerine ıztırap (dolu)/kıvrım kıvrım saçının olduğunu (görünce), bin başlı 

ejderha Kâbe¢ye yüz sürüyor sanırım. 
 başlı: Dìvān; dürlü: CN. 
4 Hz. Peygamber (as) Kâbe¢den ayrılmaya karar verince, Kâbe karalar giyindi, zemzem 

suyu acıdı. 
5 Beylerin Kâbe¢ye vardıklarında sancaklarını çektikleri gibi, Hayâlî de ahının alevi ile 

senin mahallene gelmeye karar verdi. 
1118. 112b. (113. p). nažìre-i merģūm źātì. 
 Źātì: Dìvān C. III: G. 1400. 
1 Safa ehli olanlar senin eşiğini Kâbe¢ye benzettiklerinden beri, yüksekliği Kâbe¢yle birlikte 

arş-ı âlâya vardı. 
2 Hüma kuşu yere inmez, güvercin de Kâbe¢ye konmazken, niçin senin saçının ucu yerde 

ve gönlüm de senin saçındadır? 
3 Sultanım ben köleyim, Kâbe¢ye Rum¢dan altın getirdim; bırak yerine harcayayım, kapına 

yüz süreyim. 
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4. ģasret-i kūyuñla yaşum sìm ü rūyum oldı zerd 

 sìmle zerden gerek uçmaġ içün per ka¤beye 

5. ben faķìrüñ göñline gir ķıl ri¤āyet ĥāšırın 

 varmaķ isterseñ eger kim ėy tüvānger ka¤beye 

6. kūy-ı yāra varmaġa sa¤y eyle ķurtıl hecrden 

 nārdan źātì ĥalāŝ olur varanlar ka¤beye 

1119. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. başladuġı vaķtin ibrāhìm-i āźer ka¤beye 

 kārnāme yār ėşigin ķıldı beñzer ka¤beye 

2. kūyuña gelmiş iken hecrüñ ne ĥōş yaķar beni 

 çünki oda yanmayısardur varanlar ka¤beye 

3. zülf-i pür-çìnüñ eger kāfir degülse dōstum 

 pes neden mey-ĥāne gibi ģalķa aŝar ka¤beye 

4. ŝōfìyi gör kim dile seng-i melāmet yaġdurur 

 šā¤atinden n¢olur anuñ kim šaş atar ka¤beye 

5. göz yaşı ile varur her dem mesìģì kūyuña 

 kendü ģālinde yüzi ŝuyıyla gider ka¤beye 

                                                 
4 Senin mahallenin hasretiyle gözyaşım gümüş ve yüzüm altın oldu, Kâbe¢ye uçmak için 

gümüş ve altından kanat gerekir. 
5 Ey kudretli kimse, Kâbe¢ye varmak istersen ben fakirin gönlüne gir, hatırını gözet. 
6 Zâtî, sevgilinin mahallesine varmak için ayrılıktan kurtulmaya çabala/say yap; Kâbe¢ye 

varanlar ateşten kurtulurlar. 
1119. 112b. (113. p). nažìre-i mesìģì. 
 Mesìģì: Dìvān: G. 233. 
1 Âzer oğlu İbrahim (as) Kâbe¢nin inşasına başladığı vakit, kârnâme olarak sevgilinin 

eşiğini Kâbe¢ye benzer şekilde yaptı. 
2 Her ne kadar Kâbe¢ye varanlar ateşe yanmayacaklarsa da, senin mahallene gelmişken 

ayrılığın beni ne güzel yakar. 
3 Dostum, perişan saçın eğer kafir değilse, şu halde neden meyhane gibi Kâbe¢ye halka 

asmaya devam ediyor? 
 neden: Dìvān; der-i: CN. 
4 Gönle kınama taşları yağdıran sofuya bak, Kâbe¢ye taş atanın ibadetinden ne olur? 
5 Mesîhî senin mahallene her zaman gözyaşı ile varır, Kâbe¢ye kendi halinde, alnının akıyla 

gider. 
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1120. 
Fe¤ilātün (fā¤ilātün) fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün (fe¤ilān) 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. görüp esrār-ı lebüñ ėy gül-i ĥandān ġonca 

 ķaldı dem-beste olup vālih ü ģayrān ġonca 

2. her perì-rū varur ayaġına tesĥìr içün 

 götürür başda meger mühr-i süleymān ġonca 

3. kāfir oldı dėyü nerkis gözine öykünüben 

 ķaldurur barmaġını getürür ìmān ġonca 

4. varmasa elden ele gül gibi hercāyì olup 

 kendüyi ėtmez idi ¤āleme destān ġonca 

5. taĥt-ı pìrūze çıķar efser-i la¤lìn urınup 

 yaraşur olsa çemen mıŝrına sulšān ġonca 

6. kime cān vėrdi lebüñ tek kimi ėtdi gūyā 

 gerçi bu bāġa gelüp gitdi hezārān ġonca 

7. ĥūblar bir birine göñlümi teklìf ėtdi 

 şem¤iyā bir birine nėteki yārān ġonca 

1121. 
Fe¤ilātün (fā¤ilātün) fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün (fe¤ilān) 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. açılup çünki senüñle ola ĥandān ġonca 

 dehenüñ sırrın açar gül gibi ėy cān ġonca 

                                                 
1120. 112b. (113. p). nev¤-i dìger ve baĥr-i āĥar şem¤ì dede goft. 
 Prizrenli Şem¤ì: Dìvān: G. 159. 
1 Ey gülen/açılmış gül, gonca senin dudağının sırlarını görüp şaşırdı, hayran olup nefessiz 

kaldı. 
2 Bütün peri yüzlüler büyülenip ayağına varırlar; sanki gonca, başında Süleyman (as)¢ın 

mührünü taşır. 
3 Gonca, "Nergis, senin gözüne benzemeye çalışınca kafir oldu.", diye parmağını kaldırıp 

şehadet getirir/iman eder. 
 ķaldurur barmaġını getürür: Dìvān; götürür barmaġını ¤arż ėder: CN. 
4 Gonca, gül gibi hercayi olup elden ele/diyardan diyara varmasa, kendini âlemde destan 

yapmazdı. 
5 Gonca, senin dudağının tacını başına takıp firuze tahta geçer; çimen şehrine sultan olsa 

yakışır. 
6 Gonca, her ne kadar bu bahçeye binlerce kez gelip gitse de kimine yalnızca dudağın gibi 

can verdi, kimini de konuşturdu. 
7 Ey Şem¢î, dostların birbirlerine gonca sunmaları gibi, güzeller de gönlümü birbirlerine 

teklif ettiler. 

1121. 112b. (113. p). nažìre-i sürūrì. 
 Sürūrì: Dìvān: G. 387. 
1 Ey can, gonca senin ağzının sırrını gül gibi açar; çünkü gonca, seninle (birlikte) açılıp 

gülümser. 
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2. fürķatinden ruĥ u zülf ü dehen-i dìdāruñ 

 dökilür gül ŝaçılur sünbül olur ķan ġonca 

3. nėce varsun yanına bülbül-i şūrìde anuñ 

 ĥārdan çün šaķınur ĥançer-i bürrān ġonca 

4. aġzını yırtar ise bād-ı ŝabā šañ mı anuñ 

 leb-i la¤lüñ¢çün ėder jāleyi dendān ġonca 

5. bāġda çün ŝalına mest olup ol serv-i sehì 

 şevķ ile ķılsa ne šañ çāk-ı girìbān ġonca 

6. sen ki reftār ėdesin ġunc ile ėy piste-dehen 

 açup aġzını olur ķarşuña ģayrān ġonca 

7. ėy sürūrì göricek ķanlu gözümi ŝanuram 

 ķızarup çünki šuta hey¢et-i mercān ġonca 

1122. 
Fe¤ilātün (fā¤ilātün) fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün (fe¤ilān) 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. la¤lüñi dişlemege ėy gül-i ĥandān ġonca 

 jāleden ķıldı dehānın šolu dendān ġonca 

2. beñzedürdüm lebine sen büt-i ¤ìsì-nefesüñ 

 šıfl iken olsa süĥan-gūy u süĥandān ġonca 

3. ŝaģn-ı gülşende hezāruñ serini eyleye šōp 

 ger benefşe gibi ala ele çevgān ġonca 

4. bülbül-i zār u nizāruñ dil-i pür-ĥūnı durur 

 şāĥ-ı gülde görinenler degül ėy cān ġonca 

                                                 
2 Sevgilinin ağzı, saçı ve yanağının ayrılığından gül dökülür, sümbül saçılır, gonca kan 

olur. 
3 Gonca, dikenden (yapılmış) keskin hançer takındığından perişan bülbül onun yanına 

nasıl yaklaşsın? 
4 Gonca, senin kırmızı dudakların için şebnemi diş yapar; tan yeli onun ağzını yırtarsa 

şaşılmaz. 
5 O endamlı selvi sarhoş olup bahçede salındığından, gonca yakasını arzuyla yırtsa 

şaşılmaz. 
6 Ey fıstık ağızlı, sen naz ile yürürsün; gonca, senin karşında ağzını açıp hayran olur. 
7 Ey Sürûrî, kanlı gözümü gördüğümde gonca, mercan (kırmızısı) şekline gelmek için 

kızarmış sanırım. 

1122. 112b. (113. p). nažìre-i helākì. 
 Helākì: Dìvān: G. 136. 
1 Ey gülen/açılmış gül, gonca, senin dudağını ısırmak için ağzını şebnemden dişle 

doldurdu. 
2 Çocukken/Tecrübesizken goncayı, konuşsa ve söz söylemeyi bilse, sen İsa nefesli güzelin 

dudağına benzetirdim. 
3 Gonca, gül bahçesinin ortasında eğer menekşe gibi eline çevgan alırsa, bülbülün başını 

top yapsın. 
4 Ey can, gül dalında görünenler gonca değildir, ağlayıp inleyen bülbülün kan dolu 

gönlüdür. 
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5. ėy helākì ķomayup cem gibi elden cāmı 

 bezm-i gülşende sürer gül gibi devrān ġonca 

1123. 
Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ílü fā¤ilün 

Mużāri¤ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. aldanma ėy göñül bu cihānuñ ŝafāsına 

 degmez vefāsı çünki bilürsin cefāsına 

2. ėy māh-pāre zülf ü ruĥuñ olmasa eger 

 baķmazdı kimse dünyenüñ aġ u ķarasına 

3. ķan šolmayınca baġrı kişinüñ ķadeģ gibi 

 lāyıķ olur mı cām-ı lebüñ merģabāsına 

4. ŝatdum cihānı dāne-i ĥāl-i siyāhuña 

 beñzerse şöyle beñzese oġul atasına 

5. kevśerden el yudı yumaz āb-ı ģayāta yüz 

 şem¤ì šadandı cām-ı maģabbet ŝafāsına 

1124. 
Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ílü fā¤ilün 

Mużāri¤ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. dil düşdi ¤ālemüñ yine bir bì-vefāsına 

 derdā ki uġradum yine göñül belāsına 

2. devr eylemek olurdı cihānı felek-miśāl 

 devrān ķomaz ki beñzeye oġul atasına 

3. derd-i firāķuñ ile ķatı ĥaste dėyesin 

 ėy bād bulışurŝañ o derdüm devāsına 

                                                 
5 Ey Helâkî, gül bahçesi meclisinde gonca, Cem misali elinden kadehi bırakmayıp gül gibi 

huzur içinde yaşar.. 
1123. 113a. (113. p). nev¤-i dìger ve baĥr-i āĥar ez-ān şem¤ì dede. 
 Prizrenli Şem¤ì: Dìvān: G. 144. 
1 Ey gönül, bu dünyanın rahatına aldanma; çünkü vefasının cefasına değmediğini bilirsin. 
2 Ey ay parçası, eğer senin saçın ve yanağın olmasa kimse dünyanın ak ve 

karasına/iyiliğine ve kötülüğüne bakmazdı. 
3 Kişinin bağrı kadeh gibi kan dolmayınca, senin dudağının kadehinin merhabasına layık 

olur mu? 
4 Dünyayı senin siyah benine sattım; oğul babasına (Hz. Âdem¢e) benzeyecekse böyle 

benzesin. 
5 Şem¢î, muhabbet kadehinin zevkine dadandı, Kevser suyundan elini yıkadı, âb-ı hayata 

yüz sürmez. 
1124. 113a. (113. p). nažìre-i źātì. 
 Źātì: Dìvān C. III: G. 1260. 
1 Gönül yine âlemin bir vefasızına düştü, yine gönül belasına uğradım, eyvah! 
2 Dünyayı felek misali döndürmek/olduğu gibi başkasına vermek vardı; talih bırakmaz ki 

oğul atasına benzesin. 
3 Ey rüzgar, (eğer) buluşursan o derdimin devasına "Ayrılık derdi ile çok hasta.", de. 
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4. ŝanmañ bedendürür ten-i zerd ü nizārumı 

 bir kāhdur yapışdı yüzüm keh-rübāsına 

5. meyl ėtme źātiyā lebi şehd ü şekerlere 

 degmez vefāsı çünki bilürsin cefāsına 

1125. 
Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ílü fā¤ilün 

Mużāri¤ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. meyl eyledük egerçi cihānuñ ŝalāsına 

 nūşine nìşi degmedi balı belāsına 

2. kūyından ol mehüñ beni dūr eyledüñ dėyü 

 çarĥuñ yapışdı dūd-ı fiġānum yaķasına 

3. ādem behişti dāneye ŝatdı o ĥāle ben 

 beñzerse şöyle beñzese oġul atasına 

4. āb-ı revāna baķ ki göñülde ķomaz ġubār 

 kūyuñda ķıl nažar yaşumuñ mā-cerāsına 

5. göz merdümi ĥayālì düşüp baģr-i eşküme 

 gird-āba düşdi çıķmadı hergiz ķarasına 

1126. 
Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ílü fā¤ilün 

Mużāri¤ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. cevrini çekmeyince ėrilmez vefāsına 

 bal isteyen taģammül ėder çün belāsına 

                                                 
4 Zayıf ve sararmış tenimi bedendir sanmayın, yüzümün kehribarına yapışan bir saman 

çöpüdür. 
 bedendürür: Dìvān; bedel vėrür: CN. 
5 Ey Zâtî, dudağı şeker ve bal olanlara meyletme; bilirsin, cefası vefasına değmez. 
1125. 113a. (113. p). nažìre-i ĥayālì beg. 
 Ĥayālì Beg: Dìvān: G. 28, s. 356. 

1 Her ne kadar dünyanın çağrısına meyletmişsek de, balı/rahmeti belasına/zahmetine 
tatlısı da zehrine değmedi. 

 ŝalāsına: Dìvān; belāsına: CN. 
2 "O ay gibi güzelin mahallesinden beni uzaklaştırdın!", diye feryadımın dumanı feleğin 

yakasına yapıştı. 
 yaķasına: Dìvān; ķafasına: CN. 
3 Hz. Âdem, cenneti bir buğday tanesine sattı, ben de bene; oğul atasına benzeyecekse 

böyle benzesin. 
4 Akarsuya bak, gönülde toz bırakmaz; mahallende gözyaşımın akmasını seyret. 
5 Hayâlî, göz bebeği gözyaşımın denizine düşüp girdaba kapıldı, asla karaya/göz karasına 

çıkmadı. 
1126. 113a. (113. p). nažìre-i ŝabūģì. 
1 Eziyetini çekmeyince vefasına erişilmez; çünkü bal isteyen, zahmetine katlanır. 
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2. la¤lüñ metā¤-ı cānı alup vėrdi nār-ı ġam 

 ŝorduķda ķıymetini dėdi od bahāsına 

3. pìr-i muġāna muġ-beçe pür ėtdi vėrdi kim 

 šoluda ģürmet eylemez oġul atasına 

4. şeb-dìz-i ĥašš-ı yār ecelden serì¤dür 

 gül-gūn-ı eşk anuñ ėrişemez ķarasına 

5. pervāz uralı sāye-i lušfuñda murġ-ı dil 

 yoķ iģtiyācumuz bu cihānuñ hümāsına 

6. cām-ı cemüñ ģikāyetin eyler ŝabūģìye 

 her bir ķadeģ ki nūş ėde la¤lüñ ŝafāsına 

1127. 
Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ílü fā¤ilün 

Mużāri¤ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. ol bì-vefā baķup yine ben mübtelāsına 

 dėdi ki derdmend yine mübtelāsın a 

2. cān naķdine metā¤-ı ġam-ı hecrin alduġum 

 her kim ki gördi dėdi ucuzdur bahāsına 

3. aġyār ile mu¤ānaķadan degmedi eli 

 biz degmedük el ucıla bir merģabāsına 

4. ola ki [tìri]ñüñ dile šoġrılduġın göre 

 aldanmazuz biz egri ķaşuñ yayķarasına 

                                                 
2 Senin dudakların can sermayesini alıp gam ateşini verdi, değerini 

sorduğumuzda/emdiğimizde "Ateş pahasına!", dedi. 
3 Meyhaneci çırağı, meyhaneciye kadehi doldurup verdi; şarap içmede, oğul atasına 

hürmet etmez. 
4 Sevgilinin ayva tüylerinin siyahı/Şebdiz¢i ecelden daha hızlıdır, gözyaşının 

kızılı/Gülgûn¢u onun karasına ulaşamaz. 
5 Gönül kuşu senin cömertliğinin gölgesinde uçtuğundan beri, bu dünyanın hümasına 

ihtiyacımız yok. 
6 Senin dudağının zevkine içilen her bir kadeh, Sabûhî¢ye Cem¢in kadehinin hikayesini 

anlatır. 
1127. 113b. (114. p). nažìre-i isģāķ çelebi. 

 Üsküblü İsģāķ Çelebi: Dìvān: G. 244. 
1 O vefasız yine ben âşığına bakıp, "Dertli, yine tutkunsun!", dedi. 
 yine: Dìvān; nedür: CN. 
2 Can sermayesine ayrılık gamının malını aldığımı kim gördüyse, "Değerine göre ucuza 

almışsın.", dedi. 
3 (Sevgili) yabancılar ile kucaklaşmaktan elini çekmedi, biz bir merhabasına el ucuyla (bile) 

dokunamadık. 
 mu¤ānaķadan: Dìvān; münāķaşadan: CN. 
4 Ola ki (sevgilinin) kirpiğinin/okunun gönle doğrulduğunu görelim, biz eğri kaşın yay 

karasına/yaygarasına aldanmayız. 
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5. ol bì-vefā içün egegör müdde¤ìye baş 

 isģāķ āşinā olıgör āşināsına 

1128. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. bir yalıñ yüzlüye dil şem¤ini yandurdum yine 

 ben beni pervāne-veş odlara yandurdum yine 

2. dün gėce vardum o māhı menzilinde bulmadum 

 peyk-i āha göklere šoķuz šolandurdum yine 

3. āhum işitmiş uyanmış dün gėce raģm eylemiş 

 ģamdülillāh devletüm şem¤in uyandurdum yine 

4. dōstlar dil baġladum bir serv-ķaddüñ zülfine 

 cūy-ı eşküñ ŝaķınuñ bendin boşandurdum yine 

5. oķıdum la¤l-i leb-i yār üzre bir şìrìn ġazel 

 ehl-i źevķüñ źātiyā aġzın ŝulandurdum yine 

1129. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. göñlümi şevķ ile bir meh-rūya yandurdum yine 

 ĥufte iken baĥtumuñ şem¤in uyandurdum yine 

2. sāķiyā mey-gūn lebinden būseler alup bugün 

 döne döne sāġaruñ aġzın ŝulandurdum yine 

                                                 
5 İshak, o vefasız için inatçıya/düşmana baş eğedur; onun dostuna dost oladur. 
1128. 113b. (114. p). nev¤-i dìger ve baĥr-i āĥar źātì fermāyed. 
 Źātì: Dìvān C. III: G. 1238. 
1 Yine bir alev yüzlüye gönül mumunu yaktırdım; ben beni, pervane misali yine ateşlere 

yaktım. 
2 Dün gece gittim, o ay gibi güzeli yerinde bulamadım; ahımın habercisine yine gökleri 

dokuz dolandırdım. 
3 (Sevgili) dün gece ahımı işitmiş, acımış, uyanmış; Allah¢a hamdolsun, yine devletimin 

mumunu yaktım. 
4 Dostlar, selvi boylu bir güzelin saçına gönlümü bağladım; dikkat edin, yine gözyaşı 

ırmağının bendini serbest bıraktım. 
5 Ey Zâtî, sevgilinin kırmızı dudağı hakkında tatlı bir gazel okudum; yine zevk ehlinin 

ağzını sulandırdım. 
1129. 113b. (114. p). nažìre-i vechì çelebi tafŝìl-i eśer iĥtiŝār olundı. 
 Vechì: Dìvān: G. 163. 
1 Gönlümü yine arzuyla bir ay yüzlüye yandırdım, bahtımın mumunu uykudayken yine 

uyandırdım. 
2 Ey saki, bugün şarap renkli dudağından öpücükler alıp, kadehin ağzını yine döne döne 

sulandırdım. 
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3. da¤vì-i ¤ışķ ėtmede ŝādıķ degülsin sen dėyen 

 muŝģaf-ı ģüsnine and içdüm inandurdum yine 

4. seg ģasūdı bend-i miģnetle egerçi baġladum 

 göricek ol çeşm-i āhūyı boşandurdum yine 

5. görinen ģınnā degüldür ellerinde vechiyā 

 ķanlu yaşumla anı sürĥa boyandurdum yine 

1130. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. göñlümi bir serv-i sìm-endāma yandurdum yine 

 cūy-ı eşküñ dōstlar başın bulandurdum yine 

2. būse aldum bir şeker-lebden bahā cān vėrmege 

 rāstì varyėmezüñ birin šolandurdum yine 

3. ter ġazeller baġladum yāruñ ¤iźārı yādına 

 teşne-dil ¤āşıķları cüllāba ķandurdum yine 

4. baġlar ėy dil yolların bir bir kemend-i āh ile 

 kim yaşum gül-gūnınuñ bendin boşandurdum yine 

5. leblerin yād eyledüm gülşende yāruñ dün seģer 

 ėy esìrì ġoncanuñ aġzın ŝulandurdum yine 

1131. 
Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. şarāb-ı nāz içüp dilber gider āheste āheste 

 ėder ¤uşşāķı yanından güźer āheste āheste 

                                                 
3 "Sen, aşk davasında sadık değilsin!", diyen (sevgiliyi), güzelliğinin mushafı üzerine yemin 

edip yine inandırdım. 
4 Her ne kadar eziyet bağı ile köpek rakibi bağlasam da, o ahu gözlüyü görünce yine 

serbest bıraktım. 
5 Ey Vechî, ellerinde görünen kına değildir; kanlı yaşımla onu yine kırmızıya boyadım. 

1130. 113b. (114. p). nažìre-i esìrì-i selef. 
1 Gönlümü yine gümüş bedenli bir selviye yandırdım; dostlar, gözyaşı ırmağının başını 

yine bulandırdım. 
2 Can verip karşılığında şeker dudaklı bir (güzelden) öpücük aldım, doğrusu varyemezin 

birini yine dolandırdım. 
3 Sevgilinin yanağını anarak taze gazeller söyledim, gönlü susamış aşıkları yine gül suyuna 

kandırdım. 
4 Ey gönül, yollarını ah kemendi ile bir bir bağlayan gül renkli gözyaşımın bendini yine 

serbest bıraktım. 
5 Ey Esîrî, dün sabah gül bahçesinde sevgilinin dudaklarını andım, yine goncanın ağzını 

sulandırdım. 
1131. 114a. (114. p). nev¤-i dìger. [gedāyì]. 
1 Sevgili naz şarabı içip aheste aheste gider, âşıkları(nın) yanından salına salına geçer. 
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2. yolında ŝanki ĥāk olup ölen ¤uşşāķa cān vėrür 

 ŝabā kim yār kūyından eser āheste āheste 

3. ĥırāmān ķāmetüñ görmiş meger kim gülsitānda serv 

 ki ģayrān oluban başın ŝalar āheste āheste 

4. çemen bezminde ¤ışķuña getürmiş bir šolu lāle 

 šurup ayaġı üstine içer āheste āheste 

5. gedāyì ķapuña gelmekde şāhum ne ĥašā var kim 

 ėşigüñe yüzin sürer geçer āheste āheste 

1132. 
Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. ŝabā kūy-ı dilārādan geçer āheste āheste 

 anuñ¢çün ġuŝŝayı dilden açer āheste āheste 

2. ŝalınsa serv tek dilber bugün gülşende nāz ile 

 ciger ķanın gözümden dil ŝaçar āheste āheste 

3. semend-i nāz ile cānā iñen incitme ¤uşşāķı 

 ŝaķın aldanmaġıl ģüsne geçer āheste āheste 

4. seģergeh vādi-i ġamda ceres gibi fiġān eyle 

 ŝanasın kārbān-ı dil göçer āheste āheste 

5. ribāš-ı köhnedür dünyā muģibbì aña dil vėrmez 

 bilür kim aña kim ķonsa göçer āheste āheste 

                                                 
2 Sevgilinin mahallesinden aheste aheste esen tan yeli, sanki (sevgilinin) yolunda toprak 

olup ölen âşıklarına can verir. 
3 Selvi, gül bahçesinde senin salına salına yürüyen boyunu gördüğünden, hayran olup 

aheste aheste başını sallar. 
4 Lale, çimenlikte senin aşkına bir kadeh getirmiş, ayak üstüne durup yavaş yavaş içiyor. 
5 Sultanım, Gedâyî¢nin senin kapına gelmesinde ne kabahat var, eşiğine yüzünü sürüp 

yavaş yavaş gider. 
1132. 114a. (114. p). nažìre-i muģibbì fermūden. 
1 Tan yeli, sevgilinin mahallesinden aheste aheste geçtiği için gamı gönülden yavaş yavaş 

kaldırır. 
2 Sevgili bugün gül bahçesinde nazla salınsa, gönül ciğer kanını gözümden yavaş yavaş 

saçar. 
3 Ey can, naz atı ile âşıkları çok da incitme; güzelliğe sakın aldanma, yavaş yavaş geçer 

(gider). 
4 Seher vakti gam vadisinde çan gibi feryat et, gönül kervanı aheste aheste göçüyor 

zannedersin. 
5 Dünya köhne bir handır, Muhibbî ona gönül vermez; bilir ki ona kim konsa yavaş yavaş 

göçer (gider). 
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1133. 
Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. seģer dil bülbüli šaşra uçar āheste āheste 

 varur sen ġoncaya rāzın açar āheste āheste 

2. ĥayālüñ leşkeri her dem geçüp bu ĥāne-i dilden 

 ¤acemdendür ķonar ėy şeh göçer āheste āheste 

3. begüm maġrūr olup ģüsne iñen cevr ėtme ¤uşşāķa 

 güzellik pāyidār olmaz geçer āheste āheste 

4. müjeñle çeşm-i ĥūn-rìzüñ delelden baġrum ėy dilber 

 bu çeşmüm ķanlu yaşını ŝaçar āheste āheste 

5. esìrì la¤l-i hecrüñden gözi yaşın şarāb ėtmiş 

 oturmış künc-i ģasretde içer āheste āheste 

1134. 
Mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün mefā¤ílün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. ķonan bu mülk-i fānìye göçer āheste āheste 

 ecel cāmını nūş ėdüp [geçer] āheste āheste 

2. bilürsin dünye fānìdür gelen bunda ķarār ėtmez 

 ŝaķın aldanmaġıl ¤ömrin geçer āheste āheste 

3. firāķ u derd-i ģasretle cüdā oldum çü yārimden 

 dem-ā-dem gözlerüm ķan yaş ŝaçar āheste āheste 

4. çü dōst baģçesi gülleri ĥazān olup fenā bulmaz 

 añuban murġ-ı dil anı uçar āheste āheste 

                                                 
1133. 114a. (114. p). nažìre-i esìrì. 
1 Seher vakti gönül bülbülü yavaş yavaş dışarı uçar, sen goncaya gelip sırrını aheste aheste 

açar. 
2 Ey sultan, senin hayalinin askeri acemdendir/İrandandır; her an bu gönül evinden geçip, 

aheste aheste konar göçer. 
3 Beyim, güzelliğe aldanıp de âşıklara çok zulmetme; güzellik kalıcı olmaz, yavaş yavaş 

geçer (gider). 
4 Ey sevgili, senin kan döken gözün, kirpiğinle bağrımı deldiğinden beri, bu gözüm yavaş 

yavaş kan saçar. 
5 Esîrî ayrılığın kızılından gözünün yaşını şarap yapmış, hasret köşesinde oturmuş, aheste 

aheste içiyor. 
1134. 114a. (114. p).  [tācizāde ca¤fer çelebi]. 
1 Bu fani dünyaya konan aheste aheste göçer, ecel kadehini içip yavaş yavaş geçer (gider). 
2 Bilirsin dünya fanidir, gelen burada durmaz; sakın aldanma, ömrün yavaş yavaş geçer 

(gider). 
3 Ayrılık ve hasret derdi ile sevgilimden uzak kaldığım için, gözlerim durmadan yavaş 

yavaş kanlı yaş saçar. 
4 Sonbahar geldiğinde sevgilinin bahçesinin gülleri yok olmadığından, gönül kuşu onu 

hatırlayıp aheste aheste uçar. 
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5. bu ca¤fer derdmend-miskìn gözi yaşı şarāb ėtmiş 

 oturmış gūşe-i ġamda içer āheste āheste 

6. çü bitdi vādi-i ġamda yaşumdan lāle vü sünbül 

 gelüp ģaŝŝād-ı dehr anı biçer āheste āheste 

 

[ģarfi¢l-ye] 

1135. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. zülf-i pür-çìni olur āşüfte cān eglencesi 

 dāne-i ĥāli-durur cān u cihān eglencesi 

2. ben nėce şerģ ėdeyin esrār-ı ¤ışķın ol mehüñ 

 çün dehānı sırrıdur rāz-ı nihān eglencesi 

3. ġamze-i ĥūn-rìzine meyl ėtdügi ebrū-yı yār 

 bir moġol-çìn gözlidür tìr ü kemān eglencesi 

4. zülf-i dilber gibi sürer her göñül ¤ömr-i dırāz 

 k¢ola yanında anuñ bir dilsitān eglencesi 

5. ėy ģarìmì ĥaššına dil baġlama zülfi gibi 

 tā ola cān murġınuñ bāġ-ı cinān eglencesi 

1136. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ėy göñül maķŝūdı ten mašlūbı cān eglencesi 

 iki ¤ālemde cemālüñ ins ü cān eglencesi 

                                                 
5 Bu dertli, miskin Câfer, gözünün yaşını şarap yapmış; gam köşesine oturmuş, aheste 

aheste içiyor. 
6 Gam vadisinde gözyaşımdan lale ve sümbül bittiği için, zamanın hasatçısı gelip onu 

aheste aheste biçer. 
1135. 115a. (115. p). nažìre-i selefden ŝāģib-i dìvān merģūm ģarìmì beg. 
 Ģarìmì: Dìvān: G. 50. 
1 (Sevgilinin) saçının kıvrımları, (bu) perişan canın meşgalesi olur; beni de can ve cihanın 

eğlencesidir. 
2 Ben o ay gibi güzelin aşkının sırlarını nasıl açıklayayım; çünkü gizli sırların eğlencesi 

onun ağzının sırrıdır. 
3 Sevgilinin kaşının kan döken öldürücü bakışına meyletmesinin (sebebi, sevgilinin) işi ok 

ve yay olan bir çekik/kara gözlü (olmasıdır). 
4 Her gönül, yanında kendine meftun eden bir güzel olsa, sevgilinin zülüfleri gibi uzun 

(bir) ömür sürer. 
5 Ey Harîmî, can kuşunun durağı onun zülfü gibi cennet bahçesi oluncaya kadar ayva 

tüylerine gönül bağlama. 

1136. 115a. (115. p). nažìre-i merģūm maģremì çelebi sābıķda ġalaša nāibi idi mükemmel 

dìvānı vardur söz çoķ iĥtiŝār ėtdük. 
1 Ey gönül maksadı ten, istediği can eğlencesi (olan güzel); insan ve cinlerin iki dünyada 

eğlencesi senin yüzündür. 
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2. olsañ olmaz mı ¤aceb yıllarla bāġ-ı ģüsnüñe 

 ¤āşıķ-ı mestān olanuñ bir zamān eglencesi 

3. göñlümüñ ĥaddüñle ģüsnüñdür temāşā-gāhı bes 

 bülbülüñ olur gül ile gülsitān eglencesi 

4. dem-be-dem ney gibi nālān olsam olmaya ¤aceb 

 ehl-i ¤ışķuñ rūz u şeb olur fiġān eglencesi 

5. maģremìnüñ ġamdan özge göñlin egler kimse yoķ 

 herkesüñ lā-büd olur bir yār-ı cān eglencesi 

1137. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ¤āşıķuñ gerçi olur ma¤şūķ-ı cān eglencesi 

 oldı ĥaste göñlümüñ derd-i nihān eglencesi 

2. nėce nālān olmayam şām u seģer şevķüñle kim 

 nāledür çün ¤andelìbüñ her zamān eglencesi 

3. gitmesün dilden ĥayāl-i la¤l-i nābuñ serverā 

 ¤āşıķuñ çün dā¢imā meydür hemān eglencesi 

4. ruĥlaruñ ārāmgāh ėdindügi zülfüñ bu kim 

 māruñ olur rūz u şeb genc-i nihān eglencesi 

5. gülşen-i kūyuñda rāmì n¢ola ārām eylese 

 bülbülüñ olur çü dā¢im gülsitān eglencesi 

                                                 
2 Yıllar boyunca güzelliğinin bahçesine sarhoş bir âşık olanın, acaba bir an olsun eğlencesi 

olsan olmaz mı? 
3 Bülbülün eğlencesinin gül ile gül bahçesi olduğu gibi, gönlümün seyir yeri de senin 

beninle güzelliğindir. 
4 Ney gibi durmadan inlesem şaşılmaz; aşk ehlinin işi, gece gündüz feryat etmektir. 
5 Elbette herkesin candan bir dostu olur, Mahremî¢nin gönlünü de gamdan başka 

eğlendiren yoktur. 
1137. 115a. (115. p). nažìre-i mevlānā rāmi ehl-i ¤ilm silkinden danişmend šāifesindendür. 
1 Her ne kadar âşığın işi sevgilisinin aşkı olsa da, hasta gönlümün işi gizli dert oldu. 
2 Bülbülün her zamanki işi inleyiş olduğundan, senin arzunla gece gündüz nasıl 

inlemeyeyim? 
3 Efendim, saf dudağının hayali gönlümden gitmesin; çünkü âşığın işi, daima (ve) sadece 

şaraptır. 
4 Saçlarının yanaklarını mesken edinmesinin sebebi, yılanın işinin gece gündüz hazineyi 

gizlemesidir. 
5 Râmî senin mahallenin gül bahçesinde dursa şaşılmaz; çünkü bülbülün işi, daima 

gülistandır. 
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1138. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ¤āşıķuñ ma¤şūķ kūyıdur hemān eglencesi 

 bülbülüñ olur cihānda gülsitān eglencesi 

2. diñle şāhum bendeñi sükker lebüñ vaŝf ėdeyin 

 şāhuñ olur šūšì-i şìrìn-zebān eglencesi 

3. ŝanma ŝola ķara zülfüñ aġını ŝalup şehā 

 ŝayd-ı cān ėt ŝayd olur şāh-ı cihān eglencesi 

4. rāģat olmaz ėtmese her demde ķan iki gözüñ 

 kim ģarāmìnüñ olur her demde ķan eglencesi 

5. ¤ālemi šolandı göñlüm ķıldı zülfüñde ķarār 

 kim olur āvāre murġuñ āşiyān eglencesi 

6. ĥāne-i dilde ġam u derdüñle cānum eglenür 

 żayf [olur] ev ŝāģibinüñ her zamān eglencesi 

7. eglenür göñlüm kimerde çeşmesiyle çeşmümüñ 

 ĥastenüñ gāhì olur āb-ı revān eglencesi 

8. eglenürdi cān ile ten cān daĥı cānān ile 

 gitdi cānān ķalmadı tende ne cān eglencesi 

9. eglenür bülbül gül ile şem¤ ile pervāneler 

 muģyìnüñ sensin cihān içre hemān eglencesi 

                                                 
1138. 115a. (115. p). [muģyiddin çelebi]. 
1 Bülbülün dünyadaki yeri gül bahçesi olduğu gibi, âşığın da tek durağı sevdiğinin 

mahallesidir. 
2 Sultanım, köleni dinle de şeker dudağını anlatayım; şahın eğlencesi, tatlı dilli papağanı 

olur. 
3 Sultanım, siyah saçın ağını bırakınca solacağını zannetme; can avla, dünyanın sultanının 

eğlencesi av olur. 
4 Haraminin her zaman eğlencesi kan olduğu gibi, senin iki gözün de her an kan akıtmasa 

rahat edemez. 
5 Perişan kuşun durağının yuvası olduğu gibi, gönlüm de âlemi dolandı, senin saçında 

karar kıldı. 
6 Ev sahibinin eğlencesinin her zaman misafiri olduğu gibi, canım da gönül evinde senin 

gam ve derdinle eğlenir. 
 (Pervāne Bey nazire mecmuasından tamamlanmıştır.) 
7 Hastanın zaman zaman eğlencesi akarsu olduğu gibi, gönlüm de ara sıra gözlerimin 

pınarıyla eğlenir. 
8 Can tenle de, sevgiliyle de eğlenirdi; sevgili gidince ne ten, ne de can eğlencesi kaldı. 
9 Bülbül gül ile, pervaneler mum ile eğlenir; (sevgili), Muhyî¢nin dünyada tek eğlencesi de 

sensin. 
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1139. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. şevķ-i ruģsāruñdur ėy meh tende cān eglencesi 

 şem¤ olur pervānenüñ lā-büd hemān eglencesi 

2. gelmeyince ġamzeñüñ peykānı eglenmez göñül 

 ĥastenüñ olsa ¤aceb mi hem-zebān eglencesi 

3. yoluña göñlüm budur ġalšān olup ĥāk olduġı 

 çün miyān-ı rāh olur šıfluñ hemān eglencesi 

4. cām-ı la¤lüñ ārzū ėdenlerüñ olur müdām 

 āsitān-ı dergeh-i pìr-i muġān eglencesi 

5. ķalbe müjgānuñ ĥayālin raģm ėdüp gönder k¢olur 

 bende-i şāh olanuñ seyf ü sinān eglencesi 

6. ķurbiyā bir dem ĥalāŝ olmazdı ġamdan dünyede 

 göñlümüñ olmasa ol şūĥ-ı cihān eglencesi 

1140. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. olmasaydı göñlümüñ bir mihribān eglencesi 

 olmaz idi cismümüñ ¤āleme cān eglencesi 

2. rūz-ı hicrānuñda ölmek ĥōş gelür ¤ömrüm baña 

 rūzedāruñ ĥvāb olur çün kim hemān eglencesi 

                                                 
1139. 115b. (116. p). nažìre-i ķurbì-i merģūmuñ vašan-ı asliyyesi izniķdür nėce pāre kitāb da 

te¢lìf ėtmişdür. 
1 Ey ay gibi güzel, şüphesiz pervanenin tek eğlencesinin mum olduğu gibi, bedende de 

canın eğlencesi senin yanağının parlaklığıdır. 
2 Hastanın eğlencesinin halden anlayan bir arkadaş olmasına şaşılmadığı gibi, senin 

öldürücü bakışının temreni gelmediği zaman da gönül eğlenmez. 
3 Gönlümün senin yoluna yuvarlanıp toprak olmasına sebep, çocuğun tek eğlencesinin 

yolun ortası olmasıdır. 
4 Senin dudağının kadehini arzu edenlerin daimi durağı, meyhanecinin dergahının eşiği 

olur. 
5 (Sevgili), acıyıp kirpiğinin okunun hayalini kalbe gönder; zira sultana köle olanın 

eğlencesi kılıç ve mızraktır. 
6 O dünya sultanı gönlümün eğlencesi olmasaydı, Kurbî dünyada bir an gamdan 

kurtulamazdı. 
1140. 115b. (116. p). nažìre-i bì-maĥlaŝ. [remzì]. 
1 Gönlümün güler yüzlü bir eğlencesi olmasaydı, bedenimin âlemde tatlı bir meşgalesi 

olmazdı. 
2 Ömrüm, ayrılığının gününde ölmek bana hoş gelir; çünkü oruçlunun tek eğlencesi 

uyumaktır. 
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3. mest-i cām-ı bezm-i nāz ol yöri ķurbān olduġum 

 çün müdāmì cām olur tāze cevān eglencesi 

4. varlıġını ¤ālemüñ kimse almaz oldı ¤aynına 

 sen olaldan ģüsn ile ĥalķ-ı cihān eglencesi 

5. ġayrdan tercìģ ėdersem şi¤rümi ¤ayb ėtmeñüz 

 çün bilürsüz şā¤irüñ olur yalan eglencesi 

6. [sāķiyā meclisde remzì içdügini ėtme ¤ayb 

 ol idi ol bì-nevānuñ bir zamān eglencesi] 

1141. 
Fe¤ilātün (fā¤ilātün) fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün (fe¤ilān) 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. [ėy güzellik göginüñ māh-ı münevver ķameri 

 şād ķıl göñlümi gün gibi šulū¤ ėt seģeri 

2. seģerì ¤ışķ ile merdāne šurup seyr ėdeyin 

 ola kim peyk-i ŝabādan ėre yāruñ ĥaberi 

3. ĥaberi olsa nigāruñ yolına öldügüme 

 baña raģm eyleyüben eyleye idi nažarı] 

4. nažarı var ola ş¢ol ¤āşıķ-ı dìvānelerüñ 

 görüben ġamzeñ oķın sìnesin eyler siperi 

5. siperi sìnesi olmayanuñ ėy şāh-ı cihān 

 boynına şìr ¤ali tìġı vü müsellem teberi 

6. teberi alup eline meh-i nev gökde šurur 

 tā ki def¤ eyleyesin şāha ėrişen żararı 

                                                 
3 Kurban olduğum, yürü, naz meclisinin kadehinin sarhoşu ol; çünkü delikanlının 

eğlencesi daima kadeh olur. 
4 Sen güzellikle dünya halkının eğlencesi olduğundan beri, dünyanın varlığını kimse 

takmaz oldu. 
5 Şiirimi başkalarından üstün tutarsam ayıplamayınız, bilirsiniz ki şairin işi yalan olur. 
6 Ey saki, mecliste Remzî¢nin içtiğini ayıplama; o vefasızın bir zamanlar eğlencesi oydu. 
 (Edirneli Nažmì'nin Mecma¤u¢n-Nežāir'inden tamamlanmıştır.) 
1141. 116a. (116. p).  [sāķì beg]. 

1 Ey güzellik göğünün parlak dolunayı, seher vakti güneş gibi doğ, gönlümü memnun et. 
2 Seher vaktini merde yakışır bir şekilde durup aşk ile izleyeyim, ola ki tan yelinin 

habercisinden sevgilinin haberi ulaşır. 
3 Onun yoluna öldüğümden haberi olsaydı, sevgili bana acıyıp bakardı. 
 (Pervāne Bey nazire mecmuasından tamamlanmıştır.) 
4 Senin öldürücü bakışlarının okunu gördüğü zaman göğsünü siper eden şu divane 

âşıkların nazarı var/itibarı dâim olsun. 
5 Ey dünyanın sultanı, siperi göğsü olmayanın boynuna Allah¢ın aslanı Ali¢nin kılıcı ve 

yeniçeri baltası (gelsin). 
6 Hilal, sultana yaklaşan tehlikeyi ortadan kaldırmak için, baltayı eline alıp gökte durur. 
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7. żararı var ŝanemā ¤āşıķa cevr eylemeñüñ 

 çünki eflāke ėrer āteş-i āhum eśeri 

8. eśeri ķılca belürmez bėliñüñ bilmezem 

 nėye yoķ yėre ķuşanursın o zerrìn kemeri 

9. kemeri ġayret-i ŝıdķ ile ķuşanup bėline 

 yār kūyuñı šavāf eyledi sāķì seģeri 

1142. 
Fe¤ilātün (fā¤ilātün) fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün (fe¤ilān) 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. mıŝr-ı ģüsnüñde ki güm ķıldı göñül cān u seri 

 ser-i zülfüñde imiş ŝordı lebüñden ĥaberi 

2. ĥaber-i fürķat-i gülden çü kelām ėtdi ŝabā 

 bülbülüñ lāle-ŝıfat ķan ile šoldı cigeri 

3. cigeri ġamzeñ oķı deldi vü dilden geçüben 

 cānuma oldı revān šutmadı sìnem siperi 

4. siperi pāreleyüp tìrüñe cānlar vėreyin 

 başa šoġarsa bu devlet güneşinüñ eśeri 

5. eśeri ķılca belürmez bėlüñüñ çün ŝanemā 

 ne ümìde šolanur uş bu sa¤ādet kemeri 

6. kemeri himmet ile bėlüñe baġladı ilāh 

 ki kemer-beste ķul ėtdi saña şems ü ķameri 

7. ķameri bedr ü hilāl eyleyen allāh ģaķķı 

 ģasanuñ ģüsnüñedür evvel ü āĥir nažarı 

                                                 
7 Ey put gibi güzel, âşığa zulmetmenin zararı var, çünkü ahımın ateşinin eseri gökyüzüne 

ulaşır. 
8 (Sevgili), belinden kıl kadar iz görünmezken, bilmem o altın kemeri neden yok yere 

takarsın? 
9 Sâkî doğruluk gayreti ile beline kemeri takıp, seher vakti sevgilinin mahallesini tavaf etti. 

1142. 116a. (116. p). nažìre-i vardarlı derviş ģasan çelebi. 
1 Gönül senin güzellik şehrinde can ve başını kaybetti, haberi dudağından emdi/sordu, 

saçının ucundaymış. 
2 Tan yeli gülün ayrılığının haberinden bahsettiği için, bülbülün ciğeri lale misali kanla 

doldu. 
3 Senin öldürücü bakışının oku ciğeri deldi ve gönülden geçip canıma ulaştı, göğsümün 

siperi onu tutamadı. 
4 Eğer bu devlet güneşinin eseri başıma doğarsa, siperi parçalayıp senin okuna canlar 

vereyim. 
5 Ey put gibi güzel, belinden kıl kadar iz görünmezken bu saadet kemeri ne ümitle dolanır? 
6 Allah, kemeri senin beline himmet ile bağladı, ay ve güneşi sana hizmete hazır köle yaptı. 
7 Ayı hilal ve dolunay yapan Allah hakkı için, Hasan¢ın önünde sonunda bakışı senin 

güzelliğinedir. 
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1143. 
Fe¤ilātün (fā¤ilātün) fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün (fe¤ilān) 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. terk ėder ¤ışķ ile yoluñda senüñ cān u seri 

 kimde kim ola cihān içre bugün ¤ışķ eśeri 

2. eśeri ķılca-durur her kişi bilür bėliñüñ 

 dehenüñden alımaz źerrece ammā ĥaberi 

3. ĥaberi olanuñ ėy āfet-i cān ¤ışķuñdan 

 dem-be-dem ġuŝŝa çeküp ķan ile šolar cigeri 

4. cigeri ĥār-ı ġamuñ pāreledi ėy yüzi gül 

 n¢ola ben bülbülüñe lušf ile ķılsañ nažarı 

5. nažarı var ola ¤ālemde anuñ kim dün ü gün 

 manžar ola aña yüzüñ güni alnuñ ķameri 

6. ķameri šaña ķoyup şevķ-i cebìnüñ gėceler 

 güneşi çarĥa ķoyar mihr-i ¤iźāruñ seģeri 

7. seģeri ėy yüzi gül bülbül-i āşüfte-ŝıfat 

 nažmìnüñ alma hezār āhını eyle ģaźeri 

1144. 
Fe¤ilātün (fā¤ilātün) fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün (fe¤ilān) 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. tìr-i ġamzeñ dile olmaya ŝanurdum żararı 

 żararı cānuma geçdi bu kez aldum ĥaberi 

2. ĥaberi yoķ dėmeñüz āhum oķından çarĥuñ 

 çarĥuñ ėy māh deler baġrını āh-ı seģerì 

                                                 
1143. 116a. (116. p). nažìre-i nažmì çelebi. 
 Edirneli Nažmì: Dìvān: G. 6675. 
1 Bugün dünyada kimde aşk eseri varsa, senin yolunda can ve başını terk eder. 
2 Herkes bilir ki senin belinin izi kıl kadardır, ama (kimse) ağzından zerre kadar haber 

alamaz. 
3 Ey can afeti, senin aşkından haberdar olanın, durmadan keder çekip ciğeri kanla dolar. 
4 Ey yüzü gül, senin gamının dikeni ciğeri parçaladı; ben bülbülüne acıyıp da bir baksan ne 

olur? 
5 Senin yüzünün güneşi ve alnının ayı, dünyada bakmayı bilen kimseye gece gündüz 

manzara olsun. 
6 Senin alnının aydınlığı gece vakti ayı fecre bırakır, yanağının ateşi de sabahleyin güneşi 

gökyüzüne koyar. 
7 Ey yüzü gül, seher vakti perişan haldeki bülbül Nazmî¢nin sakın ahını alma, kork! 
1144. 116a. (116. p). nažìre-i celāl. 
 Manastırlı Celāl Beg: Dìvān: G. 645. 
1 Senin öldürücü bakışının gönle zararı olmaz sanırdım; zararı canıma geçti, bu defa haberi 

aldım/doğrusunu öğrendim. 
2 Ey ay gibi güzel, ahımın okundan feleğin haberi yoktur demeyiniz; seher vaktinin ahı, 

gökyüzünün bağrını deler. 
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3. seģerì bir yüzi gün peyke göñül düşdi becid 

 becid umar ki meh-i nev ola rūşen teberi 

4. teber-i yāra šutan sìne degüldür ¤āşıķ 

 ¤āşıķ oldur oķına šutmaya ķarşu siperi 

5. siperi mihr ile mehden yapınurmış şeb ü rūz 

 rūz u şeb āhum oķından gibi çarĥuñ ģaźeri 

6. ģaźeri var gözümüñ ĥāk-i rehüñden ola dūr 

 dūr olursa nereden kesb ėde nūr-ı baŝarı 

7. baŝarı yoķ ne seçer ĥāk-i rehüñle kuģli 

 kuģli kim görse görür rāhını anı nažarı 

8. nažarı pāk olana ĥāk-i rehüñdür cevher 

 cevhere mālik olur kim ki bilürse ģaceri 

9. ģaceri ģācı šavāf ėde mi görse ėşigüñ 

 ėşigüñ šaşınuñ ėy şeh ķatı žāhir eśeri 

810 eśeri mihr-i ruĥuñdan umaram ben źerre 

 źerre bulmazdı vücūd olmasa mihrüñ nažarı 

11. nažarı şöhrete ŝalmadı celālì ¤ārif 

 ¤ārif oldur ki hüner ŝaymaya ¤arż-ı hüneri 

1145. 
Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ílü fā¤ilün 

Mużāri¤ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. ol lāle-ruĥ ki tāzeledi dilde dāġını 

 olsun çerāġı rūşen uyardı çerāġını 

                                                 
3 Gönül, seher vakti güneş yüzlü bir haberciye düştü, müptela oldu; ümit eder ki hilal, 

(onun) daimi parlak baltası olsun. 
4 Göğsünü sevgilinin baltasına (karşı) tutan âşık değildir; âşık olan, okuna karşı siper 

tutmayandır. 
5 Siperini gündüz güneşten, gece de aydan hazırlayan feleğin korkusu, sanki gece gündüz 

ahımın okundan gibi... 
6 Gözümün, senin yolunun toprağından uzak olur diye korkusu var; uzak olursa göz 

nurunu nereden alacak? 
7 Kör olan senin yolunun toprağı ile sürmeyi nasıl farketsin; sürmeyi kim görse, onun gözü 

senin yolunu gördü. 
8 Bakışı saf olana senin yolunun toprağı mücevherdir, kim taşı bilirse mücevhere sahip 

olur. 
9 Ey sultan, eşiğinin taşının eseri apaçık ortadadır; senin eşiğini görse, hacılar 

taşı/Hacer¢ül-Esved¢i/Kâbe¢yi tavaf ederler mi? 
10 Ben zerre, senin yanağının güneşinden eser ümit ediyorum; senin aşkının/güneşinin 

nazarı olmasa, zerreler vücut bulmazdı. 
11 Celâlî, bilgin kimse gözünü şöhrete kaydırmadı; bilgin, hüner göstermeyi marifet 

saymaz. 
1145. 116b. (117. p). baĥr-i dìger ve nev¤-i āĥar ez-ān sūzì. 
1 Gönülde yarasını/yanığını tazeleyen o lale yanaklı kandilini yaktı, kandili parlak olsun. 
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2. ŝaymaya heşt ravżayı bir berg-i terreye 

 seyr eyleyen nigārumuzuñ ģüsni bāġını 

3. biz mest-i ¤ışķa ¤aķl ne teklìf-i zühd ėder 

 dìvāneler šutar mı ki sulšān yasaġını 

4. eşküm cenābı oldı me¢āb-ı ĥayāl-i dōst 

 seyr ėt kenār-ı diclede sulšān otaġını 

5. bir cām ile derūnına od ŝaldı sūzìnüñ 

 sāķì yine uyardı bu bezmüñ çerāġını 

1146. 
Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ílü fā¤ilün 

Mużāri¤ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. yandurdı lālenüñ ruĥuñ ėy meh çerāġını 

 şem¤üñ eritdi ģasret odı içi yaġını 

2. öykünürem ŝaçuña dėyelden ne söylenür 

 ėy gül benefşe ardına šutsun ķulaġını 

3. göster cemālüñ āyinesin sen muķābele 

 görsüñ ķamer daĥı nėcedür yüzi aġını 

4. cāmını ķodı meclis-i cānāne geldi cem 

 sāķìnüñ ol da bir iki aldı ayaġını 

5. yāruñ mesìģì kāküline nisbet eyleyüp 

 vėrdi ŝabā hevāya hümānuñ dimāġını 

                                                 
2 Resim gibi güzel sevgilimizin güzellik bahçesini seyreden, sekiz cenneti bir tere/sebze 

yaprağına değişmez. 
3 Divaneler padişahın yasağını tutmazlar, akıl biz aşk sarhoşuna neden takva teklif eder? 
4 Gözyaşımın çevresi sevgilinin hayalinin sığınağı oldu, Dicle kenarında padişah otağını 

seyret. 
5 Saki bir kadehle Sûzî¢nin içine ateş saldı, bu meclisin kandilini yine yaktı. 
1146. 116b. (117. p). nažìre-i mesìģì beg. 
 Mesìģì: Dìvān: G. 256. 
1 Ey ay gibi güzel, yanağın lalenin kandilini yaktı; hasret ateşi, mumun içinin yağını eritti. 
2 Ey gül gibi güzel, "Saçına benzemeye çalışırım.", dediğinden beri (hakında) ne söylenir, 

menekşe kulağını arkasına tutsun/kulak kabartsın. 
3 Güzel yüzünün aynasını karşısına tut, ay da yüzünün beyazlığını görsün, (öğrensin). 
4 Cem, sevgilinin meclisine geldi, kadehini bir tarafa bırakıp o da sakinin kadehini aldı. 
5 Mesîhî, tan yeli sevgilinin kakülüne nispet yapıp hümanın aklını yele verdi. 
 dimāġını: Dìvān; kelaġını: CN. 
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1147. 
Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ílü fā¤ilün 

Mużāri¤ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. nerkis pür ėtdi yaş-ile çeşmi ķabaġını 

 gördi dilümde lāle gibi hecr dāġını 

2. [meclisde düşmez idi ŝurāģì yüz üstine 

 nāzüklik ile almasa sāķì ayaġını 

3. ebrūları ĥayālini gördi gözümde yār 

 māhìler ile dėdi šonatmış ķabaġını 

4. gelmiş benefşe zülfüñe ister ki ķara el 

 miskìn bu derd ile yėle vėrmiş dimāġını 

5. ķan yaş mıdur gözümden aķan belki şem¤-vār 

 ġamdan eritdi āteş-i dil dìde yaġını 

6. ėy māhum aldı žulmet-i ġam lāmi¤ì dilin 

 ¤arż ėt cihāna gün gibi ģüsnüñ çerāġını] 

1148. 
Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ílü fā¤ilün 

Mużāri¤ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. ėy pür ķılan şitā eleminden ķabaġını 

 aç gözüñ aldı nerkis eline ayaġını 

2. v¢ėy cāmı dest-i sāķì-i gül-ruĥda görmeyen 

 gör āşiyān-ı bülbül ile gül budaġını 

3. kibrìtinüñ degirmiş ucın nār-ı ķudrete 

 yaķmaġ içün benefşe bahāruñ çerāġını 

                                                 
1147. 116b. (117. p). nažìre-i lāmi¤ì efendi. 
 Lāmi¤ì Çelebi: Dìvān: G. 499. 
1 Nergis, gönlümde lale misali ayrılık yanığını gördü, gözünün kadehini yaşla doldurdu. 
2 Saki nezaketle kadehini/ayağını almasaydı, mecliste sürahi yüz üstüne düşmezdi. 
3 Sevgili, kaşlarının hayalini gözümde gördü; "Kadehini balıklarla süslemiş.", dedi. 
4 Menekşe gelmiş, senin saçına karışmak ister; miskin, bu dert ile aklını yele vermiş! 
5 Gözümden akan kanlı yaş mıdır? Belki de gönlümün ateşi, gam yüzünden gözün yağını 

mum gibi eritti. 
6 Ey ay gibi güzelim, gam karanlığı Lâmi¢î¢nin gönlünü kapladı; güzelliğinin güneş misali 

kandilini dünyaya göster. 
1148. 116b. (117. p). nažìre-i źātì fermūden. 
 Źātì: Dìvān C. III: G. 1660. 
1 Ey kadehini kışın ıztırabından dolduran (kimse), gözünü aç, nergis eline kadehini aldı 

(bahar geldi). 
2 Ve ey kadehi gül yanaklı sakinin elinde görmeyen (kimse), bülbülün yuvası ile gül 

budağını gör. 
3 Menekşe, baharın kandilini yakmak için, kibritinin ucunu kudret ateşine değdirmiş. 
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4. yüz kerre günde bāġa šolaşsa ¤aceb degül 

 sünbüllerüñ gören ķara zülfinüñ aġını 

5. ŝaģn-ı sarāy-ı ravżada şebnem benefşenüñ 

 zeyn ėtdi dürlü dürlü dür ile ķulaġını 

6. āyìne-i ¤iźāruñı ¤arż eyle bāġa gel 

 görsün gül-i sefìd ü semen yüzi aġını 

7. çün serv ķadd-i yāri görüp müntehā dėmiş 

 źātì ĥudā baġışlasun anuñ budaġını 

1149. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. [yine ölmiş ¤āşıķın ol seng-dil yād eyledi 

 ĥayra girdi ķabrini mermerle bünyād eyledi] 

2. yār imiş kūyuñ iti bildüm baña kim dün gėce 

 gitmege ¤azm eyledüm ardumca feryād eyledi 

3. hìç göñlümde viŝālüñ ārzūsı ķalmadı 

 ģamdü lillāh ¤ışķ göñlüm hecre mu¤tād eyledi 

4. ĥusrevā dillerde söylenmezdi şìrìnüñ adı 

 ģüsnin anuñ şöhre-i āfāķı ferhād eyledi 

5. yād ėdüp isģāķı ol şeh yine gönderdi selām 

 bir söz ile bende ėtdi ġamdan āzād eyledi 

                                                 
4 Siyah saçının sümbüllerinin örgüsünü/ağını gören(in), günde yüz defa bahçeyi 

dolaşmasına şaşılmaz. 
 sünbüllerüñ: Dìvān; bülbüllerüñ: CN. 
5 Şebnem, sarayın bahçesinin ortasında menekşenin kulağını türlü türlü inci ile süsledi. 
6 Bahçeye gel de yanağının aynasını göster, beyaz gül ve yasemin yüzünün beyazlığını 

görsünler. 
7 Selvi, sevgilinin boyunu görüp "Son noktaya ulaşmış!", demiş; Zâtî, Allah onun 

budağını/kusurunu bağışlasın. 
1149. 117a. (118. p). [isģāķ çelebi]. 
 Üsküblü İsģāķ Çelebi: Dìvān: G. 287. 
1 O taş kalpli güzel yine ölmüş âşığını andı; kabrini mermerle inşa etti, hayra girdi. 
2 Dün gece öğrendim ki benim dostum, gitmeye kalktığımda arkamdan feryat eden senin 

mahallenin köpeği imiş. 
 eyledüm ardumca: Dìvān; eyledi ardınca: CN. 
3 Gönlümde sana kavuşmaya dair hiç arzu kalmadı; Allah¢a hamdolsun, aşk gönlümü 

ayrılığa alıştırdı. 
4 Sultanım, Şirin¢in adı ülkelerde söylenmezdi, onun güzelliğini Ferhad dünyaya duyurdu. 
 ferhād: Dìvān; bünyād: CN. 
5 O sultan yine İshâk¢ı anıp selam gönderdi; bir söz ile gamdan kurtardı, (kendine) köle 

yaptı. 
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1150. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. kūhda nālem görüp ferhād feryād eyledi 

 iñledi šaġlar ezelki ģālini yād eyledi 

2. nālişüm ¤aksi degül sūz-ı dilümden kūhda 

 yandı baġrı nālemüñ nālem de feryād eyledi 

3. gördi bu ĥākì ķafesdür sūz ile nālişlerin 

 ¤andelìb-i cānumı ol servüm āzād eyledi 

4. yanmayınca şem¤ ile pervāne-veş diñlenmezem 

 odlara yanmaġı şeyĥümdür ol irşād eyledi 

5. yaķdı cānın ŝubģi bir leylì-cemālüñ ¤ışķına 

 uyarup mecnūn çerāġın rūģını şād eyledi 

1151. 
Fe¤ilātün (fā¤ilātün) fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün (fe¤ilān) 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. yüzüñe šems-i żuĢā ben dėmedüm māh dėdi 

 māh da sehv-i lisān eyleyüp ėy vāh dėdi 

2. germ olup saña šolu içmege meclisde sebū 

 ellerin başa ķoyup yarıcuñ allāh dėdi 

3. cāh dėr dil źeķanuña delüden uŝlu ĥaber 

 yañılupdur aña her kimsene kim çāh dėdi 

4. baģś-i ķaddüñde görüp deprenişin serve ĥıred 

 nušķı yoķ boyı uzun himmeti kūtāh dėdi 

                                                 
1150. 117a. (118. p). nažìre-i ŝubģi ķāēì. 
1 Ferhad dağda iniltimi görüp feryat etti; dağlar, başlangıçtaki halini anıp inledi. 
2 Dağda (olan), feryadımın aksi değil; gönlümün ateşinden kamışımın bağrı yandı, iniltim 

de feryat etti. 
3 O selvi boylum, ateş ve feryadın bu toprak kafes olduğunu gördü, canımın bülbülünü 

serbest bıraktı. 
4 Ben pervane misali ateşe yanmazsam dinlenemem/sönemem; (pervane) benim 

şeyhimdir, ateşlere yanmayı o öğretti. 
5 Subhî canını bir Leylâ yüzlünün aşkına yaktı, Mecnun¢un kandilini yakıp ruhunu şad etti. 
1151. 117a. (118. p). baģr-i dìger ve nev¤-i āĥar ez-ān ģadìdì. 
1 Senin yüzüne "šems-i żuĢā", diye ben demedim, ay dedi; (sonra da) "Yanlış konuştum, 

eyvah!", dedi. 
 (Kur'ân-ı Kerîm: 91 Šems 1.: Güneşe ve kuşluk vaktine/Güneşe ve aydınlığına.) 
2 Şarap testisi mecliste senin için içki içmeye hararetlenip, ellerini başına koyup 

"Maşallah/Ne kadar da güzel!", dedi. 
3 Gönül senin çenene e"En yüksek makam.", der, doğru haberi deliden al; her kim ona 

çukur derse yanılmıştır. 
4 Akıl senin boyun hakkında (konuşulurken) selvinin kımıldanışını görüp, "Konuşması 

yok, boyu uzun, himmeti de azdır.", dedi. 
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5. ġamzeñüñ şevķine dervìş ģadìdì-i ġarìb 

 çāk ėdüp sìnesini ¤ışķ ile yā şāh dėdi 

1152. 
Fe¤ilātün (fā¤ilātün) fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün (fe¤ilān) 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. dil raķìb ile görüp sen ŝanemi āh dėdi 

 burc-ı ¤aķrebde yine seyr ėder ol māh dėdi 

2. źü¢l-feķār-ı müjeñi gördi dil abdāluñ olup 

 pā-bürehne baş açup ¤ışķ ile yā şāh dėdi 

3. bāġ-ı gülşende görüp şìve-i reftāruñı serv 

 bir ayaġ üzre šurup yarıcuñ allāh dėdi 

4. ŝanemā ¤ahd-i viŝāl ėtmiş idüñ ķanı dėdüm 

 hāy yėtmez mi görürsin beni geh gāh dėdi 

5. çeşm-i keşfìye tecellì-i cemāl eyle dėdüm 

 ġāfil olma görinürem saña nā-gāh dėdi 

1153. 
Fe¤ilātün (fā¤ilātün) fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün (fe¤ilān) 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. seni bu ģüsn ile tā kim gören allāh dėdi 

 be ne ġarrā güzel olur bu memi şāh dėdi 

2. göricek ķāmetüñi šurdı ayaġ üzre çenār 

 destini başa ķoyup yarıcuñ allāh dėdi 

3. āh kim dāmen-i nāmūsumı çāk ėtdi ģasūd 

 seg-i kūyuñ göricek ģālümi veh vāh dėdi 

                                                 
5 Derviş garip Hadîdî, senin öldürücü bakışının arzusuyla göğsünü yırtıp, senin aşkına "Yâ 

şâh/Ali!", dedi. 
1152. 117a. (118. p). nažìre-i keşfì. 
1 Gönül sen put gibi güzeli rakip ile görüp, "O ay, yine akrep burcunda geziniyor.", dedi. 
2 Gönül senin kirpiğinin Zülfikar¢ını görüp derviş oldu, baş açık yalın ayak üzere durup 

"Yâ Şâh/Ali!", dedi. 
3 Gül bahçesindeki selvi senin yürüyüşündeki edayı görüp bir ayağı üzerine durdu, 

"Maşallah/Ne kadar da güzel!", dedi. 
4 "Ey put gibi güzel, kavuşma sözü vermiştin, hani (nerede)?", dedim; "Hay, beni ara sıra 

görüyorsun, yetmez mi?", dedi. 
5 "Keşfî¢nin gözüne yüzünü göster.", dedim; "Gafil olma, sana ansızın görünürüm.", dedi. 
1153. 117a. (118. p). nažìre-i źātì. 
 Źātì: Dìvān C. III: G. 1649. 
1 Seni bu güzellik ile gören ansızın "Allah!", dedi; "Bu Memi Şâh, ne gösterişli güzel olur.", 

dedi. 
2 Çınar senin boyunu gördüğünde ayak üzere durup elini başına koyup, "Maşallah/Ne 

kadar da güzel!", dedi. 
3 Ah, rakip namusumun eteğini parçaladı; senin mahallenin köpekleri halimi görünce "Vah 

vah!", dedi. 
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4. šutdı od penbe-i ebri görinen berķ degül 

 gökden ol māhı melekler görüben āh dėdi 

5. şevķden çıķmaya yazdum bu gėce ėrteye dek 

 şem¤-veş öldürürin ben seni nā-gāh dėdi 

6. gördi źātì ser-i zülfeynüñi ķaš¤ ėtdügüñi 

 āh kim budur ėden ¤ömrümi kūtāh dėdi 

1154. 
Fe¤ilātün (fā¤ilātün) fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün (fe¤ilān) 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. ģüsn ile yāra kimi mihr kimi māh dėdi 

 ģūrì mi yoĥsa melek mi bu ¤aceb āh dėdi 

2. gördi ¤uşşāķ ile aġyārı bir arada nigār 

 hem-dem olmaķ ne ¤aceb şìr ile rūbāh dėdi 

3. dil elif-ķaddüñle sāġar-dehānuñ cānā 

 göricek ¤ışķ ile gögsin geçürüp āh dėdi 

4. her gören gördi güzellikde ki mānendin yoķ 

 varısa şimdi budur ģüsn iline şāh dėdi 

5. kime vaŝf ėtdi ise źāt-ı şerìfüñ nažmì 

 bed-nažarlardan anı ŝaķlasun allāh dėdi 

1155. 
Fe¤ilātün (fā¤ilātün) fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün (fe¤ilān) 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. gün yüzüñi göricek yarıcuñ allāh dėdi 

 meh niyāz ėtdi nažar ķıl baña lillāh dėdi 

                                                 
4 Görünen yıldırım değil; o ay gibi güzeli gökte melekler görünce "Ah!", dediler, bulutların 

pamuğu tutuştu. 
5 (Sevgili) "Seni ansızın, mum gibi öldürürüm!", dedi, bu gece keyfimden neredeyse sabaha 

çıkmayacaktım. 
 şem: Dìvān; ŝubģ: CN. 
6 Zâtî, saçının ucunu kestiğini gördü; "Ah, benim ömrümü kısaltan budur!", dedi. 

1154. 117a. (118. p). nažìre-i nažmì cāmi¤u¢n-nežāir bunuñdur. 
 Edirneli Nažmì: Dìvān: G. 6761. 
1 Güzelliğinden (dolayı) sevgiliye kimi güneş kimi de ay dedi; "Ah, acaba bu melek mi, 

yoksa huri mi?", dedi. 
2 Sevgili, âşıklarla rakipleri bir arada görünce "Aslanla tilkinin dost olması ne garip.", dedi. 
3 Ey can, gönül elif (ا) boyunla kadeh (ه) ağzını gördüğünde, aşk ile göğsünü geçirip "Ah!" 

 .dedi ,(اه)

4 Her bakan gördü ki güzellikte benzerin yok; "Sanırım güzellik ülkesine, şimdi bu 
sultandır.", dedi. 

5 Nazmî senin kutlu şahsından kime bahsetse, "Allah onu kötü gözlerden saklasın!", dedi. 
1155. 117a. (118. p). nažìre-i şemsì fermūden. 
1 Ay senin gün yüzünü görünce "Maşallah/Ne kadar da güzel!", dedi; "Allah için bana 

bak!", diye yalvardı. 
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2. ėdüp iķrār ķamu bende-i fermānuñ olan 

 mülki kendüye musaĥĥar ėder ol şāh dėdi 

3. nažarı var ola pìrüñ baña pend eyleyicek 

 menzil almaġa oġul šoġrı gerek rāh dėdi 

4. kim işitdi ise aġyāra enìs olduġuñı 

 melek itden ne içün ėtmeye ikrāh dėdi 

5. fikr-i dermān ėdicek her kişi derd-i diline 

 derd ile şemsì-i bì-çāre de allāh dėdi 

1156. 
Fe¤ilātün (fā¤ilātün) fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün (fe¤ilān) 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. dil gözüñ fikri ile ĥaste düşüp āh dėdi 

 iki žālim baña žulm eyledi ėy şāh dėdi 

2. ķıldı taķvìm-i cemālüñe müneccim nažarı 

 yüzüñe mihr ķara ķaşlaruña māh dėdi 

3. sidre-veş nāz ile ŝalınduġuñı serv görüp 

 ĥusrevā yaşuñ uzun yarıcuñ allāh dėdi 

4. dėdüm ėy seg-i dergāhuñ olayın ķo beni 

 degmeye degmeyiser bu yüce dergāh dėdi 

5. ol ŝanem nāz ėderek lušf yüzin tāze ķılup 

 ģāfıžā sür yüzüñi izüme her gāh dėdi 

                                                 
2 "O şah, emir kullarına ait olan bütün mülkü kabul edip kendi üzerine yapar.", dedi. 
3 Bana nasihat eden ihtiyarın itibarı var olsun; "Oğul, ilerlemek için (önce) doğru yol 

gerek.", dedi. 
4 Kim senin rakiple dost olduğunu duysa, "Melek, köpekten neden tiksinmez?", dedi. 
5 Gönlünün derdine derman hayal eden herkes (gibi) çaresiz Şemsî de "Allah!", dedi. 
1156. 117b. (119. p). nažìre-i ģāfıż. 
1 Gönül senin gözünün hayali ile hasta düşüp, "Ah! Ey sultan, iki zalim bana zulmetti.", 

dedi. 
2 Müneccim senin yüzünün takvimine baktı, yüzüne güneş, kara kaşlarına (da) ay dedi. 
3 Selvi senin sidre misali salındığını görüp, "Sultanım, yaşın uzun (olsun), maşallah/ne 

kadar da güzel!", dedi. 
4 "Bırak senin dergahının köpeği olayım!", dedim; "Bu yüce dergah, olur olmaz (kişilere) 

yakışmaz.", dedi. 
5 O put gibi güzel cömert yüzünü bozmayıp, "Ey Hâfız, yüzünü her zaman izime sür.", 

dedi. 
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1157. 
Fe¤ilātün (fā¤ilātün) fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün (fe¤ilān) 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. mihr ĥaddüñde ĥašuñ gördi göñül āh dėdi 

 ne ķara yazu imiş başuma ėy vāh dėdi 

2. ruĥ-ı dildāra baķup ĥaš göricek ĥaste göñül 

 cānuma ėrmiş ecel n¢ėdeyin ėy vāh dėdi 

3. dėdüm ėy cān ŝaçuñdur şeb-i yeldāya bedel 

 hey ķaçan beñzer aña ol şeb-i kūtāh dėdi 

4. gördi yolında dizilmiş ķašarāt-ı eşküm 

 šoldı sā¢iller ile işbu güźergāh dėdi 

5. oldı nažmìyle nižāmìye lašìfì aķrān 

 işidüp aģmed aña sellemehullāh dėdi 

1158. 
Fe¤ilātün (fā¤ilātün) fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün (fe¤ilān) 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. dil maģalleñde bugün ģālin añup āh dėdi 

 işidüp anı ķapuñ itleri veh vāh dėdi 

2. beni gördi reh-i mescidde bugün pìr-i muġān 

 böyle ėtme yöri bir daĥı be gümrāh dėdi 

3. yine yaġmacı olup gözleri bir beg güzelüñ 

 ¤aķlumuz elden alup göñlümüze şāh dėdi 

                                                 
1157. 117b. (119. p). nažìre-i lašìfì. 
1 Gönül senin güneş yüzünde ayva tüylerini gördü, "Ah! Başımdaki ne kara yazıymış, 

eyvah!", dedi. 
2 Hasta gönül sevgilinin yanağına bakıp ayva tüylerini görünce, "Eyvah, ecel canıma 

ulaşmış, ne yapayım?", dedi. 
3 "Ey can, senin saçın en uzun geceye bedel.", dedim; "Hey, (benim saçım) o kısa geceye ne 

vakit benzemiş?", dedi. 
4 (Sevgili), gözyaşımın damlalarının yolunda dizildiğini gördü, "Bu yol, dilencilerle 

dolmuş!", dedi. 
5 Latîfî, Nazmî [ö. 1559] ve Nizâmî [ö. 1473] ile akran oldu, Ahmed [ö. 1497] bunu işitip 

"Allah ona selamet versin.", dedi. 
1158. 117b. (119. p). nažìre-i şānì fermūden. 
1 Gönül senin mahallende bugün benini anıp, "Ah!", dedi; kapının köpekleri onu işitip 

"Vah vah!", dedi. 
2 Meyhaneci beni bugün mescit yolunda gördü, "Be yolunu kaybetmiş, yürü, bir daha 

böyle yapma!", dedi. 
3 Bir bey güzelin gözleri yine yağmacı olup, aklımızı elimizden alıp gönlümüze "Şah!", 

dedi/çekti. 
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4. gelicek ŝoģbetine ol şeh-i ĥūbān[uñ çeng] 

 iki ķat oldı begüm yarıcuñ allāh dėdi 

5. şānì ol dilberi gerdūn-ı melāģatde görüp 

 dā¢imā burc-ı sa¤ādetde ol ėy māh dėdi 

1159. 
Fe¤ilātün (fā¤ilātün) fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün (fe¤ilān) 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. ŝubģ yüzüñde gören ¤ārıżuñı māh dėdi 

 šañ degül [māh] görinürse seģergāh dėdi 

2. kirpigümden gözüme gördi ĥayāli giremez 

 ĥār u ĥāşāk ile šolmış bu güźergāh dėdi 

3. seni bāzār-ı cemāl içre bu ģüsn ile gören 

 bir arada müteģayyir ķalup allāh dėdi 

4. ķadd-i servüñ yolına cān revān ėtdügümi 

 işiden ķad ce¤ale¢l-cennete meşvāhu dėdi 

5. ģüsn naš¤ında felek şāhını mat eylemege 

 ruĥlaruñ beydaķ-ı ĥāli sürüben şāh dėdi 

6. ģüsnüñüñ ģadd-i kemālinde sözin şevķìnüñ 

 rūģ-ı selmān işidüp sellemehullāh dėdi 

                                                 
4 Çeng, o güzeller sultanının sohbetine geldiğinde iki kat oldu/yerlere kapandı, 

"Maşallah/Ne kadar da güzel!", dedi. 
 (Edirneli Nažmì'nin Mecma¤u¢n-Nežāir'inden tamamlanmıştır.) 
5 Şânî o gönül çeleni güzellik göğünde görüp, "Ey ay, daima mutluluk burcunda ol!", dedi. 
1159. 117b. (119. p). nažìre-i şevķì fermūden. 
 Şevķì: Dìvān: G. 200. 
1 Senin yüzünün sabahında yanağını gören "(İşte) ay! Görünürse de şaşılmaz, (zira) seher 

vaktidir.", dedi. 
2 (Sevgili), hayalinin kirpiğim yüzünden gözüme giremediğini gördü, "Bu yol, çer çöple 

dolmuş!", dedi. 
3 Seni bu güzellik ile güzellik pazarında gören, hep beraber şaşırıp kalıp "Allah!", dedi. 
4 Canımı, senin selvi boyun yoluna akıttığımı işiten "Durağı cennet olsun.", dedi. 
5 Güzellik satrancında felek şahını mat etmek için yanakların, beninin piyonunu sürüp 

"Şah!", dedi/çekti. 
6 Selman-ı Sâvecî [ö. 665]nin ruhu, Şevkî¢nin senin güzelliğinin eksiksiz mertebesi 

(hakkında söylediği) sözleri işitip "Allah selamet versin.", dedi. 



Ahmet Kemal GÜMÜŞ 

803 
 

1160. 
Fe¤ilātün (fā¤ilātün) fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün (fe¤ilān) 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. dil ¤iźāruñda görüp çün ĥašuñı āh dėdi 

 ¤ömrüm ėrdi n¢ėdeyin āĥire ėy vāh dėdi 

2. dėdüm ėy iki gözüm hem-dem imiş saña raķìb 

 tañrı ģaķķı baña ol [olmadı] hem-rāh dėdi 

3. dėdüm ėy iki gözüm būse ¤ašā ķıl kerem ėt 

 hāy yėtmez mi görürsin beni geh gāh dėdi 

4. sen güzeller şāhına kim ki nažar ķıldı ise 

 nėce nāz ehli olur hey meded allāh dėdi 

5. seni ŝāfì ŝanemā her kime gösterdi ise 

 āferìn ancaķ olur sellemehullāh dėdi 

1161. 
Fe¤ilātün (fā¤ilātün) fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün (fe¤ilān) 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. yüzüñi ehl-i ģaķìķat görüp allāh dėdi 

 sìnesin müşt ile bir urdı daĥı āh dėdi 

2. cevher-i ¤aķl ki [aña] ģāŝıl idi cümle ¤ulūm 

 dehenüñ sırrına hìç olmadum āgāh dėdi 

3. cümle esbābı šururken felegüñ mat oldı 

 beydaķ-ı ĥāl-i ruĥuñ kim aña bir şāh dėdi 

                                                 
1160. 118a. (117. p). [cezerì ķāsım paşa]. 
 Ŝāfì: Dìvān: G. 214. 
1 Gönül senin yanağında ayva tüylerini gördüğü için, "Âh! Ne yapayım, ömrüm tükendi, 

eyvah!", dedi. 
2 "Ey iki gözüm, rakip seninle dostmuş.", dedim; "Allah hakkı için, o bana yoldaş olmadı.", 

dedi. 
3 "Ey iki gözüm, cömertlik yap, öpücük bağışla!", dedim; "Hay, beni ara sıra görürsün, 

yetmez mi?", dedi. 
4 Sen güzeller sultanına kim baktıysa, "Hey Allah¢ım, daha ne kadar naz ehli olacak, 

yardım et!", dedi. 
5 Ey put gibi güzel, Sâfî seni kime gösterdiyse, "Ancak aferin denir, Allah selamet versin!", 

dedi. 
1161. 118a. (117. p). [kemāl-i zerd]. 
 Ŝarıca Kemāl: Dìvançe: G. 137. 
1 Hakikat ehli senin yüzünü görüp "Allah!", dedi; göğsünü yumruklayıp "Ah!", dedi. 
2 Bütün ilimlerin kendisinde toplandığı akıl cevheri, "Ağzının sırrına hiç vakıf olamadım.", 

dedi. 
3 Feleğin bütün taşları dururken (o) mat oldu, yanağındaki benin piyonu ona şah çekti. 
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4. dikdi meydānda başumı bir uzun çūb üzre 

 her kemān-ebrū görüp ĥūb nişangāh idi 

5. geldügince ķapuma eylemesün āh kemāl 

 dāmen-i ĥargehüme dūd ėre nā-gāh dėdi 

1162. 
Fe¤ilātün (fā¤ilātün) fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün (fe¤ilān) 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. gördi ĥašš-ı siyehüñ dil sipehi āh dėdi 

 geldi kāfir çerisi rūmėline vāh dėdi 

2. gördi yüzüñde şehā ķaşlaruñı pìr-i felek 

 hem-dem olmış gün ile iki yeñi māh dėdi 

3. ėtdi dil ģayderìsi şedde-i zülfüñe heves 

 dutdı rāh-ı necefi ¤ışķ ile yā şāh dėdi 

4. geldi bezmüñe sebū ¤ışķuña bir šolu içe 

 elini başa ķoyup yarıcuñ allāh dėdi 

5. lebleri yādına ķan aġladuġum bildi ģabìb 

 sile cüllābì gözüñ yaşını geh gāh dėdi 

1163. 
Fe¤ilātün (fā¤ilātün) fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün (fe¤ilān) 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. göricek dil yüzüñi ¤aķlı gidüp āh dėdi 

 ne perìsin ki göründüñ baña nā-gāh dėdi 

2. çekdi dil sìnesine şerģalar abdāl oluban 

 baş açup gėydi nemed ¤ışķuña yā şāh dėdi 

                                                 
4 (Sevgili), başımı meydanda uzun bir değnek üzerine dikti; bütün keman kaşlılar görüp, 

"Güzel hedef noktası.", dedi. 
5 "Kemâl kapıma geldiği zaman ah çekmesin, otağımın eteğine ansızın duman iner.", dedi. 
1162. 118a. (117. p). [cüllābì]. 
1 Gönül askeri siyah ayva tüylerini gördü, "Ah!", dedi; "Eyvah, Rumeli¢ne kâfir askeri 

geldi.", dedi. 
2 Sultanım, yaşlı felek senin yüzünde kaşlarını gördü; "Güneş ile iki hilal dost olmuş.", 

dedi. 
3 Gönül aslanı senin zülfünün şeddesine/iki zülfüne heves etti, Necef yolunu tuttu, aşk ile 

"Yâ şâh/Ali!", dedi. 
4 Testi, senin aşkına bir kadeh içmek için meclisine geldi, elini başına koyup "Maşallah/Ne 

kadar da güzel!", dedi. 
5 Sevgili, dudaklarının anısına kan ağladığımı bildi; "Cüllâbî, ara sıra gözyaşını silsin.", 

dedi. 
1163. 118a. (117. p). [derdì]. 
1 Gönül, senin yüzünü görür görmez aklı gidip, "Ah! Nasıl bir perisin ki bana ansızın 

göründün?", dedi. 
2 Gönül derviş olup göğsüne elifler çekti/yaralar açtı, başını açıp keçe giydi, aşk ile "Yâ 

şâh/Ali!", dedi. 
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3. ehl-i dil vaŝf ėdicek ģüsnüñi ėy zühre-cebìn 

 şeb dėyüp sünbülüñe gün yüzüñe māh dėdi 

4. her ġazel kim lebi vaŝfında dėdüm sen ŝanemüñ 

 rūģ-i ķudsì işidüp sellemehullāh dėdi 

5. ŝundı çün cām-ı ŝafādur dėye meclisde lebi 

 öpüp el başa ķoyup yarıcuñ allāh dėdi 

1164. 
Fe¤ilātün (fā¤ilātün) fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün (fe¤ilān) 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. dām-ı zülfüñe göñül murġı düşüp āh dėdi 

 ne ķara günlere uġramışam ėy vāh dėdi 

2. gördi ebrūñı ķaçan mašla¤-ı ģüsnüñde hilāl 

 ķaddini iki büküp yarıcuñ allāh dėdi 

3. ser-güzeştüm işiden leylì ŝaçuñ şevķi ile 

 işidüp ķıŝŝa-i mecnūnı ne kūtāh dėdi 

4. istedüm ĥvān-ı viŝālin ķapusında baş açup 

 yöri dervìş yoluña kim vėre allāh dėdi 

5. dili zülfinde görüp ġamzesi tìġ aldı ele 

 yine geldüñ tìz ėt bunda şebāngāh dėdi 

6. ŝaçuña beñzedügi şükre benefşe ŝanemā 

 yüz urup šopraġa el-minnetü lillāh dėdi 

7. ėtdi yoluñda liķāyì dil ü cān naķdini ĥarc 

 küllemā yemlikühü¢l-¤abdü li-mevlāh dėdi 

                                                 
3 Ey zühre alınlı güzel, gönül ehli senin güzelliğini anlatırken sümbülüne/saçına gece 

deyip, gül yüzüne de ay dedi. 
4 Kutsal Ruh, sen put gibi güzelin hakkında söylediğim her gazeli işitip, "Allah selamet 

versin.", dedi. 
5 (Sevgili), "Mutluluk kadehidir.", diyerek mecliste dudağı sunduğu için, elini öpüp, başına 

koyup "Maşallah/Ne kadar da güzel!", dedi. 
1164. 118b. (118. p). [liķāyì]. 
1 Gönül kuşu senin saçının tuzağına düşüp, "Ah! Ne kara günlere kalmışım, eyvah!", dedi. 
2 Hilal, senin güzelliğinin doğuşunda kaşlarını gördüğü zaman boyunu ikiye büküp, 

"Maşallah/Ne kadar da güzel!", dedi. 
3 Senin gece gibi siyah/Leylâ saçının parıltısı ile serüvenimi işiten, Mecnun¢un hikayesini 

duyup "Ne (kadar da) kısa!", dedi. 
4 Kavuşma sofrasının kapısında başımı açıp (bir şeyler) istedim, "Derviş yoluna git, Allah 

versin!", dedi. 
5 Öldürücü bakışı, saçında gönlü görüp kılıcı eline aldı, "Gece gece yine (mi) geldin, yeter 

artık!", dedi. 
6 Ey put gibi güzel, menekşe senin saçına benzediği için şükür olarak toprağa yüz 

sürüp/secdeye kapanıp "Şükür ancak Allah¢adır.", dedi. 
7 Likâyî can ve gönül sermayesini O¢nun yolunda harcadı, "Kulun sahip olduklarının tamamı 

Allah içindir.", dedi. 
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1165. 
Fe¤ilātün (fā¤ilātün) fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün (fe¤ilān) 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. gördi müşkìn [ĥašını] derd ile [dil] āh dėdi 

 ne ķara yazu imiş bu baña ėy vāh dėdi 

2. cām-ı cān-baĥş idügin bildi ŝurāģì lebüñüñ 

 baş urup ayaġuña yarıcuñ allāh dėdi 

3. gün yüzi yādına āh ėtdügim o māh işidüp 

 yaķısar ¤ālemi bu āh-ı seģergāh dėdi 

4. ferz-bend eyleyüben ĥāl-i ruĥı zülfi ile 

 māhı mat ėtmege bir beydaķ ile şāh dėdi 

5. lāmi¤ì gördi gözüm yaşını ol serv-i revān 

 seyl-i ġamdan deñiz olmış bu güźergāh dėdi 

1166. 

Fe¤ilātün mefā¤ilün fe¤ilün 

ģafìf + + – – / + – + – / + + – 

1. [içüp aġyār ile piyāleleri 

 baña derd eyledüñ nāleleri 

2. gösterür ģalķa ģalķa kāküller 

 māh-ı ruĥsārı üzre hāleleri 

3. ŝunma cām lebüñsüz ėy sāķì 

 āb-ı ģayvān ise piyāleleri 

4. dāġ-ı ¤ışķuñla ŝaģn-ı sìnemde 

 açılur derd ü ġuŝŝa lāleleri 

                                                 
1165. 118b. (118. p). [lāmi¤ì]. 
 Lāmi¤ì Çelebi: Dìvān: G. 504. 
1 Gönül misk kokulu/siyah renkli ayva tüylerini gördü, "Ah! Bu bana ne kara yazıymış, 

eyvah!", dedi. 
 āh: Dìvān; allāh: CN. 
2 Sürahi senin dudağının can bağışlayan kadeh olduğunu öğrendi, ayağına/kadehine baş 

koyup "Maşallah/Ne kadar da güzel!", dedi. 
3 O ay gibi güzel, güneş yüzü için feryat ettiğimi işitip, "Bu seher vakti ahı, dünyayı 

yakacak.", dedi. 
 gün yüzi yādına āh ėtdügim o māh: Dìvān; yüzine ķarşu fiġān ėtdügüm ol gül: CN. 
4 Yanağının beni/kalesi, saçı ile veziri bağlayıp, ayı mat etmek için bir piyon ile şah çekti. 
 şāh: Dìvān; māh: CN. 
5 Lâmi¢î, endamlı selvi gözümün yaşını gördü, "Bu geçit gam selinden deniz olmuş.", dedi. 
1166. 119a. (119. p). [kāmì]. 
1 (Sevgili), kadehleri rakiplerle içip, iniltileri bana dert eyledin. 
2 Halka halka kaküller, yanağının ayı üzerindeki haleleri işaret eder. 
3 Ey saki, kadehindeki âb-ı hayat olsa da, dudağın olmadan kadeh sunma. 
4 Senin aşkının yanığı ile göğsümün ortasında, dert ve keder laleleri açılır. 
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5. yėrüm od eyledi benüm göreyin 

 oda yansun bu āh u nāleleri] 

6. yazmaġa vaŝf-ı ¤ārıżuñ kāmì 

 berg-i gülden ėdin risāleleri 

1167. 

Fe¤ilātün mefā¤ilün fe¤ilün 

ģafìf + + – – / + – + – / + + – 

1. ney-i ĥāmemde gördi nāleleri 

 baña ģarf atdı ġam risāleleri 

2. şevķ-i şem¤-i ruĥuñla ėy yüzi gül 

 dāġlar yaķdı deşt lāleleri 

3. lü¢lü¢ öykündügin görüp dişüñe 

 seng-sār ėtdi ša¤n jāleleri 

4. tāb-ı mey birle gül gül oldı ruĥuñ 

 mehde kim gördi böyle hāleleri 

5. ķāle ŝıġmaz helākì ģālet-i ¤ışķ 

 söylemez müftì bu maķāleleri 

1168. 
Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ílü fā¤ilün 

Mużāri¤ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. ķıl lāle ŝoģbetini ki çaġındadur daĥı 

 var gül müsāfirine ki bāġındadur daĥı 

2. gül leşkeri ĥaberlerini lāleden işit 

 kim şimdi geldi tozı ayaġındadur daĥı 

3. vėrmiş ŝabā benefşeye peyġām-ı zülf-i dōst 

 ol ¤izzetüñ hevāsı dimāġındadur daĥı 

                                                 
5 Yerimi ateş eyleyen bu ah ve inlemelerin, ateşe yandığını göreyim. 
 (Eksik beyitler Pervāne Bey nazire mecmuasından tamamlanmıştır.) 
6 Kâmî, sevgilinin yanağının özelliklerini yazmağa, gül yaprağından risaleler edin. 

1167. 119a. (119. p). nažìre-i helākì. 
 Helākì: Dìvān: G. 142. 
1 Gam risaleleri, kalemimin neyinde inlemeleri gördü, bana laf attı. 
2 Ey yüzü gül, senin yanağının mumunun parıltısıyla çöl laleleri dağlar yaktı. 
3 Kınama şebnemleri, incinin senin dişine benzemeye çalıştığını görüp (onu) taşladı. 
4 Senin yanağın şarabın hararetiyle gül gül/al al oldu, böyle haleleri ayda kim görmüş? 
5 Helâkî, aşk hali anlatılmaz, müftü bu sözleri söylemez. 
1168. 119a. (119. p). nev¤-i āĥar ve baĥr-i dìger ez-ān sābıķdan islambol ķażısı olan ĥıżır beg 

çelebi. 
1 Laleyle sohbet et, artık çağındadır; güle misafirliğe git, artık bağındadır. 
2 Gül askerinin haberlerini, şimdi ayağının tozuyla (onun) yanından gelen laleden dinle. 
3 Tan yeli menekşeye sevgilinin saçından haber vermiş, o yüceliğin tutkusu hala (onun) 

hatırındadır. 
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4. göñlüme ķonmış idi ġamuñ beni göricek 

 göçdi velìkin odı ocaġındadur daĥı 

5. zülfüñ ĥayāli ile gözüm ŝoģbet ėtdi şeb 

 gör ŝubģ-dem ki cür¤a ķabaġındadur daĥı 

1169. 
Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ílü fā¤ilün 

Mużāri¤ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. ol nev-resìde ġonca ki çaġındadur daĥı 

 bir tāze gül-durur ki budaġındadur daĥı 

2. reyģān ĥašuñı göreli ġamdan benefşenüñ 

 ķaddi büküldi başı ayaġındadur daĥı 

3. āvāre oldı geşt ėder āfāķı bād-ı ŝubģ 

 beñzer hevā-yı zülf dimāġındadur daĥı 

4. bir gün nidā-yı ¤ışķuñ işitmiş meger göñül 

 biñ yıldur ol ŝadā ki ķulaġındadur daĥı 

5. ¤ālem pür oldı būy-ı kebāb ile sa¤diyā 

 beñzer ciger ki miģnet ocaġındadur daĥı 

1170. 
Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ílü fā¤ilün 

Mużāri¤ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. ol serv-i gül-¤iźār ki çaġındadur daĥı 

 cān cilve-gāhı šal¤ati bāġındadur daĥı 

2. gerçi ki ĥāl dānelerin dėrdi mūr-ı ĥaš 

 cān murġı ķara zülfinüñ aġındadur daĥı 

                                                 
4 Senin gamın beni görür görmez gönlümde yerleşmişti, her ne kadar göçse de ateşi hala 

ocağındadır (gönlümdedir). 
5 Geceleyin senin saçının hayaliyle gözüm sohbet etti, son yudumun sabah olduğunda hala 

kadehinde olduğunu gör. 

1169. 119a. (119. p). nažìre-i sa¤dì-i cem sulšān. 
1 O yeni yetişmiş gonca artık (tam) çağındadır, artık dalında olan bir taze güldür. 
2 Senin reyhan/ince ayva tüylerini gören menekşenin gamdan boyu büküldü, artık başı 

ayağındadır. 
3 Sabah rüzgarı, sanki (sevgilinin) saçının arzusu (onun) hatırındaymış gibi, gamdan avare 

oldu, ufukları dolaşır. 
4 Meğer gönül bir gün senin aşkının nidasını işitmiş, o ses, bin yıldır hala kulağındadır. 
5 Ey Sâdî, sanki ciğer hala eziyet ocağındaymış gibi dünya kebap kokusuyla doldu. 
1170. 119a. (119. p). nažìre-i mefĥar-ı rūm olan nižāmì çelebi. 
 Ķaramanlı Nižāmì: Dìvān: G. 108. 
1 O gül yanaklı selvi artık çağındadır, canın tecelli yeri de güzel yüzünün bağındadır. 
2 Ayva tüylerinin karıncası beninin tanelerini toplasa da gönül kuşu hala siyah saçının 

ağındadır. 
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3. zülfüñ ĥamında beñlerüñe beñzemez degül 

 šıfl-ı ģabeş ki dāye ķucaġındadur daĥı 

4. ol şūĥ-ı cān u dil seni gördükde ĥışm ėder 

 pend-i peder meger ki ķulaġındadur daĥı 

5. ĥaššuñ ġamıyla ķaddi büküldi benefşenüñ 

 görmez misin ki başı ayaġındadur daĥı 

6. zülfüñ ucında la¤lüñi gördükçe ŝanuram 

 bir tāze ġoncadur ki budaġındadur daĥı 

7. ġamdan hilāle döndi vücūdı nižāmìnüñ 

 lü¢lü¢ dişüñ hevāsı dimāġındadur daĥı 

1171. 
Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ílü fā¤ilün 

Mużāri¤ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. ol ġonca-leb ki gül gibi çaġındadur daĥı 

 cān bülbüli maģabbeti bāġındadur daĥı 

2. ĥāl-i siyāhı dānelerin murġ-ı dil görüp 

 ŝayd oldı ķara zülfi duzaġındadur daĥı 

3. şāhid yėter ėşigüñe yüz sürdügine māh 

 ĥāk-i rehüñ ġubārı yañaġındadur daĥı 

4. bu çetr-i zülfüñ içre gören la¤lüñi ŝanur 

 nūşirevān-ı ¤ādil otaġındadur daĥı 

5. la¤lüñ ġamıyla boynı buruldı ŝurāģìnüñ 

 mey-gūn lebüñ ŝafāsı dimāġındadur daĥı 

                                                 
3 Süt anne kucağındaki Habeş çocuğu, senin saçlarının kıvrımındaki benlerine benzemez 

değil. 
4 O can ve gönül cilvelisi seni gördükçe öfkelenir, demek ki babasının öğüdü hala 

kulağındadır. 
5 Senin ayva tüylerinin gamından menekşenin boynu büküldü, artık başının ayağında 

olduğunu görmüyor musun? 
6 Senin saçının ucunda kırmızı dudağını gördükçe, daha dalında duran taze gonca sanırım. 
7 Nizâmî¢nin bedeni gamdan hilale döndü, senin inci dişinin arzusu hala (onun) 

hatırındadır. 
1171. 119b. (120. p). nažìre-i kātib sinānì. 
1 Can bülbülü, artık gül gibi çağında olan o gonca dudaklı güzelin muhabbetinin 

bağındadır. 
2 Gönül kuşu, (sevgilinin) siyah beninin tanelerini görüp avlandı, hala siyah saçının 

tuzağındadır. 
3 Ayın senin eşiğine yüz sürdüğüne şahit olarak, yanağının üzerinde hala yolunun 

toprağının tozu olması yeter. 
4 Senin saçının çadırının içinde dudağını gören, âdil Nûşirevân otağında oturuyor 

zanneder. 
5 Senin dudağının gamıyla sürahinin boynu büküldü, şarap renkli dudağının zevki hala 

hatırındadır. 
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6. ķadd-i nihālüñ üzre gören ġabġabuñ dėdi 

 bir sìb-i tāzedür ki budaġındadur daĥı 

7. zülfüñ ĥamında gördi sinānì lebüñ dėdi 

 meryem-durur ki ¤ìsā ķucaġındadur daĥı 

1172. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. öldürüp ĥāk ile yeksān eyleyen sensin beni 

 ķanlu yaşum içre ġalšān eyleyen sensin beni 

2. ĥār n¢eyler bülbül-i bì-çāreye güldür ėden 

 n¢ėtdi düşmen zār u nālān eyleyen sensin beni 

3. lāle gibi pāre pāre yüregüme dāġ urup 

 sünbülüñ gibi perìşān eyleyen sensin beni 

4. ėy şarāb-ı nāz içüp ¤uşşāķa ra¤nālıķ ŝatan 

 içmedin ser-mest ü ģayrān eyleyen sensin beni 

5. kim añardı bülbül-i gūyālıġın gül olmasa 

 ¤amrìyem nažm ile destān eyleyen sensin beni 

1173. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. mübtelā-yı derd-i hicrān eyleyen sensin beni 

 ¤āşıķ-ı bì-ŝabr u sāmān eyleyen sensin beni 

                                                 
6 Senin fidan boyunun üzerinde çene altındaki gerdanını gören, "Daha dalında olan taze 

bir elmadır.", dedi. 
7 Sinânî senin dudağını saçının kıvrımında gördü, "Kucağında İsa (as) olan Hz. 

Meryem¢dir.", dedi. 
1172. 119b. (120. p). baģr-i āĥar ve nev¤-i dìger ez-ān ¤amrì ķāżì. 
 ¤Amrì: Dìvān: G. 117. 
1 Beni öldürüp yerle bir eden, beni kanlı yaşım içine yuvarlayan sensin. 
2 Çaresiz bülbüle diken ne yapsın, asıl (zulm)eden güldür; düşman ne yaptı, beni ağlatıp 

inleten sensin. 
 n¢ėtdi: Dìvān; ša¤n-ı: CN. 
3 Paramparça yüreğime lale gibi dağ yakıp, beni sümbülün/saçın gibi perişan eden sensin. 
4 Ey naz şarabı içip âşıklara güzellik taslayan, beni içmeden hayran edip sarhoş yapan 

sensin. 
5 Gül olmasaydı bülbülün konuşmasını kimse anmazdı; (ben de) Amrî¢yim, beni şiirimle 

destanlaştıran da sensin. 
1173. 119b. (120. p). nažìre-i isģāķ çelebi. 
 Üsküblü İsģāķ Çelebi: Dìvān: G. 291. 
1 Beni ayrılık derdine müptela eden, beni sabırsız ve huzursuz bir âşık yapan sensin. 
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2. raĥt ü baĥtum nār-ı ¤ışķa yanduran pervāne-vār 

 şem¤-veş ¤uryān ü giryān eyleyen sensin beni 

3. ġam beyābānında mecnūn gibi ser-gerdān ėdüp 

 vālih ü şeydā vü ģayrān eyleyen sensin beni 

4. ėy ģuķūķ-ı ŝoģbeti cümle ferāmūş eyleyen 

 her nefes ney gibi nālān eyleyen sensin beni 

5. ĥāme-i mihrüñle isģāķ adını evvel yazup 

 defter-i ¤uşşāķa ¤unvān eyleyen sensin beni 

1174. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. mübtelā-yı derd-i bì-dermān ėden sensin beni 

 bì-dil ü bì-ŝabr u bì-sāmān ėden sensin beni 

2. cevr ile her dem belā seylin getürüp başuma 

 ĥāne-i ŝabrum gibi vìrān ėden sensin beni 

3. ka¤be-i vaŝluñ ģarìminden dili maģrūm ėdüp 

 ġam beyābānında sergerdān ėden sensin beni 

4. tìġ-ı miģnetle deliklü sìnemi ŝad-çāk ėden 

 bezm-i ġamda ney gibi nālān ėden sensin beni 

5. gūşe-i ġamda uŝūlì bendeñi tenhā ķoyup 

 miģnet-i derd ü ġama yārān ėden sensin beni 

                                                 
2 Elimdekileri ve ikbalimi pervane gibi ateşlere yakan, beni mum misali çıplak ve gözü 

yaşlı eden sensin. 
 pervāne-vār: Dìvān; pervānedür: CN. 
3 Gam çölünde beni Mecnun gibi perişan edip şaşkın, divane ve hayran eden sensin. 
4 Ey sohbet hukukunu tamamen unutan güzel, beni her nefes ney gibi inleten sensin. 
5 Sevginin kalemi ile ilk olarak İshâk adını yazıp, beni âşıkların defterine başlık yapan 

sensin. 
1174. 120a. (120. p). nažìre-i uŝūlì. [Bu gazelin redifi farklıdır]. 
 Uŝūlì: Dìvān: G. 133. 
1 Beni dermansız dert müptelası eden; beni âşık, sabırsız ve huzursuz eden sensin. 
2 Her zaman eziyet ile bela selini başıma getirip, beni sabır evim gibi viran eden sensin. 
3 Gönlü sana kavuşmanın Kâbe¢sinden mahrum edip, beni gam çölünde perişan eden 

sensin. 
4 Eziyet kılıcı ile delinmiş göğsümü parçalayan, gam meclisinde beni ney gibi inleten 

sensin. 
5 Gam köşesinde Usûlî köleni yalnız bırakıp, beni dert ve gam ıztırabına dost eden sensin. 
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1175. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. vādi-i ģayretde nālān eyleyen sensin beni 

 gūşe-i miģnetde giryān eyleyen sensin beni 

2. ārzū-yı ni¤met-i vaŝluñla bir ķaç gün şehā 

 bu fenā dārında mihmān eyleyen sensin beni 

3. dem-be-dem cism-i ża¤ìfüm nār-ı fürķatde yaķup 

 ¤ışķ tennūrında biryān eyleyen sensin beni 

4. ŝubģa dek her gėce ėy meh zülf-i şeb-rengüñ gibi 

 derd ü ģasretle perìşān eyleyen sensin beni 

5. gülşen-i bāġ-ı cemālüñden bahārìyi sürüp 

 ĥār u ĥāşāk ile yeksān eyleyen sensin beni 

1176. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. dilberā ¤ışķuñla nālān eyleyen sensin beni 

 ģüsnüñe āşüfte ģayrān eyleyen sensin beni 

2. düşürüp ayaķlara zülfüñ gibi ėy ġonca-leb 

 źerre-veş ĥāk ile yeksān eyleyen sensin beni 

3. ¤ömrümüñ peymānesin šoldurmadan ġam ėy göñül 

 dem-be-dem ser-mest ü ģayrān eyleyen sensin beni 

4. rūz u şeb bülbül gibi dā¢im firāķ-ı yār ile 

 gülşenüñde zār u giryān eyleyen sensin beni 

                                                 
1175. 120a. (120. p). nažìre-i bahārì ķāżì. 
 Bahārì: Dìvān: G. 122. 
1 Beni hayret vadisinde inleten, beni eziyet köşesinde ağlatan sensin. 
2 Sultanım, bu yokluk evinde sana kavuşma nimetinin arzusu ile beni bir kaç gün misafir 

eden sensin. 
3 Zayıf bedenimi durmadan ayrılık ateşinde yakıp, beni aşk tandırında kebap eden sensin. 
4 Ey ay gibi güzel, beni dert ve hasretle her gece sabaha kadar, gece renkli saçların gibi 

perişan eden sensin. 
5 Senin güzel yüzünün bahçesinden Bahârî¢yi sürüp, beni çerçöple bir yapan sensin. 
1176. 120a. (120. p). nažìre-i ĥarābì. 
1 Ey sevgili, aşkınla beni inleten, beni perişan edip güzelliğine hayran eden sensin. 
2 Ey gonca dudaklı, beni saçların misali ayaklara düşürüp toprağa toz gibi karıştıran 

sensin. 
3 Ey gönül, ömrümün kadehini gam (daha) doldurmadan, beni durmadan sarhoş ve 

hayran eden sensin. 
4 Sevgilinin ayrılığı ile beni bahçende bülbül gibi gece gündüz durmadan ağlatıp inleten 

sensin. 
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5. zülfüñüñ sevdāsı ile bu ĥarābì ķuluñı 

 ser-te-ser dünyāya destān eyleyen sensin beni 

1177. 
Fe¤ilātün (fā¤ilātün) fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün (fe¤ilān) 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. nev-bahār oldı göñül sev yine bir bì-bedeli 

 eger uŝlu iseñ ¤ālemde deli ol be deli 

2. yine bir gözleri āhūya şikār oldı göñül 

 daķınur başına bir dāne güzel šurna teli 

3. dilerem atı ayaġına düşüp ĥāk ola dil 

 severem böyle levendāne olıcaķ güzeli 

4. ķılıcına düşüben ölmege cānlar vėrülir 

 ĥasteler şöyle ķırılmış gibi ister eceli 

5. ķoyalum lāf u güzāfı gelüñ inŝāf ėdelüm 

 ģayretìnüñ ķatı mestāne degül mi ġazeli 

1178. 
Fe¤ilātün (fā¤ilātün) fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün (fe¤ilān) 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. dėdüm olmaya ruĥuñ mihrinüñ ėy meh bedeli 

 nāz ile güldi dėdi kim ya ne ŝanduñ be deli 

2. cān vėrürdük ŝanemā yoluña baş oynamaġa 

 çünki ėrişdi ĥašuñ bitdi oyunuñ ŝaķalı 

                                                 
5 Saçlarının arzusu ile beni, bu Harâbî kulunu, baştan başa dünyaya destan eden sensin. 
1177. 120b. (121. p). baģr-i dìger ve nev¤-i āĥar ģayretì fermāyed. 
 Ģayretì: Dìvān: G. 463. 
1 İlkbahar geldi, gönül yine benzersiz bir (güzeli) sev; eğer akıllıysan dünyada deli ol be 

deli! 
2 Gönül, başına güzel bir tane turna teli takınan ahu gözlü bir güzele yine avlandı. 
3 Dilerim ki gönül atının ayağına düşüp toprak olsun, güzeli böyle boylu poslu olduğunda 

severim. 
4 Senin kılıcına düştüğümüzde ölmek için canlar verilir, hastalar ağır yaralı gibi eceli 

isterler. 
 vėrülir: Dìvān; vėrüriz: CN. 
5 Gelin insaf edelim, lafı sözü bırakalım; Hayretî¢nin gazeli çok baş döndürücü değil mi? 
1178. 120b. (121. p). nažìre-i me¢ālì çelebi. 
 Me¢ālì: Dìvān: G. 258. 
1 Ey ay gibi güzel, "Senin yanağının güneşinin bedeli yoktur.", dedim; naz ile güldü, "Ya ne 

sandın be deli!", dedi. 
2 Ey put gibi güzel, senin yolunda savaşmak için canımızı verirdik (ama) ayva tüylerin 

büyüdüğü için oyunun sakalı bitti. 
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3. hevesüñ var mı bėlüm ķuçmaġa dėdi baña dōst 

 dėdüm ėy vaŝlına cān vėrdücegüm yār belì 

4. el el üstine kimüñ eli dėyü oynadılar 

 bāġda geldi çenāruñ ķamudan üstün eli 

5. ėy me¢ālì ŝanur āhūdur elinde şìrüñ 

 her ki sìnemde göre ol ķara gözli güzeli 

1179. 
Fe¤ilātün (fā¤ilātün) fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün (fe¤ilān) 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. ¤āşıķam gül yüzüñüñ naķşına māhum ezelì 

 seni naķķāş-ı ezel ķudret eliyle yazalı 

2. devr ėdelden berü bu çarĥ-ı felek şimdiye dek 

 kimse görmedi senüñ gibi muŝāģib güzeli 

3. dün ü gün şevķ ile bülbül gibi medģüñ oķuram 

 sen lebi ġoncada bir źerre maģabbet sezeli 

4. dėmedüñ mi saña vaŝl olayın ėy ġonca-dehen 

 ¤ahd ü peymānı unutduñ be güzeller güzeli 

5. ėy žuhūrì ķamu yārāna yöri var ĥaber ėt 

 böyle rindāne dėsünler dėyücek her ġazeli 

                                                 
3 Sevgili bana "Belimi kucaklamağa hevesin var mı?", dedi; "Ey kavuşmak için can 

vereceğim sevgili, evet!", dedim. 
 bėlüm: Dìvān; bėlüñ: CN. 
4 "El el üstünde kimin eli" diye oynadılar, bahçede çınarın eli/yaprağı hepsinden üstün 

geldi. 
5 Ey Meâlî, göğsümde o kara gözlü sevgiliyi gören herkes, aslanın elindeki ceylandır sanır. 
1179. 120b. (121. p). nažìre-i žuhūrì-i ķāżì. 
1 Ay gibi güzel sevgilim, ezel nakkaşı (Allah) seni kudret eliyle süslediğinden beri, senin 

gül yüzünün görünüşüne âşığım. 
2 Bu çarkıfelek döndüğünden beri, senin gibi hoşsohbet güzeli şimdiye kadar kimse 

görmedi. 
3 Sen dudakları goncada bir zerre aşk hissettiğimden beri, gece gündüz durmadan hevesle 

seni överim. 
4 Be güzeller güzeli, yeminini, sözünü unuttun; ey gonca ağızlı, "Sana kavuşayım.", 

demedin mi? 
5 Ey Zuhûrî, yürü bütün dostlara haber et; yazacaklarsa bütün gazelleri böyle rindane 

yazsınlar. 
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1180. 
Fe¤ilātün (fā¤ilātün) fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün (fe¤ilān) 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. ĥašı geldi dėyü terk ėtme dilā ol güzeli 

 be deli olma anuñ var mı cihānda bedeli 

2. gėce gündüz ĥašuñı pāk tırāş eylemeden 

 berberüñ kendü başın ķaşımaġa degmez eli 

3. mübtelālar yaşamaz oldı ĥašuñ devrinde 

 o ķara günlülerüñ tėz gelür oldı eceli 

4. cümle ¤āşıķ geçenüñ diñleyü varsañ sözini 

 ŝaķala gülmeden özge daĥı yoķ mā-ģaŝalı 

5. ėrdi ĥaššuñ ėreli ĥāšırına gerd-i melāl 

 yoĥsa isģāķ begüm böyle mi dėrdi ġazeli 

1181. 
Fe¤ilātün (fā¤ilātün) fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün (fe¤ilān) 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. āşinālıķ senüñ ile ezelìdür ezelì 

 bize nāz ėtme iñende be güzeller güzeli 

2. mey içe içe ŝurāģì boġazı vėrdi ele 

 dutdılar sāġarı bulındı ķızıl ķanda eli 

3. ŝaķın aldanma göñül zāhidüñ efsānesine 

 ķaçan ola ki melek ola nigāruñ bedeli 

                                                 
1180. 120b. (121. p). nažìre-i isģāķ çelebi. 
 Üsküblü İsģāķ Çelebi: Dìvān: G. 323. 
1 Ey gönül, ayva tüyleri çıktı diye o güzeli terk etme; deli olma be, dünyada onun benzeri 

mi var? 
2 Gece gündüz senin ayva tüylerini tıraş etmekten, berberin kendi başını kaşımağa eli 

değmez. 
3 Senin ayva tüyünün devrinde âşıklar yaşamaz oldu, o bahtı karaların eceli çabuk gelir 

oldu. 
4 Âşık geçinenlerin hepsine kulak versen, sakala gülmekten/alay etmekten başka bir şey 

bulamazsın. 
5 Senin ayva tüylerin çıktığından beri zihnine keder tozu ulaştı; beyim, yoksa İshak gazeli 

böyle mi söylerdi? 
1181. 120b. (121. p). nažìre-i revānì efendi. 
 Revānì: Dìvān: G. 430. 
1 Be güzeller güzeli, seninle ahbaplık çok eskidir çok; bize çok da naz etme. 
2 Sürahi, şarap içe içe boğazından tutuldu/boğazlandı; kadehi yakaladılar, eli kızıl kanda 

bulundu. 
3 Gönül, sevgilinin yerine herhangi bir melekten (bahsetse de), sofunun efsanesine sakın 

aldanma. 
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4. aġlamaķdan nėce olurdı ĥarābāt ehli 

 zühdi ŝōfìnüñ eger olmasa idi ¤ameli 

5. nažmına ĥūblaruñ aġzı ŝuyı aķsa n¢ola 

 çün revānì saña bir būseye dėr bir ġazeli 

1182. 
Fe¤ilātün (fā¤ilātün) fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün (fe¤ilān) 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. ¤āşıķa naķş ile taŝnìf-i cefādur ¤ameli 

 merģabā ėtmege el ucı ile degmez eli 

2. bì-ĥaberdür güzelüm ģoķķa anuñ düzmesidür 

 öykünür aġzuña ģoķķa dėdi ĥarrāš velì 

3. ya¤ni ben ¤ışķuñ ile ceng ü cedel mi ėderem 

 cìm-i zülfüñ dile ulaşsa da görseñ cedeli 

4. mūr-ı ĥaš leblerüñüñ dānelerin derdügi dem 

 ¤āşıķuñ dānesi dükendi vü geldi eceli 

5. gün görinse nėtekim cümle kevākib güm olur 

 şu¤arā şi¤rini maģv eyledi źātì ġazeli 

1183. 
Fe¤ilātün (fā¤ilātün) fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün (fe¤ilān) 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. beni šaşlamaġa ešfāl üşürdiler eli 

 varısa şimdi benem dünyede mecnūn bedeli 

                                                 
4 Sofunun ameli zühtü olmasaydı, meyhane ehli ağlamaktan (ne hale) gelirdi. 
5 Şiirine güzellerin ağzının suyu aksa şaşılmaz, çünkü Revânî her bir gazeli senin için bir 

öpücüğe söyler. 
1182. 120b. (121. p). nažìre-i źātì. 
 Źātì: Dìvān C. III: G. 1666. 
1 Âşığın işi nakışla cefa kitabı yazmaktır, el ucuyla (bile) merhabalaşmağa eli değmez. 
2 Çıkrıkçı, "Güzelim, hokka senin ağzına benzemeye çalışır, bilmez ki hokka onun 

sahtesidir.", dedi. 
3 Saçının kıvrımı/cimi (ج) dile (دل) ulaşsa da tartışmayı/cedeli (جدل) bir görsen, ben senin 

aşkınla tartışıp kavga mı ederim? 
 ulaşsa da görseñ: Dìvān; olsaydı göreydüñ: CN. 
4 Ayva tüylerinin karıncası senin benlerinin tanelerini topladığı zaman, âşığın tanesi 

tükendi, eceli geldi. 
5 Güneş göründüğünde bütün yıldızların kaybolduğu gibi, Zâtî¢nin gazeli de şairlerin 

şiirini mahvetti. 

1183. 120b. (121. p). nažìre-i ĥāverì fermūden. 
 Ĥāverì: Dìvān: G. 41. 
1 Çocuklar beni taşlamak için el birliği yaptılar, galiba şimdi dünyada Mecnun¢un yerinde 

ben varım. 
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2. it yėrine urayın öldüreyin dėmiş o yār 

 hele her yėrde benem şimdiki ēarb-ı meśeli 

3. dūd-ı āhum beni kūyına iletmez oldı 

 cennete ķoymaz imiş kişiyi ķara ¤ameli 

4. ŝōfiyā ŝaķın esüp ŝavurup añma kūyın 

 ki bilürsin ki erir yaĥ esicek öyle yėli 

5. dökerem göz yaşın ešrāfuma ben noķša gibi 

 ĥāverì źerre dehen¢çün ėderem reml ¤ameli 

1184. 
Fe¤ilātün (fā¤ilātün) fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün (fe¤ilān) 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. mübtelā olalı dil zülfüñe şāhum ezelì 

 ġayra ķalmadı heves gözlemedi her güzeli 

2. ėşigüñ yaŝdanuram her gėce tā ŝubģa degin 

 sen bėli incede bir źerre maģabbet sezeli 

3. dėmedüñ mi saña vaŝl olayın ėy ġonca-dehen 

 ¤ahd ü peymānı unutduñ be güzeller güzeli 

4. beni hecr āteşine yaķduñ u zār eyledüñ āh 

 ş¢ol elā gözlerüñi gözüme ķarşu süzeli 

5. unudıldı dükeli şā¤irüñ eş¤ārı ķamu 

 şimdi ellerde vü dillerde civānì ġazeli 

                                                 
2 O sevgili, "İt  yerine koyup öldüreyim.", demiş; bundan sonra her yerde onun darb-ı 

meseli ben oldum. 
 it yėrine urayın: Dìvān; iti yėrine urup: CN. 
3 Ahımın dumanı beni, sevgilinin mahallesine götürmez oldu; kötü işi, kişiyi cennete 

koymazmış. 
4 Ey sofu, heveslenip ağzına geldiği gibi (sevgilinin) mahallesinden bahsetme; çünkü öğle 

rüzgarı esince buzun eridiğini bilirsin. 
5 Ben Hâverî, gözyaşını etrafıma nokta gibi dökerim; zerre büyüklüğünde ağız için kum 

falı bakarım. 
1184. 120b. (121. p). nažìre-i civānì. 
1 Sultanım, gönül senin saçına ezelden beri müptela olalı başkasına hevesi kalmadı, hiçbir 

güzeli beklemedi. 
2 Sen ince bellide zerre kadar muhabbet sezdiğimden beri, her gece ta sabahlara kadar 

senin eşiğine yaslanırım. 
3 Be güzeller güzeli, yeminini, sözünü unuttun; ey gonca ağızlı, "Sana kavuşayım.", 

demedin mi? 
4 Ah, şu ela gözlerini gözüme karşı süzdüğünden beri, beni ayrılık ateşine yaktın ve 

ağlattın. 
5 Bütün şairlerin bütün şiirleri unutuldu, şimdi ellerde ve dillerde/gönüllerde Civânî¢nin 

gazeli (var). 
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1185. 
Fe¤ilātün (fā¤ilātün) fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün (fe¤ilān) 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. göreli edrinede bir femi ġonca güzeli 

 bülbül olup öterem anda maģabbet sezeli 

2. rūz u şeb aġlamadur bendeñün ancaķ gilesi 

 kātib-i ķudret anı yazalı çün kim ezelì 

3. körledügin felegüñ ŝanma ki bārān işidür 

 tìr-i āhumdan ėder ĥavf ki ķaddüm gezeli 

4. bendesin ģabse ķoyar oldı yine pādişehüm 

 o cefā çāhını zìrā egiñinde ķazalı 

5. şu¤arānuñ hepicek şi¤rini ibšāl ėtdi 

 ģüsn ile şöhret olaldan çü šabìbì ġazeli 

1186. 
Fe¤ilātün (fā¤ilātün) fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün (fe¤ilān) 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. āh kim leylì-i zülfüñi bu göñlüm seveli 

 bir deli oldı ki mecnūn olımaz hìç bedeli 

2. ölüyi diri ķılurken leb-i cān-baĥşı ile 

 kim-durur sevmeye bir gözleri şehlā güzeli 

3. šāli¤üm yārì ķılup yıldızı barışmadı āh 

 olmayıcaķ güç imiş ¤ışķ u maģabbet ezelì 

                                                 
1185. 120b. (121. p). [šabìbì]. 
1 Edirne'de, ağzı gonca bir güzeli gördüğümden (ve) onda muhabbet sezdiğimden beri 

bülbül olup öterim. 
2 Kudret katibi/Allah, ezelde onu yazdığından beri, senin kölenin tek şikayeti gece gündüz 

ağlamaktır. 
3 Gökyüzünün kapanmasını yağmurun işi sanma, boyum gezindiğinden beri (gökyüzü) 

ahımın okundan korkar. 
4 Padişahım göğsünde o cefa çukurunu kazdığından beri, kölesini sürekli hapse atmağa 

başladı. 
5 Tabîbî¢nin gazeli güzelliği ile meşhur olduğundan beri, şairlerin bütün şiirlerini 

hükümsüz bıraktı. 
1186. 121a. (121. p). nažìre-i sebzì. 
 Sebzì: Dìvān: G. 758. 
1 Ah, bu gönlüm senin saçlarının siyahını/Leylâ¢sını sevdiğinden beri öyle bir deli oldu ki, 

Mecnun onun yerini tutamaz. 
2 Can bahşeden dudağı ile ölüyü diriltirken, baygın gözlü bir güzeli sevmeyen kimdir? 
3 Ah, talihim yardım edip de yıldızım (sevgiliyle bir türlü) uyuşmadı; aşk ve muhabbet 

ezelde takdir edilmemişse zormuş. 
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4. raķŝ ura çarĥ-ı felek zühre gibi döne döne 

 şevķe gelse o ġazāl oķısa uşbu ġazeli 

5. bir meśeldür bu cihān ¤ibretle bir nažar ėt 

 gerçi dėrler ki necātì dėdi sebzì meśeli 

1187. 
Fe¤ilātün (fā¤ilātün) fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün (fe¤ilān) 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. yoķ-durur dėdüm o nāzük bedenüñ ķılca bėli 

 ehl-i diķķat bu sözüme dėdiler cümle belì 

2. nev-bahār-ı gül-ruĥsārı ile āh o peri 

 eylemişdür nėce uŝluları aŝliyle deli 

3. zā¢il olmaya bu ¤ışķuñ dil ü cāndan ebedì 

 mihrüm ėy māh saña çün[kim] ezelìdür ezelì 

4. ān-ı ģüsnüñ göricek bir birine ¤āşıķlar 

 dėdiler kim bedeli olmaya anuñ be deli 

5. nažaruñ var ola dėr ģüsnüñe taģsìn eyler 

 kime gösterse bu nažmì güzelüm sen güzeli 

1188. 
Fe¤ilātün (fā¤ilātün) fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün (fe¤ilān) 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. ān-ı ģüsn ile görenler güzelüm sen güzeli 

 dėdiler olmaya bu ģüsn ile andan güzeli 

                                                 
4 Sevgilinin güzel gözü coşup bu gazeli okuduğunda, gökkubbe Zühre gibi döne döne 

raksetsin. 
 uşbu: Dian; şi¤r ü: CN. 
5 Sebzî, (bu) meseli her ne kadar Necâtî söyledi deseler de, bu âlem bir kıssadır, ibretle bir 

bak. 
 meśeli: Dìvān; ġazeli: CN. 

1187. 121a. (121. p). nažìre-i nažmì beg. 
 Edirneli Nažmì: Dìvān: G. 6686. 
1 "O nazik bedenin kıl kadar beli yoktur.", dedim; bütün zarifler bu sözüme "Evet!", dediler. 
2 Ah o peri gibi güzel, gül yanağının ilkbaharı ile nice akıllıları gerçekten delirtmiştir. 
3 Ey ay gibi güzel, bu aşkın sonsuza kadar can ve gönülden gitmesin; çünkü sana olan 

aşkım ezelidir ezeli/çok eskidir çok! 
4 Âşıklar senin güzelliğinin cazibesini gördüklerinde birbirlerine, "Be deli, onun bir benzeri 

yoktur!", dediler. 
5 Güzelim, Nazmî sen güzeli kime gösterse "Bravo!", der, senin güzelliğini alkışlar. 

1188. 121a. (121. p). nažìre-i nažmì beg. 
 Edirneli Nažmì: Dìvān: G. 6689. 
1 Güzelim, sen güzeli güzelliğinin cazibesi ile görenler, "Bu güzellikle ondan daha güzeli 

yoktur!", dediler. 
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2. şāne-veş zülf-i perìşānuña ėrmek ¤ömrüm 

 dil-i ŝad-çākümüñ oldı yine šūl-i emeli 

3. leylì zülfüñle gören ģāl-i perìşānumı dėr 

 sen de bu dünyede mecnūn bedelisin be deli 

4. zāhidüñ bāšını pür-kibr ü riyā ile ģased 

 žāhirā ŝūret-i ģaķda geçinür ĥalķa velì 

5. vaŝf ėder çün leb-i cān-baĥşını sen ĥıżr-ĥašuñ 

 nažmìnüñ āb-ı ģayāt olsa n¢ola her ġazeli 

1189. 
Fe¤ilātün (fā¤ilātün) fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün (fe¤ilān) 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. zāhidā rūze içün ķılma bizümle cedeli 

 söyleşür aç ile kimüñ ki gelürse eceli 

2. ģażret-i nūģ ģaķķı var mı deñiz ¤āşıķlar 

 fülk-i ¤ālemde o mellāģ-ı melìģüñ bedeli 

3. olmadum dünyede bir laģža keselden ĥālì 

 ben ķara günlüyi aġyār ķapuñdan keseli 

4. dėdüm ėy yār bėlüñ mi görinen yāĥod mū 

 dėdi yoķ yėre ĥayāl eyleme mūdur o belì 

5. yine gülşende çenāruñ çemen ehline görüñ 

 ĥiźmetinden başını ķaşımaġa degmez eli 

6. gördi dildāra riyāżetle olurdı ėrmek 

 mūcib-i cennet eger olsa kişinüñ ¤ameli 

                                                 
2 Ömrüm, senin dağınık saçlarına tarak misali kavuşmak paramparça gönlümün büyük 

arzusu oldu. 
3 Senin siyah/Leylâ saçınla perişan halimi gören, "Be deli, sen bu dünyada Mecnun¢un 

benzerisin.", der. 
4 Sofunun içi kibir, riya ve haset doludur; fakat görünüşte halka kendisini iyi niyetli 

gösterir. 
5 Sen Hızır ayva tüylünün can bahşeden dudağını anlattığı için, Nazmî¢nin her şiiri 

ölümsüzlük suyu olsa şaşılmaz. 
1189. 121a. (121. p). nažìre śānì. 
1 Ey sofu, oruç için bizimle tartışma; aç ile eceli gelen söyleşir! 
2 Âşıklar kalabalığı, Hz. Nuh hakkı (için söyleyin): Âlemin gemisinde o güzel kaptanın 

benzeri var mı? 
3 (Sevgili), rakipler ben bahtı karayı senin kapından ayırdıklarından beri, dünyada 

yorgunluktan bir an bile kurtulamadım. 
4 "Ey sevgili, görünen belin mi yoksa kıl mı?", dedim; "Yok yere hayal etme, o elbette 

kıldır.", dedi. 
5 Gül bahçesinde çınarın çimen ehline hizmet etmekten yine başını kaşıyamadığını görün. 
6 Şayet kişinin ameli cennete girmeyi gerektirseydi, sevgiliye riyazetle kavuşulacağı 

görülürdü. 
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7. şu¤arā içre ¤aceb var mı ki bu śānì gibi 

 ĥūb-edālarla şehā nažm ėde ēarb-ı meśeli 

1190. 
Fe¤ilātün (fā¤ilātün) fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün (fe¤ilān) 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. devr eli bükdi bėlüm dürdi yine nāme gibi 

 yaş dökerse n¢ola hecrüñde gözüm ĥāme gibi 

2. aġlasam derd-i dilüm ķıŝŝaya āġāz ėtsem 

 ¤ālemüñ ĥalķı üşer başuma hengāme gibi 

3. kimseye mihr ü vefā eylemek olmaz dėr imiş 

 hep bu sözler yine ben ¤āşıķ-ı bed-nāma gibi 

4. ķādir olsam zere bir bend ile nāzüklik ėdüp 

 ķuçsam olurdı o sìmìn-bedeni cāme gibi 

5. yazıcaķ derd ile isģāķ nigāra nāme 

 evvelā bunı yaz ucdan uca ser-nāme gibi 

1191. 
Fe¤ilātün (fā¤ilātün) fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün (fe¤ilān) 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. başumı kes dilümi yar benüm ĥāme gibi 

 ĥiźmetüñden çevürürsem yüzümi nāme gibi 

2. nāme-i ¤ömri ŝaçuñ gibi kesilsün ėy dōst 

 her geh ¤ışķuñda iki dilli ola ĥāme gibi 

3. ġam degül šoġrasa endāmumı miķrāż-ı cefā 

 ol gül-endāma ola kim ŝarılam cāme gibi 

                                                 
7 Sultanım, şairler içinde acaba bu Sânî gibi atasözlerini güzel bir üslupla söyleyen var 

mıdır? 
1190. 121a. (121. p). nev¤-i āĥar ez-ān isģāķ çelebi. 
 Üsküblü İsģāķ Çelebi: Dìvān: G. 341. 
1 Zamanın eli yine belimi büktü, mektup gibi katladı; senin ayrılığında gözüm kalem gibi 

yaş dökerse şaşılmaz. 
2 Ağlasam, gönlümün derdinin hikayesini anlatmağa başlasam, dünyanın insanı kavga 

(varmış) gibi başıma üşüşür. 
3 (Sevgili), "Kimseye sevgi duymak ve vefa göstermek olmaz.", dermiş; bu sözler, sanki 

yine adı kötüye çıkmış ben âşık (içindir). 
4 Altına sahip olsam, bir bağ ile incelip o gümüş bedenliyi elbise gibi sarsam olurdu. 
 zere: Dìvān; yine: CN. 
5 İshak, sevgiliye dert ile mektup yazacağında, öncelikle baştan başa başlık gibi bunu yaz. 
1191. 121a. (121. p). nažìre-i kerìmì çelebi. 
1 (Sevgili), senin hizmetinden yüzümü mektup gibi çevirirsem, benim başımı kalem gibi 

kes, dilimi yar. 
2 Ey sevgili, ömür mektubu senin saçın gibi kesilsin, her zaman senin aşkında kalem gibi 

iki dilli olsun. 
3 Eziyet makası bedenimi doğrasa gam değil, yeter ki o gül endamlıya elbise gibi sarılayım. 
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4. fenn-i ¤ışķ içre degül šıfl-ŝıfat ebced-ĥvān 

 zāhid-i şehr ola ger ¤ilm ile ¤allāme gibi 

5. ėy kerìmì yüzi firdevsine bir nāme dė kim 

 šuta şöhret bu cihān mülkini şehnāme gibi 

1192. 
Fe¤ilātün (fā¤ilātün) fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün (fe¤ilān) 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. dürme mektūbuma ėy ġonca yüzüñ nāme gibi 

 o ķara yazulınuñ göñlüni yaz ĥāme gibi 

2. ellere nāme gibi sırrını fāş eyleyenüñ 

 başın ayaķlara ŝalsañ yėridür ĥāme gibi 

3. nerkis-i ŝaģn-ı gülistān göz ėder bir birine 

 nažarı cümlenüñ ol serv-i gül-endāma gibi 

4. göricek çeşmüñi cān oldı lebüñ ģayrānı 

 bengìdür meyli anuñ sükkeri bādāma gibi 

5. ruĥ-ı dildārı ķoyup zülfine dil oldı revān 

 rūmdan ¤azm-i belìġì šaraf-ı şāma gibi 

1193. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. şem¤e kim teşbìh ėder yā rab bu ĥadd-i mehveşi 

 şem¤ bir meftūl-i ser ¤uryān ışıķdur āteşi 

                                                 
4 Şehrin âlimi ilmiyle üstat olsa da, aşk ilmi içinde ebced okuyan/okumağa yeni başlayan 

çocuk kadar değildir. 
5 Ey Kerîmî, yüzünün cennet bahçesine bir mektup yaz ki, şöhreti bu dünya mülkünü 

Şehnâme gibi tutsun. 
1192. 121a. (121. p). nažìre-i belìġì beg. 
1 Ey gonca, mektubuma yüzünü mektup gibi buruşturma; o kara yazılının/bahtı karanın 

gönlünü kalem gibi süsle. 
2 Başkalarına sırrını mektup gibi açanın, başını kalem misali ayak altına alsan yeridir. 
3 Gül bahçesinin ortasındaki nergisler birbirine gözleriyle işaret ederler, sanki hepsi o gül 

endamlı selviye bakıyor. 
4 Can senin gözünü görünce dudağının hayranı oldu; esrarkeştir, onun meyli badem 

şekerinedir. 
5 Gönül, Belîğî¢nin Rumeli¢nden Şam tarafına yöneldiği gibi, sevgilinin yanağını bırakıp 

saçına (doğru) aktı. 
1193. 121b. (122. p). baĥr-i āĥar ve nev¤-i dìger ez-ān selefden sa¤yì efendi şu¤arānuñ be-ġāyet 

mümtāzındandur böyle şā¤ir böyle šabì¤at olmaz dėrler sulšān bāyezìd ĥān zamānında 

sarāy-ı ¤ālìde iç oġlanlar ĥvācesi idi. 
1 Ya Rab, mum ateş renginde başı bükülmüş bir çıplak iken bu ay yanaklı güzeli kim 

muma benzetir? 
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2. ayaġın tìġ üzre baŝmışdur kemān-keşlik ėder 

 nāvek-i müjgānı üstinde nigāruñ yā ķaşı 

3. siģre šutılmış ķılıcdur fitneye atılmış oķ 

 ol nigāruñ ġamze-i ¤āşıķ-küş ü ĥançer-keşi 

4. cev-be-cev misk ile šartarlardı her bir dānesin 

 ĥāl-i gendüm-gūnuñuñ fülfül olaydı beñdeşi 

5. aġzın açup ķaldı yay u barmaġın dişledi oķ 

 sen kemān-ebrūya hem-pehlū görelden ter-keşi 

6. cām-ı la¤lüñ ģasretinden sa¤yì-i dil-ĥastenüñ 

 hem-demi ĥūn-ı cigerdür ġam-güsārı göz yaşı 

1194. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ben nėce teşbìh ėdem şem¤e o ĥadd-i mehveşi 

 şem¤ ĥod bir boġazı ipli ışıķdur āteşi 

2. ol kemān-ebrūya dėrlerse ¤aceb midür peri 

 kim ķanad olmış iki yanında anuñ ter-keşi 

3. ŝaģn-ı gülşende ŝanavber gibi göñüllenmese 

 beñzedürdüm ķāmet-i dil-cūña serv-i ser-keşi 

4. çeşm-i mestüñden göñül ĥavf eyleyüp ķaçsa n¢ola 

 šıfl olan cānā ķaçar her ķanda görse ser-ĥōşı 

                                                 
2 Sevgilinin kirpiklerinin oku üzerindeki yay kaşı, ayağını kılıç üzerine basmıştır, okçuluk 

yapar. 
3 O sevgilinin âşık öldüren ve hançer çeken bakışı, sihre tutulmuş kılıç, fitneye atılmış 

oktur. 
4 Senin buğday renkli beninin benzeri karabiber olsaydı, her bir adedini tane tane misk ile 

tartarlardı. 
5 Ok çantasını sen keman kaşlıyla yan yana gördüğünden beri yayın ağzı açık kaldı, ok 

parmağını ısırdı. 
6 Senin dudağının kadehinin hasretinden yaralı gönüllü Sâyî¢nin arkadaşı ciğer kanı, teselli 

vereni de gözyaşıdır. 
1194. 121b. (122. p). nažìre-i revānì çelebi. 
 Revānì: Dìvān: G. 426. 
1 Mumun kendi ateş renkli boğazı ipli bir ışık iken, bu ay yanaklı güzeli ben muma nasıl 

benzeteyim? 
2 Onun ok çantası iki yanında kanat olmuşken, o keman kaşlıya peri derlerse şaşılmaz. 
3 Gül bahçesinin ortasında fıstık ağacı gibi gücenmese, dik başlı selviyi senin gönül çelen 

boyuna benzetirdim. 
4 Ey can, gönül senin sarhoş gözünden korkup kaçsa şaşılmaz, çocuk, nerede sarhoş görse 

kaçar. 
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5. gözi yaşından revānìnüñ ŝaķın ėy serv-i nāz 

 kimseye ¤ālemde çün kim assı ķılmaz göz yaşı 

1195. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. iki müşkìn tozlu sìmìn ķabża-durur yā ķaşı 

 tìr-i müjgānına ķurbān olmasun mı bir kişi 

2. rāy-ı ebrūsı o yāruñ ķaddümi yay eyleyüp 

 yaġdurur eflāke yėr yėr tìr-i āh āteşi 

3. tìr-i miģnet menzilüm yėridür eylerse ķubūr 

 olmış ol ebrū kemānuñ ter-keşi pehlū-keşi 

4. gün gibi ¤ālemde rūşendür delìl ü vechi var 

 şem¤e teşbìh eylesem ruĥsār-ı yār-ı mehveşi 

5. ol güneş yüzlü ėderse rāzìnüñ ķalbini zār 

 ĥırmen-i māhı yaķar vallāhi āhı āteşi 

1196. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. āh başı šaşra bir yalıñ ışıķdur āteşi 

 baña hem-dem eyleme [bu] kelle-ĥuşki ser-keşi 

2. bedr ise olsun hilāl ü mihr ise bulsun zevāl 

 şem¤e kim teşbìh ėderse ol ¤iźār-ı mehveşi 

                                                 
5 Ey sevgili, Revânî¢nin gözyaşından sakın; çünkü gözyaşı dünyada kimseye menfaat 

vermez. 
1195. 121b. (122. p). nažìre-i rāzì beg. 
1 Sevgilinin iki yay kaşı misk tozlu, gümüş kabzalıdır; kirpiğinin okuna bir kişi kurban/ok 

çantası olmasın mı? 
2 O sevgilinin kaşlarının düşüncesi boyumu yay (gibi) büküp, gökyüzüne yer yer ah 

okunun ateşini yağdırır. 
3 O kaşı kemanın ok çantası yanındadır, eziyet oku yerimi kabristan eylerse yeridir. 
4 Ay yüzlü sevgilinin yanağını muma benzetsem (yeridir); bu, dünyada güneş gibi açıktır, 

delili ve sebebi var. 
5 O güneş yüzlü güzel, Râzî¢nin kalbini ağlatırsa vallahi ahının ateşi ayın halesini yakar. 
1196. 121b. (122. p). nažìre-i źātì beg. 
 Źātì: Dìvān C. III: G. 1753. 
1 Ah (mum), başı dışarda ateş renginde çıplak bir ışıktır, bu kuru kafalı ve dik başlıyı bana 

dost eyleme. 
 eyleme: Dìvān; eyleyü: CN. 
2 O ay yanaklı güzeli kim muma benzetirse, dolunay ise hilale dönsün (incelsin, ikiye 

bükülsün), güneş ise batsın! 
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3. ĥāli bir begdür o şāhuñ şehrde bir dānedür 

 rūmėlinde yoķdur ol ĥūb-ı ĥıšānuñ beñdeşi 

4. menzilin ¤āşıķlaruñ tìr-i ģased eyler ķubūr 

 ol kemān-ebrū ile pehlū-keş olmış ter-keşi 

5. zāhidā yek cür¤ası cümle cihānı ġaşş ėder 

 bir şarāb-ı bì-ġaşuñ źātì olupdur kim ġaşı 

1197. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. āteş-i ¤ışķa yanardum olmasa bu göz yaşı 

 göz yaşına ġarķ olurdum olmasa ¤ışķ āteşi 

2. baġlama dünyāya dil ¤ālemde şād ol ėy göñül 

 çün cihān šurmaz geçer ger nā-ĥōşi vü ger ĥōşi 

3. ĥālini dāne dökelden ehl-i diller ŝaydına 

 zülfi bendine giriftār oldı bu göñlüm ķuşı 

4. medģ-i ģüsninde anuñ bildüm zebānum ¤aczini 

 kime teşbìh ėdeyin yā rab o ģüsn-i mehveşi 

5. ĥūblar gerçi muģibbì ¤ālem içre çoķ velì 

 gözler [hìç] görmiş degül bir böyle şūĥ-ı dil-keşi 

1198. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. dilde diñlenmek olur mı hìç ¤ışķuñ āteşi 

 eskiden göynüklüdür feryādum āhum āteşi 

                                                 
3 O sultanın beni şehirde tek olan bir beydir, o Hıta/Hata güzelinin benzeri Rumeli¢nde 

yoktur. 
4 Ok çantası ile o keman kaşlı yanyana olmuş; haset oku, âşıklarının yerini kabristan eyler. 
5 Ey sofu, Zâtî tek damlasının bütün dünyayı mest ettiği katkısız bir şarabın sarhoşudur. 
1197. 121b. (122. p). nažìre-i muģibbì. 
 Muģibbì: Dìvān: G. 2747. 
1 Bu gözyaşı olmasaydı aşkın ateşine yanardım, aşk ateşi olmasa gözyaşına boğulurdum. 
2 Ey gönül, kendini dünyaya bağlama, dünyada mutlu ol; çünkü dünya durmaz, iyi kötü 

geçer gider. 
3 (Sevgili), gönül sahiplerinin avı için benini yem (olarak) döktüğünden beri, bu gönlümün 

kuşu saçının kemendine tutuldu. 
4 Onun güzelliğini övmede dilimin eksikliğini bildim; ya Rab, o ay gibi güzeli neye 

benzeteyim? 
5 Muhibbî, her ne kadar dünyada güzeller çok olsa da, göz böyle gönül çelen bir güzeli 

görmemiştir. 
 bir böyle şūĥ-ı dil-keşi: Dìvān; anuñ gibi ¤āşıķ-kişi: CN. 
1198. 121b. (122. p). nažìre-i nihānì. 
 Nihānì: Dìvān: G. 199. 
1 Feryadım ahımın ateşiyle eskiden (beri) yakıcıdır, aşkın ateşi gönülde hiç söner mi? 
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2. nāle-i dil-sūzumuñ nārı yaķardı ¤ālemi 

 cūş ėdüp deryā gibi ger aķmasa gözüm yaşı 

3. hūşyār eyle ilāhì cām-ı ġafletden bizi 

 hergiz ayılmaz gider ¤ömrinde dünyā ser-ĥōşı 

4. pādişāhıdur dü kevnüñ kimse dėmez lā aña 

 bend ėdüben her ki çekdi bunda nefs-i ser-keşi 

5. mest-i lā-ya¤ķil nihānì n¢ola olsa ģaşre dek 

 sāķì-i bāķìden içmişdür şarāb-ı bì-ġaşı 

1199. 
Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ílü fā¤ilün 

Mużāri¤ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. her kim dilerse aġ ola yüzi semen gibi 

 ķanlara boyasun tenini kūh-ken gibi 

2. çāk ėtmez idi dāmene dek yaķasın ķabā 

 sìne-be-sìne olsa saña pìrehen gibi 

3. cān gibi ŝaķlasa n¢ola cānā cihān seni 

 sen cānısın cihānuñ ü ol saña ten gibi 

4. ben ol dil-āverem ki getürdüm zamānede 

 zāl-i sipihrüñ arķasını yėre zen gibi 

5. oldı fiġānì çünki ser-āmed zamānede 

 serverlik eyle ĥusrev-i mülk-i süĥan gibi 

                                                 
2 Eğer gözümün yaşı coşup da deniz gibi akmasaydı, gönül yakan iniltimin ateşi dünyayı 

yakardı. 
3 Allah¢ım, bizi gaflet kadehinden/içkisinden ayılt, (yoksa bu) dünya sarhoşu ömrü 

boyunca asla ayılmaz gider. 
4 (Sevgili) iki cihanın padişahıdır, dik başlı nefsi bağlayıp çekse kimse ona "Yapma!", 

demez. 
5 Ölümsüz sakiden katkısız şarabı içen Nihânî, kıyamete kadar aklı başında olmayan bir 

sarhoş olsa şaşılmaz. 
1199. 121b. (122. p). nev¤-i āĥar ez-ān fiġānì. 
 Fiġānì: Dìvān: G. 102. 
1 Her kim yüzünün yasemin gibi ak olmasını dilerse, bedenini dağ delen/Ferhad gibi kızıla 

boyasın. 
2 Cübbe, sana gömlek gibi göğüs göğüse yakın olsaydı, eteğine kadar yakasını yırtmazdı. 
3 Ey can, dünya seni canı gibi saklasa şaşılmaz; sen dünyanın canısın, o da sanki sana ten... 
4 Ben o yürekli kimseyim ki, bu zamanda felek Zal(oğlu Rüstem)¢inin sırtını kadın gibi yere 

getirdim. 
5 Figânî, bu zamanda öyle ilerledin ki söz ülkesinin Hüsrev¢i gibi reislik yap. 
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1200. 
Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ílü fā¤ilün 

Mużāri¤ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. ėy dil dilerseñ aġ ola yüzüñ semen gibi 

 dā¢im niyāza šut yüzüñi yāsemen gibi 

2. n¢eyler cihānda ašlas-ı zer-befti merd olan 

 gėy bir ¤abāyı kendüñi zeyn ėtme zen gibi 

3. ser vėr yolında ol büt-i şìrìn-dehānumuñ 

 ėy dil başuñı başa ilet kūh-ken gibi 

4. mey gibi la¤lüñ öpmege devrān vėreydi el 

 böyle ayaķda ķalmaz idüm dürd-i den gibi 

5. var ėy belìġì cismüñe ŝarılmadın kefen 

 bir sìm-ten nigāra ŝarıl pìrehen gibi 

1201. 
Mef¤ūlü fā¤ilātü mefā¤ílü fā¤ilün 

Mużāri¤ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. gördüm şehìd-i ¤ışķ olanı kūh-ken gibi 

 ķana boyandı lāle-i ĥūnìn kefen gibi 

2. delmek gerek yüregini elmās-ı eşk ile 

 gūşına yāruñ ėrmege dürr-i ¤aden gibi 

3. cānāneden cüdā dil-i āşüfte fi¢l-meśel 

 cāndan cüdā yatup ķala bir yėrde ten gibi 

4. nāzükligi tamām ėder idüm saña begüm 

 sìne-be-sìne olsa idüm pìrehen gibi 

                                                 
1200. 122a. (122. p). nažìre-i belìġì beg. 
1 Ey gönül, yüzünün yasemin gibi ak olmasını istersen, yüzünü onun gibi durmadan 

duaya tut. 
2 Mert olan dünyada sırmalı kumaşlı atlası ne yapsın, giy bir hırkayı, kendini kadın gibi 

süsleme! 
3 Ey gönül, o tatlı/Şirin ağızlı put gibi güzelimin yolunda başını ver, dağ delen/Ferhad 

gibi başını zirveye ulaştır. 
4 Senin şarap misali dudağını öpmeye zaman el verseydi, böyle testinin tortusu gibi ayakta 

kalmazdım. 
5 Ey Belîğî, vücuduna kefen sarılmadan git de bir gümüş bedenli güzele gömlek gibi sarıl. 
1201. 122a. (122. p). nažìre-i sebzì. 
 Sebzì: Dìvān: G. 801. 
1 Aşk şehidi olanı dağ delen/Ferhad gibi gördüm, kefen kanlı lale gibi kana boyandı. 
2 Sevgilinin kulağına Aden incisi gibi ulaşmak (küpe olmak) için, gözyaşının elması ile 

yüreğini delmek gerek. 
3 Sevgiliden ayrı olan çılgın gönül, candan ayrı bir yerde yatan tene benzer. 
4 Efendim, bir gömlek gibi göğüs göğüse olsaydım sana olan nezaketimi eksiksiz hale 

getirirdim. 
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5. ĥašš-ı ruĥı hevāsı ile sebzì dilberüñ 

 vėrmez cilā bu šab¤uma sebzì çemen gibi 

1202. 
Mefā¤ilün fe¤ilātün mefā¤ilün fe¤ilün 

Müctes + – + – / + + – – / + – + – / + + – 

1. ġamınla ayaġa düşdüm şarāb-ı nāb gibi 

 ¤aceb mi ger çıķa baġrumda baş ģabāb gibi 

2. ¤inān-ı ¤aķluñı vėrme bu nefs-i dūn eline 

 ayaġın alma ŝaķın kimsenüñ rikāb gibi 

3. dilerseñ olmaġa şehbāz-ı ¤ālem-i melekūt 

 uçurma ķara ĥaber seyr ėdüp ġurāb gibi 

4. yüzüñ ŝuyını felek yėre dökmesün ģaźer ėt 

 bu şìşelerde anı ķıl nihān gül-āb gibi 

5. ĥayālì başladı rengìn fesāne söylemege 

 cihān ana görünelden ĥayāl-i ĥvāb gibi 

1203. 
Mefā¤ilün fe¤ilātün mefā¤ilün fe¤ilün 

Müctes + – + – / + + – – / + – + – / + + – 

1. yaşum revān olup aķar ġamuñla āb gibi 

 aġardı aġlamadan gözlerüm ģabāb gibi 

2. bu bezm-i ġamda n¢ola acı acı aġlarsam 

 ki devr ayaġa düşürdi beni şarāb gibi 

3. bu ģālet ile ne yėrde ne gökdesin şāhā 

 aķarsa seyl-i sirişküm n¢ola seģāb gibi 

                                                 
5 Ey Sebzî, sevgilinin yanağındaki ayva tüylerinin arzusu o kadar çoktur ki, şairlik 

tabiatıma taze çimen bile bu kadar cila vermez. 
1202. 122b. (123. p). [baģr-i dìger ve nev¤-i āĥar ez-ān] ĥayālì. 
 Ĥayālì Beg: Dìvān: G. 7, s. 394. 
1 Senin gamınla saf şarap gibi ayağa/kadehe düştüm, eğer bağrımda hava kabarcığı gibi 

çıban çıksa şaşılmaz. 
 ayaġa: Dìvan: āteşe: CN. 
2 Aklının dizginini bu alçak nefis eline verme, sakın kimsenin ayağını/kadehini 

üzengi/köleler gibi alma. 
3 Melekler âleminin doğanı olmak istersen, karga gibi dolaşıp da kara haber uçurma. 
4 Felek sakın senin yüzünün suyunu yere dökmesin, onu bu şişelerde gül suyu gibi gizle. 
5 Dünya ona rüya gibi göründüğüden beri Hayâlî, renkli efsane söylemeye başladı. 
1203. 122b. (123. p). [nažìre-i] ĥāverì efendi. 
 Ĥāverì: Dìvān: G. 38. 
1 Gözyaşım senin gamınla yola koyulup su gibi akar, gözlerim ağlamaktan hava kabarcığı 

gibi ağardı. 
2 Zaman beni şarap gibi ayağa/kadehe düşürdüğünden, bu gam meclisinde acı acı 

ağlarsam şaşılmaz. 
3 Sultanım, bu hal ile ne yerdesin ne de gökte; gözyaşımın seli bulut gibi akarsa şaşılmaz. 
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4. ģavāle ķıldı kemān-ı cefāyı baña felek 

 ¤aceb mi iñil iñil iñlesem rebāb gibi 

5. hemìn felekde şuña ķaldı ĥāverì çārem 

 başum buradan alup gidem āfitāb gibi 

1204. 
Mefā¤ilün fe¤ilātün mefā¤ilün fe¤ilün 

Müctes + – + – / + + – – / + – + – / + + – 

1. ne naķş ėder bizüm ile nigārı gördüñ mi 

 ne fitneler ķoparur rūzigārı gördüñ mi 

2. ķaçup ķaçup da ıraķdan dönüp dönüp yüzüme 

 ķıya ķıya baķan ol ġamzekārı gördüñ mi 

3. direk direk dikilürken ķapuñda dūd-ı dilüm 

 ¤alem ¤alem göge aġan şerārı gördüñ mi 

4. bu ķanlu ķanlu yaşumdan revān olup göz göz 

 bu çeşme çeşme aķan cūybārı gördüñ mi 

5. ŝorar ėrişdügine āhì göz yaşını döküp 

 ķabā-yı sürĥ ile ol gül-¤iźārı gördüñ mi 

1205. 
Mefā¤ilün fe¤ilātün mefā¤ilün fe¤ilün 

Müctes + – + – / + + – – / + – + – / + + – 

1. bölük bölük yörüyen şìvekārı gördüñ mi 

 šaraf šaraf çekilen āh u zārı gördüñ mi 

2. šaşup šaşup dökilür ¤aynumuñ bıñārından 

 çaġıl çaġıl aķan ol çeşmesārı gördüñ mi 

                                                 
4 Felek bana cefa yayını savurdu, rebap gibi inim inim inlesem şaşılmaz. 
5 Hâverî, felekte çarem ancak şu kaldı: Güneş gibi başımı alıp gideyim. 

1204. 122b. (123. p). baģr-i dìger ve nev¤-i āĥar ez-ān āhì çelebi. 
 Āhì: Dìvān: G. 125. 
1 Resim gibi güzel sevgilinin bizimle nasıl hile yaptığını, rüzgarın/zamanın ne fitneler 

kopardığını gördün mü? 
2 Kaçıp kaçıp da uzaktan dönüp dönüp yüzüme, kıya kıya bakan o öldürücü bakışlıyı 

gördün mü? 
3 Gönlümün dumanı senin kapında direk direk dikilirken sancak sancak göğe yükselen 

kıvılcımı gördün mü? 
4 Bu kanlı kanlı yaşımdan delik delik olup çeşme çeşme akıp giden bu ırmağı gördün mü? 
5 Âhî gözyaşını döküp yetiştiğine sorar: "O gül yanaklıyı kırmızı kaftan ile gördün mü?". 
1205. 122b. (123. p). nazìre-i ķandì ki vašan-ı aŝliyyesi burusadur. 
1 Bölük bölük yürüyen edalı güzeli, her tarafta çekilen ah ve inleyişi gördün mü? 
2 Gözümün pınarından taşıp taşıp dökülür, çağıldayarak akan o çeşme başını gördün mü? 
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3. çeküp çeküp getürür cavķ cavķ ¤uşşāķı 

 girih girih šolanan zülf-i yāri gördüñ mi 

4. šutup šutup yeñilür mi dögüp dögüp çıķan āh 

 gürül gürül šutışan dilde nārı gördüñ mi 

5. parıl parıl šutışur nār-ı şevķ ile ķandì 

 yėlüp yėlüp yanan ol şem¤vārı gördüñ mi 

1206. 
Mefā¤ilün fe¤ilātün mefā¤ilün fe¤ilün 

Müctes + – + – / + + – – / + – + – / + + – 

1. nėce gün oldı görinmez nigārı gördüñ mi 

 ne nāz ėder baña ol şìvekārı gördüñ mi 

2. bahār ¤aks-i ruĥuñdur senüñ ėyā gül-rū 

 çemende yėr yėr olan lālezārı gördüñ mi 

3. düşüp ayaġuña yoluñda ĥāk olanlardur 

 tozup tozup göge aġan ġubārı gördüñ mi 

4. muvāfıķ istedügümce murād keştìsin 

 muĥālifine ŝalar rūzigārı gördüñ mi 

5. ta¤accüb eyleme zāhid ŝınursa tevbe-i mey 

 bu dürlü dürlü açılmış bahārı gördüñ mi 

6. çatup ķara ķaşını ĥışm ile dönüp yüzüme 

 ķıya ķıya baķan ol ġamzekārı gördüñ mi 

7. nigār la¤li gibi mest ėder dil ü cānı 

 be sebzì bu ġazel-i ābdārı gördüñ mi 

                                                 
3 Âşıkları çekip çekip toplayıp getirir, sevgilinin düğüm düğüm dolanan saçını gördün 

mü? 
4 Gönüldeki gürül gürül tutuşan ateşi gördün mü? Dövüp dövüp çıkan ah tutup tutup 

engellenir mi?  
5 Kandî aşk ateşi ile parıldayarak tutuşur, o mum misali esip esip yananı gördün mü? 
1206. 123a. (123. p). nažìre-i sebzì. 
 Sebzì: Dìvān: G. 817. 
1 Ne kadar gündür görünmeyen sevgiliyi, o işvelinin bana nasıl naz yaptığını gördün mü? 
2 Ey gül yüzlü sevgili, bahar senin yanağının aksidir; çimenlikteki yer yer lale bahçelerini 

gördün mü? 
3 Senin yolunda ayağa düşerek toprak olan, tozup tozup göğe ulaşan tozları gördün mü? 
4 Murat gemisinin (düzgün gitmesi için) uygun olmasını istedikçe, tersten esen rüzgarı 

gördün mü? 
5 Zahid şarap tevbesini bozarsa ayıplama, bu türlü türlü açan baharı gördün mü? 
6 Kara kaşını çatıp yüzüme öfkeyle kıya kıya bakan o öldürücü bakışlıyı gördün mü? 
7 Ey Sebzî, gönül ve canı sevgilinin dudağı gibi mest eden bu taze ve parlak gazeli gördün 

mü? 
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1207. 
Mefā¤ilün fe¤ilātün mefā¤ilün fe¤ilün 

Müctes + – + – / + + – – / + – + – / + + – 

1. şiken şiken semen-i müşk-bārı gördüñ mi 

 girih girih resen-i tābdārı gördüñ mi 

2. dilim dilim dilinür şerģa şerģa tìġuñdan 

 delük delük bu dil-i dil-figārı gördüñ mi 

3. yaşın yaşın dökilen bu bıñārum çeşminden 

 çaġıl çaġıl ş¢ol aķan çeşmesārı gördüñ mi 

4. šaraf šaraf arayup yanına düşer sünbül 

 çemen çemen arar ol gül-¤iźārı gördüñ mi 

5. varaķ varaķ yazuban vaŝf-ı ģüsnüñi dürrì 

 sašır sašır ġazel-i ābdārı gördüñ mi 

1208. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ķatl-i ¤ām ėtdükçe artar çeşm-i fettān uyĥusı 

 keśret-i ķandan-durur ģikmetde insān uyĥusı 

2. ĥvāb-ı nāz eyler gözüñ ŝaġlıķlar olsun dōstum 

 ŝıģģat āśārı-durur bìmāruñ ėy cān uyĥusı 

3. gėceler uyĥuya nėce döye miskìn kākülüñ 

 bir ķılında baġludur yüz biñ müselmān uyĥusı 

                                                 
1207. 123a. (123. p). nažìre-i dürrì. 
1 (Sevgilinin) kıvrım kıvrım, misk saçan saçını, düğüm düğüm parlak kemendini gördün 

mü? 
2 Senin kılıcından parça parça (olan), dilim dilim dilinen bu delik deşik yaralı gönlümü 

gördün mü? 
3 Bu pınarımın çeşmesinden için için dökülen, çağıldayarak akan şu çeşme başını gördün 

mü? 
4 Sümbülün çimenlikte hasretini çekip her yerde aradığı, yanına düştüğü o gül yanaklıyı 

gördün mü? 
5 Dürrî senin güzelliğinin vasıflarını sayfa sayfa yazdığında, satır satır (ortaya çıkan) parlak 

gazeli gördün mü? 
1208. 123a. (123. p). baģr-i dìger ve nev¤-i āĥar ez-ān necātì beg. 
 Necātì Beg: Dìvān: G. 617. 
1 Bilindiği gibi insanın uykusu kanın çokluğundandır, katliam yaptıkça da fettan gözlerin 

uykusu artar. 
2 Dostum gözün naz uykusu uyur, afiyette olsun; ey can, hastanın uykusu sıhhat işaretidir. 
3 Yüz binlerce müslümanın uykusu misk kokulu/siyah saçının bir kılında bağlıdır, geceler 

uykuya nasıl dayansın? 
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4. ġaflet ile šoldurur her gėce ŝaģn-ı gülşeni 

 uçdı āhumdan meger murġ-ı ĥōş-elģān uyĥusı 

5. aġladuġumca ėder ol gözleri mestāne ĥvāb 

 ėy necātì ĥōş gelür insāna bārān uyĥusı 

1209. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. fikr-i zülfüñ ile uçdı bu dil ü cān uyĥusı 

 gelmese olmaz ¤aceb ģāl-i perìşān uyĥusı 

2. üstüñe ŝular seper çeşmüm sen açmazsın gözüñ 

 nerkisüñüñ ş¢ol ķadar gelmiş firāvān uyĥusı 

3. eşk-i çeşmüm gördügince ĥvāb-ı nāz eyler gözi 

 merdüme šatlu gelür vāķı¤a bārān uyĥusı 

4. dirligüm eşk iledür uyumasun gözlerüm 

 kim baña ziyān olur çeşm-i dür-efşān uyĥusı 

5. ėy mesìģì zār ile uyarma ol āhū-veşi 

 yėg-durur bìdārlıķdan çeşm-i fettān uyĥusı 

1210. 
Mef¤ūlü mefā¤ílü mefā¤ílü fe¤ūlün 

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

1. ėy ĥāl-i ruĥuñ memleket-i rūm ĥarācı 

 cā¢iz ki ŝaçuñ misk-i ĥotenden ala bācı 

                                                 
4 Geceleyin gül bahçesinin ortasını gaflet ile dolduran, meğer ahımdan uçan hoş nağmeli 

kuşun uykusu imiş. 
5 Ey Necâtî, insana yağmurda uyumanın hoş geldiği gibi, ben ağladıkça da o gözleri sarhoş 

uyur. 
1209. 123b. (124. p). nažìre-i mesìģì beg. 
 Mesìģì: Dìvān: G. 265. 
1 Senin saçının hayali ile bu gönül ve can uykusu kaçtı, hali perişan olanın uykusu 

gelmezse şaşılmaz. 
2 Gözlerinin öyle çok uykusu gelmiş ki, gözüm senin üzerine sular seper, sen (yine de) 

gözünü açmazsın. 
3 İnsana yağmur uykusunun tatlı geldiği gibi, (sevgilinin) gözü de gözümün yaşını 

görünce naz uykusu uyur. 
4 Benim geçimim gözyaşı iledir, gözlerim uyumasın; inci saçan gözün uykusu bana zarar 

olur. 
5 Ey Mesîhî, o ahu misali güzeli ağlayarak uyandırma, fettan gözün uyuması uyanık 

olmasından daha iyidir. 

1210. 123b. (124. p). vezn-i dìger nev¤-i āĥar ez-ān necātì beg. 
 Necātì Beg: Dìvān: G. 566. 
1 Ey yanağındaki ben Rum memleketinin haracı (olan güzel), senin saçın Hoten miskinden 

vergi alsa yeridir. 
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2. kūyuñdan esen yėle çıķar ķarşu dil ü cān 

 ş¢ol resm ile kim ka¤be yolından gele ģācı 

3. geh aġzuma sükker ezer geh aġularsın 

 šatlusın iñen ėy sitem ü fürķati acı 

4. tecrìdlerüz n¢eyleyiserdür bize eflāk 

 šoķuz cebelì ŝoyamaya bir yalıñ acı 

5. bir būseñüñ ölümlüsidür ĥaste necātì 

 ėy la¤l-i lebi cān-ı belā-dìde ¤ilācı 

1211. 
Mef¤ūlü mefā¤ílü mefā¤ílü fe¤ūlün 

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

1. vā¤iž sözine isteyen elbette ¤ilācı 

 mey nūş ėdegörsün ki baŝar acıyı acı 

2. dil şìşe gibi nāzük ü ŝāf idi dirìġā 

 la¤lüñ meyini içmeyeli bozdı mizācı 

3. yüzi ķara vü gözleri aġ ola ģasūduñ 

 sögmek nėcedür bilmezin el-ķıŝŝa du¤ācı 

4. dìvāne imiş dėyü bu ¤ālem ilenürdi 

 ģaķdan el açup isterken ¤ışķı du¤ācı 

5. aġyār-ı bed-endìşi necātì depelersin 

 fevt eyleme kim furŝatıdur geldi yamacı 

                                                 
2 Can ve gönül Kâbe yolundan gelen hacıyı (karşılamağa çıkmış) gibi, senin mahallenden 

gelen rüzgarı karşılarlar. 
3 Ey zulüm ve ayrılığı acı (olan güzel), bazen ağzıma şeker ezersin bazen de zehirlersin, çok 

tatlısın. 
4 Biz dünyadan vazgeçenleriz felek bize ne yapsın, dokuz muhafız bir çıplak acıyı 

soyamaz. 
5 Ey dudağının kırmızısı bela görmüş can ilacı (olan güzel), hasta Necâtî bir öpücüğün 

ölümlüsüdür. 
 cān-ı belā-dìde: Dìvān; cāna belā dėyen: CN. 
1211. 123b. (124. p). nažìre-i ĥod. 
 Necātì Beg: Dìvān: G. 640. 
1 Vaizin söylediklerine ilaç isteyen elbette şarap içsin, zira acıyı acı bastırır. 
2 Gönül cam gibi nazik ve saf idi, eyvahlar olsun, senin dudağının şarabını içmeyeli tabiatı 

bozuldu. 
3 Hasetçinin yüzü kara ve gözü ak olsun, sövmek nedir bilmem, sözün kısası duacıyım. 
4 Duacı el açıp da Allah¢tan aşkı isterken bu âlem, "Deliymiş!", diyerek beddua ederdi. 
5 Necâtî, kötü düşünen düşmanı öldürürsün, ayağına gelen fırsatı tepme! 
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1212. 
Mef¤ūlü mefā¤ílü mefā¤ílü fe¤ūlün 

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

1. göz yaşına her ĥaste-dil eylerse ¤ilācı 

 her demde mey içsün ki baŝar acıyı acı 

2. ŝāf idi bize çeşm ü dili zāhidüñ evvel 

 mey içmeyeli bozdı ĥarāb ėtdi mizācı 

3. ¤uşşāķa vefā meylin ėdelden berü ol cān 

 bir ben degülem eyledi āfāķı du¤ācı 

4. ĥālüñle ŝaçuñ şāhı mıdur mıŝr ile rūmuñ 

 kesdi birisi hinde biri çìne ĥarācı 

5. zāhid nėce bir girye ķılursın mey-i ŝāf iç 

 bu ¤aźb-i fürāta degiş ol milģ-i ucācı 

6. vėrmedi saña ka¤be ŝafā sözüme geldüñ 

 yoķ yėre gidersin dėmedüm mi saña ģācı 

7. ķoluñ kemer ėt bėline dāmānına dest ur 

 yoluñ ķolayın ister iseñ šut šolamacı 

8. yan başı gelüp dik depesi üzre raķìbi 

 kim yārdan uçurduġınuñ geldi yamacı 

9. derdini budur lāmi¤ì arż ėtdügi yāre 

 her kişi diler kesb-i metā¤ına revācı 

                                                 
1212. 123b. (124. p). nažìre-i lāmi¤ì efendi. 
 Lāmi¤ì Çelebi: Dìvān: G. 527. 
1 Gözyaşına ilaç isteyen herkes her zaman şarap içsin, acıyı acı bastırır. 
2 Zahidin gözü ve gönlü bizim için eskiden saftı, şarap içmeyeli bozuldu, tabiatını harap 

etti. 
3 O can, âşıklara vefa göstermeye meylettiğinden beri, bir ben hariç ufukları duacı eyledi. 
4 Senin biri Hind¢e biri de Çin¢e haraç kesen beninle saçın, Mısır ve Rum¢un sultanı mıdır? 
 mıŝr ile: Dìvān; milket-i: CN.; kesdi birisi hinde biri çìne: Dìvān; ne çìn ü ĥıšā kesdi 

¤arāķına: CN. 
5 Zahid niçin ağlarsın, saf şarap iç; o tuzlu acıyı içimi güzel tatlıyla değiş! 
6 Hacı, Kâbe sana huzur/Safâ vermedi, dediğime geldin; sana boşuna gidersin demedim 

mi? 
7 Kolunu beline kemer yap, eteğine elini dokun; yolun kolayını istersen dönemeci takip et. 
8 Yanı başına gelen rakibi tepesi üzerine dik, zira sevgiliden ayırmanın/uçurumdan 

koyuvermenin (fırsatı) önündedir. 
9 Lâmi¢î¢nin derdini sevgiliye açmasının amacı budur: Herkes, servetinin kazancına uygun 

(alıcı) diler. 
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1213. 
Mef¤ūlü mefā¤ílü mefā¤ílü fe¤ūlün 

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

1. ėy cān u göñül ķıblegehi ya¤ni ki ģācı 

 sensin bu göñül ĥastesi derdinüñ ¤ilācı 

2. bilmem nėcedür mìve-i bōstān-ı viŝālüñ 

 ėy tāze nihālüm hele fürķat iñen acı 

3. gün başına bir tāc-ı şeref mi urınurdı 

 ĥāk-i ķademüñ urmasa ger başına tācı 

4. gel bezm-i belāda bize pend eyleme nāŝıģ 

 turşı ile ģayrānuñ alışmaz çü mizācı 

5. gül ruĥlaruñuñ vaŝfın ėder ģayretì ŝāfì 

 ş¢ol bülbül-i gülzār-ı ŝafā ya¤ni du¤ācı 

1214. 
Mef¤ūlü mefā¤ílü mefā¤ílü fe¤ūlün 

Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

1. sāķì urıdur doldurıgör cām-ı zücācı 

 ĥaste göñüle gel ėdelüm bir dem ¤ilācı 

2. yüzüñe nažar eyleye ger bir kere rıēvān 

 vecd olubanı yėr[e] ata gökden o tācı 

3. kāküllerini daġıdıcaķ gül yüzi üzre 

 misk-i ĥotenüñ ķalmaya bir źerre revācı 

4. öldürdi bu ben ĥasteyi ėy cān ġam-ı hicrān 

 raģm eyle ki ¤uşşāķ olalar saña du¤ācı 

                                                 
1213. 124a. (124. p). nažìre-i ģayretì. 
 Ģayretì: Dìvān: G. 452. 
1 Ey can ve gönlün sığınağı olan Hacı, bu gönül hastasının derdinin ilacı sensin. 
2 Ey taze fidanım, sana kavuşma bağının meyvesi nasıldır bilemem, fakat ayrılık çok acı. 
3 Senin ayağının toprağı eğer başına taç takmasaydı, güneş başına bir şeref tacı mı 

takınırdı? 
4 Ey nasihat eden, gel bela meclisinde bize öğüt vermeyi bırak, çünkü sarhoş olanın tabiatı 

turşuyla geçinemez. 
5 Şu safa bahçesinin bülbülü, yani duacı Hayretî, yalnızca senin gül yanaklarını anlatır. 
1214. 124a. (124. p). nažìre-i muģibbì. 
1 Saki delikanlıdır, cam kadehi dolduradursun; gel hasta gönle bir an ilaç yapalım. 
2 Rıdvan eğer senin yüzüne bir kez baksa, kendinden geçip (başındaki) o tacı gökten yere 

atar. 
3 (Sevgili), kaküllerini gül yüzünün üzerine dağıttığında, Hoten miskinin zere kadar değeri 

kalmaz. 
4 Ey can, ayrılığın gamı bu ben hastayı öldürdü; merhamet et ki âşıklar sana duacı olsunlar. 
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5. ėy dōst varup ėşigüñi bālìn ėdelüm 

 yaŝdansa revādur ģarem-i ka¤beyi ģācı 

6. raģm eyle ¤ašā eyle muģibbìye lebüñden 

 cān ĥastesinüñ būse-i la¤l olur ¤ilācı 

1215. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. avlayalum ol semen-endāmı bayram ėtresi 

 eyleyelüm bir daĥı bayramı bayram ėrtesi 

2. tañrı cānum almasun ėy çeşme-i āb-ı ģayāt 

 ŝuya ŝalmayınca neng ü nāmı bayram ėrtesi 

3. sāz u sözle ¤ayş ü nūşuñ şevķ ü źevķüñ çaġıdur 

 ģāżır ol fevt eyleme eyyāmı bayram ėrtesi 

4. gözüñ aç ėy piste-leb ¤ayş u bahār eyyāmıdur 

 çünki şehrüñ açılur bādāmı bayram ėrtesi 

5. ¤ayş ü nūşuñ mevsimidür añma tecrìd olmaġı 

 ķoma elden ėy ķalender cāmı bayram ėrtesi 

6. gėydi merdüm-zādeler gibi šonandı rūz-i ¤ìd 

 eylemek lāzım degül ibrāmı bayram ėrtesi 

7. ėy necātì uş göresin ša¤n ėder cām-ı ceme 

 rūzigāruñ rind-i dürd-āşāmı bayram ėrtesi 

                                                 
5 Ey sevgili, varıp senin eşiğini yastık yapalım; hacılar Kâbe¢nin haremine yaslansalar 

münasiptir. 
6 Merhamet et, Muhibbî¢ye dudağından bağışta bulun, can hastasının ilacı kırmızı dudak 

olur. 
1215. 124a. (124. p). baģr-i dìger ve nev¤-i āĥar ez-ān necātì beg. 
 Necātì Beg: Dìvān: G. 568. 
1 O yasemin endamlı güzeli bayram sonu avlayalım, bayram sonrası bir bayram daha 

yaşayalım. 
2 Ey ab-ı hayat çeşmesi, adımı ve şanımı bayram sonrası suya salmadan Allah canımı 

almasın. 
3 Bayram sonu sazla sözün, yiyip içmenin ve arzuyla zevkin vaktidir; hazır ol, o günleri 

kaçırma! 
4 Ey fıstık dudaklı, zevk ve bahar günleridir, gözünü aç; çünkü şehrin bademi bayramdan 

sonra açılır. 
5 Ey kalender, bayram sonu yeme içme mevsimdir; vazgeçmekten bahsetme, kadehi elden 

bırakma. 
6 Bayram günü insan oğulları gibi giyinip süslendi, bayram sonu ısrar etmek gerekmez. 
 rūz-i ¤ìd: Dìvān; rūzigār: CN. 
7 Ey Necâtî, zamanın tortu içen rindinin, bayram sonrası Cem¢in kadehine laf ettiğini bir 

gör! 
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1216. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. sāķiyā def¤ ėtmege ālāmı bayram ėrtesi 

 ŝun berü cām-ı sürūr-encāmı bayram ėrtesi 

2. ¤ālemi efsürde-dil ķıldısa rūze ġam degül 

 puĥte eyler ĥumm-ı mey her ĥāmı bayram ėrtesi 

3. şìşe-i dilden şarāb-ı ¤ışķ-ı sāķì cūş ėdüp 

 šaşa çaldı cām-ı neng ü nāmı bayram ėrtesi 

4. sāķiyā götür ayaġı gūşe-i mey-ĥāneye 

 ķoma elden rind-i dürd-āşāmı bayram ėrtesi 

5. bāda vėrme ¤ömr-i nā-yābı helākì rūz u şeb 

 cām-ı bādeyle geçür eyyāmı bayram ėrtesi 

1217. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. sāķiyā ŝun sāġar-ı gül-fāmı bayram ėrtesi 

 bādeden almaķ gerekdür kāmı bayram ėrtesi 

2. ŝōfìlerüz rū ile olsun mülevveś ¤ìdda 

 nāzükāne sen ele al cāmı bayram ėrtesi 

3. tañrı cānum almasun tā kim oruç aşı ile 

 ėtmeyince bir daĥı bayramı bayram ėrtesi 

4. zülfüñ ile ¤ārıżuñ ¤arż eyleseñ ėy dilrübā 

 ¤ìd ü ķadr olurdı ŝubģ u şāmı bayram ėrtesi 

                                                 
1216. 124a. (124. p). nažìre-i helākì. 
 Helākì: Dìvān: G. 145. 
1 Ey saki, bayram sonu acıları def etmek istersen, son neşe kadehini bayramdan sonra 

ikram et. 
2 Oruç âlemi soldurduysa gam değil, bayram sonu şarap küpü her hamı pişirir. 
3 Sakinin aşk şarabı gönül şişesinden taşıp, isim ve nam kadehini bayram sonu taşa çaldı. 
4 Saki, bayram sonu çabucak meyhaneye git, tortu içen rindi elden bırakma. 
5 Helâkî, eşsiz ömrünü gece gündüz rüzgara verme, bayram sonu günlerini kadeh ve 

şarapla geçir. 
1217. 124a. (124. p). nažìre-i gedāyì beg. 
1 Ey saki, gül renkli şarabı bayram sonu ikram et, bayram sonu zevki şaraptan almak 

gerekir. 

2  
3 Bayram sonu, ta ki oruç yemeği ile bir daha bayram edinceye kadar Allah canımı almasın. 
4 Ey gönülçelen, bayram sonu saçını ve yanağını göstersen, gündüzü bayram olurdu, 

gecesi Kadir... 
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5. ¤ìd-i nāķıŝdur gedāyì meşrebinde bādesüz 

 bāde ile eyle ¤ìd-i tāmı bayram ėrtesi 

1218. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. kim sürerse yār ile eyyāmı bayram ėrtesi 

 rūz u şeb elden düşürmez cāmı bayram ėrtesi 

2. šolu içüp yār ile sāķì uyuşdurdı bizi 

 ummaz idüm ėde bu in¤āmı bayram ėrtesi 

3. şāh olup mülk-i ŝafāya cem gibi sür begligi 

 ėy göñül elden ķomayup cāmı bayram ėrtesi 

4. ġonca-i ķalbüm açılsun ġuŝŝadan bulsun feraģ 

 sāķiyā sür bāde-i gül-fāmı bayram ėrtesi 

5. bì-tekellüf nūş ėderken sebzì cām-ı bādeyi 

 eylemek lāzım degül ibrāmı bayram ėrtesi 

1219. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ¤ìd-i vaŝluñ¢çün bulanlar kāmı bayram ėrtesi 

 ėtdi bayram üstine bayramı bayram ėrtesi 

2. ģaşr olursaķ ol ķıyāmet yār ile ėrgürme hìç 

 yā ilāhì ģaşre dek aĥşamı bayram ėrtesi 

3. ŝōfiyā bir ŝavma¤a ķandìlini yandur bize 

 meclis-i pür-şevķüñ olsun cāmı bayram ėrtesi 

                                                 
5 Gedâyî¢nin meşrebinde şarapsız (bayram) eksik bayramdır, bayram sonu şarap ile 

bayramı tamamla. 
1218. 124b. (125. p). nažìre-i sebzì. 
 Sebzì: Dìvān: G. 843. 
1 Bayram sonu sevgili ile gününü gün edenler, kadehi gece gündüz elden düşürmezler. 
2 Saki sevgiliyle içki içip bizi uyuşturdu/uzlaştırdı, bayram sonu bu ikramı yapacağını 

beklemezdim. 
3 Ey gönül, bayram sonu kadehi elden bırakmayıp zevk mülküne Cem gibi şah ol, beylik 

sür! 
4 Ey saki, bayram sonu gül renkli kadehini uzat da kalbimin goncası açılsın ve sıkıntılardan 

kurtulsun. 
5 Sebzî şarap kadehini teklifsiz içerken, bayram sonrası ısrar etmek gerekmez. 
1219. 124b. (125. p). nažìre-i źātì. 
 Źātì: Dìvān C. III: G. 1625. 
1 Bayram sonu zevki sana kavuşmanın bayramından bulanlar, bayramdan sonra bayram 

üstüne bayram yaptılar. 
2 Ya Rabbi, bayram sonu kıyamet sevgili ile bir araya gelirsek, hiç akşam olmasın. 
3 Ey sofu, bize bayram sonu bir manastır kandilini yak, senin parıltılarla dolu meclisinin 

camı/kadehi olsun. 
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4. ķadre ėrsem rūzede ģaķdan dilerüz kim görem 

 ¤ìd-i vaŝlı-ı yār-ı sìm-endāmı bayram ėrtesi 

5. gül gibi göñlüñ açılsun dėr iseñ nūş ėt müdām 

 ġoncalarla bāde-i gül-fāmı bayram ėrtesi 

6. ¤ārif ol iskender-i ¤ārı ŝuya ŝal źātiyā 

 āb-ı ĥıżr ile geçür eyyāmı bayram ėrtesi 

1220. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. zāhidā içsem ¤aceb mi cāmı bayram ėrtesi 

 ėrdi nev-rūz ile gül eyyāmı bayram ėrtesi 

2. rūzede bir būse lušf eyle dėdüm güldi dėdi 

 birine biñ eyleyem in¤āmı bayram ėrtesi 

3. ŝanuram bir deste güldür tāze şāh üzre šurur 

 sāķinüñ destinde ş¢ol bir cāmı bayram ėrtesi 

4. rūzede ėy māh-rū vaŝluña ėrmezdi elüm 

 ģāżır ol kim eylerem iķdāmı bayram ėrtesi 

5. āhiyā müşkil belādur seg ģasūda āh kim 

 ol gözi āhū olursa rāmı bayram ėrtesi 

1221. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ģürmet ile açılur mey-ĥāne bayram ėrtesi 

 ¤ayş ü nūş ėtsün dėñüz yārāna bayram ėrtesi 

                                                 
4 Oruç ayında Kadir gecesine ulaşırsam, Allah¢tan bayram sonu gümüş bedenli sevgiliye 

kavuşmanın bayramını görmeyi dilerim. 
5 Gönlün gül gibi açılsın dersen, bayram sonu gonca (gibi güzellerle) durmadan gül renkli 

şarap iç. 
6 Ey Zâtî, bilgin ol İskender¢in gururunu suya bırak, bayram sonu günlerini ab-ı hayat ile 

geçir. 

1220. 124b. (125. p). nažìre-i āhì çelebi necātì bege nažìredür. 
 Āhì: Dìvān: G. 135 
1 Ey sofu, bayram sonu nevruz ile gül günleri geldi, acaba bayram sonu şarap içsem mi? 
2 Oruç ayında "Bir öpücük lutfet.", dedim, güldü, "Bayram sonu birine bin ihsanda 

bulunayım.", dedi. 
3 Bayram sonu sakinin elindeki şu kadehi, taze dal üstündeki bir deste gül zannederim. 
4 Ey ay yüzlü, oruç ayında sana dokunmaya elim ermezdi, bayram sonu elde etmek için 

çaba göstereceğime hazır ol. 
5 Ey Âhî, bayram sonu o ahu gözlü (güzel) köpek rakibe boyun eğerse, ah (işte o zaman) 

içinden çıkılmaz bir bela olur. 
1221. 124b. (125. p). nev¤-i āĥar ez-ān şifāyì. 
1 Bayram sonu meyhane hürmetle açılır, dostlara bayram sonunda hayatın zevkini 

çıkarmalarını söyleyin. 
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2. bāde nūş eyle müdām ol meh-liķānuñ ¤ışķına 

 merd ise gelsün berü meydāna bayram ėrtesi 

3. ¤ahd ü peymān ėdeyin ŝınma ŝaķın peymāneye 

 anca peymāne[yi] ŝır peymāne bayram ėrtesi 

4. çıķmasun cānı elinden ¤āşıķ-ı dil-ĥastenüñ 

 çıķmayınca yār ile seyrāna bayram ėrtesi 

5. şehr içinde şöhret isterseñ şifāyì gün gibi 

 seyr ėt ol meh-rū ile rindāne bayram ėrtesi 

1222. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. açılur çün sāķiyā mey-ĥāne bayram ėrtesi 

 götürelüm ayaġı rindāne bayram ėrtesi 

2. šolmadın peymāne-i ¤ömrüñ ecel cāmı ile 

 šopšolu olmaķ gerek peymāne bayram ėrtesi 

3. cān metā¤ın naķd ėdüp ĥarc eyler idüm yolına 

 el vėreydi vuŝlat-ı cānāne bayram ėrtesi 

4. belbele bülbül gibi feryād u zārì eyleyüp 

 ¤āşıķ olmış ol gül-i ĥandāna bayram ėrtesi 

5. šaġlar gögsin geçürdi lāle çāk ėtdi ķabā 

 gitdügi¢çün yār ile seyrāna bayram ėrtesi 

6. dil-rübālar müşterì olduġumı sebzì šuyup 

 ŝatdılar bir būseyi biñ cāna bayram ėrtesi 

                                                 
2 O ay yüzlü güzelin aşkına durmadan şarap iç, mert ise bayramdan sonra meydana doğru 

gelsin. 
3 Yeminler edeyim sakın kadehe yenilme, fakat bayram sonu şaraba kadehini kır! 
4 Gönlü yaralı âşığın canı, bayram sonu sevgili ile gezintiye çıkmadan elinden çıkmasın. 
5 Şifâyî, şehirde güneş gibi meşhur olmak istersen, bayram sonu o ay yüzlü ile gezintiye 

çık. 
1222. 124b. (125. p). nažìre-i sebzì. 
 Sebzì: Dìvān: G. 784. 
1 Ey saki, meyhane bayram sonu açıldığı için, bayramdan sonra kadehi rintlere yakışır 

şekilde içelim. 
2 Ömrümün kadehi ecel şarabı ile dolmadan, kadehin bayram sonu dopdolu olması 

gerekir. 
3 Bayram sonu sevgiliye kavuşmak mümkün olsaydı, can malını bozdurup onun yoluna 

harcardım. 
4 Şarap sürahisi bayram sonu bülbül gibi feryat edip inleyerek o gülen güle âşık olmuş. 
5 Bayram sonu (âşık) sevgiliyle gezintiye çıktığı için, dağlar iç geçirdi, lale kaftanını yırttı. 
6 Ey Sebzî, sevgililer müşteri olduğumu duyunca bir öpücüğü bayram sonu bin cana 

sattılar. 



Ahmet Kemal GÜMÜŞ 

841 
 

1223. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ¤ahdine eyler vefā cānāna bayram ėrtesi 

 balçıķ olmazsa eger seyrāna bayram ėrtesi 

2. rūze-i hicrānla bil ¤ìd-i vaŝla ėrmege 

 ķaldı ol bezme ŝafālar cāna bayram ėrtesi 

3. cām-ı lebden cür¤a cerrin dilberā ¤āşıķlara 

 fetģ-i bāb ėde meger ĥum-ĥāne bayram ėrtesi 

4. ģālümi dėdükçe uşda rūzedür şimdi [dėdi] 

 ¤arżuñı gel görelüm dìvāna bayram ėrtesi 

5. ehl-i bezme cām-ı cemden māh-ı ¤ìdüñ fānusı 

 nūş-ı cān olsun içen yārāna bayram ėrtesi 

1224. 
Fe¤ilātün (fā¤ilātün) fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün (fe¤ilān) 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. gözümüñ ķaŝrını eylerse ĥayālüñ n¢ola cāy 

 şeh-i ¤ādildür ėdinse yaraşur ŝırça sarāy 

2. şeb-i fürķatde gözüm ĥvāb ile ceng eylemege 

 müjeden baġladı ėy meh yine bir ķara alay 

3. bir nefes nālemi dem urmaġa ķomaz dėyüben 

 gösterür illere barmaķla beni bezmde nāy 

                                                 
1223. 125a. (125. p). nažìre-i bì-maĥlaŝ şifāyìye nažìredür. 
1 Bayram sonu eğer çamur olmazsa, sevgili bayramdan sonra gezintiye çıkma sözünü tutar. 
2 Ayrılık orucu ile kavuşma bayramına, cana neşe veren o meclise ulaşma, bil (ki) 

bayramdan sonraya kaldı. 
3 Ey sevgili, âşıklara dudak kadehinden tortu nafakası (vermen), meğer bayram sonu 

meyhanenin kapısını açacak(mış). 
4 (Sevgiliye) halimi söyledikçe, "İşte şimdi oruç ayıdır, bayramdan sonra huzura gel de 

derdini halledelim.", dedi. 
 (Pervāne Bey nazire mecmuasından tamamlanmıştır.) 
5 Meclis ehline bayram ayının fanusu Cem¢in kadehinden(dir), bayram sonu içen dostlara 

can tatlısı olsun. 
1224. 125a. (125. p). baģr-i dìger ve nev¤-i āĥar ez-ān fiġānì. 
 Fiġānì: Dìvān: G. 96. 
1 Senin hayalin gözümün kasrını mesken tutsa şaşılmaz; (o) adil bir sultandır, camdan 

saray edinse yeridir. 
2 Ey ay gibi güzel, gözüm ayrılık gecesinde uyku ile savaşmak için kirpikten yine kara bir 

alay kurdu. 
3 Ney, "İniltimin bahsine hiç fırsat vermez.", diyerek mecliste beni başkalarına parmakla 

gösterir. 
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4. bām-ı çarĥ üstine nālem çıķuban šıfl gibi 

 aşaġa inmege ķorķar çıġırup dėr ėy vāy 

5. ayaġı ėllere taķsìm ėdesin bezmüñde 

 nėçün ėy sāķì fiġānì ķuluña degmeye pāy 

1225. 
Fe¤ilātün (fā¤ilātün) fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün (fe¤ilān) 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. n¢ola ėy meh ėdinürse dil ü cān ķaŝrını cāy 

 şeh-i devrān olan ėdinse olur ŝırça sarāy 

2. šōp-ı āhum n¢ola atılsa yaşum çekse sipāh 

 ĥašš-ı kāfir ėrişüp geldi çü baġladı alay 

3. meh-i ruĥsārına ĥaš ėrdi sitāremde dirìġ 

 vāy benüm bu ķara baĥtumla ķara yazuma vāy 

4. dem ü laģmuz görüp eşküm n¢ola ķan aġlasa mey 

 hem-demüz n¢ola fiġānum işidüp iñlese nāy 

5. her šolu başına bir eller ayaġuñı öper 

 ĥāverì bendeñe nėçün güzelüm degmeye pāy 

1226. 
Fe¤ilātün (fā¤ilātün) fe¤ilātün fe¤ilātün fe¤ilün (fe¤ilān) 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. delinüpdür yüregi nāle ėderse n¢ola nāy 

 ķanķı dilde k¢ola ¤illet olur anuñ işi vāy 

                                                 
4 İniltim feleğin gökkubbesi üzerine çıkıp çocuk gibi aşağı inmeye korkar, bağırıp yardım 

ister. 
5 Ey saki, meclisinde başkalarına kadehi bölüştürürsün de neden Figânî kuluna bir pay 

düşmez? 
1225. 125a. (125. p). nažìre-i ĥāverì. 
 Ĥāverì: Dìvān: G. 46. 
1 Ey ay gibi güzel, can ve gönül kasrını mesken edinse(n) şaşılmaz, zamanın sultanı olan 

camdan saray edinse yeridir. 
2 Kafir ayva tüyleri yetişip alay kurdukları için ahımın topu atılsa, gözyaşım asker çekse 

şaşılmaz. 
3 Ay yüzüne ayva tüyleri erişti, eyvah; vay benim kara bahtımla kaderime vay! 
4 Gözyaşım kan ve etimizi görüp kan ağlasa şaşılmaz, ney feryadımı duyup inlese ne çıkar, 

şarap arkadaşıyız. 
5 Güzelim, her kadeh başına yabancılar bir ayağını/kadehini öper, Hâverî kölene neden 

pay düşmez? 

1226. 125a. (125. p). nažìre-i nažmì çelebi. 
 Edirneli Nažmì: Dìvān: G. 6656. 
1 Hangi gönülde hastalık olursa onun işi üzüntüyle inlemek olur, neyin de yüreği 

delinmiştir, inlerse şaşılmaz. 
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2. her ķaçan ¤āşıķın öldürmege rāy eylese yār 

 oķ šutar ġamzeleri ģāżır ėder ķaşları yay 

3. rūz u şeb rūşen olur fikr ü ĥayāl ile göñül 

 ol güzel kim yañaġı gündür anuñ alnıdur ay 

4. ķara başumda bu aķ ŝaç aña beñzer kim berf 

 šaġda bir depe başına düşüp ėdine cāy 

5. pek-durur ¤ışķı kemānı anı çekmek güç olur 

 nažmiyā belki ŝanur eller anı ķula ķolay 

1227. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. bāġbān beñzer ķad ü ruĥsāruñı yād eyledi 

 vaz geldi bāġdan servini āzād eyledi 

2. ģasretüñden her gėce ķan oldı baġrı ġoncanuñ 

 gül diken yaŝdandı bülbül āh u feryād eyledi 

3. öldürem yarın dėmiş dil nėce feryād ėtmesün 

 kim yine ol ¤ahde šurmaz yarını yād eyledi 

4. ėy gözüm nūrı ıraķdan āşinālıķ gösterüp 

 gül gibi geldi ġamuñ bu göñlümi şād eyledi 

5. bend ėdüp zencìr-i zülfüñ ķādirìnüñ boynına 

 āh kim ol ġamzeyi ĥūn-rìz cellād eyledi 

                                                 
2 Sevgili ne zaman âşığını öldürmeye niyetlenirse öldürücü bakışları ok olur, kaşlarını da 

yay (olarak) hazırlar. 
3 Yanağı güneş alnı da ay olan o güzeli düşünüp hayal etmekle gönül gece gündüz 

aydınlanır. 
4 Siyah başımın üzerindeki bu beyaz saç, dağda bir tepe başına konup orayı mesken edinen 

kara benzer. 
5 Ey Nazmî, belki başkaları onu kula kolay zanneder (ama), aşk yayı serttir, onu çekmek 

zordur. 
1227. 125b. (126. p). baģr-i dìger ve nev¤-i āĥar ez-ān ķādirì çelebi. 
1 Öyle görünüyor ki bahçıvan senin boy ve yüzünü gördü, bahçeden vazgeçti, selvisini 

bırakıverdi. 
2 Goncanın bağrı sana olan hasretinden her gece kan oldu, gül dikene yaslandı, bülbül ah 

edip inledi. 
3 "Yarın öldüreyim.", demiş; o sözünde durmayan güzel yine yarından bahsetti, gönül nasıl 

feryat etmesin? 
4 Ey gözümün nuru, gamın uzaktan yakınlık gösterip gül gibi geldi, bu gönlümü 

sevindirdi. 
5 (Sevgili), Kâdirî¢nin boynuna saçının zincirini bağlayıp, ah o öldürücü bakışını kanlı bir 

cellat eyledi. 
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1228. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. šaġlar çün nālemi gūş ėtdi feryād eyledi 

 dėdiler kim dehr bir ferhād bünyād eyledi 

2. bir perì-taŝvìrdür dìvāne naķş ėden beni 

 baña naķşı ol melek yüzlü perì-zād eyledi 

3. künc-i ġamda ģabs idüm ol şeh ĥalāŝ ėtdi beni 

 bir levendi ŝan bugün zindāndan āzād eyledi 

4. göñlümi yıķduñ benüm yapsañ n¢ola kim bir zamān 

 yıķdı bir şeh ka¤beyi tekrār bünyād eyledi 

5. adına düşmezdi gerçi ķaddümüz dāl eylemek 

 ol elif-ķāmet bugün āhì ¤aceb ad eyledi 

1229. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. sìnem içre ¤ışķ bir ġam-ĥāne bünyād eyledi 

 seng-i miģnetle der ü dìvārın ābād eyledi 

2. ¤ışķdur dürlü libās ile tecellì eyleyen 

 gāh özin şìrìn ķıldı gāh ferhād eyledi 

3. mest-i bì-hūş oldı ŝanmañ cām-ı ŝahbādan beni 

 kim benüm bì-ĥodluġumı bir perì-zād eyledi 

4. ķodı derd ehline bir şìrìn ģikāyet yādigār 

 kūh-ken gitdi velì ¤ālemde bir ad eyledi 

                                                 
1228. 125b. (126. p). nažìre-i āhì. 
 Āhì: Dìvān: G. 123. 
1 Dağlar iniltimi işittikleri için feryat etti, dediler ki "Dünya, bir Ferhad (daha) yetiştirdi.". 
2 Beni divane olarak resmeden bir peri yüzlüdür, bana süsü o melek yüzlü peri gibi güzel 

yaptı. 
3 Gam köşesinde hapistim, o şah beni kurtardı, sanki bir levendi bugün zindandan 

salıverdi. 
4 Bir padişahın bir zamanlar Kâbe¢yi yıkıp yeniden yaptığı gibi, (sen de) benim gönlümü 

yıktın, yeniden yapsan ne olur? 
5 Âhî, her ne kadar boyumuzu dâl (د) eylemek/bükmek adına yakışmazsa da, o elif (ا) 

boylu güzel bugün tuhaf bir ad (اد) eyledi/şöhret kazandı. 

1229. 125b. (126. p). nažìre-i celìlì. 
 Celìlì: Dìvān: G. 412. 
1 Aşk göğsümün içinde bir gam evi yaptı, kınama taşıyla da kapı ve duvarını imar etti. 
2 Kendisini bazen Şirin bazen Ferhad eylese de, farklı elbiselerle görünen (bizzat) aşktır. 
3 Beni şarap kadehi sebebiyle aklı başında olmayan sarhoş sanmayın, beni kendimden 

geçiren bir peri kızıdır. 
4 Dağ delen/Ferhad gitti ama dünyada bir ad bıraktı, dert ehline tatlı/Şirin bir hikaye 

armağan etti. 
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5. zerd ü zār ėdüp celìlìyi ġam ile ¤āķıbet 

 ¤ışķ anı berg-i ĥazān mānendi ber-bād eyledi 

1230. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ģālümi ¤ışķuñla bülbül gördi feryād eyledi 

 kendü cānına gülüñ ėtdüklerin yād eyledi 

2. eyle beñzer kim göñül şehrini mi¤mār-ı ezel 

 miģnet ü derd ü sitem šaşıyla bünyād eyledi 

3. ş¢ol elif ķaddiyle zülfi dālini ol dil-rübā 

 ¤arż ėder ¤uşşāķa ¤ālemde eyü ad eyledi 

4. ¤ışķ rāhı iledür mašlūbına ş¢ol merdi kim 

 ŝabrı bu yolda silāģ u miģneti zād eyledi 

5. hecr ile vìrān idi göñli me¢ālìnüñ velì 

 vėrdi zülfüñden ĥaber bād anı ābād eyledi 

1231. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. yār çünkim bu yıķılmış göñlümi yād eyledi 

 ķıble ģaķķı ģaķ budur kim ka¤be bünyād eyledi 

2. göreli leylì ŝaçın düşdüm belā ŝaģrāsına 

 ol lebi şìrìn beni ¤ālemde ferhād eyledi 

3. gülsitān-ı dehr içinde gördi gül-i bì-ĥār yoķ 

 ¤andelìb-i dil anuñ¢çün āh u feryād eyledi 

                                                 
5 Aşk, Celîlî¢yi gamla ağlatıp soldurarak sonunda hazan yaprağı misali perişan etti. 
1230. 125b. (126. p). nažìre-i me¢ālì çelebi. 
 Me¢ālì: Dìvān: G. 249. 
1 Senin aşkınla halimi bülbül gördü de feryat etti, gülün kendi canına yaptıklarını hatırladı. 
2 Ezel mimarı gönül şehrini sıkıntı, dert ve zulüm taşıyla inşa etmişe benziyor. 
3 O sevgili, şu elif (ا) boyu ve dâl (د) misali kıvırcık saçını âşıklara gösterdi (de böylece) 

dünyada iyi ad (اد) bıraktı. 

4 Aşk yolu, bu yolda (kendisine) sabrı silah, sıkıntıyı azık eden şu mert kişiyi maksadına 
ulaştırır. 

5 Meâlî¢nin gönlü ayrılıkla harap olmuştu, ancak rüzgar onun saçından haber verdi (de o) 
abad oldu. 

1231. 125b. (126. p). nažìre. [muģibbì]. 
1 Sevgili bu yıkılmış gönlümü andığından, kıble hakkı için doğru olan budur ki, Kâbe¢yi 

imar etmiş gibi sevaba girdi. 
2 Senin Leylâ/gece gibi siyah saçlarını gördüğümden beri bela çölüne düştüm, o dudağı 

tatlı/Şirin güzel beni dünyada Ferhad yaptı. 
3 Gönül bülbülü dünya gül bahçesinde dikensiz gül olmadığını gördüğü için ah edip 

inledi. 
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4. kim-durur bu çarĥ elinden yutmaya ķan šās šās 

 kim-durur anı felek bu ġamdan āzād eyledi 

5. ārzū-yı vaŝlı ķılmazsa muģibbì šañ degül 

 ¤ışķ anı rūz-ı ezelden derde mu¤tād eyledi 

1232. 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ol šabìb-i cān u dil ben ĥastesin yād eyledi 

 ĥāšırum ŝormaġa gönderdi ġamın şād eyledi 

2. raģmet üstādına olsun ol cefā-ĥū yārumuñ 

 kim beni cevr ü cefā çekmekde üstād eyledi 

3. ķulluġın arturdı ol şāhuñ yanında ĥaste dil 

 gerçi her demde anı ol servüm āzād eyledi 

4. ol perì cinn-i ġama yėr ėtdi vìrān göñlümi 

 bu ĥarābe olmışı lušfile ābād eyledi 

5. ėy sürūrì šāli¤-i bedden şikāyet eyleme 

 her ne ķıldıysa saña ol çeşm-i cellād eyledi 

 

                                                 
4 Feleğin kendisini bu gamdan (aşktan) azat ettiği kimse, onun elinden tas tas kan yutmaz. 
5 Muhibbî kavuşmayı arzu etmezse şaşılmaz, aşk onu ezel gününden beri derde alıştırdı. 
1232. 125b. (126. p). nažìre-i sürūrì çelebi. 

 Sürūrì: Dìvān: G. 462. 
1 O can ve gönül doktoru ben hastasını andı, hatırımı sormaya gamını gönderdi, (bizi) 

mutlu etti. 
2 O zulmü huy edinen, beni eziyet ve sıkıntı çekmede üstad eyleyen sevgilinin hocasına 

rahmet olsun. 
3 Selvi boylum her ne kadar onu hep serbest bıraksa da, hasta gönül o sultanın yanında 

kulluğunu artırdı. 
4 O peri gibi güzel yıkılmış gönlümü gam cinlerine mesken etti, bu harabeyi cömertçe imar 

etti. 
5 Ey Sürûrî, kötü talihten şikayet etme, sana ne yaptıysa o cellat gözlü güzel yaptı. 
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